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ГЛАВА I . 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К И . 

\ 

На вильдбадскихъ водахъ открылся сезонъ тысяча-восемь-сотъ-
тридцать-второго года. 

Вечерній мракъ началъ собираться надь слокоинымъ нѣмец-
кимъ городкомъ; дилижанса ждали каждую минуту. Передъ дверью 
главной гостинницы ожидали пріѣзда первыхъ посѣтителей сезо-
на три главныя лица въ Вильдбадѣ съ своими жонами: бурго-
мистръ—представитель жителей, докторъ—представитель водъ— 
трактиріцикъ — представитель своего собственнаго заведенія. 
За этимъ избраннымъ крѵжкомъ сгруппировались на опрятномъ 
маленькомъ сквэрѣ, передъ гостинницей, городскіе жители, 
смѣшавгаись съ поселянами въ ихъ причудливомъ нѣмедкомъ 
костюмѣ. Всѣ ожидали дилижанса — мужчины въ коротких*, 
чорныхъ курткахъ, узкихъ чорныхъ панталонахъ, въ треуголь-
ныхъ поярковыхъ шляпахъ, — женщины съ длинными, свѣт-

(*) Начиная этотъ романъ, печатающійся въ ежемѣеячномъ лоидонскомъ журяаіѣ 
«Корнгильскій Магазинъ», редакція не можетъ принять отвѣтственвости нв гь окон-
чаніи романа въ текущемъ году, ни въ непрерывномъ появлені^его въ .Kâacfft'кн№ 
кѣ «Собранія», потому-что оригиналъ печатается по мѣ^ѣ того, какъ выходи гь иэъ-» 
нодъ пера автора, " ѵ. 
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льши косами, спускавшимися на затылокъ, въ короткихт шер-
стяныхъ юбкахъ, корсажи которыхъ скромно закрывала шею. 
За этими группами рѣзвились полненькіе, ^Іоголовые реб^сиш-
ки и, таинственно отдѣлившись отъ остальныхъ житедей ^ )зы-
канш, собравшись въ уголку, ждали появлен* первыхъ посѣ-
тителей, чтобы привѣтствовать ихъ первой серенадой въ этомъ 
году. Свѣтъ майскаго вечера еще мелькалъ на вершинѣ боль-
шихъ лѣсистыхъ холмовъ, возвышавшихся надъ городомъ съ 
правой стороны и съ лѣвой, а холодный вѣтеръ, начинающейся пе-
редъ закатомъ солнца, доносилъ благоуханіе сосенъ изъ Шварц-
вальда. 

— Господинъ трактирщикъ, сказала жена бургомистра, вели-
чая хозяина гостинницы его полнымъ титуломъ: — къ вамъ бу-
дутъ какіе-нибудь иностранцы въ этотъ первый день сезона? 

— Госпожа бургомистерша, отвѣчалъ трактирщикъ, платя ей 
за комплиментъ: — я щудвоихъ. Они написали—одинъ рукою 
слуги, другой, кажется, собственной своей рукою—чтобы приго-
товить комнаты для нихъ; они оба изъ Англіи. какъ я сужу по 
ихъ именамъ. Однако, если вы попросите меня выговорить ихъ 
имена—языкъ мой запнётся; если же вы попросите меня сложить 
ихъ, вотъ от: буква по буквѣ, цервое ж второе по тому до]зрру; 
какъ они дріѣдутъ. Щщцш т т щ щ ® ШШЪЩІЩЪ, W титулу мис-
теръ, ивд его состоит^ цзъ восьми буквъ: А, р, м, э, д, э, л, ь; 
онъ больной и ѣдетъ въ своей собственной каретѣ; второй, знат-
ный иноетранецъ, по титулу также мистеръ, имя его состоитъ 
изъ четырёхъ буквъ: Н, ц, л, ь; онъ ѣдетъ больной въ дилд-
жансѣ. Его превосходительство изъ восьми буквъ, пишетъ ко 
мжЬ рукою слугд, по-французски; его превосходительство изъ 
четырёхъ буБВЪ вдшетъ мнѣ цо-нѣмецки. ЗКоздаты для обощ:ъ 
готовы—больше я не знаю ничего. 

— Можетъ-быть, на^ещула бургомистерша:—вы, докторъ, слы-
шали объ этихъ знаменитыхъ иностранцахъ? 

— Только о{>ъ одномъ, ж то ЕЪ строгому рмыслѣ, не отъ са-
мого его. Я получилъ извѣстіе отъ доктора его древосход.ител&-
ства изъ восьмр буквъ и болѣзнь его, кажется, неизлечима. Богъ 
да поможетъ ему! 
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— ^ддижансъ! закричалъ ребёнокъ изъ толпы. 
Музыкантц схватили свои интсрументы ж вездѣ водворилась 

тишина. Вдали, въ извилинахъ лѣса, раздался слабый звукъ коло-
кольчяковъ въ вечерней тищинѣ. Который экипажъ приближался: 
собственная ли Чрета мистера Армэдэля или дилижансъ съ мис-
теромъ Нилемъ?; 

— Играйте, друзья мои! закричалъ бургомистръ музыкан-
там^ : —публичный или частный это экипажъ—это первые боль-
ные въ нынѣщнемъ сезонѣ. Пусть они найдутъ насъ весёлыми. 

Оркестръ заигралъ веселый танецъ; дѣти на сквэрѣ топали 
ножками цодъ музыку. Въ эту минуту родители ихъ, стоявшіе у 
двери гостинницы, разступились и обнаружили первую мрачную 
тѣдь, спустившуюся на.весёлость и красоту этой сцены. Въ от-
верзтіе, сдѣланное съ каждой стороны разступившейся толпой, 
появилась процесія дородныхъ поселянокъ; каждая везла за собою 
пустое кресло на колёсахъ, каждая ждала, съ вязаньемъ въ ру-
кахъ, несчастныхъ, разбитыхъ параличомъ, пріѣзжавцшхъ т о щ 
сотнями и пріѣзжающихъ теперь тысячами на вильдбадскія во-
ды для облег^енія. 

Пока оркестръ игралъ, прка дѣти танцовали, пока говоръ раз-
говаривавшихъ дѣлался громче, пока сильныя молодыя сидѣліщ 
ожидаемыхъ калѣкъ вязали, ненасытное женское любопытство 
обнаружилось въ женѣ бургомистра. Она отвела трактирщицу 
въ сторону и шепнула ей вопросъ: 

— Сдажите мнѣ оддо слово объ этихъ двухъ иностравцахъ 
дзъ Англід: говорилось ли въ ихъ письмахъ, что съ дими бу-
дутъ дамы? 

— .Съ тѣмъ, который пріѣдетъ въ дилижансѣ—дѣтъ, отвѣча-
ла трактирщица:—но съ тѣмъ, который пріѣдетъ въ сроей ка-
рэтѣ—да. Онъ дріѣдетъ съ р.ебёнкомъ; онъ пріѣдетъ съ нянь-
код щР заключила трактирщица, искусно скрывъ главный щящъ 
интереса къ самому донцу:—онъ пріѣдетъ съ женод. 

рур^оадистерша просвѣтлѣла; докторша, участвовавшая в^ 
конф.ередріи, просіяла; трактирщица значительно я щ у л ^ го-
ловой. Въ всѣхъ трёхъ дромельрдул^ одна и та m мысль 
щ эту минуту: «мы у в щ м ъ моды!» 

С 
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Черезъ минуту сдѣлалось внезапное движеніе въ толпѣ; хоръ 
голосовъ провозгласила что путешественники близко. 

Въ это время дилижансъ уже былъ въ виду и всякое даль-
нейшее сомнѣніе прекратилось. Это дилижансъ приближался по 
длинной улицѣ, которая вела на сквэръ—дилижансъ, восхитительно 
выкрашенный жолтой краской, дилижансъ, привозившій первыхъ по-
сетителей сезона къ дверямъ гостинницы. Изъ десяти путешествен-
никовъ, выпіедшихъ изъ средняго и задняго отдѣленія дилижанса, 
пріѣхявшихъ изъ раяныхъ частей Германіи, троихъ вынули на ру-
кахъи посадили въ кресла на колёсахъ, на которыхъ повезли ихъ 
въ квартиры, нанятая для нихъ въ городѣ. Въ переднемъ от-
дѣленіи сидѣли только два пассажира: мистеръ Ниль и его слуга. 
Опираясь на чѵжія руки съ каждой стороны, иностранецъ—бо-
лѣЗнь котораго состояла только въ хромотѣ одной ноги—успѣлъ 
спуститься съ ступенекъ дилижанса довольно легко. Пока онъ 
утверждался ногами на мостовой съ помощью своей палки, не 
слигакомъ т е р п ѣ л и в о смотря на музыкантовъ, которые угощали 
его вальсомъ изъ Фретітца, его наружность нѣсколько охла-
дила энтузіазмъ дружескаго кружка, собравшагося встрѣтить его. 

Это былъ худощавый, высокій мужчина, среднихъ лѣтъ, 
холодными сЗфыми глазами и съ длинной верхней губой, съ н я ш > 
шими бровями и выдавшимися скулами, человѣкъ, казавшійся 
именно тѣмъ, чѣмъ онъ былъ—шотландцемъ съ головы до ногъ. 

— Гдѣ хозяинъ этой гостинницы? спросилъ онъ очень бѣгло по-
нѣмецкии съ ледяной холодностью въобращеніи:—призовите док-
тора, сказалъ онъ, когда трактирщикъ представился ему: — я хо-
чу видѣть его сейчасъ. 

— Я здѣсь, сказалъ докторъ, выходя изъ дружескаго круж^:— 
я къ вашимъ услугамъ. 

— Благодарю, сказалъ мистеръ Ниль, смотря на доктора, какъ 
всѣмы смотримъ на собаку, которая является на нашъ свистъ:— 
я буду радъ посовѣтоваться съ вами завтра утромъ въ десять 
часовъ о моей болѣзни. Теперь же я побезпокою васъ поруче-
ніемъ, которое я взялся вамъ передать. Мы перегнали дорож-
ный экипажъ одного господина англичанина, кажется, который, 
швидимому, опасно болещ», Ддма? которая ѣ д т съ т ш % про* 
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Шла мейя Немедленно увидѣться съ вами по аріѣздѣ й попро-
сить васъ помочь вынуть больного изъ кареты. Съ курьеромъ 
ихъ что-то случилось и они оставили его на дорогѣ; они при-
нуждены ѣхать очень медленно. Если вы будете здѣсь черезъ 
часъ, вы успѣете ихъ принять. Вотъ то порученіе, которое мнѣ 
дали къ вамъ. Кто зтотъ господинъ, который, повидимому, съ та-
кимъ нетерпѣніемъ желаетъ говорить со мной, бургомистръ? Если 
вы желаете видѣть мой паспортъ—мой слуга покажетъ вамъ. 
Нѣтъ? Вы желали встрѣтить меня и предложить ваши услуги? 
Мнѣ это чрезвычайно лестно. Если вы можете приказать ор-
кестру перестать играть, вы сдѣлаете мнѣ одолженіе: мои нер-
вы раздражительны, а музыки я териѣть не могу. Гдѣ трактир-
щикъ? Я хочу посмотрѣть мои комнаты. Мнѣ не нужно вашей 
руки, я могу, войти наверхъ съ помощью моей палки. Господинъ 
бургомистръ и господинъ докторъ, мы не должны задерживать другъ 
друга долѣе. Желаю вамъ спокойной ночи. 

И бургомистръ и докторъ иосмотрѣля въ слѣдъ шотландцу, ког-
да онъ, прихрамывая, поднимался на лѣстницу, и покачали голо-
вою съ безмолвнымъ неодобреніемъ. Дамы, по обыкновенію, сдѣ-
лали іпагъ далѣе и открыто выразили своё мнѣніе самыми без-
церемонными словами. Этотъ человѣкъ имѣлъ дерзость пройти 
мимо нихъ, не обративъ на нихъ никакого вниманія. Бургоми-
стерша только приписывала подобное оскорбленіе врождённой 
свирѣиости дикаря. Докторша смотрѣла на это еще строже и счи-
тала такой поступокъ врожденной грубостью свиньи. 

Ночь тихо спускалась на холмы. Звѣзды являлись одна но 
одной и первые огни замелькали въ окнахъ гостинницы. Когда 
наступила темнота, послѣднія группы разошлись со сквэра; ког-
да наступила темнота, могущественное безмолвіе Шварцвальда во-
царилось надъ долиной и вдругъ заставило смолкнуть уединенный 
городокъ. 

Часы проходили и фигура доктора, сь безпокойствомъ ходив-
шаго взадъ и вііерёдъ, только одна и видиѣлась на сквэрѣ. Пять, 
десять, двадцать минутъ были сочтены докторомъ по его часамъ, 
прежде чѣмъ первые звуки, раздавшіеся въ ночной тишинѣ, да-
ли ему знать о приближеніи экипажа. М е д л е н н о .въѣхалъ онъ 
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на сквэръ шагомъ и подъѣхалъ, какъ дроги, къ дверямъ гостин-
ницы. 

— Докторъ здѣсь? сиросидъ женскій голосъ по-французски 
изъ тёмной кареты. ѵ 

— Я здѣсь, отвѣчалъ докторъ, взявъ свѣчу изъ рукъ трак-
тирщика и отворяя дверцу кареты. 

Первое лицо, на которое упалъ свѣтъ, было лицо гово-
рившей женщины, молодой, черноволосой красавицы, на чорныхъ 
глазахъ которой сверкали слёзы. Второе лицо принадлежало мор-
щинистой старой негритянкѣ, сидѣвшей напротивъ дамы, на пе-
редней скамейкѣ. Третье—было лицо ребёнка, сяящаго на ко-
лѣнахъ негритянки. Съ быстрымъ и нетерпѣливымъ движеніемъ 
дама сдѣлала негритяикѣ знакъ выйти съ ребёнкомъ изъ кареты. 

— Пожалуйста отведите ихъ въ наши комнаты! сказала она 
трактирщицѣ. 

Она сама вышла, когда ея просьба была исполнена, тогда огонь 
въ первый разъ освѣтилъ задній уголъ кареты и четвертаго пу-
тешественника. 

Онъ лежалъ на тюфякѣ; его длинные и растрёпанные воло-
сы выбивались изъ-подъ чорной ермолки; глаза, широко рас-
крытые, тревожно разбѣгклись во веѣ сторонй; oôMirfetiÔé оЙДо 
не имѣло никакого выражейія jа не обнару?кивало m его харак-
тера, ни его мыслой, точно будто онъ былъ мертвецъ. Теперь 
нельзя было смотрѣть на него и угадать каковъ онъ могъ быть 
прежде. Свинцовая неподвижность лица встрѣчала всѣ вопросы 
о его лѣтахъ, зваиіи, характерѣ и наружности, которую это 
лицо имѣло когда-то, иепроницаемымъ молчаніемъ. Теперь ни-
что не говорило за него, кромѣ удара, поразившаго его парали-
чомъ. Глаза доктора доиросили его нижніе *ілены и ііараличъ 
отвѣчалъ: я здѣсь. Глаза доктора, внимательно поднлмавшіеся 
выше, допрашивали мускулы около рта, и параличъ отвѣчалъ: 
я подвигаюсь. 
; При видѣ столь страпшаго и безпощаднаго' бѣдствія ничего 

„нельзя было сказать. Женщинѣ, которая стояла и плакала удве-
редъ кареты, можно было предложить только безмолвное сочув-

, ъѣіъ. 
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Когда больного несли на тюфякѣ черезъ переднюю гостинницы, 
его блуждаюіціе глаза встрѣтилйсь съ лицомъ его жены: они оста-
новились на ней на одно мгновеніе, и въ это мгновеніе онъ 
заговорилъ: 

— -Гдѣ ребёнокъ? сказалъ онъ по-англійски, медленно и труд-
но произнося слова. 

— Ребёнокъ на-верху, отвѣчала жена слабымъ голосомъ. 
— Моя письменная шкатулка? 
— Она у меня въ рукахъ—посмотри! Я никому её не повѣ-

рила; я берегу её сама для тебя. 
Онъ закрыть глаза въ первый разъ послѣ этого отвѣта и не ска-

залъ ничего болѣе. Ловко и осторожно отнесли его на-верхъ. 
Жена шла но одну его сторону, докторъ (хранившій зловѣщее 
молчаніе) по другую. Трактирщикъ и слуги, слѣдовавіиіе сзади, 
видѣли какъ дверь его комнаты отворилась и затворилась за 
нимъ, слышали, какъ дама истерически зарыдала, какъ только ос-
талась одна съ докторомъ и больньшъ, видѣли какъ докторъ вы-
шелъ черезъ полчаса и какъ его румяное лицо было блѣднѣе 
обыкновенная, закидали его вопросами и получили только одииъ 
отвѣтъ: 

— Подождите, пока я увижу его завтра. Не спрашивайте ме-
ня ни о чомъ сегодня. 

Всѣ знали привычки доктора и вывели дурное зак.іюченіе, ко-
гда онъ торопливо ушолъ нослѣ этого отвѣта. 

Такимъ образомъ эти два англичанина пріѣхали на вильдбад-
скія воды въ 1832 году. 

ГЛАВА И . 

О С Н О В А Т Е Л Ь Н А Я С Т О Р О Н А Ш О Т Л А Н Д С К А Г О Х А Р А К Т Е Р А . 

Гъ десять часовъ нЯТ другое утро мистеръ Ниль, ждавшій 
визита доктора—которому онъ самъ назначилъ это время—взгля-
нулъ на часы и увидалъ, къ удивлеиію своему, что онъ ждётъ 
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напрасно. Было почти одиннадцать, когда дверь отворилась на-
конецъ и докторъ вошолъ въ комнату. 

— Я назначилъ десять часовъ для вашего визита, сказалъ 
мистеръ Ниль:—въ моёмъ отечествѣ докторъ всегда акуратенъ. 

— À въ моёмъ отечествѣ, отвѣчалъ докторъ безъ малѣйшей 
досады:—докторъ точно такъ, какъ всѣ другіе люди, зависитъ 
отъ обстоятельства Прошу васъ принять мое извиненіе, что я 
такъ опоздалъ: меня задержало очень печальное обстоятельство— 
болѣзнь мистера Армэдэля, карету котораго вы обогнали надо-
рогѣ вчера. 

Мистеръ Ниль посмотрѣлъ на доктора съ непріятнымъ удив-
леніегь. Въ глазахъ доктора виднѣлось какое-то безпокойство; 
обращеніе доктора показывало какую-то озабоченность, которыхъ 
мистеръ Ниль никакъ не могъ объяснить себѣ. Съ минуту оба 
лица молча смотрѣли другъ на друга съ рѣзкимъ національнымъ 
контрастомъ—лицо шотландца длинное и худощавое, суровое 
и правильное; лицо нѣмца полное и румяное, мягкое и не кра-
сивое. Одно лицо имѣло такой видъ, какъ-будто никогда не бы-
ло молодо,' другое какъ-будто никогда не должно было состарѣться. 

— Смѣю напомнить вамъ, сказалъ мистеръ Ниль: — что мы 
теперь должны разсуждать о болѣзни моей, а не мистера Армэ-
дэля. 

— Конечно, отвѣчалъ докторъ, какъ-будто колеблясь между 
болѣзныо, которую онъ пришолъ лечить, и тою, которую онъ 
только-что оставилъ:—вы, кажется, хромаете.—Позвольте мнѣ 
посмотрѣть вашу ногу. 

Болѣзнь мистера Ниля, какъ ни серьёзна, могла она казаться 
въ его глазахъ, не имѣла особенной важности съ медицинской 
точки зрѣнія. Онъ страдалъ отъ ревматизма въ сгибѣ ноги. Не-
обходимые вопросы были сдѣланы и необходимые отвѣты были 
получены, и необходимыя ванны были предписаны. Черезъ десять 
минутъ консультація была кончена и больной ждалъ въ значитель-
номъ молчаніи, чтобы докторъ ушолъ.. 

— Я очень хорошо понимаю, сказалъ докторъ, вставая и не-
сколько колеблясь:—что я задерживаю васъ, но я принуждён ь 
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бросить вашего снисхожденія, если я опять обращусь къ болѣзни 
мистера Армэдэля. 

— Могу я спросить, что васъ принуждаетъ къ этому? 
— Обязанность христіанина къ умирающему, отвѣчалъ докторъ. 
Мистеръ Ниль вздрогнулъ. Тѣ, которые касались чувства его 

» религіозной обязанности, затрогивали самую живую струну въ 
его характерѣ. 

— Вы предъявили право на моё вниманіе, сказалъ онъ серьёз-
но.—Моё время принадлежишь вамъ. 

— Я не буду употреблять во зло вашу доброту, отвѣчалъ док-
торъ, опять садясь на своё мѣсто:—я постараюсь разсказать всё 
вкратдѣ. Вотъ въ чомъ дѣло: господинъ Армэдэль провёлъ 
большую часть своей жизни въ Вест-Индіи; по его собствен-
ному признанію онъ вёлъ тамъ разгульную и порочную жизнь. 
Вскорѣ послѣ его женитьбы — три года тому назадъ—начали 
обнаруживаться первые симптомы паралича, и доктора пред-
писали ему европейскій климатъ. Послѣ отъѣзда изъ Вест-Индіи 
онъ всё жилъ въ Италіи, безъ всякой пользы для своего здо-
ровья. Изъ Италіи, до его послѣдняго удара, онъ переѣхалъ въ 
Швейцарію, а изъ Швейдаріи былъ присланъ сюда. Это я знаю 
изъ письма его доктора; остальное я могу сообщить вамъ изъ 
моихъ собственныхъ наблюденій. Господина Армэдэля прислали 
въ Вильдбадъ слишкомъ поздно: онъ уже почти мёртвъ. Пара-
личъ быстро распространяется кверху и нижняя часть спин-
ного мозга уже поражена. Онъ еще можетъ немного шевелить 
руками, но въ пальцахъ ничего не можетъ держать. Онъ еще 
можетъ сегодня произносить словй, но завтра или послѣзавтра 
можетъ проснуться безъ языка. Много-много проживётъ онъ не-
дѣлю. По его собственной просьбѣ я сказалъ ему—такъ осто-
рожно и такъ деликатно, какъ только могъ—то, что я теперь го-
ворю вамъ. Результата былъ самый печальный; я не могу даже 
описать вамъ, какъ сильно было волненіе больного. Я рѣшился 
спросить, не разстроены ли его дѣла. Ничуть не бывало. За-
вѣщаніе его находится въ рукахъ его душеирикащика въ Лон-

Отд. I. 2 
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^онѣ; и онъ оставляетъ свою жену и своего сына съ обезпечен-
нымъ состояніемъ. Мой второй вонросъ ноналъ мѣтко. 

«— Нѣтъ ли у васъ чего-нибудь на душѣ, спросилъ я:—что 
вы желаете сдѣлать передъ смертью и что еще не сдѣлано?» 
Онъ вздохнулъ и вздохъ этотъ выразилъ лучше словъ: «да». 

«— Не могу ли я помочь вамъ? 
«— Да. Я долженъ написать кое-что. Можете ли вы сдѣ-

лать, чтобы я могъ держать перо?» Онъ могъ бы точно такъ же 
спросить меня: не могу ли я сдѣлать чудо. Я могъ только ска-
зать: <снѣтъ». 

«— Если я буду диктовать, продолжалъ онъ: — можете ли вы 
писать? «Опять я долженъ былъ сказать: «иѣтъ». Я понимаю 
нѣсколько по-англійски, но не могу ни говорить, ни писать на 
этомъ языкѣ. Господинъ Армэдэль понимаешь по-французски ког-
да говорятъ (какъ я говорю съ нимъ) медленно, но онъ не мо-
жетъ выражаться на этомъ языкѣ; a по-нѣмецки онъ совсѣмъ 
не знаетъ. Въ такихъ затруднителеныхъ обстоятельствахъ я ска-
залъ то, что сказалъ бы всякій на моемъ мѣстѣ: 

«— Зачѣмъ просить меня, госпожа Армэдэль къ вашимъ 
услугамъ въ смежной комнатѣ». Прежде чѣмъ я успѣлъ встать 
со стула и сходить за его женой, онъ остановись меня—не слова-
ми, а взглядомъ ужаса, который пригвоздилъ меня къ моему мѣсту. 

«— Ужь конечно, сказалъ я:—вашей женѣ приличнѣе всѣхъ 
писать то, что вы желаете. 

« — Менѣе всѣхъ! отвѣчалъ онъ. 
«— Какъ! говорю я:—вы просите меня, иностранца и посто-

ронняя , писать подъ вашу диктовку то, что вы хотите скрыть 
отъ вашей жены!» Представьте себѣ моё удивленіе, когда онъ 
отвѣчалъ мнѣ безъ малѣйшей нерѣшимости: 

«— Да». Я сидѣлъ молча. 
«— Если вы не можете писать по-англійски, сказалъ онъ:— 

найдите кого-нибудь». Я старался возражать. Онъ страшно за-
стоналъ: это была мольба нѣмая, похожая на мольбу собаки. 

«— Успокойтесь! успокойтесь! сказалъ я:—я найду кого-нибудь. 
«— Сегодня же! сказалъ онъ:—прежде чѣмъ я останусь безъ 

языка, такъ какъ теперь безъ рукъ. 
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а— Сегодня, черезъ часъ». Онъ закршгь глаза и тотчаеъ 
успокоился. 

((— Цока я буду ждать васъ, сказалъ онъ:—прикажите при-
нести ко мнѣ моего сына». Онъ не выказывалъ нѣжности, ког-
да говорилъ о своей женѣ, но я видѣлъ слёзы на его щекахъ, 
когда онъ спросилъ своего ребёнка. Моя профессія не сдѣлала 
меня суровымъ, какъ вы, можетъ быть, думаете, и моё доктор-
ское сердце было такъ тяжело, когда я пошолъ за ребёнкомъ, 
какъ-будто я совсѣмъ не былъ докторомъ. Я боюсь, что вы счи-
таете это слабостью съ моей стороны. 

Докторъ съ умоляющимъ видомъ посмотрѣлъ па мистера Ниля. 
Ойъ могъ точно такъ же смотрѣть на скалу въ Шварцвальдѣ. Ми-
стера Ниля никакой докторъ но могъ бы вывести изъ области 
простыхъ фактовъ. 

— Продолжайте, сказалъ онъ:—я полагаю, вы сказали мнѣ 
еще не всё. 

— Вы навѣрно понимаете цѣль моего посѣшенія, отвѣчалъ 
докторъ. 

— Ваша цѣль довольно ясна, наконецъ. Вы приглашаете 
меня слѣпо ввязаться въ дѣло подозрительное въ высшей сте-
пени. Я не дамъ вамъ отвѣта до-тѣхъ-поръ, пока не узнаю 
болѣе. Сочли вы нужнымъ сообщить женѣ этого человѣка, что 
произошло между вами и просить у ней объясненія? 

— Разумѣется, отвѣчалъ докторъ, негодуя насомнѣніевъ его 
человѣколюбіи, которое подразумѣвалось въ этомъ вопросѣ:— 
эта несчастная женщина любитъ и жалѣетъ своего му;да. Какъ 
только мы остались одни, я сѣлъ возлѣ нея и взялъ её за руку, 
Почему же нѣтъ? Я старъ и некрасивъ и, конечно, могу по-
зволить себѣ такія вольности! 

— Иввииите меня, сказалъ непроницаемый шотландецъ: — и 
позвольте замѣтить вамъ, что вы теряете нить разсказа. 

— Очень можетъ быть, отвѣчалъ докторъ съ своею преж-
нею весёлостью:—привычка моей націи—постоянно терять нить, 
а привычка вашего народа—постоянно находить её. Какой при-
мѣръ порядка во вселенной и взаимной гармоніи вещей!... 
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— Сдѣлаете ли вы мнѣ одолженіе, разъ навсегда, ограни-
читься фактами, неребилъ мистеръ Ниль, нетериѣливо нахму-
рившись: — могу я узнать, собственно для себя, сказала вамъ 
госпожа Армэдэль, что такое мужъ ея желаетъ заставить меня 
писать и почему онъ не хочетъ, чтобы писала она? 

— Вотъ моя нить найдена—благодарю, что вы отыскали её! 
сказалъ докторъ.—Вы услышите, что госпожа Армэдэль сказала 
мнѣ, ея собственньши словами. 

«— Причина, по которой онъ лишаетъ меня теперь своего 
довѣрія, сказала она:—вѣроятно, та самая, которая всегда лишала 
меня его сердца. Я жена, съ которою онъ вѣнчался, но я не 
та женщина, которую онъ любитъ. Я знала, когда онъ женился 
на мнѣ, что другой мужчина отнялъ у него любимую имъ жен-
щину. Я думала, что я могу заставить его забыть её. Я надѣя-
лась на это, когда выходила за него; я надѣялась опять, когда 
родила ему сына. Нужно ли мнѣ говорить вамъ, чѣмъ кончи-
лись мои надежды — вы сами это видѣли. (Подождите, умоляю 
васъ! я не потерялъ нити; я слѣдую за нею.) 

(с— Это всё, что вы знаете? сиросилъ я. 
«— Когда мы были въ Швейцаріи, отвѣчала она: — и когда 

болѣзнь его сдѣлалась опасна, онъ узналъ случайно, что жен-
щина, которая отравила всю мою жизнь, такъ же, какъ и я, ро-
дила сына. Въ ту минуту, когда онъ сдѣлалъ это открытіе — 
открытіе, незаключавшее въ себѣ ни малѣйшей важности—имъ 
овладѣлъ смертельный страхъ—не за меня, не за себя, а за его 
сына. Въ тотъ же самый день, не сказавъ мнѣ ни слова, онъ 
послалъ за докторомъ. Я поступила низко, дурно—называйте 
это какъ хотите—я подслушала у дверей; я слышала какъ онъ 
сказалъ: «я долженъ сообщить кое-что моему сыну, когда от 
будешь въ такпхъ лѣтахъ, что поймёшь меня. Доживу ли я 
до этого? Докторъ не сказалъ ничего навѣрно. Въ тотъ же са-
мый вечеръ—всё ни слова мнѣ не говоря —онъ заперся въ своей 
комнатѣ. Что сдѣлала бы на моёмъ мѣстѣ женщина, съ которою 
обращались такимъ образомъ? она сдѣлала бы то же, чт0 и я: 
она подслушала бы опять. Я слышала, какъ онъ говориль про-
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себя: ья не доживу до того, чтобы сказать ему: я дол-
женъ написать это прежде чѣмъ умру. Я слышала какъ перо 
его скрипѣло, скрипѣло скрипѣло, по бумагѣ, я слышала какъ 
онъ стоналъ и рыдалъ, когда шгсалъ; я умоляла его именемъ Бога, 
чтобы онъ впустилъ меня. Жестокое перо скрипѣло, скрадѣло 
скрипѣло, это жестокое перо было единственнымъ его отвѣтомъ 
мнѣ. Я ждала у двери нѣсколько часовъ—не знаю даже сколь-
ко времени. Вдругъ перо остановилось и я не слыхала ничего 
болѣе. Я тихо шепнула въ замочную скважину, что я озябла и 
устала ждать; я сказала: «о мой возлюбленный! пусти меня.» 
Мнѣ даже не отвѣчало жестокое перо; мнѣ отвѣчало безмолвіе. 
Всею силою моихъ слабыхъ рукъ стучалась я въ дверь. При-
шли слуги и разломали дверь. Мы опоздали; вредъ былъ сдѣ-
ланъ: надъ этимъ роковымъ письмомъ его разбилъ параличъ, 
надъ этимъ роковымъ письмомъ мы нашли его въ такомъ со-
стояніи, какъ вы видите его теперь. Слова, которыя онъ про-
силъ васъ писать—тѣ самыя слова, которыя онъ наиисалъ бы 
самъ, если бы его до утра не разбилъ параличъ. Съ того вре-
мени въ письаіѣ оставалось пустое мѣсто, и это-то пустое мѣс-
то онъ просилъ васъ наполнить». Вотъ какими словами мист-
риссъ Армэдэль говорила мнѣ; въ этихъ словахъ заключаются 
всѣ свѣдѣнія, какія я могу вамъ сообщить. Скажите, прошу 
васъ, держался ли я, наконецъ, нити? Показалъ ли я вамъ необ-
ходимость, которая привела меня сюда отъ смертнаго одра ва-
шего соотечественника? 

— До-сихъ-поръ, сказалъ мистеръ Ниль:—вы только показа-
ли мнѣ ваше собственное волненіе. Это дѣло слишкомъ серьёз-
но для того, чтобы обращаться съ нимъ такъ, какъ вы обра-
щаетесь теперь. Вы запутали меня въ это дѣло и я непремѣн-
но хочу видѣть прямо, какъ я долженъ дѣйствовать. Не поднимайте 
ваши руки: руки не имѣютъ никакого отиошенія къ вопросу. Ес-
ли я долженъ быть замѣшанъ въ этомъ таинственномъ письмѣ, то 
благоразуміе требуетъ съ моей стороны узнать, чтб заключает-
ся въ этомъ письмѣ? Мистриссъ Армэдэль, кажется, удостоила 
сообщить вамъ безчисленное множество семейвыхъ подробно-
стей~~въ благодарность, я полагаю, за вѣжливое отшавіе., съ 
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какимъ вы взяли её за руку. Могу я спросить, что она разска-
зала вамъ о нисьмѣ ея мужа до-тѣхъ-поръ, пока оно напи-
сано? 

— Госножа Армэдэль не могла сказать мнѣ ничего, отвѣчалъ 
докторъ съ внезапной формальностью въ обращеніи, которое по-
казывало, что, наконецъ, терпѣніе измѣняетъ ему.—Прежде чѣмъ 
она успокоилась на столько, чтобы подумать о письмѣ, ея мужъ 
спросилъ о нёмъ и велѣлъ запереть въ его письменную шкатулку. 
Она знаетъ, что онъ послѣ того старался кончить это письмо 
и что перо выпадало изъ его пальцевъ. Она знаетъ, что когда 
всякая надежда на его выздоровленіе исчезла, доктора посовѣ-
товали ему здѣшнія знаменитая воды, наконецъ, она знаетъ, 
какъ эта надежда кончилась, она знаетъ, что я сказалъ ея му-
жу сегодня. 

Нахмуренный лобъ мистера Ниля сдѣлался еще мрачнѣе. Онъ 
поглядѣлъ на доктора такъ, какъ-будто докторъ лично оскор-
билъ его. 

— Чѣмъ болѣе я думаю о томъ положеніи, которое вы проси-
те меня занять, сказалъ онъ:—тѣмъ менѣе оно йнѣ нравится. 
Можете ли вы утверждать положительно, что мистеръ Армэдэль 
находится въ здравомъ разсудкѣ? 

— Да, самымъ положительнымъ образомъ. 
— Съ согласія ли его жены вы пришли цросить меня? 
— Жена его послала меня къ вамъ — къ единственному щ-г 

гличанину въ Вильдбадѣ — написать для вашего умирающаго 
соотечественника то, что не можетъ онъ написать самъ и чтб 
никто здѣсь, кромѣ*васъ, не можетъ написать. 

Этотъ отвѣтъ не оставилъ мистеру- Нилю никакого повода къ 
отказу, а всё-таки шотландецъ сопротивлялся. 

— Позвольте! сказалъ онъ:—вы утверждаете это горячо, но 
посмотримъ, утверждаете ли вы это правильно. Посмотримъ, дѣі-
ствительно ли здѣсь нѣтъ никого, кромѣ меня, чтобы взять на себя 
эту отвѣтственность.ВъВшЕьбадѣ, во-первыхъ, есть бургомистеръ: 
его ОФадіальный характеръ оправдываетъ его вмешательство. 

- г Конечно, никто такъ, какъ онъ, не годился бы для этого, 
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сказалъ докторъ:—но онъ не знаетъ никакого языка, кромѣ сво-
его собственнаго. 

— Въ Штутгартѣ есть англійское посольство, настаивалъ ми-
стеръ Ниль. 

— À сколько миль отсюда до Штутгарта? возразилъ докторъ.— 
Если мы пошлёмъ туда сію минуту, мы не можемъ получвт 
отвѣта изъ посольства прежде завтрашняго дня, а весьма вѣ-

# роятно, что умирающій завтра будетъ безъ языка. Я не знаю, 
безвредны или вредны его послѣднія желанія для его сына 
и для другихъ, но я знаю, что ихъ надо выполнить сейчасъ 
или никогда, и что вы единственный человѣкъ, который можетъ 
помочь ему. 

Это положительное увѣреніе прекратило споръ и поставило 
мистера Ниля въ необходимость сказать «да» и сдѣлать неосто-
рожный постуиокъ, или сказать «нѣтъ» и сдѣлать иоступокъ не 
человѣколюбивый. Наступило молчаніе на нѣсколько минутъ. Шот-
ландецъ размышлялъ, нѣмецъ наблюдалъ за нимъ. 

Мистеру Нилю предстояло заговорить первому; онъ всталъ 
со стула. Угрюмое чувство нанесеннаго ему оскорбленія виднѣ-
лось въ его нахмуренныхъ бровяхъ и въ линіяхъ около его губъ. 

— Меня принуждаютъ насильно, сказалъ онъ: — мнѣ ничего 
не остаётся, какъ только согласиться. 

Впечатлительная натура доктора возмутилась противъ безжа-
лостной краткости и нелюбезности этого отвѣта. 

— Ей-богу, желалъ бы я, сказалъ онъ горячо:—знать по-англій-
ски на столько, чтобы заступить ваше мѣсто у смертнаго одра 
мистера Армэдэля! 

— Исключая того, что вы призвали имя Господа Бога всуе, 
отвѣчалъ шотландецъ:—я совершенно согласенъ съ вами. Я самъ 
бы этого желалъ. 

Не говоря, болѣе ни слова, они вмѣстѣ вышли изъ комнаты; 
докторъ показывалъ дорогу. 
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Г Л А В А I I I . 

К O P A Б Л Е К Р У І Д Е Н І Е . 

Никто не отвѣчалъ на стукъ доктора, когда онъ и его спут-
никъ дошли до передней комнаты мистера Армэдэля. Они вошли 
безъ доклада и, заглянувъ въ гостиную, увидали, что гостиная 
пуста. * 

— Я долженъ видѣть госпожу Армэдэль, сказалъ Ниль: — я 
отказываюсь дѣйствовать въ этомъ дѣлѣ пока мистриссъ Армэ-
дэль сама лично не дастъ мнѣ позволенія. 

— Госпожа Армэдэль, вѣроятно, у своего мужа, отвѣчалъ док-
торъ. 

Онъ подошолъ къ двери въ кондѣ гостиной — колебался и, 
опять обернувшись, съ безпокойствомъ взглянулъ на своего кис-
лаго спутника. 

— Я боюсь, что я выразился нѣсколько жостко, когда мы вы-
ходили изъ вашей комнаты, сказалъ онъ. — Убѣдительно прошу 
васъ простить меня. Прежде чѣмъ войдётъ эта бѣдная, огорчон-
ная - женщина, вы извините меня, если я буду просить васъ 
быть съ нею кроткимъ и внимательнымъ. 

— Нѣтъ, сурово возразилъ шотлаітдецъ:—я васъ не извиняю. 
Какое право далъ я вамъ думать, что я не умѣю быть кроткимъ 
и внимательнымъ къ кому бы то ни было? 

Докторъ видѣлъ, что всё было безполезно. 
— Опять прошу васъ простить меня, сказалъ онъ съ безро-

потностью и оставилъ въ покоѣ неприступнаго иностранца. 
Ниль отошолъ къ окну и машинально сталъ смотрѣть на видъ 

язъ окна, приготовляясь къ наступающему свиданію. 
£ыдъ цсщеіь ; солнце сіяло ярко и тепло; весь маленькій 
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евѣтъ Вйльдбада оживился и повеселѣлъ съ наступленіемъ ве-
сенней погоды. Тяжолыя телеги съ чернолицыми угольщиками 
катились мимо окна съ драгоцѣннымъ грузомъ угля изъ лѣса. 
Время отъ времени строевой лѣсъ на длинныхъ плотахъ проно-
сился мимо домовъпо рѣкѣ, протекающей черезъ городъ, къ от-
даленному Рейну. Высоко и круто возвышались надъ остроко-
нечными деревянными здаяіями на берегу рѣки горы, увѣнчан-
ныя соснами во всёмъ великолѣпіи блестящей зелени. На лѣс-
ныхъ дорожкахъ, извивавшихся по травѣ мимо деревьевъ, виднѣ-
лись свѣтлыя весеннія платья женщинъ и дѣтей, искавшихъ лѣс-
ные цвѣты. Внизу, въ аллеѣ, близь ручья, лавки маленькаго 
базара, открывавшаяся вмѣстѣ съ открытіемъ сезона, выказы-
вали свои блестящія бездѣлушки. Дѣти заглядывались на лавки; 
загорѣлыя дѣвушки складывали своё вязанье, когда проходили 
мимо; вѣжливо горожане и посѣтители раскланивались другъ 
съ другомъ съ шляпою въ рукѣ, и медленно, ' очень медленно 
калѣки и разслабленные на колёсныхъ стульяхъ появлялись на 
тёплое полуденное солнце и тоже брали свою долю въ этомъ 
пріятномъ свѣтѣ, которое развеселяетъ, и въ пріятномъ солпцѣ, 
которое сіяетъ для всѣхъ. 

Шотлаидецъ глядѣлъ на эту сцену глазами, непримѣчавшими 
ея красоты, съ мыслями далеко уклонившимися отъ урока, кото-
рому она научала. Онъ размышлялъ о каждомъ словѣ, которое 
онъ скажетъ женѣ, когда она войдётъ. Онъ разсуждалъ объ усло-
віяхъ, какія онъ можетъ наложить прежде чѣмъ возьмётъ перо 
въ руки у смертяаго одра ея мужа. 

— Госпожа Армэдэль здѣсь, вдругъ сказалъ голось доктора, 
прервавъ его размышленія. 

Онъ тотчасъ обернулся и увидалъ передъ собою освѣщонную 
полуденнымъ солнцемъ женщину смѣшанной крови европейской и 
африканской породы съ сѣверной нѣжностыо въ очеркѣ лица и 
съ южнымъ богатствомъ колорита—женщину въ цвѣтѣ красоты, 
въ движеніяхъ которой была врождённая грація, наружность ко-
торой дышала врождённымъ очарованіемъ; болыпіе, томные, чор-
ные глаза которой устремились но него съ признательностью; 
маленькая, смуглая ручка которой была протянута ему съ без* 
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молвнымъ выраженіемъ признательности, съ привѣтствіемъ, ко-
торымъ встрѣчаютъ друга первый разъ въ жизни шотландецъ 
былъ застигнута врасплохъ. Каждое осторожное слово, которое 
онъ обдумывалъ минуту тому назадъ, выскользнуло изъ его па-
мяти. Его непроницаемая броня обычнаго подозрѣнія, обычнаго 
самообладанія, обычной сдержанности, никогда не спадавшая съ 
него въ присутствіи женщины, исчезла теперь при видѣ этой 
женщины и преклонила его передъ нею какъ побѣждённаго. Онъ 
взялъ руку, протянутую ему, и въ поклонѣ его молча выразилась 
первая благородная дань его ея полу. 

Она, съ своей стороны, колебалась. Быстрая женская проница-
тельность, которая, при болѣе счастливыхъ обстоятельствахъ, 
угадала бы тайну его замѣшательства въ одно мгновеніе, измѣ-
нила ей теперь. Она пр іписала его странный пріёмъ гордости, 
нежеланію—всему, кромѣ неожиданнаго дѣйствія произведённа-
го ея красотой. 

— Я не нахожу словъ благодарить васъ, сказала она слабымъ 
голосомъ, стараясь умилостивить его.—Я только опечалю васъ, 
если заговорю. 

Губы ея цачали дрожать; она нѣсколько отступила назадъ и 
молча отвернулась. 

Докторъ, стоявшій въ сторонѣ спокрйнымъ наблюдателемъ въ 
углу, подошолъ и отвёлъ мистриссъ Армэдэль къ креслу. 

— Не бойтесь его, прошепталъ добрый докторъ, кротко по-
трепавъ её по плечу:—онъ крѣпокъ какъ желѣзо въ моихъ ру-
кахъ; но я думаю, судя по его лицу, что въ вашихъ рукахъ 
онъ будетъ мягокъ какъ воскъ. Скажите ему то, о чомъ я васъ 
дросилъ, и отведёмъ его въ комнату вашего мужа прежде чѣмъ 
онъ. уснѣетъ опомниться. 

Она собралась съ силами и подошла къ окну, гдѣ стоялъ Ниль. 
— Мой добрый другъ, докторъ, сказалъ мнѣ, сэръ, что вы 

колебались только относительно меня, прибавила она, нѣсколько 
опустивъ голову; ея густой румянецъ исчезъ, когда она говорила:— 
я очень вамъ признательна, но умоляю васъ не думать оЪомнѣ. 
То, 4Tè желаетъмой мужъ... голосъ ея ослабѣлъ, она мужествен-
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но подождала й оправилась:—то что, желаетъ мои мужъ въ по-
слѣднія минуты, желаю и я. 

На этотъ разъ Ниль на столько успокоился, что могъ отвѣчать 
ей; тихимъ, серьёзнымъ тономъ умолялъ онъ её не говорить 
ничего болѣе. 

— Я только желалъ показать вамъ всевозможное вниманіе, 
сказалъ онъ:—теперь я только желаю избавить васъ отъ огор-
ченія. 

Когда онъ говорилъ это, что-то похожее на краску медленно 
выступало на его жолтомъ лицѣ. Глаза ея смотрѣли на него съ 
нѣжнымъ вниманіемъ и онъ съ раскаяніемъ думалъ о своихъ 
размышленіяхъ у окна до ея прихода. 

Докторъ отворилъ дверь, которая вела въ комнату мистера 
Армэдэля, и всталъ возлѣ въ безмолвномъ ожиданіи. Мистриссъ 
Армэдэль вошла первая, черезъ минуту мистеръ Ниль уже под-
вергнулся отвѣтственности навязанной на него насильно, под-
вергнулся безвозвратно. 

Ксщнатз была убрана яркому континентальномъ вкусѣ; тёплый 
солнечней свѣтъ весело освѣщалъ её. Купидоны и двѣты были на-
рисованы на потолкѣ; яркія ленты украшали бѣлыя занавѣсы у 
оконъ; вызолоченные часы красовались на каминѣ, обитомъ барха-
томъ; зеркала сіяли на стѣнахъ и пёстрые цвѣты испещряликовёръ. 
Среди этого щегольства, блеска, свѣта, лежалъ больной, разбитый 
параличомъ съ блуждающими глазами, съ безжизненной нижней 
частью лица; голову его подпирало высокое изголовье; безжш-
ненныя руки лежали на одѣялѣ какь руки трупа. Въ головахъ 
кровати стояла угрюмая, старая, молчаливая, морщинистая, чорная 
няня, а на одѣялѣ между распростертыми руками отца лежалъ 
ребёнокъ въ бѣленькомъ платьицѣ, занимаясь новой игрушкой. 
Когда дверь отворилась и вошла мистриссъ Армэдэль, мальчикъ 
двигалъ игрушку—солдата верхомъ на лошади—взадъ и вперёдъ 
между безжизнеными руками отца, котораго блуждающіе глаза 
слѣдовали за игрушкою украдкой и съ безпрерывной зоркостью 
взгляда дикаго звѣря, на которую страшно было смотрѣть. 

Въ ту минуту, когда Ниль показался въ дверяхъ, эти блуждаю-
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щіе глаза остановились, поднялись и устремились на незнаком-
ца съ нетерпѣливымъ вопросомъ. Медленно неподвшкныя губы 
усиливались зашевелиться и трудно, невнятно произнесли вопросъ, 
который глаза дѣлали безмолвно. 

— Это вы? 
Ниль подошолъ къ кровати; мистриссъ Армэдэль отошла, 

когда онъ приблизился, и ждала съ докторомъ на дальнемъ кон-
цѣ комнаты. Ребёнокъ поднялъ голову съ игрушкою въ рукѣ, 
когда подошолъ незнакомецъ, раскрылъ свои свѣтлые, каріе 
глазки съ удивленіемъ, а потомъ продолжалъ играть. 

— Мнѣ сообщили ваше печальное положеніе, сэръ, сказалъ 
мистеръ Ниль.—Я пришолъ сюда отдать себя въваше распоря-
женіе, такъ-какъ эту услугу никто, кромѣ меня — какъ сооб-
щилъ мнѣ вашъ докторъ — не можетъ оказать вамъ въ этомъ 
иностранномъ городѣ. Меня зовутъ Ниль; я служу въ Эдинбургѣ 
чиновникомъ при королевской печати (*). Смѣю сказать, что ва-
ше довѣріе ко мнѣ не будетъ обмануто. 

Глаза прелестной жены теперь не слушали его. Онъ гово-
рить больному мужу спокойно и серьёзно безъ своей обычной 
суровости и съ серьёзнымъ состраданіемъ въ обращеніи, кото-
рое выказывало его въ лучшемъ видѣ. Видъ смертнаго одра нро-
извёлъ на него впечатлѣніе. 

—• Вы желаете, чтобы я написалъ, что-то для васъ? продол-
жалъ онъ, ожидая отвѣта и ожидая напрасно.. 

— Да! сказалъ умирающій и всё нетерпѣніе, которое языкъ 
его не имѣлъ силъ выразить, сверкнуло въ его глазахъ.—Я не 
владѣю рукою и скоро буду безъ языка. Пишите! 

Прежде чѣмъ мистеръ Ниль уснѣлъ опять заговорить, онъ 
услыхалъ шелестъ женекаго платья. Мистриссъ Армэдэль при-
двигала письменный столъ черезъ комнату къ ногамъ кровати. 
Если Ниль долженъ былъ принять предосторожности, придуманныя 
имъ, которыя должны были обезпечить его отъ всѣхъ послѣд-

(*) Writer to the Signet.—Слово Signet означаетъ частную королевскую печать, 
употребляемую при нѣкоторыхъ дшіломахъ и ііатептахъ. Wri ter to the Signet-
особливая коронная должность въ Шотландіи, состоявшая въ прежнее время въ 
евазк съ приложен іемъ этой печати, ІІрим, ntpee* 
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етвій, то теперь настало это время или никогда. Онъ стоялъ 
спиною къ мистриссъ Армэдэль и сдѣлалъ свой осторожный 
вопроса въ самыхъ простыхъ выраженіяхъ. 

— Могу я спросить, сэръ, прежде чѣмъ возьму перо въ ру-
ри, что вы желаете мнѣ диктовать? 

Сердитые глаза больного сверкали всё ярче и ярче; губы его 
раскрылись и закрылись опять. Онъ не отвѣчалъ. 

Мистеръ Ниль сдѣлалъ другой осторожный вопросъ въ но-
вомъ направленіи: 

— Когда я напишу, то, что, вы желаете мнѣ продиктовать, 
что надо будетъ сдѣлать съ этой бумагой? 

На этотъ разъ отвѣтъ былъ данъ: 
— Запечатай-те её при мнѣ и отправьте на почту къ моему... 
Его трудное произношеніе вдругъ остановилось и онъ жалоб-

но посмотрѣлъ на того, кто его разспрашивалъ, какъ бы желая, 
чтобы онъ подсказалъ то слово, которое самъ онъ не въ силахъ 
былъ произнести. 

— Вы хотите сказать къ вашему душеприкащику? 
- Д а . 
— Я долженъ буду отправить на почту письмо? 
Отвѣта не было. 
— Могу я спросить, не измѣняетъ ли ваше завѣщаніе это 

письмо? 
— Нисколько. 
Ниль думалъ нѣсколько минутъ. Тайна увеличивалась. Одно, 

что объясняло её нѣсколько, была та странная исторія неокон-
ченнаго письма, которую докторъ • повторилъ ему словами мис-
триссъ Армэдэль. Чѣмъ ближе приближался мистеръ Ниль къ 
своей неизвѣстной отвѣтственности, тѣмъ болѣе казалось ему, 
что наступаетъ что-то серьёзное. Не сдѣлать ли ему еще во-
просъ прежде чѣмъ онъ свяжетъ себя безвозвратно? Когда это 
сомнѣніе промельквуло въ головѣ его, онъ почувствовалъ, что 
шолковое платье мистриссъ Армэдэль коснулось его, ея нѣжная, 
смуглая рука была тихо положена на его руку; ея глубокіе афри-
канере глаза поглядѣли на него съ покорной мольбой. 
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- — Мужъ мой очень тревожится, шепнула она.* — успокойте 
его, сѣвъ за письменный столъ. 

Просьба была произнесена ея устами, устами той, которая 
имѣла большее право колебаться, жены, исключенной изъ этой 
тайны! Многіе люди, въ положении мистера Ниля, сейчасъ отка-
зались бы отъ всякой осторожности. И шотландецъ отказался, 
только не совеѣмъ. 

— Я буду писать, что вы желаете, обратился онъ къ мистеру 
Армэдэлю.—Я запечатаю эту бумагу въ вашемъ присутствіи Et 
самъ отправлю её на почту къ вашему душеприкащику; но, обя-
зуясь сдѣлать это, я долженъ просить васъ вспомнить, что я 
дѣйствую совершенно въ темнотѣ и извинить меня, если я пре-
доставлю себѣ совершенную свободу дѣйствія, когда ваши жела-
нія, относительно того, чтобы письмо было написано и отправ-
лено на почту, будутъ исполнены. 

— Вы даёте мнѣ обѣщаніе? 
— Если вы желаете моего обѣщанія, сэръ, я дамъ его—съ 

условіемъ, названнымъ мною. 
— Исполните ваше условіе и сдержите ваше обѣщаніе. Мою 

письменную шкатулку, прибавить онъ, первый разъ взглянувъ 
на свою жену. 

Она поспѣшно перешла черезъ комнату взять шкатулку, стояв-
шую въ углу на стулѣ. Воротивіпись съ шкатулкою, она сдѣла-
ла мимоходомъ знакъ негритянкѣ, которая стояла угрюмо и мол-
ча на томъ же самомъ мѣстѣ. Эта женщина, подошла повинуясь 
знаку, взять ребёнка съ постели. Въ ту минуту, когда она до-
тронулась до него, глаза отца, прежде устремлённые на шкатулку, 
обратились на негритянку сь быстротою взгляда кошки. 

— Нѣтъ! сказалъ онъ. 
— Нѣтъ! повторилъ свѣжій голосъ ребёнка, еще забавляв-

шегося своей йгрушкой и нехотѣвшаго оставлять своего мѣста 
на постели. 

Негритянка утла изъ комнаты, а ребёнокъ съ тор^ествомъ 
швырялъ своего игрушечнаго солдатика на одѣялѣ. которое ле-
жало скомканное на груди его отца. Хорошенькое личико 
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тери подёрнулось выраженіемъ ревности, когда она поглядѣла 
на него. 

— Отпереть шкатулку? спросила она, съ досадой оттолкнувъ 
игрушку. 

Отвѣтный взглядъ мужа заставилъ её протянуть руку додъ 
его изголовье, гдѣ былъ спрятанъ ключъ. Она отперла шка-
тулку и вынула оттуда нѣсколько небольшихъ листковъ, снш-
тыхъ вмѣстѣ. 

— Это? спросила она, вынимая ихъ. 
— Да, отвѣчалъ онъ: — ты можешь теперь идти. 
Шотландедъ, сидѣвшій за письменнымъ столомъ, докторъ, 

приготовлявшій возбудительную микстуру, въ углу переглянулись 
съ безпокойствомъ, которое ни одинъ изъ нихъ не могъ скрыть. 
Слова, изгонявшая жену изъ комнаты, были произнесены. Ми-
нута настала. 

— Ты можешь идти теперь, сказалъ Армэдзль во второй разъ. 
Она поглядѣла на ребёнка, сподойио сидѣвшаго на постели; 

смертельная блѣдность разлилась по ея лицу. Она носмотрѣла 
на роковое письмо, бывшее для нея тайною, и мука ревниваго 
подозрѣнія—подозрѣнія къ той другой женщинѣ, которая была 
тѣнью и отравою ея жизни — защемила ей сердце. Сдѣлавъ 
нѣсколько шаговъ отъ кровати, она остановилась и воротилась 
назадъ. Вооружонная двойнымъ мужествомъ любви и отчаянія, 
она прижала свои губы къ щекамъ умирающаго мужа и въ по-
слѣдній разъ обратилась къ нему съ мольбой; ея жгучія слёзы 
кацали на его лицо, когда она шепнула ему: 

— О Аллэнъ! подумай, какъ я тебя любила! Подумай, какъ 
я старалась сдѣлать тебя счастливъшъ! Подумай, какъ скоро я 
лишусь тебя! О, мой возлюбленный! не отсылай меня! 

Слова умоляли за неё; поцалуй умолялъ за неё; воспошшаніе 
о любви, отданной ему и неполучавшей взаимности, тронуло 
сердце умирающаго, какъ еще ничто не трогало его со дня его 
брака. Тяжолый вздохъ вырвался у него. Онъ посмотрѣлъ на 
неё и колебался. 

— Позволь мнѣ остаться, іяепнула она, еще крЬиче. прижав-
шись своимъ лицомъ къ его лицу. 
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— Это только огорчитъ тебя, шепнулъ онъ ей. 
— Ничто не огорчитъ меня такъ, какъ если ты вышлешь ме-

ня отсюда. 
Онъ ждалъ. Она видѣла, что онъ думаетъ, и также ждала. 
— Если я позволю тебѣ остаться... 
— Да! да! 
— Ты уйдёшь когда я тебѣ скажу? 
— Уйду. 
— Ты даёшь клятву? 
Оковы, связывавшія его языкъ, какъ-будто спали на минуту въ 

порывѣ безпокойства, которое вызвало этотъ вопросъ на его гу-
бы. Онъ сказалъ эти странныя слова такъ внятно, какъ никогда 
еще не говорилъ. 

— Я даю клятву, повторила она и, упавъ на колѣна у крова-
ти, страстно поцаловала его руку. 

Оба посторонніе человѣка въ комнатѣ отвернулись какъ бы 
по взаимному согласію. Въ наступившемь безмолвіи не слыша-
лось ничего, кромѣтихаго шума, производима^ игрушкой, кото-
рую ребёнокъ перекидывалъ на постели. 

Докторъ первый прервалъ молчаніе. Онъ подошолъ къ боль-
ному и въ безпокойствомъ осмотрѣлъ его. Мистриссъ Армэдэль 
встала съ колѣнъи, дождавшись позволенія мужа, отнесла рукопись, 
которую она вынула изъ шкатулки, къ столу, у котораго сидѣлъ 
мистеръ Ниль. Раскраснѣвіпаяся и взволнованная, еще прелестнѣе 
прежняго, она наклонилась къ нему, подавая рукопись, и, стре-
мясь къ своей цѣлисъ необдуманностью женщины, увлекаемой 
впечатлѣніями, она шепнула Нилю: 

— Читайте сначала. Я должна и хочу это слышать! 
Глаза ея сверкнули пламенемъ пряхмо въ его глаза; ея дыха-

Hie коснулось его щокъ. Прежде чѣмъ онъ успѣлъ отвѣчать, 
прежде чѣмъ онъ успѣлъ подумать, она уже вернулась къ сво-
ему мужу. Она говорила одно мгновеніе и въ это мгновеніе ея 
красота преклонила шотландца къ ея волѣ. Досадуя на свою не-
способность сопротивляться ей, онъ перевернулъ листки руко-
писи, посмотрѣлъ на пустое мѣето, гдѣ перо выпало изъ руки 
писавшаго и оставило на бумагѣ пятно, опять воротился къ на-
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чалу и произнёсъ слова, въ пользу жены, которыя сама жена 
вложила; въ его уста; 

— Можетъ-быть, сэръ, вамъ угодно сдѣлать нѣсколько попра-
вокъ, началъ онъ. 

Повидимому все его вниманіе было устремлено на письмо и онъ 
дѣлалъ видъ будто раздражительный характеръ опять овладѣлъ 
имъ. 

— Не прочесть ли вамъ то, что уже написано? продолжалъ онъ. 
Мистриссъ Армэдэль, сидѣвшая въ головахъ кровати съ одной 

стороны и докторъ, положившій пальцы па пульсъ больного съ 
другой стороны, ждали съ безпокойствомъ различнаго рода от-
вѣта на вопросъ Ниля. Глаза Армэдэля повернулись вопроси-
тельно отъ ребёнка къ женѣ: ' # 

— Ты хочешь слышать? спросилъ онъ. 
Она дышала быстро и прерывисто; рука ея тихо взяла руку 

мужа; она молча наклонила голову. Мужъ молчалъ, тайно совѣ-
щаясь съ своими мыслями и не спуская глазъ съ жены. Нако-
нецъ онъ рѣшился и далъ отвѣтъ: 

— Читайте, сказалъ онъ:—и остановитесь когда я вамъ скажу. 
Былъ почти часъ и колоколъ, призывавшій посѣтителей къ 

раннему обѣду въ гостинницѣ, раздался. Быстрые шаги и го-
воръ голосовъ весело проникали въ комнату, когда Ниль разло-
жилъ рукопись на столѣ передъ собою и лрочолъ начальныя 
фразы: 

«Я адресую это письмо къ моему сыну, когда мой сынъ дойдётъ 
до такихъ лѣтъ, что будетъ въ состояніи понять. Такъ-какъ я 
лишился всякой надежды видѣть взрослымъ моего сына, мнѣ ос-
тается только написать то, что мнѣ хотѣлось бы сказать ему 
современемъ самому, изустно. 

«Я имѣю три цѣли для того, чтобы написать это письмо. Во-
первыхъ, открыть обстоятельства, сопровождавшія бракъ одной 
англичанки, знакомой мнѣ, на островѣ Мадеры. Во-вторыхъ, на-
бросить настояіцій свѣтъ на смерть ея мужа, случившуюся, нѣ-
сколько времени спустя, на французскомъ караблѣ La Grâce 
de Dieu (Милость Божія). Въ-третьихъ, предостеречь моего 

Отд. I . з 
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сына объ опасности, ожидающей его — опасности, которая под-
нимется изъ могилы его отца, когда земля закроется надъ 
его пепломъ. 

«Исторія брака англичанки начинается съ того времени, когда 
я получить въ наслѣдство большое армэдэльское имѣніе и при-
нялъ роковое имя Армэдэль. 

.Я единственный оставшійся въ живыхъ сынъ покойнаго Мэтью 
Рентмора изъ Барбадоса. Я родился въ нашемъ фамильномъ по-
мѣстьѣ на этомъ островѣ и лишился моего отца когда былъ еще 
ребёнкомъ. Мать моя слѣпо любила меня; она не отказывала 
мнѣ ни въ чомъ; она позволяла мнѣ жить какъ я хочу. Моя 
юность и моё дѣтство были проведены въ праздности и въ 
потворстйѣ собственными страстямъ между рабами, для кото-
торыхъ моя воля была законъ. Я сомнѣваюсь, есть ли во всей 
Англіи джентльмэнъ моего ироисхожденія и званія такой невѣ-
жда, какъ я. Я сомнѣваюсь, былъ ли молодой человѣкъ на этомъ 
свѣтѣ, страсти котораго оставались безъ всякаго контроля, какъ 
мои во время моей юности. 

«Матери моей, какъ романической женщинѣ, не нравилось 
простое имя моего отца. Меня назвали Аллэномъ, въ честь бо-
гатаго кузена моего отца—покойнаго Аллэна Армэдэля — кото-
рый имѣлъ помѣстье у насъ по сосѣдству самое большое и са-
мое производительное на островѣ и согласился быть моимъ крёст-
нымъ отцомъ заочно. Мистеръ Армэдэль никогда не былъ въ 
своемъ вест-индскомъ имѣніи. Онъ жилъ въ Англіи и, приславъ 
мнѣ обыкновенный подарокъ на крестины, онъ потомъ много 
лѣтъ не имѣлъ никакихъ сношеній съ моими родителями. Мнѣ 
минулъ двадцать-одинъ годъ передъ тѣмъ, какъ мы получили из-
вѣстіе отъ мистера Армэдэля. По этому случаю мать моя полу-
чила отъ него письмо, въ которомъ онъ спрашивалъ: живъ ли 
еще я, и нредлагалъ, ни болѣе ди менѣе (если я живъ), какъ 
сдѣлать меня наслѣдникомъ своего вест-ивдскаго имѣнія. 

«Это неожиданное богатство доставалось мнѣ единственно 
вслѣдствіе дурного новеденія сына мистера Армедэля—его един-
ственная сына. Молодой человѣкъ осрамилъ себя безвозврат-
но, бросилъ свой домъ отверженникомъ и, ' вслѣдствіе этого. 
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отецъ отказался отъ него навсегда. Не имѣя около себя ника-
кого родственника мужского пола, который могъ бы быть его на-
слѣдникомъ, Армэдэль подумалъ о сынѣ своего кузена и своёмъ 
крестномъ сынѣ и предложилъ мнѣ свое вестъ-индское по-
мѣстье и моимъ наслѣдникомъ послѣ меня, съ единственнымъ 
условіемъ, чтобы я и мои наслѣдники приняли его фамилію. 
Предложеніе было принято съ признательностью и взяты закон-
ныя мѣры, чтобы перемѣнить мою фамилію въ колоніи ,и въ 
Англіи. Съ слѣдующей же почтой мистеръ Армэдэль получилъ 
извѣстіе, что на его условія согласны. Завѣщаніе его было из-
мѣнено въ мою пользу и, недѣлю спустя/ смерть моего благо-
дѣтеля сдѣлала меня богатѣйшимъ человѣкомъ въ Барбадосѣ. 

«Это было иервымъ звсиомъ въ цѣпи событій. Шесть недѣль 
спустя, случилось второе событіе. 

«Въ конторѣ въ моемъ помѣстьи была вакансія на мѣсто 
клэрка и занять его явился молодой человѣкъ, моихъ лѣтъ, 
только-что иріѣхавтиій на островъ. Онъ представился подъ 
именемъ Фергуса Ингльби. Впечатлѣнія управляли мною во 
всёмъ; я не зналъ никакихъ законовъ, кромѣ своихъ собствен-
ныхъ прихотёй, и пріѣзжій молодой человѣкъ понравился мнѣ 
въ ту самую минуту, когда я взглянулъ на него. У него было 
обращеніе джентльмэна и онъ обладалъ самыми привлекатель-
ными качествами въ общежитіи, съ какими когда-либо случилось 
мнѣ встрѣчаться еще при моей неопытности въ обществѣ. Ког-
да я услыхалъ, что аттестаты, привезённые имъ съ собою, были 
найдены неудовлетворительными, я вмѣшался и настоялъ, чтобы 
онъ получилъ это мѣсто. Моя воля была законъ и онъ полу-
чилъ его. 

«Мать моя съ перваго раза почувствовала отвращеніе и недо-
вѣріе къ Ингльби. Когда она увидала, что короткость между на-
ми быстро возрастала, когда она увидала, что я допустилъ это-
го гюдчиненнаго мнѣ молодого человѣпа къ короткой дружбѣ 
со мною и къ довѣрію (я жилъ съ моими подчиненными всю 
жизнь и мнѣ это нравилось), она дѣлала всевозможныя усилія, 
чтобы разлучить насъ, и ей не удалось ни одно. Наконецъ, она 

* 
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рѣшилась попробовать единственное остававшееся средство— 
убѣдить меня рѣшиться на путешествіе, о' которомъ я часто 
думалъ j путешествіе въ Англію. 

«Прежде чѣмъ она заговорила со мною объ этомъ, она рѣ-
шилась заинтересовать меня мыслью увидѣть Англію такъ, какъ 
я никогда не былъ еще заинтересована Она написала къ свое-
му старому другу и старому поклоннику, покойному Стивену 
Блэнчарду, владѣльцу помѣстья Тори-Эмброзъ въ Норфолькѣ, и 
вдовцу съ семействомь. Послѣ я узналъ, что мать моя ссыла-
лась на ихъ первую привязанность (которую, кажется, не одоб-
рили родители съ той и другой стороны), и что прося мистера 
Блэнчарда принять ея сына, когда онъ пріѣдетъ въ Англію, 
она справлялась о его дочери и намекала на возможность, бра-
ка, соединившаго бы оба семейства, еслибы молодая дѣвушка и 
я понравились другъ другу. Мы были иартіей ровной во всѣхъ 
отношеніяхъ, и воспоминаніе моей матери о ея дѣвической при-
вязанности къ мистеру Блэнчарду дѣлало надежду на мой бракъ 
съ дочерью ея стараго поклонника самой счастливой и пріятной 
надеждой, какую только она могла себѣ представить. Обо всёмъ 
этомъ я не зналъ ничего до-тѣхъ-поръ, пока отвѣтъ мистера 
Блэнчарда не былъ получонъ въ Барбадосѣ. Тогда моя мать 
показала мнѣ письмо и прямо поставила передо мною искуше-
ніе, которое должно было разлучить меня съ Фергусомъ Ингльби. 

«Письмо мистера Блэнчарда было написано съ острова Маде-
ры. Онъ былъ нездоровъ и его послали туда доктора попытать, 
не принесётъ ли ему пользу климатъ. Его дочь была съ нимъ. 
Искренно сочувствуя всѣмъ надеждамъ и желаніямъ моей мате-
ри, онъ предложилъ мнѣ, если я намѣренъ вскорѣ оставить 
Барбадосъ, заѣхать на Мадеру по дорогѣ въ "Англію и сдѣлать 
ему визитъ въ его временномъ мѣстопребываніи на островѣ. Ес-
ли же этого нельзя, онъ назначалъ время, въ которое надѣял-
ся воротиться въ Англію и когда я могу надѣяться найти пріёмъ 
въ его домѣ въ Торп-Эмброзѣ. Въ заключеніе онъ извинялся, 
что не пишетъ подробно, объясняя, что зрѣніе его ослабѣло и 
что онъ ослушался приказаній доктора, поддавшись искушенію 
написать своему старому другу своей собственной рукой. 
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«Какъ ни любезно написано было это письмо, оно само-по-
себѣ имѣло бы мало на меня вліянія; но, кромѣ письма, былъ 
присланъ миніатюрный портретъ миссъ Блэнчардъ.На задней 
сторонѣ портрета отецъ ея написалъ полушутливо-полунѣжно: 
«я не могу просить мою. дочь писать вмѣсто меня, по обыкно-
венно, не сказавъ ей о ваіпихъ разспросахъ и не заставивъ её 
краснѣть. Я посылаю ея портретъ безъ ея вѣдома, пусть онъ 
отвѣчаетъ за нея. Это хорошій портретъ хорошей дѣвушки. 
Если вашъ сынъ понравится ей и если онъ понравится мнѣ—въ 
чомъ я увѣренъ—мы, можетъ-быть, доживёмъ мой добрый другъ, 
до того, что увидимъ нашихъ дѣтей тѣмъ, чѣмъ мы сами мог-
ли быть когда-то — мужемъ и женой». Мать моя отдала мнѣ 
миніатюрный портретъ вмѣстѣ съ письмомъ. Этотъ портретъ 
тотчасъ поразилъ меня—не могу сказать почему, не могу ска-
зать какимъ образомъ—какъ еще ничего въ этомъ родѣ не по-
ражало меня прежде. 

«Умы, твёрже моего, могли бы приписать необыкновенное впе-
чатлѣніе, произведёйное на меня этимъ портретомъ, разстроен-
ному состоянію души моей въ то время,—утомленію, которое'' 
произвели во мнѣ въ послѣдніе мѣсяцы мои низкія удовольствия,— 
неопределенному стремленію къ новымъ интересамъ и къ но-
вымъ надеждамъ, порожденному этимъ утомленіемъ. Я не пы-
тался допрашивать себя такимъ образомъ: тогда я вѣрилъ въ 
судьбу; я и теперь въ судьбу вѣрю; для меня довольно было 
знать, какъ я. знаю, что первое ощущеніе чего-то лучшаго въ 
моей натурѣ было возбуждено лицомъ этой дѣвушки, смотрѣв-
шей на меня хъ портрета такъ, какъ ни одно женское лицо 
еще не смотрѣло на меня никогда. Въ этихъ нѣжныхъ глазахъ— 
въ возможности сдѣлать это кроткое созданіе моей женой—я ви~ 
дѣлъ предназначеніе моей судьбы. Портретъ, который попалъ 
въ мои руки такъ странно, такъ неожиданно, былъ безмолвиымъ 
вѣстникомъ счастья, близкаго ко мнѣ, присланный предостеречь, 
ободрить, оживить меня, пока еще не поздно. Я положилъ пор-
третъ подъ моё изголовье на ночь; я посмотрѣлъ на него опять 
утромъ. Моё вчерашнее убѣжденіе осталось такъ же сильно; моё 
суевѣріе—если захотятъ такъ назвать это—указывало мнѣ не-
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преодолимо путь, по которому я долженъ идти. Въ гавани на-
ходился корабль, отправлявтійся въ Англію черезъ двѣ недѣли. 
Онъ долженъ былъ заѣхать и на Мадеру. Я поѣхалъ. на этомъ 
кораблѣ». 

До-сихъ-поръ читавшаго никто не ирерывалъ; но при послѣд-
нихъ словахъ тонъ другого голоса, тихій и прерывавшійся смѣ-
шался съ его голосомъ: 

— Она была блондинка? спрбсилъ этотъ голосъ:—или брю-
нетка, какъ я? 

Ниль замолчалъ и поднялъ глаза. Докторъ всё еще сидѣлъ 
въ головахъ кровати, машинально положивъ пальцы на пульсъ 
больного. Ребёнокъ, пропустившій время своего дневного сна, 
начиналъ томно играть съ своей новой игрушкой. Глаза отца 
наблюдали за нимъ съ восхищоннымъ и безпрерывнымъ внима-
ніемъ. Мистриссъ Армэдэль выпустила руку мужа и сидѣла от-
вернувшись отъ него. Горячая африканская кровь горѣла на ея 
смуглыхъ щекахъ, когда она настойчиво повторила вопросъ: 

— Она была блондинка или брюнетка, какъ я? 
— Блондинка, отвѣчалъ мужъ, не смотря на неё. 
Она начала ломать руки, лежавшія на ея колѣнахъ, и не 

сказала ничего больше. Нависшія брови мистера Ниля понизи-
лись зловѣщимъ образомъ, когда онъ вернулся къ разсказу. 
Онъ заслужи.іъ своё собственное строгое неудовольствіе — онъ 
лоймалъ себя въ тайномъ состраданіи къ ней. 

«Я сказалъ—такъ продолжалось письмо — что Ингльби былъ 
допущенъ , къ ^короткости со мной. Мнѣ было жаль, оставить его 
и меня огорчили его очевидное удивленіе и досада, когда онъ 
услыхалъ, что я уѣзжаю. Для собственная оиравданія, я пока-
залъ ему письмо и портретъ и сказалъ ему всю правду. Интересъ, 
возбуждённый въ нёмъ портретомъ, едва-ли былъ меньше моего. 
Онъ разспрашивалъ меня о фамиліи и состояніи миссъ Блэн-
чардъ съ сочувствіемъ истиннаго друга, и иодкрѣпилъ моё ува-
женіе и моё довѣріе къ нему, устранивъ себя самого отъ вопро-
са и великодушно поощряя меня стремиться къ моей новой 
цѣли. Когда мы разстались, я былъ здоровъ и веселъ. Прежде 



АРМЭДЭЛЬ. 23 

чѣмъ мы встрѣтились на слѣдующій день, меня внезапно пора-
зила болѣзнь, угрожавшая и моему разсудку и моей жизни. 

«Я не имѣю доказательствъ противъ Ингльби. На островѣ бы-
ла не одна женщина, которую я оскорбилъ до самыхъ крайиихъ 
предѣловъ, за которыми уже не можетъ быть прощеніе, и мще-
ніе которой могло поразить меня въ то время. Я не могу обви-
нить никого; я только могу сказать, что мою жизнь спасла моя 
старая чорная няня и что эта женщина впослѣдствіи призналась, 
что она употребила противоядіе, извѣстное неграмъ противъ яда, 
употребляемая неграми же въ тойстранѣ. Когда настали первые 
дни выздоровденія, корабль, на которомъ я взялъ мѣсто, уже 
давно отплылъ. Когда я спросилъ Ингльби, мнѣ сказали, что 
онъ уѣхалъ. Доказательства его непростительныхъ простуиковъ 
были мнѣ представлены, противъ которыхъ не устояло даже моё 
пристрастіе къ нему. Онъ былъ выгианъ изъ конторы въ пер-
вые дни моей болѣзни и о нёмъ ничего болѣе не было извѣст-
но, кромѣ того, что онъ оставилъ островъ. 

«Во всё время моей болѣзни портретъ лежалъ подъ моимъ 
изголовьемъ; во всё время моего выздоровленія онъ былъ моимъ 
единственнымъ утѣшеніемъ, когда я вспоминалъ о прошломъ, и 
моимъ единственнымъ ободреніемъ, когда я думалъ о будущемъ. 
Никакія слова не могутъ описать до какой степени эта первая 
фантазія утвердилась во мнѣ. Этому помогли время, одиночест-
во и страданія. Мать моя, при всёмъ своёмъ желаніи этого 
брака, была изумлена неожиданнымъ успѣхомъ своего плана. 
Она написала къ мистеру Блэнчарду о моей болѣзни, но отвѣта 
не получила. Она предложила написать опять, если я обѣщаю 
не оставлять её до моего совершенная выздоровленія. Моё не-
терпѣніе не знало границъ. Другой корабль въ гавани давалъ 
мнѣ другую возможность уѣхать на Мадеру. Прочитавъ еще 
разъ пригласительное письмо мистера Блэнчарда, я надѣялся, 
что я найду еще его на островѣ, если воспользуюсь этимъ слу-
чаемъ. Несмотря на просьбы моей матери, я настоялъ, чтобы 
взять мѣсто ца второмъ кораблѣ, и на этотъ разъ, когда ко-
рабль отплылъ, я былъ на нёмъ. 

«Перемѣна прицесла дользу; морской воздухъ сдѣлалъ 
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изъ меня опять человѣка. Послѣ необыкновенна™, быстраго пу-
тешеетвія я достигъ цѣли моего странствованія. Въ прекрас-
ный тихіи вечеръ—котораго я никогда не забуду—я стоялъ одинъ 
на берегу, прижимая ея портретъ къ груди моей, и увидалъ бѣ-
лыя стѣны дома, гдѣ, я зналъ, что ом живётъ. 

«Я обходилъ кругомъ сада, чтобы успокоиться прежде чѣмъ 
я войду. Осмѣлившись войти въ калитку и въ кустарникъ. я за-
глянулъ въ садъ и увидалъ тамъ женщину, стоявшую одну на 
лугу. Она обернулась лицомъ ко мнѣ и я увидалъ оригиналъ 
моего портрета, осуществленіе моей мечты! Безполезно, хуже 
чѣмъ безполезно писать объ этомъ теперь; я только скажу, 
что всѣ обѣщанія, . которыя портретъ далъ моему воображенію, 
живая женщина оправдала въ моихъ глазахъ въ ту минуту, ког-
да они въ первый разъ взглянули на неё. Я скажу только это— 
и ничего больше. 

«Я былъ такъ взволнованъ, что не могъ рѣшиться предста-
виться ей. Я воротился назадъ непримѣченный ею и, направив-
шись къ парадной двери спросилъ прежде ея отца. Мистеръ 
Блэнчардъ ушолъ въ свою комнату и не могъ видѣть никого. 
Услышавъ это, я собрался съ мужествомъ и спросилъ миссъ 
Блэнчардъ. Слуга улыбнулся. 

«— Наша молодая барыня ужь не миссъ Блэнчардъ,- сэръ, 
сказалъ онъ: — она замужемъ. 

«Эти слова поразили бы многихъ въ моёмъ положеніи. Они 
разгорячили мою пылкую кровь и я схватилъ слугу за горло, 
въ припадкѣ бѣшенства. 

— Это ложь! закричалъ я, какъ-будто говорилъ съ однимъ 
изъ невольниковъ въ моёмъ помѣстьи. 

«— Это правда, отвѣчалъ слуга, вырываясь отъ меня:—мужъ 
ея здѣсь въ домѣ. 

«— Кто онъ? говори, негодяй! 
«Слуга отвѣчалъ, назвавъ моё собственное имя: 
«— Аллэпъ Армэдэль. 
«Теперь вы можете у гадать, правду. Фергусъ Ингльби былъ 

отверженнымъ сыномъ, чьё имя и чьё наслѣдство взялъ я. 
« Р а з с ш ъ о томъ? какъ былъ произведёнъ этотъ обманъ, не-
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обходимъ для объясненія—я не. скажу, для онравданія—участія 
моего въ происшествіяхъ, послѣдовавшихъ за моимъ пріѣздомъ 
на Мадеру. 

«По собственному признанію Ингльби, онъ пріѣхалъ въ Бар-
бадосъ — узнавъ о смерти моего отца и о моемъ правѣ на его 
наслѣдство — съ рѣшительнымъ намѣреніемъ ограбить меня и 
сдѣлать мнѣ вредъ. Мое опрометчивое довѣріе доставило ему 
такой удобный случай, на который онъ никогда не могъ на-
дѣяться. О І І Ъ перехватилъ письмо, которое мать моя напи-
сала къ мистеру Блэнчарду въ началѣ моей болѣзни, самъ по-

,будилъ отказать ему отъ мѣста и уѣхалъ на Мадеру на томъ 
самомъ кораблѣ, на котородіъ долженъ былъ ѣхать я. Пріѣхавъ 
на этотъ островъ, онъ подождалъ пока корабль отправится даль-
ше, а потомъ представился мистеру Блэнчарду — не подъ чу-
жимъ именемъ, о которомъ я продолжаю говорить о нёмъ здѣсь— 
но подъ тѣмъ именемъ, которое, конечно, принадлежало столько 
же ему, сколько имнѣ—подъ именемъ «Атлэна Армэдэля». 06-
манъ сначала представлялъ немного затрудненій. Ему приходи-
лось имѣть' дѣло только съ больнымъ старикомъ, который не ви-
далъ мою мать почти половину своей жизни, и съ невинной 
неподозрительной дѣвушкой, которая никогда её не видала; онъ 
довольно узналъ во время службы у меня, чтобы отвѣчать на 
немногіе вопросы, которые дѣлали ему, такъ же хорошо, какъ 
могъ бы отвѣчать я самъ. Его наружность и обращеніе, его при-
влекательныя манеры съ женщинами, его хитрость и находчи-
вость сдѣлали остальное. Пока я лежалъ въ постели больной, 
онъ пріобрѣлъ привязанность миссъ Блэнчардъ. Пока я меч-
талъ надъ иортретомъ въ первые дни моего выздоровленія, онъ 
получилъ уже согласіе мистера Блэнчарда на бракъ прежде чѣмъ 
онъ съ дочерью уѣдетъ съ острова. 

«До-сихъ-поръ, слабость зрѣнія мистера Блэнчарда помогала 
обману. Онъ посылалъ въ письмѣ поклоны моей матери и по-
лучалъ выдуманные отвѣты Но когда предложеніе жениха было 
принято и день свадьбы назначенъ, мистеръ Блэнчардъ счолъ 
долгомъ написать къ своему старому другу, спросить ея фор-
мальнаго согласія и пригласить на свадьбу, Онъ могъ только 
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написать самъ часть письма, остальное было докончено подъ 
его диктовку миссъ Блэнчардъ. Ингльби, увѣренный въ сердцѣ 
своей жертвы, встрѣтилъ её, когда она выходила изъ комнаты 
отца съ письмомъ и сказалъ ей правду. Она была еще не со-
вершеннолѣтняя и положеніе было серьёзно. Если отдать пись-
мо на почту, не оставалось никакихъ средствъ, кромѣ разлу-
ад или бѣгства при такихъ обстоятельствахъ, которыя дѣлали 
обманъ почти вѣрнымъ. Можно было заранѣе узнать куда от-
правляется каждый корабль; а яхта, на которой Блэнчардъ прі-
ѣхалъ на Мадеру, еще ждала въ пристани, чтобы отвезти его 
обратно въ Англію. Оставалось только продолжать обманъ, пере-
хвативъ письмо, и признаться во всёмъ, когда они уже будутъ 
обвѣнчаны. Еакіе искусные и убѣдительные доводы употребилъ 
Ингльби, какъ низко воспользовался онъ ея любовью и ея до-
вѣріемъ, чтобы сдѣлать её такою же низкою, какъ и онъ самъ— 
сказать я не могу, но онъ успѣлъ заставить её унизиться до 
обмана. Письмо не дошло до своего назначенія и, съ согласія 
дочери, довѣріе отца было употреблено во зло. 

«Оставалось только для послѣдней предосторожности сочинить 
отвѣтъ отъ моей матери, котораго ожидалъ Блэнчардъ . - У Ингль* 
би было письмо моей матери, украденное имъ, но онъ не умѣлъ 
доддѣлаться подъ ея почеркъ. Миссъ Блэнчардъ, согласившая-
ся на обманъ, отказалась принять дѣятельное участіе въ под-
дѣлкѣ письма. Въ этихъ затруднительныхъ обстоятельствахъ 
Ингльби нашолъ готовое орудіе въ двѣнадцати-лѣтней дѣвочкѣ-
сиротѣ, отличавшейся изумительной способностью къ обману, 
къ которой миссъ Блэнчардъ романически пристрастилась и ко-
торую она привезла съ собою изъ Англіи, чтобы пріучвть къ 
должности своей горничной. Искусство этой дѣвочки устранило 
единственное серьезное препятствіе къ успѣху. Я видѣлъ под-
дѣланный почеркъ моей матери въ письмѣ, написанномъ подъ 
диктовку Ингльби и (если слѣдуетъ сказать постыдную истину) 
съ вѣдома ея молодой госпожи—-и думаю, что я былъ бы обма-
нута самъ. Я видѣлъ впослѣдствіи эту дѣвочку — и вся кровь 
моя закипѣла при взглядѣ на неё. Если она теперь жива—го-
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ре тѣмъ, кто полагается на неё! Никогда болѣе фалыниваго и 
болѣе безжалостнаго созданія не существовало на свѣтѣ. 

«Подложное письмо проложило безопасный путь къ браку; а 
когда я дошолъ до дома, они были уже (какъ слуга сказалъ мнѣ) 
мужемъ и женой. Пріѣздъ мой только ускорилъ признаніе, ко-
торое они оба условились сдѣлать. Ингльби самъ, безъ всякаго 
стыда, признался во всёмъ. Ему нечего было терять этимъ при-
знаніемъ: онъ былъ обвѣнчанъ, a состояніе его жены не за-
висѣло отъ воли отца. Пропускаю всё, что послѣдовало за этимъ— 
моё свиданіе съ дочерью, моё свиданіе съ отцомъ и перехожу 
къ результатамъ. Два дня жена и пасторъ, вѣнчавшій ихъ, успѣ-
ли не допустить свиданія между Ингльби и мной. На третій 
день мнѣ удалось и я и человѣкъ, смертельно оскорбившій ме-
ня, встрѣтились г.лазъ-на-глазъ, лицомъ-къ-лицу. 

«Вспомни, какъ моё довѣріе было употреблено во зло! вспом-
ни, какъ единственная добрая цѣль моей жизни была разрушена! 
вспомни сильныя страсти, вкоренившіяся въ моей натурѣ и ни-
когда не сдерживаемыя, а потомъ представь себѣ самъ, что про-
изошло между нами! Мнѣ же нужно разсказать только конецъ. 
Лнъ былъ выше и сильнѣе меня и воспользовался своимъ скот-
кимъ преимуществомъ съ скотской свирѣпостыо. Онъ ударилъ 
меня. 

«Подумай объ оскорбленіяхъ, получонныхъ мною отъ этого 
человѣка, подумай, что онъ довершилъ всё этимъ ударомъ! 

«Я отправился къ одному англійскому офицеру, который ѣхалъ 
вмѣстѣ со мною изъ Барбадоса. Я сказалъ ему правду и онъ со-
гласился со мною, что дуэль неизбѣжиа. Въ то время дуэль имѣ-
ла свои формальности и свои установленные законы; онъ на-
чалъ говорить о нихъ. Я остановилъ его. 

«— Мы возьмёмъ въ правую руку по пистолету, сказалъ я:— 
а въ лѣвой рукѣ будемъ держать конецъ носового платка, че-
резъ этотъ платокъ мы будемъ стрѣляться. 

«Офицеръ всталъ и посмотрѣлъ на меня такъ, какъ-будто я 
лично оскорбилъ е г о , ^ 

«— Вы просите | § ш я присутствовать при убійствѣ и само-
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убійствѣ, сказалъ онъ;—я не соглашаюсь быть вашимъ секун-
дантомъ. 

<сОнъ вышелъ изъ комнаты. Какъ только онъ ушолъ, я на-
писалъ тѣ самыя слова, какія я сказалъ офицеру, и послалъ ихъ 
къ Ингльби. Пока я ждалъ отвѣта, я сѣлъ передъ зеркаломъ и 
посмотрѣлъ на знакъ, оставленный на моёмъ лицѣ ударомъ, на-
нес ённымъ имъ. «У многнхъ есть кровь на рукахъ и на совѣ-
сти, думалъ я: «по причинѣ не такой ва?кной, какъ эта». 

«Посланный воротился съ отвѣтомъ Ингльби. Онъ назначалъ 
дуэль въ три часа на слѣдующій день въ одномъ уединенномъ 
мѣстѣ внутри острова. Я рѣшилъ, что дѣлать, если онъ отка-
яіетъ; письмо его освободило меня отъ моего ужаснаго намѣре-
нія. Я былъ признателенъ Ингльби—да, положительно призна-
теленъ ему за то, что онъ написалъ такой отвѣтъ. 

«На слѣдующій день я пошолъ въ назначенное мѣсто. Его 
тамъ не было. Я ждалъ два часа и онъ совсѣмъ не приходилъ. 
Наконецъ истина промелькнула въ головѣ моей. «Кто разъ былъ 
трусомъ, тотъ всегда будетъ трусомъ», подумалъ я. Я воротился 
въ домъ мистера Блэнчарда. Прежде чѣмъ я дошолъ, мною 
овладѣло внезапное предчувствіе и я повернулъ къ пристани^ 
Я былъ правъ; мнѣ слѣдовало идти на пристань. Корабль, от-
правлявшиеся въ Лиссабонъ въ этотъ день, доставилъ Ингльби 
случай убѣждть отъ меня вмѣстѣ съ своей женой. Его отвѣтъ 
на мой вызовъ былъ данъ нарочно съ цѣлью— отослать меня по-
дальше, во внутренность острова. Еще разъ повѣрилъ я Фер-
гусу Ингльби и еще разъ его хитрая находчивость одержала 
верхъ надо мной! 

«Я спросилъ того, кто мнѣ сказалъ объ отъѣздѣ Ингльби, 
зналъ ли мистеръ Блэнчардъ о бѣгствѣ своей дочери. Онъ узналъ 
о нёмъ когда уже корабль отплылъ. На этотъ разъ я взялъ 
урокъ въ хитрости отъ Ингльби. Вмѣсто того, чтобы показаться 
въ домъ мистера Блэнчарда, я пошолъ прежде взглянуть на его 
яхту. 

«Она сказала мнѣ то, что владѣлецъ ея можетъ-быть скрылъ 
бы—правду. Я нашолъ на ней всё въ суматохѣ и въ хлопотахъ 
къ неожиданному отъѣзду. Весь экипажъ былъ на яхтѣ, за ис-
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ключеніемъ нѣкоторыхъ матросовъ, которые были отпущены на 
берегъ и находились внутри острова, никто не зналъ гдѣ. Когда 
я узналъ, что шкиперъ старался замѣнить ихъ самыми лучшими 
матросами, какихъ только « могъ онъ найти въ такое короткое 
время, я немедленно рѣшился. Я зналъ обязанности матроса на 
яхтѣ довольно хорошо, потому что у мени была своя собствен-
ная яхта, и я самъ ею управлялъ. Поспѣшивъ въ городъ, я пе-
реодѣлся въ матросское платье и, воротившись на пристань, пред-
ложилъ себя волонтеромъ въ экипажъ. Я не знаю, что шкиперъ 
прочолъ на лидѣ моёмъ. Мои отвѣты на его вопросы удовле-
творили его; однако онъ смотрѣлъ на меня и колебался. Но вы-
боръ былъ не большой и наконецъ я былъ принять. Черезъ 
часъ Блэнчардъ пріѣхалъ на яхту; его свели въ каюту; онъ 
страшно страдалъ и душою и тѣломъ. Черезъ часъ мы были 
въ морѣ въ безвѣздную ночь, при свѣжемъ вѣтрѣ. 

«Такъ, какъ я предполагалъ, мы гнались за кораблёмъ, на 
которомъ Ингльби съ женой уѣхалъ съ острова въ этотъ день. 
Этотъ корабль былъ французскій и принадлежалъ купцу, зани-
мавшемуся перевозкой строевого лѣса; онъ назывался La Grâce 
de Dieu (Божья Благодать). О нёмъ ничего не было извѣст-
но, кромѣ того, что онъ шолъ въ Лиссабонъ, сбился съ пути и 
зашолъ на Мадеру почти безъ людей и безъ припасовъ. Послѣд-
ній недостатокъ былъ иополненъ, а первый нѣтъ. Наши мо-
ряки не хвалили ни прочность судна, ни экипажъ набранный 
изъ бродягъ. Когда эти два серьёзные факта были сообщены 
мистеру Блэнчарду, жестокія слова, сказанныя имъ дочери въ 
первомъ пылу огорченія, когда онъ узналъ, что она помогала 
обманывать его, растерзали ему сердце. Онъ немедленно рѣ-
шился предложить своей дочери убѣжище на своей собственной 
яхтѣ и успокоить её, не доиустивъ ея негоднаго мужа постра-
дать отъ моихъ рукъ. Яхта была гораздо скорѣе на ходу, чѣмъ 
корабль съ строевымъ лѣсомъ. Не было никакого сомнѣнія, что 
мы нагонимъ La Grâce de Dieu; надо было бояться только 
одного, чтобы мы не миновали её въ темнотѣ. 

«Когда мы вышли въ море, вѣтеръ вдругъ спалъ и настала 
душная тишь. Когда отдали приказъ спускать брамстенги и уби-
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рать б о л ь ш і е паруса, мы всѣ знали, чего мы должны были ожи-
дать. Черезъ часъ разразилась буря; громъ гремѣлъ надъ на-
шими головами; яхта была въ триста тоннъ и такъ крѣпка, 
какъ только дерево и желѣзо могли её сдѣлать. Ею угхравлялъ 
шкиперъ, вполнѣ понимавгаій своё дѣло и она держалась отлич-
но. Когда настало новое утро, вѣтеръ, всё еще дувшіи съ юго-
запада, нѣсколько стихъ и море не такъ бушевало. Передъ са-
мымъ разсвѣтомъ мы услышали сквозь свистъ вѣтра пушечный 
выстрѣлъ. Матросы, тревожно собравшіеся на палубѣ, перегля-
нулись и сказали: 

«— Это онъ. 
«На разсвѣтѣ мы увидали корабль. Онъ потерялъ фок-мачту 

и грот-мачту и не годился никуда. На яхтѣ были три лодки; 
шкиперъ, видѣвшій признаки, что буря скоро возобновитъ свою 
ярость, рѣшился спустить кормовыя лодки, пока продолжалась 
тишь. Какъ мало ни было людей на погибающемъ кораблѣ, они 
всѣ не могли помѣститься въ одной лодкѣ, а пос.гать обѣ лодки 
казалось не такъ опасно въ критическомъ положеніи погоды, 
вдругъ, какъ посылать два раза по одной лодкѣ съ яхты на ко-
рабль. Для одной безопасной поѣздки, повидимому, время было, 
но никто не могъ, взглянувъ на небо, сказать, что вторая поѣзд-
ка совершится благополучно. 

«Лодками управляли волонтеры; я находился во второй. Ког-
да первая лодка по,пъѣхала къ кораблю—что было такъ затруд-
нительно и опасно, какъ никакія слова не могутъ описать—всѣ 
находившіеся на кораблѣ, хотѣли разомъ броситься въ лодку. 
Еслибы она не отчалила, жизнь многихъ принесена была бы 
въ жертву. Когда наша лодка подъѣхала къ кораблю, въ свою 
очередь, мы условились, что четверо изъ насъ взойдутъ на па-
лубу, двое (я въ томъ числѣ) должны были заботиться о спа-
сеніи дочери мистера Блэнчарда, a другіе двое удержать ос-
тальныхъ трусовъ, если они будутъ стараться прежде броситься 
въ лодку. Остальные трое—квартермейстеръ и два гребца—оста-
лись въ лодкѣ, чтобы не допустить её столкнуться съ кораблёмъ. 
Что другіе увидали, когда вошли на палубу La Grâce de D i e u — 
я не знаю; я же увидалъ ту женщину, которой я л и ш и л с я , 
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щину, вѣроломно отнятую отъ меня, лежавшую въ обморокѣ на 
палубѣ. Мы спустили её въ лодку. Остальной экипажъ, пять 
человѣкъ, силою заставили спускаться по порядку. Я спустился 
послѣдній и когда корабль покачнулся къ намъ, пустая палуба, 
на которой не виднѣлось ни живой души отъ носа до кормы, 
показала, что экипажъ лодки сдѣлалъ своё дѣло. При громкомъ 
воѣ быстро поднимавшейся бури, мы гребли въ обратный путь, 
къ яхтѣ, спасая свою жизнь. 

«Сильные шквалы показывали, что новая буря приближается 
отъ юга къ сѣверу; шкиперъ, выждавъ удобный случай, повер-
нулъ яхту, чтобы иаготовѣ встрѣтить бурю. Прежде чѣмъ по-
слѣдній изъ наінихъ матросовъ воиюлъ опять на яхту, буря раз-
разилась съ свирѣпостыо урагана. Лодка наша потонула, но 
ничья жизнь не погибла. Опять устремились мы къ югу на про-
изволъ вѣтра. Я былъ на иалубѣ вмѣстѣ съ остальными, наблю-
дая за однимъ оборвашшшъ иарусомъ, который мы рѣшились 
поставить, чтобы замѣнить его другимъ, если его сорвётъ вѣ-
теръ, когда помощникъ шкипера подошолъ ко мнѣ и закричалъ 
мнѣ въ ухо сквозь ревъ бури. 

«— Она пришла въ чувство въ каютѣ и спрашиваетъ мужа.. 
Гдѣ онъ? 

«Этого никто не зналъ. Яхту обыскали съ одного конца до 
другого и не нашли его. Матросовъ всѣхъ перекликали, несмот-
ря на погоду: его не было между ними. „Экипажъ съ обѣихъ JTO-
докъ допросили. Съ первой экипажъ могъ только сказать, что 
онъ ничего не зналъ о тѣхъ. кого бралъ и о тѣхъ, кого не 
взялъ. Экипажъ со второй лодки могъ только сказать, что при-
везъ на яхту всѣхъ, оставлешшхъ первой лодкой на палубѣ ко-
рабля. Некого было обвинять, но въ то же время нельзя было 
опровергать факта, что этотъ человѣкъ проиалъ. 

«Во весь этотъ день буря, свирѣпствовавшая всё съ тою же 
силою, не давала намъ никакой возможности воротиться и обыс-
кать разбитый корабль. Для яхты оставалась только единствен-
ная надежда бѣжать на фордевиндъ. Кг вечеру буря, гнавшая 
насъ къ югу отъ Мадеры, начала, наконецъ, уменьшаться^ вѣтеръ 
опять перемѣнился и позволилъ намъ направиться къ' острову,. 
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Рано на слѣдующее утро вошли мы въ гавань. Мистеръ Блэн-
чардъ и его дочь были свезены на берегъ, шкиперъ поѣхалъ 
съ ними и предупредилъ насъ, что онъ, по возвращеніи, сооб-
щитъ что-то такое, касающееся всего экипажа. 

«Насъ собрали на палубѣ и шкиперъ, воротившись на яхту, 
передалъ намъ приказанія мистера Блэнчарда воротиться на ко-
рабль и отыскать пропавшаго. Мы были обязаны это сдѣлать 
для самого Ингльби и для его жены, которая, по словамъ докто-
ровъ, должна была лишиться разсудка, если не примутъ мѣръ 
для ея успокоенія. Мы могли быть почти увѣрены, что найдёмъ 
корабль еще непотопленнымъ, потому-что грузъ лѣса будетъ 
держать его надъ водою до-тѣхъ-норъ, пока его кузовъ не рас-
падётся. Если этотъ человѣкъ былъ на кораблѣ — живой или 
мёртвый—его слѣдовало найти и привезти назадъ. À если буря 
станетъ уменьшаться, не было никакой причины, почему бы ма-
тросамъ, при надлежащей помощи, ие привезти назадъ корабль 
и, съ согласія ихъ хозяина, не получить своей доли въ деньгахъ, 
выдаваемыхъ за спасеніе судовъ, вмѣстѣ съ служащими на яхтѣ. 

((Экипажъ три раза крикнулъ громкое ура и принялся снаря-
жать яхту въ море. Только я одинъ не захотѣлъ участвовать 
въ этомъ предпріятіи. Я сказалъ, что буря разстроила меня, что 
я былъ боленъ и нуждался въ отдохновеніи. Всѣ поглядѣли мнѣ 
въ лицо, когда я проходилъ мимо нихъ съ яхты, но ни одинъ 
не заговорилъ со мной. 

«Я ждалъ цѣлый день въ тавернѣ на пристани первыхъ из-
вѣстій съ разбитаго корабля. Они были привезены къ ночи лоц-
манской лодкой, которая участвовала въ предпріятіи спасенія 
корабля. Его нашли еще на поверхности вода, a тѣло утонув-
шаго Ингльби—въ каютѣ. На разсвѣтѣ слѣдующаго утра покой-
ника привезли на яхтѣ и въ тотъ же самый день его похорони-
ли на протестантскомъ кладбшцѣ.» 

— Остановитесь! сказалъ голосъ съ кровати, прежде чѣмъ 
читавшій успѣлъ перевернуть новый лнстъ и начать слѣдующій 
параграфъ. 

Въ комнатѣ сдѣлалась перемѣна и въ слушателяхъ то же, съ-
тѣхъ-поръ, какъ мистеръ Ниль въ послѣдній разъ поднималъ 
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ѵлш съ pascmjh Солнечный лучъ освѣщалъ предсмертное ло-
же и ребёнокъ спокойно заснулъ на этомъ волотистомъ свѣтѣ, 
Физіономія отца очевидно измѣиилась. Мускулы нижней части 
лица, еще до-сихъ-поръ не шевелившіеся, теперь пришли въ 
движеніе, возбуждённое измученной душой. Увидѣвъ капли пота, 
тяжело выстуиавшія на лбу, докторъ всталъ привести въ чувство 
ослабѣвающаго. Съ другой стороны кровати сгулъ жены стоялъ 
пустой. Въ ту минуту, когда ея мужъ прервалъ чФеніе, она, ото-
двинулась за кровать подальше отъ его глазъ. Прислонившись 
къ стѣнѣ, она стояла, скрываясь отъ мужа и устремивъ глаза съ 
жаднымъ недоумѣніемъ на рукопись въ рукі мистера Ниля. 

Еще черезъ минуту молчаніе опять было прервано мистеромъ 
Армэдэлемъ. 

— Гдѣ она? спросилъ онъ, сердито смотря на пустой стулъ 
жены. 

Докторъ указалъ на неё. Ей ничего больше не оставалось, 
какъ выступить вперёдъ. Она подошла медленно и стала передъ 
нимъ. 

— Ты обѣщала уйти, когда я скажу те.бѣ, сказалъ онъ:—сту-
пай теперь. 

Мистеръ Ниль старался придать твёрдость своей рукѣ, дер-
жавшей листки рукописи, но она дрожала вопреки его волѣ. 
Подозрѣніе, медленно возникавшее • въ его душѣ, пока онъ чи-
талъ, перешло въ увѣренность, когда онъ услыхалъ эти слова. 
Письмо обнаруживало одно обстоятельство за другимъ, до-:ѣхъ-

*поръ, пока теперь дошло до послѣдняго открытія. Передъ этимъ 
открытіемъ умирающій рѣшился заранѣе остановить голосъ чи-
тавшаго, прежде чѣмъ позволилъ своей женѣ слушать разсказъ. 
Тутъ была тайна, которую сынъ его долженъ былъ узнать вно-
слѣдствіи и которую мать никогда не должна была узнать. Отъ 
этого намѣренія самыя нѣжныя мольбы его жены не отвлекли 
его и теперь жена его это узнала изъ его собствеаиыхъ устъ. 

Она не дала ему отвѣта. Она стояла и смотрѣла на него— 
смотрѣла съ послѣдней мольбою, можетъ-быть съ послѣднимъ 
прощаніемъ. Глаза его не отвѣчали ей отвѣтнымъ взглядомъ; 

Отд. I. 4 
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безжалостно отвернулись они отъ нея къ спящему мальчику. 
Она безмолвно отошла отъ кровати. Несмотря на ребёнка, не 
говоря ни слова двумъ посторонним^ смотрѣвшимъ на неё ед-
ва переводя духъ, она сдержала данное обѣщапіе и въ мёртвомъ 
молчаніи вышла изъ комнаты. 

Что-то въ ея наружности, когда она уходила, потрясло само-
обладаніе обоихъ мужчинъ, которые присутствовали при этомъ. 
Когда дверь затворилась за нею, они инстинктивно возмутились 
противъ того, чтобы дѣйствовать въ неизвѣсъности. Докторъ 
первый выразилъ своё нежеланіе. Онъ просилъ позволенія у 
своего падіента уйти до окончанія чтенія письма. Падіентъ не 
согласился. 

Мистеръ Ниль заговорилъ потомъ подробнѣе и серьёзнѣе. 
— Докторъ привыкъ въ своей профессіи, началъ он'ъ: — а я 

привыкъ въ моей — сохранять тайны другихъ. Но мой долгъ, 
прежде чѣмъ мы пойдёмъ дальше, спросить, дѣйствительно ли 
вы понимаете, лакое странное положеніе занимаемъ мы отно-
сительно другъ друга. Вы сейчасъ лишили мистриссъ Армэдэль, 
при насъ, вашего довѣрія, а теперь предлагаете это довѣріе 
людямъ, совершенно для васъ посторонними 

— Да, сказалъ Армэдэль:—именно дотому, что вы посторонніе. 
Какъ ни коротки были эти слова, изъ ндхъ можно было вы-

вести такое заключеніе, которое не могло успокоить недовѣрчи-
вость. Мистеръ Ниль прямо выразилъ это словами: 

— Вамъ нужна помощь моя и доктора, сказалъ онъ. — Дол-
женъ ли я понять, что вы совершенно равнодушны къ вдеча-^ 
тлѣнію, какое окончаніе этого письма можетъ произвести на 
насъ? 

— Да. Я васъ не щажу. Я не щажу себя. Я щажу мою жену. 
— Вы принуждаете меня вывести заключеніе, сэръ, очень 

серьёзное, сказалъ мистеръ Ниль. — Если я долженъ кончить 
это письмо подъ вашу диктовку, я буду просить у васъ иозво-
ленія — такъ какъ я уже прочолъ громко большую часть этого 
письма — прочесть громко и остальное при этомъ госнодинѣ, 
какъ свидѣтелѣ. 

— Читайте! 
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Съ серьёзнымъ сомнѣніемъ докторъ опять сѣлъ на свои стулъ. 
Съ серьёзндмъ сомнѣніемъ мистеръ Ниль перевернулъ листокъ 
и прочолъ слѣдующее: 

«Мнѣ остаётся еще сказать нѣсколъко словъ, прежде чѣмъ я 
оставлю въ покоѣ умершаго. Я описалъ, какъ нашли его тѣло, 
но я не описалъ, при какихъ обстоятельствахъ скончался онъ. 

Ьзвѣстно было, что онъ находился на палубѣ, когда лодки 
съ яхты приближались къ разбитому кораблю; а потомъ, въ су-
маУохѣ, возбуждённой паническимъ страхомъ экипажа, онъ про-
далъ. Въ то время вода была пяти футъ глубины въ каютѣ и 
быстро поднималась. Нечего было сомнѣваться, что онъ самъ 
добровольно попалъ въ эту воду. Ящикъ съ драгоцѣнными ве-
щами его жены былъ наидёнъ на полу подъ нимъ и объяснялъ 
его присутствие въ каютѣ. Онъ зналъ, что приближается по-
мощь и, весьма естественно, сонюлъ виизъ постараться спасти 
ящикъ. Менѣе вѣроятности было — хотя и это можно было за-
ключать — что смерть его была ревультатомъ какого-нибудь не-
счастья, случивщагося съ нимъ, когда онъ нырнулъ въ воду, и 
которое на минуту лишило его чувствъ. Но открытіе, С л а н -
ное экипажемъ яхты, прямо указывало на одно обстоятель-
ство, которое поразило ужасомъ всѣхъ до одного. Когда по-
иски привели матросовъ въ каюту, они нашли люкъ и дверь 
запертыми. Не заперъ ли кто каюту, не зная, что онъ былъ 
тамъ? Отложивъ въ сторону паническій с/грахъ экипажа, не бы-
ло никакой причины запирать каюту, прежде чѣмъ уйти съ раз-
битаго корабля. Оставалось другое заключеніе: не заперла ли 
съ умысломъ чья-нибудь убійственная рука этого человѣка и да-
ла ему утонуть, когда вода, возвысившись, покрыла его? 

«Да, убійственная рука заперла его и дала ему утонуть. Эта 
рука—была моя.» 

Шотландецъ выскочилъ изъ-за стола; докторъ задрожалъ, сидя 
возлѣ кровати. Оба посмотрѣли на умирающаго злодѣя, поддав-
шись одинаковому отвращенію, охладѣвъ отъ одинаковаго опа-
сенія. Онъ лежалъ, держа на своей груди голову своего ребён-
ка, лишонный сочувствія людей, проклятый божескимъ правосу-
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діемъ—ойѣ лежалъ ОДЙНОКІЙ, какъ Каанъ, й смотрѣлѣ на ййхѣ, 
Въ ту минуту, когда шотландецъ и докторъ встали, дверь, ве-

дущая въ другую комнату, тяжело зашаталась и звукъ, похожій 
на паденіе, раздавшійся въ ушахъ ихъ, заетавилъ умолкнуть ихъ 
обоихъ. Стоя ближе къ двери, докторъ отворилъ её, прошолъ 
въ другую комнату и тотчасъ опять затворилъ дверь. Мистеръ 
Ниль повернулся спиною къ кровати и ждалъ молча, что будетъ. 
Звукъ, не разбудившій ребёнка, не привлёкъ также вниманія и 
отца. Его собственныя слова отвлекли его далеко отъ всего то-
го, что происходило у его смертнаго одра. Его безпомощное 
тѣло вернулось на разбитый корабль и призракъ его безжизнен-
ной руки запиралъ дверь каюты. 

Въ другой комнатѣ раздался звонокъ, говоръ голосовъ, по-
спѣшные шаги; послѣ нѣкотораго промежутка докторъ воротился. 

— Она подслушивала? шепнулъ ему хмистеръ Ниль по-нѣ-
мецки. 

— Женщины приводятъ её въ чувство, шепнулъ ему докторъ 
въ отвѣтъ.—Она слышала всё. Скажите, ради Бога, что намъ 
теперь дѣлать? 

Прежде чѣмъ Ниль успѣлъ отвѣчать, заговорилъ мистеръ Ар-
мэдэль. Возвращеніе доктора возвратило его къ настоящему. 

— Продолжайте, сказалъ онъ: — какъ-будто ничего не слу-
чалось. 

— Я не хочу далѣе вмѣшиваться въ вашу гнусную тайну, 
возразилъ Ниль.—По вашему собственному признанію вы убій-
ца. Если это письмо должно быть кончено, не требуйте, чтобы 
я писалъ за васъ. 

— Вы дали мнѣ обѣщаніе, былъ отвѣтъ, сказанный съ тѣмъ 
же иевозмутимымъ самообладаніемъ.—Вы должны писать вмѣсто 
меня, или нарушить ваше слово. 

Мистеръ Ниль молчалъ съ минуту. Передъ нимъ лежалъ че-
ловѣкъ, защищенный отъ ненависти своихъ ближяихъ тѣнью 
смерти—человѣкъ, котораго люди не могли болѣе осуждать, ко-
торый уже не могъ бояться людскихъ законовъ, который уже 
не былъ чувствителен'}/ ни къ чему, кромѣ своего послѣдняго, 
твёрдаго намѣренія кончить письмо къ своему сыну. 
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Ниль отвёлъ доктора въ сторону. 
— Одно слово, сказалъ онъ по-нѣмецки:—вы по-прежнему 

утверждаете, что онъ можетъ остаться безъ языка прежде чѣмъ 
мы уснѣемъ послать въ Штутгардъ? 

— Посмотрите на его губы, отвѣчалъ докторъ: — и судите 
сами. 

Губы больного отвѣчали за него; чтеніе раз сказа оставило уже 
на нихъ свой слѣдъ. Искривленіе угловъ рта, которое было уже 
примѣтно, когда Ниль вошолъ въ комнату, теперь обнаружилось 
самымъ очевиднымъ образомъ. Произношеніе становилось труд-
нѣе съ каждымъ словомъ, которое произносилъ больной. Поло-
женіе было невыразимо страшное. Послѣ минутной нерѣшимо-
сти Ниль сдѣлалъ послѣднее покушеніе отстранить себя. 

Теперь, когда глаза мои открыты, сказалъ онъ сурово:— не-
уже-ли вы осмѣлитесь принуждать меня сдержать слово, которое 
вы принудили меня дать вамъ слѣпо? 

— Нѣтъ, отвѣчалъ Армэдэль:—я предоставляю вамъ на во-
лю нарушить ваше слово.. 

Взглядъ, сопровождавши этотъ отвѣтъ, задѣлъ гордость шот-
ландца за самую чувствительную струну. Когда онъ заговорилъ, 
то онъ уже сидѣлъ на своёмъ прежнемъ мѣстѣ у стола. 

— Еще никто не говорилъ, что я нарушилъ моё слово, сер-
дито возразилъ онъ:—и даже вы не скажете обо миѣ этого те-
перь. Помните! если вы принуждаете меня сдержать моё обѣ-
щаніе, я принуждаю васъ исполнить моё условіе. Я выговорилъ 
себѣ свободу дѣйствія и предостерегаю васъ, что я употреблю 
её какъ самъ заблагоразсужу, какъ только освобожусь отъ ваше-
го присутствія. 

— Вспомните, что онъ умираетъ, кротко умолялъ докторъ. 
— Садитесь на ваше мѣсто, сказалъ Ниль, указывая на пус-

той стулъ. — Т о , что осталось прочесть, я хочу прочесть при 
васъ. Что остаётся написать, я папишу только при васъ. Вы 
привели меня сюда: я имѣю право настаивать—щ настаиваю — 
чтобы вы остались свидѣтелемъ до конца, • 

Докторъ безъ щ щ щ возр^жешй* щ ъ о щ щ ЦЩЩ?« 
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нію. Ниль взялъ опять рукопись и прочолъ остальное, не пре-
рывая чтенія до конца. 

«Не сказавъ ни слова въ свою защиту, я сознался въ моей 
винѣ; не сказавъ ни слова въ свою защиту, я разскажу какъ 
преступленіе было совершено. 

ссЯ вовсе не думалъ о нёмъ, когда я увидалъ его жену, лежав-
шую безъ чувствъ на иалубѣ. Я исполнилъ своё дѣло, бережно 
сиустивъ её въ лодку. Тогда, только тогда мысль о нёмъ во-
ротилась ко мнѣ. Въ суматохѣ, когда матросы съ яхты на-
сильно удерживали матросовъ съ корабля, я имѣлъ случай неза-
мѣтно отыскать его. Я не зналъ уѣхалъ ли онъ въ первой лод-
кѣ, или еще оставался на палубѣ; я поднялся по трапу и уви-
далъ, что онъ выходитъ изъ каюты съ пустыми руками и весь 
мокрый. Посмотрѣвъ на лодку съ безпокойствомъ (меня онъ не 
прпмѣтилъ), онъ увидалъ, что есть еще время прежде чѣмъ лод-
ка отчалитъ. 

«— Еще разъ! сказалъ онъ самъ себѣ и исчезъ, чтобы сдѣ-
лать послѣднее усиліе отыскать ящикъ съ драгоцѣнными вещами. 

Злой демонъ шепнулъ мнѣ на ухо:—Не убивай его какъ че-
ловѣка, а утопи какъ собаку!» Онъ былъ подъ водой, когда я 
заперъ люкъ, но голова возвышалась надъ поверхностью прежде 
чѣмъ я успѣлъ запереть дверь каюты. Я п()смотрѣлъ на него 
и онъ взглянулъ на меня, когда я заперъ дверь прямо передъ 
нимъ. Черезъ минуту я воротился къ послѣднему матросу, оста-
вавшемуся на иалубѣ. Еще черезъ минуту было уже повдно рас-
каиваться: буря грозила намъ гибелью и гребцы на лодкѣ спа-
сали свою жизнь, спѣша удалиться отъ корабля. 

ссСынъ мой! я преслѣдую тебя изъ могилы признаніемъ, отъ 
котораго моя любовь охотно избавила бы тебя. Читай даіѣе и ты 
узнаешь для чего я это дѣлаю. 

«Я ничего не скажу о моихъ страданіяхъ; я не буду просить 
состраданія къ моей памяти. Мое сердце страшно замираетъ, рука 
моя страшно дрожитъ, когда я пишу эти строки, это предостерега-
ете меня спѣшить кончить мой разсказъ. Я уѣхалъ съ острова, 
не осмѣлившись взглянуть въ нослѣдній разъ на женщину, кото-
рую я иогубилъ такъ безжалостно, которой я сдѣлалъ такой гнус-
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ный вредъ. Когда я уѣхалъ, вся тяжесть нодозрѣнія, возбуждён-
наго смертью Ингльби, пала на экипажъ француаскаго корабля. 
Не было никакой причины обвинять въ этомъ убійствѣ кого-
нибудь изъ экипажа, но онъ состоялъ но большей части изъ 
бродягъ, способныхъ ' на всякое преступленіе; всѣхъ ихъ допро-
сили. Только внослѣдствіи услыхалъ я случайно, что подозрѣ-
ніе наконецъ пало на меня. Одна вдова узнала по неопреде-
лённому описанію страннаго человѣка, находившагося въ числѣ 
экипажа яхты и исчезнувшаго на другой день неизвѣстно ку-
да. Одна вдова знала съ того времени, почему ея мужъ былъ 
убитъ и кто совершилъ это преступленіе. Когда она сдѣлала 
это открытіе, по острову разнесся ложный слухъ о моей смертх 
Можетъ быть я былъ обязанъ этому слуху моимъ избавлені-
емъ отъ судебнаго преслѣдованія, можетъ быть (никто, кромѣ 
Ингльби, не видалъ какъ я запиралъ дверь каюты) уликъ не бы-
ло достаточно для того, чтобы дать поводъ къ слѣдствію; мо-
жетъ быть вдовѣ были непріятны открытія, какія могш после-
довать за публичнымъ доносомъ на меня, основаннымъ только 
на ея подозрѣніи. Какъ бы то ни было, нреступленіе, сдѣдаяное 
мною въ тайнѣ, осталось не наказаннымъ до-сихъ-иоръ. 

«Я уѣхалъ съ Мадеры въ Вест-Индію нереодѣвшись. Перйое 
извѣстіе, получонное мною по пріѣздѣ въ Барбадосъ, было из-
вѣстіе о смерти моей матери. У меня не достало духа воротиться: 
на прежнее мѣсто. Я не имѣлъ мужества рѣшиться жить дома 
въ одиночествѣ, подвергаясь мученію, чтобы мои виновная вос-
поминанія грызли мое сердце и день и ^ночь. Не сходя да 
берегъ, не показываясь никому, я поѣхалъ на кораблѣ такъ 
далеко, куда только онъ могъ отвезти меня—на осровъ Т р а ж -
дадъ. 

«Тамъ я увидалъ въ первый разъ твою мать. Долгъ мой бшъ 
сказать ей правду, а я вѣроломно сохранилъ свою тайну. Долгъ 
мой требовалъ не допустить её до безвозвратнаго дожертво-
ванія ея свободой и ея счастьемъ для такого человѣка, какъ я, а 
между тѣмъ я оскорбилъ её, женившись на ней. Если о̂вса бу-
детъ еще жива, когда ты нрочтёшъ это письмо, изѣ сострада-
HiÄ скрой отъ нея правду. Я могу загладить мою вгау только 
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тѣмъ, чтобы до самаго конца не дать ей подозрѣвать за кого 
она вышла. Жалѣй о ней, какъ я сожалѣлъ. Пусть это письмо 
будетъ священной тайною' между отцомъ и сыномъ. 

«Въ то время, когда ты родился, здоровье мой рушилось; 
н ѣ с к о л ь к о мѣсяцевъ спустя, въ первые дни моего выздоровлеяія 
тебя принесли ко мнѣ и сказали, что тебя окрестили во время 
мо.ей болѣзниг. Твоя мать поступила какъ всѣ любящія матери — 
она назвала своего нервенца именемъ его отца. Ты также 
Аллэнъ Армэдэль. Даже въ то время—даже тогда, когда я еще 
находился въ счастливомъ невѣдѣніи и не зналъ того, что я узналъ 
послѣ: меня мучило предчувствие, когда я смотрѣлъ на тебя и 
думалъ объ этомъ роковомъ имени. 

«Какъ только я могъ пуститься въ путь, меня вытребовали 
въ моё помѣстье, въ Барбадосъ. Въ головѣ моей промелькнула 
мысль — она, вѣроятно, покажется тебѣ странной — отказаться 
отъусловія, которое принуждало моего сына, такъ же какъ и меня, 
носить имя Армэдэля, или лишиться армэдэльскаго имѣнія; но 
даже въ то время слухи объ освобождении невольниковъ — объ 
освобождении, которое теперь уже близко — быстро распростра-
нялись по колоніи. Никто не могъ сказать на сколько упала бы 
цѣпность вест-индскихъ имѣній, еслибы эта угрожающая нере-
мѣна случилась; никто не могь сказать, еслибы я возвратилъ те-
бѣ моё собственное отцовское имя, и оставилъ тебѣ только моё 
родительское наслѣдство—что ты не пожалѣлъ бы когда-нибудь объ 
обширномъ Армэдэльскомъ помѣстьи, и, можетъ быть, я слѣпо 
осудилъ бы на бѣдность твою мать и тебя. Замѣть, какъ всѣ 
роковыя случайности скопились одна къ другой! Замѣть какъ 
твоё имя и твоя фамилія остались за тобой вопреки моему желанію, 

«Моё здоровье поправилось на родинѣ, но только на время; 
я опять занемогъ и доктора предписали мнѣ ѣ*а?ь въ Европу, 
йзбѣгая Англіи ( т ы догадываешься почему), я поѣхалъ съ то-
бою и съ твоей матерью во Францію, изъ Франціи мы пере-
ѣхали въ Италію. Мы жили то здѣсь, то тамъ. Всё было безпо-
лезно, Смерть овладѣла цвою—смерть преслѣдовала меня, куда 
б ы щ п а ѣ ш ъ я, Я покорился своей участи, потому что, у $еня 
Ш т О З і Ш д а WW>PWQ. 5 щ щ щ ъ м ъ . Теперь т т и ъ 
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быть, съ ужасомъ будешь вспоминать обо мнѣ, а тогда ты утѣ-
шалъ меня. Только ты согрѣвалъ моё сердце. Послѣдніе про-
блески моего счастья на землѣ давалъ мнѣ мои маленькій сынъ. 

«Изъ Италіи мы переѣхали въ Лозанну, откуда я 1 теперь 
пишу тебѣ. Иынѣшняя почта принесла мнѣ такія подробныя 

•извѣстія, которыхъ я еще не получалъ—о вдовѣ убитаго. Это 
письмо лежитъ передо мной, когда я пишу. Оно отъ друга мо-
ей юности, который видѣлъ эту женщину и говорилъ съ нею, 
который первый сообщилъ ей, что слухъ о моей смерти на Ма-
дерѣ былъ несправедливъ. Онъ пишетъ, не понимая *сильнаго 
волненія, которое она выказала, услыхавъ, что я еще живъ, же-
натъ и имѣю маленькаго сына. Онъ спрашиваетъ меня, не мо-
гу ли я это объяснить. Онъ говорить о ней съ сочувствіемъ— 
какъ о молодой и прелестной женщинѣ, заживо похоронившей 
себя въ одной рыбачьей деревнѣ на девонширскомъ берегу; 
отецъ ея умеръ, ея родные отдалились отъ нея, не одобряя ея 
брака. Его слова пронзили бы меня въ самое сердце, еслибы 
не одно послѣднее мѣст& въ его письмѣ, которое овладѣло всѣмъ 
моимъ вниманіемъ и принудило меня написать разсказъ заклю-
чающейся въ этихъ страницахъ. 

«Теперь я знаю—чего я никогда не подозрѣвалъ до-тѣхъ-поръ, 
пока я не получалъ отъ него письма—теперь я знаю, что вдо-
ва человѣка, въ смерти котораго виновенъ я, родила ребёнка 
послѣ смерти ея мужа. Этотъ ребёнокъ—мальчикъ, годомъ ста-
рѣе моего сына. Увѣренная въ моей смерти, его мать поступи-
ла такъ, какъ мать моего сына, она назвала своего сына име-
немъ его отца. И во второмъ поколѣніи есть два Аллэна Ар-
мэдэля, какъ были въ первомъ. Причинивъ смертельный вредъ 
отцамъ, это роковое сходство имёнъ, вѣроятно, причинитъ такой 
же вредъ и сыновьямъ. 

«Безвинные люди, пожалуй, не увидятъ ничего до-сихъ-поръ, 
кромѣ ряда событій, которыя не могли повести ни въ чему. 
.Я имѣя на совѣстй ^смерть этого человѣка — я, сходя въ 
могилу, не наказанный за престугіленіе и не загладиі^ его, 
вижу то, чего m могутъ различить люди безвинные; я вшяу 

• Опасность въ бщитъ, происходя дую огыфошлой ощсности— 
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вѣроломство, возбуждённое его вѣроломствомъ, и нреступленіе по-
рождённое моимъ преступленіемъ. He-уже-ли страхъ, потрясаю-
щій меня до глубины душн, есть ни что иное, какъ призракъ, вы-
званный суевѣріемъ умирающаго? Я заглядываю въ книгу, уважае-

.мую всѣми христіанами, и эта книга говоритъ мнѣ, что грѣхъ 
родителей взыщется на дѣтяхъ. Я заглядываю въ свѣтъ и вижу 
около себя живыхъ свидѣтелей этой страшной истины. Я вижу, 
какъ пороки, заражавшіе отца, переходятъ къ сыну и заражаютъ 
также и его; я вижу, какъ стыдъ обезславившій имя отца, перехо-
дить къ сыну и обезславитъ его. Я заглядываю около себя—и 
вижу, какъ моё преступленіе созрѣваетъ въ будущемъ отъ тѣхъ 
самыхъ обстоятельству которыя посѣяли сѣмена его въ прош-
ломъ и перейдётъ, какъ наслѣдственная зараза зла. отъ меня къ 
моему сыну.» 

Этими строчками кончалось письмо; на этомъ мѣстѣ ударъ по-
разил ъ больного и перо выпало изъ его рукъ. 

Онъ зналъ это мѣсто; онъ помнилъ эти слова. Въ ту минуту, 
когда замолкъ голосъ чтеца, больной взглянулъ на доктора. 

— Я приготовилъ что слѣдуетъ, теперь, сказалъ онъ, всё мед-
леннѣе произнося слова:—помогите мнѣ досказать. 

Докторъ далъ ему возбудительное лекарство и сдѣлалъ знакъ 
Нилю повременить. Черезъ нѣсколько времени пламя угасающей 
души опять вспыхнуло въ его глазахъ. Употребляя мужествен-
ныя усилія для того, чтобы выговорить слова онъ просилъ шотланд-
ца взять перо и произнёсъ окончательные фразы разсказа, по мѣ-
рѣ того, какъ память напоминала ихъ ему, одну за одной, въ 
слѣдующихъ словахъ: у 

«Пожалуй не вѣрь убѣжденіямт умирающаго, но я торжествен-
но умоляю тебя: исполни мою послѣднюю просьбу. Сынъ мой! 
единственная надежда, которую я оставляю тебѣ, зависитъ отъ 
одного .великаго сомнѣвія--сомнѣнія властны мы или нѣтъ, надъ 
нашей собственной судьбой. Можетъ быть свобода воли мо-
жетъ побѣдить судьбу человѣка, и, осужденные на неизбѣж-
ную смерть, мы неизбѣжно стремимся только къ ней од-
ной, а не къ тому, что ей предшествуетъ. Если такъ, то ува-
жай, если бы даже ты не уважалъ ничего другого—предостережете 

\ 
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которое я даю тебѣ язь моей могилы: никогда, до самаго дня 
смерти, не допускай къ себѣ ни одной души, которая, прямо или 
косвенно, имѣла бы какое-нибудь отношеніе къ преступленію, 
совершонному твоимъ отдомъ. Избѣгай вдовы человѣка, котораго 
я убилъ, если эта вдова еще жива; избѣгай дѣвушки, злодей-
ская рука которой устранила препятствія къ этому браку, если эта 
дѣвупіка находится еще у нея въ услуженіи, a болѣе всего из-
бѣгай человѣка, который носитъ одно имя съ тобою. Ослушай-
ся лучшаго твоего благодѣтеля, если его вліяніе захочетъ сблизить 
тебя съ нимъ. Брось женщину, которая любитъ тебя, если эта 
женщина будетъ служить связью между нимъ и тобою; скрывай-
ся отъ него подъ чужимъ именемъ, поставь горы и моря между 
вами. Будь неблагодаренъ, будь мстителень, будь всѣмъ, что бу-
детъ наиболѣе противно твоему кроткому характеру, скорѣе 
чѣмъ жить подъ одной кровлею и дышать одшшъ лзоздухомъ съ 
этимъ человѣкомъ. Не допускай, чтобы оба Армэдэля встрѣти-
лись на этомъ свѣтѣ, никогда, никогда! никогда! 

«Вотъ только такимъ образомъ ты можешь избавиться отъ 
опасности—если только можешь. Поступай такъ всю твою жизнь, 
если дорожишь твоей невинностью и твоимъ счастьемъ! 

«Я кончилъ. Еслибы я могъ употребить не столь сильное влія-
ніе, какъ то, которое будетъ на тебя имѣть это признаніе для того, 
чтобы преклорить тебя къ моей волѣ, я избавилъ бы тебя отъ 
открытія, заключающаяся въ этихъ страницахъ. Ты лежишь на 
груди моей и спишь невиннымъ сномъ ребёнка, между тѣмъ 
какъ рука посторонняго пишетъ тебѣ эти слова по-мѣрѣ то-
го, какъ я произношу ихъ. Подумай, какъ сильно должно 
быть моё убѣжденіе, если я имѣю мужество на моёмъ смерт-
номъ одрѣ помрачить всю твою юную жизнь съ самаго начала 
'преступленіемъ твоего отца. Подумай—и остерегайся. Подумай 
и прости мнѣ если можешь.» 

Тутъ письмо кончалось. Это были послѣднія слова отца къ 
сыну. 

Неумолимо вѣрный къ своей вынужденной обязанности, Ниль 
положилъ перо и прочолъ вслухъ строчки, написанныя имъ. 
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— Не нужно ли еще чего прибавить? спросилъ онъ своимъ 
•безжалостно твёрдымъ голосомъ. 

Прибавлять было нечего. Ниль сложилъ рукопись, вложилъ её 

въ конвертъ и запечаталъ печатью Армэдэля. 
— Адреса»? спросилъ онъ съ своимъ безжалостнымъ и дѣло-

вымъ формализмомъ. 
«Аллэиу Армэдэлю младшему», написалъ онъ со словъ продик-

тованныхъ съ постели. «Поручается Годфри, Гэммику эсквайру. 
Въ контору Гэммика и Риджа, Линкольнъ-йннъ Фильдзъ, въ 
Іоггдонѣ.» 

Написавъ адресъ, Ниль ждалъ л думалъ. 
— Вашъ душеприкащикъ долженъ распечатать это письмо? 

спросилъ онъ. 
— Нѣтъ! Онъ долженъ отдать это письмо моему сыну, когда 

онъ будетъ въ такихъ лѣтахъ, что будетъ въ состояніи понять 
его. 

— Въ такомъ случаѣ, продолжалъ Ниль съ неумолимой аку-
ратностыо сообразивъ всё:—я прибавлю замѣтку и повторю ва-
ши собственныя слова, какъ вы сейчасъ произнесли ихъ, и объ-
ясню по какимъ обстоятельствамъ мой почеркъ является на этомъ 
документѣ. 

Онъ написалъ записку въ самыхъ краткихъ и ясныхъ выра-
женіяхъ, прочолъ её вслухъ какъ читалъ предыдущее, подпи-
салъ своё имя и адресъ въ концѣ, потомъ заставилъ подписать 
доктора, какъ свидѣтеля всего происходившая и того положенія, 
въ которомъ находился мистеръ Армэдэль. Сдѣлавъ это, онъ 
вложилъ письмо во второй конвертъ, запечаталъ какъ первый и 
адресовать къ мистеру Гэммику, прибавивъ къ адресу «въ соб-
ственныя руки». 

— Вы непремѣнно желаете, чтобы я отправилъ это на почту? 
спросилъ онъ, вставая съ письмомъ въ рукѣ. 

— Дайте ему в р е р подумать, сказал^ докѵоръ:—ради этого 
ребёнка, дайте ему время подумать. Одна минута можетъ измѣ-
нить его намѣреніе. 

— Я даю ему пять минутъ, отвѣчалъ Ниль, пододдазді І і щ 
m стод^? неумолимо точщй до самаго 
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Онй ждали а оба внимательно смотрѣли на Армэдэля. Признаки 
ііеремѣны, jjse Доявивпііеся въ нёмъ, быстро умножались. Движе-
т е , которое постоянное душевное волненіе сообщило мускуламъ 
лица, нйчало, подъ тѣмъ же опаснымъ вліяніемъ, распространять-
ся къ низу. Его прежде безпомощныя руки уже не лежали непод-
вижно: онѣ шевелились на простынѣ. При видѣ этихъ пре-
достерегательныхъ симптомовъ, докторъ обернулся съ движені-
емъ испуга и сдѣлалъ Нилю знакъ подойти ближе. 

— Спрашивайте сейчасъ, сказалъ онъ:—если вы будете ждать 
пять минутъ, вы опоздаете. 

Ниль подошолъ къ кровати; онъ тоже примѣтилъ движеніе 
рукъ. 

— Это дурной знакъ? спросилъ онъ. 
Докторъ съ серьёзнымъ видомъ кивнулъ головой, 
— Предлагайте вашъ вопросъ сейчасъ, повторилъ онъ:—а то 

будетъ слишкомъ поздно. 
Ниль поднёсъ письмо къ глазамъ умирающаго. 
— Вы знаете что это? 
— Мое письмо. 
— Вы непремѣнно настаиваете, чтобы я отнравилъ его на 

почту? 
Больной въ послѣдній разъ собралъ всѣ свои силы и отвѣ-

чалъ: 
— Да! 
Ниль подошолъ къ двери съ письмомъ въ рукѣ. Нѣмедъ сдѣ-

лалъ за нимъ нѣсколько шаговъ и раскрылъ уже губы, чтобы 
просить его нѣсколько помедлить, встрѣтился съ неумолимыми 
глазами шотландца и опять воротился назадъ молча. Дверь за-
творилась и они разстались, не сказавъ ни слова. 

Докторъ воротился къ постели и шепнулъ умирающему: 
— Позвольте мнѣ воротить его; еще есть время. 
Вопросъ былъ безнолезенъ: отвѣта не было; ничто не пока-

зывало, что больной обратилъ вниманіе или даже слышалъ этотъ 
вопросъ. Глаза его съ ребёнка перешли на его собственную 
судорожно подергивавшуюся руку и съ умоляющимъ видомъ обра-
тились на сострадательное лицо, наклонившееся къ нему. Док-
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торъ поднялъ руку—останови лея, послѣдовалъ за глазами отца 
устремившимися на ребёнка—и, понявъ его поелѣднее желаніе, 
положилъ руку умирающаго на голову ребёнка. Рука дотрону-
лась до нея и сильно задрожала. Черезъ минуту трепетъ овла-
дѣлъ рукой и распространился цо всей верхней части тѣл,а. 
Лицо изъ блѣднаго сдѣлалось краснымъ, изъ краснаго багро-
вьімъ, изъ багроваго опять блѣднымъ; потомъ судорожно подер-
гивавшіяся руки остались неподвижны и цвѣтъ лица уже не 
леремѣнялся. 

Окно въ смежной комнатѣ было открыто, когда докторъ вы-
шелъ изъ комнаты умершаго съ ребёнкомъ на рукахь. Онъ по-
смотрѣлъ въ окно, проходя мимо и увидалъ Ниля на улицѣ 
медленно возвращавшаяся въ гостинницу. 

— Гдѣ письмо? спросилъ онъ. 
Двухъ словъ было достаточно шотландцу для отвѣта: 
— На почтѣ. 

КНИГА ВТОРАЯ. 

ГЛАВА I . 

ТАЙНА О З А Й Я З А М И Д У И Н Т Б Р А . 

Въ тёплую майскую ночь въ тысяча-восемьсотъ-пятьдесятъ-
первомъ году ректоръ Децимусъ Брокъ, находившийся ръ это 
время на островѣ Мэнъ, удалился въ свою спальную, въ Кэстль-
тоунѣ. Серьёзная отвѣтственность тяготила его дущу и онъ 
не могъ еще сообразить, какими способами онъ можетъ осво-
бодиться отъ непріятнаго положения, въ которое его поставили 
настоящія обстоятельства. 



ДРМѲДЭЛЬ. 6 9 

Ректоръ дошолъ до того зрѣлаго періода человѣческой жизни, 
въ который умный человѣкъ научился уже уклоняться (такъ ча-
сто, какъ только позволяетъ его характеръ) отъ всѣхъ безполез-
ныхъ столкновеній съ своими собственными заботами. Оставивъ 
всякое дальнѣйшее покушеніе принять какое-нибудь рѣщеніе въ 
томъ непредвидѣнномъ случаѣ, который теперь смущалъ его, ми-
стеръ Брокъ спокойно усѣлся на кровати и старался сообразить, 
дѣйствительно ли такъ серьёзенъ этотъ непредвидѣнный случай, 
какъ онъ до-сихъ-поръ думалт. Слѣдуя по этому новому пути изъ 
лабиринта своего недоумѣнія, мистеръ Брокъ совершенно не-̂  
ожиданно устремился къ дѣли посредствомъ самаго непріятнаго 
изъ всѣхъ странствованій для человѣка—странствованія по про--
гаедшимъ годамъ своей собственной жизни. 

Событія этихъ прошлыхъ лѣтъ, соединявшіяся съ тѣми же са-
мыми лицами и болѣе или менѣе относившаяся къ безпокойству— 
которое теперь мѣшало пастору заснуть—одно за одиимъ возни-
кали въ памяти мистера Брока. Первый рядъ этихъ событій на-
помнилъ ему, какъ, за четырнадцать лѣтъ тому назадъ, онъ 
имѣлъ въ своёмъ пастора^ѣ на сомерсетширскомъ .берегу 'Бри-
стольскаго канала свиданіе съ одной дамой, которая явилась къ 
нему совершенно незнакомая для него и для всѣхъ въ этомъ 
мѣстѣ. 

Дама эта была блондинка; черты лица ея сохранились хоро-
шо; она была еще молода и казалась моложе своихъ лѣтъ. 
Въ выраженіи лица ея былъ оттѣнокъ меланхоліи, а въ голосѣ— 
тонъ страданія, на столько, чтобы показать, что она имѣла огор-
ченія, но не на столько, чтобы навязывать эти огорченія внима-
нію другихъ. Она привела съ собою прекрасная бѣлокураго 
семилѣтняго мальчика, котораго представила пастору какъ свое-
го сдца, и въ самомъ началѣ свиданія отослала его играть 
въ садъ. Прежде чѣмъ она вошла въ кабинетъ пастора, она 
прислала свою карточку, на которой стояло имя: «Мистриссъ 
Армэдэль». Мистеръ Брокъ заинтересовался ею даже прежде 
чѣмъ она успѣла заговорить; а когда она отослала сына, онъ , 
ждалъ, съ нѣкоторымъ безпокойствомъ, что скажетъ ему мать. 

Мистриссъ Армэдэль прежде всего сообщиіа рэкгору, что она 
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вдова, Мужѣ ея погибъ въ кораблекрушений, 'вскорѣ поелѣ йхъ 
брака, во время путешествія изъ Мадеры въ Лиссабонъ. Послѣ 
этого несчастья отедъ ея привёзъ её въ Англію и ея сынъ 
родился послѣ смерти отца, въ фамильномъ помѣстьѣ въ Нор-
фолъкѣ. Послѣ смерти ея отца случившейся вскорѣ, остававшіеся у 
нея родственники (два брата) совершенно отдалили её отъ себя, 
и—какъ она боялась—навсегда. Нѣсколько времени жила онавъ 
Девонширскомъ графствѣ, посвятивъ себя воспитанно своего сы-
на, который теперь находился уже въ такихъ лѣтахъ, когда для 
него были потребны уроки не одной матери. Оставляя въ сто-
ронѣ вопросъ о томъ, какъ ей не хотѣлось разстаться съ сыномъ 
въ ея одинокомъ положеніи, она особенно желала не посылать 
его въ школу между чужихъ. Любимой ея мыслью было воспи-
тать сына дома и уберечь отъ всякихъ столкновеніп съ искуше-
ніями 'И опасностями свѣта. Имѣя эти цѣли въ виду, она не 
могла уже оставаться тамъ, гдѣ она жила !до-сихъ-норъ (т&мъ 
пасторъ не былъ способенъ занять мѣсто воспитателя). Она со-
брала свѣдѣнія и услыхала, что для нея годится домъ по близо-
сти пастората мистера, Брока и что мистеръ Брокъ прежде имѣлъ 
обыкновеніе брать учениковъ. Узнавъ объ этомъ, она осмѣли-
лась явиться сама съ рекомендаціями, но безъ формальнаго 
представленія, спросить не согласится ли мистеръ Брокъ взять 
къ себѣ ученикомъ ея сына, если она предложите выгодныя 
условія. 

Еслибы мистриссъ Армэдэль не имѣла никакой личной при-
влекательности, или еслибы мистеръ Брокъ имѣлъ защиту, въ 
видѣ жены, то, вѣроятно, поѣздка вдовы была бы предпринята 
напрасно. Теперь же ректоръ, разсмотрѣвъ рекомендаціи, пред-
ставленныя ему, просилъдать ему время на размышленіе. Когда 4 

это время прошло, онъ исполнилъ желаніе мистриссъ Армэдэль: 
взялъ на себя воспитаніе ея сына. 

Это было первое ироисшествіе въ ряду собыгій; оно случилось 
въ тысячу-восемьсотъ-тридцать-седьмомъ году. Память мистера 
Брока переносясь внерёдъ къ настоящему, напомнила ему в т -
рое происшествіе, случившееся въ тысяча-восемьсотъ-сорокъ-пя-
томъ году. 
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Мѣстомъ дѣйствія всё еще была рыбачья деревенька на со-
Мёрсетширскомъ берегу, a дѣйствующія лица опять—мйстрйссъ 
Армэдэль н ея сыцъ. Въ протекшія восемь лѣтъ отвѣтствен-
ность мистера Брока не слишкомъ тяготила его: мальчикъ ма-
ло подавалъ повода къ безпокойству своей матери и своему вос-
питателю. Конечно, успѣхи въ ученьи шли медленно, но ско-
рѣе отъ природной неспособности сосредоточить вниманіе на 
занятіи, чѣмъ отъ недостатка способности понять ѵрокъ. Нель-
зя было опровергать, что его темпераментъ былъ опромет-
чива въ высшей степени; онъ дѣйствовалъ необдуманно по пер-
вому впечатлѣнію и слѣпо выводилъ заключенія. Съ другой сто-
роны, въ его пользу можно сказать то, что его характеръ былъ 
самый откровенный; болѣе великодушнаго, любящаго, крот-
каго мальчика трудно было бы найти. Особенная оригиналь-
ность характера и природное здравомысліе во всѣхъ его наклон-
ностяхъ избавляли его отъ многихъ опасностей которымъ не-
избѣжно подвергала его система воснитанія его матери. Онъ 
имѣлъ совершенно англійскую любовь къ морю и ко всему, что 
къ морю относилось; и когда онъ выросъ, наконецъ, нельзя бы-
ло отвлечь его отъ берега моря и отъ верфи; однажды мать съ 
съ досадой и удивленіемъ застала его работающимъ тамъ. Онъ 
признался, что всё его честолюбіе въ будущемъ заключается въ 
томъ, чтобы имѣть свою собственную верфь, а настоящею цѣлыо 
его было научиться построить лодку для себя. Благоразумно 
предвидя, что такое занятіе въ свободные часы именно можетъ 
примирить мальчика съ неимѣніемъ товарищей его званія и 
лѣтъ, мистеръ Брокъ уговорилъ мистриссъ Армэдэль, съ нема-
лщгь трудомъ, позволить сыну продолжать выбранное имъ заня-
тіе. Въ періодъ второго происшествія въ жизни ректора моло-
дой- Армэдэль на столько научился корабельному мастерству, что 
.дост^игъ цѣли своихъ желаній и собственными руками заложилъ 
киль своей собственной лодки. 

Въ одинъ лѣтній день, вскорѣ послѣ того, какъ Аллэну ис-
полнилось шестнадцать лѣтъ, мистеръ Брокъ оставилъ своего 

Отд. і . ь 
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ученика прилежно работаюіцимъ на верфи и пошолъ провести 
вечеръ съ мистриссъ Армэдэль, взявъ съ собою Таимзъ. 

Въ годы, прошедіпіе послѣ первой ихъ встрѣчи, отношенія 
ректора и его сосѣдки давно уже установились. Первыя попытки 
къ тому, чтобы заслужить расположеніе вдовы—попытки, которыя 
заставилъ сдѣлать мистера Брока его возрастающей восторгъ къ 
мистриссъ Армэдэль въ первое время ихъ знакомства, она при-
няла съ своей стороны просьбою, заставившей его никогда не 
говорить объ этомъ болѣе. Она увѣрила его, разъ навсегда, 
что единственное мѣсто въ ея сердцѣ, которое онъ могъ на-
дѣяться занять, было мѣсто друга. Онъ на столько любилъ её, 
что радъ былъ принять всё, что она хотѣла предложить ему: 
они сдѣлались и оставались друзьями съ того времени. Ревни-
вое опасеніе, что другой мужчина будетъ имѣть успѣхъ тамъ, 
гдѣ онъ потерпѣлъ неудачу, не вливало горечи въ спокойныя 
сношенія ректора съ любимой имъ женщиной. Изъ немногихъ 
мужчинъ, жившихъ въ этихъ окрестностяхъ, мистриссъ Армэ-
дэль никого не допускала къ короткому знакомству съ собой. 
Она добровольно погребла себя въ своёмъ сельскомъ уединеніи 
и никакія привлекательности свѣта, которыя могли бы прель-
стить другахъ женщйнъ въ ея положеніи и въ ея лѣтахъ, на 
неё не имѣли ни мклѣйшаго дѣйствія. МиСтеръ ВрОкъ, съ сваей 
газетой, являвшійся съ однообразной акуратностью за ея чай-
нымъ столомъ три раза въ недѣліо, сообщалъ ей всё, что она 
желала заать о внѣшнемъ мірѣ, окружавшемъ тѣсныя и не$з-
мѣнныя границы ея ежедневной жизни. 

Въ тотъ вечеръ, о которомъ идётъ рѣчь, мистеръ Брокъ сѣлъ 
на кресло, на которомъ онъ всегда сидѣлъ, выпилъ одну чашку 
чаю, которую онъ всегда пилъ и развернулъ газету, которую 
онъ всегда читалъ вслухъ мистриссъ Армэдэль, которая всегда 
слушала его прислонившись къ спинкѣ того же дивана й всегда 
съ тою же самою работою въ рукахъ. 

— Господи Боже мой! вакричалъ ректоръ, съ удивленіемъ 
устремивъ глава на первую страницу газеты. 

"Никогда такого вступленія къ вечернему чтенію не случалось 
слышать мистриссъ Армэдэль. Она съ любопытствомъ подняла 
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глазй, и п р о с т а своего почтеннаго друга удостоить её объяс-
неніемъ. 

— Я не вѣрю своимъ глазамъ, сказалъ Брокъ:—здѣсь есть 
объявленіе, мистриссъ Армэдэль, адресованное къ вашему сыну. 

Безъ дальнѣйшихъ предисловій онъ прочолъ слѣдующее объ-
явленіе: 

, «Если эти строки попадутся на глаза Аллэна Армэдэля, его 
просятъ: или пожаловать лично, или прислать свой адресъ къ гг. 
Гэммику и Риджу (въ Лондонѣ, въ Линкольн-Иннъ), которые 
имѣютъ сообщить ему важное дѣло, касающееся его. Вся-
кій, кто можетъ сообщить гг. Г. и Р . , гдѣ можно найти Ал-
лэна Армэдэля, сдѣлаетъ большое одолженіе. Для предунрежде-
нія ошибокъ, необходимо замѣтить, что находящейся неизвѣстно 
гдѣ Аллэнъ Армэдэль, юноша пятнадцати лѣтъ, и что это объяв-
леніе напечатано но желанію его родныхъ и друзей. 

— Другіе родные и другіе друзья, сначала мистриссъ Армэ-
дэль.-—Это объявленіе относится не къ моему сыну. 

Тонъ, которымъ она говорила, удивилъ Брока. Перемѣна въ 
ея лшцѣ н^гіріятно поразила его. Ея нѣжный цвѣтъ лица при-
нялъ какой-то мертвенно-блѣдный оттѣнокъ. Глаза отвернулись 
отъ ея гостя съ странной смѣсью замѣніательства и испуга; она, 
казалось, вдругъ ностарѣла десятью годами. 

— Это имя такое необыкновенное, сказалъ Брокъ, вообра-
зшзъ, что онъ оскорбилъ'её и стараясь извиниться. —Казалось 
рѣшительно невозможным^ чтобъ могло быть два человѣка... 

— Ихъ два, перебила мистриссъ Армэдэль. — Аллэну, какъ 
вамъ извѣстно, шестнадцать лѣтъ. Если вы опять взглянете на 
объявленіе, вы найдёте, что человѣку, находящемуся неизвѣстно 
гдѣ, только пятнадцать лѣтъ. Хотя'онъ носитъ ту же фамилію 
и то же имя, онъ, слава Богу, вовсе не родня моему сыну. 
Пока я жива, главною цѣлью моихъ надеждъ и моихъ молитвъ 
будетъ то, чтобы Аллэнъ никогда его не видалъ и даже никогда 
о нёмъ не слыхалъ. Мой добрый другъ, я вижу, что я удивляю 
васъ. Простите ли вы мнѣ, если я не объясню вамъ эти стран-
ныш обстоятельства? Въ моей прежней жизни были такія несчастья 

* 
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и такій огорчейія, что мнѣ елишкомъ тяжело говорить о нихъ • 
даже вамъ. Поможете ли вы мнѣ переносить это восномйнаніе^ 
никогда не упоминая объ этомъ? Хотите ли вы сдѣлать еще бо-
лѣе: хотите обѣщать мнѣ не говорить объ этомъ Аллэну и 
сдѣлать такъ, чтобы эта газета не попалась ему н а глаза? 

Мистеръ Брокъ далъ требуемое обѣщаніе и оставилъ мист-
риссъ Армэдэль одну. 

Ректоръ былъ такъ долго и такъ искренно привязанъ къ ми-
стриссъ Армэдэль, что не могъ смотрѣть на неё съ недостой-
нымъ недовѣріемъ. Но безполезно будетъ отрицать, что его нѣ-
сколько разочаровало ея недовѣріе къ нему и что онъ съ лю-
бопытствомъ смотрѣлъ на объявленіе, не разъ, возвращаясь «до-
мой. Теперь было довольно ясно, что причина, заставившая ми-
стрисъ Армэдэль похоронить себя и сына заживо въ отдалён-
ной дерсвенькѣ, заключалась не столько въ томъ, чтобы дер-
жать его на глазахъ, сколько въ томъ, чтобы не допустить его 
соименника найти его. Почему она опасалась ихъ встрѣчи? 
З а себя, или за сына опасалась она этого? Благородное довѣ-
ріе мистера Брока къ его другу не позволяло ему разрѣшить 
загадку предположеніемъ о какомъ-нибудь проступкѣ мистриссъ 
Армэдэль въ прошломъ—проступьѣ, съ которымъ соединялись 
бы тѣ мучительныя воспоминанія, о которыхъ она намекала, или 
то отчужденіе . ея братьевъ, которое разлучило её на столько 
лѣтъ съ ея родными и съ ея домашнймъ кровомъ. Въ этотъ 
вечеръ мистеръ Брокъ собственными руками уничтожилъ объяв-
леніе; въ этотъ вечеръ онъ рѣшилъ, что никогда болѣе не бу-
детъ думать объ этомъ предметѣ. На свѣтѣ былъ другой Ал-
лэнъ Армэдэль, чужой по крови его ученику и бродяга, котораго 
отыскивали по объявленію въ газетѣ. Этотъ случай открылъ 
ему немногое. Болѣе, ради мистриссъ Армэдэль, онъ не желалъ 
узнать. 

Это было второе происшествіе изъ ряда событій, начав-
шихся со времени сношеній ректора съ мистриссъ Армэдэль 
и ея сыиомъ. Память мистер^ Брока, приближаясь къ на-
стоящимъ обстоятельствам^ остановилась на третьемъ иеріодѣ 
въ тысяча-восемьсотъ-пятидесятомъ году. 
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Пять прошедшихъ лѣтъ не сдѣлали почти никакой перемѣны 
въ характерѣ Аллэна. Онъ, просто, сдѣлался (употребляя соб-
ственный слова его воспитателя) изъ шестнадцатилѣтняго маль-
чика молодымъ человѣкомъ двадцати-одного года. Характеръ 
его былъ такой же откровенный и спокойный какъ прежде; точно 
такой же неизмѣнно весёлый, точно такой же опрометчивый и 
поддававшійся впечатлѣніямъ, увлекавшимъ его. Наклонность его 
къ морю увеличивалась съ годами. Начавъ строить лодку, онъ 
теперь — съ двумя работниками, которыми онъ распоряжался— 
уже строилъ яхту въ тридцать^пять тоннъ; Мистеръ Брокъ 
добросовѣстно старался привлечь его къ болѣе высокимъ стрем-
леніямъ. Онъ возилъ его въ Оксфордъ посмотрѣть на универси-
тетскую жизнь, возилъ его въ Лондонъ, чтобы развить его умъ 
зрѣлищемъ обширной столицы. Перемѣна развлекала Аллэна, 
но ни въ чомъ не измѣнила его. Онъ былъ такъ же недоступенъ 
для мірского честолюбія, какъ самъ Діогенъ. 

— Что лучше, спрашивалъ этотъ безсознательный философы— 
постараться самому найти снособъ какъ быть счастливымъ, или 
предоставить другим'ъ, не могутъ ли они отыскать этотъ способъ 
для насъ? 

Съ этой минуты мистеръ Брокъ предоставилъ характеру сво-
его ученика развиваться на свободѣ, и Аллэнъ непрерывно ра-
боталъ надъ своей яхтой. 

Время, такъ мало измѣнившее сына, не такъ безвредно обо-
шлось съ матерью. Здоровье мистриссъ Армэдэль быстро разру-
шалось; по мѣрѣ того, какъ упадали ея силы, характеръ ея из-
мѣнялся къ худшему. Она сдѣлалась безнокойнѣе, болѣе подда-
валась болѣзненнымъ опасеніямъ и фантазіямъ, и всё менѣе чувст-
вовала желанія выходить изъ своей комнаты. Послѣ объявленія 
въ газетѣ въ продолженіе пяти лѣтъ ничего не случилось такого, 
что напомнило бы ей непріятныя происшествія ея прежней жиз-
ни. Между ректоромъ и нею не было произнесено ' ни одного 
слова болѣе о запреіцонномъ предметѣ; ни малѣйшаго подозрѣнія 
не было возбуждено въ дуіпѣ Аллэна о существовали его со-
именника, а между тѣмъ, не имѣя ни малѣйщагР довода къ без-
ітокойству, мистриссъ Армэдэль въ рослѣдщ эдщ яакѵто ѵдор* 
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но Ii причудливо тревожилась насчетъ своего сына. Одно время 
.она радовалась его фантазіи строить яхту, что дѣлало его счаст-
ливымъ и занятымъ въ ея глазахъ. Въ другое время она съ 
ужасомъ говорила о томъ, какъ онъ пустится по вѣроломному 
океану, на которомъ ея мужъ нашолъ смерть. То въ одномъ 
отношеніи, то въ другомъ, она выводила сына изъ терпѣнія, 
какъ этого никогда не случалось въ то время, когда она была 
вдоровѣе и счастливѣе. Мистеръ Брокъ не разъ опасался серьёз-
наго несогласія между ними. Но природная кротость Аллэна, 
подкрѣпляемая его любовью къ матери, помогала ему переносить 
.эти испытааія. Ни одного суроваго слова, ни одного жосткаго 
взгляда не вырывалось у него въ ея присутствии; онъ былъ ис-
нолненъ къ ней неизмѣнной любви и терпѣнія. 

Таково было положеніе сына, матери и друга;, когда слѣдую-
щее достопримѣчательное событіе случилось съ ними. Въ одинъ 
пасмурный день, въ первыхъ числахъ ноября, когда мистеръ 
Брокъ сочинялъ проповѣдь, его посѣтилъ хозяинъ деревенской 
гостинницы. 

Послѣ предварительныхъ извиненій, трактирщикъ сообщилъ 
важное дѣло, которое привело его въ пасторатъ. Нѣсколь-
ко часовъ тому назадъ, въ госгшшицу привели молодого чело-
вѣака земледѣльцы, работавшіе въ окрестаоетяхъ; от нашли 
его расхаживающимъ по полю ихъ хозяина въ такомъ силі>-
номъ разстройствѣ, что они приняли это за помѣшательство. 
Трактирщикъ далъ пріютъ бѣдному молодому человѣку и по-
.слалъ за докторомъ, который, увидѣвъ больного, объявилъ, что 
онъ страдаетъ воспаленіемъ въ мозгу и что переѣздъ его въ 
ближашщй городъ, въ которомъ есть госпиталь, или лечебница 
щ ц рабочемъ домѣ, по всей вѣроятности будетъ гибеленъ для 
его выздоровденія. Услышавъ это и примѣтивъ, что вся покла-
жа незнакомца заключается въ небольшомъ дорожномъ мѣшкѣ> 
который былъ найдёнъ возлѣ него на полѣ, трактирщикъ тот-
часъ отправился посовѣтоваться съ ректоромъ, что ему дѣлать 
въ такомъ серьёвномъ и непредвидѣнномъ случаѣ. 

Мистеръ Брокъ былъ не только ректоръ, но и судья этого 
Округу и нисколько не утруднился относительно того, что те-
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перь слѣдуіетъ дѣлать. Опъ надѣлъ шляпу а отправился съ трак-
ійрйщкбйъ вѣ гостинкицу. 

У двёрей гостинницы къ нимъ присоединился Аллэнъ, узнзда-
шій b Ьіучйвшемся Ьтъ друГихъ й ожидавшій мистера Брока, 
чіюбъ посмотрѣть на незнакомца. Въ эту же минуту къ нимъ 
присЬединился дёрёвенскій докторъ и всѣ четверо пошли въ го-
стинйицу. 

Они нашли сына трактирщика съ одной стороны, а дворника 
съ другой, удержйізавшйхъ незнакомца на стулѣ. Молодой,- ху-
дощавый и йевысокаго роста, онъ былъ такъ силёнъ въ эту 
минуту, чтб даже двоимъ трудно было сладить съ нимъ. Его 
смуглый цвѣтъ лица, болыпіе, блестящіе каріе глаза, чорные 
усы и такая же бЬрода придавали ему что-то иностранное. 
Платье его бклЬ нѣсйолько изношено, но бѣльё чистое. Омуг-
лыя руки нервно подёргивались и во многихъ мѣстахъ были 
покрыты синими шрамами отъ прежнихъ ранъ. Палецъ одной 
йогй, съ которой Онъ сбросйлъ башмакъ, ухватился за рѣшОтку 
ст^ла скЬозь чулокъ съ той Пекулярной силой, которую можно 
tbibko вйдѣть у тѣхъ, ктЬ приёыкъ ходить босикомъ. При томъ 
неистбЫйѣ бѣшёйствѣ, въ которомъ онъ теперь находился, не-
возможно было рикѣтигь ничего болѣе . Посовѣтовавшись съ 
мистёромъ Брокомъ, докторъ, подъ своимъ личнымъ надзоромъ, 
вёіѣіъ пёренёЬтй больного въ спокойную спальную въ задней 
сторднѣ дома* Вскорѣ послѣ тбго его платье вг дорожный мѣ-
шойъ біііи снёсенй внйзъ и осмотрѣйй, въ надеждѣ найти ка-
кукГ-йибудь нитЬ, кбторая подала бы возможность написать къ 
его друзьяйъ. 

Ш дЬрЬ&іюмъ мѣшкѣ нё было йичего, кромѣ перемѣны платья 
й дву^ъ кнйН—трагедіи Софокла на гречеекомъ языкѣ и «Фау-
ста» Гёте на нѣмецкомъ. Обѣ книги были истёрты отъ чтенія* 
а -на &агл&вн0йѣ лйетѣ каждой были написаны начальныя буквы 
О. М. Волѣе вѣ мѣпшѣ № нашлось. 

ШтЬкѣ йскотрѣм платье, которое было на этомъ человідеіц 
кіэда его кШлй Ш полѣ. Изъ кармана постепенно были ш -
ÉÈyfti т ш л Ш > {ізь йѳіорЬМъ лекалй соверёнъ и яѣеаоіько тш-
линговъ), трубка, кисетъ, носовой платокъ и роговѳі стажев^. 
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Послѣдняя вещь найдена была небрежно скомканною въ груд-
номъ карманѣ сюртука. Это былъ аттестата, подписанный и съ 
числомъ, но безъ адреса. Судя по этому документу, исторія не-
знакомца была очень печальная. Онъ недолгое время занималъ 
мѣсто учителя въ школѣ и въ началѣ его болѣзни ему отказали, 
изъ опасенія, что его болѣзнь, можетъ-быть, заразительна и что, 
слѣдовательно, всё заведеніе можетъ пострадать. Ни малѣйша-
го обвиненія въ дурномъ поведеніи не было въ атестатѣ, на-
противъ, школьный учитель съ удовольствіемъ свидѣтельство-
валъ о его способностяхъ и его характерѣ, и горячо желалъ, 
чтобы онъ выздоровѣлъ въ какомъ-нибудь другомъ домѣ. 

Аттестатъ, объяснявшій нѣсколько исторію этого человѣка, ио-
служилъ еще къ одной цѣли—онъ указывалъ, что заглавныя бук-
вы на книгѣ принадлежали его имени, и судья и трактирщикъ 
узнали, что онъ носилъ странное и необыкновенное имя—Озайязъ 
Мидуинтеръ. 

Мистеръ Брокъ положилъ въ сторону аттестатъ, подозрѣвая, 
что школьный учитель съ намѣреніемъ не написалъ свой адресъ, 
чтобы уклониться отъ всякой отвѣтственности въ случаѣ смерти 
его учителя. Во эсякомъ случаѣ, очевидно, было безполезно, при 
существующихъ обстоятельствахъ, отыскивать друзей несчастна-
го—если только онъ имѣлъ. ихъ. Его привели въ гостиняицѵ и, 
по долгу обыкновенная человѣколюбія, онъ долженъ былъ ортать-
ся пока въ гостинницѣ. Затрудненіе насчотъ издержекъ, есдибьг 
болѣзнь приняла дурной оборотъ, можно было отстранить бла-
готворительною подпискою въ этихъ окрестностяхъ, или сборомъ 
послѣ обѣдни въ церкви. Увѣривъ трактирщика, что онъ поду-
маетъ объ этомъ вопросѣ и дастъ ему знать какъ онъ рѣшитъ, 
мистеръ Брокъ ушолъ изъ гостинницы не примѣтивъ, что онъ 
оставилъ тамъ Аллэна. 

Прежде чѣмъ онъ отошолъ на пятьдесятъ шаговъ, Аллэнъ 
нагналъ его. Въ то время, пока продолжался обыскъ въ гострнни-
цѣ, Аллэнъ былъ необыкновенно молчаливъ и серьёзенъ^ но 
теперь къ н е м у возвратилась его обыкновенная весёлость По-

сторонней щщэдалъ бы, что ?ъ ц е щ дедостаётъ саэдаго абшдовед-



АРМЭДЭЛЬ. 
101 

— Какое это печальное обстоятельство! сказалъ ректоръ.—Я 
право не знаю, что лучше сдѣлать для этого несчастнаго че-
ловѣка. 

— Можете успокоиться, сэръ, отвѣчалъ Армэдэль съ своимъ 
обыкновеннымъ чистосердечіемъ:—я уже всё рѣшилъ съ трактир-
щикомъ нѣсколько минутъ тому назадъ. 

— Вы! воскликнулъ Брокъ съ чрезвычайнымъ удивленіемъ. 
— Я только едѣлалъ нѣсколько простыхъ распрряженій, про-

должалъ Аллэнъ:—нашъ пріятель, учитель, будетъ имѣть всё нуж-
ное и съ нимъ станутъ обращаться какъ съ принцемъ; а когда 
доктору и трактирщику понадобятся деньги, они обратятся ко 
мнѣ. 

— Любезный Аллэнъ, кротко замѣтилъ мистеръ Брокъ:—когда 
вы научитесь думать прежде чѣмъ дѣйствовать по вашимъ вели-
кодушнымъ виечатлѣніямъ? Вы уже истратили 'гораздо больше 
денегъ на вашу яхту, чѣмъ позволяютъ ваши средства.,. 

— Подумайте только! Мы положили первыя доски на'палубѣ 
третьягодня, сказалъ Аллэнъ переходя къ новому предмету съ 
своей обыкновенной впечатлительностъю. — Сдѣлано столько, 
что уже можно ходить, если только голова не закружится. Я по-
могу вамъ войти на лѣстницу, мистеръ Брокъ, если вы придёте 
посмотрѣть. 

— Выслушайте меня, настаивалъ ректоръ: — я теперь говорю 
не объ яхтѣ, то-есть я упомянулъ объ яхтѣ только для примѣра... 

— И прекраснаго примѣра, замѣтилъ неисправимый Аллэнъ:— 
Найдите зѵінѣ во всей Англіи маленькую яхту этой величины 
красивѣе моей, и я завтра же брошу её строить... О чомъ мы 
разговаривали, сэръ? Я боюсь, что мы нѣсколько затерялись. 

— Я боюсь, что одинъ изъ насъ имѣетъ привычку теряться 
каждый разъ, какъ раскрываетъ ротъ, возразилъ Брокъ.—Полно 
полно, Аллэнъ! это дѣло серьёзное. Вы взяли на себя издержки, 
которыя не будете въ состояніи заплатить. Замѣтьте, я вовсе 
не порицаю васъ за ваше доброе чувство къ этому бѣдному че-
ловѣку... 

— Не отчаявайтесь за него, сэръ, онъ выздоровѣетъ, онъ 
будетъ совсѣмъ здоровъ черезъ недѣлю, Отличный человѣкъ 
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tf въ этомть не сомнѣваюсь! продолжалъ Аллэнъ, который имѣлъ 
привычку вѣрить каждому и не оігч&яваться ни въ чомъ. — H è 
пригласите ли вы его обѣдать, когда онъ выздоровѣетъ, мистеръ 
Брокъ? Мнѣ хотѣлось бы знать—когда мы всѣ трое будемъ дру-
зкееяй сидѣть за виномъ—какъ ему досталось такое необыкновен-
ное имя—Озайязъ Мидуинтеръ. Ей-богу, отцу его слѣдоваіо бы 
стыдиться самого себя. 

— Будете ш отвѣчать мнѣ на одинъ вопросъ, прежде чѣмъ 
я уйду дбмой? сказалъ ректоръ съ отчаяніемъ останавливаясь у 
своей калитки.—Очоіъ этого человѣка за квартиру и 3â леченіе 
можетъ простираться до двадцати или тридцатй фунтовъ прежде 
чѣмъ онъ выздоровѣетъ, если только онъ выздоровѣетъ. Какъ 
вы йто заплатите? 

— Л т б говоритъ канцлеръ казначейства, когда запутается въ 
своихъ отчотахъ и не знаетъ какъ ему выпутаться? спросйлѣ 
Аллэнъ.—Онъ всегда говоритъ своему благородному другу, что 
онъ готовъ сократить расходъ, въ томъ, или другомъ... 

— To-есть, оставляя пробѣлъ на всякій случай? вамекнулъ 
Брокъ. 

— Именно, сказалъ Аллэнъ.—Я нохожъ на канцлера казна-
Я оставляю т> своихъ расходахъ пробѣлъ—яхта пѳгло-

щаетъ не всѣ мои доходы. Если у меня не достанетѣ фуйтй 
два-^не Мйтесь, сэрв. Во зйнѣ нѣтъ горД'остй; я пойду кругомъ 
съ Шляпой й пополню недостатокъ сборомъ съ сОсѣдей. И Ь з Ш ь т ё ! 
Гдѣ мы? опять мы затерялись. О! я помню, Мы говорили о 
дёнЬгахъ. Вотъ чего я не могу вбить йъ мою тупую голову, 
баклю^йлъ Аллэнъ не сознавая, что онѣ проповѣдуетъ соціа-
лизмѣ Методу:—почему всѣ такъ хлоночатъ о томъ, чтобъ де-
йегъ fté брсать? Почему людямъ, у котОрыхъ есть лишнія день-
ги, âe отдать ихъ тѣмъ, у кого ихъ нѣтъ* и тйкимъ образомѣ 
BFEË Ш свѣтѣ б ы т бы Гладко и хорошо? Вы всіегда мнѣ ГОВФ-

рйте, чтобъ к старался развивать идеи, Мистеръ Брокъ. Вотѣ 
эта ид*ш, кажетей мшѣ, ^овсѣмъ не дурна. 

Мистеръ Брокъ шутливо ударилъ своего ученика тростШ. 
— Ступайте на свою яхту, сказалъ онъ. — Всё сооб$4жеше, 

ш т ь только могло умѣстжіься въ вашей легкомышнжоб ГОледѣ 
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осталось на яхтѣ въ вашемъ ящикѣ съ инструментами. Какъ 
кончим этотъ мальчикъ, продолжалъ ректоръ оставшись одинъ:-— 
этого не можетъ сказать ни одинъ человѣкъ. Я почти жалѣш 
зачѣмъ я взялъ на себя отвѣтственность за его воснитаніе. 

Прошло три недѣли прежде чѣмъ незнакомецъ, носившій та-
кое странное имя, вышелъ изъ опасности. Въ это время Аллэнъ 
постоянно справлялся о нёмъ въ гостинницѣ, и какъ только 
больному позволили принимать посѣтителей, Аллэнъ первый 
явился у его кровати. До-сихъ-поръ ученикъ мистера Брока по-
казывалъ не болѣе самаго обыкновеннаго интереса къ одно-
му изъ немяогихъ романическихъ происшествій, нарушивпшхъ 
одиообразіе деревенской жизни: онъ не сдѣлалъ никакой неос-
торожности, и не подвергнулъ себя пориданію. Ыо по мѣрѣ то-
го, какъ проходили дни, молодой Армэдэль сталъ оставаться въ 
гостиннидѣ гораздо долѣе прежняго, и докторъ (человѣкъ йожилой 
и осторожный) посовѣтовалъ ректору принять надлежащія мѣры. 
Мистеръ Брокъ немедленно послѣдовалъ этому совѣту и узналъ, 
что Аллэнъ поддался своей обыкновенной впечатлительности и сво-
ей обыкновенной опрометчивости. Онъ сильно привязался къ 
изгнанному учителю и пригласйлъ Озайяза Мидуийтера поселять- <• 
ся въ этихъ окрестностяхъ навсегда, въ новомъ и интерееномъ 
званіи его искренняго друга. 

Прежде чѣмъ мистеръ Брокъ сообразилъ какъ ему Дѣйство-
вать въ такомъ непредвидѣнномъ обстоятёльствѣ, онъ получилъ 
запаску отъ матери Аллэнъ, просившей своего стараго друга 
навѣстить её. Онъ нашолъ| мистриссъ Армэдэль въ сильномъ 
нервномъ волненіи, возбуждённомъ. &ъ ней свиданіемъ съ éfr 
сыномъ. Аллэнъ сидѣлъ съ ней всё утро и всё время говорилъ 
только о своёмъ новомъ другѣ. Человѣкъ съ ужасньшъ име-
немъ (такъ называла его бѣдная мистриссъ Армэдэль) распрй1-
шиЬалъ Аллэна съ страшной пытливостью о нёмъ самбмъ й ёго 
родныхъ, но о своей собственной исторіи не упомянулъ ни ortb 
ва. Въ прежнее время своей жизни онъ привыкъ къ морешшМ-
нію. Къ несчастью, Аллэнъ это узналъ и между ними тотчасъ 
установилась связь. Съ безпощаднымъ недовѣріемъ къ йёзнаком-
цу—только потому, что омъ былъ незнакомецъ — это казалось 
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мистеру Броку довольно безрасудно—мистриссъ Армэдэль уго-
ворила ректора идти въ гостинницу, не теряя ни минуты, и 
непремѣнно заставить незнакомца подробно объяснить кто онъ. 

— Разузнайте всё о его отцѣ и матери, сказала она съ 
своей женской пылкостью.—Удостовѣрьтесь, прежде чѣмъ, оста-
вите его, что это не бродяга, странствующій подъ чужимъ име-
немъ. 

— Любезная мистриссъ Армэдэль, возразилъ ректоръ послуш-
но взявъ шляпу:—во всёмъ другомъ, пожалуй, мы можемъ сомнѣ-
ваться, но имя этого человѣка должно быть настоящее. Никакое 
человѣческое существо въ здравомъ разсудкѣ не назовётъ себя 
Озайязомъ Мидуинтеромъ. 

— Можетъ-быть вы правы, а я ошибаюсь; только, пожалуй-
ста, повидайтесь- съ нимъ, настаивала мистриссъ Армэдэль.— 
Ступайте и не щадите его, мистеръ Брокъ. Почему мы можемъ 
знать, не нарочно ли притворился онъ больнымъ? 

Безполезно было разсуждать съ нею. Еслибы весь медицин-
скій факультета далъ свидѣтельство въ болѣзни этого человѣка, 
въ настоящемъ расположении духа мистриссъ Армэдэль не по-
вѣрила бы и факультету. Мистеръ Брокъ выбралъ самый благо-
разумный способъ, чтобы выпутаться изъ затрудненія: онъ не 
сказалъ ничего и немедленно отправился въ гостинницу. 

На Озайяза Мидуинтера, оправившагося отъвоспаленія въ моз-
гу,- страшно было смотрѣть. Его выбритая голова, обвязанная 
старымъ жолтымъ шолковымъ носовымъ платкомъ, его смуглыя и 
впалыя щоки, его блестящіе каріе глаза, неестественно болыиіе 
и дикіе, растрёпанная чорная борода, длинные, гибкіе, жилистые 
пальцы, исхудалые отъ болѣзни до того, что пох'одили на когти— 
всё способствовало къ тому, чтобы разстроить ректора въ самомъ 
началѣ свиданія. Когда прошло первое чувство удивленія, впеча-
тлѣніе, поелѣдовавшее затѣмъ, было не весьма пріятное. Мис-
теръ Брокъ не могъ скрыть отъ себя, что обращеніе незна-
комца говорило не въ его пользу. Общее мнѣніё рѣшило, что 
если человѣкъ дестенъ, то онъ долженъ это показать, прямо 
смотря ца тѣхъ, съ кѣмъ онъ говоритъ. Если этотъ чедовѣкъ 
бшъчестедъ, то глаза его выказывали злую адлоадшь еютрѣть 
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Wh сторону и опровергать его честность, Очень можетъ быть, 
что они страдали тою же нервною неугомонностью, которая пре-
обладала въ его организации и виднѣлась въ каждомъ фибрѣ его 
худощаваго и гибкаго тѣла. По здоровому англо-саксонскому тѣ-
лу ректора пробѣгали мурашки при каждомъ двйженіи гибкихъ, 
смуглыхъ пальцевъ учителя и при каждомъ судорожномъ подёр-
гиваніи его жолтаго лица. 

«Прости меня Господи! думалъ Брокъ, вспомнивъ объ Аллэ-
нѣ и его матери: «а я желалъ бы придумать способъ выгнать 
Озайяза Мидуинтера опять на всѣ четыре стороны! » -

Разговоръ, начавшійся между ними, былъ очень осторожный. 
Брокъ искусно пробовалъ разузнать, но какъ ни старался, онъ 
видѣлъ, что, хотя вѣжливо, его оставляли въ невѣдѣніи на счотъ 
того, что ему хотѣлось знать. Сначала до конца настоящій ха-
рактеръ этого человѣка съ дикой робостью скрывался отъ попы-
токъ ректора развѣдать его. Онъ началъ увѣреніемъ, которому 
было невозможно повѣрить; глядя на него — онъ объявилъ, что 
ему только двадцать лѣтъ. Всё, что можно было уговорить его 
сказать о школѣ, состояло въ томъ, что одно воспоминаніе о ней 
было ужасно для него. Онъ занимал ъ мѣсто учителя только де-
сять дней, когда первые признаки его болѣзни заставили отка-
зать ему. Какъ онъ добрался до поля, на которомъ его нашли— 
этого онъ не могъ сказать. Онъ помнилъ, что долго ѣхалъ по 
желѣзной дорогѣ съ намѣреніемъ (если только онъ имѣлъ какое-
нибудь намѣреніе), о которомъ онъ теперь не могъ вспомнить, 
а потомъ шолъ по направленію къ берегу пѣшкомъ цѣлый день, 
или цѣлую ночь—навѣрно онъ не зналъ. Море осталось въ его 
дамяти, когда разсудокъ началъ ему измѣнять. Онъ въ дѣтствѣ 
служилъ на морѣ, потомъ онъ бросилъ это мѣсто ипоступилъкъ 
книгопродавцу въ одномъ провинціальномъ городкѣ. И книгопро-
давца онъ бросилъ и попробовалъ поступить учителемъ въ школу. 
На этотъ разъ школа выслала его и онъ долженъ былъ выбрать 
что-нибудь другое. Но онъ былъ увѣренъ, что возьмись онъ за 
4TÖ бы то ни было—неудача (въ которой некого было обвинять, 
кромѣ его самого) ожидаетъ его рано или поздно. Друзей, къ ко-
торымъ онъ могъ бы обратиться, у него не было, а о родствен-
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еткахъ онъ не желаетъ говорить. Онъдумаетъ, что они, Можетъ 
быть, умерли, а они думаютъ, можетъ быть, что онъ умеръ. Не-
чего одровергать, что это печальное гіризнаніе • въ его лѣта. Это 
можетъ повредить ему въ мнѣніи другихъи, безъ сомнѣнія, вре-
дить въ мнѣніи господина, разговаривающая съ ним$ въ эту 
минуту. 

Эти странные отвѣты были даны' такимъ тономъ и съ такимъ 
обращеніемъ, которые вовсе не показывали горечи съ одной 
стороны иравнодушія съ другой. Озайязъ Мидуинтеръвъ двадцать 
лѣтъ говорилъ о своей жизни какъ могъ бы говорить Озайязъ 
Мідуин^еръ семидесяти лѣтъ, терпѣливо перенестій долгіе уто-
мительные годы. 

Два обстоятельства сильно говорили противъ того недовѣрія, 
съ какимъ мистеръ Брокъ слѣпо смотрѣлъ на Озайяза. Онъ на-
иисалгь въ банкъ, находившійся въ отдаленной части Англіи, въ 
*<>торомъ лежали его деньги, взялъ ихъ оттуда и заплатилъ док-
тору и трактирщику. Человѣкъ съ душою пошлою, поступивъ 
такимъ образомъ, не считалъ бы себя обязаннымъ никому, рас-
платившись по счотамъ. Озайязъ Мидуинтеръ говорилъ о тѣхъ, 
кому онъ былъ обязанъ—особенно объ Аллэнѣ—съ такой горя-
I i i щдажательностью, что её не только удивительно, но ш тягост-
но было видѣть. € ъ истинно ужасной искренностью удивлялся 
онъ, что съ нимъ поступили по-христіанеки въ христіажскюй 
з ш й . Онъ говорилъ о томъ, что Аллэнъ взялъ на себя всѣ 
ивдердоі по содержанію и леченію его съ неистовымъ востор-
гомъ признательности и удивленія. 

— Я никогда не встрѣчалъ человѣка, нохожаго на него! Я 
дакогда не слыхалъ ни о комъ, кто походилъ бы на него! кри-
чадъ ш т н а ы й учитель. 

Черезъ минуту единственный проблескъ свѣта, сверкнувшій, 
какъ молнія, ощть ногасъ во мракѣ. Его блуждающій взоръ по-
прежнему отвернулся отъ мистера Брона, а голосъ его ионизші-

I ся опять до неестествевдой твёрдости и спокойствія. 
— Извините, сэръ, сказалъ онъ:—я привыкъ къ тому, чтобы 

меня преслѣдовали, обманывал^, морили съ голода. Всё другое 
кажется мнѣ странно. 
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Чувствуя къ этому человѣку и вдеченіе Ш Отвращеніе, Брокъ4 

Вставъ проститься, протднулъ-было руку, поддавшись минутному 
цобужденію и потомъ съ з^мѣшательствовдъ отдернулъ её. 

— Вы имѣли доброе намѣреніе, сэръ, сказалъ Озайязъ Мидуин-
теръ, скрестивъ руки за спиной:—я не жалуюсь на то, что вы 
одумались. Того, к^о не можетъ дать о себѣ отчотъ, не можетъ 
взять за руку джентлріэнъ, находящійся въ такомъ доложеніи, 
какъ вы. 

Брргь ущолъ изъ гостинницы въ сов&ршенномъ недоумѣніи. 
Прежде чѣмъ отправиться къ мистриссъ Армэдэль, онъ пошолъ 
за ея сынрмъ. Была надежда, что незнакомецъ забывалъ свор> 
осторожность ръ разговорѣ съ Аллэномъ, и цри чистосердечіи 
Аллэна нечего было бояться, что онъ скроетъ отъ ректора т;о% 
что происходило между нимъ и больнымъ. 

Тутъ опять дипломація Брока не достигла полезныхъ резуль-
татов^ Когда Аллэнъ заговоривалъ, онъ болталъ о своёмъ но-
вомъ другѣ съ своимъ обыкновенцымъ легкомысліемъ, но онъ 
це имѣлъ сказать ничего важнаго, потому-что ему самому ни-
чего ваднаго сказано не было. Они разговаривали о построеніи 
яхты и моредлаващи по цѣлымъ часамъ, и Аллэнъ узналъ мцо-
го драгоцѣнныхъ свѣдѣній. Они разсуждали (съ помощью діаг-
р т ъ ) о серьёзномъ вопросѣ: какъ спустить яхту на воду. Иног-
да ()Щ переходили и къ другимъ преддоетамъ разговора, о ко-
торщхъ Аллэ.ръ не мргъ припомцить въ настоящую минуту. Не-

Мидуинтеръ ничего не говорилъ о своихъ родныхъ во 
здішя §тихъ дружески^ъ разговоровъ?—ничего, кромѣ того, что, 

цдаь обошлись нехорошо—чортъ побери его родныхъ! Вы-
^азывалъ ли ощ> щекотливость относительно своего страннаго 
вдеци?—ни малфйшую! Онъ подалъ примѣръ, какъ человѣк^ 
умный, смѣяться надъ этимъ именемъ—къ чорту его имя! оно 
казалось ,очрнь хорошо, когда къ нему привыкали. Что нащолъ 
въ нёдаъ Аллэнъ? почему онъ такъ къ нему пристрастился? Ал-
лэнъ нащолъ вънемъто , чего не находилъ въдругихъ. Озайязъ 
не походилъ ни на кого въ этихъ окрестностяхъ. Всѣ другіе бы-
ли скроены на одинъ образецъ. Каждый былъ здоровъ, силёдъ, 
тулоголовъ, бѣлокуръ и грубоватъ; каждый палъ пиво, курилъ 
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трубку цѣлый день, ѣздилъ на лучшей лошади, охотился съ луч-
шей собакой и пилъ лучшее ВЙНО за своимъ обѣдомъ каждый 
день; каждый обмывался каждое утро холодною водою и расха-
живалъ въ морозную погоду точно такъ, какъ всѣ; каждый хва-
лился своими долгами и думалъ, что держать пари на скачкахъ 
самый достохвальный подвигъ, какой только можетъ совершить 
человѣческое существо. Конечно, это были отличные люди в'ъ 
своёмъ родѣ; но вотъ что было худо въ нихъ: они всѣ походи^ 
ли другъ на друга. Вбтрѣтить такого человѣка, какъ Мидуин-
теръ, было истинной находкой — такого человѣка, который не 
былъ скроенъ по мѣстному образцу и поступки котораго имѣ-
ли то огромное достоинство (въ этомъ краю), что они имѣли 
свою особенность. 

Оставивъ всѣ увѣщанія до болѣе удобнаго случая, ректоръ 
воротился къ мистриссъ Армэдэль. Онъ не могъ скрыть отъ себя, 
чго мать Аллэна была сама виновата въ настоящемъ необду-
манномъ поступкѣ Аллэна. Если бы онъ менѣе знался съ мел-
жимъ дворянствомъ по сосѣдству и иоболѣе видалъ внѣшняго 
міра на родинѣ и за границей, удовольствіе пользоваться общест-
вомъ Озайяза Мидуинтера имѣло бы для него менѣе привлека-
тельности. 

Сознавая неудовлетворительный результата своего посѣщенія, 
мистеръ Брокъ нѣсколько безиокоился о томъ, какъ примутъ его 
донесеніе. Его предчувствія скоро оправдались. Какъ онъ ни 
старался смягчить подозрительное молчаніе учителя о себѣ са-
момъ, мистриссъ Армэдэль воспользовалась этимъ для оправда-
нія самыхъ строгихъ мѣръ, которыя она намѣревалась принять 
для того, чтобы разлучить сына съ нимъ. Если ректоръ не за-
хочетъ вмѣшиваться въ это дѣло, она объявила, что сама на-
мѣрена написать къ Озайязу Мидуинтеру. Возраженія раздра-
жили её до такой степени, что она изумила мистера Брока, на-
номнивъ ему разговоръ, происходившій между ними, когда объ-
явленіе было прочитано въ газетѣ. Она запальчиво увѣряла, что « 
пропавщій Армэдэль, о которомъ говорилось въ этомъ объявлё-
ніи, и странствующій Мидуинтеръ, находившійся въ деревенской 
гостинницѣ, можетъ быть одинъ и тотъ же чедов'Ькъ. Ректоръ 
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MaftpäCHö н№горМѣ ö своёмъ убѣжденій, 'что невѣроятйо, чтобъ 
кто-нибудь на свѣтѣ (особенно молодой человѣкъ) рѣшнлся на-
зваться такимъ именемъ, если бы оно дѣйствительно не принад-
лежало ему. Мистриссъ Армэдэль ничто не могло успокоить, кро-
мѣ рѣшительной покорности ея волѣ. Опасаясь послѣдствій— 
если сопротивляться ей, при слабомъ состояніи ея здоровья, и 
предвидя серьёзный раздоръ между матерью и сыномъ—мистеръ 
Брокъ взялъ на себя опять повидаться съ Мидуинтеррмъ и ска-
зать ему прямо, что онъ долженъ или подробно объяснить кто 
онъ, или прекратить свою короткость съ Аллэномъ. Взамѣнъ 
этого онъ потребовалъ отъ мистриссъ Армэдэль двѣ уступки: 
чтобы она терпѣливо ждала, пока докторъ позволитъ больному 
пуститься въ путь и чтобы въ этотъ промежутокъ остерегалась 
упоминать объ этомъ ея сыну. 

Черезъ недѣлю Мидуинтеръ могъ выѣхать въ кабріолетѣ, при-
надлежавшемъ гостинницѣ и которымъ правилъ Армэдэль; че-
резъ десять дней докторъ объявить, что онъ можетъ пуститься 
въ путь. Вечеромъ въ десятый день мистеръ Брокъ встрѣтилъ 
Аллэна и его друга въ одномъ изъ переулковъ, гдѣ они наслаж-
дались послѣдними проблесками зимняго солнца. Онъ подождалъ 
пока они разстались, и потомъ пошолъ вслѣдъ за учителемъ въ 
гостинницу. 

Намѣреніе ректора безжалостно стремиться къ цѣли чуть-бы-
ло не измѣнило ему, когда онъ приближался къ этому одиноко-
му человѣку и видѣлъ какъ онъ еще слабо шолъ, какъ обвисъ 
его поношеный сюртукъ на его исхудаломъ тѣлѣ и какъ тяжело 
упирался онъ на свою дешовую и неуклюжую палку. Съ чело-
вѣколюбивымъ нежеланіемъ слишкомъ поспѣшно сказать рѣши-
тельныя слова, мистеръ Брокъ сперва сказалъ ему маленькій комп-
лиментъ относительно его чтенія, которое показывали томъ Софок-
ла и томъ Гёте, найдённые въ его дорожномъ мѣшкѣ, и спро-
силъ какъ давно знакомъ онъ съ нѣмецкимъ и греческимъ язы-
ками. Быстрый слухъ Мидуинтера уловилъ что-то странное въ 
голосѣ Брока. Онъ повернулся при сгущавшихся сумеркахъ и 
подозрительно посмотрѣлъ вълицо ректора. 

Отд. I. б 
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— Вы имѣете что-то сказать мнѣ, отвѣчадъ о н ъ : — и не то, 
что вы теперь говорите. 

Нечего было дѣлать, надо было принять вызовъ. Очень дели-
катно, съ разными приготовлениями, которыя учитель выслуталъ 
въ непрерывномъ молчаніи, Брокъ мало-по-малу всё ближе по-
двигался къ цѣли задолго до того, какъ онъ достигнулъ до 
нея — задолго до того, какъ человѣкъ съ обыкновеннымъ умомъ, 
догадался бы къ чему ведётъ этарѣчь—Озайязъ Мидуинтеръ, всё 
стоя въ переулкѣ, сказалъ ректору, что ему не нужно говорить 
болѣе. 

— Я понимаю васъ, сэръ, сказалъ учитель.—Мистеръ Армэ-
дэль имѣетъ опредѣлённое положеніе въ свѣтѣ; мистеру Армэ-
дэлю нечего скрывать, нечего стыдиться. Я согласенъ съ вами^ 
что я не гожусь ему въ товарищи. Самая лучшая признатель-
ность, которую я могу выказать за его доброту, состоите въ 
томъ, чтобы не пользоваться ею долѣе. Можете быть увѣрены, что 
я завтра же уѣду отсюда. 

Онъ не сказалъ ни слова болѣе и не хотѣлъ ничего слушать. 
Съ самообладаніемъ, которое въ его лѣта и при его темпера-
ментѣ было изумительно, онъ вѣжливо снялъ шляпу, поклонил-
ся и воротился въ гостинницу одинъ. 

Брокъ дурно спалъ въ эту ночь. Результатъ свиданія въ пере-
улкѣ сдѣлалъ еще труднѣе задачу разгадать загадачиаго Озайяза 
Мидуинтера. 

Рано на слѣдующее утро къ ректору было принесено изъ 
гостинницы письмо и посланный объявилъ, что пріѣзжій джентль-
щеъ уѣхалъ. Въ письмѣ лежало незапечатанное письмо къ Ал-
дану и заключалась просьба къ воспитателю Аллэна прежде цро-
ч ш ъ адсьдео самому, а потомъ или отдать или нѣтъ—какъ самъ 
онъ з^благоравсудитъ. Письмо было изумительно короткое: оно 
жатеналось и кончалось этими нѣсколькими словами: 

« Н е осуждайте мистера Брока; мистеръ Брокъ правъ. Благо-
дарю васъ. Прощайте >> 

«0. М.» '> 
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Ректоръ передалъ письмо по назначенію, это, разумѣется са-
мо собой5 g въ то же время написалъ къ мистриссъ Армэдэль 
нѣсколько строкъ, чтобы успокоить её извѣстіемъ объ о.тъѣздѣ 
учителя. Сдѣдавъ это, Брокъ ждалъ своего ученика, который, 
вѣродтно, придётъ тотчасъ по получении письма, и ждалъ не 
весьма спокойно, Въ поведеніи Мидуинтера іуіогла скрыться ка-
к&я-нибудь глубоко затаённая причина; но до-сихъ-поръ, было 
невозможно отрицать, что поступки его опровергали недоэѣріе 
ректора м оправдывали доброе мнѣніе Аллэна. 

Утро проходило, а Аллэнъ не являлся. Не найдя его на вер-
фи, гдѣ строилась яхта, Брокъ отправился къ мистриссъ Армэдэль 
и тамъ узналъ такое ызвѣстіе отъ слуги, которое заставило его от-
правиться Ш гостинницу. Трактирщикъ тотчасъ признался, что 
мистеръ Армэдэль приходилъ въ гостинницу съ расиечатаннымъ 
ішсьмомъ въ рукѣ и настоятельно требовалъ увѣдомленія, по щ -
жой дорогѣ поѣхалъ его другъ. Въ первый разъ трактирщикъ 
шдѣлъ мистера Армэдэля разгнѣваннымъ, и дѣвушка, прислужи-
вавшая въ гостиндацѣ, сдуру упомянула объ одномъ обстоятельств, 
которое додлидо мас^о на огонь. Она прианалась, что слышала 
какь мистеръ Мидуинтеръ заперся въ своей комнатѣ н о ч т f 
громко рыдалъ. Это ничтожное обстоятельство заставило вспых-
нуть мистера Армэдэля; онъ началъ ругаться, бросился въ ко-
•шощню, йрдаудилъ ікойюха асѣдлать ему лощадь и иоск&калъ 
во весь опоръ цо той дорргѣ, по которой Озайязъ Мидуинтеръ 
лоѣхалъ прежде него. 

Поручивъ трактирщику не говорить о доступкѣ Аллэна, если 
кто-нибудь ЙЗЪ іслугъ мистера Армэдэля придётъ въ это утро >въ 
гостинницу, мистеръ Брокъ воротился домой и съ безпокойст-
вомъ ждалъ чт5 будетъ дал&ё. 

Къ его шеошсайному облегчению, ,его ученикъ явился ръ 
'Сторатъ довольно поздно въ этотъ же день. Алданъ смотрѣлъ 
и говорилъ съ упорной решимостью, совершенно новой для .его 
стараго друга; не ожидая разспросовъ, онъ самъ всё разсказалъ 
съ .своей обыкновенной прямотой. ОнънагвалъМидуинтера надоро-
R È шсначала напрасно -сггарался уговорить его воротиться, ,а ПОФОШЬ 
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узнать куда онъ ѣдетъ, и наконецъ угрожалъ йё отставать отѣ 
него и такимъ образомъ вырвалъ признаніе, что онъ ѣдетъ по-
пытать счастья въ Лондонъ. Добившись этого, Аллэнъ спросилъ 
адресъ своего друга въ Лондонѣ, и хотя другъ умолялъ его не 
настаивать, онъ всё-таки настаивалъ и наконецъ получилъ ад-
ресъ, обратившись къ признательности Мидуинтера, за что (ис-
кренно стыдясь самого себя) онъ виослѣдствіи выпросилъ про-
щеніе Мидуинтера. 

— Я люблю этого бѣднаго человѣка и не брошу его, заклю-
чилъ Аллэнъ, стукнувъ кулакомъ по столу:—не бойтесь, что я 
разсержу матушку; я предоставляю вамъ говорить съ нею, мис-
теръ Брокъ, когда и какъ вы хотите; а я прибавлю только вотъ 
что для того, чтобы кончить это дѣло. Адресъ записанъ въ мо-
ей записной книжкѣ, а я—въ первый разъ твёрдо—держусь моего 
намѣренія. Я дамъ вамъ и моей матери время подумать объ 
этомъ, а когда это время пройдётъ, если мой другъ Мидуин-
теръ не пріѣдетъ ко мнѣ, я поѣду къ моему другу Мидуинтеру. 

На томъ дѣло и осталось; и вотъ каковъ былъ результатъ то-
го, что изгнаннаго учителя опять выгнали на всѣ четыре сто-
роны. 

Прошолъ мѣсяцъ и насталъ новый годъ—1851 . Пройдя этотъ 
короткій промежутокъ, Брокъ остановился съ тяжолымъ сердцемъ 
на самомъ печальномъ, самомъ достопамятномъ событіи изъ все-
го ряда происшествій—смерти мистриссъ Армэдэль. 

Первое предостережете о приближавшемся огорченіи случи-
лось тотчасъ послѣ отъѣзда учителя, въ декабрѣ, и возникло изъ 
обстоятельства, мучительно тяготившаго воспоминанія ректора съ 
того самаго времени. 

Черезъ три дня послѣ отъѣзда Мидуинтера въ Лондонъ, къ 
мистеру Броку подошла, когда онъ шолъ по деревнѣ, опрятно 
одѣтая женщціа , въ чорномъ * шолковомъ платьѣ и въ такой же 
шляпкѣ и въ красной шали. Эта женщина была совершенно н е -
знакома Броку и просила его указать ей дорогу къ дому мист-
риссъ Армэдэль. Ода сдѣлала этотъ вопросъ, не поднимая гус-
того чорнаго воаля, закрывавшего ей лицо. Брокъ, указавъ ей 
дорогу, примѣтилъ, что это была замечательно изящиая и граці-
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озная женщина. Онъ смотрѣлъ ей въ слѣдъ, когда она поклони-
лась и оставила его, спрашивая себя: кто могла быть гостья мис-
триссъ Армэдэль. 

Четверть часа спустя, дама, всё подъ воалемъ, опять прошла 
мимо мистера Брока въ гостинницу и поговорила тамъ съ трак-
тирщицей. Увидѣвъ, что трактирщикъ вскорѣ потомъ поспѣшилъ 
въ конюшню, мистеръ Брокъ спросилъ его: не уѣзжаетъ ли эта 
дама? Да; она пріѣхала съ желѣзной дороги въ омнибусѣ, но 
теперь уѣзжала въ экипажѣ, нанятомъ ею въ гостинницѣ. 

Ректоръ пошолъ дальше, удивляясь, почему его мысли съ лю-
бопытствомъ устремляются на женщину, совершенно ему незна-
комую. Воротившись домой, онъ узналъ, что его ждётъ деревен-
скій докторъ съ порученіемъ отъ матери Аллэна. Часъ тому на-
задъ, за докторомъ прибѣжали отъ мистриссъ Армэдэль. Онъ 
нашолъ её въ сильномъ нервномъ припадкѣ, возбуждённомъ 
(какъ слуги подозрѣвали) неожиданной и, можетъ-быть, непріятной 
гостьей, которая была у ней въ это утро. Докторъ сдѣлалъ всё 
необходимое и не боялся никакихъ опасныхъ послѣдствій. Уз-
навъ, что его паціентка очень желаетъ немедленно видѣть ми-
стера Брока, онъ счолъ нужнымъ исполнить ея желаніе и взял-
ся самъ зайти въ пасторатъ. 

Чувствуя къ мистриссъ Армэдэль болѣе глубокое участіе, чѣмъ 
чувствовалъ докторъ, мистеръ Брокъ увидѣлъ налицѣ ея, когда 
она повернулась къ нему при входѣ его въ комнату, признаки, 
подававшіе поводъ къ серьёзному опасенію. Она не дала ему 
случая успокоить её; она не обратила вниманія на его разспросы. 
Она желала слышать отвѣты на свои вопросы и она рѣшилась 
добиться этихъ отвѣтовъ: видѣлъ ли мистеръ Брокъ женщину, 
которая осмѣлилась придти къ ней въ это утро? Да. Видѣлъ ли 
её Аллэнъ? Нѣтъ. Аллэнъ работалъ всё время послѣ завтрака 
и теперь еще былъ на своей верфи. Этотъ послѣдній отвѣтъ 
невидимому успокоилъ мистриссъ Армэдэль; она предложила слѣ-
•дующій вопросъ—самый странный изъ всѣхъ—гораздо спокойнѣе: 
какъ думаетъ ректоръ: согласится ли Аллэнъ остадр^ оэою яхту 
на-вредая и доѣхать съ матерью отдакиват^ р т ъ щ 

рШШ* щЩ Щ Ш і і щ щ і 
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мистеръ Брокъ спросилъ: по какой причинѣ мистриссъ Армэ-
дэль желаетъ оставить своё настоящее ч мѣстопребываніе? Эта 
причина, когда мистриссъ Армэдэль объяснила её, еще увели-
чилй его удивленіе. За первымъ иосѣщеніемъ этой женщины 
можетъ дослѣдовать второе; a скорѣе чѣмъ увидѣть её опять, 
скорѣе чѣмъ подвергаться риску, что Аллэнъ увидитъ её и бу-
детъ говорить съ нею, мистриссъ Армэдэль хотѣла уѣхать изъ 
Англіи, еслибъ это оказалось необходимо, и кончить жизнь въ чу-
жой землѣ. Призвавъ на помощь свою, судейскую опытность, 
мистеръ Брокъ спросилъ, не приходила ли эта женщина просить 
денегъ. Да; хотя она была одѣта прилично, .она выставила на 
видъ свои «стѣсненныя обстоятельства», просила денегъ и полу-
чила ихъ; но вопросъ о деньгахъ не составлялъ никакой важ-
ности; только необходимо было уѣхать до возвращенія этой-жен-
щины. Удивляясь всё болѣе и болѣе, Брокъ осмѣлился сдѣлать 
еще вопросъ: давно ли мистриссъ Армэдэль встрѣчалась въ по-
слѣдній разъ съ своею гостьей? Да; этому прошло столько же 
лѣтъ, сколько теперь Аллэну—двадцать-одинъ годъ. 

При этомъ отвѣтѣ ректоръ перемѣнилъ направленіе и, вспом-
нивъ то, что онъ слышалъ отъ мистриссъ Армэдэль въ качествѣ 
друга, онъ спросилъ: 

— Эта особа имѣетъ ли какое-нибудь отношеніе къ тягост-
нымъ воспоминаніямъ о вашей прежней жизни. 

. — Да; съ тягостными воспоминаніями о времени моего за-
мужства, отвѣчала мистриссъ Армэдэль.—Она принимала участіе, 
будучи ребёнкомъ, въ одномъ обстоятельствѣ, о которомъ я дол-
жна думать со стыдомъ и горестью до самой моей смерти. 

Брокъ примѣтилъ какъ измѣнился голосъ его стараго друга и 
съ какой неохотою дала она этотъ отвѣтъ. 

— Не монете ли вы мнѣ разсказать о ней подробщѣе, не 
упомцная о себѣ? продолжалъ онъ.—Я увѣренъ, что я могу за-
щитить васъ,.есда вы только поможете мнѣ немножко. Ея имя,-
напримѣръ—вы можете сказать мяѣ ея имя? 

Мистршссъ Арйэдэль покачала головой. 
— йаія, лодѣ я её знала3 с к ш л я она;—будетъ для 
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васъ безполезно. Она вышла замужъ послѣ того—она сама мнѣ 
такъ сказала. 

— И не сказала какъ её зовутъ теперь? 
— Она не хотѣла сказать. 
— Вы знаете что-нибудь о ея родныхъ? 
— Только о тѣхъ родныхъ, какихъ она имѣла, будучи ребён-

комъ. Они называли себя ея дядею и тёткою. Это были люди низ-
каго происхожденія и бросили её въ школѣ въ помѣстьи моего 
отца. Мы о нихъ ничего потомъ не слыхали. 

— Она осталась на. попеченіи вашего отца? 
— Она осталась на моёмъ попеченіи, то есть, она поѣхала 

съ нами. Мы именно въ то время уѣзжали изъ Англіи на Ма-
деру. Отецъ мой позволилъ мнѣ, взять её съ собою и пріучить 
её къ должности моей горничной... 

При этихъ словахъ, мистриссъ Армэдэль съ замѣшательствомъ 
остановилась. Мистеръ Брокъ кротко старался заставить её 
продолжать. Это было безполезно; она вскочила въ сильномъ вол-
неніи и начала ходить по комнатѣ взадъ и вперёдъ. 

—• Не спрашивайте мена болѣе! закричала' она громкимъ й 
сердитымъ голосомъ.—Я разсталась съ нею, когда ей было толь-
ко двѣнадцать лѣтъ. Я не видала её и никогда не слыхала о 
ней до-сихъ-поръ. Я не знаю какъ она нашла меня послѣ столь-
кихъ прошедшихъ лѣтъ; я знаю только, что она нашла меня. 
Теперь она найдётъ Аллэна и вольётъ въ душу моего сына ядъ 
противъ меня. Помогите мнѣ уѣхать отъ нея! помогите мнѣ 
увезти Аллэна прежде чѣмъ она воротится! 

Ректоръ не дѣлалъ болѣе вопросовъ: было бы жестоко при-
нуждать её объясниться подробнѣе. Прежде всего было необхо-
димо успокоить её обѣщаніемъ, исполнить ея желаніе, потомъ 
надо было убѣдить её пригласить другого доктора. Брокъ успѣлъ 
достигнуть послѣдняго, напомнивъ, что ей нужны силы для путе-
шествіяичто еявсегдашній докторъ скорѣе вылечитъ её, если ему 
поможетъ совѣтъ другого хорошаго доктора. Преодолѣвъ такимъ спо-
собомъ ея обычное нежеланіе видѣть посторошшхъ, ректоръ Тот-
часъ отправился къ Аллэну и, деликатно скрывъ чт5 мистрйссъ 
Армэдэль говорила ему, сѳобщилъ, что его мать была серьёзно 
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больна. Аллэнъ не хотѣлъ и слышать о томъ, чтобы по-
слать слугу за докторомъ; онъ тотчасъ самъ поѣхалъ на же-
лѣзную дорогу ж пригласилъ доктора изъ Бристоля телеграфиче-
ской депешей. 

На слѣдующее утро докторъ пріѣхалъ и опасенія Брока под-
твердились. Деревенскій докторъ съ самаго начала не понялъ 
болѣзни; теперь было уже поздно поправлять его ошибку. По-
трясете вчерашняго утра довершило вредъ. Дни мистриссъ Ар-
мэдэль были сочтены. 

Сынъ, нѣжно любивпіій её, старый другъ, для котораго ея жизнь 
была драгодѣнна, тщетно надѣялись до самаго конца. Черезъ 
мѣсяцъ послѣ пріѣзда бристольскаго доктора, всякая надежда ис-
чезла и Аллэнъ пролилъ первыя горькія слёзы въ своей жизни 
на могилѣ своей матери. 

Она умерла снокойнѣе чѣмъ Брокъ осмѣливался надѣяться, 
оставивъ всё свое маленькое состомніе своему сыну и поручивъ 
его торжественно попеченію своего единственнаго друга на зем-
лѣ. Ректоръ умолялъ её позволить ему написать къ ея братьямъ 
и постараться примирить ихъ съ нею, пока еще не поздно. Она 
отвѣчала съ грустью, что теперь уже поздно. Но въ этой по-
з д н е й болѣзни у ней вырвался единственный намёкъ на тѣ 
прошлыя горести, которыя такъ тяготили её въ послѣдующей 
жизни й которыя становились три раза, какъ тѣни зла, между 
ректоромъ и нею. Даже на своёмъ смертномъ одрѣ она не хо-
тѣла объяснить исторію прошлаго. Она посмотрѣла на Аллэна 
стоявшаго на колѣнахъ возлѣ ея кровати, и шепнула Броку: 

— Не позволяйте его соименнику приближаться къ нему! 
Не допустите эту женщину отыскать его! 

Ни одного слова болѣе не вырвалось у нея о несчастьяхъ, пре-
терпѣнныхъ ею въ прошломъ, или объ опасностяхъ, которыхъ 
она опасалась въ будущемъ. Тайну, которую она скрывала отъ 
çbqaa и отъ друга, она унесла съ собой въ могилу. 

Когда цосдѣдній долгъ любви и уваженія былъ исполненъ, 
ррогь рчрд^ рвоею обязанностью, какъ душеприкащикъ покой-
но®, р і р м ц ^ ея брат^евъ о щ смерти» Полагая, что он^ 

р і щ д й Ш т ^ щ ! & р о щ о ? о щ Щ т щ ц щ ш * 



АРМЭДЭЛЬ. 8 5 

куютъ его поступокъ, если онъ не объяснить положеніе Аллэна, 
онъ позаботился напомнить имъ, что сынъ мистриссъ Армэдэль 
обезпеченъ и что цѣль его письма просто состоитъ въ томъ, 
чтобы сообщить извѣстіе о кончинѣ ихъ сестры. Оба письма 
были отправлены въ половинѣ января и съ первою почтой от-
вѣты были но лучены. Первое письмо, распечатанное ректоромъ, 
было написано не старншмъ братомъ, но единственнымъ сыномъ 
старшаго брата. Молодой человѣкъ послѣ смерти своего отца 
недавно получилъ въ наслѣдство норфолькское помѣстье. Онъ 
писалъ дружелюбно и чистосердечно и увѣрялъ мистера Брока, 
что какъ ни сильно отецъ его былъ предубѣжденъ противъ мис-
риссъ Армэдэль, его непріязненное чувство не простиралось до 
ея сына. Ему только оставалось прибавить, что онъ будетъ очень 
радъ принять своего кузена въ Торп-Эмброзѣ, когда бы онъ ни 
вздумалъ пріѣхать.къ нему. 

Второе письмо было совсѣмъ не такъ пріятно, какъ пер-
вое. Младптій братъ былъ еще живъ и не отступалъ отъ 
своего намѣренія ни простить, ни забыть. Онъ увѣдомлялъ ми-
стера Брока, что выборъ мужа его покойной сестры и ея посту-
покъ съ отцомъ во время ея замуж ства сдѣлали невозможны-
ми всякую привязанность или уваженіе съ его стороны, слѣдо-
вательно и его племяннику и ему самому были бы тягостны лич-
ныя сноіпенія. Онъ говорилъ въ общихъ выраженіяхъ о непріят-
ностяхъ, разлучившихъ его съ покойною сестрой только для 
того, чтобы увѣрить мистера Брока, что о личномъ знакомствѣ 
съ молодымъ Армэдэлемъ нечего было и думать и, въ заключе-
ніе, просилъ иозволеніе прекратить корреспонденцію. 

Мистеръ Брокъ благоразумно уничтожилъ тутъ же второе 
письмо и, иоказавъ Аллэну приглашеніе его кузена, посовѣто-
валъ ему отправиться въ Торп-Эмброзъ такъ скоро, какъ толь-
ко онъ будетъ чувствовать себя въ силахъ встрѣчаться съ по-
сторонними. Аллэнъ выслушалъ этотъ совѣтъ довольно тернѣли-
во, но отказался воспользоваться имъ. 

— Я охотно дожму руку моему кузену, если -встрѣчусь съ 
димъ, сказалъ оц^:—но я не буду гостемъ ръ томъ щ 
jp 'p -pop щ щ р т е р ю щ ъ д у р о Р б щ д а ь , 
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Брокъ кротко возражалъ Аллэну, стараясь выставить это об-
стоятельство въ его настоящемъ свѣтѣ. Даже въ то время—да-
же когда онъ еще не зналъ о происшествіяхъ, уже угрожавіпихъ 
своимъ приближеніемъ—одинокое положеніе Аллэна въ свѣтѣ 
возбуждало серьёзное безпокойство его стараго друга и воспи-
тателя. Поѣздка въ Торп-Эмброзъ открывала возможность для 
Аллэна пріобрѣсти друзей и связи приличные его званію и воз-
расту; но Аллэна уговорить было невозможно; онъ упорно и 
безразсудно не поддавался убѣжденіямъ и ректору ничего болѣе 
не оставалось, какъ прекратить этотъ разговоръ. 

Недѣли проходили однообразно одна за одной. Аллэнъ не 
выказывалъ легкомыслія свойственнаго его лѣтамъ и характеру 
перенося огорченіе, сдѣлавшее его сиротой. Онъ кончилъ и 
спустилъ на воду свою яхту; но даже работники примѣтили, что 
его занятіе потеряло для него интересъ. Молодому человѣку какъ-
то было несвойственно предаваться горести такъ, какъ Аллэнъ 
предавался теперь. По мѣрѣ приближенія весны, Брокъ началъ 
тревожиться относительно будущаго, если Аллэна не развлечь 
немедленно перемѣною мѣста. Послѣ многихъ размышленій рек-
торъ рѣшился на поѣздку въ Парижъ и даже далѣе, на югъ, 
если его спутникъ изъявитъ желаніе путешествовать по конти-
ненту. Согласіе Аллэна на это нредложеніе загладило его упор-
нкй отказъ познакомиться съ кузеномъ—онъ охотно соглашался 
іхать съ Брокомъ куда ему было угодно. Ректоръ поспѣшилъ 
воспользоваться его словомъ и въ половинѣ марта эти оба стран-
ные спутника отправились въ Парижъ черезъ Лондонъ. 

Въ Лондонѣ мистеръ Брокъ неожиданно очутйлся лидомъ къ 
лицу съ новымъ безпокойствомъ. Непріятное воспоминаніе объ 
Озаиязѣ Мйдуйнтерѣ, погружонное въ забвёніе съ начала дека-
бря, опять всплыло на поверхность и встало передъ ректоромъ 
прй самомъ началѣ его путешествія еще непріятнѣе прежняго. 

Положеніе Брока въ этомъ трудномъ дѣлѣ было довольно за-
труднительно съ самаго перваго Теперь же положеніе это 
оказалось самымъ невыгоднымъ. Событія устроили такъ, что 
разногласіе мйѣнія'между Аллэномъ и его матерью относитель-
но учителя не ймѣло никакого отношенія къ волненію, ускѳрйв-
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шему смерть мистриссъ Армэдэль. Намѣреніе Аллэна воздер-
жаться отъ раздражительныхъ словъ и нежеланіе Брока касать-
ся непріятнаго предмета заставляли ихъ обоихъ молчать о Ми-
дуйнтерѣ въ присутствия мистриссъ Армэдэль, въ тѣ три дня, 
которые прошли между отъѣздомъ учителя и появленіемъ незна-
комой женщины въ деревнѣ. Въ періодъ недоумѣнія и страданія, 
послѣдовавшій за тѣмъ, не было возможности начинать разго-
воръ объ учителѣ. Освободившись, отъ всякаго безпокойства по 
этому поводу, Аллэнъ упорно держался своего участія къ своему 
новому другу. Онъ написалъ къ Мидуинтеру о своёмъ не-
счастьи и предлагалъ (если только ректоръ формально не воспро-
тивится этому) навѣстить своего друга прежде чѣмъ онъ отпра-
вится въ Парижъ на слѣдующее утро. Что было дѣлать Броку? 
Нельзя было отрицать, что поведеніе Мидуинтера опровергало 
неосновательное недо^ріе къ нему мистриссъ Армэдэль. Если 
бы ректоръ, не имѣя никакой убѣдительной причины, на кото-
рую онъ могъ сослаться, и не имѣя никакого права вмѣшивать-
ся, кромѣ того права, которое предоставляла ему вѣжливость Ал-
лэна, отказался одобрить предполагаемое посѣщеніе, тогда онъ дол-
женъ былъ сказать прости прежнему довѣрію воспитателя и 
ученика въ предполагаемомъ путешествін. Окружонный затруд-
неніями, которыми, можетъ быгь, пренебрёгъ бы менѣе справедли-
вый и менѣе добрый человѣкъ, Брокъ сказалъ слова два въ пред-
остережете при разставаніи, и (чувствуя болѣе довѣрія къ скром-
ности и самоотверженію Мидуинтера, чѣмъ ему хотѣлось при-
знаться, даже себѣ самому), онъ предоставилъ Аллэну полную 
свободу поступать по-своему. 

Прогуливаясь около часа по улицамъ въ отсутствіе своего вос-
питанника, ректоръ воротился въ гостинницу и, увидѣвъ га-
зету въ залѣ, разсѣянно сѣлъ пробѣжать её; глаза его, лѣниво 
остановившись на первой страницѣ, немедленно были прикованы 
къ самому первому объявленію, которое случайно красовалось 
въ началѣ столбца. Имя таинственнаго соименника Аллэна вид-
нелось крупными буквами, вмѣстѣ на этотъ разъ съ предложе-
ніемъ награды. Вотъ въ чомъ заключалось это объявленіе: 

П Р Е Д П О Л А Г А Е М Ы Й У М Е Р Ш И М Ъ . — К ъ приходскимъ причотни-
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в а м ъ , могилыцикамъ и другимъ: двадцать фунтовъ награды будетъ 
выдано тому, кто доставить доказательство смерти Аллэна Армэ-
дэля единственнаго сына покойнаго Аллэна Армэдэля изъ Бар-
бадоса, родившагося на этомъ островѣ въ 1730. Для подробныхъ 
свѣдѣній просятъ обратиться къ гг. Геммику и Риджу въ Лин-
кольн-Инн-Фильдзъ, въ Лондонѣ. 

Даже вовсе непылкое воображеніе мистера Брока наполнилось 
какимъ-то суевѣрнымъ страхомъ, когда онъ опять положилъ га-
зету. Мало-по-малу имъ овіадѣло смутное шЗдозрѣніе, что весь 
рядъ событій, послѣдовавшихъ за первымъ появленіемъ имени 
соименпика Аллэна въ газетахъ шесть лѣтъ тому назадъ, сое-
динялся между собою какой-то таинственной связью и упорно 
стремился къ какой-то непонятной цѣли. Самъ не зная почему, онъ 
началъ тревожиться отсутствіемъ Аллэна, самъ не зная почему, 
онъ началъ съ нетерпѣніемъ желать увезли своего воспитанника 
изъ Англіи прежде чѣмъ случится что-нибудь до завтрашняго дня* 

Черезъ часъ ректора нѣсколько успокоило возвращеніе Аллэ-
на въ гостинницу. Молодой человѣкъ былъ раздосадоранъ и не 
въ духѣ. Онъ нашолъ квартиру Мидуинтера, но не засталъ его 
дома. Хозяйка его могла сказать Аллэну только то, что Миду-
интеръ ушолъ въ своё обыкновенное время обѣдать въ ближай-
шей рестораціи и не воротился въ обыкновенный часъ. Аллэнъ 
пошолъ въ ресторацію и узналъ, что Мидуинтеръ былъ тамъ 
хорошо извѣстенъ. Онъ всегда имѣлъ обыкновеніе послѣ умѣ-
реннаго обѣда читать газету съ полчаса. Въ этотъ день послѣ 
обѣда онъ взялъ газету, по обыкновенію, потомъ вдругъ бро-
силъ её и ушолъ неизвестно куда, чрезвычайно поспѣшяо. Не 
имѣя возможности добиться дальнѣйшихъ свѣдѣній, Аллэнъ оста-
вить записку въ квартирѣ Мидуинтера, сообщая ему свой адресъ 
и прося его придти проститься съ нимъ до его отъѣзда въ Па-
рижъ. 

Вечеръ прошолъ, а невидимый другъ не явился. Настало утро, 
не встрѣтивъ никакихт, препятствій, мистеръ Брокъ и его вое-
дитаннщ^ уѣхали дзъ Лондона, До-сихтрроръ судьба бдегрдріят^ 

ректору, 0 % ф щ ) Ы щ т щ ц ^ « ш р щ ш о д о ^ з э д 



АМЭДЭЛІ» 89 

Шплывъ на йоверхйость, весьма кстати опять йсчезъ изъ глазъ, 
"Что должно было случиться потомъ? 

Подвигаясь опять отъ прошлаго къ настоящему, память мис-
тера Брока напомнила ему происшествіе, случившееся только 
три недѣли тому назадъ, 7 апрѣля. 

По всему видимому цѣпь событіи порвалась наконецъ. Новое 
происшествіе не имѣло никакого отношенія (ни по его мнѣнію, 
ни по мнѣнію Аллэна) къ лицамъ, являвшимся, или къ обстоя-
тельствам^ случавшимся въ прошедшее время. 

Путешественники доѣхали только до Парижа. Перемѣна ожи-
вила Аллэна и онъ тѣмъ болѣе чувствовалъ себя готовымъ на-
слаждаться новизною сцены окружавшей его, что получилъ письмо 
отъ Мидуинтера, сообщавшее извѣстіе, которое самому мистеру 
Броку показалось много обѣщающимъ для будущаго. Отставной 
учитель уходилъ но дѣламъ, когда Аллэнъ былъ въ его квартирѣ. 
Одно случайное обстоятельство въ тотъ день дало ему возмож-
ность вступить въ сношенія съ его родственниками. Результатъ 
удивилъ его неожиданностью — ему былъ обезпеченъ небольшой 
доходъ на всю жизнь. Его будущіе планы теперь, когда это не-
ожиданное счастье досталось ему на долю, были еще не рѣше-
ны. Но если Аллэнъ желалъ знать на что онъ рѣшится впослѣд-
ствіи, его агентъ въ Лондонѣ (адресъ котораго былъ прило-
женъ къ письму) будетъ принимать письма, адресованныя къ нему 
и сообщитъ мистеру Армэдэлю его будущій адресъ. 

Долучивъ это письмо, Аллэнъ схватилъ перо съ своею обык-
новенною опрометчивостью и настойчиво приглашалъ Мидуинте-
ра путешествовать вмѣстѣ съ нимъ и мистеромъ Брокомъ. Про-
шли послѣдніе дни марта, а никакого отвѣта на это предложе-
ніе не было получено. Настали первые дни апрѣля и 7-го чис-
ла этого мѣсяца Аллэнъ наконецъ нашолъ письмо заутреннимъ 
чаемъ на столѣ. Онъ схватилъ письмо, посмотрѣлъ на адресъ и 
опять нетерпѣливо бросилъ письмо. Почеркъ былъ не Мидуин-
тера. Аллэнъ кончилъ завтракъ прежде чѣмъ позаботился про-
честь что ему пишетъ его корресиондентъ. 

По окончаніи завтрака Армэдэль лѣниво распечаталъ письмо. 
Онъ началъ читать его съ крайнимъ равнодушіемъ, а кончилъ 
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съ громкимъ крикомъ удивленія, вскочпвъ со стула. Весьма 
естественно удивляясь такому необыкновеному порыву, Брокъ 
взялъ письмо, которое Аллэнъ перебросилъ къ нему черезъ 
столь. Прежде чѣмъ онъ кончилъ читать, руки его опустилась 
на колѣна и изумленіе, выражавшееся на лидѣ его воспитанни-
ка отразилось на его собственномъ лицѣ. 

Действительно, и Аллэнъ и ректоръ имѣли основательиыя при-
чины потерять хладнокровіе. Письмо, поразившее ихъ обоихъ та-
кимъ изумленіемъ, заключало въ себѣ извѣстіе, которое сначала 
казалось, просто, невѣроятно. Письмо было изъ Норфолька и за-
ключало въ себѣ слѣдующее. Въ одну недѣлю смерть поразила 
троихъ въ семействѣ Торп-Эмброзскомъ и Аллэнъ Армэдэль 
бшъ въ настоящую минуту наслѣдникомъ имѣнія, приносившего 
восемь тысячъ фунтовъ годового дохода. 

При второмъ чтеніи письма ректоръ и его воспитанникъ со-
образили подробности, ускользнувшія отъ нихъ при первомъ 
чтеніи. Письмо это было отъ фамильнаго нотаріуса изъ Торп-
Эмброза. Сообщивъ Аллэну о смерти его кузена Эртёра, скон-
чавшагося дваддати-пяти лѣтъ отъ-роду, о смерти его дяди Гед-
ри, скончавшагося сорока-восьми лѣтъ, и о смерти его -кузена 
Джона, скончавшагося двадцати-одного года, нот&ріусъ сообщ&лъ 
вкратцѣ содержаніе завѣщанія мистера Блэнчарда. Права на-
сдѣдниковъ мужского пола—какъ это почти всегда бываетъ дъ 
подобныхъ случаяхъ—имѣли преимущество передъ правами на-
сд£дниковъ женскаго пола. По смерти Эртёра и его наслѣдииковъ 
помѣртье переходило къ Генри и его наслѣдникамъ. Если бы ще 
дхъ не было оно переходило къ сыновьямъ се.стры Генри, а 
еслибы ихъ не было, то къ ближайшему наслѣднику мужского 
пола. Оба молодые человѣка, Эртёръ и Джонъ, умерда холо-
стыми и Генрд Блэнчардъ умеръ, оставивъ только дочь, следо-
вательно Аллэнъ былъ ближайіпій наслѣдникі , назначенный въ 
завѣщаніи, Торн-Эмброзскаго имѣнія. Сообщивъ это с д а в д а е 
извѣстіе, дотаріусъ просилъ мистера Армэдэля иочтдть его увѣ-
домленіемъ и прибавлялъ, въ заключеніе, что онъ -готдаь сооб-
щить всѣ подробвостд, какихъ только пожелаетъ 
дэль. 
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Безполезно было терять время на то, чтобы удивляться со-
бытію, возможность котораго никогда не приходила на мысль ни 
Аллэну, на его матери. Не оставалось .ничего болѣе, какъ тот-
часъ воротиться въ Англію. На слѣдующій день путешествен-
ники опять остановились въ лондонской гостинницѣ и дѣло было 
передано кому слѣдовало. Началась переписками совѣщанія ивсѣ 
важныя подробности открылись, одна за одной, до-тѣхъ-поръ, по-
ка всѣ свѣдѣнія не были собраны съ надлежащей ясностью и пол-
нотой. 

Вотъ странная исторія смерти трёхъ человѣкъ: 
Въ то время., когда мистеръ Брокъ написалъ къ родственни-

камъ мистриссъ Армэдэль о ея кончинѣ (это было въ январѣ) 
въ семействѣ Торп-Эмброзскомъ считалось пять человѣкъ: Эртёръ 
Блэнчардъ, владііецъ помѣстья, жившій въ болыномъ домѣ съ 
своею матерью; Генри Блэнчардъ дядя, жившій но сосѣдству, 
вдовецъ съ двоими дѣтьми, съ сыномъ и дочерью. Для того, чтобы 
тѣсвѣе соединить фамшгьныя связи, Эртёръ Блэнчардъ былъ по-
молвлснъ съ своей кузиной. Свадьба должна была совершиться съ 
болыц-ими празднествами лѣтомъ, когда молодой дѣвицѣ исполнится 
двадцать лѣтъ. 

Въ февралѣ сдѣлались перемѣны въ семействѣ. Примѣтивь 
признаки слабости здоровья въ сынѣ, Генри Блэнчардъ уѣхалъ 
изъ Норфолька съ молодымъ человѣкомъ, по совѣту доктора, по-
пытать что сдѣдаетъ для больного итальянскій климатъ. Въ 
первыхъ числахъ марта Эртёръ Блэнчардъ также уѣхалъ изъ 
Торп-Эмброза только на нѣсколько дней по дѣлу, требовавшему 
его присутствія въ Лондонѣ. Дѣло это привело его въ Сити. 
Досадуя на безконечныя препятствія на улицѣ, онъ воротился 
на западный конецъ Лондона, на пароходѣ, гдѣ ивстрѣтилъ свою 
смерть. 

Когда пароходъ отчаливалъ отъ пристани, Эртёръ примѣдаъ 
женщину, находившуюся возлѣ него и выказывавшую какую-то 
странную нерѣшимость при входѣ на пароходъ. Она была но-
слѣдняя изъ пассажировъ, вошедшая на пароходъ. Она была оп-
рятно одѣта въ чорномъ, шолковомъ платьѣ, въ красно^ шали 
и лицо ея было покрыто толстьтмъ воалемъ. Эртёръ Блэнчардъ 
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былъ поражонъ рѢдкой граціозностью и изяіцеетвомѣ ея фигуры й 
почувствовалъ любопытство, свойственное молодому человѣку уви-
дать ея лицо. Она не поднимала воаля, не повёртывала голову 
въ ту сторону, гдѣ стоялъ Эртёръ. Сдѣлавъ, нѣсколько шаговъ 
по палубѣ взадъ и вперёдъ, она вдругъ подошла къ кормѣ. Че-
резъ минуту рулевой съ испугомъ вскрикнулъ, пароходъ немед-
ленно остановили—эта жёнщина кинулась черезъ бортъ. 

Всѣ пассажиры бросились на одну сторону, чтобы посмотрѣть. 
Одинъ Эртёръ Блэнчардъ безъ малѣйшей нерѣшимости бро-
сился въ рѣку. Онъ отлично плавалъ и схватилъ женщину 
когда она появилась на поверхность въ первый разъ. Помощь 
была подъ-рукой, ихъ обоихъ благополучно свезли на берегъ: 
женщину отвезли въ ближайшую полицію, гдѣ её скоро привели 
въ чувство; ея спаситель сказалъ своё имя и свой адресъ—какъ 
обыкновенно дѣлаютъ въ подобныхъ случаяхъ—дежурному ин-
спектору, который благоразумно посовѣтовалъ ему взять тёплую 
ванну и послать въ свою квартиру за сухимъ платьемъ. Эртёръ 
Блэнчардъ, который съ самаго. дѣтства не былъ боленъ, смѣялся 
надъ этой предосторожностью и воротился домой въ кэбѣ. На 
слѣдующій день онъ сдѣлался боленъ и не могъ явиться къ до-
просу. Черезъ двѣ недѣли онъ умеръ. 

Извѣстіе объ этомъ несчастьи Генри Блэнчардъ и его сынъ 
получили въ Миланѣ; черезъ часъ они уже были на дорогѣ 
въ Англію. Снѣгъ на Альпахъ растаялъ ранѣе обыкновеннаго 
въ зтотъ годъ и дорога была особенно опасна. Отецъ и сынъ, 
ѣхавшіе въ своёмъ экинажѣ, встрѣтились на горѣ съ возвра-
щавшейся почтою. Предостереженія, которыя имѣли бы дѣйствіе 
при обыкновенныхъ обстоятельствахъ, теперь оба англичанина 
не хотѣли слушать. Нетерпѣніе поскорѣе воротиться домой послѣ 
катастрофы, случившейся въ ихъ семействѣ, не допускало замед-
ления. Щедрая награда, предложенная ямщикамъ, побудила ихъ 
ѣхать. Экипажъ иродолжалъ путь и затерялся въ туманѣ. Его 
увидали опять уже на днѣ пропасти; люди, лошади и экипажъ— 
всё было раздавлено лавиной. 
. Такимъ образомъ жизнь трёхъ человѣкъ скосила смерть. ІІо 

сцѣпленію событій, покушеніе неизвѣстной женщины на само-
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помѣстья. 

Кто была эта жейщина—челбзѣкъ, спасШІй ея Жйзнь, этого né 
зналъ. Судья, допрашивавшій её, пасторъ, увѣщевавшій её, стено-
графъ, записывавшій ея отвѣты для печати—этого незяали, Отъ нея 
выслушали съ удивленіемъ, что хотя она была прилично одѣта, 
она находилась въ стѣснённыхъ обстоятельствахъ. Она выра-
зила глубокое отчаяніе, но назвала себя именемъ очевидно лож-
нымъ и разсказала какую-то пошлую исторію, которая, какъ по все-
му видно, была выдумана ею и наотрѣзъ отказала сообщить, гдѣ 
находятся ея друзья. Одна дама, бывшая членомъ въ какомъ-то 
благотворительномъ заведеніи (заинтересованная ея необыкно-
венными изяществомъ и красотой) вызвалась взять её на попе-
ч е т е и привести въ лучшее расположеніе состояніе ея души. На 
первый же день опытъ оказался неудовлетворителен^ а на вто-
рой день незнакомка убѣжала, и хотя пасторъ, особенно заинте-
ресованный въ этомъдѣлѣ, старался отыскать её — всѣ поиски 
съ того времени оказались безполезны. « 

Пока производились эти безполезныя изслѣдованія (предпри-
нятыя по желанію Аллэна), нотаріусы устроили первоначальные 
формальности, относившаяся къ введенію во владѣніе имѣніемъ. Те-
перь новому владѣльду въТорп-Эмброзѣ оставалось только рѣідить, 
когда онъ поселится въ помѣстьи, котораго теперь онъ былъ 
законньшъ обладателемъ, 

Предоставленный своему собственному руководству въ этомъ 
дѣлѣ, Аллэнъ рѣшилъ это съ своимъ обыкновеннымъ пылкимъ 
великодушіемъ. Онъ положительно отказался вступить во владѣ-
ніе до-тѣхъ-норъ, пока мистриссъ Блэнчардъ и ея племянница 
(которымъ изъ вѣдаівости позволили до-сихъ-поръ оставаться 
въ ихъ прежнемъ домѣ) оправятся отъ несчастья, постигшаго 
ихъ, и будутъ въ состояніи сами рѣшить что имъ дѣлать. 
Вслѣдъ за этимъ намѣреніемъ началась переписка, заключавшая 
со стороны Аллэна не'ограниченное предложеніе всего, что онъ 
только могъ дать (въ домѣ, котораго онъ еще не видалъ), а со-
стороны дамъ скромная а неохотная готовность воспользовать-

с я . I. 7 
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ся великодушіем^ молодого джентльмена относительно времени. 
Къ удивленію своихъ нотаріусовъ, Аллэнъ вошолъ въ одно утро 
въ ихъ контору, вмѣстѣ съ мистеромъ Брокомъ, и объявилъ съ 
совершеннымъ спокойствіемъ, что дамы были такъ добры: изба-
вили его отъ необходимости распоряжаться и что, изъ уваженія 
къ ихъ удобствамъ, онъ-намѣренъ поселиться въ Торп-Эмброзѣ 
не прежде, какъ черезъ два мѣсяца. Нотаріусы вытаращили гла-
за на Аллэна, а Аллэнъ, платя имъ за комплиментъ, вытаращилъ 
глаза на нихъ. 

— Чему вы удивляетесь, господа? спросилъ онъ съ ребяче» 
скимъ изумленіемъ въ своихъ веселыхъ голубыхъ глазахъ.—Шь 
чему мнѣ не дать дамамъ два мѣсяца, если онѣ этого желаютъ? 
Пусть, бѣдняжки, пользуются временемъ. Мои права и моё по-
лощете? О! фи-фи! Я не тороплюсь сдѣлаться приходскимъ 
сквайромъ: это не въ моёмъ вкусѣ. Что я намѣрбнъ дѣлать въ 
эти два мѣсяца? тоже, что я сдѣлалъ бы во всякомъ случаѣ, ос-
тались ли бы дамы или нѣтъ—я намѣрснъ поѣздить по морю: вотъ 
что я люблю. У меня есть новая яхта дома въ Сомерсетширѣ, яхта, 
которую лостроилъ я самъ. Я вотъ что скажу вамъ, сэръ, продо.ь 
жалъ Алэнъ, схвативъ за руку старшаго партнёра въ пылу своих^ 
дружескихъ намѣ]зеній:—тію вашему лицу видно, что вамъ нужно 
отдохцуть на свѣжемъ воздухѣ: поѣдемте-ка со мною на моёмъ 
новомъ кораблѣ и пусть ваши партнёры ѣдутъ тоже, е'сли хо-
тятъ, и главный клэркъ, кстати, такого прекраснаго человѣка 
щ е не случалось мнѣ встрѣчать. Мѣста довольно. Я подарю 
мистеру Броку ковёръ на столъ въ каюту. Чортъ побери Торп-
^мброзъ! Вы хотите сказать, что если бы вы сами построила 
яхту (какъ я), вы уѣхали бы въ любое помѣстье въ Трёхъ Ко-
ролевствахъ, между тѣмъ какъ ваша красавица яхта сидѣла бы, 
какъ утка на водѣ, у себя дома и ждала, пока вы вздумаете ис-
пробовать её? Вы, юристы, мастера на аргументы. А вы, чтб ду-
маете объ этомъ аргументѣ? Я думаю, что онъ неоировержимъ 
ж завтра же отправляюсь въ Сомерсетширъ. 

Съ этими словами новый обладатель восьми тысячъ годового 
дохода бросился въ контору старшаго клэрка ж пригласилъ его 
йоѣздить по морю, такъ ударивъ его по плечу, что это ясно 
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услырдц его хрзяева зі> смежщщ яоадатѣ. Фирма съ вонроси-
телі>цымъ удпвлещеі^ посмотрела на вдстера Брока. Кліента; 
который: жоіъ сдѣлаться адглійсщмъ домѣщщомъ ж не торопился 
занять это иоло&ещо прц цервой вдамоадости, имъ не случалось 
еще встрѣчатъ. 

— Оігь, должно-^даь, б щ ъ очадь странно вреіштадъ, овдади 
нотаріусц ректрру. 

— Озеш, сэдадзо! отрѣэдъ ревторъ нотаріуеамъ. 
Цроцустръ §ще ѵѣсяцъ, Браг* дощолъ до иастрящаго врет 

мени—до своей спальной въ Кэстльтоунѣ, въ которой онъ сидѣлъ 
9 думадт* до безцокорства, которое упорно мѣшало ему за-
с н у т ь . Это (5езпоко^ство враговд, знакомымъ для душевнат 
сдркойствіц ректора. Оно сначала посѣтило его въ Сомерсет-
щирѣ щест^, мѣсядевъ тому назадъ, ц теперь последовало за 
нщдоъ до острова Мэна, въ вцдѣ Оааіша Мидуинтера. 

Перемѣна въ будущихъ надещахъ Аллэна не произвела ни-
какого измфдещя цъ еро упорнрщ> дристрастіи къ изгнаннику 
въ деревенскрй грсэднницѣ. Среди свояхъ сорѣщані| съ нотаг 
ріусами рръ ндеол^ вррі^я досѣтить Мидуинтера, и на возврат* 
номъ духи Срадрсетцшръ съ ними ѣхалъ другъ Аллэна по 
$го лрчному цриглащедію. Воловы бывшаго учителя опять ^ы-
роеди щ erq обритому черепѣ, одежда его обнаруживала улуч^ 
щрцщ денежнщъ средству, но во вюѣхъ друсихъ отношеніяхъ 
ч$дрвѣкъ ^трт^ lie радѣнрлся. Онъ встрѣчалъ недовѣріе мистера 
^ р о щ съ прещцец безропотной покорностью; онъ сохранялъ 
то додозрщчздьдоз з^рлч&ніе р его родныхъ и его прежней 
жррр ; рцъ говррвд о дрбротѣ Аллана къ нему съ тѣмъ же 
эдымъ деобуздадньщъ пыдомъ признательности и удивленія. 

— Я сдѣлалъ pce, чуЬ т\лъ, сэръ, сказалъ онъ Бррку, рогда 
Аддэдъ сдалт* щ Едхррѣ,— Я скрщался отъ мистера Армэдэля 
щ даже не отрѣч^лъ на, его д#слѣднее одсьмо ко мнѣ. Болѣе этого я 
сдѣлать не могу. 5 не npquiy васъ подумать о моихъ собствен-
н ы е чу^ств^хъ едидртвенному человѣческому существу, ниь 
когда не додрзд$р$вздеаду меня и вддогда se обращавшемуся дур* 
щ со щцю. Я цщ соцротивдятьс4 мтъ собствеа^ы^ъ нув* 

* 
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ШйАМц üö Mé Могу сопрО'ШЖься «этому Молодому ДЙѲЙТІЬ* 
MöHyk Нйкто на свѣтѣ не модетъ сравйиТЬся Съ нимъ. Еслй 
мы опять будемъ принуждены разстаться, это оудетъ уже его 
дѣло, а не моё. Хозяинъ свистнулъ собаку, сказалъ этотъ стран-
ный человѣкъ съ минутной вспышкою скрытной страсти, и на 
его дикихъ, карихъ глазахъ выступили слёзы гнѣва:—и жестоко, 
сэръ, осуждать собаку, когда она является на этотъ свистъ. 

Опять человѣколюбіе мистера Брока преодолѣло его осторож-
ность. Онъ рѣшился ждать и посмотрѣть что выйдетъ изъ лич-
ныхъ сношеній. 

Дни проходили; яхта была оснащена, устроилась поѣздка на 
уэльскій берегъ и таинственный Мидуинтеръ остался всё тѣмъ 
же Мидуинтеромъ. Поѣздка на маленькой яхтѣ не представляла 
большой привлекательности для чёловѣка въ лѣтахъ мистера 
Брока, но онъ отправился всё-таки на яхтѣ, только бы не от-
пустить Аллэна одного съ его новымъ другомъ. 

Не заставитъ ли во вр̂ .адя ихъ поѣздки тѣсная бесѣда трёхъ 
человѣкъ разговориться Мидуинтера о его собственныхъ дѣ-
лахь?'Нѣтъ. Онъ охотно говорилъ о другихъ предметахъ, осо-
бенно если Аллэнъ на,чиналъ о нихъ разговоръ, но у него не 
вырывалось ни одного слова о себѣ самомъ. Мистеръ Брокъ 
пробовалъ дѣлать ему вопросы о его недавнемъ наслѣдствѣ и 
получилъ въ отвѣтъ то же, что слышалъ когда-то въ сомер-
сетширской гостинницѣ. Мидуинтеръ называлъ странной случай-' 
яостью то обстоятельство, что положеніе мистера Армэдэля и 
его неожиданно измѣнилось къ лучшему въ одно и то же вре-
мя, но тутъ сходство и кончалось. Ему досталось небольшое 
состояніе, хотя его было достаточно для его потребностей. Это 
не примирило его съ родными, потому что деньги были даны 
ему не изъ доброты, а по праву. Что же касается до обстоя-
тельства, которое привело его къ сношеніямъ съ друзьями, то 
о нёмъ не стоило упоминать, потому что временное возобновление 
сношеній. не произвело дружелюбныхъ результатовъ. Изъ этого 
ничего не вышло, кромѣ денегъ, а съ деньгами явилось безпокой-
ство, которое волновало его иногда, когда онъ просыпался рано 
утромъ. 
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При этихъ послѣднихъ словахъ онъ вдругъ замолчалъ, какъ-
будто разъ въ жизни его осторожный языкъ измѣнилъ ему. Брокъ 
воспользовался этимъ случаемъ и прямо спросилъ: какого свой-
ства это безнокойство могло быть? не относилось ли оно къ день-
гамъ? Нѣтъ; оно относилось къ письму, которое ікдало его много 
лѣтъ. Получилъ онъ это письмо? Нѣтъ еще; оно было поручено 
одному изъ партнёровъ фирмы, управлявшему дѣлами по его на-
слѣдству; этотъ партнёръ находился въ отсутствіи изъ Англіи и 
письмо, запертое между его собственными бумагами, нельзя 
было достать до его возвращенія. Его ждали въ послѣднихъ чис-

, лахъ мая; и если бы Мидуинтеръ зналъ навѣрное куда привезётъ 
его яхта къ концу этого мѣсяца, онъ написалъ бы, чтобы ему 
туда переслано было письмо. Не имѣлъ ли онъ какихъ-нибѵдь 
семейныхъ причинъ для безпокойства? Никакихъ, сколько ему бы-
ло извѣстно. Ему любопытно было видѣть, что ждало его столько 
лѣтъ и болѣе ничего. Такъ онъ отвѣчалъ на вопросы ректора, по-
вернувъ своё смуглое лицо къ низкому борту яхты и держа въ 
своихъ гибкихъ, смуглыхъ рукахъ удочку. 

При попутномъ вѣтрѣ и благопріятной погодѣ маленькая 
яхта дѣлала чудеса на своёмъ пробномъ рейсѣ. Прежде чѣмъ 
прошло время, назначенное для рейса, яхта дошла уже до Голи-
гэда, и Аллэнъ, жаждая приключеній въ неизвѣстныхъ областяхъ, 
смѣло объявилъ, что путешествіе продолжится до острова Мэна. 
Удоетовѣрившись отъ людей опытныхъ въ этомъ дѣлѣ, что по-
года обѣщаетъ благопріятное плаваніе и что, въ случаѣ какой-ни-
будь непредвидѣнной необходимости для возвращенія, до желѣз-
ной дороги легко доѣхать на иароходѣ изъ Дугласа до Ливерпу-
ля, мистеръ Брокъ согласился-на предложеніе своего воспитанника. 
Въ этотъ же вечеръ написалъ онъ къ нотаріусамъ Аллэна и въ свой 
пасторатъ, чтобы всѣ письма присылались въ Дугласъ, на островѣ 
Мэнѣ. Въ почтовой конторѣ онъ встрѣтилъ Мидуинтера, который 
только-что опустилъ письмо въ ящикъ. Вспомнивъ, чт5 онъ сказалъ 
на яхтѣ, Брокъ заключилъ, что они оба приняли ту же предосто-
рожность и распорядился, чтобы его корреспоадщщія преыла-
дась туда же. 
^ щ щтъ m wep'è m тщттщ щ тщт Щдщ. ць 
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сколько часовъ всё шло хорошо; но сѣ захожденіемъ соднца 
явились признаки наступающей перемѣны. Съ темнотою вѣтеръ 
Сталъ свѣжѣть, и вопросъ о томъ, крѣйко ли морское судно ііо-
строилъ Аллэнъ съ сувоими работниками, въ первый разъ под-
вергнулся серьёзной пробѣ. Цѣлую ночь, напрасно сѣараясь на-
правиться къ Голигэду, маленькая яхта оставалась въ открытомь 
морѣ и храбро выдерживала своё йспытаніе. На слѣдующёе 
утро показался островъ Мэнъ и яхта благополучно прйстала у 
Кэстльтоуна. Осмотръ показалъ, что всѣ ііОврбжденія легко ис-
править въ одну недѣлю. Путешественники остались ѣъ Кэстль-
тоунѣ; Аллэнъ надзйралъ за поправками, Брокѣ бсматриваль. -
окрестности, а Мидуинтеръ каждый день странствовала въ Дуг-
ласа и обратно, пѣшкомъ, справляясь о письмахъ. 

Первый получилъ письмо Аллэнъ. 
— Опять надоѣдаютъ эти нотаріусы! вотъ всё, чтб онъ ска-

залъ, когда прочолъ письмо й, сказавъ, сунтлъ его въ карманъ. 
Потомъ пришла очередь ректора. На пятый день дребыванія 

ихъ въ Кэстльтоунѣ Брокъ нашолъ письмо изъ СоммерсетШйрй, 
ждавшее его въ гостинницѣ. Его иринёсъ Мидуинтеръ и оно за-
ключало въ себѣ извѣстія, совершенно разстроившіл всѣ планы 
мйсіера Брока. Пасторъ, взявшійся замѣнить его во йремя его 
отсутствія, былъ неожиданно отозванъ домой, и Мйстеру Бройу 
ничего болѣе не оставалось (это было въ пятницу), какъ от-
правиться на слѣдуюіцее утро изъ Дугласа въ Лйѣерйуль й во-
ротиться по желѣзной дорогѣ въ субботу вечеромъ, чтобы до-
спѣть къ воскресной службѣ. 

Прочтя это письмо и покорившись перемѣнѣ сбойхъ обстой-
тельствъ такъ терцѣливо, какъ только могь, ректоръ перепіоль 
къ слѣдующему вопросу, требовавшему также серьёзнаго обсуж-
деыія. Озабоченней тяжолою отвѣтствевйоістью въ ^отношеніи 
къ Аллэну и сознавая, что его недовѣріе къ новому Другу А і -
лэна не уменьшилось, онъ спрашивать себя: какъ опъ должейъ 
поступить въ этомъ непредвйдѣнномъ случаѣ относительно молс^ 
дихъ людей бывшихъ его спутниками въ этой поѣвдкѣ. 

Брокъ задалъ себѣ этотъ вопросъ въ пятницу и tièë еще М -
ЩІШ -йДйнѣ ѣъ Своей М ш й ѣ ; утроM въ 
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субботу. Былъ только конецъ мая, a пребываніе дамъ въ Торп-
Эмброзѣ (если только онѣ самй не- вздумаютъ сократить его), 
должно было продолжиться до половины іюня. Даже еслибы по-
правки на яхтѣ были кончены (а этого не было), подъ какимъ 
предлогомъ торопить Аллэна воротиться въ Сомерсетширъ? Оста-
валось одно: бросйть его тутъ, то-есть, другими словами, шь cà-
момъ опасномъ кризисѣ его жизни, оставить подъ единствен-
нымъ вліяніемъ человѣка, съ которымѣ онъ встретился въ де-
ревенской гостинницѣ и который до-сихъ-поръ былъ для него 
Совершенно чужймъ человѣкомъ. 

Отчаяваясь добиться лучшихъ способовъ къ руководству свое-
му въ разрѣшеніи этого труднаго вопроса, Брокъ сталъ со-
ображать, какое впечатлѣніе произвёлъ собственно на нёго Ми-
дуинтеръ во время тѣсной бесѣды на яхтѣ. 

Несмотря на свою молодость, отставной учитеіь очевидно вёлъ 
разгульную и разнообразную жизнь. Онъ видѣлъ и наблюдалъ 
болѣе чѣмъ многіе люди, вдвое его старѣе; разговоръ его пока-
зывалъ странную смѣсь здраваго смысла и нелѣпости въ одно 
Время пылкой серьёзности, а въ другое—причудливаго юмора» Онъ 
могъ говорить о книгахъ какъ человѣкъ, истинно наслаждавшій-
ся ими; онъ могъ браться за руль какъ морякъ, знавшій свою 
обязанность; онъ могъ пѣть, разсказывать исторій, стряпать, 
взбираться йа мачты; накрывать столъ для обѣда съ страянымъ 
саТирическимъ восторгомъ отъ своей собственной ловкости. 0тй 
и другія тому подобиыя качества, по мѣрѣ того, какъ его ве-
сёлость оживлялась во время этой поѣздки, достаточно обнаружи-
ли тайну, въ чомъ заключалась для Аллэна его привлекатель-
ность. Но развѣ на этомъ останарливались всѣ открытія? Разіѣ 
ѳтотъ человѣкъ не проявилъ случайно своего характера въ при-
Сутствіи ректора,? Очень немного, и это немногое выставило его 
'нравственно въ не весьма привлекательномъ видѣ. Онъ 0чё-
видно жилъ въ разныхъ сомнительныхъ мѣстахъ; знакомство 
съ мошенническими штуками бродягъ обнаруживалось въ нёмъ 
время отъ времени, слова срывались съ его языка въ непон-
ятно сйльныхъ выраженіяхъ, a чт^ было еще болѣё значйтелѣ-
нымъ прйзна&омъ, онъ обыкновенно спалъ лёгкимъ й подозрй- * 
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тельнымъ сномъ человѣка, привыкшего смыкать глаза съ недо-
вѣріемъ къ тому обществу, которое находится подъ одной кров-
лей съ нимъ. До самой послѣдней минуты, въ которую ректоръ 
видѣлъ его — до этого самаго вечера—его поведеніе было по-
стоянно скрытнымъ и непонятнымъ въ высшей степени. Когда онъ 
лринёсъ въ гостинниду письмо мистеру Броку, онъ таинственно 
исчезъ изъ дома, не велѣвъ ничего сказать своимъ спутникамъ 
и непоказавъ никому, получилъ онъ самъ или нѣтъ письмо. При 
настудленіи ночи онъ украдкой воротился въ темнотѣ — Аллэнъ 
поймалъ его на лѣстницѣ, горя нетерпѣніемъ разсказать о пе-
ремѣнѣ въ планахъ ректора — выслушалъ новость, не сдѣлавъ 
никакого замѣчанія, и съ угрюмымъ видомъ заперся въ своей ком-
н а т . Что можно бы найти въ его пользу противъ такихъ при-
знаковъ характера: какъ косвенный взглядъ, упорная сдержан-
ность въ обращеніи съ ректоромъ, зловѣщее молчаніе о его 
родныхъ и друзьяхъ? Мало или ничего: весь итогъ его до-
стоинствъ начинался и кончался его признательностью къ АЛ-
лэну. 

Брокъ всталъ съ постели, зажогъ свѣчу и, всё погрузивівйась 
въ свои мысли, разсѣянно смотрѣлъ въ темноту. Перемѣна мѣ-
ста не принесла съ собой новыхъ идей. Его обзоръ прошлой 
жизни вполнѣ удостовѣрилъ его. что его настоящая отвѣтствен-
ность ^основывалась не на однѣхъ причудливыхъ причинахъ, и 
дойдя до этого пункта, онъ, стоя у окна, не видѣлъ ничего, кро-
мѣ совершенной темноты въ своемъ разумѣ, весьма вѣрно отра-
жаемой, совершенной темнотой ночи. 

«Еслибы у меня былъ хоть одинъ другъ къ кому я могъ бы 
обратиться, думалъ ректоръ: «еслибы я могъ найти хоть кого-
нибудь кто помогъ бы мнѣ...» 

Въ ту минуту, когда это желаніе промелькнуло въ головѣ его, 
въ дверь послышался тихій стукъ и голосъ въ корридорѣ ска-
залъ чуть слышно: 

— Позвольте мнѣ войти. 
Послѣ минутнаго молчанія, для укрѣпленія своихъ нервъ, 

Брокъ о ш р и 4 $ дверь и очутился въ часъ ночи лицомъ къ дицу 
в* R°P9F$ ШЙ съ ѣ з а д а о щ Мддуицтероад*. 
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— Вы больны? спросилъ ректоръ, какъ только удивленіе по-
зволило ему заговорить. 

— Я приптолъ сюда откровенно объясниться, былъ странный 
отвѣтъ:—вы позволите мнѣ войти? 

Съ этими словами онъ вошолъ въ комнату, потупивъ глаза. 
Губы его были страшно блѣдны, а въ рукахъ онъ что-то 
скрывалъ за спиной. 

. — Я увидалъ огонь въ- щель вашей двери, продолжалъ онъ, 
не поднимая глазъ и не отнимая рукъ изъ-за спины: — я знаю 
какое безпокойство не даётъ вамъ спать. Вы уѣзжаете завтра 
утромъ и 'вамъ непріятно оставить мистера Армэдэля. 

Какъ мистеръ Брокъ ни былъ изумлёнъ, онъ увидалъ серьёз-
ную необходимость объясниться откровенно съ человѣкомъ, ко-
торый пришолъ къ нему въ такое время и сказалъ ему такія 
слова: 

Вы угадали, отвѣчалъ онъ: — я заступаю мѣсто отца Ал-
лэну Армэдэлю и, натурально, не желаю оставить его въ его 
лѣта съ человѣкомъ неизвѣстнымъ мнѣ. 

^Озайязъ Мидуинтеръ сдѣлалъ шагъ къ столу. Его блуждаю-
щіе глаза остановились на Нозомъ Завѣтѣ, лежавшемъ на столѣ. 

— Вы много лѣтъ читали эту книгу вашимъ прихожанамъ, ска-
залъ онъ:—научила ли она васъ милосердію къ вашимъ несча-
стнымъ ближнимъ? 

Не ожидая отвѣта, онъ первый разъ взглянулъ въ лицо ми-
стеру Броку и медленно выставилъ в передъ свою спрятанную 
РУЬ'У-

— Про'-.тите это, сказалъ онъ:—и. ради Христа пожалѣйте 
обо мнѣ, когда узнаете кто я. 

Онъ положилъ на столъ письмо въ нѣсколько листовъ; это 
было то самое письмо, которое Ниль отправилъ на почту въ * 
Вильбадѣ девятнадцать лѣтъ тому назадъ. 
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Глава П . 

Ч Е Л О В Ѣ К Ъ О Б Н А Р У Ж И Л С Я . 

Первый холодный воздухъ наступающего разсвѣта врывался въ 
открытое окно, когда Брокъ дочиталъ послѣднія строчки прй-
знанія. Онъ молча положилъ письмо, не поднимая глазъ. Пер-
вый ударъ открытія поразилъ его душу и потомъ всё прошло. Въ 
его лѣта и съ его привычкою къ размышленію въ мысляхъ его 
не могло вдругъ умѣститься всё открытіе, постигшее его. Серд-
це его, когда онъ закрылъ рукопись, обратилось къ воспомина-
нію о женщинѣ, которая была любимымъ -другомъ его поздней 
и болѣе счастливой жизни; всѣ его мысли устремлены на жал-
кую тайну ея измѣны родному отцу, обнаружившуюся въ этомъ 
письмѣ. 

Его отвлекло отъ его собственнаго огорченія сотрясеніе на 
столѣ, у котораго онъ сидѣлъ, отъ руки, тяжело положенной на 
этотъ столъ. Онъ побѣдилъ инстинктъ отвращенія и поднялъ 
глаза. Передъ нимъ, въ смѣшанномъ свѣтѣ жолтаго огня свѣ-
чи и слабаго сѣраго разсвѣта, молча стоялъ наслѣдникъ роко-
вого имени Армэдэля. 

4 Брокъ задрожалъ, когда ужасъ настоящаго и еще болѣе мрач-
ный ужасъ наступающаго будущаго потрясъ его при видѣ лица 
этого человѣка Этотъ человѣкъ увидалъ это и заговорилъ пер-
вый. 

— Развѣ престуцленіе моего отца смотритъ на васъ изъ мо-
ихъ глазъ? спросилъ онъ.—Развѣ призракъ утопленнаго послѣ-
довалъ за мною въ эту комнату? 

Страданіе и волненіе, сдерживаемыя имъ, потрясали его руку, 
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лежавшую еще на столѣ и прерывали голосъ до такой степени, 
что бнъ понизился до шопота. 

— Я не имѣю желанія обращаться съ вами иначе, какъ того 
трёбуютъ справедливость и доброта, отвѣчалъ Брокъ.—Отдайте 
и мнѣ справедливость й повѣрьте, что я не способенъ къ жесто-
кости требовать отъ васъ отвѣтственности за преступленіе ва-
шего отца. 

Этотъ отвѣтъ повидимому успокоилъ его. Онъ молчапотупилъ 
голову и взялъ письмо со стола. 

— Вы всё прочли? спросилъ онъ спокойно. 
— Каждое слово съ начала до конца. 
— Поступилъ ли я откровенно съ вами? Сдѣлалъ ли Озайязъ 

Мидуинтеръ... V 
— Вы всё еще называете себя этимъ именемъ, перебилъ „ 

Брокъ:—теперь, когда ваіпе настоящее имя извѣстно мнѣ? 
— Съ-тѣхъ-поръ, какъ я прочолъ признанія моего отца, было 

отвѣтомъ:—я люблю моё безобразное имя еще болѣе прежияго. 
Позвольте мнѣ повторить вопросъ, который я хотѣлъ предложить 
вамъ: сдѣлалъ. ли Озайязъ Мидуинтеръ всё, что могъ, до-сихъ-
поръ для того, чтобы сообщйть мистеру Броку все, что нужно 
было ему знать? 

Ректоръ уклонился отъ прямого отвѣта. 
— Йемногіе, въ вашемъ положеніи, сказалъ онъ:—имѣли бы 

мужество показать мнѣ это письмо. 
— Йе слишкомъ полагайтесь, сэръ, на бродягу, котораго вы 

встрѣтилй въ гостинницѣ, до-тѣхъ-поръ, пока не узнаете о нёмъ 
по'др0(>нѣе, чѣмъ знаете до-сихъ-поръ. Вы узнали тайну моего 
йроисхожденія, но вамъ еще неизвѣстна исторія моей жизни. 
Вы должны узнать её и узнаете прежде чѣмъ оставите меня 
одного съ мистеромъ Армэдэлемъ. Угодно вамъ подождать и 
отдохнуть немножко, или я долженъ разсказывать вамъ теперь? 

— Теперь, отвѣчалъ Брокъ, всё еще такъ же мало, іракъ 
прежде, понимавшій настоящій характеръ человѣка, находивша-
я с я ііерёдъ нимъ. 

Всё, Ъто Озайязъ Мидуинтеръ дѣлалъ, было протйвъ нёгб. 
О й ъ вгіркжаіся сѣ сардоййческймъ равнбдуіпіёмъ, почтдерзкймъ 
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тономъ, которые оттолкнули бы сочувствіе всякаго человѣка слу-
шавшаго его. Вмѣсто того, чтобы помѣститься у стола и прямо 
разсказывать свою исторію ректору, онъ молча и нелюбезно 
отошолъ къ окну; сѣлъ отвернувшись и машинально перевёрты-
валъ листы письма своего отца, пока дошолъ до послѣдняго. Уст-
ремивъ глаза на окончательным строчки рукописи и съ странной 
смѣсью грусти и небрежности въ голосѣ, онъ началъ обѣщан-
ный разсказъ въ слѣдующихъ словахъ: 

—Вы узнали обо мнѣ прежде всего изъ признаній моего от-
ца: онъ упомипаетъ, что я былъ ребёнокъ, спяіцій на его гру-
ди, когда онъ проговорилъ послѣднія слова на этомъ свѣтѣ, и 

' когда рука носторонняго написала ихъ подъ его диктовку у его 
смертнаго одра. Имя этого носторонняго, какъ вы, можетъ-быгь, 
иримѣтили, на конвертѣ, «Александръ Нидь, чииовникъ при ко-
ролевской печати, въ Эдинбургѣ». Первыя воспомипанія мои 
относятся къ Александру Нилю, прибившему меня хлыстомъ (на-
вѣрно я это заслужилъ) цъ качествѣ моею вотчима. 

— Развѣ вы не помните вашу мать въ то же время? спро-
силъ Брокъ. 

— Да, я помню, что она передѣлывала для меня поношен-
ное старое платье, а для дѣтей отъ второго мужа покупала пре-
красныя новыя платья. Я помню, что слуги насмѣхались надъ 
моимъ старымъ платьемъ, а вотчимъ опять прибилъ меня хлы-
стомъ за то, что я разсердился и разорвалъ мои изношенныя 
платья. Мои слѣдующія воспоминанія переносятся за два года 
позже. Я помню, что меня заперли въ чуланъ на хл.ѣбъ и на 
воду и что я удивлялся, отчего вотчимъ мой и мать ненавидятъ ме-
ня. Я только вчера рѣшилъ этотъ вопросъ и разгадалъ тайну, 
когда письмо моего отца было мнѣ отдано. Мать моя и вотчимъ 
знали, что случилось на французскомъ кораблѣ производившемъ 
торгъ строевымъ лѣсомъ и мнѣ хорошо было извѣстно, что по-
стыдная тайна, которую имъ хотѣлось бы скрыть отъ всѣхъ на 
свѣтѣ, современемъ будетъ обнаружена мнѣ. Помѣшать этому 
не было никакой возможности—признаніе находилось въ рукахъ 
душеприкащика и я, несчастный мальчику съ африканской вровью 

ш т щ на дицѣ, съ у б і й с т ш в д щ ртрадтяад'оща 
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m еерддѣ^ б ш ѣ маслѣдшомъ ихъ та hm, ш й р ш шшъ тъ 
желаніямъ скрыть её отъ меня! Я M удивляюсь, зачѣмъ меня 
били хлыстомъ, одѣвали въ старое платье, сажали на хлѣбъ и 
на воду въ чуланъ: это были всё наказанія естественныя, сэръ, 
которыми ребёнокъ начиналъ уже оплачиваться за преступле-
ніе своего отца. 

Брокъ посмотрѣлъ на смуглое лицо, всё упорно отвёртывав-
шееся отъ него, и спросилъ себя: 

— Что это: совершенная ли нечувствительность бродяги, 
или отчаяніе несчастнаго? ч 

— Слѣдующія мои воспоминания относятся къ школѣ, продол-
жалъ молодой человѣкъ:—самой дешовой школѣ въ дальнемъ 
уголку Шотландіи. Меня отдали туда съ самой дурной рекомен-
даціей. Избавляю васъ отъ разсказа о томъ, какъ учитель коло-
тилъ меня въ классѣ, а мальчики били во время игръ. Навѣрио 
въ моемъ характерѣ была врожденная неблагодарность—ло-край-
нёй-мѣрѣ я убѣжалъ. Первый человѣкъ, встрѣтившій меня, спро-
силъ какъ меня зовутъ. Я былъ слишкомъ молодъ и слшпкомъ 
глупъ для того, чтобы понять какъ было важно для меня скрыть 
моё имя и, разумѣется, меня въ тотъ же вечеръ (Отвели въ шко-
лу. Послѣдствія научили меня уроку, котораго я съ-тѣхъ-поръ 
не забывалъ. Два дня спустя, какъ настоящій бродяга, я убѣ-
жалъ во второй разъ. Дворовой собакѣ, вѣроятно, были даны ин-
струкция: она остановила меня прежде чѣмъ я успѣлъ выбѣжать 
изъ воротъ. Вотъ ея знакъ, между прочимъ, на моей рукѣ. Зна-
ки ея хозяина я показать вамъ не могу: они всѣ на моей сли-
нѣ. Можете ли вы повѣрить моему злому упрямству? Во мнѣ 
сидѣлъ демонъ, котораго никакая собака не могла выгнать; я опять 
убѣжалъ какъ только всталъ съ постели, и на эт0тъ разъ убѣ-
жалъ совсѣмъ. Ночью я очутился ' въ степи. Карманъ у меня 
былъ набитъ овсяной мукой изъ школы. Я лёгъ на прекрасный 
мягкій верескъ подъ большой сѣрой скалой. Вы думаете, что f 
чувствовалъ своё одиночество?—нѣтъ! Я у(?ѣжалъ отъ палки мо-
его учителя, отъ пинковъ моихъ товарищей, отъ моей матери, 
отъ моего вотчима и, лёжавъ эту ночь подъ дружелюбною скалою, 
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я чувствовалъ себя счастливѣйшимъ мальчцкомъ во всей Щртлан-
діи. 

Сквозь несчастное дѣтство, обнаруженное этимъ однимъ зна-
чительнымъ обетоятельствомъ, мистеръ Брокъ началъ видѣть 
тускло, какъ мало было страннаго, какъ мало непоцятнаго въ 
характерѣ человѣка, говорившего теперь съ нимъ. 

— Я крѣпко заснулъ, продолжалъ Мидуинтеръ: — подъ моей 
дружелюбной скало®. Когда я проснулся утромъ, я увидалъ до-
роднаго старика со скрипкой, сидѣвшаго возлѣ меня съ одной 
стороны, и двух?:» пдящущихъ собакъ въ красныхъ курточкахъ 
съ другой. Опытность научила меня не говорить правды, когда 
этотъ человѣкъ сдѣлалъ мнѣ первые вопросы. Онъ настацвалъ, 
онъ далъ мнѣ позавтракать изъ своей сумки и позврлилъ прбѣ-
гать съ собаками. 

«— Я вотъ что скажу вамъ, проговорилъ онъ, когда добился 
цоего признанія такимъ способомъ:—вамъ нужны три вещи, мой 
милый: вамъ нуженъ новый отецъ, новая семья, новое имя. Я 
буду вашимъ отцомъ, эти собаки будутъ ваши братья, а если 
вы обѣщаете мнѣ хорошенько беречь моё имя, я дамъ вамъ его 
въ придачу. Озайязъ Мидуинтеръ, младшій, вы хорошо позав-
тракали; если вы хотите хорошо пообѣдать, пойдёмте со мною». 
Онъ всталъ; собаки побѣжали за нцмъ, а я побѣжадъ за собаками. 
Вы спросите: кто былъ мой новый отецъ?—прдуцыганъ, сэръ; пья-
ница, злодѣй и воръ — и мой лучщій другъ! Развѣ не другъ вамъ 
тотъ человѣкъ, который даётъ вамъ пищу, пріютъ и воспитаніе? 
Озайязъ Мидуинтеръ научилъ меня танцевать шотлаидскіц тацецъ, 
кувыркаться, ходить на ходуляхъ и пѣть. подъ его скрипку. Инагда 
мы странствовали и давали цредставленія на ярмаркахъ; ицогда мц 
бывали въ болыпихъ городахъ и восхищали компащю низкато 
разряда въ тавернахъ. Я былъ премилыд, превесёлый одиндад-
цатилѣтній мальчикъ — и компанія низкаго разряда, .Qcqöeniio 
женщины, пристрастилась ко мнѣ и къ моимъ проворньщъ но$-
камъ. Я имѣлъ такія бродяжническія наклонности, что мнѣ 
нравилась эта. жизнь., Я жилъ, ѣлъ, іщлъ и сцадъ съ р р б з к ^ и . 
Я не могу подумать равнодушно объ этцхз> бѣдныхъ щ щ и і щ ъ 
че?йероноги&ъ моихъ братьяяъ даже ш і е р ь , 
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досталось намъ всѣмъ троимъ, много тяжолыхъ дней отплясыва-
ли мы вмѣстѣ, много ночей ночевали мы вмѣстѣ на холодныхъ 
холмахъі Я не стараюсь огорчить васъ, сэръ, я только говорю 
вамъ правду. Эта жизнь, со всѣмн своими непріятностями, была 
по-мнѣ и я любилъ цыгана, давшаго мнѣ своё имя, несмотря 
на то, что онъ былъ злодѣй. 

— Вы любили человѣка, который васъ билъ! съ удивленіемъ 
воскликнулъ Брокъ. 

— Развѣ я не сказалъ вамъ, сэръ, что я жилъ съ собаками? 
Развѣ вы не слыхали, что чѣмъ хозяинъ больше бьётъ собаку, 
тѣмъ больше она любитъ его? Сотни несчастныхъ мужчинъ, 
женщинъ и дѣтей любили бы этого человѣка (какъ я его любилъ),, 
если бы онъ всегда давалъ имъ-то, что давалъ мнѣ—изобильную 
пищу. Она была краденая по большей части и мой новый цы-
ганъ-отецъ былъ на неё щедръ. Опъ рѣдко билъ насъ, когда 
былъ трезвъ; но его забавлялъ нашъ вой, когда онъ былъ пьянъ. 
Онъ умеръ отъ пьянства и до послѣдняго дыханія наслаждался 
своимъ любимымъ удовольствіемъ. Однажды (я слуяшлъ ему уже 
два года), накормивъ насъ хорошимъ обѣдомъ на степи, онъ 
сѣлъ, прислонившить спиною къ камню и подозвалъ насъ, чтобы 
доставить себѣ забаву—отколотить насъ палкой. Сначала онъ 
заставить визжать собакъ, а потомъ подозвалъ меня. Я подо-
шолъ невесьма охотно—онъ напился больше обыкновенная, а 
чѣмъ болѣе онъ пилъ, тѣмъ больше ему нравилась послѣобѣ-
денная забава. Въ этотъ день онъ былъ очень веселъ и ударилъ 
меня такъ сильно, что самъ повалился отъ силы своего собст-
венная удара. Онъ упалъ лицомъ въ лужу и лежалъ тамъ безъ 
движенія. Я съ собаками стоялъ поодаль и смотрѣлъ на него; 

t мы думали, что онъ притворяется, чтобы приманить насъ ближе и 
отколотить опять. Онъ такъ долго притворялся, что мы,* наконецъ, 
Осмѣлили€ь подойти къ нему. Я долго не могъ перевернуть егог 

онъ былъ тяжолъ. Когда я повернулъ его на спину, онъ былъ 
мёртвъ. Мы кричали изъ всѣхъ силъ, но собаки были малы и я 
былъ малъ, амѣсто уединенное: никто не пришолъ къ намъ на 
помощь. Я взялъ е г о скрипку и е г о палку; я сказалъ моигь брать-

* мъ: «пойдёмте! здо ^ейёрь должны сами з а р а б о т а е т себѣ tfpö-
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штате.» г й мы ушлй съ тя&олымъ еердцемъ м ошвйуш его im t»e* 
пи. Какъ ни неестественно івамъ эуо можетъ показаться, мнѣ было 
жаль его. Я сохраяилъ его безобразное имя во всѣхъ моихъ 
послѣдующвхъ странствованія^ъ, а во мнѣ осталось еще такъ 
много прежнихъ наклонностей, что мнѣ даже нравится звукъ это-
го имени. Мидуинтеръ или Армэдэль—оставимъ пока моё имя, 
мы послѣ поговоримъ о нёмъ; прежде вамъ нужно узнать обо 
мнѣ самое худшее. 

— Почему же не самое лучшее? кротко снросилъ Брокъ. 
— Благодарю васъ, сэръ, но я пришолъ сюда сказать правду. 

Мы перейдёмъ, если вы позволите, къ слѣдующей главѣ въ мо-
ей исторіи. Послѣ смерти нашего хозяина собакамъ и мнѣ не 
посчастливилось. Я лишился одного изъ моихъ маленькихъ брать-
евъ—самаго искуснаго плясуна: его украли и я никогда не могъ 
отыскать его. Скрипку и ходули отнялъ у меня потомъ силою 
какой-то бродяга, который былъ сильнѣе меня.. Эти несчастья 
сблизили Тохмми и меня—,:звините, сэръ, я говорю о собакѣ— 
тѣснѣе прежняго. Я думаю, мы имѣли какое-то смутное предчувст-
віе, что наше несчастье еще не кончилось; какъ бы то ни было, 
мы очень скоро разстались навсегда. Никто изъ насъ не былъ 
воромъ (нашъ хозяинъ училъ насъ только плясать), но, несмот-
ря на это, мы оба сдѣлали набѣгъ на чужую собственность. Молодыя 
существа, даже когдаони умираютъсъ голода, не могутъустоять отъ 
желанія побѣгать иногда въ хорошую погоду. Мы съ Томми не могли 
устоять отъ желанія побѣгать на плантаціи одного джентльмэна; 
джентльмэнъ берёгъ свою дичь, а его лѣсничій зналъ свою обязан-
ность. Я услыхалъ ружейный выстрѣлъ—вы можете угадать осталь-
ное. Сохрани меня Боже отъ несчастья еще когда-нибудь почув-
ствовать такое огорченіе, какое почувствовалъ я, когда поднялъ 
Томми мёртваго и окровавленнаго! Лѣсничій хотѣлъ разлучить 
насъ—я укусилъ, его какъ дикій звѣрь; онъ ударилъ меня палкой, 
онъ могъ точно также пробовать ея удары на деревѣ. Этотъ шумъ 
услыхали двѣ молодыя дѣвицы, Ѣхавшія верхомъ мимо — дочери 
того джентльмэна, въ помѣстье котораго я забрался. Онѣ были 
слишкомъ хорошо воспитаны для того, чтобы возмутиться про-
тивъ священнаго права сохранять дичь, но это' были дѣвушки доб ь 
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рыя, имъ стало жаль меня и онѣ взяли меня домой. Я помню, какъ 
всѣ мужчины—всё записные охотники—громко расхохотались, когда 
яшолъ мимо оконъ со слезами, держа на рукахъ мою мёртвую собач-
ку. Не думайте, что я жалуюсь на ихъ смѣхъ; онъ оказалъ мнѣ боль-
шую услугу: онъ возбудить негодованіе обѣихъ дѣвицъ. Одна изъ 
нихъ повела меня въ садъ и показала мнѣ мѣсто, гдѣ я могъ по-
хоронить мою собачку, подъ цвѣтами, съ полною увѣренностью, 
что ничья другая рука не потревожить её. Другая дѣвица 
пошла къ отцу и уговорила его пріютить маленькаго бродягу въ 
домѣ, помощникомъ одного изъ слугъ. Да, вы ѣхали на яхтѣ 
съ человѣкомъ, который когда-то былъ лакеемъ. Я видѣлъ, какъ 
вы смотрѣли на меня, когда я забавлялъ мистера Армэдэля, на-
крывая на столъ. Теперь вы знаете почему я умѣлъ накрыть 
такъ искусно и не забывалъ ничего: мнѣ посчастливилось видѣть 
хорошій свѣтъ, я помогалъ наполнять желудки и чистить сапоги. 
Жилъ я въ людской не долго. Прежде чѣмъ я износилъ мою 
первую ливрею, въ домѣ произошолъ скандалъ; это была старая 
исторія; нечего разсказывать её въ сотый разъ. На столѣ были 
оставлены деньги; онѣ пропали; у всѣхъ слугъ были аттес-
таты кромѣ мальчика, который былъ взять такъ опрометчиво. 
Ну, мнѣ посчастливилось въ этомъ домѣ до конца: меня не пре-
слѣдовали за похищеніе того, до чего я не только не дотроги-
вался, но чего я даже не видалъ—меня только выгнали. Въ одно 
утро,, отправился я въ вФ моёмъ старомъ платьѣ на могилу, въ 
которой я похоронилъ Томми. Я поцаловалъ это мѣсто, я про- * 
стился съ моей умершею собачкой и очутился опять одинъ на 
свѣтѣ въ зрѣломъ тринадцатилѣтнемъ возрастѣ. 

— Въ этомъ одиночествѣ и въ такихъ нѣжныхъ лѣтахъ развѣ 
въ головѣ вашей не промелькнула мысль воротиться домой? 
спросилъ Брокъ. 

— Я въ эту же самую ночь воротился домой — я ночевалъ 
на горѣ. Какой-другой былъ у меня домъ? Дня черезъ два я 
воротился въ большіе города, въ дурную компанію — открытая 
мѣстность казалась теперь такъ пустынна для меня, когда я ли-
шился собакъ! меня скоро завербовали два моряка; я былъ маль-

Отд. I s 
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чикъ проворный и меня сдѣлали каютъ-юнгой на береговомъ 
суднѣ. Грязна койка каютъ-юнги; кормятъ его остатками, застав-
дяютъ работать его какъ взрослаго, а ужь какъ больно бьютъ! 
Корабль вошолъ въ пристань на Гебридскихъ островахъ. Я, по 
обыкновенно, постуиилъ неблагодарно съ моими благодѣтелями— 
я опять убѣжалъ. Меня нашли какія-то женщины, нолумёртваго 
отъ голода, въ сѣверныхъ пустыняхъ острова Скай. Это было 
близь берега, и мпѣ- пришлось жить у рыбаковъ. Мои новые 
хозяева меньше меня били, но за то приходилось мнѣ терпѣть 
и вѣтры и непогоды, а работа была такая тяжолая, что могла бы 
убить мальчика- не такого привычнаго, какъ я. Я всё иерепосилъ, 
пока зима не наступила, тогда рыбаки выгнали меня. Я ихъ не 
порицаю: пищи было мало, а желудковъ много. Когда голодъ 
угрожалъ всей общинѣ, зачѣмъ было держать мальчика, не при-
надлежавшая имъ? Большой городъ оставался моимъ единст-
веннымъ прибѣжищемъ въ зимнее время; я отправился въ Глес-
го и чуть-чуть-было не попалъ въ львиную пасть. Я кара-
улилъ пустую телегу въ Брумилау, когда услыхалъ голосъ мо-
его вотчима на троттоарѣ возлѣ той лошади, около которой я 
стоялъ. Онъ встрѣтился съ какішъ-то знакомымъ и, къ моему ^ 
ужасу и удивленію, они разговаривали обо мнѣ. Спрятавшись за . 
лошадью, я узналъ изъ ихъ разговора, что меня чуть-было не 
захватили какъ-разъ передъ мОимъ поступленіемъ на береговое 
судно. Въ то время я сошолся съ др^|имъ бродягою однихъ со 
мною лѣтъ, мы поссорились и разошлись. На другой день вот-
чимъ мой разузнавалъ въ этомъ самомъ округѣ, и онъ не рѣ-
шался (потому-что описанія иримѣтъ онъ не могъ добитіся ни 
одного изъ насъ), за которымъ изъ двухъ мальчиковъ долженъ 
онъ гнаться; ему сказали, что одного изъ цихъ звали Враунъ, 
а другого Мидуинтеръ. Браунъ было именно такое обыкновен-
ное имя, которое могъ принять хитрый бѣглецъ; а Мидуинтеръ, 
напротивъ, было такое замѣчательное имя, котораго всякій бѣг-
лецъ долженъ былъ избѣгать. Погоня быта направлена за |3рау-
номъ, и это дало мнѣ возможность убѣжать. Послѣ этого вы 
лёгко можете себѣ представить, рѣпшлся ли я сохранить имя моего 
хозяина-цыгана. Но моё намѣраніе не остановилось на этомъ, 
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я рѣишлся совсѣмъ оставить моё отечество. Дня два разузна-
валъ я объ отходящихъ корабляхъ, узналъ, который идётъ 
прежде и спрятался на нёмъ. Голодъ сильно вынуждалъ ме-
ня выйти изъ моего убѣжища прежде чѣмъ лоцманъ уѣхалъ, 
но голодъ не былъ для меня новостью и я остался тамъ. 
Лоцманъ уѣхалъ съ корабля, когда я явился на палубу, и 
ничего болѣе не оставалось, какъ оставить меня или бросить 
черезъ борть. Капитанъ сказалъ (я не сомнѣваюсь въ справед-
ливости его словъ), что онъ предпочолъ бы бросить меня че-
резъ бортъ, но законъ иногда стойтъ даже за такого бродягу, 
какъ я. Такимъ образомъ я воротился къ жизни моряка. Такимъ 
образомъ я научился на столько, что могъ быть ловокъ и полезенъ, 
(какъ вы примѣтнли) на яхтѣ мистера Армэдэля. Я ѣздилъ нѣ~ 
сколько разъ и на разныхъ корабляхъ въ разныя части свѣта 
и, можетъ-быть, на всею жизнь остался бы морякомъ, если бы 
могъ сдерживать мой характеръ, несмотря на раздраженія, ка-
кимъ подвергали его. Я научился многому; послѣднюю часть мо-
его иослѣдняго путешествія въ 'бристольскую гавань я сдѣлалъ 
въ кандалахъ и ноііалъ въ тюрьму въ первый разъ въ жизни, 
по обвинению въ непослушаніи одному изъ офицеровъ. Вы слу-
шали меня съ необыкновеннымъ терпѣніемъ, сэръ, и я съ ра-
достью могу сказать вамъ, что мы теперь недалёко отъ кон-
ца моего разсказа. Вы наиіли книги, сколько мнѣ помнится, 
когда разсматривали мою поклажу въ сомерсетширской гостин-
ницѣ. 

Брокъ отвѣчалъ утвердительно. 
— Эти книги отмѣчаютъ слѣдующую перемѣну -въ моей жизни 

и дослѣднюю, прежде чѣмъ я занялъ мѣсти учителя въ школѣ. 
Моё заключеніе было непродолжительно. Можетъ-быть моя юность 
защитила меня; можетъ-быть бристольскіе судьи приняли въ со 
ображеніе то время, которое я ировёлъ въ кандалахъ на кораб-
лѣ; какъ бы то ни было, мнѣ только-что минуло семнадцать 
лѣтъ, когда я опять очутился одинъ на свѣтѣ. У меня не было 
друзей, которые приняли бы меня; мнѣ некуда было идти. 
Жизнь моряка послѣ того-, что случилось, казалась мнѣ отвра* 

* 
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тительна. Я "стоялъ въ толпѣ на мосту въ Брисголѣ, спрашивая 
себя: что теперь мнѣ дѣлать съ моей свободой., когда она была 
мнѣ возвращена. Измѣнился ли я въ тюрьмѣ, или я чувствован» 
перемѣну въ характерѣ, наступающую съ возмужалостью — не 
знаю, но прежняя способность къ наслажденію бродяжнической 
жизнью совсѣмъ исчезла изъ моей натуры. Ужасное чувство оди-
ночества преслѣдовало меня, когда я ходилъ по Бристолю, ужа-
саясь тихихъ окрестностей нослѣ сумерекъ. Я смотрѣлъ на ог-
ни, мелькавшіе въ окнахъ съ жалкой завистью къ счастливымъ 
людямъ, жившимъ въ этихъ домахъ. Въ то время добрый совѣтъ 
значилъ бы для меня что-нибудь. Я и получилъ его: полисмэнъ 
иосовѣтовалъ мнѣ идти дальше. Онъ былъ совершенво правъ: 
чтб другое могъ я сдѣлать? Я взглянулъ на небо и тамъ сіяла 
моя старая пріятельница многихъ безсонныхъ ночей, проведён-
ныхъ на морѣ—сѣверная звѣзда, 

(сВсѣ страны на свѣтѣ равны для меня, пойду въ твою сто-
рону! думалъ я. 

«Но даже и звѣзда не хотѣла сопутствовать мнѣ въ этотъ 
вечеръ: она зашла за тучу и оставила меня одного на дождѣ 
и въ темнотѣ. Я пробрался подъ навѣсъ, заснулъ и мнѣ при-
видѣлось былое, какъ я служилъ моему цыгану-хозяину и жилъ 
съ собаками. Боже! чего не далъ бы я, проснувшись, чтобы по-
чувствовать холодную мордочку Томми на моей рукѣ! Зачѣмъ не 
сцѣшу къ концу? Вы ие должны поощрять меня, сэръ, слушая 
терпѣливо. Постранствовавъ еще недѣлю, не имѣя никакихъ 
надеждъ въ будущемъ, которыя могли бы поддерживать меня, 
я очутился на улицахъ Шрюсбюри и смотрѣлъ на окно книжной 
лавки. Къ двери подошолъ старикъ, осмотрѣлся вокругъ и уви-
далъ меня. 

«— Хотите поработать? спросилъ онъ: — и согласитесь ли 
взять дешево?» Надежда имѣть какое-нибудь дѣло и сказать хоть 
слово человѣческому существу показалась мнѣ заманчива, и я 
за шиллингъ исполнядъ цѣлый день грязную работу въ кла-
довой книгопродавца. Я получилъ еще работу за ту же цѣну. 
Черезъ недѣлю мнѣ поручили уже мести лавку, закрывать-став-
ни; потомъ стали поручать относить книги. Когда насталъ день 
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расплаты и прикащикъ отказался, я занялъ его мѣсто. Удивитель-
ное счастье! скажете вы: я наконецъ нашолъ друга. Я нашолъ 
самаго безжалостная скрягу въ Англіи и мнѣ удалось попасть 
на это мѣсто только потому, что я бралъ дешевле всѣхъ. Рабо-
ту въ кладовой не бралъ за эту цѣну никто въ городѣ, а я 
исполнилъ её. Носилыцикъ получалъ своё еженедѣльное жало-
ванье, жалуясь каждую недѣлю. Я взялъ двумя шиллингами де-
шевле и не жаловался. Прикащикъ отказался по той причинѣ, 
что онъ іголучаетъ дурную пищу и дурную плату. Я по-
лучалъ половину его жалованья и былъ радъ имѣть то, чѣмъ 
онъ пренебрегала Никогда два человѣка не сходились такъ хо-
рошо другъ съ другомъ, какъ этотъ книгопродавецъ и я. Его 
единственной цѣлью въ жизни было найти кого-нибудь, кто ра 
боталъ бы для него за самое малое жалованье. Моей единствен-
ной цѣлью было найти кого-нибудь, кто далъ бы мнѣ пріютъ. 
Не имѣя никакой взаимной симпатіи, ни малѣйшаго признака 
какого'бы то ни было чувства ненріязненнаго или дружелюбнаго, 
которое возродилось бы между нами; не желая другъ другу спо-
койной ночи, когда мы расходились на лѣстницѣ, или добраго 
утра, когда мы встрѣчались за гірилавкомъ, мы жили одни въ 
этомъ домѣ, чужіе другъ другу съ начала до конца въ продолже-
ніе двухъ лѣтъ. Печальная жизнь для юноши моихъ лѣтъ — не 
такъ ли? Вы—пасторъ и учоный, вы навѣрно можете угадать, 
что дѣлало эту жизнь сносной для меня? 

Брокъ вспомнилъ истёртыя книги, ннйденныя въ мѣшкѣ учи-
теля. 

— Книги дѣлали для васъ сносною эту жизнь, сказалъ онъ. 
Глаза отверженника сверкнули новымъ блескомъ. 
— Да, сказалъ онъ:—книги—великодушные друзья, встрѣчав-

шіе меня безъ подозрѣнія,—сострадательные хозяева, никогда не 
обращавшіеся дурно со мной! .Единственные годы моей жизни, 
на которые я могу оглядываться съ нѣкоторой гордостью, тѣ, 
которые я провёлъ въ домѣ скряги. Единственное чистое удо-
вольствіе, когда-либо вкушенное мною, нашолъ я на нолкахъ 
скряги. Рано и поздно въ продолжительныя зимнія ночи и спо-
койные лѣтніе дни пилъ я у источника знаній и никогда онъ 
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не надоѣдалъ мнѣ. Покупателей было мало, книги были по боль-
шей части серьёзныя и учоныя. На мнѣ не лежало никакой от-
вѣтственности—счоты всѣ-вёдъ самъ хозяинъ и черезъ мои ру-
ки тпли неболыпія суммы. Онъ скоро увидалъ, что на мою чест-
ность и на мое терпѣніе положиться можно, какъ бы онъ ни об-
ращался со мной. То, что я узналъ о его характерѣ съ своей 
стороны, увеличило разстояніе между нами до послѣднихъ гра-
ницъ. Онъ тайно принималъ опіумъ, онъ тратился на это, хотя 
во всемъ другомъ былъ скрягою. Онъ никогда не сознавался 
въ своей слабости, а я никогда не говорилъ ему, что я примѣтилъ 
её Онъ имѣлъ своё удовольствіе отдѣльно отъ меня, а я имѣлъ 
моё удовольствіе отдѣльно отъ него. Недѣлю за недѣлей, мѣсядъ 
за мѣсяцемъ сидѣли мы не говоря другъ другу дружескаго сло-
ва—я, одинъсъмоей книгой на прилавкѣ, онъ—одинъ съ своими 
счотами въ комнатѣ за лавкой, тускло виднѣясь мнѣ сквозь 
грязное стекло двери, иногда пристально смотря на цифры, ино-
гда неподвижно остававшейся по цѣлымъ часамъ въ экстазѣ 
опьяненія. Время проходило и не оставляло на насъ слѣдовъ. Про-
шли два года и не измѣнили насъ. Въ одно утро, при наступленіи 
третьяго года; хозяинъ мой не вышелъ по обыкновенно, чтобъ дать 
мнѣ завтракать. Я пошолъ наверхъ и нашолъ его больнымъ, въ по-
стели. Онъ не хотѣлъ повѣрить мнѣ ключи отъ шкапа и не позво-
лялъ послать за докторомъ. Я купилъ хлѣба и воротился къ моимъ 
книгамъ, такъ же мало сожалѣя о нёмъ (я откровенно призна-
юсь въ этомъ), какъ мало сожалѣлъ бы онъ обо мнѣ при подоб-
ныхъ обстоятельствахъ. Часа два спустя, чтеніе моё было пре* 
рвано приходомъ одного изъ нашихъ покупателей, отставного 
доктора. Онъ пошолъ наверхъ. Я радъ былъ отвязаться отъ 
него и воротился къ моимъ книгамъ. Онъ воротился и опять 
помѣшалъ мнѣ. 

«—Я не очёнь васъ люблю, мой милый, сказалъ онъ:;—но л 
считаю моею обязанностью сказать вамъ, что вамъ скоро при-
дётся искать себѣ другого мѣста. Васъ не очень любятъ въ го-
родѣ и вамъ, можетъ-быть, будетъ довольно трудно найти новое 
мѣсто. Достаньте отъ вашего хозяина аттестатъ, пока ёіцене позд-
но». Онъ говорилъ со мною хододно. Я также холодно поблаго-
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дарилъ его и въ тотъ жй день получилъ свой аттестатъ Вы ду-
маете, что мой хозяинъ далъ мнѣ его даромъ?—не такой былъ 
онъ человѣкъ! Онъ торговался со мною • на своёмъ смертпомъ 
одрѣ. Онъ оставался мнѣ долженъ жалованья за цѣлый мѣсяцъ 
и онъ не хотѣлъ написать мнѣ аттестатъ до-тѣхъ-поръ, пока я 
не обѣщалъ простить ему долгъ. Три дня спустя, онъ умеръ, 
насладившись послѣднимъ счастьемъ, что ему удалось обчесть 
своего прикаіцика. 

«— Ara! шепнулъ онъ, когда докторъ формально позвалъ ме-
ня проститься съ нимъ:—я досталъ тебя дешево!» Такъ ли же-
стока был .̂ палка Озайяза Мидуинтера, какъ эти слова? не ду-
маю. Ну! вотъ я опять очутился одинъ на свѣтѣ, но съ лучши-
ми надеждами на этотъ разъ. Я научился читать по-латыни, по-
нѣмецки и по-гречески и у меня былъ аттестатъ. Всё оказалось 
безполезно. Докторъ былъ совершенно правъ: меня не любили 
въ городѣ; низкій классъ народа презиралъ меня за то, что я 
продалъ мои услуги скрягѣ за скряжническую цѣну, на лучшій же 
классъ я произвёлъ (Богу знаетъ какимъ образомъ) то, что про-
изводи лъ на всѣхъ, исключая мистера Армэдэля — непріятное 
впечатлѣніе съ перваго взгляда. Я не могъ поправить этого впо-
слѣдствіи, и въ порядочной части общества для меня не остава-
лось никакой наде?Бды. Весьма вѣроятно, что я истратилъ бы 
всю небольшую сумму, накопленную въ два года, еслибы не яви-
лось въ одной мѣстной газетѣ объявленіе, по которому пригла- -
шалея школьный учитель. Ничтожное жалованье поощрило меня 
искать этого мѣста и я получилъ его. Какъ мнѣ удалось и чтб 
было со мною потомъ—мнѣ не нужно говорить вамъ. Нить моей 
исторіи вся размотана; моя бродяжническая жизнь лишилась своей 
таинственности и вы всё узнали обо мнѣ наконецъ. 

Минутное молчаніе послѣдовало за этими словами. Мидуйй-
теръ отошолъ отъ окна къ столу, съ письмомъ изъ Вильбада въ 
рукахъ. 

— Призяаніе моего отца сказало вамъ кто я, а моё призна-
ніе объяснило вамъ, какова была моя жизнь, обратился Мидуин-
теръ къ Броку, не садясь на стулъ, на который ректоръ указы-
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валъ:— я обѣщалъ откровенно объясниться, когда нросилъ по-
зволенія войти въ эту комнату. Одержать ли я слово? 

— Въ этомъ невозможно сомнѣваться, отвѣчалъ Брокъ: —вы 
получили право на мое довѣріе и моё сочувствіе. Я былъ бы 
человѣкомъ безчувственньшъ, если бы, зная ваше дѣтство и 
вашу юность, я не чувствовалъ расположенія къ другу Аллэна. 

— Благодарю васъ, сэръ, сказалъ Мидуинтеръ просто и серь-
ёзно. 

Онъ сѣлъ напротивъ Брока у стола въ первый разъ. 
— Черезъ нѣсколько часовъ вы уѣдете отсюда, продолжалъ 

онъ:—если я могу помочь вамъ уѣхать отсюда съ спокойною 
душою—я это сдѣлаю. Мы сказали еще не всё. Мои будущія 
снощенія съ мистеромъ Армэдэлемъ еще не рѣшены, и серьёз-
ный вопросъ, возбуждённый ішсьмомъ моего отца, еще никто 
изъ насъ не обсудилъ. 

Онъ остановился и посмотрѣлъ съ минутнымъ нетерпѣніемъ 
на свѣчу, еще горѣвіпую на столѣ при утреннемъ свѣтѣ. Уси-
ліе, чтобы говорить спокойно и стоически скрывать свои ч у в -
ства, очевидно становилось всё труднѣе для него. 

— Можетъ-быть я помогу вашей рѣшимости, продолжалъ онъ:— 
если скажу вамъ, какъ я рѣгаился дѣйствовать относительно 
мистера Армэдэля—по поводу сходства нашихъ имёнъ—когда 
я въ первый разъ прочолъ это письмо и на столько успокоился, 
что былъ въ состояніи подумать. 
- Онъ замолчалъ и бросилъ опять нетерпѣливый взглядъ на 

зажжонную свѣчу. 
— Вы извините странную прихоть страннаго человѣка? спро-

силъ онъ съ слабой улыбкой.—Мнѣ хотѣлось бы задуть эту 
свѣчу, мнѣ хотѣлось бы говорить о новомъ предметѣ при но-
вому свѣтѣ. 

Онъ задулъ свѣчу и первые лучи разсвѣта освѣтили комнату. 
— Я долженъ опять просить вашего терпѣнія, продолжалъ 

онъ:—если возвращусь па минуту къ себѣ и къ моимъ обстоя-
тельствами Я уже сказалъ вамъ, что мой вотчимъ старался най-
ти меня черезъ нѣсколько лѣтъ послѣ того, какъ я убѣжалъ изъ 
шотландской школы. Онъ сдѣлалъэтотъ шагъ не въ слѣдствіе сво-
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его беспокойства обо мнѣ, а просто, какъ агентъ душеприкащика 
моего опщ. Въ силу даннаго имъ распоряженія, они дол-
жны были продать помѣстье въ Барбадосѣ во время освобож-
денія нс'вольниковъ и разоренія вест-ийдскаго имѣнія) за сколь-
ко можно было его продать, изъ капитала обязаны были отло-
жить сумму на моё ежегодное воспитаніе. Эта отвѣтственность 
принудила ихъ употребить усиліе, чтобы отыскать меня—усиліе 
безполезное, какъ вамъ уже извѣстно. Нѣсколько позже (какъ я 
віюслѣдствіи узналъ) въ газетахъ было напечатано объявленіе, 
котораго я никогда не видалъ; еще позже, когда мнѣ минулъ 
двадцать-одииъ годъ, явилось второе объявленіе (которое я ви-
дѣлъ), предлагавшее награду за доказательство о моей смерти. 
Если я былъ живъ, я имѣлъ право по совершеннолѣтіи полу-
чить половину изъ капитала, вырученнаго отъ продажи помѣстья; 
еслибы я умеръ, деньги ' переходили къ моей матери. Я отпра-
вился къ нотаріусамъ и услыхалъ отъ шіхъ то, что я сейчасъ 
сказалъ вамъ. Послѣ нѣ-которыхъ затрудненій доказать мою лич-
ность—а послѣ свиданія съ моимъ вотчимомъ, который передалъ 
мнѣ порученіе моей матери, увеличившее безнадежно наше преж-
нее отчужденіе—мои права были признаны и капиталъ укрѣп-
лёнъ за мною подъ моимъ настоящимъ именемъ. 

Брокъ подвинулся къ столу. Онъ теперь видѣлъ къ какой цѣ-
ли стремился говорившій. 

— Два раза въ годъ, продолжалъ Мидуцнтеръ:—я долженъ 
подписывать своё имя для того, чтобы получить мой доходъ. Во 
всякое другое время и при всякихъ другихъ обстоятельствахъ я 
могу скрыть мою личность подъ какимъ именемъ я хочу. Мис-
теръ Армэдэль узналъ меня въ первый разъ какъ Озайяза Ми-
дуинтера—и до- самой моей смерти онъ будетъ знать меня подъ 
этимъ именемъ. Каковъ бы ни былъ результатъ этого свиданія— 
лишусь я вашего довѣрія или пріобрѣту его—вы можете быть 
увѣрены въ томъ, что вашъ воспитанникъ никогда не узнаетъ 
страшной тайны, ввѣреиной мною вамъ. Въ этомъ намѣреніи 
нѣтъ ничего необыкновенная—вамъ уже извѣстно, что носить 
чужое имя для меня не составляет-т. никакой жертвы. Въ моёмъ 
поведеніи нѣтъ ничего похвальна! > ; оно, естественно, происхо-
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дитъ отъ признательности благодарнаго человѣка. Переберите 
въ умѣ эти обстоятельства, сэръ, и отложите въ сторону моё от-
вращеніе обнаружить ихъ мистеру Армэдвлю. Если когда-нибудь 
придётся разскавать исторію имёнъ, её нельзя будетъ ограничить 
только открытіемъ преступлеиія моего отца; необходимо тогда 
обратиться къ исторіи замужства мистриссъ Армэдэль. Я слы-
шалъ какъ ея сынъ говорилъ о ней: я знаю какъ онъ любитъ 
ея память. Богъ мнѣ свидѣтель, что черезъ меня онъ никогда 
не будетъ любить её менѣе! 

Какъ ни просто были сказаны эти слова, они возбудили самое 
глубокое сочувствіе въ натѵрѣ ректора: она воротили его мыс-
ли къ смертному одру мистриссъ Армэдэль. Передъ Врокомъ 
сидѣлъ человѣкъ, противъ котораго она предостерегала его ра-
ди интересовъ своего сына, а этотъ человѣкъ по собственной 
своей волѣ иаложилъ на себя обязательство уважать ея тайну 
ради ея сына! Воспоминаніе о своихъ нрошлыхъ усиліяхъ уни-
чтожить ту дружбу, изъ которой возникло это намѣреніе, упрека-
ло Брока. Въ первый разъ онъ протяаулъ руку Мидуинтеру. 

— Отъ имени ея сына я благодарю васъ, сказалъ онъ съ 
жаромъ. 

Мидуинтеръ ничего не отвѣчалъ, а положилъ на столъ передъ 
Брокомъ раскрытое письмо своего отца. 

— Я думаю, я сказалъ всё, что предписывалъ мнѣ долгъ, на-
чалъ онъ:—прежде чѣмъ мы начнёмъ дѣлать соображенія относи-
тельно этого письма. То, что могло показаться вамъ страннымъ 
въ моёмъ поведеніи съ вами и съ мистеромъ Армэдэлемъ, те-
перь можетъ объясниться само собой. Вы легко можете сообра-
зить, какое любопытство и удивленіе почувствовалъ я (не зная 
тогда правды)} когда звукъ имени мистера Армэдэля изумилъ меня, 
какъ отголосокъ моего собственная имени. Вы легко поймёте 
теперь, что я не рѣщался сказать ему, что я его соименникъ 
потому только, что боялся уронить себя-^-въ вашемъ мнѣніи, ес-
ли не въ его—признавшись, что я явился къ вамъ подъ чужимъ 
именемъ. Послѣ того, что вы теперь слышали о моей бродяж-
нической жизни и о томъ низкомъ обществѣ, въ которомъ мнѣ 
приходилось ашть, вы не станете удивляться, почему я сохра-
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нилъ о себѣ такое упорное молчаніе въ то время, когда я не 
чувствовалъ отвѣтственности, которую прнзпаніе моего отца на-
ложило на меня. Мы можемъ вернуться къ этимъ личнымъ объ-
ясненіямъ въ другое время, если вамъ угодно; они не должны 
отвлекать насъ отъ важнѣйшихъ интересовъ, которые мы долж-
ны рѣшить прежде чѣмъ вы уѣдете отсюда. Теперь мы можемъ 
приступить... 

Голосъ его ослабѣлъ и 'онъ вдругъ повернулся къ окну, чтобы 
скрыть своё лицо отъ ректора. 

— Мы теперь можемъ перейти, новторилъ онъ—и рука его 
замѣтно дрожала, когда онъ держалъ листокъ:—къ убійству на 
кораблѣ, производившемъ торговлю строевымъ лѣсомъ и къ пред-
остережение, данному мнѣ изъ могилы моимъ отцомъ. 

Тихо—какъ бы боясь разбудить Аллэна, спавшаго въ смеж-
ной комнатѣ—прочолъ онъ ужасныя слова, наиисанныя нготланд-
цемъ въ Вильдбадѣ, по мѣрѣ того, какъ они выходили изъ устъ 
его отца. 

«Избѣгай вдовы человѣка, котораго я убилъ, если эта вдова 
еще жива; избѣгай дѣвуіпки, злодѣйская рука которой устранила 
ирепятствія къ этому браку, если эта дѣвушка находится еще 
у нея въ услуженіи; a болѣе всего избѣгай человѣка, который но-
ситъ одно имя съ тобою. Ослушайся лучшаго твоего благодѣте-
ля, если его вліяніе захочетъ сблизить тебя съ нимъ. Брось жен-
щину, которая любитъ тебя, если эта женщина будетъ служить 
связью между нимъ и тобою; скрывайся отъ него подъ чужимъ 
именемъ, поставь горы и моря между вами. Будь неблагодаренъ, 
будь мстителенъ, будь всѣмъ, что наиболѣе противно твоему 
кроткому характеру, чѣмъ жить подъ одной кровлей и дышать 
однимъ воздухомъ съ этимъ человѣкомъ. Не допускай, чтобы оба 
Армэдэля встрѣтились на этомъ свѣтѣ, никогда, никогда, ни-
когда!» 

Прочтя эти фразы, онъ оттолкнулъ отъ себя рукопись, не 
поднимая глазъ. Скрытность, которую онъ нѣсколько минутъ уже 
успѣлъ преодолѣть, опять овладѣла имъ; опять глаза его раз-
брелись въ разныя стороны, опять голосъ его понизился. Посто-
ронне, слышавшій его исторію и видѣвшій его теперь, сказалъ бы: 
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— Взглядъ у него нечестный, обращеніе у него дурное; онъ 
во всѣхъ отношеніяхъ достойный сынъ своего отца .. 

— Я долженъ сдѣлать вамъ еще вопросъ, заговорилъ Брокъ, 
къ первый разъ прервавъ молчаніе съ своей- стороны:—зачѣмъ 
вы прочли это мѣсто въ иисьмѣ вашего отца? 

— Для того, чтобы принудить себя сказать вамъ правду, бы-
ло отвѣтомъ.—Вы должны знать, какъ много во мнѣ отцовскаго, 
прежде чѣмъ вы допустите меня остаться другомъ мистера Ар-
мэдэля. Я получилъ это шсьмо вчера утромъ. Какое-то пред-
чувств! е волновало меня н я пошолъ къ берегу . моря прежде 
чѣмъ распечаталъ письмо. Вы вѣрите. что ум:лршіе могутъ воз-
вращаться въ міръ, въ которомъ они нѣкогдаздилиРЯ вѣрю, что 
отецъ мой воротился въ этомъ яркомъ утреннемъ свѣтѣ, сквозь 
блескъ солнечныхъ лучей и шума волнъ радостнаго моря, и наблю-
далъ какъ я читалъ. Когда я дошолъ до словъ, сейчасъ выслушан-
ныхъ вами, и. когда я узпалъ, что именно то обстоятельство, кото-
раго онъ опасался передъ смертью, дѣйствятельпо случилось, я 
почувствовалъ, какъ ужасъ, овладѣвшій имъ въ его послѣднія ми-
нуты, овладѣвалъ мною. Я боролся съ самнмъ съ собою какъ онъ 
желалъ этого. Я старался быть всѣмъ, что было наиболѣе против-
но моему кроткому характеру; я старался думать безжалостно о 
томъ, чтобы поставить горы и моря между мною и человѣкомъ, 
который носилъ моё имя. Прошло нѣсколько часовъ прежде чѣмъ 
я могъ принудить себя воротиться и подвергнуться риску встрѣ-
тить Аллэна Армэдэля въ этомъ домѣ. Когда онъ встрѣтилъ 
меня вечеромъ на лѣстшцѣ, мнѣ кажется, я взглянулъ ему въ 
лицо, какъ мой отецъ глядѣлъ на его отца, когда дверь каюты 
затворилась между ними. Выводите какія вамъ угодно заключе-
на , сэръ. Скажите, если вы хотите, что отецъ мой ос/гагшлъ 
мнѣ въ наслѣдство, между прочимъ, свою языческую вѣру въ судь-
бу—я не стану этого оспоривать, я не стану опровеглть, что весь 
вчерашеій день я придерживался его суевѣрія. Настала ночь, а я 
еще не могъ найти путь къ болѣе спокойнымъ и свѣтлымъ мыс-
лямъ. Но паконецъ мнѣ это удалось. Вы можете сказать въ мою 
пользу то, что я наконецъ освободился отъ вліяпія этого ужас-
наго письма. Знаете что помогло мнѣ? 
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— Вашъ разсудокъ одержалъ верхъ? 
— Я не могу разсуждать о томъ, что я чувствую. 
— Вы успокоили вашу душу молитвою? 
— Я не былъ въ состояніи молиться. 
— Однако что-нибудь привело же васъ къ лучшимъ чувствамъ 

и къ настоящему взгляду на предметъ? 
— Привело. 
— Что? 
— Моя любовь къ Аллэну Армэдэлю. 
Онъ бросилъ нерѣшитедьный, почти робкій взглядъ на Брока, 

когда далъ этотъ отвѣтъ, и вдругъ, вставъ изъ-за стола, воро-
тился къ окну.. 

— Развѣ я не имѣю права говорить о нёмъ такимъ образомъ? 
спросилъ онъ, скрывая своё лицо отъ ректора:—развѣ я не знаю 
его довольно-давно? развѣ я не довольно уже сдѣлалъ для него? 
Вспомните мою опытность о людяхъ вообще, когда я въ пер-
вый разъ увидалъ его руку, протянутую ко мнѣ, когда я въ пер-
вый разъ услыхалъ его голосъ, говорившій со мною въ той ком-
натѣ, гдѣ я лежалъ больной. Въ моёмъ дѣтствѣ я только и слы-
шалъ, что чужая рука грозила мнѣ или била меня. Его рука 
поправляла моё изголовье, трепала меня по плечу, подавала мнѣ 
пищу и питьё. Когда я возмужалъ, я слышалъ голоса другихъ 
людей только ліроизносящіе насмѣшки, проклятія, шептавшіеся 
съ гнуснымъ недовѣріемъ. Его голосъ сказалъ мнѣ: 

«— Развеселитесь, Мидуинтеръ: мы скоро -васъ вылечимъ. 
Черезъ недѣлю вы поправитесь „на столько, что поѣдете со мною 
покататься по нашимъ сомерсетширскимъ переулкамъ». Подумай-
те о палкѣ цыгана; подумайте какъ негодяи смѣялись надо мною, 
когда я проходилъ мимо ихъ оконъ съ моею умершей собачкою 
на рукахъ; подумайте о хозяинѣ, который лишилъ меня жалованья 
зацѣлый мѣсяцъ на своёмъ смертномъ одрѣ—и спросите ваше 
собственное сердце: преувеличилъ ли жалкій несчастливецъ, съ 
которымъ Аллэнъ Армэдэль обошолся какъ съ равнымъ и какъ 
съ другомъ, когда сказалъ, что онъ любитъ его? Я люблю его! 
Это чувство обнаружится во мнѣ — я не могу его сдержать. Я 
люблю даже землю, по которой онъ ступаетъ! Я отдалъ бы мою 
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жизнь —да, жизнь, которая драгоцѣнна для меня теперь, потому-
что его доброта сдѣлала её счастливою—я говорю вамъ, что я 
отдалъ бы мою жизнь... 

Слова замерли па его губахъ; истерическія ры^анія овладѣли 
имъ. Онъ яротянулъ руку мистеру Броку съ умоляющимъ движе-
ніемъ, опустилъ голову на окно и залился слезами. 

Даже тутъ обнаружилась суровая дисциплина, которой научила 
этого человѣка жизнь. Онъ не ожидалъ сочувствія; онъ не раз-
считывалъ на сострадательное уваженіе человѣка къ человѣче-скои 
слабости. Жестокая необходимость сдерживать себя не выходила 
изъ его* мыслей, между тѣмъ какъ слёзы лились по его щекамъ. 

— Дайте мнѣ одну минуту, сказалъ онъ слабымъ голосомъ:—я 
преодолѣю это сію минуту; я не стану разстроивать васъ опять 
такимъ образомъ. 

Вѣрный своей рѣінимости, онъ черезъ минуту преодолѣлъ се-
бя. Черезъ минуту онъ былъ въ состояніи говорить спокойно. 

— Мы воротимся, сэръ, кт тѣмъ лучшимъ мыслямъ, которыя 
привели меня вчера къ вамъ, продолжалъ онъ.—Я могу только 
повторить, что я никогда не освободился бы отъ вліянія, кото-
рое произвело на меня это письмо, еслибы я не любилъ Аллэ-
на Армэдэля со всею полнотою братской любви. .Я сказалъ се-
бѣ: «если мысль разстаті ся съ нимъ раздираетъ мнѣ сердце, 
стало-быть эта мысль дурна!»—такъ я думалъ нѣсколько. часовъ 
тому назадъ, такъ я думаю и теперь. Я не могу повѣрить и 

'не вѣрю, чтобы,дружба, возродившаяся только изъ доброты, съ 
одной стороны, и только изъ признательности, съ другой, могла 
повести къ дурному концу. Я не уменьшаю важности странныхъ 
обстоятельствъ, сдѣлавишхъ насъ соименниками,—странныхъ об-
стоятельству которыя свели насъ и привязали другъ къ другу,— 
странныхъ обстоятельствъ, .случившихся потомъ съ каждымъ изъ 
насъ отдѣльно: они всѣ связываются между собою въ моихъ 
мысляхъ, но они не устрашаютъ меня. Я не вѣрю, чтобы эти 
обстоятельства случились по оиредѣленію судьбы для того, что-
бы привести къ дурному,—я в/уэю, что они случились по опре-
дѣленію Господа для доброй цѣли. Будьте судьёй, какъ священно-
служитель, между умерішшь отцомъ, слова котораго записаны 
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на этихъ страницахъ, и живымъ сыномъ, слова котораго срыва-
ются тенеръ съ его губъ. Теперь, когда оба Аллэна Армэдэля 
встрѣтились во второмъ поколѣніи, что я такое: орудіе судьбы 
или Провидѣнія? Что предназначено мнѣ сдѣлать — теперь, когда 
я дышу однимъ воздухомъ и живу подъ одной кровлей съ сы-
номъ человѣка, убитаго моимъ отцомъ—продолжать ли преступ-
леніе моего отца, нанося моему соименнику смертельный вредъ, 
или загладить преступленіе моего отца, посвятивъ ему предан-
ность всей моей жизни? Въ силу этого лучшаго убѣжденія я 
могу рѣшиться сдѣлать вамъ, одинъ простой вопросъ, обознача-
ющей ту простую цѣль, къ которой стремилось всё, что я при-
шолъ сюда, сказать. Ващъ восцитанникъ стоитъ въ началѣ своей 
новой карьеры въ положеніи совершенно одинокомъ; ему,непре-
мѣнно нуженъ товарищъ его лѣтъ и на котораго онъ могъ бы 
положиться. Наступило время, сэръ, чтобы рѣшить, могу я быть 
этимъ товарищемъ или нѣтъ. Послѣ всего, что вы слышали объ 
Озайялѣ Мидуинтерѣ, скажите мнѣ прямо, позволяете ли вы ему 
остаться другомъ Аллэна Армэдэля? 

Брокъ отвѣчалъ на этотъ безстраишо-чистосердечный вопросъ 
съ такимъ же безстрашнымъ чистосердечіемъ: 

— Я вѣрю, что вы любите Аллэна и вѣрю, что вы сказали 
правду: начеловѣка, который иромзвёлъ на меня это виечатлѣніе, 
я обязанъ положиться. Я полагаюсь на васъ, 

Мидуинтеръ вскочилъ, его смуглое лицо покрылось густымъ 
румянцемъ; глаза его наконецъ твёрдо и ясно остановились на 
лицѣ ректора. 

— Огня! воскликнулъ онъ, отрывая страницы отцовскаго пись-
ма, одну по одной.—Уничтожимъ послѣднюю связь, соединяющую 
насъ съ ужасньшъ прошлымъ! Пусть мы увидимъ, что это при-
знаке превратится въ груду пепла, прежде чѣмъ мы разста-
немся. 

— Подождите! сказалъ Брокъ:—прежде чѣмъ мы сожжомъ этб 
письмо, мы должны еще разъ иересмотрѣть его. 

Оторванные лгстки рукописи выпали изъ рукъ Мидуинтера; 
Брокъ взялъ ихъ, старательно подобралъ, иока не дощолъ до по-
следней странны, 
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— Я смотрю на суевѣріе вашего отца совершенно такъ, 
какъ вы, сказалъ ректоръ.—Но онъ далъ вамъ одно предостере-
ж е т е , которымъ вамъ не слѣдуетъ пренебрегать (и для Аллэна 
и для васъ самихъ). Послѣдняя связь съ прошлымъ не будетъ 
уничтожена, когда вы сожжоте эти листки. Одно изъ дѣйствую-
щихъ лицъ этой вѣроломной и убійственной исторіи еще не 
умерло. Прочтите это слово. 

Онъ подвинулъ листокъ черезъ столь, указывая нальдемъ на 
одну фразу. Волненіе Мидуинтера сбило его съ толку. Онъ об-
ратилъ вниманіе не на ту фразу ви прочолъ: 

«Избѣгай вдовы человѣка, котораго я убилъ, если эта вдова 
еще жива.» 

— Не эту фразу, сказалъ ректоръ:—a слѣдующую. 
Мидуинтеръ прочолъ: 
«Избѣгай дѣвушки злодѣйская рука которой устранила пре-

пятствіе къ этому браку, если эта дѣвушка находится еще у 
ней въ услуженіи». 

— Служанка и госпожа разстались, сказалъ Брокъ:—во время 
замужства госпожи. Служанка и госпожа опять встрѣтились въ 
домѣ мистриссъ Армэдэль въ Сомертсетширѣ въ прошломъ го-
ду. Я ветрѣтилъ самъ эту женщину въ деревнѣ и знаю, что ея 
посѣщеніе ускорило смерть мистриссъ Армэдэль. Подождите не-
сколько и успокойтесь, я вижу, что я исиугалъ васъ. 

Онъ подождалъ, какъ ему было сказано; румянецъ его замѣ-
нился сѣроватой блѣдностью, а блескъ свѣтлыхъ карихъ глазъ 
медленно исчезалъ. Слова ректора произвели на пего не ми-
молётное впечатлѣніе, на его лицѣ виднѣлось болѣе чѣмъ сомнѣ-
ніе, виднѣлся испугь въ то время, какъ онъ сидѣлъ погрузившись 
въ свои мысли. Не возобновилась ли уже борьба прошлой ночи? 
Не почувствовалъ ли онъ, что уяіасъ наслѣдственнаго суевѣрія 
опять овладѣваетъ имъ? 

— Вы можете помочь мнѣ остерегаться её? спросилъ онъ 
послѣ продолжительная молчанія.—Можете вы сказать миѣ ея 
имя? 

— Я могу только сказать вамъ, что мистриссъ Армэдэль ска-
зала мнѣ, отвѣчалъ Брокъ.—Эта женщина призналась, что она 
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вышла замужъ въ тотъ продолжительный промежутокъ, который 
прошолъ послѣ ея разлуки съ госпожой, но она не сказала ни 
слова о своей прошлой жизни. Она пришла къ мистриссъ Ар-
мэдэль просить денегъ, получила ихъ и ушла изъ дома, положи-
тельно отказавшись—когда её спросили объ этомъ—сказать своё 
замужнее имя. 

— Вы видѣли её въ деревнѣ: какой она наружности? 
— Она не поднимала воаля: я не могу вамъ сказать. 
— Вы можете сказать мнѣ, что вы видѣли? 
— Конечно. Я видѣлъ, когда она подошла ко мнѣ, что ея по-

ходка очень граціозна, что у ней прекрасная фигура и что она 
нѣсколько выше средияго роста. Я примѣтилъ, когда она 
спрашивала у меня дорогу къ мистриссъ Армэдэль, что обраще-
ніе ея было благородное, а голосъ замѣчательно нѣженъ и при-
влекателенъ. Наконецъ, я вспомнилъ потомъ, что на ней былъ 
толстый чорный воаль, чорная шляпка, чорное шолковое платье 
и красная шаль. Я чувствую, какъ важно для васъ узнать о ней 
болѣе нодробныя свѣдѣнія, какихъ я не могу вамъ дать. Но, къ 
несчастью... 

Онъ остановился. Мидуинтеръ вдругъ наклонился черезъ столъ 
и положилъ руку на руку Брока. 

— Не-уже-ли вы знаете эту женщину? спросилъ Брокъ, уди-
вившись внезапной перемѣнѣ въ его обращеніи. 

— Нѣтъ. 
— Что же васъ такъ изумило въ моихъ словахъ? 
— Вы помните ту женщину, которая бросилась въ рѣку съ 

парохода? спросилъ Мидуинтеръ:—женщину, которая была при-
чиною смерти столькихъ человѣкъ, смерти, открывшей Аллэну 
Армэдэлю путь къ наслѣдству Торп-Эмброзскаго имѣнія? 
, — Я помню ея описаніе въ полидейскомъ донесеніи, отвѣ-

чалъ ректоръ. 
— Эта женщина, продолжалъ Мидуинтеръ:—имѣла граціозную 

походку и прекрасную фигуру. На этой женщинѣ были чорный 
воаль, чорная шляпка, чорное шолковое платье и красная шаль... 

Отд. I. 9 
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Онъ остановился, отдернулъ руку отъ руки мистера Брока и 
опять сѣлъ на свои стулъ. 

— Не-уже-ли это одна и та^же женщина? сказалъ онъ гаошь 
томъ самъ себѣг—не-уже-ли какая-то роковая судьба преслѣ-
дуетъ меня во мракѣ? преслѣдуетъ насъ въ образѣ этой жен-
щины? 

Если это предположен^ было справедливо, то одно прошлое 
происшествіе, повидимому, ни сколько не относившееся къ проис-
шествіямъ предшествовашммъ ему, наиротивъ, оказывалось един-
ственнымъ недостающимъ звеномъ въ цѣпи событій. Здравый 
смыслъ мистера Брока инстинктивно опровергалъ это изумитель-
ное заключеніе. Онъ посмотрѣлъ на Мидуинтера съ сострада-
тельной улыбкой. ' 

— Мои юный другъ, сказалъ онъ ласково: — точно ли до 
такой степени, какъ вы думаете освободились вы отъ суевѣрія? 
Достойны ли тѣ слова, которыя вы сейчасъ произнесли, того 
добраго намѣренія, на которое вы рѣшились вчера? , 

Голова Мидуинтера опустилась на грудь; румянецъ всныхнулъ 
на его лицѣ; онъ глубоко вздохнулъ.. 

— Вы начинаете сомнѣваться въ моей искренности, сказалъ 
онъ:—я не могу васъ осуждать. 

— Я вѣрю вашей искренности по-прежнему, отвѣчалъ Брокъ:—» 
я только сомнѣваюсь, такъ ли сильно укрѣпили вы слабыя сто-
роны вашего характера, какъ вы предполагаете. Многіе не вы-
держивали борьбы противъ себя самихъ гораздо чаще, чѣмъсъ 
вами случаюсь это до-сихъ-иоръ, и всё-таки въ кондѣ одержи* 
вали побѣду. Я васъ не осуждаю, я не потерялъ къ вамъ довѣрія, 
я только примѣчаю, что случилось, чтобы заставить васъ осте-
регаться себя самого. Полно! полно! Обратитесь къ вашему здра-г 
вому смыслу—и вы согласитесь со мною, что никакіе признаку 
не оправдываютъ иодозрѣнія, что женщина, которую я встрѣтилъ 
въ Сомерсетширѣ и женщина, которая покусилась на самоубійство 
въ Лондонѣ—одна и та же. Не-уже-ли такой старикъ, какъ я, дол-
женъ напоминать такому молодому человѣку, какъ вы, что въ 
Англіи есть тысяча женщинъ съ прекрасными фигурами—тыся-
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ча женщинъ, одѣвающихся въ чорное шолковое платье и красную 
шаль? 

Мидуинтеръ съ такимъ жаромъ ухватился за это замѣчаніе, 
что болѣе суровому критику человѣчества, чѣмъ былъ мистеръ 
Брокъ, это показалось бы подозрительно. 

— Вы совершенно правы, сэръ, а я нѣтъ, сказалъ онъ: — 
десятки женщинъ отвѣчаютъ на это описаніе, какъ вы говори-
те. Я терялъ время на мои прежнія пустыя фантазіи, когда дол-
женъ былъ бы старательно- соображать факты. Если эта женщи-
на вздумаётъ пробраться къ Аллэну, я долженъ быть готовъ ос-
тановить её. . 

Онъ йачалъ тревожно перебирать листки рукописи, разбросанные 
на столѣ, и внимательно разсмотрѣлъ одну страницу. 

— Вотъ это помоя;етъ мнѣ положительно, продолжалъ онъ:—• 
вто поможетъ мнѣ узнать ы лѣта. Ей было двѣнадцать лѣтъ 
во время замужства мистриссъ Армэдэль, прибавьте годъ: ей 
будетъ тринадцать, прибавьте лѣта Аллэна (двадцать-два года) и 
мы узнаемъ, что $той женщийѣ теперь тркдцать-пять лѣтъ. Я 
в й ш ёя й знаю, что она имѣетъ причины молчать о своей 
замужней жизни. Это уже значить кое-что для начала и еѳ-
временемъ это можетъ повести къ большему. 

Онъ опять весело посмотрѣлъ на Брока. 
— Попалъ ЛЙ я на настоящій путь теперь, сэръ? Пользуюсь 

m л, какъ слѣдуетъ, продосторожностью, съ которою вы съ та-
кой добротою предостерегли меня? 

— Вы оправдываете вайіу здравую мысль, отвѣчалъ ректоръ, 
поо\цряя е̂го -обуздать свое воображеніе еъ всегдашнймъ недовѣ-
ріемъ англичанина къ благороднѣйшей изъ человѣчеокихъ способ-
ностей;—tu йролатаете путь себѣ къ болѣе счастливой жизни. 

— В й думаете? вадумчи&о сказалъ Мидуинтеръ. 
Ѳйъ опять порылся между бумагами и остановился та другомъ 

изъ наброеанныхъ листковъ. 
— Корабль! вдругь воскликнулъ онъ и румянецъ его опять 

иігчёзъ, a обраіцейіе въ одно мгновейіе переменилось. 
— Какой корабль^ спросилъ ректоръ. 
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— На которомъ было совершено это преступленіе, сказалъ 
Мидуинтеръ, обнаруживъ первые признаки нетерпѣнія:—ко-
рабль, на которомъ убійственная рука моего отца заперла дверь 
каюты. 

— Что жь изъ этого? сказалъ Брокъ. 
Мидуинтеръ, повидимому, не слыхалъ вопроса; глаза его бы-

ли пристально устремлены на страницу, которую онъ читалъ, 
— Французскій корабль, занимавшійся перевозкою строевого 

лѣса, сказалъ онъ, всё говоря самъ съ собою:—французскійкорабль 
La Grâce de Dien. Если вѣра моего отца въ судьбу была спра-
ведлива, если Рокъ преслѣдовалъ меня шагъ за шагомъ изъ 
могилы моего отца, то въ одномъ изъ моихъ путешествій я встрѣ-
тился бы съ этимъ кораблёмъ. 

Онъ опять посмотрѣлъ на Брока. 
— Теперь я знаю навѣрно, сказалъ онъ:—это двѣ женщины 

разныя, а не одна. 
Брокъ покачалъ головой. 
— Я радъ, что вы дошли до этого заключенія, сказалъ онъ:— 

но.я желалъ бы, чтобы вы дошли до него какимъ-нибудь другимъ 
слособомъ. 

Мидуинтеръ вскочилъ и, схвативъ листки рукописи обѣими 
руками, бросилъ ихъ въ пустой каминъ. 

— Ради Бога позвольте мнѣ сжечь ихъ! воскликнулъ онъ.—Пока 
останется еще одна страница, я буду её читать, а пока я буду чи-
тать её, отецъ подчинитъ меня своему вліянію противъ моей воли! 

Брокъ указалъ на коробочку съ спичками. Черезъ минуту ру-
копись загорѣлась. Когда огонь уничтожилъ послѣдній лоскутокъ 
бумаги, Мидуинтеръ съ облегченіемъ вздохнулъ. 

*—Я могу сказать, какъ Макбетъ: «теперь дѣло кончено и я опять 
сталъ человѣкомъ! началъ онъ съ лихорадочной весёлостью. — 
Вы, кажется устали, сэръ; и не удивительно, прибавилъ онъ бо-
лѣе тихимъ тономъ:—я слишкомъ долго лишилъ васъ сна; я не 
стану задерживать васъ долѣе. Будьте увѣрены, я буду помнить 
то, что вы мпѣ сказали; будьте увѣрены, что я стану .между Ал-
лэномъ и всякимъ врагомъ, мужчиной или женщиной, которые 
приблизятся къ нему. Благодарю васъ, мистеръ Брокъ, тысячу, 
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тысячу ?рааъ, благодарю васъ! Я вошолъ въ эту комнату яе-
счастнѣишимъ изъ людей—я могу выйти теперь отсюда счастли-
вее птичекъ, поющихъ на воздухѣ! 

Когда онъ направился къ двери, лучи восходящаго солнца струи-
лись въ окно на груду пепла, чернѣвшуюся въ каминѣ: чувстви-
тельное воображеніе Мидуинтера тотчасъ вспыхнуло при этомъ 
зрѣлищѣ. 

— Посмотрите, сказалъ онъ весело: — будущее сіяетъ надъ 
пепломъ прошедтаго. 

Необъяснимое состраданіе къ этому человѣку, именно въ ту 
минуту въ его жизни, когда онъ наименѣе нуждался въ состра-
нін, прокралось въ сердце ректора, когда дверь затворилась, а 
онъ опять остался одинъ. 
. — Бѣдняжка! сказалъ онъ, тревожно удивляясь своему состра-
данію:—бѣдняжка! 

ГЛАВА I I I . 

Д Е Н Ь И Н О Ч Ь . 

Прошли утренніе часы; наступилъ и прошолъ полдень, и 
мистеръ Брокъ отправился въ своё возвратное путешествіе до-
мой. 

Разставшись съ ректоромъ у дугласской пристани, оба моло-
дые человѣка воротились въ Кэстльтоунъ и разстались тамъ у 
дверей гостинницы; Аллэнъ пошолъ взглянуть на свою яхту, а 
Мидуинтеръ вошолъ въ домъ насладиться тѣмъ отдохновеніемъ, 
въ которомъ онъ такъ нуждался послѣ безсонной ночи. 

Онъ заперъ ставни, закрылъ глаза, но сонъ не смыкалъ его 
глазъ. Въ первый день отсутствія ректора чувствительная на-
тура Мидуинтера безразсудно увеличивала ответственность, кото-
рая теперь лежала на нёмъ по довѣрію мистера Брока. Нерв-
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ный страхъ оставить Аллэна одного, даже на нѣеколько часовъ, 
не позволялъ ему смыкать глазъ, такъ что, наковецъ, для него 
сдѣлалось скорѣе облегченіемъ, чѣмъ непріятнымъ усиліемъ опять 
встать съ постели и послѣдовать за Аллэномъ по дорогѣ, ко-
торая вела къ яхтѣ. 

Поправки маленькой яхты были почти кончены. День былъ 
ясный, съ прохладнымъ вѣтеркомъ; на землѣ всё было свѣтло; 
синія волны струились на солнцѣ; матросы пѣли за своей ра-
ботой. Спустившись въ каюту, Мидуинтеръ увидалъ своего дру-
га, прилежно занимающаяся приведеніемъ всего въ порядокъ. 
Обыкновенно, наименѣе акуратный изъ всѣхъ смертных^, Ал-
лэнъ время отъ времени, вдругъ начинадъ чувствовать преиму-
щества порядка и въ подобныхъ случаяхъ имъ овладевала какая-
то неистовая страсть къ опрятности. Онъ стоялъ на колѣнахъ, 
съ горячимъ усердіемъ занимаясь своею работою, когда Миду-
интеръ глядѣлъ на него, и быстро приводилъ опрятную каюту 
въ первобытный хаосъ, съ дурно направленной энергіей, на ко-
торую удивительно было смотрѣть. 

— Вотъ какая каша! сказалъ Аллэнъ, спокойно приподнимаясь 
на кучѣ, самимъ имъ наваленной.—Знаете ли, мой милый, я 
начинаю жалѣть, зачѣмъ я не оставилъ всё какъ было. 

Мидуинтеръ улыбнулся и поспѣшилъ на помощь своему дру-
гу съ проворствомъ моряка: 

Первая вещь, попавшаяся ему, была шкатулка Аллэна, въ которой 
всё было перевёрнуто вверхъ дномъ; половина разбросана по 
полу, гдѣ также лежала тряпка для обтиранія пыли, и метла. 
Укладывая въ шкатулку вещи, Мидуинтеръ неожиданно увидалъ 
мийіатюрный портретъ старинйаго Овальнаго фасона, въ рамкѣ, 
осьгпанной мелкими брилліантами. 

— Вы, кажется, не очень это цѣните, сказалъ онъ.—Чей это 
портретъ5? 

Аллэнъ наклонился черезъ плечо Мидуинтера и посмотрѣлъ 
на портретъ. 

— Онъ принадлещалъ моей матери, отвѣчалъ о щ : и я чрез-
вычайно имъ дорогу; это портретъ моего отца. 
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Мидуинтеръ вдругъ сунулъ портретъ въ руки Аллэну и ото-
іпо^ъ, на противоположную сторону каюты. 

— Вы лучше знаете гдѣ должны лежать вещи въ вашей шка-
тулка, сказалъ онъ, стоя спиною къ Аллэну.—Я буду убирать 
на этой сторонѣ каюты, а вы убирайте на другой. 

Онъ началъ приводить въ иорядокъ вещи, разбросанныя на сто-
лѣ и на иолу, но точно будто судьба рѣшила, что въ это утро ему 
попадутся въ руки всѣ вещи его друга. Одна изъ первыхъ вещей^ 
взятыхъ имъ, была банка съ табакомъ Аллэна, заткнутая пись-
момъ вмѣсто пробки. 

— Вы знаете, что вы заткнули эту банку письмомъ? спро-
силъ Мидуинтеръ:—не важное ли это письмо? 

Аллэнъ тотчасъ его узналъ. Это было первое письмо, получон-
ное на остров^ Мэнѣ, письмо, о которомъ Аллэнъ выразился такимъ 
образомъ: «опять надоѣдаютъ эти несносные нотаріусы» и о ко-
торомъ онъ пересталъ думать съ своей обыкновенной • безпеч-
нрстью. 

— Вотъ что вцходитъ, когда бываешь необыкновенно забот-
ливъ! сказалъ Аллэнъ:—вотъ примѣръ моей чрезвычайной забот-
ливости! Вы, можетъ быть, не повѣрите, но я нарочно заткнулъ 
банку этимъ письмомъ. Каждый разъ, когда я подхожу къбанкѣ, 
я увижу письмо; а каждый разъ, когда я увижу письмо, я самъ 
скажу себѣ: «я долженъ отвѣчать на это». Тутъ не надъ чѣмъ 
смѣяться: это было совершенно благоразумное распоряженіе, 
ёслц бы я только могъ помнить куда я ставлю банку. Не завя-
вать ли мнѣ узелъ на носовомъ платкѣ? У васъ чудная память, 
мой милый другъ, можетъ быть, вы напомните мцѣ днёмъ, есля 
л забуду и объ узлѣ. , 

Мидуинтеръ увидѣлъ* первый случай, послѣ отъѣзда Брока, съ 
дользою занять его мѣсто. 

— Вотъ вашъ письменный приборъ, сказалъ онъ':—зачѣмъ 
тотчасъ не отвѣчать.на это письмо? Если вы опять отложите, 
Зы можете забыть. 

— Очень справедливо, согласился Аллэнъ.«—Но хуже всего 
то, что я никакъ не могу рѣпщться какой мнѣ написать отвѣтъ, 
Мнѣ нуженъ совѣтъ, Сядьте-кд здѣсь и я всё вамъ рааскажу, 
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Съ громкимъ ребяческимъ смѣхомъ— которому вторилъ Ми-
дуинтеръ, заразивіпшся его веселостью—Аллэнъ снялъ съ дивана 
кучу разныхъ разностей, наваленныхъ тамъ, и сдѣлалъ мѣсто 
для своего друга и для себя. Въ полномъ разгарѣ юношеской 
весёлости, оба молодые человѣка сѣли шутливо совѣщаться 
надъ письмомъ, затыка*шіемъ, вмѣсто пробки, банку съ та-
бакомъ. Это была достопамятная минута для обоихъ, какъ ни 
безпечно думали они объ этомъ въ то время. Прежде чѣмъ ни 
оба встали съ своихъ мѣстъ, они сдѣлали первый безвозврат-
ный шагъ по мрачной и извилистой дорогѣ ихъ будущей жизни. 

Вопросъ, относительно котораго Аллэнъ просилъ теперь со-
вѣта своего друга, можно опредѣлить такимъ образомъ: 

Пока устроивались раз шчныя расиоряженія, относившіяся къ 
Торн-Эмброзскому наслѣдству, пока новый владѣледъ помѣстья 
еще былъ въ Лондонѣ, поднятъ былъ вопросъ относительно то-
го, кто будетъ управлять помѣстьемъ. Управляющій Блэнчар-
довъ, не теряя времени, письменно иредложилъ свои услуги. Хо-
тя человѣкъ совершенно порядочный и надежный,' онъ лишился 
милости новаго владѣльда, потому-что, дѣйствуя по обыкновенію, 
по своему первому впечатлѣнію, рѣшился, во что бы то ни 
стало, заставить Мидуинтера навсегда поселиться въ Торп-Эмбро-
зѣ. Аллэнъ опредѣлилъ, что мѣсто управителя именно годится 
для его друга по той простой причинѣ, что это иринудитъ его 
друга жить вмѣстѣ съ нимъ. Аллэнъ письменно - отказался отъ 
сдѣланнаго ему предложенія, не посовѣтовавшись съ Брокомъ, 
неодобренія котораго онъ имѣлъ причины опасаться;, не сказавъ 
Мидуинтеру, который, вѣроятно, отказался бы отъ мѣста, кото-
рое онъ по своей прежней жизни вовсе не сиособенъ былъ за-
нимать. Вслѣдъ за • этимъ рѣшеніемъ началась переписка и 
возникли два новыя затрудненія, которыя, впрочемъ, Аллэнъ, 
при помощи своихъ нотаріусовъ, легко успѣлъ рѣшить. Первое 
затрудненіе, состоявшее въ томъ, чтобы обревизовать счоты управ-
ляющая, было рѣшено отправленіемъ въ Торп-Эмброзъ4 опыт-
наго счотчика; второе затрудненіе, состоявшее въ томъ, чтобы 
извлечь пользу т ъ опроставшаяся коэттэджа управителя (Ал-
л ж ъ рѣшиль, что его другь будетъ жить въ одномъ съ нимъ 
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домѣ) было устранено тѣмъ, что коттэджъ поручили отдать въ 
наймы дѣятельному агенту въ сосѣднемъ городѣ. На томъ рас-
поряженія и остановились, когда Аллэнъ уѣхалъ изъ Лондона. 
Онъ и не слыхалъ и не думалъ болѣе объ этомъ, пока не по-
лучилъ письма отъ нотаріуса на островѣ Мэнѣ. Въ этомъ пись-
мѣ заключались два предложенія: занять коттэджъ—оба полу-
чонныя въ одинъ и тотъ же день—и просьба увѣдомдть такъ 
скоро, какъ ему только будетъ возможно, которое изъ двухъ онъ 
желаетъ принять. 

Очутившись лицомъ къ лицу съ необходимостью рѣшить во-
просъ, о которомъ онъ забылъ уже нѣсколько дней, Аллэнъ 
вкратцѣ объяснилъ своему другу обстоятельства этого дѣла, 
просилъ удостоить его совѣтомъ. Вмѣсто того, чтобы осмотрѣть 
оба предложения, Мидуинтеръ безцеремонно отложилъ ихъ въ сто-
рону и сдѣлалъ два весьма естественные и очень неловкіе 
вопроса о томъ: кто будетъ новый управитель и почему онъ дол-
женъ жить въ домѣ Аллэна? 

— Я скажу'вамъ это, когда мы будемъ въ Торп-Эмброзѣ, ска-
залъ Аллэнъ, а пока мы будемъ называть управителя X. У. Z. 
и скажемъ, что онъ будетъ жить со мною, потому что я дьяволь-
ски хитёръ и хочу имѣть 'его на глазахъ. Вамъ нечего прини-
мать такой удивлённый видъ. Я знаю этого человѣка очень ко-
ротко: съ нимъ нужно обращаться умѣючи. Если я заранѣе 
предложу ему мѣсто управителя, скромность заставитъ его ска-
зать: <снѣтъ»; если же я схвачу его за горло, ни слова не сказавъ 
ему вперёдъ, и когда некому будетъ, кромѣ него, занять это мѣ-
сто, ему ничего больше не останется какъ ради моихъ интере-
совъ сказать:- «да» X. У. Z. Человѣкъ очень порядочный—могу 
васъ увѣрить; вы его увидите, когда мы пріѣдемъ въ Торп-Эм-
брозъ, и мнѣ кажется, что вы съ нимъ чрезвычайно хорошо 
сойдётесь 

Шутливость, мелькавшая въ глазахъ Аллэна, лукавая значитель-
ность его тона выдали бы его тайну счастливому человѣку. Ми-
дуинтеръ такъ же мало подозрѣвалъ окомъ идётъ рѣчь, какъ if 
плотники, работавшіе на палубѣ 'яхгы. 

— Разв.ѣ теперь въ имѣніи яѣгь управителя? спросилъ онъ, 
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и на лицѣ его выразилось.ясно, что онъ вовсе не былъ дово-
ленъ отвѣтомъ Аллэна.. — Развѣ управленіещ» имѣнія никто 
не занимается всё это время? 

— Ни чуть не бывало! возразилъ Аллэнъ.—Дѣла идутъ: «на 
нолныхъ парѵсахъ и прщ попутномъ вѣтрѣ». Я не шучу, я 
только выражаюсь метафорически. Цзвѣстный счотчикъ разсмат-
рвваетъ отчоты, а клэркъ нотаріуса бываетъ въ конторѣ разъ 
въ недѣлю. Оставимъ пока въ покоѣ новаго управителя и ска-
жите-ка мнѣ, котораго изъ двухъ жильдовъ выбрали бы вы на 
моёхчъ мѣстѣ? 

Мидуинтеръ развернулъ предложенія и прочолъ ихъ внима-
тельно. 

Первое предложеніе было отъ нотаріуса торп-эмброзскаго, кото-
рый первый сообщилъ Аллэну въ Парижъ объ огромномъ со-
стояли, доставшемся ему на. долю. Этотъ джентльмэнъ писалъ, 
что онъ давно любовался коттэджемъ, очаровательно расиоложен-
нымъ на границахъ Торп-Эмброзскаго парка. Онъ былъ холос-
тякъ, любившій серьёзныя занятія и искавшій сельскаго уедине-
нія послѣ утомительныхъ дѣловыхъ занятій; онъ осмѣливался 
утверждать, что мистеръ Дрмэдэль, взявъ его жильдомъ, могъ 
разсчитывать на сиокойнаго сосѣда и на то, что коттэджъ бу-
детъ отданъ въ надёжныя руки. 

Второе предложеніе дѣлалъ тотъ агентъ, кому былр поручено 
отдать въ наймы коттэджъ и отъ имени совершенно носторонняго 
лица. Жилецъ, желавшій нанять' коттэджъ, былъ отставной ар-
мейскій офицеръ—какой-то маіоръ Мильрой. Его семейство со-
стояло изъ больной жены и единственной дочери—-молодой дѣ-
вушр . Рекомендаціи его были отличныя и онъ тоже особенно 
желалъ нанять коттэджъ, такъ какъ спокойное мѣстоположеніе 
было именно какого требовало слабое состояніе здоровья мист-
риссъ Мильро*й. 

— Какой профессіи отдать предпочтеніе? "спросилъ Аллэнъ:— 
военной или судебной? 

— Мнѣ кажется тутъ не можетъ быть ни малѣйшаго сомнѣ-
нія, сказалъ Мидуинтеръ.—Нотаріусъ уже переписывался съ ва-
ми, стало-быть, ему надо отдать предпочтеніе. 
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— Я зналъ, что вы это скажете. Сколько разъ ни спраши-
валъ я еовѣта у другихъ,я никогда не нолучалъ такой совѣтъ, 
какой былъ мнѣ нуженъ. Воть, напримѣръ, это дѣло, о наймѣ 
коттэджа. Я не согласенъ съ вами. Я хочу взять маіора. 

— Зачѣмъ? 
Армэдэль указалъ нальдемъ на ту часть письма, въ которой 

перечислялось семейство маіора, на эти два слова: «молодая 
дѣвица». 

— Холостякъ, любяіцій серьёзныя занятія, прогуливающійся 
по моему парку—предметъ не интересный, сказалъ Аллэнъ:— 
а молодая дѣвица интересна. Я нисколько не сомнѣваюсь, что 
миссъ Мильрой очаровательна. Озайязъ Мидуинтеръ, несмотря 
на вашу серьёзную физіономію, подумайте о ея хорошенькомъ 
кисейномъ платьицѣ, развѣвающемся между вашими деревьями, 
подумайте о ея восхитительной ножкѣ, ступающей въ вашемъ 
фруктовомъ саду,—о ея очаровательно свѣжихъ губкахъ, касаю-
щихся до вашихъ спѣлыхъ персиковъ, подумайте о ея полнень-
кихъ ручкахъ, срывающихъ ваши раннія фіалки,—о ея розовень-
імдеь носикѣ, нюхающимъ ваши розы! Что предложить мнѣ учо-
ный холостякъ взамѣнъ потери всего этого? Онъ предлагаешь 
мнѣ какой-то тёмный предметъ въ штиблетахъ и нарикѣ. Нѣтъ! 
нѣтъ! Справедливость—вещь хорошая, любезный другъ, но, по-, 
вѣрьте мнѣ, миссъ Мильрой лучше. 

— Можете ли вы о чомъ бы то ни было говорить серьёзно, 
Аллэнъ? 

— Я постараюсь, если вы хотите. Я знаю, что мнѣ слѣдо-
вало бы выбрать нотаріуса; но что мнѣ дѣлать, если дочь 
маіора не выходитъ у меня изъ головы? 

Мидуинтеръ рѣшительно воротился къ справедливому и раз-
умному взгляду на предметъ и настойчиво обращалъ на него 
вниманіе своего друга совсѣмъ убѣжденіемъ, къ какому только 
онъ былъ способенъ. Выслушавъ его съ примѣрнымъ терпѣні-
емъ, Аллэнъ очистилъ мѣсто на столѣ отъ наваленныхъ на него 
вещей и вынулъ изъ кармана жилета полкроны. 

— Мнѣ пришла въ голову совершенно новая идея, сказалъ 
онъ:-М5росимъ жребій. • . . 
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Нелѣпость этого предположенія, сдѣлапнаго богатымъ помѣ-
щикомъ, была до крайности смѣшна. Мидуинтеръ не могъ со-
хранить своей серьёзности. 

Я буду спускать, продолжалъ Аллэнъ:—а вы выкликайте. 
Мы, разумѣется, должны отдать предпочтете арміи: орёіъ будетъ 
маіоръ, a рѣшотка—нотаріусъ. Ну, глядите же! 

Онъ спустилъ монету на столѣ. 
— Рѣшотка! закричалъ Мидуинтеръ, потакая ребяческой шут-

кѣ Аллэна. 
Монета упала на столъ орломъ кверху. 
— Не-уже-ли вы серьёзно поступите такимъ образомъ? ска-, 

залъ Мидуинтеръ, когда Аллэнъ отперъ письменную шкатулку и 
обмакнулъ перо въ чернила. 

— О, конечно! возразилъ Аллэнъ:—случай и миссь Мильрой 
на моей сторонѣ; двое противъ васъ. Не къ чему убѣждать меня. 
Маіору выпалъ акребій и маіоръ получитъ коттэджъ. Я не по-
ручу этого нотаріусамъ: они опять станутъ надоѣдать мнѣ пись-
мами. Я самъ напишу. 

Онъ напйсалъ отвѣтъ на оба нредложенія буквально въ двѣ 
минуты, Одинъ къ агенту: 

«Любезный сэръ, я принимаю предложеніе маіора Мильроя, 
пусть его пріѣзжаетъ когда угодно. Искренно вамъ преданный 
Аллэнъ Армэдэль.» 

Другой отвѣтъ къ нотаріусу. 
«Любезный сэръ, я сожалѣю, что обстоятельства не позволи-

ли мнѣ принять вашего предложенія. Искренно,вамъ преданный 
и проч. и проч.» 

— Люди всегда поднимаютъ исторію, когда надо писать пись-
ма, замѣтилъ Аллэнъ, когда кончилъ:—а я нахожу, что писать 
письма довольно легко. 

Онъ напйсалъ адресъна обоихъ письмахъ и налѣпилъ почто-
выя марки, весело свистя. Пока онъ писалъ, онъ не примѣчалъ 
чѣмъ былъ занятъ его другъ. Когда онъ кончилъ, его поразила 
внезапная тишина въ каютѣ, и поднявъ глаза, онъ примѣтилъ, 
что всё вниманіе Мидуинтера было странно сосредоточено на 
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монетѣ; лежавшей на столѣ. Аллэнъ съ удивленіемъ пересталъ 
свистать. 

— Чт5 вы дѣлаете? спросилъ онъ. 

— Я только спрашиваю себя... отвѣчалъ Мидуинтеръ. 

— О чомъ? приставалъ Аллэнъ. 

— Я спрашиваю себя, отвѣчалъ Мидуинтеръ, возвращая ему 
монету:—есть ли на свѣтѣ то, что называется случаемъ? 

Черезъ полчаса оба письма были отправлены на почту; Ал-
лэнъ, которому надзоръ за поправками на яхтѣ оставлялъ до-
сихъ-поръ мало свободнаго времени, предложилъ прогуляться въ 
Кэстльтоунѣ. Даже Мидуинтеръ, несмотря на тревожное желаніе 
заслужить довѣріе мистера Брока, не могъ сказать ничего про-
тивъ такого невиннаго намѣренія, и молодые люди отправились 
вмѣстѣ посмотрѣть столицу острова Мэна. 

Сомнительно, есть ли на земномъ шарѣ другой такой неинте-
ресный городъ для пріѣзжихъ, какъ Кэстльтоунъ. Тамъ можно смот-
рѣть на внутреннюю пристань съ раздвижнымъ мостомъ для пропус-
ка кораблей,—на наружную пристань, кончавшуюся крошечнымъ 
маякомъ,—на видъ на плоскій берегъ и съ правой и съ лѣвой сто-
роныГВъ центрѣ города стоитъ скорченное сѣрое зданіе, называе-
мое замкомъ, и столбъ, посвященный какому-то губернатору 
Смельту, съ плоской верхушкой для статуи, но статуи нѣтъ; 
стоятъ также казармы, въ которыхъ помѣщается рота сол-
датъ. Первенствующей цвѣтъ въ городѣ блѣдно-сѣрый. Немно-
гія открытая лавки раздѣлены другими лавками, запертыми и 
брошенными съ отчаянія. Всѣ юноши въ округѣ курили вмѣстѣ 
въ нѣмомъ молчаніи подъ тѣныо стѣны; оборванныя дѣти го-
ворили машинально: «подайте намъ пенни!» и прежде чѣмъ 
благотворительная рука успѣвала поискать въ карманѣ, убѣгали съ 
мизантропическимъ сомнѣніемъ относительно человѣколюбивой на-
туры, къ которой они обращались. Могильное молчаніе царствовало 
на кладбищѣ и наполняло этотъ жалкій городъ. Только одно 
зданіе, преуспѣвавшее на видъ, утѣшительно возвышалось въ 
этихъ унылыхъ улицахъ. Посѣщаемое студентами изъ окрестной 
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«Коллегіи короля Вильгельма», это зданіе было отведено для кон-
дитерской. Тутъ по-крайней-мѣрѣ" (сквозь дружелюбное окно) 
с т о и л о постороннему посмотрѣть на что. Тутъ, на высокихъ стуль-
яхъ сидѣли воспитанники коллегіи, болтая ногами и медленно 
двигая челюстями, и подчиняясь страшному кэстльтоунскому без-
молвію, съ важнымъ видомъ насыщались пирожками въ атмо-
сферѣ страшнаго молчанія. 

— Чортъ меня побери^ если я въ состояніи буду смотрѣть 
на этихъ мальчиковъ и на эти пирожки! сказалъ Аллэнъ отта-
щивъ своего друга, отъ кондитерской, —г Попробуемъ, не най-
дёмъ ли мы чего-нибудь другого для развлеченія въ ближайшей 
улицѣ. 

Первый предметъ для развлечения въ ближайшей улицѣ пред-
ставился въ видѣ лавки ваятеля и золотильщика, слабо кончав-
шейся, въ послѣдней степени, торговаго упадка. На прилавкѣ 
внутри ничего не виднѣлось, кромѣ склоненной головы мальчи-
ка, спокойно спавінаго въ непрерывномъ уединеній этого мѣста. 
Въ окнѣ для прохожихъ красовались три маленькія загаженныя 
мухами рамы; небольшой билетъ, запылённый отъ продолжитель-
н о небреженія, обѣявлявшій, что это іѵіѣсто отдаётся внаймы, 
одна раскрашенная гравюра, представлявшая ужасы пьянства по 
прйнциііамъ самаго свирѣпаго воздержанія. Сюжетъ—представляв-
ши: пустуй) бутылку джина, необыкновенно обширный чердакъ, 
чтеца въ перпендикулярномъ положепіи и умирающее семейство 
въ горизонтальномъ положеніи—обращался къ благоволеиію пуб-
лики подъ прйвлекательнымъ названіемъ «Рука смерти». Намѣреніе 
Аллэна насильно выжать развлеченіе изъ Кэстльтоуна долго стои-
ло на своёмъ, но инмѣнило ему тутъ. Онъ посовѣтовалъ попро-
бовать прогуляться въ какое-нибудь другое мѣсто. Мидуинтеръ 
охотно согласился, и они отправились назадъ, въ гостинницу со-
брать свѣдѣнія. По милости особенной способности Аллэна * къ 
фамильярности и отсутствія всякой методы дѣлать вопросы, йа 
пріѣзжихъ посыпался градъ свѣдѣйій, относившихся ко всѣмъ 
возможнымъ предметамъ, кромѣ того, который привёлъ яхъ въ 
гостинницу. Они сдѣлали разнообразный и интерёсньтготкрйтія, 
относивпііяся къ законамъ й постановленіямг острова Мйна ййъ 
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нравамъ и къ обычаямъ туземцевъ. Аллэнъ съ восхшценіемъ 
услыхалъ, что обитатели острова Мэна говорили ббъ Англіи 
какъ о хорошо извѣстномъ близлежащемъ островѣ, находящем-
ся въ нѣкоторомъ разстояніи отъ центральной столицы Острова 
Мэна. Оба англичанина узнали также, что этотъ счастливый на-
родъ пользовался своими собственными законами, публично про-
возглашаемыми разъ въ годъ губернаторомъ и двумя главными 
судьями, стоящими на вершинѣ стариннаго вала, въ фантастй-
ческихъ костюмахъ, приличныхъ этому случаю. Обладая этіімъ 
завиднымъ постановленіемъ, островъ, вдобавокъ, пользовался ещё 
неоцѣяеннымъ счастьемъ имѣть мѣстный парламенту назы-
ваемый Палатою Ключей, это собраніе далеко опередило другой 
парламентъ сосѣдняго острова въ томъ отношеніи, что члены обхо-
дились безъ народа и торжественно выбирали другъ друга. Съ 
этими й съ многими другими мѣстными подробностями, собран-
ными отъ людей всякаго сорта и званія, въ гостинницѣ и около 
нея, Аллэнъ убилъ время самымъ безтолковымъ образомъ, пока 
болтовня не прекратилась сама собой и Мидуинтеръ (говбрившій 
въ это время съ трактирщикомъ) спокойно наномнилъ Аллэну за-
чѣмъ они пришли сюда. Самое лучшее мѣстоноложеніе на островѣ 
считрось на западномъ и южномъ берегу, и въ той сторонѣ былъ ры-
бачій городокъ, называвшійся <<ЦортъСент-Мэри»,'съгостинницей, 
въ которой путешественники могли ночевать. Если Аллэнъ всё 
еще былъ недоволенъ Кэстльтоуномъ й желалъ посмотрѣть что-ни-
будь'другое, ему стоило только сказать— и тотчасъ будетъ 
готовъ экипажъ. Аллэнъ ухватился за это предложеніе и минуть 
черезъ десять онъ и Мидуинтеръ быіи на дорогѣ к ь/запад-
нымъ пустынямъ острова. 

Такимъ образомъ день отъѣзда мистера Брока прошолъ безъ 
всякихъ важныхъ проасшествій, въ которыхъ даже тревожная 
заботливость Мидуинтера не могла найги никакого повода къ 
опаеенію, прошолъ до наступленія вечера, который, по-крайней-
мѣрѣ одинъ изъ друзей должелъ былъ помнить до конца своей 
жизни. 

Прежде чѣмъ путешественника успшш огъѣхать на двЬ мили, 
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случилось несчастье: лошадь упала и кучеръ сказалъ, что она 
ушиблась больно. Не оставалось ничего болѣе, какъ послать 
за другимъ экипажемъ въ Кэстльтоунъ, или дойти до Порта Сент-
Мэри пѣшкомъ. Рѣшившись напослѣднее, Мидуинтеръ и Аллэнъ 
отошли еще недалеко, когда ихъ догналъ джентльмэнъ, ѣхав-
шій одинъ въ коляскѣ. Онъ вѣжливо отрекомендовался врачомъ, 
жикущимъ недалеко отъ Порта Сент-Мэри, и предложилъ моло-
дымъ людямъ мѣсто въ своей коляскѣ. Всегда съ радостью зна-
комивіпійся съ новыми лицами, Аллэнъ тотчасъ принялъ это 
нредложеніе. Онъ и докторъ (котораго звали Гаубёри) сошлись 
и подружились въ пять минутъ. Мидуинтеръ сидѣлъ позади ихъ, 
сохраняя осторожное молчаніе. Они разстались передъ самымъ 
въѣздомъ въ городъ, у дома мистера Гаубёри. Аллэнъ шумно 
восхищался красивыми французскими окнами докторскаго домика, 
хорошенькимъ цвѣтникомъ и лугомъ, и пожалъ доктору руку на 
прощаньи, какъ-будто они знали другъ друга съ самаго дѣтства. 
Въ Портѣ Сент-Мэри оба друга очутились въ другомъ Кэстльто-
унѣ меньшаго размѣра. Но мѣстность открытая, дикая, гори-
стая заслуживала свою знаменитость. Прогулка дотянула этотъ 
день—безвредный и праздный съ начала до конца—до самаго 
вечера. Подождавъ пѣсколько, чтобы полюбоваться солнцемъ, ве-
личественно закатывавшимся за горы, степь и утёсы, и разго-
варивая, между тѣмъ, о мистерѣ Брокѣ и его путешествіи—моло-
дые люди воротились въ гостинницу заказать ужинъ пораньше. 
Ночь всё приближалась, a вмѣстѣ сь нею и приключеніе, .кото-
рое должно было случиться сь друзьями; хотя всё, что случа-
лось съ ними до-сихъ-поръ, возбуждало только ихъ смѣхъ. 
Ужинъ былъ дурно ириготовленъ; служанка, непозволительно 
глупа; старомодная сонетка въ залѣ осталась въ рукахъ Аллэна 
и разбила въ дребезги пастушку изъ китайскаго фарфора на 
каминѣ. Только такія ничтожныя происшествія и случились, когда 
стемнѣло и въ комнату были принесены зажжонныя свѣчи. 

Находя, что Мидуинтеръ, вдіюйнѣ уставшій отъ бсзсонпой 
ночи и безиокойнаго дня, не расположонъ къ разговору, Аллэнъ 
оставилъ его отдыхать на диванѣ и вышелъ въ корридоръ съ 
надеждой не найдётъ ли съ кѣмъ поговорить. Тутъ еще одно 
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ничтожное проиешествіе опять свело Аллэна и Гаубёри и ук~ 
рѣпило—къ счастью или нѣтъ — это объяснится впослѣдствіи— 
знакомство съ обѣихъ сторонъ. 

Буфетъ въ гостинницѣ .находился на кондѣ корридора и трак-
тирщица приготовляла тамъ рюмку ликёра для доктора, который 
зашолъ въ гостинницу поболтать; когда Аллэнъ попросилъ по-
зволенія принять участіе и въ питьѣ и въ разговорѣ, мистеръ 
Гаубёри вѣжливо подалъ ему рюмку, наполненную трактирщи-
цей. Это былъ холодный грогъ. Замѣтная перемѣна въ лицѣ 
Аллэна,, когда онъ вдругъ отодвинулся назадъ и спросилъ уиски, 
неукрыласъ отъ медицинскихъ глазъ врача. 

— Нервная антипатія, сказалъ Гаубёри, спокойно взявъ 
рюмку. 

Это замѣчаніе заставило Аллэна признаться, что онъ чувство-
валъ непреодолимое отвращеніе (котораго онъ имѣлъ глупость 
стыдиться) къ запаху и вкусу водки. Всё равно чѣмъ ни была 
бы разжижена водка, приеутствіе ея тотчасъ ощущали органы 
его обонянія и вкуса и производили тошноту и головокруженіе, 
какъ только питьё касалось его губъ. Послѣ этого разговоръ 
перешолъ на антипатіи вообще; докторъ признался, съ своей 
стороны, что онъ особенно этимъ интересовался и имѣлъ дома 
цѣлую коллекцію любопытныхъ случаевъ такого рода, и прпгла-
шалъ своего новаго знакомаго взглянуть на нихъ, если ему не-
чего было болѣе дѣлать въ этотъ вечеръ, черезъ часъ, когда онъ, 
докторъ, кончитъ свои визиты по больнымъ. 

Дружелюбно принявъ это приглашеніе (которое простиралось 
и до Мидуинтера, если онъ желалъ имъ воспользоваться), Ал-
лэнъ воротился въ залу отыскать своего друга. Сонный Мидуинтеръ 
еще лежалъ на диванѣ; газета выпала изъ его усталыхъ рукъ. 

•— Я слышалъ вашъ голосъ въ корридорѣ, сказалъ онъ соннымъ 
голосомъ.—Съ кѣмъ вы говорили? 

— Съ докторомъ, отвѣчалъ Аллэнъ .—Я пойду къ нему че-
рееъ часъ выкурить съ нимъ сигару. А вы пойдёте? 

Мидуинтеръ согласился съ тяжолымъ вздохомъ. Онъ всегда из-
Отд. I. Ѵ210 
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бѣгалъ новыхъ знакомству а теперь еще какъ-то болѣе обыкновен-
н а я ему не хотѣлось сдѣлаться гостемъ мистера Гаубёри. Однако 
ему ничего болѣе не оставалось, какъ идти, потому что, при 
неблагоразуміи Аллэна, его нельзя было никуда пускать одного, 
а особенно въ домъ человѣка незнакомаго. Мистеръ Брокъ на-
вѣрно ne допустрілъ бы своего воспитанника одного въ гости 
къ доктору, а Мидуинтеръ всё тревожно сознавалъ, что онъ за̂ -
нпмаетъ мѣсто мистера Брока. 

— Что мы будемъ дѣлать до-тѣхъ-поръ? спросилъ Аллэнъ, 
осматриваясь вокругъ.—Есть тутъ что-нибудь интересное? при-
бавилъ онъ, примѣтивъ упавшую газету и поднимая её съ пола. 

— Я такъ усталъ, что не могъ читать. Если вы найдёте что-
нибудь интересное, прочтите вслухъ, отвѣчалъ Мидуинтеръ, ду-
мая, что чтеніе поможетъ ему воздержаться отъ сна. 

Большая часть газеты была посвящена выпискамъ изъ новыхъ 
инигъ, изданныхъ въ Лондонѣ. Одно изъ сочиненій, изъ котора-
го были сдѣланы наиболѣе подробныя выписки, заинтересовало 
Аллэна: это былъ разсказъ о приключеніяхъ въ австралійскихъ 

пустыняхъ. Попавъ на то ыѣсто въ выпискѣ, гдѣ описывались 
страданія путешественниковъ, заблудившихся въ непроходимой 
пустынѣ и подвергавшихся опасности умереть отъ жажды, Аллэнъ 
объявилъ, что онъ нашолъ кое-что, отъ чего его друга морозъ 
будетъ подирать по кожѣ; онъ началъ читать вслухъ. Рѣшившись 
ле давать себѣ заснуть, Мидуинтеръ слѣдилъ за каждой фразой 
прпключеній, не пропуская пи одного слова. Совѣщаніе Заблу-
дившихся путешественниковъ, когда имъ угрожала смерть отъ 
жажды; рѣшпмость подвигаться вперёдъ, пока у нихъ достанетъ 
силъ; напрасныя усилія собрать дождевую воду, когда полилъ 
проливной дождь; мимолетное облегченіе, которое путешествен-
ники почувствовали, высасывая свою мокрую одёжду; страданія, 
возрбновившіяся черезъ нѣсколько часовъ, и какъ потомъ силь-
ные бросили слабыхъ ночью и далеко опередили ихъ; полётъ 
итицъ на разсвѣтѣ, наконецъ, какъ заблудившіеся нашли ши-
рокую лужу, которая спасла имъ жизнь — всё это Мидуинтеръ 
зшслушалъ съ трудомъ, голосъ Аллэна съ каждой фразой всё 
слабѣе раздавался въ его ушахъ. Скоро слова постепенно ис-
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чезали; ничего не слышалось болѣе, кромѣ медленно понижав-
шагося голоса; потомъ и въ комнатѣ стемиѣло, звуки замѣнн-
лись восхитительной тишиной и усталый Мидуинтеръ спокойно 
заснулъ. 

Его разбудилъ громкій звукъ колокольчика у запертой двери 
гостинницы; онъ вскочилъ на ноги съ проворствомъ человѣка, 
котораго жизнь пріучила пробуждаться каждое мгновеніе. Взглядъ, 
брошенный вокругъ, показалъ ему, что комната пуста, а взглядъ 
на часы показалъ, что время близится къ полночи. Шумъ две-
ри, растворенной соннымъ слугой, и шумъ быстрыхъ шаговъ въ 
корридорѣ наполнилъ его внезапнымъ предчувствіемъ чего-то 
недобраго. Онъ торопливо пошолъ-было освѣдомиться, когда 
дверь въ залу отворилась и передъ нимъ очутился докторъ. 

— Мнѣ жаль потревожить васъ, сказалъ Гаубёри.—Не пу-
гайтесь: ничего дурного не случилось. 

— Гдѣ мой другъ? спросилъ Мидуинтеръ. 
— На пристани, отвѣчалъ докторъ.—Въ нѣкоторомъ отноше-

ніи на мнѣ лежитъ отвѣтственность въ егѳ поступкѣ; мнѣ ка-
жется, съ нимъ слѣдовало бы быть какому-нубудь осторожному че-
ловѣку, такому, какъ напримѣръ, вы. 

Этого намёка было достаточно для Мидуинтера. Онъ и док-
торъ немедленно отправились къ пристани; дорогой мистеръ 
Гаубёри упомянулъ объ обстоятельствахъ, заставивишхъ его 
придти въ гостинницу. 

Акуратно въ назначенный часъ Аллэнъ явился къ доктору и 
объяснилъ ему, что онъ оставилъ своего друга такъ крѣпко 
спящимъ на диванѣ, что у него не дослало духу разбудить его. 
Вечеръ прошолъ пріятно; разговоръ переходилъ на разные пред-
меты, пока, въ несчастную минуту, мистеръ Гаубёри намек-
нулъ, что онъ любитъ кататься по водѣ и что у него есть 
собственная шлюпка у пристани. Этотъ любимый предметъ такъ 
одушевилъ Аллэна, что гостепріимному хозяину не оставалось 
ничего болѣе, какъ отправиться съ Аллэномъ на пристань и по-
казать ему шлюпку. Красота ночи, тихій вѣтерокъ сдѣлали ос-
тальное, внушивъ Аллэну непреодолимое желаніе покататься 
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до водѣ при лунномъ сіяніи. Больные, удержавшіе доктора, не 
дали ему возможность проводить его гостя и докторъ, самъ не 
зная что ему дѣлать, рѣшился побезпокоить Мидуинтера ско-
рѣе чѣмъ допустить мистера Армэдэля (какъ ни привыкъ онъкъ . 
морю) отправиться въ море одному въ полночь. 

Во время этого объясненія Мидуинтеръ и докторъ пришли къ 
пристани. Армэдэль былъ въ інлюпкѣ, поднималъ парусъ и пѣлъ 
во всё' горло матросскую пѣсню. 

— Жди сюда, старый дружиіце! закричалъ Аллэнъ.—Ты какъ 
разъ поспѣлъ во-время къ прогулкѣ при лушюмъ сіяніи! 

Мидуинтеръ посовѣтовалъ прогуляться въ шлюпкѣ днёмъ, а 
пока лечь въ постель. 

— Въ постель! закричалъ Аллэнъ, легкомысленную весёлость 
котораго гостепріимство мистера Гаубёри не могло остепенить.— 
Послушайте его, докторъ! подумаешь, что это девяностолѣтній 
старедъ! Лечь въ постель—экой старый соня! Посмотри-ка сю-
да и думай о постели, если можешь. 

Онъ указалъ на море. Луна сіяла на безоблачномъ небѣ; ноч-
ной вѣтерокъ тихо вѣялъ съ берега, спокойныя волны весело 
струились въ тишинѣ этой великолѣпной ночи. Мидуинтеръ по-
вернулся къ доктору съ благоразумной покорностью обстоятель-
вамъ; онъ видѣлъ, что всѣ его увѣщанія пропали бы даромъ. 

— Въ которомъ часу начнётся приливъ? спросилъ онъ. 
Гаубёри сказалъ ему. 
— Вёсла въ шлюпкѣ? 
— Да. 
— Я привыкъ къ морю, сказалъ Мидуинтеръ, спускаясь со 

ступеней.—Вы можете быть увѣрены, что я буду беречь моего 
друга ж шлюпку. 

— Прощайте, докторъ, закричалъ Аллэнъ.—Вашъ уискц съ во-
дой восхитителенъ, ваша шлюпка красавица, а такого от-
личнаго человѣка, какъ вы, МЕѢ не случалось встрѣчать. 

Докторъ засмѣяясд ж махнулъ рукой; шлюпка вышла изъ га-
вани; Мидуинтеръ правилъ рулёмъ. 

Соображаясь съ зѣтромъ, они скоро поравнялись съ западными 
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мысомъ Пульвашской бухты и подняли вопросъ: выйти ли въ от-
крытое море или держаться берега. Благоразуміе требовало, въ слу-
чаѣ, если вѣтеръ спадётъ, не удаляться отъ земли. Мидуинтеръ 
повернулъ шлюпку и они плыли тихо по направленію къ юго-
западу вровень съ берегомъ. 

Мало-по-малу утёсы становились выше, а скалы, въ дикихъ 
и зубчатыхъ массахъ обнаруживали расколотыя чорныя пропасти 
со стороны моря. У мыса, называемаго Испанской Головой, Ми-
дуинтеръ многозначительно посмотрѣлъ на свои часы, но Ал-
лэнъ выпросилъ еще полчаса, чтобы взглянуть на знаменитый 
каналъ Соундъ, къ которому они быстро приближались и о ко-
торомъ онъ слышалъ разныя удивительныя исторіи отъ работ-
никовъ, чинившихъ его яхту. Новая перемѣна, которую согласіе 
Мидуинтера на эту просьбу сдѣлало необходимою въ направ-
лены шлюпки, обнаружила съ одной стороны видъ самыхъ юж-
ныхъ береговъ острова Мэна, а съ другой—чорныя пропасти 
островка, называемаго Кафъ и отдѣленнаго отъ твёрдой земли 
мрачнымъ и опаснымъ каналомъ Соундъ. 

Мидуинтеръ опять взглянулъ на часы. 
— Мы отъѣхали довольно далеко сказалъ онъ:—станемъ подъ. 

паруса. 
— Постой!... закричалъ Аллэнъ съ носа корабля.—Боже мой! 

прямо передъ нами разбитый корабль! 
Мидуинтеръ повернулъ шлюпку посмотрѣть куда указывалъ 

Аллэнъ. Тамъ, на самой серединѣ, между скалами, обрамливав-
шими каналъ съ каждой стороны, никогда уже не предназначен-
ный встать на живыя волны изъ своей могилы на подводной 
скалѣ, одиноко, высоко и мрачно, какъ призракъ, при желтова-
томъ сіяніи луны, лежалъ разбитый корабль. 

— Я знаю какой это корабль, сказалъ Аллэнъ въ сильномъ 
волненіи: — я слышалъ какъ работники на моей яхтѣ говорили 
о нёмъ вчера. Его занесло сюда въ тёмную ночь. Это старый,, 
жалкій купеческій корабль, Мидуинтеръ, его купили на сломку 
корабельные маклера. Подъѣдемъ взглянуть. 

Мидуинтеръ колебался. Вся прежняя страсть къ мореходной. 
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жизни побуждала его принять предложеніе Аллэна, но в ѣ т е р ъ 

спадалъ и Мидуинтеру казалось подозрительно неправильное те-
ч е т е воды въ каналѣ. 

Въ такое мѣсто опасно въѣхать въ нілюпкѣ, особенно ког-
да оно неизвѣстно, сказалъ онъ* 

Какой вздоръ! возразилъ Аллэнъ.—Свѣтло какъ днёмъ, а 
этой шлюпкѣ нужно только два фута глубины. 

Прежде чѣмъ Мидуинтеръ успѣлъ отвѣчать, теченіе унесло 
шлюпку въ каналъ прямо къ разбитому кораблю. 

— Спустите парусъ, спокойно сказалъ Мидуинтеръ:—и возь-
мёмтесь за вёсла.—Мы теперь быстро приближаемся къ кораблю, 
хотимъ этого или нѣтъ. 

Оба такъ привыкли управлять вёслами, что успѣли направить 
шлюпку на болѣе тихую сторону канала, ту, которая была бли-
же къ островку Кафъ. Когда они тихо приблизились къ разби-
тому кораблю, Мидуинтеръ передалъ своё весло Аллэну и, вы-
ждавъ удобную минуту, ухватился лодочнымъ крюкомъ за русле-
ни корабля. Черезъ минуту шлюпка стояла безопасно подъ на-
вѣтренной стороною корабля. 

Іѣстница, употребляемая работниками, висѣла надъ русленя-
ми. Мидуинтеръ поднялся на лѣстницу, съ верёвкой во рту, 
нрикрѣпилъ одинъ конецъ верёвки къ кораблю, а другой спу-
стить къ Аллэну въ лодку. 

— Прикрѣпите эту верёвку къ лодкѣ, сказалъ опъ:—и подо-
ждите, пока я посмотрю всё ли безопасно на кораблѣ. 

Съ этими словами онъ исчезъ за. бортомъ. 
— Подождать? повторилъ Аллэнъ, изумленный необыкновенной 

осторожностью своего друга.—Что это значить? Вотъ еще! ста-
ну я ждать! куда одинъ, туда и другой! 

Онъ^зацѣпилъ конецъ верёвки за переднюю банку шлюпки 
и, поднявшись на лѣстницу, черезъ минуту стоялъ на палубѣ. 

— Ужь нѣтъ ли здѣсь чего страшнаго? съ насмѣшкои спро-
силъ онъ, встрѣтившиеь съ своимъ другомъ, 

Мидуинтеръ улыбнулся. 
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— Ничего, отвѣчалъ онъ:—но я хотѣлъ удостовѣриться одни 
ли мы на кораблѣ. Я обошолъ и осмотрѣлъ всё кругомъ. 

Аллэнъ прошолся по палубѣ и сдѣлалъ критическіі обзоръ 
всему, съ носа до кормы. 

— Не отличный корабль! сказалъ онъ: — французы вообще 
лучше строятъ корабли. 

Мидуинтеръ перешолъ черезъ всю палубу и молча посмотрѣлъ 
на Аллэна. 

— Французы? повторилъ онъ черезъ нѣсколько времени. — 
Развѣ это корабль французскій? 

— Да. 
— Почему вы это знаете? 
— Работники, чинившіе яхту, сказали мнѣ: они знаютъ. 
Мидуинтеръ подошолъ ближе. Его смуглое лицо показалось 

Аллэну необыкновенно блѣдно при лунномъ сіяніи. 
— Говорили они, какой торговлей занимался этотъ корабль? 
— Да; торговлею строевымъ лѣсомъ. 
Когда Аллэнъ далъ этотъ отвѣтъ, худощавая, смуглая рука 

Мидуинтера схватила его крѣпко за плечо, а зубы Мидуинтера 
вдругъ застучали, какъ у человѣка, вдругъ охваченнаго сильнымъ 
холодомъ. 

— Вамъ сказали, какъ называется этотъ корабль? спросилъ 
онъ голосомъ, вдругъ понизившимся до шонота. 

— Кажется, сказали, только я забылъ. Потише, мой любез-
ный! ваши длинные когти ужь черезчуръ крѣпко ухватились за 
моё плечо. 

— Не назывался ли онъ... 
Мидуинтеръ замолчалъ, отнялъ свою руку и отёръ крупныя 

капли, выступавшія на его лбу. 
—- Не назывался ли онъ La Grâce de Dieu? 
— Вы какъ это узнали? Точно, этотъ корабль называется: 

La Grâce de Dieu. 
Однимъ прыжкомъ Мидуинтеръ вскочилъ на бортъ. 
— Шлюпка!!! воскликнулъ онъ съ крикомъ ужаса, раздавшим-
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ся далеко въ ночной тишинѣ и заставившимъ Аллэна тотчаст 
броситься къ нему. 

Нижній конецъ небрежно прикрѣпленной верёвки висѣлъ въ 
водѣ, а впереди корабля, на полосѣ, проведенной луннымъ сія-
ніемъ, виднѣлся далеко небольшой чорный предметъ. Лодка не-
слась по течеяію. 
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ГЛАВА І У . 

Т Ѣ Н Ь П Р О Ш Л А Г О . 

Оба друга—одинъ, стоя подъ тёмной тѣнью борта, другой, смѣ-
ло выступивъ на жолтый свѣтъ луны—обернулись и посмо-
трѣли другъ на друга молча. Черезъ минуту врожденная не-
угомонность Аллэна овладѣла смѣшною стороною положенія. 
Онъ сѣлъ верхомъ на бортъ п шумно разразился громкимъ и 
весёлымъ. смѣхомъ. . 

— Это моя вина, сказалъ онъ: — н о теперь не поможешь. 
Вотъ мы сами попались въ свою ловушку и лодку доктора по-
минай какъ звали! Выйдьте изъ темноты, Мидуинтеръ, я совсѣмъ 
васъ не вижу, а хочу знать что намъ теперь дѣлать. 

Мидуинтеръ не отвѣчалъ и не шевелился. Аллэнъ сошодъ 
съ борта и, взобравшись на фор-кастель, внимательно посмо-
трѣлъ на проливъ. 

— Одно вѣрно, сказалъ онъ:—при теченіи съ этой стороны 
и при подводныхъ скалахъ съ той, мы не можемъ выбраться 
отсюда вплавь: вотъ это видно съ этого конца корабля. По-
смотримъ, что будетъ со второго. Пробудись же, товарищъ! ве-

село закричалъ онъ, проходя мимо Мидуинтера. — Пойдёмъ по-
смотрѣть, чтб намъ покажетъ корма. 

Онъ пошолъ, засунувъ руки въ карманъ и напѣвая комиче-
скую пѣсню. 

Его голосъ не произвёлъ, повидимому, никакого дѣйствія на 
его друга, но при лёгкомъ прикосновеніи его руки, мимоходомъ, 
Мидуинтеръ вздрогнулъ и медленно отошолъ съ тѣни. борта. 

— Пойдёмъ! вскричалъ Аллэнъ, переставъ пѣть и огляды-
ваясь. 

Отд. I. П 
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Мидуинтеръ слѣдовалъ за нимъ всё не говоря ни слова. Три 
раза онъ останавливался, прежде чѣмъ дошолъ до кормы, въ 
первый разъ для того, чтобы сбросить шляпу и откинуть воло-
сы со лба и съ висковъ; во второй разъ для того, чтобы ухва-
титься за рым-болтъ, находившийся подъ-рукою, потому что 
онъ зашатался отъ головокруженія; но послѣдніи разъ (хотя 
Аллэнъ ясно виднѣлся въ нѣсколькихъ ярдахъ впереди) для то-
го, чтобы украдкой оглянуться съ тайной осторожностью чело-
века, полагающаго, что чьи-то шаги слѣдуютъ за нимъ въ 
темнотѣ. 

— Нѣтъ еще! нрошепталъ онъ самъ себѣ, устремивъ глаза 
въ пустое пространство: — я увижу его на кормѣ, держащагося 
рукою за замокъ каюты. 

На кормѣ не было сора, наваленнаго на другихъ частяхъ 
корабля. Тутъ единственный предметъ, вщнѣвшійся на гладкой 
поверхности палубы, была низкая деревянная постройка, въ ко-
торой была сдѣлана дверь въ каюту и которая закрывала кают-
ную лѣстницу. Руль и нактоузъ были сняты,, но входъ въ каю-
ту и всё, что къ нему принадлежало, оставили нетронутымъ. 
Люкъ остался и. дверь была заперта. 

Аллэнъ пошолъ прямо къ кормѣ и посмотрѣлъ на море че-
резъ гакабортъ: никакой лодки не виднѣлось на спокойной, ос-
вѣщонной луною,' водѣ. Зная, что зрѣніе Мидуинтера лучше, 
чѣмъ его, онъ позвалъ: . : . 

- —. Подите сюда и посмотрите, не виднѣется ли какого-нибудь 
рыбака, который услышалъ бы нашъ крикъ. 

Не слыша отвѣта, онъ оглянулся. Мидуинтеръ дошолъ за 
нимъ до каюты и остановился. Онъ позвалъ опять, громче, и 
нетерпѣливо поманилъ его рукой. Мидуинтеръ слышалъ зовъ, 

.потому-что поднялъ глаза, но "всё не пошевелился съ своего 
мѣста. Онъ стоялъ тамъ, какъ-будто:дошолъ до крайнихъ. гра- . 
нидъ корабля и не могъ идти дальше. 

Аллэнъ воротился къ нему. Не легко было узнать, на что 
онъ смотрѣлъ, потому-что онъ отвернулся отъ луннаго свѣта, 
но глаза его были устремлены съ страннымъ вопросительнымъ 
выраженіемъ на дверь каюты. 
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— На что тутъ смотрѣть? спросилъ Аллэнъ. — Посмотримъ 
заперта ли она. 

Онъ сдѣлалъ шагъ вперёдъ, чтобы отворить её, но рука Ми-
дуинтера вдругъ схватила его за воротникъ и принудила воро-
титься. Черезъ минуту рука, не выпуская воротника, сильно за-
дрожала, какъ рука человѣка разслабленнаго. 

— Я долженъ считать себя арестованнымъ? спросилъ Аллэнъ 
и съ изумленіёмъ и съ улыбкой.—Зачѣмъ, позвольте спросить, 
не спускаете вы глазъ съ двери каюты? Развѣ вы слышите по-
дозрительный шумъ внизу? Не кчему пугать крысъ — если вы 
объ этомъ думаете — съ нами нѣтъ собакъ, а людей здѣсь жи-
выхъ не можетъ быть, потому-что они услыхали бы насъ и вы-
шли бы уже на палубу. Мёртвые? Это совершенно невозможно! 
Какъ же экипажъ могъ бы утонуть въ мѣстѣ, окружонномъ зем-
лёю, еслибы корабль не нотонулъ вмѣстѣ съ нимъ, а этотъ 
корабль стоитъ-себѣ твёрдо и самъ говоритъ за себя. Какъ ва-
ша рука дрожитъ! Что такъ пугаетъ васъ въ этой сгнившей ста-
рой ка̂ ютѣ? Отчего вы такъ дрожите? Нѣтъ ли здѣсь чего сверхъ-
естеотвеннаго? Ужь не видите ли вы иризракъ? 

— Я вижу два! отвѣчалъ Мидуинтеръ, подчинившись безум-
ному искушеяію открыть истину.—Два! повторилъ онъ и дыха-
Hie его вырывалось глубоко и тяжело, когда онъ тщетно ста-
рался удержать страшныя слова.—Призракъ человѣка, похожаго 
на васъ, утопающаго въ каютѣ! и призракъ человѣка, похожаго 
на меня, зашграющаго за нимъ дверь! 

Опять весёлый смѣхъ молодого Армэдэля громко и продол-
жительно раздался въ тишинѣ ночной. 

— Онъ запираетъ дверь каюты, сказалъ Аллэнъ, какъ толь-
ко смѣхъ позволилъ ему говорить. — Это чертовски некрасивый 
поступокъ, мастеръ Мидуинтеръ, со стороны вашего призрака. 
Послѣ этого мнѣ ничего болѣе не остаётся, какъ выпустить 
мой призракъ изъ каюты! 

Съ своей превосходной силой онъ легко освободился отъ Ми-
дуинтера. 

— Внизъ! весело позвалъ онъ, положивъ свою сильную руку 
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на ветхій замбкъ и отворивъ настежь дверь каюты: — прйзракъ 
Аллѳна Армэдэля выходи на палубу! 

Въ страшномъ невѣдѣніи истины онъ сунулъ голову въ каю-
ту и посмотрѣлъ на то самое мѣсто, смѣясь, гдѣ умеръ его 
убитый отецъ. 

— Фуй! воскликнулъ онъ, вдругъ отступивъ назадъ съ тре-
петом ъ отвращенія.—Здѣсь воздухъ совсѣмъ испорченъ—и каю-
та полна воды. 

Это была правда. Подводныя скалы, о которыя разбился корабль, 
пробились сквозь егонижнія доски и вода прошла сквозь щели.де-
рева. Здѣсь, гдѣ престуиленіе было совершено, роковая параллель 
между прошлымъ и настоящимъ была совершенная. Какова 
была каюта при отцахъ, такова была она теперь при сыповьяхъ. 

Аллэнъ опять затворилъ дверь ногой, нѣсколько удивляясь 
внезапному молчанію своего друга съ той минуты, когда онъ 
взялся за замокъ каютной двери. Когда онъ обернулся посмо-
трѣть, причина молчанія немедленно обнаружилась. Мидуинтеръ 
упалъ на палубу и лежалъ безъ чувствъ передъ дверью каюты; 
лицо его, блѣдное и неподвижное, при лунномъ сшгіи походило 
на лицо мертвеца. 

Въ одну минуту Аллэнъ былъ возлѣ него. Безполезно смо-
трѣлъ онъ вокругъ пустынныхъ границъ корабля, цоложивь го-
лову Мидуинтера на свои колѣна, ища какой-нибудь возможно-
сти получить помощь. 

— ЧтЬ я буду дѣлать? сказалъ онъ самъ себѣ въ перводеъ 
порывѣ испуга. — Ни капли воды поблизости, кромѣ испорти-
ной воды въ каютѣ. 

Ваезапиое воспоминанье пробѣжало въ его головѣ; румянецъ 
шіыхнулъ на его лицѣ; онъ вынулъ изъ кармана оплетённую 
бутылку. 

— Спасибо доктору за то, что онъ далъ мнѣ это передъ на-
шимъ отъѣздомъ! сказалъ онъ съ жаромъ, наливая въ ротъ Ми-
дуинтера нѣсколько .капель уиски изъ бутылки. 

Это возбудительное средство немедленно подействовало на 
чувствительную систему лежавшаго въ обморокѣ человѣка. Онѣ 
слабо вздохнулъ и медленно раскрылъ глаза. 
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— Не во снѣ ля призидѣлось мнѣ? спросилъ онъ, смутно 
смотря на лицо Аллэна. 

Глаза его поднялись выше и устремились на изломанны* мач-
ты корабля, чорно высившіяся къ ночному небу. Онъ задрожалъ 
при видѣ ихъ и спряталъ лицо на колѣнахъ Аллэна. 

— Не сонъ! прошепталъ онъ* самъ себѣ печально:—о Боже 
мой! это не сонъ! 

— Вы слишкомъ утомились цѣлый день, сказалъ Аллэнъ: — 
и это проклятое наше нриключепіе разстроило васъ. Выпейте 
еще уиски: онъ непремѣнно прпиесётъ вамъ пользу. Вы може-
те сидѣть одинъ, если я прислоню васъ къ борту? 

— Зачѣмъ одинъ? Зачѣмъ вы хотите оставить меня? сиро* 
силъ Мидуинтеръ. 

Аллэнъ указалъ на ванты, еще стоявшіе. 
— Вы не такъ здоровы, чтобы оставаться здѣсъ до-тѣхъ-поръ, 

пока работники нридутъ утромъ, сказалъ онъ.—Мы должны по-
пасть на берегъ сейчасъ, если можно. Я взберусь на ванты и 
хорошенько осмотрю веб кругомъ: нѣтъ ли гдѣ дома, въ кото-
ромъ услыхали бы нашъ крикъ. 

Даже въ ту минуту,. которая прошла пока говорились эти сло-
ва, глаза Мидуинтера недовѣрчиво обратились на дверь каюты. 

— Не подходите къ ней! шепнулъ онъ.—Не старайтесь от-
ворить, ради Бога! 

—• Нѣтъ, нѣтъ, отвѣчалъ Аллэнъ, потакая его причудѣ. — 
Когда я спущусь съ вантовъ, я прямо приду сюда. 

Онъ сказалъ эти слова нѣсколько принужденно, примѣтивъ 
въ первый разъ разстройство на лицѣ Мидуинтера, которое 
огорчило и привело его въ недоумѣніе. 

— Вы не сердитесь на меня? сказалъ онъ съ своей добро-
душной простотой.—Я знаю, что это моя вина—я скотъ и ду-
ракъ, что смѣялся надъ вами, когда мнѣ слѣдовало видѣть, что 
вы больны. Мяѣ очень жаль, Мидуинтеръ! Не сердитесь на меня! 

Мидуинтеръ медленно поднялъ голову. Глаза его съ печаль-
нымъ участіёмъ долго и нѣжно покоились на растревоженномъ 
лицѣ Аллэна. 

— Сержусь ли я! повторилъ онъ тихимъ и K p o ^ a Ä і^ояомъ:— 
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сержусь ли я на васъ? О, мой бѣдный Аллэнъ! развѣ.вы за-
служиваете порицанія за то, что вы были добры ко мпѣ, когда 
я лежалъ больной въ старой гостиннидѣ? А я развѣ заслуживаю 
порицанія за то, что я чувствовалъ вашу доброту съ призна-
тельностью? Развѣ мы виноваты, что никогда не сомнѣвались 
другъ въ другѣ и не знали; что мы слѣпо ѣдемъ вмѣстѣ по 
пути, который долженъ былъ привести насъ сюда? Настуиаетъ 
жестокое время, Аллэнъ, когда мы будемъ оплакивать тотъ день, 
въ который мы встрѣтились. Пожмите мою руку, братъ, на краю 
пропасти—пожмите мнѣ руку, пока мы еще братья. 

Аллэнъ быстро повернулся, убѣждённый, что разсѵдокъ Ми-
дуинтера еще не оправился послѣ обморока. 

— Не забывайте уиски! сказалъ онъ весело, прыгнувъ на та-
келажъ и взбираясь на бизань-марсъ. 

Былъ третій часъ; луна пропадала и темнота, наступавшая 
передъ разсвѣтомъ, начинала собираться вокругъ корабля. По-
зади Аллэна, смотрѣвшаго съ высокаго бизань-марса, разстила-
лось широкое и пустынное море Передъ нимъ виднѣлись низ-
кія, чорныя, торчащія скалы и неровныя волпы канала, плавно 
вливавшіяся въ обширный океанъ. Съ правой руки поднимались 
величественно изъ воды скалы и пропасти съ травянистыми пло-
щадками; между ними покатыя равнины и вересковыя пустыни 
острова Мэнъ. Съ лѣвой руки поднимались утёсистыя окраины 
острова Кафъ—то перерѣзанныя глубокими чориыми пучинами, 
то закрытая длинными покатостями, покрытыми травой и верес-
комъ. Ни на одномъ берегу не слышалось пи малѣйшаго зву-
ка, не виднѣлось огней. Чорныя линіи мачтъ корабля слабо 
обрисовывались въ таинственной темнотѣ небесъ; вѣтеръ, дув-
шій съ земли, спалъ; неболыпія береговыя волны разбивались 
безъ шума; ни далеко, ни близко не слышалось никакого звука, 
кромѣ печальнаго журчанья воды, текущей въ страшной тшии-
нѣ, въ которой земля и океанъ ждали наступающая дня. 

Даже беззаботная натура Аллэна почувствовала торжественное 
вліяніе этого часа. Звукъ его србствешіаго, голоса испугалъ его, 
когда онъ посмотрѣлъ внизъ и закричалъ своему другу: 

— Я вижу одинъ домъ, направо. 



АРМЭДЭЛЬ. 145 

Онъ опять посмотрѣлъ, чтобы удостовѣриться, на маленькое 
бѣлое пятно, пріютившееся въ травянистой впадинѣ. 

— Это, кажется, каменный домъ съ заборомъ, продолжалъ 
онъ:—я закричу на случай. 

Онъ обвилъ рукою верёвку, приложилъ объ руки ко рту и 
вдругъ опустилъ ихъ, не рѣшившись закричать. 

— Такъ страшно тихо! сказалъ онъ про-себя:—я почти боюсь 
кричать. 

Онъ опять посмотрѣлъ на палубу. 
— Я не испугаю васъ, Мидуинтеръ? спросилъ онъ съ тревож-

нымъ смѣхомъ. 
Онъ опять лосмотрѣлъ на слабый бѣлый предметъ въ травя-

нистой впадинѣ. 
«Не зачѣмъ было приходить сюда понустому, подумалъ онъ и 

опять приложилъ обѣ руки ко рту. 
На этотъ разъ онъ закричалъ изо всѣхъ силъ: 
— Эй, вы, тамъ на берегу! Эй-эй! 
Послѣдніе звуки его голоса затихли, но ему не отвѣчало ни-

чего, кромѣ печальнаго журчанья воды. 
Онъ посмотрѣлъ на своего друга и увидалъ тёмную фигуру 

Мидуинтера, ходившую взадъ и вперёдъ по палубѣ, всё не те-
рявшую изъ вида каюту и не проходившую дальше каюты, ко-
гда она возвращалась къ кормѣ. 

«Онъ съ нетерпѣніемъ хочетъ уѣхать, думалъ Аллэнъ: «я опять 
попытаюсь.» 

Онъ опять крикнулъ и, научонный опытностью, поднялъ свой 
голосъ до самаго пронзительна™ тона. На этотъ разъ ему от-
вѣчало не одно журчаніе воды; мычаніе испуганныхъ коровъ 
поднялось изъ строенія въ зеленистой впадинѣ и уныло разда-
лось въ тишинѣ утренняго воздуха. Аллэнъ ждалъ и прислуши-
вался. Если это строеніе ферма, крики скота разбудятъ людей; 
если это только хлѣвы—ничего болѣе не будетъ. Мычанье ис-
пуганныхъ коровъ поднималось и затихало; прошло нѣсколько 
минутъ — но не случилось ничего. 

Отд. I. 12 
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— Еще разъ! сказалъ Аллэнъ. смотря на цеугодаіщую фи-
гуру, проходившую внизу. 

Въ третій разъ онъ окликнулъ и въ третіи щ з ъ ждалъ и при-
слушивался. 

Въ тотъ промежутокъ, когда смолкло мьріадье скота, онъ услы-
хать позади себя, на, противоцоложномъ берегу канала—на пу? 
стьшномъ островкф $афъ —рѣзкій и внезапный звукъ, цохожій 
на отдаленный стукъ отодвигаемаго дверного запора. Тотчасъ 
повернувшись въ другую сторону, Аллэнъ напрягъ зрѣніе, что-
бы отыскать глазами домъ.. Послѣдціе сдаб^ге лучи блфднѣющей 
луны дрожали тамъ и сямъ на самыхъ высокихъ скал^ъ , цо 
большія тёмныя полосы лежали густо и черно на всей землѣ, 
и въ этой темнотѣ дома—если домъ былъ тамъ, нельзя было 
видѣть. 

— Разбудилъ я кого-нибудь, наконецъ, закричалъ Аллэнъ 
Минуинтеру, все ходившему по палубѣ взадъ и вперёдъ и странно 
равнодушному ко всему, что происходило » около него: — надо 
ждать отвѣтнаго оклика. 

Повернувшись лицомъ къ островку, Аллэнъ сталъ звать на 
помощь. 

На крикъ его не отвѣчали, а передразнили пронзительно и 
визгливо криками, становившимися всё болѣе дикими и подни-
мавшимися изъ глубокаго и отдалёинаго мрака и съ ужасной 
смѣсью человѣческаго голоса съ голосомъ звѣря. Внезапное ио-
дозрѣніе пробѣжало въ мысляхъ Аллэна; голцва его закружилась 
и руки охладѣли. Едва переводя духъ, онъ посмотрѣлъ въ ту 
сторону, откуда передразнили его оклцкъ. Порлѣ зуденутцаго мол-
чания ^рики возобновились и слышались бдаіе . ^другъ фигура, 
походившая на, мужскую, зачернѣлась на скалѣ, начала прыгать 
н скакать при блѣднѣющемъ свѣтѣ луны. %ики испуганной жен-
щины сз^ѣщались съ криками прыгающей фигуры на скалѣ. 
Красная ис$ра сверкнула въ темнотѣ отъ свѣчц, зажжощтй въ 
невидимомъ окнѣ. Хрццлыі крикъ разсердивщагося человѣка 
слышался сквозь в(есь этотъ щумъ. Вторая чорцая фигура прыг-
нула на скалѣ, начала бороться съ цервой фцгуррй и исчезла 
ьмѣстѣ съ нею въ темнотѣ, Крики становились слабѣе; крики 
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женщинъ прекратились; хриплый мужской голосъ послышался 
опять; онъ окликалъ корабль, по слова его нельзя было разслы-
шать до причинѣ дальнаго разстоянія, но тонъ ясно выражалъ 
и ярость, и страхъ. Черезъ минуту опять послышался стукъ 
дверного запора, красная искра погасла и весь островокъ опять 
погрузился въ тишину и въ темноту. Мычанье скота на мате-
р и й затихло—опять раздалось и прекратилось совсѣмъ; потомъ 
холодно и уныло, попрежнему, слышалось журчанье волнъ въ 
страшной тшпинѣ—единственный оставшійся звуяъ, когда таин-
ственная тишина этого часа спустилась съ иебесъ а покрыла 
разрушенный корабль. 

Аллэнъ спустился съ бизань-марса и опять подошолъ къ другу 
своему на палубѣ. 

— Намъ надо подождать, пока пріѣдутъ сюда работники, ска-
залъ онъ, встрѣтивъ Мидуинтера на половинѣ дороги его не-
угомонной прогулки.— Послѣ того, что случилось, признаюсь, 
я не имѣю болѣе желанія окликать землю. Подумайте,, въ томъ 
домѣ на берегу живётъ сумасшедшій, а я разбѵдилъ его! Какъ 
это ужасно — не правда ли? 

Мидуинтеръ стоялъ тихо съ минуту и смотрѣлъ на Аллэна 
съ видомъ человѣка, слушающаго объ обстоятельствахъ совер-
шенно для него постороннихъ. Казалось, еслибы только это было 
возможно—что онъ оставилъ совершенно безъ вниманія то, чтй 
случилось на островкѣ Еафъ. 

— Ничего нѣтъ ужаснаго внѣ этого корабля, сказалъ онъ.— 
Въ нёмъ ужасно всё. 

Отвѣтивъ этими странными словами, онъ повернулся и про-
должалъ свою прогулку. 

Аллэнъ поднялъ бутылку, лежавшую на палубѣ воздѣ него, и 
оживилъ свою бодрость глоткомъ уисіш. 

— Ha. кораблѣ есть одинъ предметъ не ужасный, вотъ этотъ, 
возразплъ онъ, закупоривая бутылку: — а вотъ и другой, при-
бавилъ онъ, вынимая изъ кармана сигару и закурйвая её.—Три 
часа! продолжалъ онъ, смотря на часы и спокойно усаживаясь 
щ налубѣ спиною къ борту. — Скоро начнётъ свѣтать, скоро 
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насъ развеселить пѣніе птицъ. Кажется, Мидуинтеръ, вы со-
всѣмъ оправились отъ вашего обморока. Какъ это вы можете 
ходить! Подите сюда, возьмите сигару и усядьтесь поудобнѣе. 
Что вамъ за охота таскаться взадъ и вперёдъ такимъ неуго-
моннымъ образомъ? 

— Я жду, отвѣчалъ Мидуинтеръ. 
— Ждёте! чего? 
— Того, что случится съ вами или со мной—или съ обоими 

нами—прежде чѣмъ мы сойдёмъ съ этого корабля. 
— Покоряясь вашему превосходному сужденію, любезный другъ, 

я думаю, что уже случилось довольно. Этого приключенія совер-
шенно достаточно, даже болѣе, чѣмъ я желалъ бы. 

Онъ опять хлебнулъ уиски и продолжалъ болтать, куря сигару, 
съ своей обыкновенной непринуждённостью. 

—У меня нѣтъ вашего чуднаго воображенія и я полагаю, что 
первое, что случится, будетъ появленіе лодки работниковъ. Я 
подозрѣваю, что вы дали волю вашему странному воображенію, 
пока оставались здѣсь одни. Скажите: о чомъ вы думали, пока 
я тамъ, на бизань-мачтѣ, нугалъ коровъ? 

Мидуинтеръ вдругъ остановился. 
— Что, если я скажу вамъ? ироговорилъ онъ. 
— Что жь, скажите! 
Мучительное искушеніе открыть истину, уже разъ возбуждён-

ное безжалостной веселостью духа его товарища, овладѣло Ми-
дуинтеромъ во второй разъ. Онъ прислонился въ темнотѣ къ 
высокой сторонѣ корабля и молча посмотрѣлъ на Аллэна, спо-
койно растянувшагося на палубѣ. 

«Пробуди его, нашеитывалъ злой духъ: «изъ его самодо-
вольная невѣдѣнія и этого безжалостнаго спокойствия. Покажи 
ему мѣсто, гдѣ это преступленіе было совершено: пусть онъ 
это знаетъ наравнѣ съ тобой и почувствуетъ твой страхъ. Ска-
жи ему о письмѣ, которое ты сжогъ, и о словахъ, которыя 
огонь уничтожить не можетъ, которыя живутъ теперь въ твоёмъ 
ьоспоминаніи. Покажи ему твою душу, какова она была вчера, 
когда она пробудила твою ослабѣвавшую вѣру въ собственные 
твои убѣжденія, когда ты оглядывался на твою жизнь, проведён-
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ную на морѣ и утѣшалъ себя воспоминаніемъ, что во всѣхъ 
твоихъ путешествіяхъ ты никогда не встрѣчался съ этимъ кораб-
лёмъ. Покажи ему твою душу, какова она теперь, когда этотъ 
корабль встрѣтился тебѣ на поворотѣ твоей повой жизни, въ 
началѣ твоей дружбы съ единственнымъ человѣкомъ всѣхъ лю-
дей на свѣтѣ, котораго твой отецъ предостерегалъ тебя избѣ-
лать. Подумай о его предсмертныхъ словаіхъ и шепни ему 
на-ухо, чтобы и онъ также могъ о нихъ подумать: «скрывайся 
отъ него подъ чужимъ именемъ, поставь горы и моря между 
вами. Будь неблагодаренъ, будь мстителенъ, будь всѣмъ, что 
будетъ наиболѣе противно твоему кроткому характеру, скорѣе 
чѣмъ жить подъ одной кровлей и дышать однимъ воздухомъ съ 
этимъ человѣкомъ». 

Такъ совѣтовалъ искуситель. Какъ ядовитое испареніе изъ 
могилы отца, отцовское вліяніе оживило душу сына. 

Вгезапное молчаніе удивило Аллэна; онъ сонными глазами 
поглядѣлъ черезъ плечо. 

— Опять думаетъ! воскликнулъ онъ и зѣвнулъ съ утомле-
ніемъ. 

Мидуинтеръ вышелъ изъ темноты и подошолъ къ Аллэну, 
ближе чѣмъ подходилъ до-сихъ-поръ. 

— Да, сказалъ онъ:—я думаю о прошломъ и о будущемъ. 
— О прошломъ и о будущемъ! возразилъ Аллэнъ, усѣвшись 

поудобнѣе.—Я, съ своей стороны, безмолвствую на счотъпрош-
лаго для меня: это предметъ непріятный; прошлое означаетъ 
потерю докторской шлюпки. Будемъ говорить о будущемъ. Вы 
смотрѣли съ практической точки зрѣнія, какъ говоритъ милый% 

старикъ Брокъ. Вы обдумали первый серьёзный вопросъ, касаю-
щійся насъ обоихъ, когда мы воротимся въ гостинницу—вопросъ 
•о завтракѣ? 

Послѣ минутной нерѣшимости Мидуинтеръ сдѣлалъ шагъ еще 
іближе. 

— Я думалъ о вапгемъ будущемъ и о моёмъ, сказалъ онъ: — я 
думалъ о томъ времени, когда вашъ путь и мой путь въ жизни 
^удутъ два пути разные, а не одинъ. 

Вотъ и разсвѣтаетъ! вскричалъ Аллэнъ -Посмотрите на 
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мачты: онѣ н а ч и н а ю т ъ уже ясно обозначаться. Извините. . . Что 

вы говорили? 
М и д у и н т е р ъ не отвѣчалъ. Борьба между наслѣдственнымъ суе-

вѣріемъ, побуждавшимъ его объясниться, и непобѣдимая привя-
занность къ Аллэну, удерживавшая его, остановили слова на его 
губахъ. Онъ отвернулся съ безмолвнымъ страданіемъ. 

«0 , отецъ мои! подумалъ онъ: «лучше бы ты убилъ меня въ 
тотъ день, когда я лежалъ на груди твоей, чѣмъ оставить меня 
жить съ этимъ!» 

— Что вы говорили о будущемъ? приставалъ А л л э н ъ . — Я 
смотрѣлъ на разсвѣтъ й не слышалъ. 

Мидуинтеръ принудилъ себя и отвѣчалъ: 
--- Вы обращались со мной съ вашей обыкновенной добротой, 

когда намѣревались взять меня съ соббй вѣ Торп-Эмброзъ. Я 
обдумалъ и разеудилъ, что мнѣ лучше не навязываться туда, гдѣ 
меня не знаютъ и не ожидаютъ. 

Голосъ его ослабѣлъ и онъ замолчалъ опять. Чѣмъ болѣе 
онъ не рѣшался, тѣмъ яспѣе картина счастливой жизни, отъ 
которой онъ отказывался, представлялась его воображенію. 

Мыслй Аллэііа тотчасъ обратились къ той мистификаціи ö но-
вомъ управителѣ, которую онъ р^зыгріываьлъ съ евоимъ другомъ, 
когда ойи совѣтойались збъ каютѣ яхты. 

«Не начинаётъ ли онъ подозрѣвать? спрашйвалѣ себя Аллэнъ: 
«я его исйытаю.» 

— Говорите столько вздору, сколько хотите, любезный другъ, 
отвѣчалъ онъ:—но не забывайте, что вы обязались посмотрѣть 
какѣ і поселюсь въ Торп-Эмброзѣ й ска&ать &нѣ ваше зянѣніе 
о йбвомѣ упріавителѣ. 

Мйдуийтеръ вдругъ выстуиилъ вйередъ п р М о къ Аллэну. 
— Я говорю не о вашемъ управителѣ и не о вшпемъ по-

йѣ&ьи, еъ гнѣйомъ Ш р а з и л ъ СІЁЪ:—^я говорю ö себѣ самбйъ— 
слышите? о себѣ самомъ! Я не гожусь вамъ въ товарищи; вы 
не sfHàèTë кто я. 

Онъ отсйіолъ въ тейноту Іакъ же в й Ш п н о , какъ и вышелъ 
изъ нея. 

— О Боже! я не kovj скава^ъ fejfcy! ШШъ ошъ сйбѣ нібпотомъ. 
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На мййуту только, нк одііу мйнуту АлЛэяъ былъ удивіейъ. 
— Я не знаю кто вы? 
Дажё, когда онъ пОвторйлъ эти слова, ёго весёлая бёзпеч-

ность Ьдё^жала ізерхъ. Ойъ поднялъ бутылку съ уйеій и значй-
телько еіо потрясъ. 

— Спрашиваю васъ, нродоЛжалъ онъ: — СКОЛЬКО ВЫ выпили 
äTbro доктЬрска^о лекарства, пока я сидѣлъ fed бизайь-марсѣ? 

Ёго безйёчный тонъ довёлъ Мидуинтера до крайней .степени 
^аздрйЁенія. Онъ вьііпелъ опять на свѣтъ и сердито тоннулъ 
ЙОГОЙ: 

— Слушайте меня! сказёлъ онъ: —вы не ёнаете и половины 
тѣіѣ нйзкйхъ ііоступкбвъ, какіе я дѣлалъ въ своей жизни. Я 
былъ ^аботнйкомъ у лавочника, я мёлъ лавку, запиралъ ставни; 
я разносилъ книги по улицамъ й ждалъ денегъ моего хозяина 
у дверей его покупщиковъ... 

~~ À я никогда не дѣлалъ й половины такйхъ полезныхъ ве-
щей, отвѣчалѣ Аілэнъ. — Милый й добрый другъ, какъ трудо-
іюбйвьі бьілй вы в і ваіпёй жизни! 

— Я &ылъ бродягою въ моей жизни, свирѣно отвічалъ Ми-
дуинтеръ: — к былъ улйчнымъ скомЬ^охомъ, стрйнствЬвалъ съ 
цыганами; я нѣлъ за полпенни съ йляшущими собаками на боль-
шой дорогѣ; я носилъ лакейскую ливреіЬ й служилъ за століШъ; 
я былъ поваромъ на кораблѣ и чернорабочймъ у голоднаію ры-
бака! Что можетъ имѣть общаго джейтльмэнъ въ вашемъ йо-
ложеніи съ такимъ-человѣкомъ, какъ я? Развѣ віі можетё допу-
стить меня въ торп-эмброзское общестізо? Одйо моё имя будетъ 
для васъ упрёкомъ. Представьте себѣ лица вашихъ новыхъ сб-
сѣдей, когда йхъ лакей доложатъ объ Озйййзѣ Мидуинтёрѣ и 
объ Аллэнѣ АрМэдэлѣ! 

Онъ хрипло засмѣялся и повторилъ опять оба имя съ презри-
тельной горечью, безжалостно выставлявшей контрастъ между 
ними. 

Что-то въ звукѣ его смѣха непріятно нодѣйствовало даже на 
безпечную натуру Аллэна. Онъ приподнялся и серьёзно загово-
рилъ въ первый разъ: 

— Шутка шуткой, Мидуинтеръ, но вамъ йе слѣдуёті Ш Ь -
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дить её слишкомъ далеко. Я помню, вы и прежде говорили мнѣ 
что-то въ этомъ родѣ, когда я ухаживалъ за вами въ Сомер-
еетширѣ. Вы принудили меня спросить васъ: заслуживаю ли я, 
чтобы вы отталкивали меня отъ себя. Не принуждайте меня 
спросить васъ объ этомъ опять. Шутите сколько хотите, любез-
ный другъ, только другимъ образомъ, а это оскорбляетъ меня. 

Какъ ни просты были эти слова и какъ ни просто они были 
сказаны, они въ одно мгновеніе произвели переворотъ въ душѣ 
Мидуинтера. Его впечатлительная натура задрожала какъ бы 
отъ внезапнаго удара. Не говоря ни слова въ отвѣтъ, онъ ото-
шолъ на переднюю часть корабля, сѣлъ на доски, наваленныя 
между мачтами, и провёлъ рукою по лбу съ какимъ-то смутнымъ 
и разстроеннымъ видомъ. Хотя онъ опять раздѣлялъ вѣру отца 
своего въ судьбу, хотя въ душѣ его не было ни малѣйшей тѣ-
ни сомнѣнія, что женщина, которую мистеръ Брокъ встрѣтилъ 
въ Сомерсетширѣ и женщина, которая пыталась утопиться въ 
Лондонѣ—одна и та же, хотя весь ужасъ, овладѣвшій имъ, когда 
онъ въ первый разъ прочолъ письмо изъ Вильдбада, овладѣло 
имъ опять теперь, обращеніе Аллэна къ ихъ знакомству другъ 
съ другомъ поразило его въ сердце съ силою болѣе непреодоли-
мою, чѣмъ сила его суевѣрія. Вслѣдст^іе этого самаго суевѣрія 
онъ теперь отыскивалъ предлогъ, который могъ бы поощрить 
его пожертвовать каждымъ менѣе великодуншымъ чувствомъ един-
ственному преобладающему страху оскорбить сочувствіе его друга. 

— Зачѣмъ огорчать его? шепталъ онъ с^мъ себѣ.—Мы еще 
не дошли до ко§ца—позади насъ стоитъ эта женщина во мракѣ. 
Зачѣмъ сопротивляться ему, когда вредъ сдѣланъ и предосто-
рожность является слишкомъ поздно? Что должно быть, то бу-
дешь, Что могу я сдѣлать съ будущимъ и что можетъ сде-
лать онъ? 

Онъ воротился къ Аллэну, сѣлъ возлѣ него и взялъ его за 
РУКУ-

— Простите мнѣ, сказалъ онъ кротко: — я оскорбилъ васъ 
въ послѣдній разъ. 

Прежде чѣмъ Аллэнъ успѣлъ отвѣчать, Мидуинтеръ схватилъ 
бутылку съ палубы. 
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— Вы пробовали лекарство доктора? воскликнулъ онъ съ вне-
запнымъ усиліемъ подражать весёлости своего друга: — почему 
же не попробовать и мнѣ? 

Аллэнъ былъ въ восторгѣ. 
— Вотъ эта перемѣна къ лучшему! сказалъ онъ:—Мидуин-

теръ опять сталъ самимъ собой. Слушайте! вотъ поютъ птиды. 
Онъ самъ запѣлъ своимъ весёлымъ голосомъ и ударилъ Ми-

дуинтера по плечу съ своимъ обыкновеннымъ искреннимъ дру-
желюбіемъ. 

— Какъ вамъ удалось очистить вашу голову отъ этихъ про-
клятыхъ глупостей? Знаете ли, что вы напугали меня, увѣряя, 
что съ которымъ-нибудь изъ насъ случится что-нибудь прежде 
чѣмъ мы сойдёмъ съ этого корабля? 

— Чистый вздоръ! возразилъ Мидуинтеръ презрительно: — 
мнѣ кажется, что голова моя еще не совсѣмъ въ порядкѣ по-
слѣ этой горячки; у меня на шляпѣ пчела, какъ говорятъ на 
сѣверѣ. Будемъ говорить о чомъ-нибудь другомъ, о тѣхъ лю-
дяхъ, которымъ вы отдали въ наймы коттэджъ. Желалъ бы я 
знать, можно ли положиться на слова агента о семействѣ Maio-
pa Мильроя? Можетъ-быть у нихъ въ семействѣ еще есть жен-
щина, кромѣ жены и дочери. 

— О-го! вскричалъ Аллэнъ:—вы начинаете думать онимфахъ 
между деревьями и о волокитствѣ въ фруктовомъ саду? Еще жен-
щина—э? Ну что, если въ семейномъ кружкѣ маіора не най-
дётся другой? Намъ придётся опять спускать полкроны кому изъ 
насъ удастся заслужить расположеніе миссъ Мильрой. 

Разъ въ жизни Мидуинтеръ заговорилъ такъ же безпечно и 
небрежно, какъ самъ Аллэнъ: 

— Нѣтъ, нѣтъ! сказалъ онъ:—хозяинъ маіора имѣетъ пер-
вое. право на вниманіе его дочери. Я удалюсь на задній планъ 
и буду ждать первой дамы, которая появится въ Торн-Эмброзѣ. 

— Очень хорошо! Я для этого прибью въ паркѣ приглаше-
ніе къ норфолькскимъ женщинамъ, сказалъ Аллэнъ:—вы имѣете 
какое-нибудь особенное предпочтёніе къ росту и цвѣту лица, 
акихь лѣтъ должна быть ваша возлюбленная? 

Мидуинтеръ забавлялся своимъ суевѣріемъ какъ человѣкъ за-
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баг.ляётся своимъ ружьёмъ, которое можетъ убить его, или сви-
рѣпымъ звѣремъ, который можетъ изуродовать его на всю жизнь. 
Онъ назвалъ лѣта женщины въ чорнсшъ піатьѣ и красной шалй. 

— Тридцати-пяти, сказалъ онъ. 
Когда эти слова сорвались съ его губъ, поддѣльная весёлость 

оставила его. Онъ всталъ, оставаясь непроницаемо глухъ ко 
всѣмъ насмѣшкамъ Аллэна надъ его необыкновённьшъ отвѣгомъ, 
и опять началъ ходить по палубѣ въ мёртвомъ молчапій. Мысль, 
преслѣдовавшая его въ часъ мрака, опять нреслѣдовала его те-
перь въ часъ разсвѣта; опять его душою овладѣло убѣждёпіе, 
что съ Аллэномъ или съ нийъ случится что-нибудь прежде чѣмъ 
они оставятъ этотъ разрушенный корабль. 

Минуту за минутой свѣтъ разстилался на восточномъ небѣ 
и тёмныя мѣста на палубѣ выказывали свою обнажонную пусто-
ту при дневномъ свѣтѣ. Вѣтеръ опять поднялся и морё подня-
ло свой ропотъ при утреннемъ свѣтѣ. Даже холодное журчанье 
воды въ каналѣ смягчило свой унылый звукъ, когда тёплый iid-
токъ свѣта струился на него Отъ восходящаго солнца. Мидуин-
теръ остановился около перёдней части корабля й устремйлъ 
своё біуждаіоіцее впиііаніё Hâ прошлое время. Весёлое вліяніе 
этого часа окружало его, куда бы Ьйъ ни посмотрѣлъ. РііДост-
ïïâà .утренняя улыбка лѣтпяго нёба, столь ёбётрадатёльная къ 
старой й утомлённой землѣ, проливала свЬю всеобъемлющую 
красоту даже на разрушенный корабль. Роса, йвёркаізіііая на по-
ляхъ, сверкала и на палубѣ, и ветхія снасти сіяли съ такимъ же 
блескомъ, какъ и свѣжіе зелёные листья на берегу. Нечувстви-
тельно, когда Мидуинтеръ оглядывался вокругъ, его мысли обра-
тились къ товарищу, раздѣлившему съ нішъ его ночное приклю-
чёніе. Онъ воротился къ задней части корабля и заговорилъ съ 
Аллэно&ъ, приближаясь. Йе получйвъ отвѣта, онѣ подошолъ йлй-
Же и посмотрѣлъ пристальнѣе. Оставшись одинъ, Аллэнъ под-
дался усталбсіи; голова ёго отЁййулась назадъ, шляйа ёі?о спа-
ла; онъ растяйулся fia палубѣ во весь ростъ й заснулъ ^лубйко 
и спокойно. 

Мидуинтеръ продолжалъ свою прогулку; мысли его затерялись 
въ еомнѣній; éro собственйьія прошлыя мысли вдругъ какъ-буд-
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то стали ему чужды. Какъ мрачно em предчувствіе не довѣряло 
наступающему времени! и какъ безвредно наступило зто время! 
Солнце поднималось па небѣ; часъ освобожденія становился всё 
ближе и ближе и изъ двухъ Армздэлей, заключонныхъ на этомъ 
роковомъ кораблѣ, одинъ проводилъ во снѣ скучное время, а 
другой спокойно смотрѣлъ на появленіе новаго дня. 

Солнце поднялось еще выше; часы проходили. Всё съ тай-
нымъ недовѣріемъ къ разрушенному кораблю, которое еще оста-
валось въ нёмъ, Мидуинтеръ разсматривалъ на каждомъ берегу 

^ признаки пробуждающейся человѣческой жизни. Земля была еіце 
пустынна; дымъ, который скоро долженъ былъ подняться изъ 
трубъ коттэджей, еще не поднимался. 

Послѣ минутнаго размыпіленія онъ воротился къ задней ча-
сти корабля посмотрѣть не видыѣется ли оттуда рыбачьей лодки. 
Поглощонный на минуту въ эту новую идею, онъ торопливо 
прошолъ мимо Аллэна, примѣтивъ только, что онъ еще спитъ. 
Еще одинъ шагъ и онъ подошолъ бы уже къ гакаборту, когда 
этотъ шагъ былъ остановленъ звукомъ позади него — звукомъ, 
похожимъ на слабый стонъ. Онъ обернулся и посмотрѣлъ на 
спящаго на палубѣ; онъ тихо всталъ на колѣна и посмотрѣлъ 
ближе. 

— Наступило! прошепталъ онъ самъ себѣ:—ne для меня, а 
для «его. 

Это наступило въ свѣтлой свѣжести утра, наступило въ 
таинственномъ и страшномъ сновидѣніи. Лицо, которое Мидуин-
теръ только-что видѣлъ совершенно спокойнымъ, было теперь 
разстроено страданіемъ. Потъ выступилъ крупными каплями на 
лбу Аллэна и смочилъ его кудрявые волосы. Въ его полурас-
крытыхъ глазахъ виднѣлись только бѣлкй; его распростертыя 
руки царапали палубу. Каждую минуту онъ стоналъ и бормо-
талъ что-то, но слова вырывавшіяся у него, замирали въ скре-
Жётѣ зубовъ. Онъ лежалъ такъ близко тѣломъ къ другу, накло-
нившемуся надъ нимъ, и такъ далекЬ душою, что оба, можетъ-
быть, были въ совершенно различномъ мірѣ: онъ лежалъ въ 
ку^йтеіьнОмъ снѣ, между тѣмъ какъ утреннее солнце Освеща-
ло erö яйцо. * 



1 6 6 С0БРАНІЕ РОМАНОВЪ. 

Одинъ вопросъ, единственный, возникъ въ душѣ человѣка, 
смотрѣвшаго на него. Что опредѣлилъ ему видѣть во снѣ Рокъ, 
заключившій его на этомъ разрушенномъ кораблѣ? 

Не-уже-ли вѣроломный сонъ раскрылъ предѣлы могилы тому 
изъ этихъ двухъ Армэдэлей, котораго другой держалъ въ невѣ-
дѣніи истины? Не-уже-ли убійство отца обнаружилось сыну— 
тутъ, на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ преступленіе было соверше-
но—въ видѣніи сна? 

Съ этимъ вопросомъ затемнившимъ всё другое въ его душѣ, 
сынъ убіЭцы стоялъ на палубѣ и смотрѣлъ на сына человѣка, 
котораго убила рука его отца. 

Борьба между спящимъ тѣломъ и бодрствующей душой увели-
чивалась каждую минуту. Стоны спящаго становились громче; 
руки поднимались и хватались за пустой воздухъ. Выдерживая 
борьбу съ всепоглощающимъ страхомъ, который еще удержи-
валъ его, Мидуинтеръ тихо положилъ руку на лобъ Аллэна. 
Какъ ни легко было прикосновеніе, какое-то таинственное со-
чувствіе въ спящемъ отвѣчало на него. Стоны его прекрати-
лись и руки опустились медленно. Наступила минута неизвѣст-
ности. Мидуинтеръ посмотрѣлъ ближе; дыханіе его коснулось 
лица спящаго. Прежде чѣмъ онъ успѣлъ вздохнуть въ другой 
разъ, Аллэнъ вскочилъ на колѣна, вскочилъ какъ-будто звукъ 
трубы коснулся его слуха. 

— Вамъ привидѣлся, сонъ, сказалъ Мидуинтеръ, когда Аллэнъ 
дико посмотрѣлъ на него въ первую минуту пробужденія. 

Глаза Аллэна начали бродить по кораблю сначала смутно, 
потомъ съ выраженіемъ гнѣвнаго удивленія. 

— Развѣ мы еще здѣсь? сказалъ онъ, когда Мидуинтеръ по-
могъ ему подняться на ноги.—Ужь опять я не засну на этомъ 
проклятомъ кораблѣ! прибавилъ онъ черезъ минуту. 

Когда онъ произносилъ эти слова, глаза друга его съ без-
молвнымъ вопросомъ разсхатривали его лицо. Оба прошлись 
по палубѣ. 

— Разскажите мнѣ вашъ сонъ, сказалъ Мпдуинтеръ странно-
додозрительвымъ тономъ и съ странно-рѣзкимъ обращеніемъ. 
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— Я еще не могу вамъ разсказать, отвѣчалъ Аллэнъ: — по-
дождите немножко, пока я опомнюсь. 

Они опять прошлись по палубѣ. Мидуинтеръ остановился и 
снова заговорилъ: 

— Посмотрите на меня, Аллэнъ. 
Въ лицѣ Аллэна, когда онъ посз£отрѣлъ на говорившаго, вид-

е л о с ь и волненіе, оставленное еще сномъ, и естественное удив-
леніе при странной просьбѣ, сдѣланной ему, но ни малѣйшей тѣ-
ни недоброжелательства или недовѣрія. Мидуинтеръ быстро от-
вернулся и скрылъ, какъ могъ, непреодолимую вспышку облег-
ченія. 

— У меня немножко разстроенный видъ? спросилъ Аллэнъ 
взявъ его за руку и опять увлекая его по палубѣ. — Не тре-
вожьтесь обо мнѣ, если точно я кажусь немножко разстроенъ. 
Моя голова кружится; это скоро пройдётъ. 

Нѣсколько минутъ они ходили молча взадъ и вперёдъ. Одинъ 
старался прогнать изъ мыслей страшный сонъ; другой старался 
узнать въ чомъ могъ состоять этотъ страшный сонъ. Освободив-
шись отъ страха, тѣснившаго его, суевѣрпая натура Мидуинтера 
разомъ перескочила къ другому заключенію. Что если спящему 
представилось видѣніе не прошлаго? Что если сонъ раскрылъ 
тѣ неперевёрнутыя страницы въ книгѣ Будущаго, въ которыхъ 
разсказывается исторія его наступающей жизни? Подозрѣніе объ 
этомъ увеличило,въ десять разъ желаніе Мидуинтера проник-
нуть тайну, которую Аллэнъ скрывалъ отъ него. 

— Покойнѣе стала ваша голова? спросилъ онъ:—можете те-
перь вы разсказать мнѣ вашъ сонъ? 

Пока онъ дѣлалъ этотъ вопросъ, послѣдняя достопамятная ми-
нута приключенія на разрушенномъ кораблѣ была подъ-рукою. 

Они дошли до кормы и только-что вернулись, какъ Мидуин-
теръ заговорилъ. Когда Аллэнъ раскрылъ губы, чтобы отвѣ-
чать, онъ машинально взглянулъ на море. Вмѣсто отвѣта, онъ 
вдругъ побѣжалъ къ гакаборту и замахалъ шляпой надъ голо-
вой съ радостнымъ крикомъ. 

Мидуинтеръ присоединился къ нему и увидалъ большую ше-
стивесельную шлюпку, прямо направлявшуюся въ каналъ. Чело-
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вѣк>, который показался имъ знакомымъ, приподнялся и также 
замахалъ шляпою въ отвѣтъ Аллэну. Лодка подъѣхала ближе, 
рулеэд|і весело закричалъ имъ и они узнали грлосъ доктора. 

— Слава Богу, вы здравы и невредимы! сказалъ Гаубёри, ко-
гда они встрѣтяли его на палубѣ разрушенпаго корабля.—Какой 
вѣтеръ занёсъ васъ сюда? 

Одъ смотрѣлъ на Мидуинтера, дѣлая этотъ вопросъ; но Аллэну 
разсказалъ ему исторію ночи и Аллэнъ же сталъ разспращива^ь 
доктора. Единственный всепоглощающій интересъ въ душѣ Ми-
дуинтера—интересъ проникнуть тайну сна—дѣладъ его безмолэ-
нымъ. Не обращая вшіманія на то, что говорилось идѣлалось во-
кругъ негоі, оцъ наблюдалъ за Аллэномъ; онъ слѣдилъ за Аллэ-
воцъ щцъ собака, пока не настало время садиться въ шлюпку. 
Медицинскіе глаза Гаубёри съ любопытствомъ примѣчали из-, 
мѣнявшійся цвѣтъ его лица п безпрерывцую тревогу рукъ. 

ссЯ не обмѣнялся бы нервною системою съ этимъ челокѣкомъ, 
ес4ибы мнѣ предлагали за это огромное богатство», думалъ док-
торъ, когда взялся за руль и прнказывалъ гребцамъ отчалить 
отъ корабля. 

Оетавивъ всѣ объясненія до-тѣхъ-поръ, пока они возвратятся 
въ Портъ Сент-Мэри, Гаубёри поспѣшилъ удовлетворить дюбопыт-
CTBQ Алдэна. Обстоятельства, заставившія его прспѣпщть спасать 
своихъ вчерашнихъ гостей, были довольно просты. Пропавшую 
лодку встрѣтнли въ морѣ рыбаки изъ порта Эргща на западной 
сторонѣ острова, узнали лодку доктора и тотчасъ отдравилщ гон-
ца къ нему въ домъ съ разспросами. Узнавъ, что случилось, 
Гаубёри, натурально, испугался за безопасность Аллэна и его дру-
га. О.н^ немедленно позаботился достать помощь и, по указа-
ніямъ рыбдковъ, прежде всего отправился въ самое опасное мѣ-
сто на 9,томъ берегу, единственное мѣсто, въ которомъ въ эту 
тихую погоду, могло случиться несчастье съ шлюпкой, уцравляе-
мой опытными людьми—въ капалъ Соундъ. Объяспивъ такимъ 
образомъ своё удачное появленіе на сценѣ, докторъ гостеприимно 
настоялъ, чтобы его вечерніе гости сдѣлались и его утренними 
гостями. Еще-было рано отправляться въ гостинницу и-онрн&й-
дууъ постели и завтрръ щ домѣ мистера Гаубёри. 
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При первой паузѣ в^ разгорор^ ^ежду Алщптъ ж докторо^ъ, 
Мидуинтеръ, не присоединявшейся къ разговору и не слуздргаій 
его, дотронулся до руки своего друга. 

— Вамъ лучше? спросилъ онъ нюдотомъ:—вы скоро успокои-
тесь на столько, чтобы разсказать мнѣ то, что я зкелаір зна^ь? 

Брови Аллэна нетерпѣливо нахмурились; его содъ щ упрям-
ство, съ какимъ Мидуинтеръ возвращался къ нему, £ыли равно 
неиріятны для него. Онъ отвѣчалъ уже не съ своей обыкновен-
ной весёлостью: 

— Я полагаю, что вы не оставите меня въ покоѣ, пока я не 
разскажу вамъ, стало-быть лучше кончить тотчасъ. 

— Нѣтъ, возразилъ Мидуинтеръ, посмотрѣвъ на доктора и 
на гребцовъ:—не тамъ, гдѣ другіе могутъ слышать.—Подожди-
те, пока мы съ вамл будемъ одни. 

— Если вы желаете, господа, посмотрѣть въ послѣдній разъ 
на вашу ночную квартиру, вмѣшался докторъ: — теперь пора; 
черезъ минуту берегъ закроетъ корабль. 

Молча оба Армэдэля иосмотрѣли въ послѣдній разъ на роко-
вой корабль. Од^нокимъ и погибшимъ нашли они разрушенный 
корабль въ таинственности лѣтней ночи; одинокимъ и погибшимъ 
оставили они его въ лучезарной красотѣ лѣтняго утра. 

Черезъ часъ докторъ помѣстилъ своихъ гостей въ ихъ спаль-
ной и оставилъ ихъ отдохнуть до завтрака. Только-что онъ ушолъ, 
дверь изъ обѣихъ комнатъ тихо отворилась и Аллэнъ и Мидуин-
теръ встретились въ корридорѣ. 

— Вы можете спать послѣ того, что случилось? спросилъ Ал-
лэнъ. 

Мидуинтеръ покачалъ головой. 
— Вы шли въ мою комнату, сказалъ онъ:—дтя чего? 
— Просить васъ посидѣть со мной. А вы зачѣмъ шли въ мою 

комнату? 
— Просить васъ разсказать мнѣ вашъ сонъ. 
— Къ чорту этотъ сонъ! Я хочу забыть его. 
— А я хочу его узнать. • 
Оба замолчали, оба инстинктивнЪ ^воздерживались сказать бо-

лѣе. Въ первый разъ съ начала ихъ дружбы между ними возникло 
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неудовольствіе по случаю этого сна. Прекрасный характеръ Ал-
лэна остановилъ ихъ на гранидахъ этого неудовольствія. 

— Вы самый упрямый человѣкъ на свѣтѣ, сказалъ онъ:—но 
если вы хотите знать мой сонъ, то, нечего дѣлать, вы должны 
его узнать. Пойдёмте въ мою комнату и я вамъ разскажу. 

Онъ пошолъ вперёдъ, Мидуинтеръ за нимъ. Дверь затворилась 
и заперла ихъ вмѣстѣ. 

ГЛАВА V . 

Т Ѣ Н Ь Б У Д У Щ А Г О . 

Когда Гаубёри сошолся съ своими гостями въ столовой, 
страшный контрастъ въ ихъ характерѣ, уже примѣченный имъ, 
произвёлъ на него еще болѣе впечатлѣнія. Одинъ сидѣлъ за 
уставленнымъ обильными кушаньями столомъ, голодный и сча-
стливый, переходя отъ блюда къ блюду и увѣряя, что онъ ни-
когда въ жизни не завтракалъ такъ отлично. Другой сидѣлъ по-
одаль у окна, не допивъ чашки, не доѣвъ съ тарэлки. Утреннее 
привѣтствіе доктора вѣрно выразило различныя впечатлѣнія, ко-
торыя оба друга произвели на него. Онъ ударилъ Аллэна по 
плечу и привѣтствовалъ его шуткой. Мидуинтеру онъ принуж-
дённо поклонился и сказалъ: 

— Я боюсь, что вы еще не оправились отъ ночной усталости. 
— Это не ночь, докторъ, привела его въ уныніе, сказалъ 

Аллэнъ: — а то, что я разсказалъ ему. Замѣтьте, это не моя 
вина. Еслибы я зналъ, что онъ вѣритъ снамъ, я не раскрылъ 
бы рта. 

— Снамъ? повторилъ докторъ, прямо посмотрѣвъ на Мидуин-
тера и ошибочно понявъ значеніе словъ Аллэна. — Съ вашей 
организаціей вамъ слѣдовало уже привыкнуть къ снамъ. 

— Вы не такъ поняли, докторъ! вскричалъ Аллэнъ: — это я 
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видѣлъ сонъ, а но онъ. Не изумляйтесь, я спалъ не въ этомъ 
удобномъ домѣ, а на томъ проклятомъ кораблѣ. Дѣло въ томъ, 
что я заснулъ передъ тѣмъ, какъ вы увезли насъ, съ корабля и 
не стану отпираться, что я видѣлъ очень гадкій сонъ. Когда мы 
воротились сюда... 

— Зачѣмъ вы надоѣдаете мистеру Гаубёри тѣмъ, что не 
можетъ его интересовать? заговорилъ Мидуинтеръ въ первый 
разъ и очень нетерпѣливо. 

— Извините, возразилъ докторъ, довольно рѣзко:—сколько я 
слышалъ, это интересуетъ меня. 

— Вотъ это прекрасно, докторъ! сказалъ Аллэнъ.—Прошу и 
умоляю, заинтересуйтесь этимъ: я желалъ бы, чтобы вы выбили 
вздоръ изъ его головы. Какъ вы думаете: онъ убѣждёнъ, что 
сонъ этотъ предостерегаетъ меня избѣгать нѣкоторыхъ людей 
и настойчиво увѣряетъ, что одинъ изъ этихъ людей онъ самъ. 
Слышали вы что-нибудь подобное? Я очень старался объяснить 
ему всё. Я говорилъ, что это предостережете болѣе ничего, 
какъ слѣдствіе дурного пищеваренія. Вы не знаете, что я ѣлъ 
и пилъ за ужиномъ доктора. Вы думаете, что онъ меня послу-
шалъ? Не такой онъ человѣкъ! Попробуйте вы—вы врачъ и онъ 
долженъ васъ послушать. Будьте такъ добры, докторъ, дайте мнѣ 
свидѣтельство въ томъ, что мой сонъ былъ слѣдствіемъ дурного ^ 
пищеваренія; я съ удовольствіемъ покажу вамъ языкъ. 

— Довольно посмотрѣть на ваше лицо, сказалъ Гаубёри.— 
Я сейчасъ дамъ вамъ свидѣтельство, что вы никогда въ жизни 
не страдали отъ дурного пищеваренія. Послушаемъ вашъ сонъ 
и посмотримъ, что мы можемъ изъ него извлечь—то-есть, если 
это для васъ не непріятно. 

Аллэнъ своей вилкой указалъ на Мидуинтера. 
— Обратитесь къ моему другу, сказалъ онъ: — онъ можетъ 

лучше разсказать вамъ, нежели я. Повѣрите ли вы, онъ всё за-
писалъ съ моихъ словъ и заставилъ меня подписать, какъ-будто 
это было «моимъ предсмертнымъ признаніемъ» передъ тѣмъ, 
какъ я пойду на висѣлицу. Вынимай же, старикашка, я видѣлъ 
какъ ты положилъ это въ записную книжку—вынимай! 

— Вы серьёзно этого желаете? спросилъ Мидуинтеръ, выни 
Отд. I . м 
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мая записную книжку такъ неохотно, что это могло показаться 
доктору обидно, показывая къ нему недовѣріе въ его собствен-
номъ домѣ. 

Гаубёри вспыхнулъ. 
— Пожалуйста не показывайте, если чувствуете малѣйшее 

нежелапіе, сказалъ онъ съ изысканной вѣжливостью человѣка 
оскорблённаго. 

— Какой вздоръ! закричалъ Аллэнъ.—Бросьте сюда! 
Вмѣсто того, чтобы исполнить эту характерическую просьбу, 

Мидуинтеръ вынулъ бумагу изъ записной книжки и, вставъ съ 
своего мѣста, подошолъ къ Гаубёри. 

— Извините, сказалъ онъ, самъ подавая рукопись доктору. 
Глаза его опустились, а лицо помрачилось, когда онъ извинился. 
«Скрытный, угрюмый человѣкъ! думалъ докторъ, поблагода-

ривъ Мидуинтера съ формальной вѣжливостью: «его другъ въ 
тысячу разъ лучше его.» 

Мидуинтеръ отошолъ къ окну и опять сѣлъ молча съ своей 
прежней непроницаемой безропотностью, которая когда-то при-
вела въ недоумѣніе Брока. 

— Читайте, докторъ, сказалъ Аллэнъ, когда Гаубёри развер-
нулъ рукопись. — Это разсказано не съ такими околичностями, 
какъ обыкновенно разсказываю я; но тутъ ничего не прибавлено 
и не убавлено. Тутъ всё точь-въ-точь, какъ я видѣлъ во снѣ, и 
точь-въ-точь какъ напйсалъ бы я самъ, еслибы думалъ, что это 
стоитъ записать и еслибы былъ мастеръ писать—а этого иѣтъ, 
заключилъ Аллэнъ, спокойно мѣшая свой кофе:—я только ма,-
стеръ писать письма, я мигомъ отваляю ихъ. 

Гаубёри разложилъ рукопись на столѣ и прочолъ эти строки: 

«СОНЪ АЛЛЭНА АРМЭДЭЛЯ. 

«Рано ѵтромъ перваго іюня, въ тысяча-восемьсотъ пятьдесятъ-
первомъ году я находился (по обстоятельствам^ о которыхъ 
нѣтъ никакой надобности упоминать здѣсь) одинъ съ моимъ дру-
ломъ—молодымъ человѣкомъ почти моихъ лѣтъ—на разрушен-
номъ фргіьщузскомъ кораблѣ La Grace de Dien, который ло-
жптъ въ :.тѣ О.ундъ, ме;вду материкомъ острова Мэнъ и 
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островкомъ называежь/мѣ Й Й Ф Ъ . Не ловившись ВЪ постель прош-
лую ночь и чувствуя непреодолимую усталость, я заснулъ на па-
лубѣ корабля. Я былъ совершенно здоровъ въ то время. Солнце 
уже взошло и мнѣ привидѣлся сонъ. Вотъ, па сколько к йоту 
припомнить, что представлялось мнѣ во снѣ .въ продолгйіеніё нѣ-
сколькихъ часовъ: 

«1. Первое, что я помню, было появленіе моего отца. Ойъіолча 
взялъ меня за руку и мы очутились въ каютѣ какого-то корабля. 

«2. Вода медленно поднималась надъ нами въ этой каіотѣ. Я 
и мой отецъ вмѣстѣ потонули въ водѣ. 

«3. Наступилъ промежутокъ забвенія; а потомъ мнѣ показа-
лось, что я остался одинъ въ темнотѣ. 

«4. Я ждалъ. 
«5. Темнота раскрылась и показала мнѣ вйдѣніе — какъ въ 

картипѣ — широкаго уединепнаго пруда, окружойнаго открытой 
мѣстностью. Надъ дальнимъ краемъ пруда я увидалъ безоблач-
ное западное небо, покраснѣвшее отъ заходящаго солйца. 

«6. На ближнемъ краю пруда стояла тѣнь жёнщины. 
«7. Это была только тѣнь. Миѣ не вйднѣлось никакого при-

знака, по которому я могъ бы узнать её, или сравнить съ ка-
кимъ-нибудь живымъ существомъ. Длинное платье йоказало мнѣ, 
что это была тѣнь женщины, но не показало ничего больше. 

«8. Настала опять темнота, а потомъ, послѣ нѣкотораго про-
межутка, раскрылась опять. Я очутился въ комнатѣ й стоялъ у 
длиннаго окна. Единственная мёб'ель, или укратейіе, Мдѣнное1  

мной (или которое я- помню) б ы т небольшая статуя, стоявшая 
возлѣ меня. Статуя была съ лѣвой руки, à ОКЙО съ правой. Ок-
но открывалось на лугъ и цвѣтникъ и до&дь т м е л о билъ въ 
стёкла. 

«10. Я былъ въ комнатѣ не одинъ, шпротивъ ш ш у окна 
была тѣнь мужчины. 

«11. Я видѣлъ не болѣе, я зналъ не болѣе объ этой тѣни, 
какъ и о тѣни женщины. Но тѣнь мужчины двигалась, протянула-
руки къ статуѣ и статуя упала на- полъ, разбившись въ дребезги. 

«12. Съ смутнымъ ощущеніемъ, походившемъ отчасод на 
гнѣвъ, отчасти на огорченіе, я наклонился посмотрѣггь на об-
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ЛОМКЕ. Когда я опять приподнялся, Тѣнь исчезла и я не видалъ 
ничего болѣе. 

«13. Темнота открылась въ третій разъ и показала мнѣ Тѣнь 
Женщины и Тѣнь Мужчины, вмѣстѣ. 

«14. Никакой окружающей сцены (и ничего, что я могъ бы 
теперь припомнить) не виднѣлось мнѣ. 

«15. Тѣнь Мужчины была ближе; Тѣнь Женщины стояла по-
зади. Оттуда, гдѣ она стояла, слышался звукъ будто тихо лив-
шейся жидкости. Я видѣлъ, какъ она дотронулась до Тѣни Муж-
чины одной рукой, а другою подала ему рюмку. Онъ взялъ рюм-
ку и подалъ ее мнѣ. Въ ту минуту, когда я поднёсъ её къ гу-
бамъ, смертельная слабость овладѣла мною съ головы до ногъ. 
Когда я опомнился, Тѣнь исчезла и третье видѣніе кончилось. 

«16. Темнота замкнулась надо мной опять- и наступилъ про-
межуток забвенія. 

«17. Я не сознавалъ ничего болѣе, пока не почувствовалъ ут-
ренняго солнца на лицѣ моёмъ и не услыхалъ, какъ другъ мой 
сказалъ мнѣ, что я проснулся отъ сна.» 

Прочтя разсказъ внимательно, до послѣдней строчки (подъ 
которой виднѣлась подпись Аллэна) докторъ посмотрѣлъ черезъ 
столъ на Мидуинтера и началъ хлопать пальцами по рукописи 
съ ^сатирической улыбкой. 

— У всякаго своё мнѣніе, сказалъ онъ.—Я не согласенъ ни 
съ которымъ изъ васъ на счотъ этого сна. Вашу теорію, при-
бавилъ онъ, смотря на Аллэна съ улыбкой:—мы уже опровергнули; 
надо еще поискать ужина, котораго вашъ желудокъ не могъ бы 
переварить. До моей теоріи сейчасъ придётъ очередь; прежде 
обратимЪдВниманіе на теорію вашего друга. 

Онъ опять обернулся къ Мидуинтеру и ожидаемое торжество 
надъ человѣкомъ, который ему не нравился, слишкомъ ясно вид-
е л о с ь въ его лицѣ и обращеніи. 

— Если я такъ понялъ, продолжалъ онъ:—то вы полагаете, 
что этотъ сонъ служить сверхъестественнымъ предостережені-
емъ мистеру Армэдэлю объ опасныхъ событіяхъ, угрожающихъ 
•ему и объ опасныхъ людяхъ, имѣющихъ отношенія къ этимъ со-
гбкшямъ, которыхъ онъ долженъ былъ бы избѣгать. Могу я уз-
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нать, дошли ли вы до этого заключенія потому, что всегда вѣ-
рите снамъ, или вы имѣете свои причины приписывать особен-
ную важность одному этому сну? 

— Вы очень вѣрно опредѣлили моё убѣжденіе, отвѣчалъ Ми-
дуинтеръ, сердясь на выраженіе лица и голосъ доктора.—Изви 
ните меня, если я попрошу васъ удовольствоваться этимъ за-
ключеніемъ и позволить мнѣ умолчать о моихъ причинахъ. 

— Вотъ именно что онъ сказалъ и мнѣ, вмѣшался Аллэнъ:— 
а я думаю, что у него совсѣмъ нѣтъ никакихъ причинъ. 

— Тише! тише! сказалъ Гаубёри:—мы можемъ разсуждать 
объ этомъ предметѣ не вмѣшиваясь ни въ чьи тайны. Перей-
дёмъ прежде къ моей методѣ на счотъ сновъ. Мистеръ Мидуин-
теръ, вѣроятно, не удивится, когда услышитъ, что я смотрю на 
эти вещи съ практической точки зрѣнія... 

— Я совсѣмъ не удивлюсь, возразить Мидуинтеръ. —Точка 
зрѣнія медика, когда онъ долженъ рѣшать проблему человѣче-
ства, рѣдко заходитъ за точку его скальпеля. 

Докторъ немножко обидѣлся съ своей стороны. 
— Наши границы не такъ узки, сказалъ онъ:—но я охотно 

соглашусь- съ вами, что въ вашихъ убѣжденіяхъ есть нѣкоторые 
пункты, въ которые мы, доктора, не вѣримъ. Наиримѣръ, мы не 
вѣримъ, что разсудительный человѣкъ можетъ приписывать сверхъ-
естественную причину какому бы то ни было феномену, являю-
щемуся его чувствамъ, до-тѣхъ-поръ, пока онъ не удостовѣрится, 
что этотъ феноменъ нельзя объяснить естественнымъ образомъ. 

— Это очень справедливо! воскликнулъ Аллэнъ.—Онъ мѣтко 
попалъ въ васъ «скальпелемъ», докторъ, а теперь вы отплатите 
ему тѣмъ же вашимъ <сестественнымъ объясненіемъ». ІІослушаемъ. 

— Извольте, сказалъ Гаубёри: — вотъ оно. Въ моей теоріи 
о снахъ нѣтъ ничего необыкновенная: эта теорія принята 
болынинствомъ людей моей профессіи. Сонъ есть воспроизведете 
въ спящемъ состояніи мозга, образовъ и впечатлѣній, нроизве-
денныхъ на него наяву, и это воспроизведете бываетъ болѣе 
или менѣе неполно и исполнено противорѣчій, такъ-какъ дѣйствіе 
нѣкоторыхъ способностей въ спящемъ сдерживается болѣе или 
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менѣе вліяніемъ сна. Не дзслѣдывая долѣе эту послѣднюю часть 
предмета — часть очень любопытную и интересную — возьмёмъ 
теорію вообще такъ, какъ я выставилъ её, и приложимъ её тот-
часъ къ сновидѣнію, о которомъ идётъ рѣчь. 

О н ъ взялъ рукопись со стола и оставилъ формальный тонъ (какъ 
профессоръ на лекціи), въ который онъ нечувствительно впалъ. 

— Я вижу уже одно событіе въ этомъ сновидѣніи, продол-
жалъ онъ: — которое я знаю какъ воспроизведете впечатлѣнія 
наяву на мистера Армэдэля въ моемъ присутствіи. Если оръ 
захочетъ помочь мнѣ, сдѣлавъ усиліе надъ своей памятью, я не 
теряф надежды прослѣдить весь рпдъ событій, записапныхъ здѣсь 
до всего, что ОІІЪ сказалъ, или думалъ, или видѣлъ, или дѣлалъ 
въ двадцать-четыре часа, или менѣе предшествовавшіе его сну 
на палубѣ разрушеннаго корабля. 

— Я съ величайшимь удовольствіемъ постараюсь припомнить, 
сказалъ Аллэнъ.—Съ чего мы начнёмъ? 

— Начните разсказомъ, что вы видѣли вчера, прежде чѣмъ 
я встрѣтился съ вами и съ вашимъ другомъ на дорогѣ, отвѣ-
чалъ Гаубёри. — Когда вы встали и позавтракали, что было съ 
вами потомъ? 

— Мы взяли экипажъ, сказалъ Аллэнъ и поѣ&али изъ Кэстль-
тоуна wh Дугласъ проводить моего старахо друга, мистера Бро-
ка на ливерпульскій пароходъ. Мы воротились въ Кэстльтоунъ и 
разстались у дверей гостинницы. Мидуинтеръ пошолъ въ ком-
наты, а я—къ моей яхтѣ на пристань. Кстати, докторъ, вы обѣ-
щали роѣздить съ нами но морю, прежде чѣмъ мы уѣдемъ съ 
QCTppB£ Мэна. 

— Очень бл^годаренъ; но будемъ продолжат^, ^тр было потомъ? 
Адлзщъ колебался. Мысли его разбрелись въ разныя стрроны. 
— Ц щ вы дѣлали на яхтѣ? 
— Q, щщоі Я цриводилъ каюту ?ъ цррядокъ — даю вамъ 

чертнов ^ о в о , чтр д scë т щ ъ переверцулъ вверхъ дномъ. Другъ 
щ Ц дріѣх^лъ щ береговой лодкѣ д помогъ мдѣ. кстати, я еще 
щ т щ щ щ щ л ъ щ ъ : не цр^.р^кдрца ли ваша шлюпка въ прош-
лую дочь. ЕСЛЕ[ СЪ неЦ случилось какое-нибудь цоврежденіе, я 
непремѣнно требую^ щобц ^нѣ поз^юлилщодрщть её. 
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Докторъ отказался отъ дальнѣйшихъ нонытокъ воспользовать-
ся памятью Аллэна. 

— Я сомнѣваюсь, достигнемъ ли мы нашей цѣли такимъ об-
разомъ, сказалъ онъ.—Было бы лучше по порядку слѣдовать за 
событіями въ сновидѣніи и предлагать вопросы, которые, нату-
рально, представятся сами, когда мы будемъ продолжать. Нач-
ыёмъ съ первыхъ двухъ. Вы видѣли во снѣ будто вашъ отецъ 
явился вамъ—и вы съ нимъ ' очутились въ каютѣ какого-то ко-
рабля,—что вода поднялась надъ вами и что вы съ нимъ пото-
нули. Могу я васъ спросить сходили ли вы въ каюту разбитаго 
корабля? 

— Я не могъ сойти, отвѣчалъ Аллэнъ:—потому что каюта была 
полна водой. Я заглянулъ, увидалъ это и опять заперъ дверь. 

— Очень хорошо, сказалъ Гаубёри:—вотъ впечатлѣнія, сдѣ-
ланныя наяву, обозначились довольно ясно. У васъ въ мысляхъ 
была каюта и вода, и звукъ волнъ въ каналѣ (сколько я знаю 
не спрашивая) былъ послѣдній въ вашихъ ушахъ, когда вы за-
снули. Мысль объ утопленіи является такъ естественно изъ по-
добныхъ впечатлѣній, что объ этомъ нечего распространяться. 
Ш т ъ ли еще чего прежде чѣмъ мы будемъ продолжать? Да! еще 
одно обстоятельство остаётся объяснить. 

— Самое важное обстоятельство, замѣтилъ Мидуинтеръ при-
соединясь къ разговору, но не вставая съ своего мѣста у окна. 

— Вы говорите о наружности отца мистера Армэдэля? Я при-
ступалъ именно къ этому, отвѣчалъ Гаубёри. — Отецъ вашъ 
живъ? обратился онъ къ Аллэну. 

— Отецъ мой умеръ, прежде чѣмъ я родился. 
Докторъ вздрогнулъ. 
— Это запутывается нѣсколько, сказалъ онъ. — Почему вы 

знаете, что фигура, явившаяся вамъ во снѣ, былъ вашъ отецъ. 
Аллэнъ опять колебался. Мидуинтеръ отодвинулъ нѣсколько 

стулъ свой отъ окна и внимательно посмотрѣлъ па доктора 
первый разъ. 

— Вашъ отецъ былъ въ вашихъ мысляхъ прежде чѣмъ вы 
заснули, продолжалъ Гаубёри.—Не думали ли вы о какомъ-ни-
(Тудь^портретѣ его? 
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— Разумѣется, отвѣчалъ Аллэнъ, вдругъ ухватившись за поте-
рянное воспоминаніе.—Мидуинтеръ! помните миніатюрный пор-
третъ, который вы нашли на полу въ каютѣ, когда мы приводи-
ли въ порядокъ яхту? Вы сказали, что я не дорожу этимъ порт-
ретомъ; а я сказалъ, что я дорожу, потому что это портретъ мо-
его отца... 

— А лицо, видѣнное вами во снѣ, походило на лицо миніа-
тюрнаго портрета? спросилъ Гаубёри. 

— Точь-въ-точь! Докторъ, теперь это начинаетъ становиться 
интересно! 

— Что вы скажете теперь? спросилъ Гаубёри, опять обратив-
шись къ окну. 

Мидуинтеръ торопливо всталъ съ своего мѣста и сѣлъ у стола 
съ Аллэномъ. Такъ какъ онъ уже разъискалъ защиты отъ тира-
ніи своего суевѣрія въ здравомъ смыслѣ Брока, точно такъ и 
теперь, съ такою же необдуманной горячностью, съ такимъ же 
прямымъ п искреннимъ намѣреніемъ онъ искалъ прибѣжища въ 
теоріи доктора о сновидѣніяхъ. 

— Я говорю, что говоритъ мой другъ, отвѣчалъ онъ, вдругъ 
вспыхнувъ внезапнымъ энтузіазмомъ:—это начинаетъ становить-
ся интереснымъ. Продолжайте, пожалуйста продолжайте! 

— Докторъ посмотрѣлъ на своего страннаго гостя гораздо 
снисходительнѣе прежняго. 

— Вы единственный мистикъ, съ какимъ мнѣ случалось встрѣ-
чаться, сказалъ онъ:—который не опровергаетъ очевидности. Я 
не отчаяваюсь обратить васъ прежде чѣмъ наше изслѣдованіе 
дойдётъ до конца. Перейдёмъ къ слѣдующему ряду событій, про-
должалъ онъ, заглянувъ на минуту въ рукопись.—Промежутокъ 
забвенія, лослѣдовавшій за первымъ появленіемъ въ сновидѣніи, 
можно легко объяснить. Онъ означаетъ мгновенное прекращеніе 
умственнаго дѣйствія мозга, между-тѣмъ какъ глубокая волна 
сна залила его, точно такъ, какъ ощущеніе одиночества въ 
темнотѣ обозначаетъ возобновленіе этого дѣйствія до воспроиз-
веденія другого рода впечатлѣній. Посмотримъ, каковы они. Уе-
диненный прудъ, окружонный открытой мѣстностью, закатъ солн-
ца на дальней сторонѣ пруда и тѣнь женщины съ ближайшей 
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стороны. Очень хорошо; теперь примется за это, мистеръ Ар-
мэдэль: какъ этотъ прудъ попалъ въ вашу голову? Открытую 
мѣстность вы видѣли по дорогѣ изъ Кэстльтоуна сюда. Но у 
насъ здѣсь нѣтъ ни прудовъ, ни озёръ; вы не могли видѣть ихъ 
недавно, потому что пріѣхали сюда послѣ путешествія по морю. 
Не видали ли вы этого въ картинѣ? не читали ли вы въ книгѣ 
или не разговаривали ли съ вашимъ другомъ? 

Аллэнъ взглянулъ на Мидуинтера. 
— Я не помню, чтобы я разговаривалъ о прудахъ и озёрахъ. 

А вы? 
Вмѣсто того, чтобы отвѣчать на этотъ вопросъ, Мидуинтеръ 

вдругъ спросилъ доктора: 
— Есть у васъ послѣдній нумеръ мэнской газеты? 
Докторъ снялъ её съ полки буфета. Мидуинтеръ нашолъ стра-

ницу, заключавшую тѣ выписки изъ недавно изданнаго «Путеше-
ствія по Австраліи», которыя такъ заинтересовали Аллэна нака-
нунѣ и чтені,е которыхъ кончилось глубокимъ сномъ его друга. 
Тамъ—въ томъ мѣстѣ, гдѣ описываютъ страданія путешествен-
никовъ отъ жажды и открытіе, спасшее ихъ жизнь — тутъ, въ 
самомъ интересномъ мѣстѣ разсказа, явился широкій прудъ, ви-
дѣнный Аллэномъ во снѣ. 

— Не откладывайте газету, сказалъ докторъ, когда Мидуин-
теръ показалъ её ему съ необходимымъ объясненіемъ.—Прежде 
чѣмъ мы дойдёмъ до конца изслѣдованія, очень можетъ быть, 
что эти выписки понадобятся намъ опять. Прудъ мы нашли; а 
какъ закатъ солнца? Ни о чомъ подобномъ не упоминается въ 
газетной выпискѣ. Обратитесь опять къ вашей памяти, мистеръ 
Армэдэль, намъ нужны ваши впечатлѣнія наяву о закатѣ солнца. 

Опять Аллэнъ не могъ найти отвѣта и опять быстрая память 
Мидуинтера помогла ему въ этомъ затрудненіи. 

— Я думаю, что я могу добраться до этого впечатлѣнія такъ, 
какъ добрался до другого, обратился онъ къ доктору. — Когда 
мы пріѣхали сюда вчера, мы долго ходили по холмамъ... 

— Именно! перебилъ Аллэнъ:—помню. Солнце закатывалось, 
когда мы воротились въ гостинницу ужинать; красное небо бы-
ло такъ великолѣпно, что мы оба остановились посмотрѣть на 
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него. Потомъ ^м стали говорить о мистерѣ Брокѣ и далеко ли 
отъѣхалъ онъ. Моя намять можетъ быть медленна сначала, док-
торъ, но когда она разъ пущена въ ходъ, остановите её, если 
можете! Я еще не кончилъ ж половины. 

— Подождите минуточку изъ состраданія къ памяти мистера 
Мидуинтера и моей, сказалъ докторъ:—мы прослѣдили ваши впе-
чатлѣнія наяву, открытую мѣстностъ, прудъ и закатъ солнца; но 
тѣнь женщины еще не объяснена. Можете вы найти намъ ори-
гинал ъ этой таинственной фигуры въ ландшафтѣ вашего сна? 

Аллэнъ пришолъ въ прежнее недоумѣніе, а Мидуинтеръ 
ждалъ, что будетъ, не спуская глазъ съ лица доктора. Въ первый 
разъ въ комнатѣ водворилось непрерывное молчаніе. Гаубёри 
вопросительно смотрѣлъ то на Аллэна, то на его друга: никто изъ 
нихъ не отвѣчалъ ему. Между тѣпыо и ея оригиналомъ была 
огромная бездна таинственности, непроницаемая для всѣхъ троихъ. 

— Терпѣніе, сказалъ спокойно докторъ. — Оставимъ фигуру 
пруда пока и попытаемся, не можемъ ли мы подхватить её опять 
но мѣрѣ того, какъ мы будемъ продолжать. Позвольте мнѣ замѣ-
тить, мистеръ Мидуинтеръ, что въ тѣни узнать личность не 
легко, но мы отчаяваться не будемъ. Эта неосязаемая дама озера 
можетъ быть воплотится, когда мы опять встрѣтимся съ нею. 

Мидуинтеръ не отвѣчалъ. Съэтой минуты интересъ его къиз-
слѣдованію началъ ослабѣвать. 

— Какая слѣдующая сцена въ сновидѣніи? продолжалъ Гаубёри, 
принимаясь за рукопись,—Мистеръ Армэдэль очутился въ каю-
натѣ: онъ стоитъ передъ большимъ окномъ, открывающимся на 
лугъ и цвѣтникъ и дождь бьётъ въ стёкла. Онъ видитъ въ ком-
натѣ только одинъ предметъ: небольшую статую, и единствен-
ный собесѣдникъ его—тѣнь мужчины, стоящая нанротивъ него. 
Тѣнь протягиваетъ руки и статуя падаетъ на полъ и разбивает-
ся въ дребезги, а мистеръ Армэдэль, въ гнѣвѣ и въ огорченіи отъ 
этой катастрофы (замѣтьте, господа, здѣсь мыслительныя спо-
собности спящаго нѣсколько пробуждаются и сновидѣніе раціо-
нальяо переходить на минуту, отъ причины къ дѣйствію) накло-
няется и смотритъ на разбитые куски. Когда онъ поднялъ опять 
голову—сцена исчезла, то-естьѵвъ отливѣ и приливѣ сна на-
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стала очередь прилива и мозгъ нѣсколько успокоился. Что съ ва-
ми, мистеръ Армэдэль? развѣ ваша непокорная память опять 
возвратилась къ вамъ? 

— Да, отвѣчалъ Аллэнъ:—эта разбитая статуя ничто иное 
какъ фарфоровая пастушка, которую я уронилъ съ камииа въ 
гостиншщѣ, когда я звонилъ въ колокольчикъ, чтобы подавали ужи-
пать. Какъ хорошо у пасъ идётъ — пе правда ли? Это всё-
равно, что отгадывать загадку. Теперь ваша очередь, Мидуинтеръ. 

— Нѣтъ, возразилъ докторъ: —теперь моя очередь. Я предъ-
являю притязанія па окно, цвѣтиикъ илугъ какъ па мою собст-
венность. Вы найдёте длинное окно, мистеръ Армэдэль, въ смеж-
ной комнатѣ. Если вы посмотрите въ окно, вы увидите цвѣт-
никъ и лугъ; а если сдѣлаете усиліе надъ вашей чудной па-
мятью, вы припомните, что вы обратили особенное внішаніе на 
моё красивое французское окно и мой хорошенькій цвѣтникъ, 
когда я вёзъ васъ и вашего друга въ Портъ Септ-Мэри вчера. 

— Совершенно справедливо, отвѣчалъ Аллэнъ.—Но какъ же 
дождь, который я видѣлъ во спѣ? На прошлой недѣли не было 
ни капли дождя. 

Гаубёри колебался. Газета, оставшаяся на столѣ, попалась ему 
на глаза. 

— Если мы не вспомнимъ ни о чомъ другомъ, сказалъ онъ:— 
посмотримъ, пе можемъ ли мы найти дождь тамъ, гдѣ мы нашли 
прудъ. 

Онъ внимательно пересмотрѣлъ выписки. 
— Нашолъ! воскликнулъ онъ.—Тутъ описывается дождь, упав-

шій на страдавшихъ жаждою австралійскихъ путешественниковъ и 
оставшійся въ вашемъ воспоминаніи, когда вы читали вчера ва-
шему другу эти выписки. Видите, мистеръ Мидуинтеръ, въ этомъ 
сновидѣніи смѣшались, по обыкновенію, отдѣльныя впечатлѣвія, 
случавшіяся на яву! 

— А вы можете отыскать наяву впечатлѣнія, которыя объ-
яснили бы человѣческую фигуру у окна? спросилъ Мидуинтеръ:— 
или мы должны пропустить Тѣнь Мужчины, какъ рм уже пропу-
стили Тѣнь Женщины? 

Онъ сдѣдалъ этотъ вопросъ съ вѣжливостью въ обрщеніи, но 



1 8 2 СОБРАН IE РОМАНОВЪ. 

съ тономъ сарказма въ голосѣ, поразившемъ слухъ доктора и 
въ одно мгновеніе взбудоражившимъ въ нёмъ духъ противорѣчія. 

— Когда вы подбираете раковины на берегу, мистеръ Ми-
дуинтеръ, вы обыкновенно начинаете съ раковинъ, лежащихъ 
ближе къ вамъ, возразилъ онъ. — Мы теперь подбираемъ факты 
и берёмъ прежде тѣ, которые полегче. Пусть Тѣнь Мужчины 
и Тѣнь Женщины станутъ рядомъ — мы не потеряемъ ихъ изъ 
вида — обѣщаю вамъ. Всё въ своё время, любезный сэръ, всё 
въ своё время. 

Онъ тоже говорилъ вѣжливо, но саркастически. Краткое пере-
миріе между оппонентами уже кончилось. Мидуинтеръ значи-
тельно воротился на своё мѣсто, кЪ окну. Докторъ тотчасъ по-
вернулся спиною къ окну еще значительнѣе. Аллэнъ, никогда не 
оспоривавшій ничьего мнѣнія и не заглядывавшій ниже поверхно-
сти чужихъ ноступковъ, весело барабанилъ по столу ручкою ножа. 

— Продолжайте, докторъ, сказалъ онъ. — Моя чудная па-
мять свѣжѣе прежняго. 

— Точно? сказалъ Гаубёри, опять возвращаясь къ рукопи-
си. — Вы помните, что случилось, когда мы съ вами разговари-
вали съ хозяйкой у буфета вчера вечеромъ? 

— Разумѣется! Вы подали миѣ рюмку съ грогомъ, которую 
трактирщица только-что налила для васъ, а я былъ принуждёнъ 
отказаться, потому-что, какъ я вамъ сказалъ, вкусъ водки всегда 
производить во мнѣ тошноту и слабость, съ чѣмъ ни была бы 
она смѣшана. 

— Точно такъ, возразилъ докторъ. — И это самое обстоя-
тельство воспроизведено во снѣ. Вы видите тѣнь мужчины и 
тѣнь женщины вмѣстѣ на этотъ разъ. Вы слышите какъ льётся 
жидкость (водка изъ трактирной бутылки и вода изъ трактирной 
кружки); рюмку подаётъ женская тѣнь (трактирщица) мужской 
тѣни (мнѣ), мужская тѣнь подаётъ рюмку вамъ (точь-въ-точь 
какъ я); а слабость (которую вы мнѣ описали) послѣдовала за 
этимъ надлежащимъ образомъ. Мнѣ непріятно сравнивать эти 
тагшственныя *видѣнія, мистеръ Мидуинтеръ, съ такими жалкими 
не романическими оригиналами, какъ женщина, которая содержитъ 
гостинцицу, и мужчина, который кормитъ лекарствами провинці-



АРМЭДЭЛЬ. 1 8 3 

альный округъ; но самъ другъ вашъ скажетъ вамъ, что рюм-
ка съ грогомъ была приготовлена трактирщицей, и перешла къ 
нему черезъ мои руки. Мы объяснили тѣни совершенно такъ, какъ я 
предполагал^ и намъ остаётся только теперь объяснить—а это 
можно сдѣлать въ двухъ словахъ—какимъ образомъ онѣ явились во 
снѣ. Воображеніе спящаго, послѣ тщетныхъ попытокъ отдѣльно 
воспроизвести тѣ впечатлѣнія о докторѣ и трактирщицѣ, кото-
рыя наяву являлись вмѣстѣ, попало на настоящій путь и воспро-
извело доктора и трактирщицу, какъ и слѣдовало, вмѣстѣ. Вотъ 
вамъ и всё! Позвольте мнѣ возвратить вамъ рукопись съ благо-
дарностью за ваше полное и поразительное подтвержденіе ра-
ціональной теоріи о сновидѣиіяхъ. 

Сказавъ эти слова Гаубёри возвратилъ рукопись Мидуинтеру 
съ безжалостной вѣжливостыо побѣдителя. 

— Удивительно: ни одного пункта не пропущено съ начала 
до конца! Клянусь Юпитеромъ! вскричалъ Аллэнъ съ благого-
вѣніемъ невѣдѣнія: — какая вещь — наука! 

— Ни одного пункта не пропущено, какъ сказали вы, само-
довольно замѣтилъ докторъ: — а между тѣмъ я сомнѣваюсь, уда-
лось ли намъ убѣдить вашего друга. 

— Вы не убѣдили меня, сказалъ Мидуинтеръ: — но я всё-
таки не беру на себя увѣрять, что вы ошибаетесь. 

Онъ говорилъ спокойно, почти грустно. Страшное убѣжденіе 
въ сверхъестественной причинѣ сновидѣнія, убѣжденіе, отъ кото-
раго онъ старал(й освободиться, опять овладѣло имъ. Весь его 
интересъ къ аргументамъ истощился; вся его чувствительность 
къ раздражительному вліянію этихъ аргументовъ прошла. Если 
бы дѣло шло о другомъ человѣкѣ, Гаубёри смягчила бы такая 
уступка, какую теперь его противникъ дѣлалъ ему, но онъ,такъ 
искренно ненавидѣлъ Мидуинтера, что не могъ оставить его 
спокойно пользоваться своимъ собственнымъ мнѣніемъ. 

— Вы соглашаетесь, спросилъ докторъ, еще задорливѣе 
прежняго: — что я прослѣдилъ каждое событіе въ сновидѣніи до 
соотвѣтствующаго ему впечатлѣнія наяву на воображеніе ми-
стера Армэдэля? 



184 еоврлятЕ ролглновъ. 

— Я не имѣю желанія отрицать, что вы это сдѣлали, покор-
но сказалъ Мидуинтеръ. 

Я сличилъ Тѣни съ ихъ живыми оригиналами? 
— Вы сличили ихъ къ полному удовлетворенно моего друга 

и собственному вашему, но не моему. 
— Не къ вашему? А еы можете сличить ихъ? 
— Нѣтъ; я могу только ждать, пока живые оригиналы Обна-

ружатся въ будущемъ. 
— Вы говорите какъ оракулъ, мистеръ Мидуинтеръ! А те-

перь вы имѣете какое-нибудь понятіе о томъ, кто эти живые 
оригиналы? 

— Имѣю. Я думаю, что наступающія событія обнаружатъ, 
что оригмналомъ Тѣни Женщины будетъ одна особа, съ кото-
рои другъ мои еще не встрѣчался, а оригиналомъ Тѣни Муж-
чины буду я самъ. 

Аллэнъ хотѣлъ что-то сказать; докторъ остановилъ его. 
— Поймёмъ другъ друга яснѣе, сказалъ онъ Мидуинтеру. — 

Оставимъ пока въ сторонѣ вопросъ о васъ самихъ и позвольте 
мнѣ спросить: какимъ образомъ оригипалъ Тѣии, не имѣющей 
никакихъ отличительныхъ признаковъ, можно отыскать въ жи-
вой женщинѣ, которую вашъ другъ еще не знаетъ? 

Румянецъ выступилъ на лицѣ Мидуинтера. Онъ начиналъ 
чувствовать, что логика доктора поражала его безпощадно. 

— Іандшафтъ въ сновидѣпіи пмѣетъ отличительные призна-
ки, отвѣчалъ онъ: — и въ этомъ ландщафтѣ^ живая женщина 
явится когда её увидятъ въ первый разъ. 

— То же самое случится, я полагаю, продолжалъ докторъ : — 
Съ мужской тѣпью , въ которой вы настойчиво видите самого 
себя. Въ будущемъ вы будете соединены съ статуей, разбитой 
Еъ прйсутствіи вашего друга, съ длпннымъ окномъ, выіодяіцймъ 
въ садъ, й съ проливпымъ дождёмъ, который будетъ бить въ 
стёкла. Вы говорите это? 

— Говорю. 
— Такимъ образомъ, я полагаю, объясняете вы и слѣдуюпфе 

видѣпіе? Вы и таинственная женщина будете стоять вдвоёмъ 
въ какомъ - нибудь неизвѣстиомъ мѣстѣ и подадите мистеру 
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Армэдэлю какую-то жидкость, тоже еще неизвѣстную, оть кото-
рой ему сдѣлается дурно? Вы серьёзно мнѣ скажете, что вы 
вѣрпте этому? 

— Я серьёзно вамъ говорю, что я этому вѣрю. 
— И, по вашему мнѣнію, когда это сновидѣніе сбудется на-

яву, то счастье или жизнь мистера Армэдэля подвергнется опас-
ности. 

— Я въ этомъ твёрдо убѣждёнъ. 
Докторъ всталъ, отложилъ въ сторону свой нравственный 

скальпель, подумалъ съ минуту и опять его взялъ. 
— Одинъ, послѣдній вопросъ, сказалъ онъ: — имѣете вы 

какія-нибудь причины , чтобъ объяснить, почему вы принимаете 
такой мистическій взглядъ, когда передъ вами лежитъ неопро-
вержимо радіональное объясненіе сновидѣнія. 

— Никакихъ причинъ, отвѣчалъ Мидуинтеръ:—которыя я могъ 
бы объяснить вамъ или вашему другу. 

Докторъ посмотрѣлъ на свои часы съ видомъ человѣка, ко-
торый вдругъ вспомнилъ, что онъ понапрасну теряетъ время. 

— У насъ различные взгляды, сиазалъ онъ: — и если мы 
будемъ говорить до преставленія свѣта, мы всё-таки не согла-
симся между собой. Извините меня, если я оставлю васъ. Го-
раздо позже, нежели я думалъ; и мои утренніе больные меня 
ждутъ въ аптекѣ. Я убѣдиль васъ, мистеръ Армэдэль, такъ что 
время, которое я убилъ на это разсужденіе, еще не совсѣмъ 
потеряно. Пожалуйста оставайтесь здѣсь и курите сигары, а я 
менѣе чѣмъ черезъ часъ буду къ вашимъ услугамъ. 

Онъ дружески кивнулъ Аллэну, церемонно поклонился Ми-
дѵинтеру и вышелъ изъ комнаты. Тотчасъ, по уходѣ доктора, о і ^ 
всталъ съ своего мѣста и обратился къ своему другу съ той 
непреодолимой задушевностью въ обращеніи, которая всегда на-
ходила путь къ сочувствію Мидуинтера, съ самого перваго дня, 
когда они встрѣтились въ сомерсетшпрской гостинпицѣ. 

—• Теперь, когда состязаніе между вами и докторомъ кончи-
лось, сказалъ Аллэнъ:—я, съ своей стороны, скажу два слова: 
сдѣлаете ли вы для меня то, что не хотите сдѣлать для себя? 

Лицо Мидуинтера внезапно просвѣтлѣло. 
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— Я сдѣлаю всё, о чомъ вы меня попросите, сказалъ онъ. 
— Очень хорошо. Согласны вы съ этой минуты никогда не 

упоминать въ нашемъ разговорѣ объ этомъ снѣ? 
— Хорошо, если вы этого желаете. 
— Сдѣлаете ли вы еще болѣе: согласитесь ли перестать ду-

мать объ этомъ снѣ? 
— Это будетъ трудно, Аллэнъ, но я постараюсь. 
— Вотъ это хорошо! Теперь дайте мнѣ этотъ лоскутокъ бу-

мажки и разорвёмъ его. 
Онъ хотѣлъ вырвать рукопись изъ рукъ своего друга, но Ми-

дуинтеръ былъ проворнѣе его и отдёрнулъ руку. 
— Дайте! дайте! упрашивалъ Аллэнъ: — я непремѣнно хо-

чу раскурить свою сигару этой бумагой. 
Мидуинтеръ мучительно колебался; тяжело было сопротивлять-

ся Аллэну, но онъ сопротивлялся. 
— Я подожду, сказалъ онъ: — и пока еще не дамъ вамъ заку-

рить вашу сигару этой бумагою. 
— Сколько? до завтра? 
— Дольше. 
— Пока мы уѣдемъ съ острова Мэнъ? 
— Дольше. 
— Чортъ побери! дайте мнѣ простой отвѣтъ на простой во-

просъ: сколько времени хошгсте вы ждать? 
Мидуинтеръ заботливо положилъ бумагу въ свою записную 

книжку. 
— Я подожду, пока мы пріѣдемъ въ Торн-Ймброзъ. 

И 
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КЙЙРА Т Р Е Т Ь Я . 

ГЛАВА I . 

П Р Е Д В Ѣ Щ А Н І Е Б Ѣ Д Ы . 

1. Отъ Озагіяза Мидуинтера къ мистеру Броку. 

Торг-Ѳмброзъ. 

Іюня 15, 1851. 

«Любезный мистеръ Брокъ^ только часъ тому назадъ пріѣхали 
мы сюда, когда слуги уже запирали домъ на ночь. Аллэнъ лёгъ 
въ постель, уставъ отъ продолжительнаго нутеіаествія и оста-
вить меня въ комнатѣ, называемой библіотекой, разсказать вамъ 
исторію нашего путешествія въ Норфолькъ. Привыкнувъ болѣе 
ёго къ усталостямъ всякаго рода, я могу, не смыкая глазъ отъ 
дремоты, написать письмо, хотя часы на каминѣ показываютъ 
полночь и мы ѣхали съ десяти часовъ утра. 

«Щслѣднія извѣстія о насъ вы получили отъ Аллэна съ ос-
трова Мэна. Если я не ошибаюсь^ онъ ппсалъ вамъ о той но** 
чи, которую мы провели на разбитомъ кораблѣ. Простите, ме-
ня, любезный мистеръ Брокъ, если я ничего не скажу объ этомъ 
предметѣ, пока время не поможетъ мнѣ думать объ этомъ не-
сколько спокойнѣе. Я долженъ выдержать опять жестокую борь-
бу съ самимъ собою; но, съ помощью Божіей, я снова одержу 
побѣду, непремѣяно одержу* 

ОЗД. Î . M И 
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«Нѣтъ никакой необходимости надоѣдать вамъ подробностями 
о нашемъ путешествіи но сѣвернымъ и западнымъ округамъ 
острова,, или о небольшой поѣздкѣ по морю, которую мы пред-
приняли, когда были окончены поправки на яхтѣ. Я лучше тот-
часъ перейду къ вчерашнему утру—четырнадцатая числа. Мы 
съ вечернимъ приливомъ вошли въ Дугласскую пристань, и какъ 
только почтовая контора была отперта, Аллэнъ, по моему совѣту, 
послалъ н а . берегъ за письмами. Посланный воротился только 
съ однимъ письмомъ отъ прежней владѣтельницы Торн-Эмброза— 
мистриссъ Блэнчардъ. 

«Я думаю, васъ слѣдуетъ увѣдомить о содержаніи этого пись-
ма, потому-что оно имѣло серьёзное вліяніе на планы Аллэна. 
Онъ всё затеряетъ, рано или поздно, и уже потерялъ это пись-
мо, стало-быть я долженъ сообщить вамъ сущность того, что 
писала ему миссъ Блэнчардъ, такъ ясно, какъ только я могу. 

«Первая страница содержала въ себѣ извѣстіе объ отъѣздѣ 
этихъ дамъ изъ Торп-Эмброза. Онѣ уѣхали третьягодші, тринад-
цатаго числа, послѣ большой нерѣшимости, наконецъ рѣшились 
уѣхать за границу, къ какимъ-то старымъ друзьямъ поселившим-
ся въ Италіи, въ окрестностяхъ Флоренціи. Можетъ-быть мист-
риссъ Блэнчардъ съ племянницей также тамъ поселятся, если 
пайдутъ удобный для нихъ домъ. Онѣ обѣ любитъ и Италію и 
итальянцевъ и имѣютъ достаточное состояиіе для того, чтобы 
исполнять всѣ свои прихоти. Старшая дама пользуется содсржа-
ніемъ, назначеннымъ ей по ея брачпому контракту, а младшей 
досталось всё состояніе ея отца. 

(сВторую страницу въ письмѣ, по мнѣнію Аллэна, было весь-
м а пріятно читать. Отозвавшись въ самыхъ признателышхъ вы-
раженіяхъ о добротѣ, съ какою Аллэнъ позволилъ ея илемяшш-
цѣ и ей самой оставаться въ ихъ прежнемъ домѣ сколько онѣ 
пожелаютъ, мистриссъ Блэнчардъ прибавляла, что вниманіе Ал-
лэна къ нимъ произвело такое благонріятное впечатлѣиіе на 
ихъ друзей и прислугу, что онѣ желали сдѣлать ему публичный 
иріёмъ по пріѣздѣ. Встрѣча фермеровъ въ помѣстьи, а глав-
ныхъ особъ въ городѣ, приготовлялась уже и надо было вскорѣ 
ожидать письма отъ пастора, который спроситъ мистера Армэ-
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дэля, когда онъ намѣренъ вступить во владѣніе своимъ норфоль^ 
скимъ помѣстьемъ. 

«Вы можете угадать теперь причину нашего внезапнаго о т ^ 
ѣзда съ острова Мэиа. Первой и преобладающей идеей въ го^ 
ловѣ вашего бывшаго ученика, какъ только онъ прочолъ писыѵі0  

мистриссъ Блэнчардъ, было желаніе избавиться отъ публичнаго 
пріёма, и единственный способъ, по которому онъ могъ избѣ^ 
нуть этого, состоялъ въ томъ, чтобы отправиться въ Торп-Эіѵк 
брозъ прежде чѣмъ онъ получитъ письмо пастора. Я старалс^ 
заставить его подумать, прежде чѣмъ онъ рѣшится дѣйствовать 
по этому первому побужденію, но онъ началъ укладывать CBog 
чемоданъ съ своей обыкновенной непобѣдимой весёлостью. Въ 
десять минутъ онъ уложился, черезъ пять отдалъ приказан^ 
своему экипажу отправляться съ яхтою въ Сомерсетгаиръ. Лгк 
верпульскій пароходъ стоялъ въ гавани и мнѣ не оставалось нц^ 
чего болѣе, какъ отправляться вмѣстѣ съ Аллэномъ, или отпу. 
стить его одного. Избавляю васъ отъ подробностей нашего бур., 
наго переѣзда, отъ задержки въ Ливерпулѣ, о томъ, какъ мь* 
опоздали къ поѣзду.^Вамъ извѣстно, что мы пріѣхали сюда бла> 
гополучно—и этого довольно. Чтб думаютъ слуги о внезапном^ 
появленіи между ними новаго сквайра—дѣяо не важное. Что по> 
думаетъ комитетъ, устроивавшій публичный пріёмъ, когда 
вѣстіе о пріѣздѣ Аллэна разгласится завтра—вотъ это, я боюсь>  

нѣсколько поважнѣе. 
«Уиомянувъ о слугахъ, я могу • кстати сообщить вамъ, что 

послѣдняя часть письма мистриссъ Блэнчардъ была посвящена 
собственно на то, чтобы сообщить Аллэну о домашней прислу. 
гѣ, которую она оставляла въ замкѣ. Всѣ слуги (за исключен^ 
емъ трёхъ) ждали, не оставить ли ихъ Аллэнъ на ихъ прежнем^ 
мѣстѣ. Два исключенія объяснить легко: горничныя мистриссъ 
и миссъ Блэнчардъ ѣдутъ за границу, съ своими госпожами. 
Третье исключеніе представляетъ служанка, которой было отказа, 
но вдругъ за то, что мистриссъ Блэнчардъ таинственно назъ^ 
ваетъ «легкомысленнымъ поведеніемъ съ посторонними. -

«Я боюсь, что вы будете смѣяться надо мною, но я должен 
сказать вамъ правду. Я сдѣлался такъ недовѣрчивъ—послѣ того, 
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что случилось съ нами па островѣ Мэнѣ- къ самымъ бездѣль-
нымъ неудачамъ, относящимся какимъ бы то ни было образомъ 
къ вступленію Аллэна въ его новую жизнь, что я уже разспра-
шивалъ одного изъ здѣшнихъ слугъ объ этой служанкѣ, которой 
было отказано. Я могъ узнать только, что какой-то незнакомецъ 
подозрительно шатался около дома., что служанка была такъ без-
образна что нечего было сомнѣваться въ томъ, что онъ уха-
живалъ за нею съ какимъ-нибудь скрытнымъ намѣреніемъ и что 
послѣ того, какъ ей отказали, его уже не видали въ окрестно-
стяхъ. Я могу только надѣяться, что Аллэну не угрожаютъ ни-
какая непріятности съ этой стороны. Чтѳ ка,сается до другихъ 
остающихся слугъ, то мистриссъ Блэнчардъ описываетъ ихъ, и 
мущинъ и женщинъ, какъ вііолнѣ заслуживающихъ довѣріе и я не 
сомнѣваюсь, что они останутся на своихъ мѣстахъ. 

«Покончивъ съ письмомъ мистриссъ Блэнчардъ, я считаю обя-
занностью просить васъ отъ имени Аллэна пріѣхать къ нему при 
первой для васъ возможности оставить Сомерсетширъ. Хотя я не 
могу позволить себѣ думать, что мои желанія могутъ имѣть осо-
бенное влінніе на ваше намѣреніе принять это ириглаіпеніе, я 
тѣмъ не менѣе должеяъ признаться, что имѣю особенныя при-
чины съ нетерпѣніемъ желать видѣть васъ здѣсь. Аллэнъ без-
сознательно возбудилъ во мнѣ новое безпокойство относительно 
моихъ будущихъ сношеній съ нимъ, и мнѣ очень нужевъ вашъ 
совѣтъ, какъ уничтожить это безпокойство. 

«Затрудненіе, приводящее меня въ недоумѣніе, относится къ 
должности торп-эмброзскаго управителя. До сегодняшняго дня я 
зналъ только, что Аллэнъ составилъ какой-то плаяъ касательно 
этого и, между прочимъ, иринялъ странное намѣреніе отдать 
въ наймы тотъ коттэджъ, въ которомъ жилъ старый управитель. 
Вслѣдствіе того, что новый управитель д'мженъ жить въ его 
домѣ, одно слово, случайно вырвавшееся въ разговорѣ во время 
нашего иутешествія сюда, заставило Аллэна яснѣе выразиться, 
чѣііъ онъ выражался до-тѣхъ-поръ, и я слышалъ, къ моему не-
выразимому удивленію, что мѣсто новаго управителя назнача-
лось мнѣ! . 

«Безполезно говорить вамъ, какъ я чувствую этотъ новый при-
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мѣръ доброты Аллэна. Первое удовольствіе, когда я уелыхалъ 
отъ него, что я заслужилъ самое сильное доказательство его до-
вѣрія ко мнѣ, скоро помрачилось огорченіемъ, которое приме-
шивается ко всякому удовольствію—по-крайней-мѣрѣ къ такому, 
которое до-сихъ-цоръ было извѣстно мнѣ. Никогда моя прош-
лая жизнь не казалась мнѣ такимъ унылымъ восноминаніемъ, какъ 
она кажется мнѣ теперь, когда я чувствую, какъ я неспособенъ 
занять мѣсто, которое, предпочтительно, передъ всѣмъ другимъ 
на свѣтѣ, хотѣлось бы мнѣ занимать въ службѣ моего друга. 
Я собрался съ мужествомъ и сказалъ ему2 что я не имѣю ни-
какихъ познаній и никакой опытности, какія слѣдуетъ имѣть 
управителю. Онъ великодушно возразилъ мнѣ, что я могу на-
учиться, и обѣщалъ послать въ Лондонъ за тѣмъ, кто пока зани-
малъ мѣсто управителя и, следовательно, могъ научить меня, 
Какъ вы думаете, могу я научиться? 'Если вы это думаете, я 
буду трудиться день и ночь; но если—какъ я боюсь—обязанно-
сти управителя такъ серьёзны, что им/ь не можетъ вдругъ на-
учиться такой неопытный и молодой человѣкъ, какъ я, тогда 
пожалуйста поснѣшите пріѣхать въ Торп-Эмброзъ и употребите 
ваше личное вліяніе надъ Аллэномъ. Ничто другое не заставить 
его помимо меня взять управителя, который будетъ годиться 
для этого мѣста. Пожалуйста, пожалуйста, дѣйствуйте въ этомъ 
какъ вы сочтёте лучшимъ для пользы Аллэна. Какъ ей былъ бщ 
я огорчонъ, онъ этого не ѵвидитъ. 

«Остаюсь, любезный мистеръ Брокъ, искренно вамъ призна-
тельный 

«Озайязъ Мидуинтеръ.» 

P . S. Опять распечатываю письмо, чтобы прибавить еще не-
сколько словъ. Если вы видѣли, по возвращеніи въ Сомерсет-
ширъ, женщину въ чорномъ нлатьѣ и красной шали, или слыша-
ли о ней, я надѣюсь вы не забудете сообщить мнѣ объ этомъ.— 

«О-М.» 
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2 . О Т Ъ М И С Т Р И С С Ъ О Л Ь Д Е Р Ш О к ъ М И С С Ъ Г У И Л Ь Д Ъ . 

Дамскій Косметическігі магазинъ. 

Улица Діана, Пимлико. Середа. 

«Любезная Іидія, чтобы не пропустить почты, я пишу къ вамъ 
послѣ утомительнаго дня за моимъ дѣломъ, на простой бумагѣ, 
тотъ какъ я узнала новыя извѣстія послѣ нашей иослѣдней 
встрѣчи, которыя считаю нужнымъ сообщить вамъ какъ можно 
скорѣе. 

«Начну сначала. Старательно обдумавъ это дѣло, я совершен-
но убѣдилась, что вы сдѣлаете благоразумно, если ничего не 
скажете молодому Армэдэлю о Мадерѣ и обо всёмъ, чт5 случи-
лось тамъ. Вы, конечно, занимали очень важное положеніе отно-
сительно его матери; вы тайно помогали ей обмануть ея род-
ного отца — васъ отослали самымъ неблагодарнымъ образомъ 
въ самомъ нѣжиомъ возрастѣ, какъ только вы помогли ей до-
стигнуть ея цѣли—а когда вы вдругъ явились къ ней послѣ 
двадцатилѣтней разлуки, вы нашли её въ разстроенномъ здоровьи 
съ взрослымъ .сыномъ, котораго она держала въ совершенномъ 
невѣдѣніи на. счотъ исторіи ея замужства. Имѣете ли вы такія 
преимущества съ молодымъ джентльмэномъ пережившимъ её? Ес-
ли онъ не идіотъ, онъ не захочетъ вѣрить вашимъ обвиненіямъ, 
оскорбител"ьнымъ для памяти его матери; и такъ-какъ у васъ 
нѣгь никакихъ доказательствъ послѣ такого продол ж ительнаго 
времени, чтобы убѣдить его, вамъ не удастся выкопать денегъ 
изъ золотыхъ армэдэльскихъ рудъ. Замѣтьте! я не оспориваю, 
что тяжолый долгъ признательности мистриссъ Армэдэль послѣ 
того, что вы сдѣлали для нея на Мадерѣ, еще не заплаченъ и 
что смнъ ея долженъ расплатиться съ вами, такъ какъ его мать 
ускользнула отъ васъ. Только приступите къ нему надлежащимъ 
образомъ, моя милая—вотъ, что я осмѣлюсь вамъ іюсовѣтовать— 
приступите къ нему надлежащимъ образомъ. 

«Но какъ это сдѣлать? Это приводить меня къ моимъ ново-
стямъ. Думали ли вы опять о вашемъ намѣреніи попробовать 
надъ этимъ счастливьшъ молодьйгь джентльмэномъ вашу красоту 
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и ваше находчивое остроуміе? Эта мысль такъ неотступно пре-
следовала меня послѣ вашего отъѣзда, что я наконецъ послала 
записку моему нотаріусу съ порученіемъ посмотрѣть завѣщаніе, 
но которому молодой Армэдэль получилъ своё состояніе. Резуль-
тата оказался гораздо ободрительнѣе, чѣмъ мы съ вами надѣя-
лпсь. Послѣ того, чтб сообщилъ мнѣ нотаріусъ, не можетъ быть 
ни малѣйшаго сомнѣнія относительно того, что вамъ слѣдуетъ 
сдѣлать. Въ двухъ словахъ, Лидія: схватите быка за рога и вы-
ходите за него замужъ!!! 

«Я говорю совершенно серьёзно. Только убѣднте его сдѣлать 
васъ мистриссъ Армэдэль, а потомъ пусть его узнаётъ всё. Пока 
онъ живъ, вы можете сдѣлать съ нимъ такой уговоръ, какой хо-
тите, а если онъ умрётъ, завѣщаніе даётъ вамъ право, вопреки 
его волѣ—съ дѣтьми или безъ дѣтей—получать доходъ съ его 
помѣстья тысячу-двуъстгь фуптовъ въ годъ пожизненно. Въ 
этомъ нѣтъ никакого сомнѣнія: самъ нотаріусъ видѣлъ завѣща-
ніе. Разумѣется, когда мистеръ Блэнчардъ писалъ это завѣща-
ніе, онъ имѣлъ въ виду своего сына и его вдову: но такъ-какъ 
наслѣдникъ не.поименованъ, то это относится теперь и къ мо-
лодому Армэдэлю, какъ при другихъ обстоятельствахъ относилось 
бы къ сыну мистера Блэнчарда. Какая возможность для васъ, 
послѣ всѣхъ бѣдствій и опасностей, претерпѣнныхъ вами, сде-
латься владѣтельиицей Торп-Эмброза, пока онъ живъ, и имѣть 
пожизненный доходъ, если онъ умрётъ! Подцѣпите его, моя бѣд-
ная милочка, подцѣпите его во что бы*то ни сталор 

кНавѣрно вы сдѣлаете то же самое возраженіе, когда будете 
это читать, которое сдѣлали, когда мы говорили объ этомъ на-
медни, то-есть о вашихъ лѣтахъ. Выслушайте меня. Вопросъ 
состоитъ не въ томъ, что вамъ минуло тридцать-пять лѣтъ— 
признаемся въ этой непріятной истинѣ—но въ томъ, показываетъ 
ли ваша наружность ваши настоящія лѣта. Моё мнѣніе въ этомъ 
отнотпеніи должно быть самымъ лучшимъ въ Лондонѣ. Я поль-
зуюсь двадцатилѣтнею опытностью между натаимъ прелестнымъ 
ноломъ, подновляя истёрт.ыя старыя лица, и положительно скажу, 
что вы не кажетесь ни однимъ днёмъ старѣе тридцати, если 
еще не моложе. Если вы; цослѣдуете моему совѣту и секретно 
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употребите два секретныя средства, я ручаюсь, что вы будете ка-
заться е д е тремя годами моложе. Я готова прозакладывать всѣ 
деньщ, какими я буду цомогать вамъ въ этомъ дѣлѣ, если ког-
да я перемелю васъ сызнова въ моей чудной медьницѣ, вы будете 
казаться не старѣе чѣмъ двадцати-семщ лѣтъ какому бы то ни бы-
ло мущинѣ на свѣтѣ, кромѣ, разумѣется, когда вы просыпаетесь 
въ безпокойствѣ утромъ, и тогда, душа моя, вы будете старооб-
разны и безобразны въ вашей уединенной спальной, а это не 
значить ничего. 

«Но вы можете сказать: «при всѣмъ томъ я шестнадцатью 
годами старѣе его и это будетъ противъ меня съ самаго нача-
ла». Такъ ли? Подумайте опять. Конечно, ваша собственная опыт-
ность могла показать вамъ, что самая обыкновенная изъвсѣхъ обык-
новенныхъ слабостей въ молодыхъ людяхъ въ возрастѣ этого Армэ-
дэля—слабость влюбляться въ женщинъ старѣе ихъ. Еакіе му-
щины цѣнятъ насъ въ цвѣтѣ нашей молодости (я имѣю основа-
тельный причины говорить о цвѣтущей молодости: я получила 
сегодня пятьдесятъ гиней, сдѣлавъ молодою женщину, которая по 
лѣтамъ годится вамъ въ матери), какіе мущины, говорю я, гото-
вы обожать семнадцатилѣтихъ малютокъ? Весёлые, юные джэнтль-
мэны? Нѣтъ! лукавые, старые негодяи, перешедшіе за сорокалѣт-
ній возрастъ. 

«Какая же тутъ м о р д а , какъ говорится въ сдазцахъ? Морали 
состоитъ въ томъ, что лсѣ возможности ва усцѣхъ съ такою 
головой, какъ ваша, въ вашу пользу. Если $амъ, тяжело, какъ 
мнѣ кажется, ваше одинокое положеніе, если вы знаете какою 
очаровательной женщипой (въ глазахъ мущинъ) вц еще можете 
быть, когда захотите; если вся ваша прежняя рѣщимость верну-
лась къ вамъ послѣ того припадка отчаянія щ паро?:одѣ, цри-
знаюсь (довольно естественнаго, при стратныхъ недріятностяхъ, 
которцмъ вы подвергались), мнѣ не нужно будетъ васъ уговари-
вать, чтобы сдѣлать эту попытку. Только подумайте, какой пе-
реворота! Еслибы тотъ молокососъ не бросился $ъ рѣку за ва-
ми, этотъ молокососъ не получилъ бы имѣнія. Точно будто са-
ма судьба ^опредѣлила, чтобы вы были ц ж ц т щ ^ ъ Армэдэль 
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торп-эмброзская—"а кто можетъ совладать съ своей судьбой, 
какъ говоритъ поэтъ? 

«Напишите мнѣ Да или Нѣтъ, и вѣрьте привязанности ваше-
го Стараго друга 

М А Р І И О Л Ь Д Е Р Ш О . 

3. Отъ миссъ Гугілътъ къ мистриссъ Ольдершо. 

Ричмондъ, четвергъ. 

«Негодная старуха! я не скажу ни Да, ни Щ т ъ пока не по-
смотрюсь хорошенько въ зеркало. Еслибы вы истинно заботи-
лись о комъ-нибудь, кромѣ вашей собственной негодной и ста-
рой персоны, вы знали бы, что отъ одной мысли опять выйти 
замужъ—послѣ того, что ^ перенесла—медя доорозъ подираетъ 
по кожѣ. 

«Но вы можете сообщить мнѣ нѣсколько болѣе подробныхъ 
свѣдѣній, пока я обдумываю рѣшиться мнѣ или нѣтъ. У васъ 
осталось моихъ денегъ двадцать фунтовъ отъ проданныхъ ва-
ми моихъ вещей; пришлите мнѣ десять фуцтовъ на издержки, а 
другіе десять употребите на секретные разспросы въ Торп-Эм-
брозѣ. Я хочу знать, когда уѣдутъ Блэнчарды и пріѣдетъ моло-
дой Армэдэль. Увѣрены ли вы, что с? нимъ такъ легко будетъ 
справиться, какъ вы думаете? Если онъ похожъ на свою лице-
мѣрную матушку, я ска?ку вамъ, что Іуда Искаріотъ воскресъ. 

«Мнѣ очень удобно въ этой квартирѣ. Въ саду прекрасные 
цвѣты, а по утрамъ птицы будятъ меня восхитительнымъ пѣ-
ніемъ. Я взяла на-прокатъ порядочное фортепьяно. Единствен-
ный человѣкъ, которымъ я хоть сколько-нибудь дорожу—не пу-
гайтесь, онъ давно уже лежитъ въ могилѣ, подъ именемъ Бет-
говена—служитъ мнѣ собесѣдникомъ въ уединенные часы. И 
хозяйка тоже бесѣдуетъ со мною, если я позволяю ей. Я нена-
вижу женщинъ. Новый пасторъ сдѣлалъ визитъ вчера другому 
жильцу и прошолъ мимо меня по лугу. Глаза мои еще ничего 
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не потеряли, по-крайней-мѣрѣ, хотя мнѣ минуло тридцать-пять 
лѣтъ; бѣдняжка просто покраснѣлъ, когда я взглянула на него. 
Какъ вы думаете, какой цвѣтъ приняло бы его лицо, еслибы одна 
изъ птичекъ въ саду шепнула ему на ухо истинную исторію 
очаровательной миссъ Гуильтъ? 

«Прощайте, матушка Ольдершо. Я сомнѣваюсь, могу ли я 
быть преданной вамъ или кому бы то ни было, но мы всѣ пи-
шемъ ложь въ концѣ нашихъ писемъ—не правда ли? Если вы 
любящій меня старый другъ, я, разумѣется, преданная вамъ 

«Лидія Г У И Л Ь Т Ъ . » 

«P. S. Сохраните ваши противныя притпранья для вашихъ 
веснушчатыхъ покупщицъ, а, до моей кожи не коснётся ни од-
но изъ нихъ—обѣщаю вамъ. Если вы дѣйствятельно желаете 
быть полезной, постарайтесь отыскать успокоительное питьё, 
которое помѣшало бы мнѣ скрежетать зубами во снѣ, Я скоро 
переломаю ихъ и тогда что станется съ моею красотою, жела-
ла бы я знать? 

4 . О Т Ъ М И С Т Р И С С Ъ О Л Ь Д Е Р Ш О , к ъ М И С С Ъ Г У И Л Ь Т Ъ . 
\ 

Дамскт косметііческт магазѵпъ, вторникъ. 

«Любезная Лидія, какъ жаль, что ваше письмо адресовано не 
къ мистеру Армэдэлю! ваша гращіозная смѣлость очаровала бы 
его. Меня она не растрогала: я, знаете, уже привыкла къ ней. 
ЗгщЬмъ вы тратите ваше блестящее остроуміе, душа моя, на 
вашу.,непроницаемую Ольдершо? оно только выдыхается и пор-
тится. Постарайтесь быть серьёзнѣе на этотъ разъ, я имѣю для 
васъ извѣстія изъ Торп-Эмброза, съ которыми шутить нельзя. 

«Черезъ часъ ноелѣ того, какъ я получила ваше письмо, я 
принялась разузнавать. Не зная къ какимъ послѣдствіямъ это 
можетъ повести; я Думала, что безопаснѣе будетъ начать сек-
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ретно. Вмѣсто того, чтобы употребить тѣхъ людей, которые 
находятся въ моёмъ распоряженіи (которые знаютъ васъ и ме-
ня), я отправилась въ контору Частныхъ Снравокъ на Шэди-
сайдской Площади и передала это дѣло въ руки инспектора, 
какъ совершенно посторонняя и не упоминая вовсе о васъ. 
Признаюсь, это былъ не дешовый способъ начинать дѣло, но 
это самый надёжный, что всего важнѣе. 

«Мы съ инспекторомъ поняли другъ друга въ десять минутъ, 
и самый пригодный человѣкъ для этой цѣли — но* наружности 
нреневинный молодой человѣкъ — немедленно былъ призванъ. 
Онъ поѣхалъ въ Торп-Эмброзъ черезъ часъ послѣ того, какъ я 
видѣла его. Я условилась, что приду въ контору въ субботу, 
въ понедѣльникъ и сегодня за извѣстіями. До сегодняшняго дня 
извѣстій не было—но сегодня я нашла нашего агента, только-
что воротившагося въ Лондонъ и приготовившагося сообщить 
мнѣ подробный разсказъ о своей поѣздкѣ въ Норфолькъ. 

«Преяде всего позвольте мнѣ успокоить васъ насчотъ вашихъ 
двухъ вопросовъ; я имѣю отвѣты на тотъ и на другой. Блэн-
чарды уѣажаютъ за границу тринадцатаго числа, а Армэдэль 
теперь крейсируетъ гдѣ-то съ яхтой. Въ Торп-Эмброзѣ погова-
рлваютъ сдѣлать ему публичный пріёмъ и созвать митингъ изъ 
мѣстныхъ знаменитостей для устройства этого. Рѣчи и хлопоты 
въ этихъ случаяхъ обыкновенно берутъ много времени и ду-
маютъ, что публичный пріёмъ встрѣтитъ новаго сквайра не 
прежде, какъ въ концѣ этого мѣсяца. 

«Еслибы вашъ посланный сдѣлалъ для насъ только это, яду-
маю, что онъ всё-таки заработалъ бы свои деньги. Но невин-
ный молодой чел овѣкъ настоящій іезуитъ съ тѣмъ великимъ 
нреимуществомъ передъ всѣми папистами, видѣнными мною, 
что на лицѣ его не написана хитрость. Собравъ эти свѣдѣг'я 
отъ служанокъ, онъ обратился съ удивительной - находчивостью 
къ самой безобразной женщинѣ во всёмъ домѣ. 

«— Когда онѣ хороши собой и могутъ выбирать, объяснилъ 
онъ мнѣ: «онѣ теряютъ много драгоцѣняаго времени, выбирая 
возлюбленнаго. Когда онѣ безобразны и не имѣютъ возможности 
выбирать, онѣ кидаются на обожателя, если онъ имъ попадётся, 
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какъ голодная собака на кость». Дѣйствуя по этимъ превосход-
нымъ правиламъ, нашъ агентъ успѣлъ, послѣ неизбѣжнаго за-
медленія,. обратиться къ главной служанкѣ въ Торп-Эмброзъ и 
овладѣлъ ея полнымъ довѣріемъ при первомъ свиданіи. Стара-
тельно придерживаясь данныхъ ему инструкцій, онъ поощрялъ 
женщину къ болтовнѣ и, разумѣется, выслушалъ всѣ сплетни изъ 
людской. Большая часть, повторенная мнѣ, не имѣла никакой 
важности; но, слушая терпѣливо, я была наконецъ вознаграж-
дена драгоц&ннымъ открытіемъ. Вотъ оно: 

«Въ Торп-Эмброзскомъ Паркѣ есть коттэджъ. По какимъ-то 
неизвѣстнымъ причинамъ молодой Армэдэль захотѣлъ отдать 
его въ наймы и уже нашолся жилецъ, бѣдный отставной маіоръ 
на половинномъ жалованья, по имени Мильрой, человѣкъ кроткій, 
по разсказамъ, пристрастный къ механическимъ занятіямъ, имѣкь 
щій домашнюю непріятность въ видѣ больной жены, которую не 
видалъ никто. Ну что жь изъ этого? спросите вы съ тѣмъ поры-
вистымъ нетерпѣніемъ, которое такъ къ вамъ идётъ. Милая 
Лидія, не порывайтесь! Семейныя дѣла этого человѣка серьёз-
но касаются насъ обѣихъ — потому-что, къ несчастью, у этого 
человѣка есть дочь! 

«Вы можете вообразить, какъ я разспрашивала нашего агента 
и какъ нашъ агентъ рылся въ своей памяти, когда я наткнулась 
на это открытіе. Какъ не восхвалить женскіе болтливые языки! 
Отъ миссъ Блэнчардъ до ея горничной, отъ горничной миссъ 
Блэнчардъ до горничной ёя тётки, отъ горничной тётки миссъ Блэн-
чардъ до безобразной служанки, отъ безобразной служанки до моло-
дого человѣка съ невинной наружностью источникъ болтовни влился 
наконецъ въ настоящій резервоаръ и страдавшая жаждою мистриссъ 
Ольдершо напилась изъ него. Сказать по просту, моя милая, 
вотъ въ какомъ положеніи дѣло. Дочь маіора шестяадцатилѣтняя 
дѣвочка, живая и хорошенькая (негодная дѣвчонка!) дурно одѣ-
вается (слава Богу!) и не отличается манерами (опять слава 
Богу! Она была воспитана дома. Гувернантка, воспитывавшая её, 
отошла передъ отъѣздомъ ихъ отца въ Торп-Эмброзъ. Воспита-
ніе ея трзбуеть ошнчаяія маіоръ не знаеть, что е щ дѣлать. 
Никто т ъ его друзей не можетъ рекомендовать е щ новую гу-



• I * 

АРМЭДЭЛЬ 1 9 9 

вернантку, а ему хочется отдать дочь въ школу." На ,_томъ 
дѣло и остаётся пока, по собственнымъ словамъ маіора, какъ 
онъ объяснилъ во время утренняго визита, который отецъ и 
дочь сДѣлали дамаііъ въ замкѣ. 

«Вы получили мои обѣщанныя новости и, я думаю, безъ тру-
да согласитесь со мною, что армэдэльское дѣло должно быть 
рѣшено сейчасъ, такимъ илй другимъ образомъ. Если, при вашей 
безнадёжной будущности и при вашихъ фамильныхъ правахъ на 
этого молодого человѣка, вы рѣшитесь отказаться отъ него, я 
буду имѣть удовольствіе прислать къ вамъ ваши деньги (двадцать-
семь шиллинговъ) оставшіяся, и посвящу себя совершенно моимъ 
собственнымъ дѣламъ. Если, напротивъ, вы рѣшитесь попробовать 
счастья въ Торп Эмброзѣ} тогда (нечего сомнѣваться, что маіор-
ская дѣвчонка будетъ завлекать молодого сквайра), я буду рада 
слышать, какъ вы намѣрены побѣдить двойное затрудненіе вос-
пламенить мистера Армэдэля и затмить миссъ Мильрой. 

Любящая^васъ 

« М А Р І Я О Л Ь Д Е Р Ш О . » 

5. Отъ миссъ Гуильтъ къ мистриссъ Ольдершо. (Первый 
отвѣтъ.) 

Рачмоидъ, среда, утро. 

«Мистриссъ Ольдершо, пришлите мнѣ двадцать-семь шиллин-
говъ и займитесь вашими собственными дѣіами. 

Ваша 

«Л. Г.» 
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6. Отъ миссъ Гуильтъ къ мистриссъ Ольдершо. (Второй 
отвѣтъ). 

Ричмондъу среда, вечеръ. 

«Душа моя, • оставьте у себѣ двадцать-семь шшшшговъ и со-
жгите моё первое письмо. Я передумала. 

«Я написала первый разъ послѣ ужасной ночи, теперь я пи-
шу послѣ прогулки верхомъ, стакана бордоскаго и крылышка, 
цыплёнка. Достаточно этого объясненія? Пожалуйста скажите: 
Да—потому-что миѣ хочется воротиться къ своему фортепьяно. 

«Ыѣтъ, я не могу еще воротиться, я прежде должна отвѣчать 
на вашъ вопросъ. Но не-уже-ли вы имѣете глупость предпола-
гать, что я не вижу насквозь васъ и вашего пис'йма? Вы знаете 
такъ же хорошо, какъ и я, что затрудненіе, въ которомъ нахо-
дится маіоръ, доставляетъ намъ удобный случай—но вы хотите 
возложить на меня отвѣтственность сдѣлать первое предложеніе— 
не такъ ли? Что, если я поступлю такъ же, какъ и вы и скажу 
вамъ обиняками: «пожалуйста, не спрашивайте меня, какъ я на 
мѣреваюсь воспламенить мистера Армэдэля и затмить миссъ 
Мильрой; вопросъ такъ крутъ, что я, право, не могу на него 
отвѣчать». Вмѣсто того спросите меня не составляетъ ли скром-
ное честолюбіе моей жизни возможность сдѣлаться гувернант-
кою миссъ Мильрой? Да, если вы поможете мнѣ достать атеста* 
ты, мистриссъ Ольдершо. 

^Вотъ вамъ! Если случится какое-нибудь серьёзное несчастье 
(что весьма возможно), какъ будетъ пріятно вспомнить, что ви-
новата я сама! 

«Теперь, когда я сдѣлала это для васъ, сдѣлаете ли вы что-
нибудь для меня? Я хочу провести то короткое время, которое 
осталось у меня, по своему собственному желанно. Будьте со-
страдательны, мистриссъ Ольдершо, и избавьте меня отъ скуки 
обдумывать всѣ шансы за и противъ въ этой новой моей по-
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ныткѣ—словомъ, думайте sa меня, пока я не буду принуждена 
думать сама. 

«Лучше мнѣ больше не писать, а то я скажу что-нибудь сви-
рѣпое, что вамъ не ионравится. Я сегодня не въ духѣ. Мнѣ 
хотѣлось бы разсердить мужа, прибить ребёнка или сдѣлать 
что-нибудь « ъ эѵомъ родѣ. Любите вы видѣть какъ лѣтнія на-
сѣкомыя жгутся на свѣчѣ? Я люблю иногда. Прощайте^ мист-
риссъ Іезевель. Чѣмъ дольше вы оставите меня здѣсь, тѣмъ 
лучше. Воздухъ мнѣ полезенъ и я имѣю очаровательный видъ. 

«Л. Г.» 

7. Отъ мистриссъ Олъдер-шо къ миссъ Гуильтъ, четверіъ. 

«Любезная Лидія, другія, въ моёмъ иоложеніи, могли бы нѣ-
сколько обидѣться тономъ вашего послѣдняго письма, но я такъ 
нѣжно привязана къ вамъ! А когда я люблю кого-нибудь, этой 
осо.бѣ очень трудно оскорбить меня. Не ѣздите верхомъ такъ 
далеко и пейте только полстакана бордоскаго. Въ слѣдуюіцій 
разъ я не скажу ничего больше. 

«Не оставить ли намъ нашу дуэль и перейти тотчас/ъ къ 
серьёзнымъ иредметамъ? Какъ необыкновенно трудно женщинамъ 
понять другъ друга, особенно когда онѣ держатъ перо въ ру-
кахъ! Но мы попробуемд». 

«Начнёмъ съ того, что я поняла изъ вашего письма, что вы 
благоразумно рѣшились на торп-эмброзскую попытку и хотите 
занять, если можете, превосходную иозицію съ самаго начала, 
сдѣлавшись членомъ семейства маіора Мильроя. Если обстоя-
тельства обратятся противъ васъ и какая-нибудь другая женщи-
на займётъ мѣсто гувернантки (объ этомъ я скажу вамъ йотомъ 
нодробнѣе), вамъ не останется тогда ничего другого, какъ позна-
комиться съ мистеромъ Армэдэлемъ въ какой-нибудь другой ро-
ли. Во всякомъ случаѣ вамъ будетъ нужна моя помощь и, слѣ-
довательно, первый вопросъ, который намъ остаётся рѣшить, 

Отд. I . 15 
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состоитъ ВЪ томъ, что я хочу и могу сдѣлать для того, чтобы 
вамъ помочь. \ 

«Женщина съ вашей наружностью, милая Лидія> съ вашимъ 
обращеніемъ, съ вашими способностями и съ вашимъ воспита-
ніемъ, можетъ явиться въ обществѣ когда только захочетъ, 
если только у ней есть деньги въ карманѣ и возмё^ность со-
слаться на рекомендацію порядочныхъ Людей въ крайнемъ слу-
чаѣ. Во-первыхъ, поговоримъ о деньгахъ. Я обязуюсь найти ихъ 
съ условіемъ, что вы прилично вознаградите меня, если одер-
жите побѣду надъ Армэдэлемъ. Ваше обѣщаніе вспомнить объ 
этомъ вознагражденіи должно быть обозначено цифрами и на-
писано на бумагѣ моимъ нотаріусомъ, и мы рѣшимъ и подпи-
шемъ, какъ только я увижу васъ въ Лондонѣ. 

«Теперь перейдёмъ къ рекомендаціямъ. Тутъ опять мои услу-
ги въ вашемъ распоряженіи—съ другимъ условіемъ, вотъ оно: 
"вй должны явиться въ Торп-Эмброзъ подъ имёнемъ, которое вы 
приняли опять послѣ ізашего ужаенаго замужства—я говорю о 
вашемъ дѣвическомъ имени Гуильтъ. Я имѣю только одну при-
чину настаивать на этомъ; я не желаю подвергаться бесполезно-
му риску. Моя опытность, какъ секретной совѣтницы мо-
ихъ кліентокъ въ разныхъ затруднительных^ романическихъ об-
стоятельствах^ показала мнѣ, что чужое ішя девять разъ изъ 
десяти безйолезный и очтѣ опасный обман-ь. Васъ ничто не 
могло бы оправдать въ желаній назваться ^ужимъ именемъ, 
кромѣ опасенія, что молодой Армэдэль узнае*гъ васъ—этого опа-
і&нія по счастью избавилъ насъ йоступокъ его матери, скрывшей 
въ глубокой тайнѣ отъ своего сына и отъ всѣхѣ ея отношенія 
къ вамъ. 

«Слѣдующее и послѣднее недоумѣніе, которое остаётся рѣ-
шить, относится, душа моя, къ возможности вступить гувернант-
кой въ домъ маіора Мильроя. Попавъ туда, при вашемъ знати 
музыки и языковъ, есДи вы обуздаете вашъ характера, вы мо-
жете удержаться на вашемъ мѣст^. Единственное остающееся 
сомнѣніе относится къ тому, можете ли вы получить это мѣсто. 

«Такъ-какъ маіоръ находится теперь вѣ за¥рудиенш на счотъ 
воспитапія своей дочери, онъ, я думаю, напечатает* объявленіе 
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о гувернанткѣ и въ такомъ случаѣ, по какому адресу назначитъ 
онъ писать къ нему? Въ этомъ-то вся и штука. Если онъ дастъ 
адресъ въ Лондонъ—проститесь со всѣми шансами въ вашу поль-
зу, по той простой иричинѣ, что намъ нельзя будетъ отличить 
его объявленія отъ объявленій другихъ людей, которымъ нужны 
гувернантки. Если, съ другой стороны, счастье поможетъ намъ и 
онъ назначитъ своимъ корреспоыдентамъ писать въ лавку, въ 
почтовую контору или куда бы то ни было въ Торп-Эмброзъ, 
тогда мы очень ясно огличимъ его объявлеиіе отъ другихъ. Въ 
этомъ послѣднемъ случаѣ я не сомпѣваюсь—при рекомендаціяхъ, 
которыя я доставлю вамъ—что вы попадёте въ семейный кругъ 
маіора. Мы имѣемъ одно большое преимущество передъ други-
ми женщинами, которыя будутъ отвѣчать на это объявленіе. 
Благодаря справкамъ, собраннымъ на мѣстѣ, я знаю, что маіоръ 
Мильрой бѣденъ и мы назиачимъ ваше жалованье такою умѣ-
реиною суммою, что она навѣрпо прельстптъ его. Что касается 
слога письма, если мы съ вами не можемъ сочинить скромной 
и интересной цросьбы занять вакантное мѣсто, желада бы я 
знать кто можетъ? 

«Всё это, впрочемъ, еще впереди. Пока мой совѣтъ: оста-
вайтесь тамъ, гдѣ вы, и мечтайте сколько душѣ угодно, пока по-
лучите отъ меня взвѣстіе. Я получаю Таймзъ и можете поло-
житься, что мои опытные глаза не пропустятъ объявленія. Къ 
счастью, мы можемъ ждать, не вредя нашимъ интересамъ. Те-
перь нечего бояться, что эта дѣвочка опередить васъ. Публич-
ный пріёмъ, какъ намъ извѣстно, будетъ готовъ не прежде какъ 
въ концѣ этого мѣсяца, а мы можемъ безопасно положиться, 
что тщеславіе Армэдэля не допустить его явиться въ его но-
вый домъ, пока льстецы не соберутся его встрѣтить. ІІодождёмъ 
еще дней десять, но-крайней-мѣрѣ, прежде чѣмъ откажемся отъ 
мысли о мѣстѣ гувернантки и придумаемъ какой-нибудь другой 
планъ. 

«Странно, не правда ли, что такъ много зависитъ отъ рѣшс-
нія этого бѣднаго офицера? Я, съ своей стороны, буду про-
сыпаться каждое утро съ однймъ и тѣмъ же вопросомъ въголо-
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вѣ: если явится объявленіе маіора, что назначитъ маіоръ: Торп-
Эмброзъ или Лондонъ? 

Всегда, любезная Лидія, любящая васъ 

« М А Р І Я О Л Ь Д Е Р Ш О » . 

Г Л А В А П . 

А Л Л Э Н Ъ П О М Ѣ Щ И К О М Ъ . 

Рано утромъ на другой день послѣ своего перваго ночлега 
въ Торп-Эмброзѣ Аллэнъ всталъ и смотрѣлъ^на видъ изъ окна 
спальной, чувствуя себя чужимъ въ сиоёмъ собственномъ домѣ. 

Окно спальной находилось надъ большой парадной дверью съ 
портикомъ, съ террасой и съ ступенями, а еще далѣе широкія 
аллеи парка замыкали видъ. Утренній туманъ слегка лежалъ на 
отдалёшшхъ деревьяхъ, а коровы дружелюбно паслись у желѣз-
ной ограды, отдѣлявшей паркъ отъ дороги передъ переднимъ фа-
са домъ дома. 

«Всё это моё! подумалъ Аллэнъ, съ смутнымъ изумленіемъ смот-
ря на собственныя свои владѣнія. «Пусть меня повѣсятъ, если 
я еще могу вбить это въ мою голову. Всё моё!» 

Онъ одѣлся, вышелъ изъ комнаты и отправился по корридору, 
который вёлъ къ лѣстницѣ и къ передней, отворяя двери, мимо 
которыхъ онъ проходилъ. Комнаты въ этой части дома были 
спальныя и уборныя, свѣтлыя, обширныя прекрасно мёблирован-
ныя, и всѣ пустыя, кромѣ спальной возлѣ аллэновой, которая была 
•отведена Мидуинтеру. Онъ еще спалъ, когда его другъ заглянулъ 
ъъ нему, оттого, что просидѣлъ поздно, занимаясь письмомъ къ 
мистеру Броку. Аллэнъ дошолъ до конца перваго корридора, 
повернулъ во второй и дошолъ до большой лѣстницы. 

— Здѣсь нѣтъ ничего романическаго, сказалъ онъ самъ се-
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бѣ, смотря внизъ съ обитой прекраснымъ ковромъ каменной 
лѣстницы въ свѣтлую переднюю.—Въ этомъ домѣ ничего не раз-
строитъ нервовъ Мидуинтера. 

Действительно не было ничего; крайне поверхностная наблю-
дательность Аллэна на этотъ разъ не обманула его. Замокъ Торп-
Эмброзскій (выстроенный вмѣсто срытаго стараго дома) имѣлъ 
не болѣе пятидесяти лѣтъ. Ничего живописнаго, ничего таинст-
веннаго и романическаго не являлось въ нёмъ нигдѣ. Это былъ, 
просто, деревенскій домъ—произведете классической идеи благо-
разумно обсушенной коммерческимъ атіглійскимъ умомъ. Если на 
него смотрѣть съ наружной стороны, онъ походилъ на новѣйшую 
фабрику, старающуюся быть похожей на древній храмъ. Съ 
внутренней стороны это было чудо роскошнаго комфорта во всѣхъ 
частяхъ, начиная отъ фундамента до крыши. 

«И прекрасно! думалъ Аллэнъ, самодовольно спускаясь съ 
широкихъ покрытыхъ ступеней.—Чортъ побери таинственности 
H романизмъ! Пусть всё будетъ опрятно и комфортэбельно — 
вотъ что я говорю!» 

Дойдя до передней, новый торп-эмброзскій владѣлецъ колебался 
и осмотрѣлся вокругъ. не зная куда повернуть. Четыре пріёмныя 
комнаты въ нижнемъ жильѣ отворялись въ переднюю, по двѣ съ каж-
дой стороны. Аллэнъ наудачу попробовалъ войти въ ближайшую 
дверь съ правой руки и очутился въ гостиной. Здѣсь появились пер-
вые признаки жизни въ самой привлекательной формѣ. Молодая 
дѣвушка одна находилась въ гостиной; тряпка для обметанія пы-
ли въ ея рукѣ показывала, какую должность она занимала въ 
домѣ; но въ эту минуту она была занята преимуществомъ правъ 
природы надъ обязанностями службы; другими словами: она вни-
мательно смотрѣла на своё лицо въ зеркало надъ каминомъ. 

— Полно, полно! не пугайтесь меня, сказалъ Аілэнъ, когда 
дѣвупіка отскочила отъ зеркала и посмотрѣла на него въ невы-
.разггмомъ замѣшательствѣ.—Я совершенно согласенъ съ вами, 
моя милая: на ваше лицо стоитъ смотрѣть. Кто вы? Слу-
жанка? Какъ васъ зовутъ? Сюзанна? Мнѣ нравится ваше 
имя. Вы знаете кто я, Сюзанна? Я вашъ господинъ, хотя 
вы, можетъ-быть, этого не думали, Вашъ атестата? Q> да! мист-
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риссъ Б л э н ч а р д ъ . отлично васъ атестовала. Выздѣсь останетесь— 
не бойтесь. Вы будете доброй дѣвушкой, Сюзанна, и станете 
носить щегольскіе чепчики и передники и яркія ленты, будете 
казаться миленькой и хорошенькой и обметать пыль — не 
правда ли? 

Съ этимъ исчисленіемъ обязанностей служанки Аллэнъ во-
ротился въ переднюю и нашолъ тамъ еще болѣе признаковъ 
жизни. Явился слуга и поклонился, какъ приличествовало вассалу 
въ полотняной курткѣ передъ помѣщикомъ въ широкополой 
шляпѣ. 

— Кто вы? спросилъ Аллэнъ.—Не тотъ слуга, который впу-
стилъ насъ вчера? А! кажется не тотъ. Второй лакей? Атестатъ? 
о, да, отличный атестатъ. Разумѣется, вы останетесь здѣсь. Вы 
можете быть моимъ^камердинеромъ? Мнѣ камердинера не нужно, 
я самъ могу одѣваться и чистить своё платье, и если бы я 
ѵмѣлъ чистить сапоги, ей-богу мнѣ было бы это пріятно! Это 
какая комната? Утренняя? А это, разумѣется, столовая. Господи, 
какой столъ! длпнпѣе моей яхты. Кстати, какъ васъ зовутъ? Ри-
чардъ? Я ѣзжу на яхтѣ, которую выстроилъ я самъ. Что вы ду-
маете объ этомъ? Вы, какъ мнѣ кажется, годитесь въ буфетчи-
ки на мою яхту. Если вы не страдаете морской болѣзнью—о! вы 
страдаете? Ну,-мы ничего болѣе не скажемъ объ этомъ. А это 
какая комната? Ахъ! библіотека; разумѣется, она нужна скорѣе для 
мистера Мидуинтера, чѣмъ для меня. Мистеръ Мидуинтеръ—тотъ 
джептльмэнъ, который пріѣхалъ сюда со мною вчера. Помните, 
Ричардъ, что вы должны показывать ему такое же вмманіе , какъ 
и комнѣ. Гдѣ мы теперь? Это какая дверь сзади? Въ бильярдную 
и курильную? хорошо. Еще дверь и еще лѣстница! Куда она 
ве^ётъ? и кто это идётъ? Не торопитесь, сударыня, вы уже не 
такъ молоды, какъ были когда-то—не торопитесь. 

Предметъ предостореженій Аллэна была толстая, пожилая жен-
щина; четырнадцать ступеней отдѣляли её отъ хозяина дома; 
она останавливалась четырнадцать разъ, поднимаясь на нихъ и 
четырнадцать разъ вздыхала. Природа, разнообразная во всёмъ, 
до крайности разнообразна въ женскомъ полѣ. Наружность нѣ-
которыхъ женщинъ напоминаетъ Амуровъ и Граціи, а наруж-
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ность другихъ—горшокъ съ саломъ. Эта принадлежала къ послѣд-
ниэдъ. 

— Очень радъ видѣть васъ въ такомъ добромъ здоровья, ска-
залъ Аллэнъ, когда званіе кухарки было провозглашено ему:— 
Васъ зовутъ Грипперъ? Я считаю васъ, мистрисъ Грипперъ, 
самой драгоцѣнной особой въ домѣ по той причинѣ, что никто 
не любитъ такъ хорошо пообѣдать, какъ я. Сдѣлать распоряже-
пія? О, нѣтъ, я не буду дѣлать распоряженій, я предоставляю 
всё это вамъ. Крѣпкій бульонъ, баранина съ подливкой—вотъ, 
по-моему, хорошій столъ... Постойте! Вотъ еще кто-то другой. 
О! буфетчикъ тоже драгодѣнный человѣкъ Мы пересмотримъ всѣ 
вина въ погребѣ, господинъ буфетчикъ, и если послѣ этого я 
не буду въ состояиіи сказать вамъ моё мнѣніе: мы пересмо-
тримъ въ другой разъ. Говоря о впнѣ... Вотъ еще ндутъ на 
лѣстницу. Не безпокойтесь: вы всѣ отлично атестованы и вы 
всѣ останетесь у меня... О чомъ я говорилъ ссйчасъ? что-то о 
винѣ... да! Я вотъ чтб скажу вамъ, господинъ буфетчикъ: новый 
хозяинъ не всякій день пріѣзжаетъ въ Торп-Эмброзъ и я желаю, 
чтобы мы всѣ начали нашу жизнь въ самыхъ лучшихъ отноше-
піяхъ. Угостите слугъ въ честь моего иріѣзда и дайте имъ вы-
пить, что они захотятъ, за моё здоровье. Жалко то сердце, ми-
стриссъ Грипперъ, которое не радуется никогда. Нѣтъ! я те-
перь не пойду въ погребъ, я хочу подышать чистымъ воздухомъ 
до чая. Гдѣ Ричардъ? Есть здѣсь садъ? по которую сторону до-
ма? Вамъ не надо показывать мнѣ дорогу, я пойду одинъ, Ри-
чардъ, и постараюсь заблудиться въ моихъ собственныхъ владѣ-
ніяхъ. 

Съ этими словами Аллэнъ сошолъ съ террасы, весело посви-
стывая. Онъ кончилъ утромъ свои домашнія дѣла самымъ удов-
летворительным ь образомъ. 

«Многіе толкуютъ о томъ, какъ трудно управлять слугами, по-
думалъ Аллэнъ... «Что они хотятъ этимъ сказать? Я вовсе не 
вижу никакихъ затрудненій.» 

Онъ отпёръ калитку и вышелъ въ разсадникъ, окружавшій 
торп-эмброзскій садъ. 

— Славное тѣнистое мѣетечко для того, чтобы выкурить си-
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гару, говорилъ Аллэнъ, расхаживая, засунувъ руки въ карманъ.— 
Желалъ бы я вбить себѣ въ голову, что оно дѣйствительно при-
надлежитъ мнѣ. 

Разсадникъ вёлъ въ пространный цвѣтникъ, ярко облитый лу-
чами утренняго солнца. Съ одной стороны арка, пробитая въ 
стѣнѣ, вела въ фруктовый садъ, съ другой терраса спускалась 
въ нижній итальянскій садъ. Пройдя мимо фонтановъ и статуй, 
Аллэнъ дошолъ до другого разсадника, который, повидимому, 
вёлъ въ какую-то отдаленную часть парка. До-сихъ-поръ не 
было ни видно, ни слышно ни одного человѣческаго существа, 
но когда Аллэнъ дошолъ до конца второго разсадника, ему что-
то послышалось по другую сторону кустовъ. Онъ остановился и 
прислушался: два голоса громко говорили — старый голосъ, въ 
которомъ слышалось упрямство, и голосъ молодой, въ которомъ 
слышался сильный гнѣвъ. 

— Напрасно, миссъ, говорилъ старый голосъ:—я не долженъ 
этого позволять и не позволю. Что скажетъ мистеръ Армэдэль? 

— Если мистеръ Армэдэль джентльмэнъ, какимъ я его счи-
таю, старый грубіянъ! отвѣчалъ молодой голосъ:—онъ скажетъ: 
«приходите ко мнѣ въ садъ, миссъ Мильрой, такъ часто, какъ 
толъко вамъ угодно, и берите столько букетовъ, сколько хотите». 

Блестящіе голубые глаза Аллэна лукаво сверкнули. Побуждае-
мый внезапной мыслью, онъ тихо дошолъ до конца разсадника, 
препрыгнулъ черезъ низкій заборъ и очутился въ красивомъ не-
болыпомъ звѣринцѣ, черезъ который проходила усыпанная пес-
комъ дорожка, на которой стояла молодая дѣвушка спиною къ 
Аллэну, стараясь пройти мимо старика, съ граблями върукахъ, 
унорно стоявіпаго передъ нею и качавшаго головой. 

-— Приходите ко мнѣ въ садъ, миссъ Мильрой, такъ часто 
какъ только вамъ угодно, и берите столько букетовъ, сколько хо-
тите, -вскричать Аллэнъ, безжалостно повторяя ея собственныя 
слова. 

Молодая дѣвушка вскрикнула и обернулась; кисейное платье, 
которое она придерживала рукою спереди, выпало у ней изъ 
рукъ и цѣдая куча цвѣтовъ разсыпалась по дорожкѣ. 

Дрежія *$мъ 'произнесено был о другое слово, упрямый ста-
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рикъ выступилъ вперёдъ съ чрезвычайнымъ спокойствіемъ и 
приступилъ къ вопросу о своихъ личныхъ интересахъ, какъ-буд-
то ничего не случилось и никого тутъ не было, кромѣ его но-
ваго господина и его. 

— Нижайше поздравляю васъ съ пріѣздомъ въ Торн-Эмброзъ, 
сэръ, сказалъ старецъ.—Меня зовутъ Абрагэімъ Сэджъ; я служу 
въ здѣшнемъ саду болѣе сорока л.ѣтъ и надѣюсь, что вы по-
зволите мнѣ остаться на моёмъ мѣстѣ. 

Такимъ образомъ говорилъ садовникъ, имѣя въ виду только 
свои собственные интересы, и говорилъ напрасно. Аллэнъ стоялъ 
на колѣнахъ на песочной дорожкѣ и собиралъ упавшіе двѣты, 
собирая свои первыя впечатлѣнія о миссъ Мильрой съ ногъ до 
головы. Она была и хороша и нѣтъ; она очаровывала, разоча-
ровывала и восхищала опять. По признаннымъ правиламъ кра-
соты, .она была слишкомъ мала и слишкомъ развита для своихъ 
лѣтъ, а между тѣмъ немногіе изъ мущинъ пожелали бы, чтобы 
у ней была другая фигура. Ея хорошенькія ручки были такія 
пухленькія, что трудно было примѣтить, какъ онѣ были красны 
отъ избытка молодости и здоровья. Ножки граціозно извинялись 
за старые и дурно сшитые башмаки, а плечи вполнѣ возна-
граждали за пояошеное кисейное платье. Тёмносѣрые глаза бы-
ли прелестны чистымъ нѣжньшъ цвѣтомъ, умомъ, нѣжностью и 
кроткимъ весёлымъ выражеяіемъ, а волосы (на сколько позволя-
ла их.ъ видѣть поношеная старая шляпа) были того свѣтлаго 
каштановаго цвѣта, которой, по контрасту, придаётъ красоту 
тёмнымъ глазамъ. Но къ этимъ привлекательностямъ присоеди-
нялись погрѣшности и несовершенства этой странной дѣвушки. 
Носъ ея былъ слишкомъ коротокъ, ротъ слишкомъ великъ, лицо 
слишкомъ кругло и румяно. Страшно-справедливая фотографія 
была бы къ ней безпощадна, а скульпторы классической Греціи 
съ сожалѣніемъ и съ поклономъ выпроводили бы её изъ своей 
мастерской. Несмотря на всё это, поясъ, которымъ была опоя-
сана миссъ Мильрой, быль всё-таки поясъ Венеры, и ключъ 
отпираюіцій всѣ сердца, она всегда носила съ собой. Прежде 
чѣмъ Аллэнъ иоднсіъ вторую пригоршню цвѣтовъ, онъ уже въ 
неё влюбился. 
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— Пожалуйста не безпокойтесь, мистеръ Армэдэль, сказала 
она, неохотно принимал цвѣты, которые Аллэнъ бросалъ къ 
ней на платье:—мнѣ такъ стыдно! Я право не имѣла серьёз-
наго намѣренія такъ смѣло ворваться въ вашъ садъ.. . Я такъ 
проговорилось—право! Что мнѣ сказать въ извиненіе? О, ми-
стеръ Армэдэль, что вы должны думать обо мнѣ? 

Аллэнъ вдругъ догадался, что ему слѣдуетъ сдѣлать компли-
ментъ и сказалъ его съ третьей пригоршней двѣтовъ по-своему, 
прямо и простодушно: 

— Я скажу вамъ, что я думаю, миссъ Мильрой: я думаю, 
что самая пріятнѣйшая прогулка въ моей жизни — та, которая 
сегодня утромъ привела меня сюда. 

Онъ казался пылокъ и красивъ. Онъ обращался не къ жен-
щинѣ, которой уже надоѣлъ восторгъ, а къ дѣвушкѣ, только-
что начинавшей жизнь женщины—и во всякомъ случаѣ ему не 
вредило его званіе торпъ-эмброзскаго владѣльца. Выраженіе 
раскаянія на лидѣ миссъ Мильрой слегка исчезло; она потупи-
ла глаза, скромно и съ улыбкой смотря на двѣты, лежащіе у 
ней на платьѣ. 

— Я заслуживаю строгаго выговора, сказала она:—а не комн-
лиментовъ, мистеръ "Армэдэль, мепѣе всего отъ васъі 

— О да, вы ихъ заслуживаете! эскричалъ опрометчивый Ал-
лэнъ, проворно вскочивъ на ноги. — Притомъ, это не компли-
ментъ, это правда: вы самая хорошенькая... извините, миссъ 
Мильрой! на этотъ разъ я проболтался. 

Между тяжолыми ношами, наложенными на женскую натуру, 
мошетъ-быть самою тяжолою въ шестнадцать лѣтъ можетъ на-
зваться серьёзность. Миссъ Мильрой насилу удерживалась отъ 
шѣха — улыбнулась — опять удержалась и усдѣла сохранить 
серьёзность* 

Садовникъ, всё еще стоявшій тутъ и неподвижно ждавшій 
удобнаго случая, увидалъ его теперь и воспользовался для сво-
ихъ личныхъ ингересовъ первымъ промежуткомъ молчанія послѣ 
появления Аллэна на сцену. 

— Я нижайше поздравлялъ васъ съ пріѣздомъ въ Торп-Эм-
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брозъ, сэръ, сказалъ Абрагэмъ Сэджъ, упорно начавъ свою рѣчь 
во второй разъ.—Меня зовутъ... 

Прежде чѣмъ онъ успѣлъ произнести своё имя, миссъ Миль-
рой случайно взглянула на упрямое лицо садовника и уже ни-
какъ не могла совладать съ своей серьёзностью, а громко рас-
хохоталась. Аллэнъ, никогда не пропускавшій случая послѣдо-
вать такому весёлому примѣру, тоже разразился хохотомъ. Благо-
разумный садовникъ не удивлялся и пе обидѣлся; онъ дождался 
новаго промежутка молчанія и опять выставилъ свои личныя 
выгоды въ ту минуту, когда молодые люди перестали смѣяться, 
чтобы перевести духъ. 

— Я слѵжилъ садовникомъ, продолжалъ Абрагэмъ Сэджъ: — 
болѣе чѣмъ сорокъ лѣтъ... 

— Вы будете служить садовникомъ еще сорокъ лѣтъ, если 
только замолчите и уберётесь отсюда! воскликнулъ Аллэнъ, 
какъ только смѣхъ позволилъ ему говорить. 

— Благодарю васъ, сэръ, сказалъ садовникъ, съ чрезвычай-
ной вѣжливостью, но не выказывая признаковъ, что онъ замол-
чите или уйдётъ. 

— Ну что жь? сказалъ Аллэнъ. 
Абрагэмъ Сэдшъ прокашлялся и перебиралъ въ рукахъ грабли. 

Онъ посмотрѣлъ на свой драгоцѣнный инструменте съ чрезвы-
чайными иитересомъ и вниманіемъ, видя, по всей вѣроятности, 
не длинную ручку граблей, а длинную перспективу дали, а на 
концѣ ея свои личныя выгоды. 

— Когда для васъ будетъ удобнѣе, сэръ, продолжалъ этотъ 
непреклонный человѣкъ:—я желалъ бы почтительнѣйше погово-
рить съ вами о моёмъ сынѣ. Можетъ-быть для васъ будетъ удоб-
нѣе послѣ, сэръ? Нижайше кланяюсь и благодарю. Сынъ мой 
трезвъ, привыкъ къ копюшиямъ и принадлежите къ англиканской 
церкви. 

Отрекомещовавъ такимъ образомъ свою отрасль, Абрагэмъ 
Сэджъ векинулъ на плечо свои драгоцѣнныя грабли и медленно 
скрылся изъ вида. 

— Если это обращикъ вѣриаго стараго слуги, сказалъ Ал-
лэмъ: — то я скорѣе согласенъ, чтобы меня обманывалъ новый 
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слуга. По-крайней-мѣрѣ васъ онъ уже не будетъ безпокоить, 
миссъ Мильрой. Всѣ цвѣтники въ саду къ вашимъ услугамъ и всѣ 
фрукты лѣтомъ, если только вамъ угодно будетъ приходить сюда 
кушать. 

— О мистеръ Армэдэль, какъ вы добры! Какъ мнѣ васъ бла-
годарить? 

Аллэнъ увидалъ возможность сдѣлать новый комплимента— 
комплиментъ изысканный и въ видѣ ловушки на этотъ разъ. 

— Вы можете сдѣлать мнѣ величайшую милость, отвѣчалъ 
онъ:—вы можете помочь мнѣ получить пріятное впечатлѣніе о 
моёмъ садѣ. 

— Боже мои! какимъ образомъ? невинно спросила миссъ 
Мильрой. 

Аллэнъ благоразумно захлопнулъ ловушку этими словами: 
— Взявъ меня съ собою, миссъ Мильрой, на вашу утреннюю 

прогулку. 
Онъ улыбнулся и подалъ свою руку. Она, съ своей стороны, 

увидѣла возможность немножко пококетничать. Она подала ему 
свою руку—покраснѣла—и вдругъ отняла её. 

— Я не думаю, чтобы это было хорошо, мистеръ Армэдэль, ска-
зала принявшись съ глубочайшимъ вниманіемъ собирать цвѣты,— 
Не нужно ли намъ пригласить сюда какую-нибудь пожилую даму? 
Кажется, мнѣ не совсѣмъ прилично ходить съ вами подъ-руку, пока 
я не узнаю васъ короче. Я принуждена спросить—-я такъ мало 
образована, я такъ мало была въ обществѣ—и одинъ изъ друзей 
папа, сказалъ однажды, что моё обращеніе слишкомъ смѣло для 
моихъ лѣтъ. Бы какъ думаете? 

— Я думаю, какъ хорошо, что здѣсь нѣтъ друга вашего гіа-
nà, отвѣчалъ откровенный Аллэнъ: — я поссорился бы съ нимъ 
негіремѣнно. Что касается общества, миссъ Мильрой, никто 
его не знаетъ менѣе меня; но еслибы съ нами была здѣсь по-
жилая дама, я долженъ сказать, что ея присутствіе было бы 
чрезвычайно некстати. Не угодно ли? заключилъ Аллэнъ во 
второй разъ предлагая свою руку.—Пойдёмте же! 

Миссъ Мильрой бросила на него косвенный взглядъ. 
s— Вы хуже вашего садовника, мистеръ Армэдэль! сказала 
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она и опять въ нерѣшимости потупила глаза.—Я увѣрена, что 
это нехорошо, прибавила она и черезъ минуту взяла Аллэна подъ-
руку безъ малѣйшей нерѣшимости. 

Они пошли по усыпанному маргаритками лугу, молодые, ве-
сёлые и счастливые, и солнце лѣтняго утра, безоблачно освѣ-
щало ихъ усыпанный цвѣтами путь. 

— Куда мы идёмъ теперь? спросилъ Аллэнъ. — Въ другой 
садъ? 

Она весело засмѣялась. 
— Какъ это странно, мистеръ Армэдэль, что вы не знаете, 

когда всё это принадлежитъ вамъ! Не-уже-ли вы точно видите 
Торп-Эмброзъ первый разъ сегодня? Какъ это должно казаться 
вамъ странно! Нѣтъ, нѣтъ, не говорите мнѣ больше компли-
ментовъ, а то, пожалуй, вы вскружите . мнѣ голову. Съ нами 
нѣтъ пожилой дамы и я сама должна заботиться о себѣ. По-
звольте мнѣ быть полезной, позвольте мнѣ показать вашу соб-
ственность. Мы вый^емъ изъ этой калитки черезъ дорогу въ паркъ, 
а потомъ по сельскому мостику кругомъ плантаціи—куда выду-
маете? туда, гдѣ я живу, мистеръ Армэдэль, въ прехорошень-
яій коттэджъ, который вы отдали въ наймы папа. О, еслибы вы 
знали, какъ мы обрадовались, когда могли его получить! 

Она замолчала, посмотрѣла на своего спутника и остановила 
еще комплиментъ на губахъ неисправимаго Аллэна. 

— Я брошу вашу руку, кокетливо сказала она: — если вы не 
перестанете! Мы очень обрадовались, получивъ коттэджъ, ми-
стеръ Армэдэль. Папа сказалъ, что онъ чувствуетъ себя обя-
:занным.ъ вамъ за это въ тотъ день, какъ мы получили ваше 
юогласіе А я сказала, что я вамъ обязана недѣлю тому назадъ. 

— Вы, миссъ Мильрой? воскликнулъ Аллэнъ. 
— Да. Вамъ можетъ-быть удивительно это слышать; но если-

бы вы не отдали этотъ коттэджъ папа, я, кажется, имѣла бы 
нестаетье попасть въ школу. ^ 

Аллэнъ всцомнилъ о монетѣ, которую онъ спускалъ на сто-
лѣ въ каютѣ въ Кэстльтоунѣ. 

«Еслибы она знала, что я кидалъ для этого жребій! подумалъ 
юнъ съ раскаяніемъ. 
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— Навѣрно вы не понимаете, почему мнѣ кажется такъ ужас-
но попасть въ школу, продолжала миссъ Мильрой, перетолко-
вавъ въ другую сторону молчаніе своего спутника. — Еслибы я 
поступила въ школу въ дѣтствѣ, то-есть въ такихъ лѣтахъ, 
когда отдаютъ другнхъ дѣвушекъ, мнѣ было бы теперь всё-
равно, но тогда мнѣ не удалось. Это было во время болѣзвд 
мама и иесчастныхъ спекуляцій папа; а такъ какъ nanà некому 
было утѣшать кромѣ меня, я, разумѣется, осталась дома. Напрас-
но вы смѣётесь; я была полезна, увѣряю васъ. Я помогала па-
па переносить непріятности, сидя у него на колѣнахъ послѣ 
обѣда Ii прося его разсказывать мнѣ исторіи о всѣхъ замѣча-
тельныхъ людяхъ, которыхъ онъ зналъ, когда бывалъ въ боль-
шомъ свѣтѣ, здѣсь и за границей. Еслибы я не развлекала его 
по вечерамъ, а его часы не занимали его днёмъ.. . 

— Его часы? повторилъ Аллэнъ. 
— О, да! Мнѣ бы надо было сказать вамъ: у папа пеобык-

но енный талантъ къ механикѣ. И вы это ,ска?кете, когда уви-
дите его часы. Они, разумѣется, не такъ велики, но совершен-
но по образцу знаменитыхъ страсбургскихъ часовъ. Только по-
думайте: онъ начаііъ ихъ, когда мнѣ было восемь лѣтъ, а—хо-
тя мнѣ минуло теперь шестнадцать—они еще пе копчены! Не-
которые изъ нашихъ друзей ужасно удивились, что онъ принял-
ся за такую работу, когда начались его нецріятности; но nanà 
тотчасъ имъ напомнилъ, что Лудовикъ XYI заня.іся слесар-
скимъ мастерствомъ, когда начались его непріятности — и тог-
да всѣ остались совершенно довольны. 

Она замолчала и покраснѣла. 
— О мистеръ Армэдэль! сказала она съ искреннимъ замѣ-

шательствомъ на этотъ разъ:—вотъ мой несчастный язьщь опять 
проболтался! Я уже разговариваю съ івами, какъ-будто знала 
васъ нѣсколько лѣтъ! Вотъ объ этомъ-то говорилъ другъ nanà, 
когда увѣрялъ, что моё обращеніе слишкомъ смѣло. Это совер-
шенно справедливо; я ужасно скоро становлюсь фамильярна съ 
тѣми. 

Она вдругъ замодчада и не кончила свою фразу; «которые 
мяѣ нравятся». 
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— Нѣтъ, нѣтъ, продолжайте! умолялъ Аллэнъ, — Я то же 
имѣю недостатокъ быть фамильярнымъ, притомъ, мы должны 
быть фамильярны: мы такіе близкіе сосѣди. Я человѣкъ доволь-
но необразованный и не знаю какъ мнѣ это сказать, но я же-
лаю, чтобы вашъ коттэджъ находился въ друяіескихъ отноше-
ніяхъ съ моимъ домомъ, а мой домъ съ вашимъ коттэджемъ. 
Вотъ моя мысль, выраженная неуклюжими словами. Продолжай-
те, миссъ Мильрой, пожалуйста продолжайте! 

Она улыбнулась и колебалась. 
— Я не совсѣмъ помню на чомъ я остановилась, отвѣчала 

она: — я только помню, что мнѣ хотѣлось вамъ что-то ска-
зать. Это всё оттого, мистеръ Армэдэль, что я иду съ вами 
подъ-руку; будетъ гораздо лучше, если вы согласитесь идти от-
дѣльно. Вы не соглашаетесь? Ну, когда такъ, скажите же мнѣ, 
чтб такое хотѣла я вамъ сказать? На чомъ я остановилась преж-
де чѣмъ заговорила о непріятностяхъ и часахъ папа? 

— Вы были въ школѣ! отвѣчалъ Аллэнъ съ удивительнымъ 
усиліемъ памяти. 

— Не въ школѣ, хотите вы сказать, продолжала миссъ Миль-
рой:—по милости вашей. Теперь я опять могу продолжать, и 
это очень утѣшительно. Я говорю совершенно серьёзно, мис-
теръ Армэдэль, что еслибы вы не согласились отдать въ наймы 
папа коттэджъ, меня отдали бы въ школу. Вотъ какъ это слу-
чалось: когда мы. начали переѣзжать, мистриссъ Блэнчардъ была 
такъ добра, что прислала намъ сказать, что ея слуги въ нашемъ 
распоряженіи, если намъ нужна помощь. Послѣ этого намъ съ 
пап к только оставалось пойти и поблагодарить её. Мы видѣли 
мистриссъ и миссъ Блэнчардъ. Мистриссъ была очаровательна, 
à миссъ, просто, прелестна )въ траурѣ. Вы навѣрно восхищае-
тесь ею. Она высока, блѣдна и граціозна и. вѣроятно, совершен-
но оправдываетъ вашу идею о красотѣ? 

— Ни чуть не бывало, отвѣчалъ Аллэнъ.—Моя идея о кра-
сотѣ въ настоящую минуту... 

Миссъ Мильрой, опасаясь комплимента, тотчасъ отняла свою 
руку. 

— Я хочу шшать, что я никогда не видалъ m мистриссъ 
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Блэнчардъ, ни ея племянницы, прибавилъ Аллэнъ, поспѣшно 
поправившись. 

Миссъ Мильрой смягчила правосудіе милосердіемъ и опять 
взяла Аллэна подъ-руку. 

— Какъ это странно, что вы никогда ихъ не видали! про-
должала она.—Вамъ рѣшительно незнакомы всѣ и всё въ Торп-
Эмброзѣ! Вотъ, когда мы посидѣли и поговорили немножко съ 
миссъ Блэнчардъ, я услыхала, что мистриссъ Блэнчардъ произ-
несла моё имя и притаила дыханіе. Она спрашивала nanà: кон-
чила ли я моё воспитаніе. Папа тотчасъ высказалъ своё глав-
ное затрудненіе. Надо вамъ знать, что моя прежняя гувернант-
ка вышла замужъ передъ нашимъ пріѣздомъ сюда и никто изъ 
нашихъ друзей не могъ рекомендовать намъ другую съ умѣрен-
нымъ жалованьемъ. 

«— Мнѣ сказали, мистриссъ Блэнчардъ, люди, понимающіе 
это лучше чѣмъ я, сказалъ папа:—что объявлять въ газетахъ 
всегда рискъ. Это все падаетъ на меня »при разстроенномъ 
здоровьи мистриссъ Мильрой и, кажется, я долженъ кончить 
тѣмъ, что отдамъ мою дъвочку въ школу. Не знаете ли вы 
школы, которая была бы по средствамъ бѣднаго человѣка?» 
Мистриссъ Блэнчардъ покачала головой—я готова была расца-
ловать еб за это. 

«— Вся моя опытность, маіоръ Мильрой, сказала эта чудес-
ная женщина: «говорить въ пользу объявленій. Гувернантка 
моей племянницы была взята по объявлеиію, а вы можете во-
образить, какъ она была намъ полезна, когда я вамъ скажу, что 
она жила въ нашемъ семействѣ болѣе десяти лѣтъ». Я готова 
была упасть на колѣна передъ мистриссъ Блэнчардъ, и сама 
удивляюсь, какъ я этого не сдѣлала! Папа былъ поражонъ въ то 
время—я это видѣла а заговорила объ этомъ опять, когда мы 
возвращались домой. 

«— Хотя я давно не бывалъ въ свѣтѣ, моя милая, сказалъ 
папа:—я съ перваго взгляда узнаю знатную и умную женщину. 
Опытность мистриссъ Блэнчардъ поставила объявленія въ но-
вомъ свѣтѣ—я долженъ объ этомъ подумать». Онъ объ этомъ 
подумалъ и—хотя онъ не признался мнѣ открыто—я зцаю, что 
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онъ рѣшплся напечатать объявленіе не позже какъ вчера, 
если nanà благодаритъ васъ за коттэджъ, мистеръ Ардедэль, 
и я тоже благодарю васъ. Еслибы не вы, мы никогда не позна-
комились бы съ милою мистриссъ Блэнчардъ; а если бы не вд-
лая мистриссъ Блэнчардъ, меня отдали бы въ школу. 

Прежде чѣмъ Аллэнъ успѣлъ отвѣчать, они обогнули оданта-
цію и вышли къ коттэджу. Описывать его было бы безцодезйф; 
вся вселенная уже знаетъ его. Это былъ типическій кододз&э. 
первыхъ уроковъ рисовальнаго учителя, набросанный размаши-
стымъ карандашомъ, съ хорошенькой соломенной кровлей, съ 
роскошными ползучими растеніями, съ скромными рѣшотчатыми 
окнами, съ сельскимъ крыльцомъ, съ проволочной клѣткой—вс§ 
тутъ было сполна! ' 

— Не правда ли, какая прелесть? сказала мдссъ Мильрой.— 
Пожалуйста, войдите! 

— Можно ли? спросилъ Аллэнъ.—А если маіоръ цодумаетъ, 
что слишкомъ рано? 

— Рано или поздно, я увѣрена, что nanà будетъ ояедь рад$ 
видѣть васъ. 

Она торопливо прошла по садовой тропинкѣ и отворила 
дверь гостиной. Аллэнъ послѣдовалъ за нею въ маленькую эдм-
натку и увидалъ на дальнемъ кондѣ ея мущияу, сидфдаіаго 
у стариннаго письменнаго стола спиною къ гостю. 

— n a n à ! вотъ вамъ сюрпризъ! сказала миссъ Мильрой, сде&де-
кая его отъ занятія;—мистеръ Армэдэль пріѣхалъ въ Торп-фм-
брозъ и я привела его къ вамъ. » • « 

Маіоръ вздрогнулъ и вскочилъ, растерявшись на^минуту, не-
медленно оправился и подошолъ встрѣтить своего молодого хо-
зяина, гостепріимно протянувъ руку. 

Человѣкъ съ большей опытностью и съ болѣе^тонкой наблю-
дательностью, чѣмъ Аллэнъ-, прочолъ бы на лицѣ маіора Мдльро,я 
исторію его жизни. Домашнія непріятности, поразившія его, ясцо 
обнаружились въ его согбенномъ станѣ, въ его исхудалыхъ, глубоко-
морщинистыхъ щекахъ, когда онъ только-что всталъ съ своего крес-
ла. Неизмѣнное вліяніе одного однообразная занятія и одной одно-

Отд. I. */416 
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образной мысли выразилось потомъ въ его задумчивомъ обращеніи 
и въ его взглядѣ когда дочь заговорила съ нимъ. Черезъ минуту, ко-
гда онъ оживился нѣсколько, принимая своего гостя, онъ вполнѣ 
обнаружилъ свою личность. Тогда въ утомленныхъ глазахъ Maio-
pa мелькнуло слабое отражение его болѣе счастливой молодо-
сти. Въ задумчивомъ обращеніи маіора сдѣлалась перемѣна, без-
ошибочно показывавшая дарованія, пріобрѣтенныя давно въ шко-
дѣ благороднаго общества. Это былъ человѣкъ давно уже тер-
нѣливо находившій прибѣжшце отъ своихъ непріятностей въ 
въ одномъ механическомъ занятіи, человѣкъ только пробуждав-
шейся время отъ времени, чтобы увидѣть себя опять тѣмъ, чѣмъ 
онъ когда-то былъ. Обнаружившись такимъ образомъ для всѣхъ 
глазъ, какіе могли правильно прочесть его, маіоръ Мильрой 
стоялъ передъ Аллэномъ въ первое утро знакомства, которому 
было предназначено имѣть вліяніе на лшзнь Аллэна. 

— Искренно радъ видѣть васъ, мистеръ Армэдель, сказалъ онъ, 
говоря однообразнымъ и тихимъ тономъ, свойственнымъ людямъ, 
эанятія которыхъ бываютъ уединенны и однообразны. — В ы уже 
сдѣлали мнѣ одно одолженіе, принявъ меня вашимъ жильцомъ, 
а теперь вы дѣлаете мнѣ другое одолженіе этимъ дружескимъ 
визитомъ. Если вы еще не завтракали, позвольте мнѣ безъ це-
ремоніи пригласить васъ сѣсть за нашъ маленькій столъ. 

— Съ величайшимъ удозольствіемъ, маіоръ Мильрой, если я 
только вамъ не помѣшаю, отвѣчалъ Аллэнъ, восхищонный этимъ 
пріёмомъ:—съ огорченіемъ я услыхалъ отъ миссъ Мильрой, что 
мистриссъ Мильрой нездорова. Можетъ быть, мой неожиданный 
приходъ... можетъ быть видъ незнакомца... 

— Я понимаю вашу нерѣшимость, перебилъ маіоръ:—но она 
совершенно излишняя. Болѣзнь мистриссъ Мильрой не позво-
ляетъ ей выходить изъ ея комнаты... Приготовлено ли уже всё 
на столѣ, душа моя? продолжалъ онъ, такъ круто перемѣнив^ 
разговоръ, что болѣе внимательный наблюдатель, чѣмъ Аллэнъ, 
могъ бы подозревать, что этотъ разговоръ былъ ему недріятенъ.— 
Ты сдѣлаешь чай? 

Вниманіе миссъ Мильрой повидимому было уяіе заадо, , оно-
m ртвѣчала, Пока е я отецъ ж Ддлэнъ размѣнивались учтиво-
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стями, она приводила въ порядокъ письменный столъ и разсмат-
ривала разныя вещи, разбросанныя на нёмъ, съ необузданнымъ 
любопытствомъ избалованнаго ребёнка. Черезъ минуту послѣ 
того, какъ маіоръ заговорилъ съ нею, она увидала бумажку, 
спрятанную между листьями пропускной бумаги, схватила её и 
тотчасъ обернулась съ восклицаніемъ удивленія. 

— Не-уже-ли мои глаза обманываютъ меня, папа? спросила 
она:—или вы точно писали объявленіе, когда я вошла? 

— Я только-что кончилъ, отвѣчалъ ей отецъ.—Но, душа моя, 
мистеръ Армэдэль здѣсь: мы ждёмъ завтракъ. 

— Мистеръ Армэдэль всё знаетъ, отвѣчала миссъ Мильрой:— 
я сказала ему въ саду. 

— О да! вмѣшался Аллэнъ:—пожалуйста не обращайтесь со 
мною какъ съ постороннимъ, маіоръ! Если это на счотъ гувер-
нантки, то я—хоть косвенно—замѣшанъ въ этомъ. 

Маіоръ Мильрой улыбнулся. Прежде чѣмъ онъ услѣлъ отвѣ-
чать, его дочь, читавшая объявленіе, обратилась къ нему во вто-
рой разъ: 

— О nanà! сказала она:—здѣсь есть одно, чтб мнѣ не нра-
вится. Зачѣмъ вы поставили начальныя буквы имени бабушки 
въ концѣ? Зачѣмъ вы приглашаете ихъ писать въ домъ бабушки 
въ Лондонѣ? 

— Душа моя! твоя мать ничего не можетъ сдѣлать, какъ те-
бѣ извѣстно. Чтб касается меня — даже еслибы я поѣхалъ въ 
Лондонъ и сталъ разспрашивать незнакомыхъ дамъ о ихъ 
характерахъ и дорованіяхъ—я на это совершенно не способенъ. 
Твоей бабушкѣ приличнѣе всего получать письма и наводить не-
обходимыя справки. 

— Но я хочу сама читать письма, настаивалъ избалованный 
ребёнокъ:—нѣкоторыя непремѣнно будутъ забавны... 

— Я не извиняюсь за такой безцеремонный пріёмъ, мистеръ 
Армэдэль, обратился маіоръ къ Аллэну съ спокойной и добро-
душной весёлостью:—онъ можетъ служить вамъ предостереже-
ніемъ—если вамъ случится жениться и цмѣть дочь — чтобы не 
избаловать её, какъ сдѣлалъ это я, потакая всѣмъ еяприхотямъ, 

Аллэнъ засмѣялся; мщссъ Мильрой настаивала. 
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— Притомъ, продолжала она:—я хотела бы сама выбрать на 
какія письма отвечать и на какія нѣтъ. Я думаю, что мнѣ слѣ-
дуетъ имѣть голосъ въ выборе гувернантки для меня. Зачѣмъ 
не объявить, папа, чтобы письма присылались сюда, въ почто-
вую контору, или въ какую-нибудь лавку? Когда мы съ вами 
прочтёмъ ихъ, мы можемъ послать выбранныя письма къ бабуш-
ке и она можетъ навести справки и выбрать лучшую гувер-
нантку, какъ вы уже распорядились, не оставляя меня совер-
шенно въ неизвестности, что я считаю—навѣрно и вы, мистеръ 
Армэдэль?—совершенно безчеловѣчнымъ. Позвольте » мнѣ пере-
менить адресъ, папа, пожалуйста, душечка! 

— Мы не получимъ завтрака, мистеръ Армэдэль, если я не 
скажу: «да», • возразшъ маіоръ добродушно. — Поступай какъ 
хочешь, моя милая, обратился онъ къ дочери:—только бы твоя 
бабушка устроила для насъ это дело, а остальное не имеетъ ни-
какой важности. 

Миссъ Мильрой взяла перо, зачеркнула последнюю строчку въ 
объявленіи и написала другой адресъ собственной рукой: 

Обратишься письменно къ М} въ почтовую контору въ Торп-
Эмброзъ въ ЛорфоАъкъ.у) 

— Вотъ, сказала она, поспешно подходя къ своему мѣсту у 
чайнаго стола: — теперь объявленіе можетъ отправляться въ 
Лондонъ, и если оно доставитъ намъ гувернантку, о nanà! кто 
такова будетъ она?... Чай или кофе, мистеръ Армэдэль? Мне пра-
во стыдно, что я заставила васъ ждать. Но такъ успокоительно, 
прибавила она лукаво:—кончить дело до завтрака! 

Отецъ, дочь и гость сели вместе за маленькій круглый сто-
ликъ, какъ добрые соседи и уже добрые друзья. 

Три дня спустя, одинъ изъ лондонскихъ разсыльныхъ тоже до 
завтрака кончилъ своё дело. Его округомъ была улица Діана въ 
Шмлико, и последнюю изъ утреннихъ газетъ, которыя онъ раз-
носилъ, онъ оставилъ у мистриссъ Ольдершо. 
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ГЛАВА Ш . 

П Р А В А О Б Щ Е С Т В А . 

Болѣе часа спустя послѣ того, какъ Аллэнъ отправился осма-
тривать свои владѣнія, Мидуинтеръ всталъ и наслаждался, въ 
свою очередь, при дневномъ свѣтѣ великолѣпіемъ новаго дома. 

Освѣжившись сномъ, онъ сошолъ съ большой лѣстницы такъ 
же весело, какъ Аллэнъ, и также заглядывалъ во всѣ обшир-
ныя комнаты нижняго жилья, внѣ себя отъ удивленія при ви-
дѣ красоты и роскоши, которыя окружали его. 

«Домъ, въ которомъ я служилъ, когда былъ мальчикомъ, 
былъ очень красивъ, думалъ онъ: «но онъ ничего въ сравненіи 
съ этимъ домомъ. Желалъ бы я знать, такъ ли былъ удивлёяъ и 
восхищонъ Аллэнъ, какъ я?» 

Красота лѣтняго утра выманила его въ открытую дверь перед-
ней, какъ его друга прежде него. Онъ проворно сбѣжалъ съ сту-
пеней, напѣвая мотивъ, подъ который онъ плясалъ въ былое 
время. Даже воспоминанія о его несчастномъ дѣтствѣ заимство-
вали колоритъ въ это счастливое утро отъ свѣтлаго медіума, 
сквозь который онъ смотрѣлъ на нихъ. 

«Еслибы я не отвыкъ, думалъ онъ, .облокотясь на ограду я 
Отд. I . 17 
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смотря въ паркъ: «я попробовалъ бы одну изъ моихъ прежнихъ 
штукъ на этой чудесной травѣ.» 

Онъ обернулся, примѣтилъ двухъ слугъ, разговаривніихъ у ку-
старника, и спросилъ хозяина дома. Слуги съ улыбкой указали 
на садъ и сказали, что мистеръ Армэдэль пошолъ туда болѣе 
часа тому назадъ и встрѣтилъ тамъ миссъ Мильрой. Мидуин-
теръ пошолъ по тропинкѣ черезъ кустарникъ, но, дойдя до двѣт-
ника, остановился, подумалъ и воротился назадъ. 

«Если Аллэнъ встрѣтился съ этой: молодой дѣвицей, сказалъ 
онъ самъ себѣ: «я ему не нуженъ. » 

Онъ засмѣялся при этомъ неизбѣжномъ выводѣ и пошолъ 
осматривать красоты Торп-Эмброза съ другой стороны дома. 
Пройдя уголъ передней стѣны зданія, онъ спустился съ нѣ-
сколькихъ ступеней, прошолъ по вымощенной дорожкѣ, по-
вернулъ за другой уголъ и очутился съ задней стороны дОхма. 
Позади него простирался рядъ неболыпихъ комнатъ, располо-
жеяяыхъ въ-уровень съ службами. Передъ нимъ, съ дальней 
стороны небольшого садика, возвышалась стѣна, закрытая лав-
ровой изгородью съ дверью на одномъ концѣ, которая вела 
мимо конюшенъ къ воротамъ, открывавшимся на большую до-
рогу. Примѣтивъ, что до-сихъ-поръ онъ нашолъ только крат-
чайшую дорогу къ дому, по которой ходили слуги и поставщики, 
Мидуинтеръ воротился назадъ и посмотрѣлъ на окно одной изъ 
комнатъ въ нижнемъ этажѣ, когда проходилъ мимо него. Дюд-
скія, что ли, были эти комнаты? Нѣтъ; людскія, очевидно, были 
съ другой стороны нижняго жилья, а окцо, на которое онъ 
взглянулъ, принадлежало кладовой. Слѣдующія двѣ комнаты въ 
этомъ ряду обѣ были пусты. Четвёртое окно, когда онъ подо-
шолъ къ нему, представляло маленькое разнообразіе, оно слу-
жило также дверью и въ эту минуту было открыто въ садъ. 

Ц р в л е ч о н щ й книжньад цолками, которая онъ примѣ^идъ 
щ ^хѣдахъ, Мруинтеръ вошолъ въ эту крмщту. $ниги, яотог 
рыхъ было не много, не ^олгр задррвди едо, щ вцщъ. 

было, щ ц щ ц и не зачѣщ> бьцо сдаздть съ д о д а ъ . 
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Романы Вальтера Скотта, повести миссъ Эджевортъ и многихъ ея 
последователен, поэмы мистриссъ Гэмансъ й несколько разроз^ 
ненныхъ томовъ иллюстрированныхъ альманаховъ того времени 
составляли маленькую библіотеку. Мидуинтеръ повернулся, чтобы 
выйти изъ комнаты, когда предметъ съ одной стороны окна, преж-
де яепримѣченный имъ, привлёкъ его вниманіе и остановила 
его. Это была статуэтка, стоящая на пьедесталѣ, уменыпонная 
копія знаменитой Ніобеи въ флорентинскомъ музеѣ. Мидуин-
теръ перенёсъ свой взглядъ отъ статуэтки къ окну съ внезап-г 
нымъ сомнѣніемъ, ааставившимъ сердце его сильно забиться. Это 
было французское окно, а статуэтка стояла передъ нимъ поле-
вую руку. Онъ выглянулъ изъ окна сь подозрѣміемъ, котораго 
еще не чувствовалъ; видъ разстилался передъ нимъ на лугъ и 
на садъ. Съ минуту воображеніе его смело боролось, чтобы 
избавиться отъ заключения, овладѣвгааго имъ, ц боролось напрасно. 
Тутъ, какъ разъ около него и какъ разъ передъ нимъ, безжалостно 
заставляя его во.ротиті ся отъ счастливаго настоящаго къ ужас-
ному прошлому, была комната, которую Аллэнъ виделъ во 
Второмъ Виденіи Сна. 

Мидуинтеръ ждалъ, думая и осматриваясь вокругъ, пока думалъ. 
Въ его лице и въ его обращеніи было удивительно мало разстрой-
ства; онъ о.смотрѣлъ пристально каждый предметъ въ комнате, 
какъ-будто это. открытіе скорее опечалило его, чемъ удивило. 
Какія-то заграничныя! цыновки покрывали полъ; два тростни-
ковые стула и простой столъ составляли всю мебель. Стены 
были обиты простыми обоями и пусты; въ одномъ месте дверь 
вела во внутренность дома, въ другомъ стояла небольшая печ-
ка, ръ третьемъ висели книжныя полки, уже иримечениыя Ми-
дуинтеромъ. Онъ вернулся къ книгамъ и на этотъ разъ снялъ нѣ^ 
которыя съ нолокъ. 

Въ первой раскрытой имъ находились строчки, написанныя 
женскимъ почеркомъ и чернилами поблёкшими отъ времени. 
Онъ прочолъ: 

кДжэнъ Армэдэль отъ ея во^любленваго отца. Торн-Эмброзъ, 
октябрь, 1828». 
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Во второй, третьей и четвертой книгахъ была та же надпись. 
Такъ-какъ Мидуинтеръ зналъ числа и людей, то это помогло 
ему вывести настоящее заключеніе изъ того, что онъ видѣлъ. 
Эти книги, должно быть, принадлежали матери Аллэна и она, 
должно быть, надписала своё имя въ промежутокъ ея возвраще-
нія въ Торп-Эмброзъ съ Мадеры и рожденія ея сына. Мидуин-
теръ взялъ книгу съ другой полки, изъ сочиненій мистриссъ 
Гэмансъ. Тутъ бѣлый листъ въ началѣ книги былъ исписанъ съ 
обѣихъ сторонъ стихами, всё рукою мистриссъ Армэдэль. Сти-
хи эти имѣли заглавіемъ «Прощаніе съ Торп-Эмброзомъ, мартъ 
1829»—только два месяца спустя послѣ рожденія Аллэна. 

Не имѣя никакихъ достоинствъ, эта маленькая поэма имѣла 
единственный интересъ въ домашней исторіи, которая въ ней 
разсказывалась. Та самая комната, гдѣ стоялъ Мидуинтеръ, 
была описана — видъ въ садъ, окно, открывавшееся въ него, 
книжныя полки, Ніобея и другія болѣе тлѣнныя украшенія, 
разрушенныя временемъ. Тутъ, въ несогласіи съ братьями, убе-
гая отъ своихъ друзей, вдова убитаго заключилась, по собствен-
ному своему признанію, не имѣя никакихъ другихъ утѣшевій, 
кромѣ любви и прощенія своего отца до-тѣхъ-поръ пока не ро-
дился ея ребёнокъ. Прощеніе отца и смерть его наполнили 
нѣсколько стиховъ—къ счастью, выраженія раскаянія и отчая-
нія были слишкомъ неопределенны, чтобы объяснить исторію 
брака на Малере читателю, не знавшему истины. Затемъ сле-
довалъ намёкъ на отчужденіе писавшей отъ ея родныхъ и на 
приближающейся отъездъ изъ Торп-Эмброза; потомъ выража-
лась решимость матери разстаться со всеми прежними воспо-
минаніями; не брать съ собою ничего, даже малейшей бездели-
цы, которая могла бы напомнить ей о несчастномъ прошломъ, 
и начать ея новую жизнь въ будущемъ съ рожденіемъ ребён-
ка, который былъ оставленъ для ея утЬшенія и былъ теперь 
единственнымъ предметомъ на земле, спосо'бнымъ еще говорить 
ей любви и надежде. Такимъ образомъ старая исторія пылкаго 
чувства, находящаго утешеніе въ фразахъ, скорее чемъ не найти 
утешенія совсемъ, была разсказана еще разъ. 
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Мидуинтеръ положилъ книгу назадъ на полку съ тяаколымъ 
вздохомъ и Fie раскрывалъ никакой другой книги. 

— Здѣсь, въ деревенс-комъ домѣ или тамъ, на кораблѣ, ска-
залъ онъ съ горечью:—слѣды престуиленія моего отца слѣдуютъ 
за мной повсюду. 

Онъ подошолъ къ окну, остановился и оглянулся на уединен-
ную, заброшенную комнатку. 

— Не-уже-ли это случайность? спросилъ онъ самъ себя. — 
Мѣсто, гдѣ страдала его мать, онъ видѣлъ во снѣ, и первое утро 
въ новомъ домѣ показало это мѣсто не ему, a мпѣ. О Аллэнъ! 
Аллэнъ! какъ это кончится? 

Только-что эта мысль пробѣжала въ головѣ его, какъ онъ 
услыхалъ голосъ Аллэна, звавшаго его по имени. Онъ поспѣшно 
вышелъ въ садъ. Въ эту самую минуту Аллэнъ выбѣжалъ изъ-
за угла, извиняясь скороговоркой, что забылъ въ обществѣ но-
выхъ сосѣдей законы гостепріимства и права его друга. 

— Мнѣ право не было безъ васъ скучно, сказалъ Мидуи-
теръ: — и я очень-очень радъ слышать, что новые сосѣди про-
извели на васъ такое пріятное впечатлѣніе. 

Онъ старался, говоря это, пройти на другую сторону дома, 
но вниманіе Аллэна было привлечено открытымъ окномъ и уеди-
ненной комнаткой. Онъ немедленно вошолъ, Мидуинтеръ за 
нимъ, наблюдая за нимъ внѣ себя отъ безпокойства, когда Ал-
лэнъ осмотрѣлся вокругъ. Ни малѣйшее воспоминаніе о енови-
дѣніи не возмутило спокойную душу Аллэна; ни малѣйшаго намё-
ка на это сновидѣніе не сорвалось съ безмолвныхъ губъ его 
друга. 

— Именно такое мѣсто, въ какомъ я ожидалъ васъ найти! ве-
село воскликнулъ Аллэнъ:—маленькая, уютная комнатка безъ 
претензій! Знаю я васъ, мастеръ Мидуинтеръ! вы будете усколь-
зать сюда, когда будутъ пріѣзжать гости, и мнѣ кажется, что 
въ этихъ печальныхъ случалхъ и я буду слѣдовать за вами... 
Что съ вами? Вы какъ-будто больны и не въ духѣ. Голодны? 
Разумѣется, не простительно съ моей стороны, что я засташлъ 
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васъ ждать... Э т а дверь ведётъ куда-нибудь, я полагаю; поиробуемъ 
войти въ домъ кратчайшимъ путёмъ. Не бойтесь, что я не буду 
съ в а м и завтракать. Я немного ѣлъ въ коттэджѣ; я насыщалъ 
мои г л а з а созердашемъ прелестей миссъ Мильрой, какъ гово-
рятъ поэты. О милочка! милочка! Какъ только вы взглянете на 
н е ё , о н а закружитъ вамъ голову, А что касается ея отца, 
подождите, пока увидите его удивительные часы: они вдвое боль-
ше знаменитыхъ страсбургскихъ часовъ и такъ громко бьютъ, 
какъ никогда еще не случалось слышать никому! 

Воспѣвая похвалы своему новому другу, Аллэнъ торопливо вёлъ 
Мидунтера по каменнымъ корридорамъ нижняго этажа, которые 
вели, какъ онъ справедливо угадалъ, къ лѣстницѣ, сообщавшейся 
съ передней. Они прошли мимо людской. При видѣ кухарки и 
пылающаго огня, виднѣвшихся въ открытую дверь кухни, Аллэнъ 
закричалъ, забывъ о своёмъ достоинствѣ, какъ хозяина дома: 

— Ага, мистриссъ Грипперъ! вотъ вы здѣсь съ вашими гор-
шками и кострюлями и вашимъ пылающимъ горниломъ! Пожалуй-
ста поскорѣе завтракъ. Яйца, сосиски, ветчину, почки, марме-
ладъ, саладъ, кофе и тому подобное. Другъ мой и я принадле-
жимъ къ немногимъ избраннымъ, для которыхъ особенно пріят-
но стряпать. Мы оба гастрономы, мистриссъ Грипперъ, оба 
гастрономы. Вы увидите, продолжалъ Аллэнъ, когда они шли къ 
лѣстницѣ:—я заставлю помол о дѣть это достойное существо; я 
"лучше доктора для мистриссъ Грипперъ. Когда она смѣётся, 
она трясётъ свои жирные бока и приводчтъ въ дѣйствіе свою 
мускулярную систему... А! вотъ опять Сюзанна! Н е прислоняй-
тесь къ периламъ, моя милая,- если вамъ ничего толкнуть меня 
на лѣстницѣ, мнѣ будетъ пріятно толнуть васъ. Она похожа па 
расцвѣтшую розу, когда она краснѣетъ—не правда ли? Постойте, 
Сюзанна! я долженъ отдать нѣкоторыя приказанія. Особенно за-
нимайтесь комнатой мистера Мидуинтера, изъ всѣхъ силъ отря-
хайте пыль съ его мебели до-тѣхъ-поръ^ пока не заболятъ ваши 
миленькія, кругленькія ручки.. . Вздоръ, любезный другъ! Я ихъ 
не знаю, я только задаю имъ работу. Ну Ричардъ, гдѣ мы бу-
демъ завтракать? О, здѣсь! Между нами, Мидуинтеръ, эти вели-
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колѣпныя комнаты слипікомъ велики для меші; мнѣ кажется, что 
я никогда не буду въ короткихъ отиошеніяхѣ съ моей собствен-
ной мебелью. Мой любимый образъ жизни — болѣе уютности и 
не столько опрятности, кухонный стулъ и низкій потолокъ. Че-
ловеку немногое нужно на землѣ и недолго нужно это немно-
гое. Цитата кажется невѣрною, но она выражаетъ моё мнѣізіё и 
мы оставимъ её безъ поправокъ до слѣдующаго случая... 

— Извините, перебилъ Мидуинтеръ:—васъ здѣсь ждётъ что-
то еще кепривДёкніее вашего вниманія. 

Онъ .нѣсколько нетерпѣливо указывалъ на письмо, лежавшее 
йа столѣ, Ойъ могъ скрыть отъ Аллэна зловѣщее открытіе, сдѣ-
ланное ймъ въ то утро, но не моігъ преодолѣть тайнаго недо-
вѣрія къ обстоятельствам^ пробудившимся въ его суевѣрной на-
турѣ—инстинктивнаго подозрѣнія ко йсему, что случалось, какъ 
ни обыкновейно или ничтожно было обстоятельство, въ первый 
достопамятный день, когда началась новая жизнь въ новомѣ 
домѣ. 

Аллэнъ пробѣжалъ глазамй письмо и бросилъ его черезъ Ьіголъ 
къ своему другу. 

— Я ничего не понимаю, сказалъ онъ:—а вы можете понять? 
Мидуинтеръ медленно прочолъ письмо вслухъ. 
«Милостивый государь, надѣюсь, вы простите, что я осмѣлил-

ся послать къ вамъ нѣсколько строкъ, которыя вы найдёте по 
пріѣздѣ вашемъ въ Торп-Эмброзъ. Если неравно по какимъ-ни-
будь обстоятельствамъ вы не расположены поручить ваши дѣла 
мистеру, Дарчу... 

Мидуинтеръ вдругъ остановился и подумалъ. 
— Дарчъ, это нашъ пріятель нотаріусъ, сказалъ Аллэнъ, пред-

•положивъ, что Мидуинтеръ забылъ это имя.—Развѣ вы не помг 
ните какъ мы спускали полкрону на столѣ въ каютѣ, когда я 
получилъ два предложенія на счотъ коттэджа? Орёлъ—маіоръ, рѣ-
шотка—стряпчій! Это стряпчій. 

Не отвѣчая ничего, Мидуинтеръ продолжалъ читать письмо: 
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«Если неравно по к а к и м ъ - н и б у д ь обстоятельством^ вы не 
расположены поручить ваши дѣла мистеру Дарчу, я прошу по-
зволенія сказать, что я буду очень радъ заняться вашими дела-
ми, если вамъ угодно бѵдетъ почтить меня вашимъ довѣріемъ. 
Вкладываю адресъ моихъ повѣренныхъ въ Лондоне—если вамъ 
угодно навести обо мнѣ справки опять извиняясь въ моей 
смелости, имѣю честь быть, милостивый государь, вашъ покор-
нѣйшій слуга 

А . П Е Д Г И Ф Т Ъ . 

— По какимъ-нибудь обстоятельствамъ? повторилъ Мидуин-
теръ, положивъ письмо:—какія обстоятельства могутъ помѣшать 
вамъ поручить ваши дѣла мистеру Дарчу? 

— Ничего не можетъ помѣшать мнѣ, сказалъ Аллэнъ:—кро-
ме того, что Дарчъ былъ фамильный нотаріусъ; онъ первый на-
пйсалъ мне въ Парижъ о моёмъ наследстве, и если у меня 
случатся дела, разумеется, я поручу ихъ ему. 

Мидуинтеръ всё недоверчиво смотрелъ на открытое письмо, 
лежавшее на столе. 

— Я очень боюсь, Аллэнъ, не случилось ли уже чего-нибудь, 
сказалъ онъ.—Этотъ человекъ никогда не осмелился бы обра-
титься къ вамъ съ такой просьбой, еслибы не имелъ причины 
предполагать, что онъ будетъ иметь успехъ. Если вы желаете 
съ самаго начала привести въ порядокъ ваши дела, пошлите 
сказать мистеру Дарчу сегодня же утромъ, что вы здесь и по-
ка ничего не отвечайте на письмо мистера Педгифта. 

Прежде чѣмъ они успели разменяться еще несколькими сло-
вами, лакей явился съ завтракомъ. За нимъ пришолъ буфетчикъ, 
человекъ съ необыкновенно вкрадчивымъ и пріятиымъ голосомъ, съ 
вежливымъ обращеніемъ и съ носомъ похожимъ на луковицу. Вся-
кій, кроме Аллэна, увидалъ бы по его лицу, что онъ вошолъ въ ком-
нату, съ тЬмъ, чтобы сообщить своему господину нечто особенное. 
Аллэнъ, ничего не видавшій подъ поверхностью и думавшій о 
письме нотаріуса, прямо приступилъ къ нему съ вопросомъ: 
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— Кто мистеръ Педгифтъ? 
Буфетчикъ тотчасъ поспѣшилъ высказать свои лестныя позна-

нія. Мистеръ Педгифтъ былъ второй изъ двухъ нотаріусовъ въ 
городѣ; онъ не такъ давно былъ извѣстенъ, не такъ богатъ и 
не такъ уважаемъ, вообще какъ старый мистеръ Дарчъ. Онъ не 
занимался дѣлами самыхъ знатныхъ людей въ графстве, не бы-
валъ въ лучшемъ обществе, какъ старый мистеръ Дарчъ. Всё-
таки это былъ человѣкъ способный въ своёмъ роде, извѣстный 
своей честностью и знаніемъ дѣла во всёмъ округѣ—словомъ, 
послѣ мистера Дарча лучіпій юристъ, а по наружности выше его 
въ томъ отношеніи, что Дарчъ былъ брюзгливый старикъ, а 
Педгифтъ нѣтъ. 

Сообщивъэти свѣдѣнія} буфетчикъ, благоразумно воспользовав-
шись выгодами своего положенія, перескользнулъ, не останавли-
ваясь ни минуты, отъ мистера Педгифта къ дѣлу, которое при-
вело его въ столовую. Лѣтній разсчотъ приближался и фермеры 
привыкли, чтобы имъ давали знать за недѣлю до обѣда, который 
всегда давался въ тотъ день, когда они вносили свои деньги. 
При такихъ нетерпящихъ отлагательства обстоятельствахъ и 
такъ какъ еще не было сдѣлано никакихъ распоряженій и еще 
не назначено управляющего въ Торп-Эмброзъ, то следовало ка-
кому-нибудь довѣренному человѣку взяться за это. Этимъ довѣ-
реннымъ человѣкомъ былъ буфетчикъ и поэтому онъ теперь 
осмѣлился побезпокоить своего господина на этотъ счотъ. 

Тутъ Аллэнъ раскрылъ-было губы, чтобы прервать буфетчика, 
но его самого прервали прежде, чѣмъ онъ успѣлъ произнести 
слово. 

— Подождите! вмѣшался Мидуинтеръ, видя по лицу Аллэна, 
что онъ подвергается опасности быть публично провозглашоннымъ 
въ качествѣ управителя: —подождите! повторилъ онъ настойчи-
во:—я прежде хочу съ вами поговорить. щ. 

Вежливое обращепіе буфетчика не было нарушено внезапнымъ 
вмѣшательствомъ Мидуинтера и его собствениымъ изгнаніемъ 
со сцены. Только покраснѣвшій носъ обнаружилъ чувство оскорб-
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ленія, одушевлявшее его, когда онъ удалился. Надежды мистера 
Армэдэля угостить своего друга и себя въ этотъ день луЧшимъ 
виномъ въ погребѣ подвергались опасности, когда буфетчикъ 
ушолъ въ нижній этажъ. 

— Шутки въ сторону, Аллэнъ^ сказалъ Мидуинтеръ, когда 
они остались одни: вашихъ арейдаторовъ долженъ принять въ 
день уплаты арендныхъ денегъ тотъ, кто дѣйствительно спосо-
бенъ занять мѣсто управителя. При всёмъ моёмъ желаніи на-
учиться, я не могу понять это дѣло въ одну недѣлю. Прошу 
васъ не поставьте себя въ фальшивое положеніе относительно 
другихъ людей изъ-за попеченій о моёмъ благосостояніи. Я ни-
когда не прощу себѣ, если буду несчастною причиною... 

— Потише, потише! вскричалъ Аллэнъ, изумляясь необыкно-
венной серьёзности своего друга.—Если я напишу въ Лондонъ 
съ сегодняшней почтой, чтобы тотъ человѣкъ, который прежде 
занимался здѣсь, пріѣхалъ сюда, останетесь ли вы довольны? 

Мидуинтеръ покачалъ головой. 
— Бремени немного, сказалъ онъ: — а можетъ-быть этотъ 

человѣкъ несвободенъ. Почему бы вамъ не написать къ мистеру 
Дарчу? Пошлите къ нему сейчасъ и мы увидимъ можетъ ли онъ 
намъ помочь прежде чѣмъ отоидётъ почта. 

Аллэнъ подошолъ къ боковому столику, на которомъ лежали 
письменныя принадлежности. 

— Вы будете завтракать спокойно, неугомонный старикашка, 
сказалъ онъ и написалъ къ Дарчу съ своей обыкновенной спар-
танской краткостью выражепія: 

«Милостивый государь, 

«Я уже здѣсь. Угодно вамъ сдѣлать мнѣ одолженіе быть мо-
имъ повѣреннымъ въ дѣлахъ? Я спрашиваю васъ объ этомъ 
потому, что мнѣ нужно посовѣтоваться съ вами сейчасъ. Пожа-
луйста заѣзМйте ко мнѣ сегодня и останьтесь обѣдать, если 
можно. 

«Искренно вамъ преданный 
«Аллэнъ Армэдэль.» 
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Прочитавъ вслухъ это сочиненіе съ нескрываемыми востор-
гомъ къ быстротѣ своихъ литературныхъ способностей, Аллэнъ 
адресовалъ это письмо къ мистеру Дарчу и позвонилъ въ ко-
локольчикъ. 

— Отвезите это письмо сейчасъ, Ричардъ, и подождите от-
вѣта. Если въ городѣ есть какія-нибудь новости, узнайте о нихъ 
и привезите ихъ съ собой, Посмотрите, какъ я распоряжаюсь 
моими слугами! продолжалъ Аллэнъ, подходя къ своему другу, 
сидѣвшему за завтракомъ:—посмотрите, какъ я вхожу въ мои 
новыя обязанности! Я не пробылъ здѣсь еще и дня, а уже ин-
тересуюсь моими сосѣдями. 

По окончаніи завтрака оба друга пошли провести утро подъ 
тѣнью деревьевъ въ паркѣ. Насталъ полдень, а Ричардъ не яв-
лялся. ГІробилъ часъ, а всё еще не было отвѣта отъ мистера 
Дарча. Терпѣніе Мидуинтера не могло выдержать этой медлен-
ности; онъ оставилъ Аллэна дремать на травѣ и пошолъ въ 
домъ узнать. Городъ находился въ двухъ миляхъ отъ Торп-Эмб-
роза, но день былъ рыночный и Ричарда, безъ сомнѣнія, задер-
жали его знакомые, съ которыми онъ навѣрно встрѣтился въ 
городѣ. . 

Черезъ полчаса посланный воротился и былъ посланъ сооб-
щить отвѣтъ его господину, лежавшему подъ деревомъ въ 
паркѣ, 

— Мистеръ Дарчъ прислалъ отвѣтъ? спросилъ Мидуинтеръ, 
видя, что Аллэнъ лѣнится сдѣлать этотъ вопросъ. 

—- Мистеръ Дарчъ былъ занятъ, сэръ; онъ приказалъ мнѣ 
сказать, что онъ самъ пришлётъ отвѣтъ, 

— Есть какія новости въ городѣ? соннымъ голосомъ спро-
силъ Аллэнъ, не давая себѣ труда раскрыть глаза. 

— Нѣтъ, сэръ, ничего особениаго. 
Подозрительно наблюдая за слугою, когда онъ далъ этотъ отвѣтъ, 

Мидуинтеръ примѣтилъ въ его лицѣ, что онъ говорилъ неправду. 
Ричардъ очевидно находился въ замѣшательствѣ и очевидно успоко-
ился, когда молчаніе его господина позволило ему уйти. Подумавъ 
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нѣсколько, Мидуинтеръ пошолъ за нимъ и нагналъ удалявшагося 
слугу на дорожке передъ домомъ. 

— Ричаіздъ, сказалъ онъ спокойно:—справедливо ли я угадалъ, 
что въ городѣ есть какія-то новости и что вы не хотите сооб-
щить ихъ вашему господину? 

Слуга вздрогнулъ и измѣнился въ лидѣ. 
— Я не знаю, какъ вы угадали это, сэръ, но не могу опро-

вергать, что вы угадали правду. 
— Скажите мнѣ въ чомъ состоятъ эти новости, а я возьму 

на себя ответственность передать ихъ мистеру Армэдэлю. 

Послѣ нѣкоторой нерѣшимости Ричардъ, доверчиво разсмо-
тревъ съ своей стороны лицо Мидуинтера, наконецъ решился 
повторить то, что онъ слышалъ въ этотъ день въ городе. 

Известіе о внезапномъ пріездъ Аллэна въ Торп-Эмброзъ 
разнеслось за несколько часовъ до прибытія туда слуги. Где 
онъ ни былъ, онъ вездѣ находилъ, что господинъ его состав-
лялъ предметъ общихъ разговоровъ. Мненіе о поведеніи Ал-
лэна главныхъ лицъ въ городе, окрестныхъ дворянъ и главныхъ 
арендаторовъ поместья было вообще неблагоприятно. Только на-
кануне комитетъ, составившійся для устройства публичнаго пріёма 
новаго сквайра, рѣшилъ ходъ процесіи, серьёзный вопросъ о 
тріумфальныхъ аркахъ и назначилъ способнаго человека со-
бирать подписку на флаги, цветы, фейерверкъ, угощеніе, ор-
кестръ. Въ неделю деньги могли быть собраны и ректоръ на-
пйсалъ бы къ мистеру Армэдэлю, прося его назначить день. А 
теперь Аллэнъ добровольно пренебрёгъ публичнымъ пріёмомъ, 
желавшимъ его почтить! Все догадались (это, къ несчастью, бы-
ло справедливо), что его секретно уведомили объ этомъ. Все 
объявляли, что онъ умышленно прокрался въ свой собственный 
домъ. какъ воръ, ночью, чтобы избавиться отъ вежливости сво-
ихъ соседей—словомъ, обидчивая важность маленькаго городка 
была задета за живое и не осталось и следа завиднаго поло-
женія Аллэна въ уваженіи его соседей. 

Съ минуту Мидуинтеръ смотрелъ.съ безмолвнымъ огорче-
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ніемъ на вѣстника этого непріятнаго извѣстія. Когда эта ми-
нута прошла, сознаніе въ критическомъ положеніи Аллэна за-
ставило Мидуинтера поискать средства противъ этого зла. 

— Нравится ли вамъ вашъ господинъ, Ричардъ, на сколько 
вы могли узнать его въ это короткое время? 

На этотъ разъ слуга отвѣчалъ безъ малѣйшеи нерѣіпи-
мости: 

— Болѣе пріятнаго и добраго господина, какъ мистеръ Ар-
мэдэль, нельзя желать. 

— Если вы это думаете, продолжалъ Мидуинтеръ:—вы со-
гласитесь сообщить мнѣ нѣкоторыя свѣдѣнія, которыя помо-
гутъ вашему господину помириться съ его сосѣдями. Пойдём-
те въ домъ. 

Онъ прошолъ въ библіотеку и, сдѣлавъ необходимые вопросы, 
записалъ имена и адресы самыхъ вліятельныхъ особъ, ЖЙВ-
шихъ въ городѣ и въ окрестностяхъ. Сдѣлавъ это, онъ позвонилъ 
главнаго лакея, а Ричарда послалъ въ конюшню сказать, что-
бы коляска была заложена черезъ часъ. 

— Когда покойный мистеръ Блэнчардъ дѣлалъ визиты сосѣ-
дямъ, вы ѣздили съ нимъ или нѣтъ? спросилъ онъ, когда во-
шолъ главный слуга,—Очень хорошо. Будьте готовы черезъ 
часъ ѣхать съ мистеромъ Армэдэлемъ. 

Отдавъ это прпказаніе, онъ пошоль къ Аллэну со спис-
комъ его сосѣдей въ рукахъ. Онъ улыбнулся нѣсколько груст-
но, сходя .съ лѣстницы. 

«Кто подумалъ бы, спрашивалъ онъ себя мысленно: «что моё 
лакейское знаніе господскихъ обычаевъ когда-нибудь пригодит-
ся для Аллэна?» 

Предметъ общаго негодованія невинно дремалъ на. травѣ, 
шляпа спустилась ему на носъ, жилетъ разстегнулся, а панталоны 
поднялись кверху. Мидуинтеръ разбудилъ его безъ малѣйшей 
нерѣшимости ьі безжалостно повторилъ извѣстіе, cooбщонное слу-
гой. Аллэнъ принялъ это весьма спокойно. 

— Чортъ ихъ побери! вотъ всё, что онъ сказалъ.—Выкуримъ-
еще сигару. 
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Мидуинтеръ взялъ сигару изъ его руки м настоялъ m томъ, 
чтобы онъ серьёзно взглянулъ на это дѣло и помирился съ 
своими оскорблёнными сосѣдями, лично отправившись къ нимъ съ 
^звицэніемъ. Ддлэні> съ удрвлеиіемъ сѣлъ на траву и вытара-
щилъ глаза съ испугомъ, Не-уже-ли Мидуинтеръ цолоящтедьцо 
хочет?» заставить его нарядиться во фракъ, надѣть < круглую 
шляпу и чистыя перчатки? Не-уже-ли онъ серьёзно намѣре-г 
веется зацереть его въ крлдскѣ съ лакеемъ на запяткахъ, съ 
визитными карточками въ рукахъ, кататься из,ъ дома въ домъ 
и говррить дуракамъ, что сщъ проситъ у нихъ извиненія въ 
томъ, что не позволила имъ выставить себя ва^подазъ? Если 
что-нибудь ртоль крайне пед^пое доджно быть сдѣлано, то, 
во всякомъ случаѣ, это не можетъ быть сдѣлано въ этотъ денъ: 
онъ обѣщалъ очаровательной м^ссъ Мильрой зайти въ коттэджъ и 
привести съ собой Мидуинтера. Что ему была за нужда до хо-
рошаго мнѣнія окрестяыхъ дворянъ? Ёдицственныхъ друзей, 
к р і е ему были нужны, онъ уже имѣлъ. Пусть всѣ сосѣди по-
вернутся къ нему спиной, если хотятъ, торп-эмброзскій сквайръ 
ни капельй объ этомъ не заботится. 

Позволивъ ему истощить весь запасъ его возраженій, Миду-
интеръ попробовалъ надъ нимъ своё личное вліяніе. Онъ дру-
жески взялъ Аллэна за руку: 

— Я буду просить васъ о большой милости, сказалъ онъ: — 
если вы не хотите ѣхать къ этимъ людямъ собственно для себя, 
поѣзжайте къ нимъ для того, чтобы сдѣлать удовольствіе мнѣ. 

Аллэнъ застоналъ съ отчаяніемъ, вытаращилъ глаза съ без-
молвнымъ удивленіемъ на растревоженное лицо своего друга и 
добродушно уступилъ. Когда Мидуинтеръ взялъ его подъ руку и 
повёлъ домой, Аллэнъ, плачевно посмотрѣлъ на коровъ, которыя 
паслись спокойно въ пріятной тѣни. 

— Не говррцте это моимъ сосѣдямъ, Сказалъ онъ:—но даѣ 
хотѣлось бы помѣняться эд$стамр съ сдаой изъ моихъ короаъ. 

Мздуднтеръ оставилъ его. одѣтьея, давъ слово воротить-
ся, когда подадутъ коляску. Тоалетъ Аллэна продолжался до? 
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вольно долго. Онъ началъ тѣмъ, что сталъ читать свои ВИЗИТ-

НЫЙ карточки, потомъ разсматривать своц гардеробъ и посылать 
своихъ сосѣдей въ адъ. Прежде чѣмъ онъ успѣлъ придумать 
третіи способъ къ замедленію, необходимый . предлогъ неожидан-
но явился вмѣстѣ съ появленіемъ Ричарда, вопхедшаго съ пись-
момъ въ рукѣ. Это былъ отвѣтъ, присланный мистеромъ Дар-
чемъ. Аллэнъ шумно заперъ гардеробъ и обрати л ъ всё вниманіе 
на письмо нотаріуса. Оно заключалось въ слѣдующихъ строкахъ; 

«Милостивый государь, 

«Я получилъ ваше письмо сегодня, въ которомъ вы удостоили 
сдѣлать мнѣ два предложенія, первое, чтобы я бцд^ вацщмъ по-
вѣреннымъ въ дѣлахъ, а второе, чтобы я пріѣхалъ сегодня къ 
вамъ. Относительно перваго предлошенія, я прошу позволенія 
отказаться отъ него съ благодарностью; что касается второго, 
я сообщу вамъ, что обстоятельства, дошедшія до моего вѣцома 
относительно коттэджа въ Торп-Эмброзѣ, дѣлаютъ для меня невоз-
можнымъ принять ваше нриглашеніе. Я узналъ, милостивый го-
сударь, что моё предложеніе вы получали вмѣстѣ съ преддо-
женіемъ ма!ора Мильроя, и что вы отдали предпочтеніе со-
вершенно постороннему, обратившемуся къ вамъ черезъ агента 
передъ человѣкомъ, который вѣрно служилъ вашимъ родствен-
никамъ два поколѣнія и первый сообщилъ вамъ о самомъ важ-
номъ событіи въ вашей жизни. Послѣ этого обращика вашего 
уваженія къ правамъ обыкновенной вѣжливости и обыкновенной 
справедливости, я не могу льстить себя надеждою, что я обла-
даю качествами, которыя позволяютъ мнѣ занять мѣсго въ спис-
кѣ вашихъ друзей. 

«Остаюсь, милостивый государь, ващъ покорнѣйщій слуга, 

«Джэмсъ Д А Р Ч Ъ » 

— Остановите посланнаго! вскричалъ Аллэнъ, съ лицомъ ды-
давшимъ отъ негодованія.—Дайте мнѣ перо, бумаги и чернила! 
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Прекрасны люди живутъ въ здѣшнихъ окрестностяхъ: всѣ сгово-
рились дѣлать мнѣ непріятности! 

Онъ схватилъ перо съ неистовымъ вдохновеніемъ. 

«Милостивый государь, 

«Я презираю васъ и ваше письмо... 
Тутъ чернила сдѣлали пятно и писавшимъ овладѣла минутная 

нерѣшимость. 
«Слишкомъ сильное выраженіе, подумалъ онъ: «я напишу къ 

нотаріусу его же хладнокровнымъ и колкимъ слогомъ.» 

Онъ опять началъ на чистомъ листкѣ бумаги, 
\ 

«Милостивый государь, 

«Вы напомнили мнѣ ирландскую поговорку: «вся взаимность 
съ одной стороны». Ваша взаимность вся съ одной стороны. 
Вы отказываетесь быть моимъ повѣренньшъ въ дѣлахъ, а по-
томъ жалуетесь, что я отказался быть вашимъ хозяиномъ.» 

Онъ самодовольно остановился надъ этими послѣдними сло-
вами. 

ІЮчень мило, подумалъ онъ: «и аргументъ и меткій намёкъ. 
Желалъ бы я знать, откуда взялась у меня такая способность къ 
письмамъ?» 

Онъ кончилъ своё письмо двумя фразами: 
«Что касается того, что вы отказались отъ моего пригла-

шенія, то я прошу позволенія у васъ сообщить вамъ, что мнѣ 
нисколько отъ того не хуже. Я равномѣрно радъ, что не имѣю 
съ вами никакого дѣла и какъ съ другомъ и какъ съ жильцомъ. 

«Аллэнъ А Р М Э Д Э Л Ь . 

Онъ съ восторгомъ посмотрѣлъ не своё сочиненіе, надписалъ 
его и вёлѣлъ отдать посланному. 

«Толста должна быть шкура у Дарча, думалъ онъ: «если это 
его не проймётъ. 

Стукъ колёсъ вдругъ напомнилъ ему, что онъ долженъ былъ 
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дѣлать визиты, и Мидуинтеръ былъ на своёмъ посту, .прохажива-
ясь взадъ и впередъ передъ домомъ. 

— Прочтите это, закричалъ онъ, бросая ему письмо нотаріу-
са:—я написалъ ему отвѣтъ. 

Онъ поспѣшилъ къ гардеробу вынуть сюртукъ; въ нёмъ про-
изошла удивительная перемѣпа. Оиъ не чувствовалъ теперь не-
охоты дѣлать визиты. ПріятноЯ волнзніе, возбуждённое въ нёмъ 
его отвѣтомъ Дарчу, внушило ему желаніе показать себя ггередъ 
сосѣдями. 

«Что ни говорили бы они обо мнѣ, а ужь не скажутъ, что 
я ихъ боюсь.» 

Разгорячонный этой мыслью, онъ схватилъ шляпу и перчат-
ки и торопливо вышелъ изъ комнаты, встрѣтивъ Мидуинтера въ 
корридорѣ съ письмомъ нотаріуса въ рукахъ. 

— Не унывайте! вскричалъ Аллэнъ, увидѣвъ безпокойство на 
лицѣ своего друга и тотчасъ ошибочно перетолковавъ его.— Ес-
ли на помощь Дарча нельзя разсчитывать, Педгифтъ можетъ намъ 
помочь. 

— Любезный Аллэнъ, я думалъ не объ этомъ, а о письмѣ 
мистера Дарча. Я не защищаю этого сердитаго господина, но 
я боюсь, что мы должны согласиться, что онъ имѣетъ некото-
рую причину жаловаться. Пожалуйста не давайте ему другую 
возможность обвинять васъ. Гдѣ вашъ отвѣтъ на его письмо? 

— Отправленъ! отвѣчалъ Аллэнъ:—я всегда кую желѣзо пока 
оно горячо, что слово, то ударъ—вотъ моя манера. Пожалуйста, 
мой милый, не тревожьтесь на счотъ управительскихъ книгъ и дня 
арендной платы. Вотъ связка ключей, которую отдали мнѣ вче-
ра; одинъ изъ нихъ отпираетъ комнату, гдѣ лежагь книги упра-
вителя. Подите и прочтите ихъ, пока я ворочусь. Даю вамъ чест-
ное слово, что я всё устрою съ Педгифтомъ прежде, чѣмъ вы 
меня увидите... 

•— Постойте, перебилъ Мидуинтеръ, рѣнштельно останавливая 
его, когда онъ хотѣлъ сѣсть въ коляску: —я ничего не говорю 
противъ того, что мистеръ Педгифтъ, можетъ-быть, достоинъ ва-
шего довѣрія, нотому-что я не знаю ничего, что оправдывало бы 

Отд. I. 18 
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моё недовѣріе къ нему, но онъ не весьма деликатно рекомендо-
валъ себя и не упомяпулъ, что онъ знаетъ о недружелюбномъ 
расположены къ вамъ мистера Дарча. Подождите немного преж-
де чѣмъ вы обратитесь къ этому незнакомому для васъ человѣку, 
подождите пока мы переговоримъ объ этомъ сегодня. 

— Подождать! возразилъ Аллэнъ:—развѣ я вамъ не говорилъ, 
что я кую желѣзо пока оно горячо? Положитесь на мою наблю-
дательность: я разсмотрю Педгифта насквозь и буду поступать 
соображаясь съ этимъ. Не задерживайте меня дольше, ради Бо-
га. Я нахожусь въ прекрасномъ расположеніи поддразнить мѣст-
пыхъ дворянъ, и если не поѣду тотчасъ, я боюсь, что жаръ мой 
остынетъ. 

Съ этой превосходной причиной для торопливости Аллэнъ ІІО-
спѣшилъ сѣсть въ коляску, и прежде чѣмъ можно было остано-
вить его, онъ уже уѣхалъ. 

ГЛАВА I Y . 

Х О Д Ъ С О Б Ы Т І Й . 

Лицо Мидуинтера помрачилось, когда коляска скрылась изъ 
вида. 

— Я сдѣлалъ всё, что могъ, сказалъ онъ, поворачивая къ 
дому.—Если бы самъ мистеръ Брокъ былъ здѣсь и онъ не могъ 
бы сдѣлать больше. 

Онъ посмотрѣлъ на связку ключей, которую Аллэнъ сунулъ 
ему въ руку, и внезапное желаніе разсмотрѣть книги управителя 
овладѣло его чувствительной и заботливой натурой. Спросивъ 
дорогу въ комнату, въ которой были положены всѣ управитель-
сьія книги и бумаги послѣ того, какъ коттэджъ былъ отданъ въ пай-
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мы, Мидуинтеръ сѣлъ за письменный етолъ и попробовалъ, мо-
жетъ ли онъ разобрать всѣ дѣла, относящіяся къ Торп-Эмброз-
скому помѣстыо. Результатъ показалъ ему, какъ велико было его 
яевѣдѣніе. Контракты, планы и даже корреспонденция показа-
лись ему написанными на неизвѣстномъ языкѣ. Воспомицанія 
его съ горечью обратились на два года уединенныхъ занятій въ 
лавкѣ книгопродавца. 

«Если бы я тогда научился дѣлуг думалъ онъ, «если бы я 
тогда зналъ, что общество поэтовъ и философовъ слишкомъ вы-
соко для такого бродяги какъ я!» 

Онъ сѣлъ въ передней и безмолвіе ея тяжело ложилось на 
его унылую душу; красота ея раздражала его, какъ оскорбленіе 
гордаго богача. 

— Да будетъ проклято это мѣсто! сказалъ онъ, схвативъ свою 
шляпу и палку:—мнѣ нравится голая гора, на которой я спалъ, 
бывало, лучше чѣмъ этотъ домъ. 

Онъ нетерпѣливо спустился съ лѣстницы и остановился на до-
р о ж ^ , соображая, съ которой стороны ему надо выйти изъ парка. 
Если онъ пойдётъ по той дорогѣ, по которой поѣхала коляска, 
онъ рискуетъ помѣшать Аллэну, случайно встрѣтившись съ намъ 
въ городѣ. Если онъ выйдетъ въ заднія ворота, онъ зналъ свой 
характеръ слишкомъ хорошо для того, чтобы сомнѣваться, что 
онъ пройдётъмимо комнаты, видѣнпой Аллэиомъ во снѣ, не вой-
дя въ неё опять. Но оставалась еще одна дорога, по которой онъ по-
шолъ, а потомъ воротился утромъ. Теперь нечего было бояться 
номѣшать Аллэну и дочери маіора. Безъ дальнѣйшей нерѣши-
мости Мидуинтеръ отправился по саду осмотрѣть открытую мѣет-
ность съ этой стороны помѣстья. 

Разстроенная проишествіемъ этого дня, душа его была полна 
того ѣдкаго и евирѣиаго сопротивленія къ неизбѣжной самоувѣ* 
ренности богатства, о которомъ такъ любезно сожалѣютъ счаст-
ливые и богатые и которые такъ горько знакомо несчаетнымъ 
бѣднымъ. 

«Колокольчики не ет&ятъ ничего, думалъ онъ, презрительно 
смотря на рѣдкіе и прелестные цвѣты, окружавшіе его: «а жар* 



2 4 0 СОБРАН IE РОМАНОВЪ. 

г-аритки и ранункулы такъ же блестящи, какъ и самые лучшіе изъ 
васъ.» 

Онъ шолъ мимо искусно проведённыхъ оваловъ и квадратовъ 
итальянскаго сада съ равнодушіемъ къ симетріи и замысловатости 
ихъ рисунка. 

— Сколько фунтовъ стоили вы? сказалъ онъ, презрительно ог-
лядываясь на тропинку, пройденную имъ. 

Онъ вошолъ въ кустарникъ, въ который Аллэнъ входилъ преж-
де него, прошолъ звѣринедъ и хельскій мостикъ и дошолъ до 
коттэджа маіора. Его находчивый умъ дошолъ до справедливая 
заключенія при первомъ взглядѣ на этотъ коттэджъ; онъ оста-
новился передъ калиткой взглянуть на красивый домикъ, кото-
рый никогда не былъ бы пустъ и никогда не отданъ въ наймы, если-
бы не намѣреніе Аллэна заставить своего друга занять мѣсто 
управителя. 

Лѣтній день былъ жарокъ; лѣтній воздухъ былъ тихъ. Въ верх-
немъ и нижнемъ этажахъ окна были открыты. Изъ одного изъ 
нихъ въ верхнемъ этажѣ раздавались голоса въ тодшнѣ, царст-
вовавшей въ ііаркѣ, когда Мидуинтеръ остановился съ наружной 
стороны садоваго забора. Женскій голосъ, жооткій и пронзитель-
ный, сердито жаловался—это былъ голосъ, въ которомъ исчезли 
вся свѣжесть и вся мелодія и осталась только жосткая сила — 
раздавался громче всѣхъ. Къ нему время отъ времени приме-
шивались болѣе глубокіе и спокойные тоны,4 успокоительные и 
сострадательные голоса мужского. Хотя разстояніе было слиш-
комъ велико для того, чтобы Мидуиндеръ могъ разслушать сло-
ва, но онъ иочувствовалъ неприличіе оставаться такъ близко и 
пошолъ продолжать свою прогулку. Въ ту же минуту лицо мо-
лодой дѣвушки (въ ней легко можно было узнать миссъ Миль-
рой по описанію Аллэна) показалось въ открытомъ окнѣ. Вы-
раженіе свѣтлаго и юнаго личика, такъ мило улыбавшагося Ал-
лэну, было утомлено и уныло. Разсѣянно посмотрѣвъ въ паркъ, 
она вдругъ обернулась въ комнату: повидимому ея вниманіе бы-
ло привлечено какими-то словами, и воскликнула съ негодова-
ніемъ: 
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— О мама, мама, какъ БЫ можете говорить подобный вещи! 
Эти слова долетѣли до ушей Мидуинтера и онъ поспѣшно 

удалился, прежде чѣмъ могъ услышать болѣе; но ему суждено 
было узнать подробнѣе домашнее положеніе маіора Мильроя. 
Когда Мидуинтеръ повернулъ за уголъ садоваго забора, маль-
чикъ изъ лавки подавалъ свёртокъ служанкѣ. 

— Ну, какова ваша барыня сегодня? спросилъ мальчикъ съ 
безстыдствомъ своего сословія. 

Служанка подняла руку, чтобы дать ему пощочину. 
— Какова барыня? повторила она, сердито качая головой 

когда мальчикъ убѣжалъ; — если бы Богу было угодно прибрать 
барыню, то всѣмъ въ домѣ было бы хорошо. 

Когда Аллэнъ съ энтузіазмомъ описывалъ обитателей коттэджа 
своему другу, такой зловѣщей тѣни не было на свѣтѣ картины до-
машняго счастья. Было ясно, что тайна жильдовъ была еще скрыта 
отъ хозяина. Черезъ пять минутъ Мидуинтеръ дошолъ до калитки 
парка, 

«Не-уже-ли мнѣ суждено не видѣть и не слышать ничего сего-
дня, что внушило бы моему сердцу надежду на будущее? ду-
малъ онъ, сердито хлопнувъ калиткой. «Даже жизнь тѣхъ, кото-
рымъ Аллэнъ отдалъ въ наймы коттэджъ, омрачена домашнимъ бѣд-
ствіемъ, которое, къ несчастью, долженъ былъ открыть я!» 

Онъ повернулъ на первую дорогу, лежавшую передъ нимъ, и 
шолъ почти не примѣчая ничего, погружонный въ свои мысли. 
Болѣе часа прошолъ онъ прежде чѣмъ ему пришло въ голову 
воротиться назадъ. Онъ посмотрѣлъ на часы и рѣшился воро-
титься, чтобы встрѣтить Аллэна по его в о з в р а щ е и і и . Черезъ де-
сять минутъ онъ дошолъ до перекрёстка, у котораго встрѣчались 
три дороги, и увидалъ, что онъ не приыѣтилъ по которой изъ 
этихъ трёхъ дорогъ шолъ онъ. Никакой примѣты не было видно: 
мѣстность съ каждой стороны была пустынная и плоская, пере-
сѣкаемая широкими канавами. Тамъ и сямъ паслись коровы, 
въ дали надъ ивами, окаймлявшими низкій горизонта, возвышалась 
вѣтряная мельница, но не видно было никакого дома и ни одно 
человѣческое существо не видвѣлось въ персиективѣ трёхъ дорогъ. 
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Мидуинтеръ оглянулся по единственному направленно, на кото-
рое оставалось ему взглянуть—на дорогу, которую онъ только-
что прошолъ. Тамъ къ облегченію своему онъ увидалъ человѣка, 
быстро приближавшаяся къ нему й у котораго онъ могъ спро-
сить куда ему идти. 

Человѣкъ подошолъ, одѣтый съ головы до ногъ въ чорное — 
движущееся пятно на блестящей бѣлой поверхности, освѣщонной 
солвдемъ дороги. Это былъ худощавый, пожилой, жалкой но 
почтенной наружности человѣкъ; на нёмъ былъ бѣдный старый 
чорный фракъ, дешовый парикъ, иеимѣвшій притязанія казаться 
его натуральными волосами. Короткіе чорные панталоны обни-
мали, какъ старые преданные слуги, его тонкія и чорныя 
штиблеты скрывали, какъ могли, его некрасивыя ноги. Чорный 
крелъ увеличивалъ упадокъ его поношеной старой шляпы; чор-
ный шерстяной галстухъ окружалъ шею. Единственный цвѣтной 
предметъ былъ сыній саржевый мѣшокъ, такой же тонкій, какъ 
онъ самъ; единственная привлекательная черта на его глад-
ко выбритомъ старомъ лицѣ были зубы (такія же честные, какъ 
и парикъ), ясно говорившіе всѣмъ любонытнымъ глазамъ: «мы 
ночи проводимъ на его столѣ, а дни въ его рту.» 

Вся іфОвь, йакая только находилась въ тѣлѣ этого человѣка, 
покрыла его щоки, когда Мидуинтеръ пошолъ къ нему на встрѣ-
чу и сігросилъ дорогу въ Торп-Эмброзъ. Его слабые водянистые 
імазки разбѣжались въ разиыя стороны съ исиугомъ, на кото-
рый тяя^ело было смотрѣть. Если бы онъ встрѣтился со львомъ 
вмѣсто человѣка, и если бы нѣсколыю словъ, обращонныхъ къ 
нему, выражали угрозу, а не вопросъ, онъ едва-ли могъ казаться 
болѣе ск'онфуженъ и испуганъ. Первый разъ въ жизни Мидуин-
теръ увидалъ своё собственное застѣнчивое безпокойство въ при-
сутствіи ностороннихъ, отражающееся съ силою нервнаго стра-
данія, умноженною въ десять разъ на лнцѣ другого человѣка, 
который былъ такъ старъ, что могъ быть его отцомъ. 

— Вы о чомъ говорите, сэръ, о городѣ или о замкѣ? Изви-
ните, что я спрашиваю васъ, но и тотъ и другой носятъ одно имя. 

Онъ говорилъ съ робкой кротостью въ голосѣ, съ умилоетив-
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ляющей улыбкой и сѣ тревожной вѣжливостыо въ обращедія: 
всё это показывало, что онъ привыкъ Долучать грубые от$Ѣш 
взамѣнъ своей вѣжливости отъ тѣхъ, къ кому онъ обращайся. 

— Я не зналъ, что и городъ и замокъ имѣютъ одно имя, 
сказалъ Мидуинтеръ: — я говорю о замкѣ. 

Онъ инстинктивно побѣдилъ свою застѣнчивость, отвѣчая на 
эти слова съ дружелюбіемъ, которое было рѣдко въ йёмъ въ 
сношеніяхъ съ посторонними. 

Человѣкъ жалкій, но почтенной наружности, повидимому, съ 
признательностью йринялъ его вѣжливость; онъ повеселѣдъ к 
пріободрилсй; его худощавый паледъ указалъ на дорогу. 

— Вотъ сюда, сэръ, сказалъ'онъ: — а когда вы опять дой-
дёте до двухъ дорогъ, поверните на лѣвую. Я жалѣю, что у 
меня есть дѣло въ другой сторонѣ, то-есть въ городѣ, я былъ 
бы радъ пойти съ вами и показать дорогу. Прекрасная лѣтняя 
погода, сэръ, для прогулки! Вы не можете заблудиться, когда 
пойдёте налѣво. О, пожалуйста не говорите! я боюсь, что я за-
держалъ васъ, сэръ. Желаю вамъ пріятнаго возвратнаго пути 
й — прощайте. 

Къ концу своей рѣчи онъ опять лишился мужества и пощолъ 
по своей дорогѣ, какъ-будто въ покуиіеніяхъ Мидуинтера бла-
годарить его заключались непріятности, съ которыми слишкомъ 
страшно было встрѣтиться. Черезъ двѣ минуты его чорная уда-
ляющаяся фигура сдѣлалась въ дали опять движущимся пятномъ на 
бѣлой поверхности освѣщонной солнцемъ дороги. 

Этотъ человѣкъ страннымъ образомъ мелькалъ въ мысляхъ 
Мидуинтера, когда онъ возвращался домой. Онъ никакъ не могъ 
объяснить себѣ этого. Ему никогда не приходило въ голову, что-
бы ему могли напомнить его самого, когда онъ видѣлъ явные 
слѣды прошлаго несчастья и настоящаго нервпаго страданія въ 
лицѣ этого жалкаго человѣка. Онъ разсердплся на свое участіе 
къ этому случайному прохожему на большой дорогѣ, какъ уже 
сердился на всё, что съ нимъ случилось въ этотъ день. 

— Ие-уже-ли я сдѣлалъ еще одно несчастное открытіе? спро-
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силъ онъ себя нетерпѣливо: •— желалъ бы я знать, увижу ли я 
опять этого человѣка? Кто это можетъ быть? 

Время должно было отвѣтить на эти вопросы черезъ нѣсколь-
' ко дней. 

Аллэнъ еще не возвращался, когда Мидуинтеръ пришолъ до-
мой. Ничего не случилось, кромѣ того, что маіоръ Мильрой при-
слалъ извиниться, что «болѣзнь мистриссъ Мильрой не позволя-
етъ ему принять мистера Армэдэля сегодня». Выло ясно, что 
припадки страданія (или капризовъ) мистриссъ Мильрой не на 
шутку нарушали домашнее спокойствіе. Выведя это естественное 
заключение послѣтого, что онъ слышалъ близь коттэджа три ча-
са тому назадъ, Мидуинтеръ ушолъ въ библіотеку ждать терпѣ-
ливо между книгами возвращенія своего друга. 

— Былъ уже седьмой часъ, когда въ передней послышался 
знакомый весёлый голосъ. Аллэнъ вбѣжалъ въ библіотеку въ 
чрезвычайномъ волненіи и безцеремонно толкнулъ Мидуинтера 
на то кресло, съ котораго онъ всталъ, прежде чѣмъ тотъ ус-
пѣлъ произнести слово. 

— Вотъ вамъ загадка, старикашка! закричалъ Аллэнъ:—чѣмъ 
я похожъ на конюха, управлявшая конюшнями Аугіаса прежде 
чѣмъ Геркулесъ былъ позванъ вычистить конюшни? тѣмъ, что я 
долженъ бьтлъ сохранить моё мѣсто, а я надѣлалъ бѣдъ! Зачѣмъ 
вы не емѣётесь? Ей-богу онъ не видитъ этого сходства! Ну, 
постарайтесь опять: чѣмъ я похожъ на.., 

— Ради Бога, Аллэнъ, будьте серьёзны хоть на минуту! пе-
ребилъ Мидуинтеръ:—вы не знаете, съ какимъ нетерпѣніемъ 
желаю я слышать, возвратите ли вы доброе мнѣніе вашихъ со-
сѣдей? 

— Вотъ именно это загадка и скажетъ вамъ! возразилъ Ал-
лэнъ:—но если вы непремѣнно хотите знать, то моё мнѣніе 
таково, что вы лучше сдѣлали бы, еслибы не помѣптали мнѣ 
сидѣть подъ деревомъ въ паркѣ. Я долженъ вамъ сообщить, что 
я упалъ какъ-разъ тремя ступенями ниже въ уваженіи мѣст-
ныхъ дворянъ съ-тѣхъ-поръ, какъ я имѣлъ удовольствіе видѣть 
васъ въ послѣдній разъ. 



АРМЭДЭЛЬ» 2 4 5 

— Вы вѣчно шутите! съ горечью сказалъ Мидуинтеръ.—Ну, 
если я не могу смѣяться, я могу ждать. 

— Любезный другъ, я не шучу, я говорю правду. Вы услы-
шите, что случилось; вы узнаете подробно мой первый ВИЗИТЪ. 

Обѣщаю вамъ, что онъ можетъ служить образцомъ для всѣхъ 
остальныхъ.. Во-первыхъ, помните, что съ самыми лучшими на-
мѣреніями я началъ дурно. Когда я отправился дѣлать эти ви-
зиты, признаюсь, что я былъ сердитъ на этого стараго скота, 
нотаріуса, и хотѣлъ свысока повести дѣло, но на дорог!: это 
какъ-то прошло. Къ первому семейству я пріѣхалъ—повторяю 
вамъ—съ самыми лучшими намѣреніями. О Боже, Боже! мнѣ 
пришлось ждать точно въ такой же пріёмной съ красивенькой 
оранжереей позади ея, которыя я видѣлъ въ каждомъ домѣ, въ 
которыхъ былъ потомъ. Вездѣ были тѣ же самыя книги—книга 
религіозная, книга о герцогѣ Веллингтонѣ, книга объ охотѣ, 
кпига ни о чомъ особенномъ съ прекрасными картинками. Яви-
лись папа съ сѣдыми волосами, мама въ прекрасномъ кружев-
номъ чеичикѣ, юноша съ розовымъ лидомъ и съ бакенбардами 
соломеннаго цвѣта, молодая миссъ съ полненькими щочками и 
въ широкихъ юпкахъ. Не предполагайте, чтобы съ моей сторо-
ны было хоть сколько-нибудь недружелюбія, я со всѣми началъ 
тѣмъ, что всѣмъ пожалъ руку. Это изумило ихъ. Потомъ, когда 
я перешолъ къ непріятному предмету о публичномъ пріёмѣ— 
даю вамъ честное слово—я чрезвычайно какъ .старался извинять-
ся. Это не произвело ни малѣйшаго эффекта, они впускали моё 
извиненіе въ одно ухо, а въ другое выпускали и ждали, что я 
еще скажу. Нѣкоторые потеряли бы бодрость; я попробовалъ 
съ ними другой способъ: я обратился къ хозяину дома и ска-
залъ: 

«— Дѣло въ томъ, что я хотѣлъ избавиться необходимости 
держать рѣчь и сказать вамъ всѣмъ въ глаза, что вы лучшіе 
люди на свѣтѣ и что я предлагаю тостъ за ваше здоровье, а 
вы встаете и говорите, что я лучшій изъ людей и что вы бла-
годарите меня, и такимъ образомъ каждый хвалитъ другого и 
надоѣдаетъ другому». Вотъ какъ я сказалъ самьшъ непринуж-
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дённымъ и убѣдительиымъ образомъ. Вы думаете, что кто-ни-
будь принялъ это такъ же дружелюбно, какъ я? Никто! Я ду-
маю, что они уже приготовили рѣчи для пріёма, съ флагами и 
цвѣтами, и втайнѣ сердятся на меня, что я закрылъ имъ ротъ, 
когда они только-что приготовлялись начинать. Какъ бы то ни 
было, когда мы доходили до рѣчей (они ли начинали или я), я 
падалъ въ ихъ уваженіи съ первой изъ тѣхъ трёхъ ступеней, о 
которыхъ я вамъ говорилъ. Не предполагайте, чтобы я не дѣ-
лалъ усилій приподняться опять; я дѣлалъ отчаянныя усилія. 
Я узналъ, что они всѣ съ нетерпѣніемъ желаютъ знать, какую 
жизнь я вёлъ прежде чѣмъ получилъ въ наслѣдство Торн-Эм-
брозское помѣстье, и я употребилъ всѣ силы, чтобы исполнить 
ихъ желаніе. Что жь изъ этого вышло, какъ вы думаете? Чортъ 
меня побери, если я не обманулъ ихъ ожиданіе во второй разъ! 
Когда они узнали, что я не былъ ни въ Итонѣ, ни въ Герроу, 
ни въ Оксфордѣ, ни въ Кэмбриджѣ, они онѣмѣли отъ изумле-
нія. Мнѣ- кажется; они вообразили меня какимъ-то отверженнит-
комъ. По-крайней-мѣрѣ они вдругъ охладѣли и я уналъ второй 
ступенью ниже въ ихъ уваженіи. Нужды нѣтъ! Я не поддался; я 
обѣщалъ вамъ употребить всѣ мои силы и сдѣлалъ это. Я по-
пробовалъ завести весёлый разговоръ о сосѣдствѣ. Женщины 
ничего не говорили особеннаго; мущины, къ моему удивленію, 
начали обо мнѣ сожалѣть. Они говорили, что я не найду ни 
одной своры собакъ на двадцать миль кругомъ моего дома, и 
хотѣли приготовить меня къ небрежности, съ какою сохранялся 
Торп-Эмброзскій паркъ. Я нозволилъ имъ соболѣзновать, a щь 
томъ что, вы думаете, я сдѣлалъ? 

к— О! не принимайте этого къ сердцу, сказалъ я: — я ни 
крошки не забочусь объ охотѣ. Когда я встрѣчаю на прогулкѣ 
птичку, я никакъ не рѣшусь убить её — мнѣ пріятно видѣть, 
какъ она летаетъ и наслаждается жизпыо». Надо бы вамъ видѣть 
ихъ лица! Прежде они считали меня отверженникомъ, теперь 
сочли сумасшедшимъ. Мёртвое молчаніе овладѣвало всѣми, и я 
свалился еще со ступени въ общемъ уваженіи. Такъ было и въ 
другомъ домѣ, и въ другомъ, и въ другомъ. Какой-то демонъ овлаг 
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дѣлъ всѣми нами; то такъ, то сякъ, а обнаруживалось, что я 
яе могъ говорить спичей, что я не получилъ университетскаго 
воспитанія и что я могъ находить удовольствіе въ верхов.ой 
ѣздѣ, не гоняясь за несчастной лисицей, или бѣднымъ зайцемъ. 
Эти три несчастные мои порока не извинительны, какъ кажет-
ся, въ помѣщикѣ (особенно, когда онъ началъ тѣмъ, что укло-
нился отъ публичнаго пріёма). Мнѣ кажется, впрочемъ, что у 
меня шло лучше съ жонами и дочерьми. Раньше, или позже, 
женщины заговаривали со мною о мистриссъ Блэнчардъ и ея 
племяншщѣ. Мы неязмѣыно соглашались, что онѣ поступили 
бдагоразумно, уѣхавъ во Флоренцію; единственная причина, на 
которую опиралось наше мнѣиіе, состояла въ томъ, что мы ду-
мали, что нослѣ ихъ печальной потери душѣ ихъ принесётъ 
пользу еозерцаніе образцовыхъ произведеній итальянскаго искус-
ства. Каждая изъ дамъ — я это торжественно увѣряю—въ каж~ 
домъ домѣ, въ которомъ я былъ, рано или поздно, заговаривала 
о потерѣ мистриссъ и миссъ Блэнчардъ и объ образцовыхъ про-
изведеніяхъ итальянскаго искусства. Что дѣлали бы мы, еслибы 
эта блестящая идея не помогла намъ — я, право, не знаю. 
Пріятнѣе всего въ этихъ визитахъ было то, когда мы качали 
головами и ̂ объявляли, что образцовыя произведенія искусства 
утѣшатъ ихъ. Что касается остального, остаётся сказать толь-
ко одно: чѣмъ я могъ быть въ другихъ мѣстахъ—я не знаю; 
мнѣ извѣстно только, что я здѣсь не на мѣстѣ. Дайте мнѣ 
знаться вперёдъ по-своему и съ моими немногими друзьями, и 
просите у меня всего, чего вы хотите на свѣтѣ, только не ви-
зитовъ къ моимъ сосѣдямъ. 

Этой характеристической просьбой Аллэнъ кончилъ свой 
разсказъ. Съ минуту Мидуинтеръ молчалъ. Онъ позволилъ Ал-
лэну говорить сначала до рюнца, не произнеся ни слова съ сво-
ей стороны. Неиріятный результата этихъ визитовъ послѣ то-
го, что случилось въ этотъ день, результата, угрожавшій лишить 
Аллэна мѣстнаго сочувствія при самомъ началѣ его мѣстной 
карьеры, лишилъ Мидуинтера силы сопротивляться вліянію его 
собственная суевѣрія. Съ уеиліемъ взглянулъ онъ на Аллэна й 
съ усиліемъ отвѣчалъ ему: 
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— Пусть будетъ по вашему желанію: —я жалѣю о томъ, что 
случилось, но я тѣмъ не менѣе обязанъ вамъ, Аллэнъ, за то, 
что вы сдѣлали, о чомъ я васъ просилъ. 

Онъ опустилъ голову на грудь и безропотность фаталиста, 
уже успокоившая его на разбитомъ кораблѣ, успокоила его и 
теперь. 

«Что должно быть, то будетъ, подумалъ онъ опять. «Что 
могу я сдѣлать съ будущимъ и что можетъ сдѣлать одъ?» 

— Развеселитесь! сказалъ Аллэнъ: — ваыыь дѣла по-крайней-
мѣрѣ преуспѣваютъ. Я сдѣлалъ въ городѣ одинъ пріятный ви-
зитъ, о которомъ я вамъ еще не говорилъ.—Я видѣлъ Педгиф-
та. и его сына, который помогаетъ ему въ конторѣ. Это два 
самые весёлые нотаріуса, съ которыми когда-либо случалось 
мнѣ встрѣчаться въ моей жизни, мало того, они могутъ пред-
ставить, именно того человѣка, котораго вамъ нужно, чтобы на-
учить васъ обязанностямъ управителя. 

Мидуинтеръ быстро поднялъ глаза. Недовѣріе къ открытію 
Аллэна ясно было написано на его лицѣ, но онъ не сказалъ 
ничего. 

— Я подумалъ о васъ, продолжалъ Аллэнъ:—какъ только вы-
иилъ рюмку вина съ обоими Педгифтами за наши дружескія 
отношенія. Превосходный хересъ; я велѣлъ купить такого же.-., 
но не объ этомъ теперь рѣчь. Въ двухъ словахъ я объяснилъ 
этимъ достойнымъ людямъ ваше затруднительное положеніе и въ 
двѣ секунды старикъ Педгифтъ понялъ всё. 

— У меня въ конторѣ есть такой человѣкъ, сказалъ онъ:— 
и прежде чѣмъ наступитъ день аренднаго расчеты, я съ величай-
шимъ удовольствіемъ отдамъ его въ распоряженіе вашего друга. 

При этомъ послѣднемъ извѣстіи недовѣріе Мидуинтера вы-
разилось словами. Онъ безиощадно сталъ разспрашивать Аллэ-
на. Оказалось, что этого человѣка звали Бэшудъ. Онъ служилъ 
у мистера Педгифта уже нѣсколько времени (какъ давно—Ал-
лэнъ не могъ вспомнить). Онъ былъ прежде уиравителемъ у 
норфолькскаго иомѣідика (имя было забыто) въ западномъ окру-
гѣ графства. Онъ лишился мѣста управителя по какимъ-то до-
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машнимъ неирі*гнолгаъ, касавшимся его сына, въ чомъ имен-
но онѣ состояли—-Аллэнъ не зналъ. Педгифтъ, ручался за него; 
Педгифтъ хотѣл1' прислать его въ Торп-Эмброзъ, дня за три до 
дня аренднаго ?&зсчоты. Прежде его нельзя было отпустить по дѣ-
ламъ коЕторр Нечего было тревожиться. Недгифта разсмѣшила 
мысль, что -ь арендаторами можетъ быть какое-нибудь затруд-
неніе. Др* три работы надъ управительскими книгами съ по-
мощью хеловѣка, практически понимающаго это дѣло, будетъ до-
с т а т о к для Мидуинтера, чтобы узнать всё для повѣрки счотовъ, 
а другими дѣлами можно заняться послѣ. 

— Вы, сами видѣли этого Бэшуда, Аллэнъ? спросилъ Миду-
интеръ. 

— Нѣтъ, отвѣчалъ Аллэнъ:—его не было въ конторѣ. Мнѣ 
сказали, что онъ приличный пожилой человѣкъ, нѣсколько раз-
строенный своими непріятностями, нѣсколько застѣнчивый въ 
своёмъ обраіденіи съ посторонними, но знающій дѣло вполнѣ 
и совершенно надёжный человѣкъ—это сооственныя слова Пед-
гифта. 

Мидуинтеръ помолчалъ и подумалъ. Незнакомый. человѣкъ, 
котораго ему описывали, и тотъ, у котораго онъ спрашивалъ 
дорогу, были замѣчательно похожи другъ на друга. Не было ли 
это новымъ звеномъ въ быстро подчиняющейся цѣпи событій? 
Мидуинтеръ рѣшился быть вдвое осторожнѣе, когда это сомнѣ-
ніе пробѣжало въ его головѣ. 

— Когда иридВтъ мистеръ Бэшудъ, сказалъ онъ:—позволите 
мнѣ поговорить съ нимъ прежде чѣмъ всё будетъ рѣшено? 

— Разумѣется! отвѣчалъ А л л э н ъ . — А теперь пока вотъ что 
я сдѣлаю для васъ, прибавилъ онъ, посмотрѣвъ на свои часы:— 
я представлю васъ самой хорошенькой дѣвушкѣ въ Норфолькѣ. 
Мы какъ разъ уснѣемъ сходить въ коттэджъ передъ обѣдомъ. 
Пойдёмте, я васъ представлю миссъ Мильрой. 

— Вы не можете меня представить миссъ Мильрой сегодня, 
возразилъ Мидуинтеръ и повторилъ извиненіе, присланное маіо-
ромъ. 

Аллэнъ былъ удивлёнъ и раздосадованъ, но намѣреніе его 



2 5 0 ОоБРАНІЕ РОМАНОВЪ. 

заслужить доброе расположеніе обитателей Щ т щ щ не поколе,-
балось. Послѣ нѣкотораго соображенія, онъ Пшдумалъ способъ 
воспользоваться неблагопріятпыми обстоятельств^ш< 

— Я выкажу приличное желаніе выздоровленія м^/ТрИСсъ Миль-, 
рой, сказалъ онъ серьёзно:—завтра утромъ я ношл^ е й корзину 
земляники. 

Ничего болѣе не случилось въ этотъ первый день новомъ 
домѣ.. 

Единственное достойное примѣчанія событіе слѣдующато дня 
былъ новый обращикъ дурного характера мистриссъ Мильрой. 
Черезъ полчаса послѣ того, какъ корзина съ земляникой бы-
ла отдана въ коттэджъ, сидѣлка больной принесла её назадъ, 
съ краткимъ и рѣзкимъ порученіемъ, кратко и рѣзко выражен-
нымъ: 

— Мистриссъ Мильрой кланяется и благодаритъ. Земляника 
цездорова для нея. 

Если этотъ любопытный пріёмъ вѣжливаго поступка былъ 
сдѣланъ съ намѣреніеыъ раздражить Аллэна, то онъ не достигъ 
своей цѣли. Вмѣсто того, чтобы разсердиться на мать, онъ 
сталъ сочувствовать дочери и сказалъ только: 

— Бѣдняжка, тяжела должна быть ея жизнь съ такою ма-
терью! 

Онъ зашолъ въ коттэджъ позднѣе, но миссъ Мильрой нельзя 
было видѣть: она была занята на верху. Маіоръ принялъ своего 
гостя въ рабочемъ передникѣ, еще болѣе погружонный въ свои 
удивительные часы и еще менѣе доступный внѣшнимъ вліяніямъ, 
чфмъ Аллэнъ видѣлъ его въ первомъ свиданіи. Его обращеніе 
было ласково, какъ прежде, но о женѣ нельзя было добиться отъ 
него щ слова, кромѣ того, что «мистриссъ Мильрой не лучше 
со вчерашняго дня». 

Два слѣдующіе дня прошли спокойно и безъ всякихъ прОг 
исшествхи, Аллэнъ настойчиво заходилъ въ коттэджъ, по дочь 
маіора вщѣлъ только мелькомъ у окна въ верхнехіъ эт-ажѣ. Ни-
чего болѣе не слышно было отъ мистера Педгифта и появлеиіе 
мистера Ез'щуда замедлялось. Мидуинтеръ m соглашался Э&ЙЯТЬ-
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ся этимъ дѣломъ до-тѣхъ-поръ, пока онъ получитъ отвѣтъ мис-
тера Брока на письмо, которое онъ послалъ къ нему въ вечеръ 
ихъ пріѣзда въ Торп-Эмброзъ. Онъ былъ необыкновенно мол-
чаливъ и снокоенъ и проводилъ большую часть времени въ би-
бліотекѣ между книгами. Время шло медленно. Мѣствые дворя-
не отдали Аллэну визитъ, оставивъ только свои карточки. Ни-
кто больше не былъ. Погода была однообразно хороша. Аллэнъ 
сдѣлался нѣсколько растревоженъ и недоволенъ; онъ началъ 
сердиться на болѣзнь мистриссъ Мильрой и думать съ сожалѣні-
емъ о своей яхтѣ. 

(Злѣдующій день—двадцатьщ—мистеръ Педгифтъ пришолъ ска-
зать, что его ялэркъ, мистеръ Бэщудъ, лично явится въ Торп-
Эх\іброзъ на слѣдующій день, а Мидуинтеръ получилъ отъ Бро-
ка отвѣтъ на своё письмо. 

Письмо было написано 18 числа и извѣстіе, заключавшееся въ 
нёмъ, развеселило не только Аллэна, но и Мидуинтера. Въ тотъ 
день, въ крторый мистеръ Брокъ писалъ, онъ собирался въ Лон-
донъ по дѣлу одног<? больного родственника, котораго онъ былъ 
опекуномъ. По окончаніи этого дѣла, оыъ надѣялся найти въ 
столидѣ кого-нибудь изъ своихъ клерикальные друзей, которые 
взялись бы замѣнить его въ пасторатѣ, и въ такомъ случаѣ онъ 
намѣревался быть въ Торп-Эмброзѣ черезъ недѣлю. Онъ хотѣлъ 
оставить расужденіе о многомъ о чомъ, писалъ ему Мидуинтеръ 
до личного свиданія. Но такъ время было важно, то относитель-
но мѣста торп-эмброзскаго управителя онъ тотчасъ скажетъ, 
что онъ не видитъ почему Мидуинтеру не стараться научиться 
обязанностямъ управителя и не успѣть оказать^ драгодѣнныя ус-
луги его другу въ этомъ отношеиіи. 

Оставивъ Мидуинтера читать и перечитывать пріятное письмо 
ректора, точно будто онъ хотѣлъ выучить каждую фразу наи-
зустъ, Аллэнъ вышелъ ранѣе обыкновенная зайти, по обыкно-
венно, въ коттэджъ или, простыми словами, сдѣлать четвёртое 
покушеніе вступить въ болѣе короткое знакомство съ миссъ Миль-
рой. День начался благопріятно и, повидимому, благопріятпо 
долженъ былъ продолжаться. Когда Аллэнъ новериулъ за уголъ вто*-
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рого разсадника и вошолъ въ звѣринецъ, гдѣ въ первый разъ встрѣ-
тнлея съ дочерью маіора, онъ увидалъ миссъ Мильрой, ходившую 
взадъ и вперёдъ и, по всей вѣроятности, ожидавшую кого то. 

Она слегка вздрогнула при появленіи Аллэна и безъ малей-
шей нерешимости пошла къ нему на встрѣчу. Она была не 
а в а н т а ж н а . Цвѣтъ лица ея пострадалъ отъ заточенія въ домѣ и 
замѣтное выраженіе замѣшательства помрачало ея хорошенькое 
личико. 

— Я не смѣю признаться,. мистеръ Армэдэль, сказала она 
носпѣшно, прежде чѣмъ Аллэнъ успѣлъ произнести слово:—но 
я пришла сюда въ~надеждѣ встрѣтить васъ. Я была очень огор-
чена—я только сейчасъ узнала случайно о томъ, какъ мама при-
няла ягоды, которыя вы, были такъ добры, прислали ей. Из-
вините еёі Она очень больна уже нѣсколько лѣтъ. Вы были 
т а к ъ добры ко мнѣ и къ папа, что я никакъ не могла удер-
жаться, чтобы не придти сюда сказать вамъ какъ я этимъ огор-
чена. Пожалуйста простите и забудьте, мистеръ Армэдэль. 

Голосъ ея ослабѣлъ при послѣднихъ словахъ и отъ сильнаго 
ж е л а н і я помирить его съ матерью, она положила свою руку на 
его руку. 

Аллэнъ нѣсколько сконфузился. Ея очевидное убѣжденіе, что 
онъ обидѣлся и удивило его и огорчило. Не зная что ему дѣ-
лать, онъ послѣдовалъ внутреннему нобужденію и прежде всего 
взялъ руку миссъ Мильрой. 

— Любезная миссъ Мильрой, если вы скажете еще слово, вы 
огорчите меня, отвѣчалъ онъ, безсознательно прижимая къ се-
бе ближе ея руку: — я нисколько не обидѣлся. Я приписалъ 
это—честное слово! — болѣзни мистриссъ Мильрой. Обидѣлся! 
вскричалъ онъ энергически, возвращаясь къ комплиментамъ:—мнѣ 
хотѣлось бы, чтобы каждый день мнѣ отсылали назадъ корзину 
съ ягодами, еслибы только я могъ быть увѣренъ, что это заста-
витъ васъ придти сюда утромъ. 

Пропавшій румянецъ миссъ Мильрой опять началъ появляться 
на ея щекахъ. 
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— О мистеръ Армэдэль! доброта ваша безконечна, сказала 
она:—вы не знаете какъ вы меня облегчили! 

Она замолчала; весёлость возвратилась къ ней какъ къ ре-
бёнку и заблистала изъ глазъ; она съ улыбкой и застѣнчиво по-
смотрѣла Аллэну въ лицо. 

— Какъ вы думаете, спросила она скромно:—не пора ли вамъ 
выпустить мою руку? 

Глаза ихъ встрѣтилась; Аллэнъ послѣдовалъ внутреннему 
побѵжденію во второй разъ. Вмѣсто того, что бы выпустить ея 
руку, онъ поднёсъ её къ губамъ и поцаловалъ. Вся яркость, 
пропавшаго румянца въ одно мгновеніе вернулась на лицо 
миссъ Мильрой. Она вырвала свою руку, какъ-будто Аллэнъ 
обжогъ её. 

— Я увѣрена, что это дурно, мистеръ Армэдэль, сказала она 
и быстро отвернулась, потому что невольно улыбнулась. 

— Я сдѣлалъ это въ извиненіе за . . . то, что я такъ долго дер-
жалъ вашу руку, нролепеталъ Аллэнъ. — Извиненіе ne можетъ 
быть дурно или можетъ? 

Бываютъ случаи (хотя не много), когда женскій умъ оцѣни-
ваетъ обращеніе къ силѣ чистаго разсудка. Это былъ одинъ изъ 
такихъ случаевъ. Отвлечонное предложеніе было сдѣлапо въ из-
виненіе; она соглашалась, что это составляло разницу. 

— Я только надѣюсь, сказала маленькая кокетка, лукаво смо-
ря на Аллэна:—что вы не ошибочно представляете мнѣ это. 
Хотя теперь это ничего не значить, прибавила она серьёзно, 
качая головой:—если мы и сдѣлали нѣсколько не совсѣмъ при-
личныхъ поступковъ, мистеръ Армэдэль, врядъ ли мы будемъ 
имѣть случай дѣлать ихъ еще. 

— Не-уже-ли вы уѣзжаете! съ испугомъ воскликнулъ Аллэнъ. 
— Хуже, мистеръ Армэдэль. Моя новая гувернантка ѣдетъ. 
— Ѣдетъ? повторилъ Аллэнъ.—Уже ѣдетъ? 
— Цочти ѣдетъ, слѣдовало мнѣ сказать: мы получили отвѣты 

на объявленіе сегодня утромъ. Папа и я распечатывали ихъ и 
читали и оба выбрали одно письмо изъ всѣхъ. Я выбрала его, 
потому-что оно было написано такъ мило, a nanà выбралъ 

Отд. I. ѴД9 
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его потому, что требованія были такъ умѣренны. Онъ по-
шл ётъ это письмо къ бабушкѣ въ Лондонъ съ сегодняшней 
почтой; и если она останется довольна разспросами, то гу-
вернантка будетъ нанята. Вы не знаете какъ ужасно я безпоко-
ю с ь : незнакомая гувернантка такъ страшна, но всё-таки это лучше, 
чѣмъ поступить въ школу, а я имѣю ^большія надежды на эту 
даму, потому-что она накисала такое письмо! Я говорила папа, 
что это уже почти примиряетъ меня съ ея ужаспымъ, нероманиче-
скимъ: именемъ. 

— Какъ её зовутъ? спросилъ Аллэнъ. — Браунъ? Грёббъ? 
Скраггсъ? что-нибудь въ этомъ родѣ? 

л— Нѣтъ, нѣтъ, не такъ отвратительно. Е ё зовутъ Гуильтъ, 
Ужасно непоэтично—не правда ли? Должно быть та особа, іта ре-
комендацию которой она ссылается, порядочная дама, потому-что 
она живётъ въ одной части Лондона съ бабушкой...- По-
стойте , мистеръ Армэдэль, мы. не туда идёмъ. Иѣтъ, я не 
могу смотрѣть на ваши хорошенькіе цвѣты сегодня, и очень 
вамъ благодарна, ко я не могу принять вашу руку, я уже и то 
слишкомъ долго здѣсь оставалась. Папа ждётъ завтракъ и я дол-
жна бѣгомъ бѣжать назадъ. Благодарю васъ за ваше снисхояь 
деніе іѵЪ мама; благодарю васъ еще и еще. Прощайте. 

— Вы не хотите пожать руку? спросилъ Аллэнъ. : 
. Она подала ему руку. . 
. — Пожалуйста, безъ извиненій, мистеръ Армэдэль;.; сказала 

она лукаво. 
. Опять глаза ихъ встрѣтились и опять иолненьлйія; круглень-

кая ручка была поднесена къ губамъ Аллэна. 
— На этотъ разъ это не извиненіе, вскричалъ Аллэнъ, но* 

спѣшно защищаясь:—это знакъ уваженія.. / •• 
Она отступила на нѣсколько шаговъ п эасмѣялась; ' 
— Ужь вы не найдёте меня опять въ вашемъ саду, мистеръ 

Армэдэль, ^сказала она весело:—пока со .мною пе будетъ миесъ 
ГуИЛЬТЪ..' •• ... • .. .. . " . :.' , > \ . ; • 

Съ этимъ :прощані'емъ она подобрала платье и опрометью по-
бежала изъ звѣринца.^- - : • ; : ; ^ •• и:? •• 1 -ми; 
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Аллэнъ (йіотрѣлъ ей въ слѣдъ съ безмолвиымъ восторгомъ, 
пока она не скрылась изъ вида. Его второе свиданіе съ миссъ 
Мильрой произвело на него необыкновенное дѣйствіе. Первый 
разъ съ-тѣхъ-поръ, какъ онъ сдѣлался владѣльцемъ Торп-Эмбро-
за, погрузился онъ въ серьёзное соображеніе о .томъ, какія обя-
занности налагало на него его новое положеніе въ жизни. 

— Вопросъ состоитъ въ томъ, разсуждалъ Аллэнъ:—не луч-
ше ли мнѣ помириться съ моими сосѣдями, сдѣлавшись жена-
тымъ челов.ѣкомъ? Я буду думать объ этомъ цѣлый день и если 
мысли мои .-не перемѣнятся, посовѣтуюсь съ Мидуиитеремъ завтра 
утромъ. 

Когда настало утро и Аллэнъ сошолъ въ столовую, рѣшив-
шись посовѣтоватъся съ своимъ другомъ относительно обязан-
ностей къ его сосѣдямъ вообще и къ миссъ Мильрой въ особен-
ности, Мидуинтера тутъ не было. При разспросахъ оказалось, 
что его видѣли въ^ передней, что онъ взялъ письмо, полученное 
съ утренней почтой, и сейчасъ пошолъ въ свою комнату. Ал-
лэнъ немедленно поднялся опять на лѣстниду и постучался въ 
дверь своего друга. 

— Могу я войти? спросилъ" онъ. 
— Не теперь, было отвѣтомъ,-

' — Вы получили письмо? настаивалъ Аллэнъ. — Какое-нибудь 
дурное извѣстіе? случилось что-нибудь непріятное? 

— Ничего. Я не со всѣмъ здоровъ сегодня. Не ждите меня 
завтракать; я приду такъ скоро, какъ только могу. 

Ничего болѣе не было сказано ни тѣмъ, ни другимъ. Аллэнъ 
воротился въ столовую нѣсколько раздосадованный. Онъ рѣшил-
ся вступить въ совѣщаніе съ Мидуинтеромъ и вотъ это совѣща-
ніе было отложено на неопредѣлённое время. 

«Какой онъ странный! думалъ Аллэнъ: «что онъ можетъ тамъ 
дѣлать заперевшись одинъ?» 

Онъ не дѣлалъ ничего. Онъ сидѣлъ у окна съ письмомъ, по-
лучоннымъ въ это утро. Цочеркъ былъ мистера Брока, который 
писалъ слѣдующее: 
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Любезный Мидуинтеръ, 

«Я буквально имѣю только двѣ минуты до отхода почты, ска-
зать вамъ, что я сейчасъ встрѣтилъ въ Кенсингтонскомъ саду 
женщину, которую мы оба знаемъ подъ именемъ женщины въ 
красной шали. Я пошолъ за нею и за ея спутницей (пожилой 
дамой почтенной наружности) до ея квартиры и ясно слышалъ 
имя Аллэна, произносимое ими. Положитесь на меня: я не по-
теряю изъ вида этой женщины, пока не удостовѣрюсь, что она 
не замышляетъ какихъ-нибудь бѣдъ въ Т,орп-Эмброзѣ, и ожи-
дайте получить отъ меня извѣстіе, какъ только я узнаю чѣмъ 
кончится это странное открытіе. 

«Истинно вамъ преданный 
« Д Е Ц И М У С Ъ Б Р О К Ъ . » 

Прочитавъ это письмо во второй разъ, Мидуинтеръ сложилъ 
его и спряталъ въ свой бумажникъ, рядомъ съ разсказомъ о сно-
видѣніи Аллэна. 

— Ваше открытіе не кончится вами, мистеръ Брокъ, сказалъ 
онъ.—Дѣлайте что хотите съ этой женщиной, а когда наступитъ 
это время, эта женщина будетъ здѣсь. 

Онъ посмотрѣлся въ зеркало, увидалъ, что онъ на столько 
успокоился, что можетъ встрѣтиться съ Аллэномъ, и пошолъ 
внизъ занять своё мѣсто за завтракомъ. 
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скрыться отъ пастора въ темнотѣ. А квартира въ Бэйсуоторѣ, 
въ которой любопытные пе слѣдили ни за вами, ни .за ^мной, 
готова поглотить насъ; въ этой квартирѣ мы можемъ избавиться отъ 
дальнѣйшихъ преслѣдованій и отвѣчать на разспроеы маіора со-
вершенно свободно. Можете вы видѣть, наконецъ, немножко 
подальше вашего бѣднаго стараго носа? Можетъ ли что-нибудь 
помѣшать вамъ безопасно исчезнуть изъ Пимлико сегодня и 
переселиться въ новую квартиру, чтобы представить обо мнѣ 
рекомендацию? Фи-фи! мистриссъ Ольдершо! упадите на ваши 
старыя колѣна и поблагодарите вашу счастливую звѣзду, что 
вы сегодня утромъ имѣли дѣло съ такой чертовкой, какъ я! 

«Не перейти ли намъ теперь къ единственному затрудненно, 
о которомъ стоитъ упоминать—моему. За мною наблюдаютъ въ 
этомъ домѣ, какъ же я присоединюсь къ вамъ, не засгавивъ 
погнаться за мною пастора или его слугу? 

«Такъ-какъ я здѣсь плѣнница, я думаю, что мнѣ не остаёт-
ся другого выбора, кромѣ какъ переодѣться. Я посмотрѣла на 
вашу горничную. Кромѣ того, что мы обѣ бѣлокуры, ея лицо 
и волосы такъ не похожи на мои, какъ только возможно, но она 
почти моего роста и (если бы только она умѣла какъ одѣться 
и имѣла поменьше ногу) фигура ея гораздо лучше, чѣмъ слѣ-
довало бы имѣть для женщины въ ея званіи. Я думаю одѣть её 
въ то платье, которое было у меня въ Кенсингтоаскомъ саду—вы-
слать её изъ дома, нашъ врагъ погонится за нею—и въ это 
время самой ускользнуть и присоединиться къ вамъ. Разумѣется, 
это было бы совершенно невозможно, если бы меня видѣли съ 
поднятымъ воалемъ; но теперь единственное преимущество страш-
ной огласки, которая послѣдовала за моимъ замужствомъ, за-
ключается въ томъ, что я рѣдко показываюсь въ публикѣ и, ра-
вумѣется, никогда въ такомъ многолюдиомъ городѣ, какъ Лон-
донъ, безъ толстаго воаля, который всегда опущенъ. Если гор-
ничная надѣнетъ моё платье, я не вижу почему её нельзя при-
нять за меня. 

«Единственный зопросъ состоитъ въ томъ: можно ли положить-
ся на эту женщину? Если можно, напишите ей и прикажите, 
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чтобы она исполнила всё, что я ей велю. Я не скйЖу ей ни 
слбва, пока не получу отъ васъ письма. 

«Отвѣчайте мнѣ сегодня же. Пока мы только говорили о 
томъ, получу ли я мѣсто гувернантки, шіѣ было почти всё-рав-
но какъ это кончится; но теперь, когда мы отвѣчали на объ-
яёлешелмаіора Мильроя, я, наконецъ, серьёзно посмотрѣла на это 
дѣло. Я намѣрена сдѣлаться мистриссъ Армэдэль Торп-Эмброз-
ской, и горе мущйнѣ, или той женщинѣ которые вздумаютъ 
ішмѣшать мнѣ! 

Ваша 
с с Л и д і я Г У И Л Ь Т Ъ » . 

P . S. Я опять распечатываю моё письмо сказать вамъ, что 
вамъ нечего бояться, чтобъ за йагаимъ посланнымъ слѣдили, 
когда онъ будетъ возвращаться въ Пимлйко. Онъ поѣдетъ въ 
трактиръ, гдѣ его знаютъ, отпустить кэбъ у дверей трактира и 
выйдетъ заднимъ ходомъ, гдѣ выходятъ только трактирщикъ и 
его друзья.—Л. Г. 

3.—Отъ мжмриш Ольдершо къ миссъ Гуильтъ. 

Улица Діана, 10 часовъ. 

«Любезная Лидія, вы написали мнѣ бездушное письмо. Если-
бы вы находились въ моёмъ непріятнѳмъ положеніи, измученная 
до нельзя, какъ въ то время, когда я писала къ вамъ, я изви-
нила бы моего друга, еслибы примѣтила, что онъ не такъ про-
ницателенъ, какъ обыкновенно. Но порокъ настоящаго вѣка со-
стоитъ въ недостаткѣ уваженія къ людямъ преклонныхъ лѣтъ. 
Ваша душа находится въ печальномъ положеніи, моя милая, и 
для васъ необходимъ хорошій примѣръ. Вы будете имѣть этотъ 
хорошіи примѣръ—я прогцаю вамъ. 

«Успокоивъ мою душу дсбрымъ поступкомъ, я теперь хочу 
доказать вамъ (хотя я протестую противъ пошлости этого выра-
женія), что я могу видѣть немножко далѣе моего бѣднаго стара-
го носа. 
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* Прежде я буду отвѣчать на вашъ вопросъ о горничной. Вы 
можете безусловно на неё положиться: она имѣла свои непрі-
ятности и научилась скромности. Она также, кажется, однихъ съ 
вами лѣтѣ, хотя справедливость требуетъ сказать, что она нѣ-
сколькими годами васъ моложе. Я включаю въ это письмо необ-
Юдимыя распоряженія, по которымъ она будетъ во всёмъ вамъ 
повиноваться. 

«О чомъ же теперь слѣдуетъ толковать? О вашемъ намѣреніи 
присоединиться ко мнѣ въ Бэйсуоторѣ. Пока вашъ планъ очень 
хорошъ, но его слѣдуетъ нѣсколько исправить. Есть серьёзная 
необходимость (почему—вы это узнаете сейчасъ) обмануть пасто-
ра, болѣе чѣмъ вы намѣревались обмануть его. Я желаю, чтобы 
онъ увидалъ лицо горничной при такихъ обстоятельствахъ, ко-
торыя убѣдили бы его, что это лицо вагае. Я дѣлаю еще шагъ 
далѣе и желаю, чтобы онъ увидалъ, какъ горничная уѣхала изъ 
Лондона и думалъ, что онъ видѣлъ васъ отправляющейся въ Бра-
зилію. Онъ не вѣрилъ этому путешествію, когда я сказала ему 
о немъ на улицѣ. Можетъ-быть теперь онъ повѣритъ, если вы 
послѣдуете предписанію, которое я теперь вамъ изложу. 

«Завтра суббота. Пошлите горничную въ вашемъ платьѣ, какъ 
вы намѣревались, но сами не выходите и не приближайтесь къ 
окну. Велите этой женщииѣ спустить воаль, погулять съ полча-
са. и потомъ воротиться къ вамъ. Какъ только она явится, по-
шлите её тотчасъ къ открытому окну, велите небрежно поднять 
воаль и іюсмотрѣть изъ окна. Велите ей потомъ отойти, снять 
шляпку и шаль и опять подойти къ окну, а еще лучше выйти 
на балконъ. Она можетъ опять показаться нѣсколько разъ (толь-
ко не слишкомъ часто) въ этотъ день. Въ воскресенье — такъ 
какъ мы имѣемъ дѣло съ пасторомъ — непремѣнно пошлите её 
въ церковь: если это не убѣдитъ пастора, что лицо горничной 
принадлежать вамъ и если это не заставить его болѣе повѣ-
рить перемѣнѣ въ вашемъ характерѣ, чѣмъ когда я говорила 
ему, стало-быть, я даромъ прожила шестьдесятъ лѣтъ, душа моя, 
въ сей юдоли слёзъ. 

«Слѣдующій день будетъ понедѣльникъ. Я смотрѣла въ объяв-
леніи о пароходахъ и нашла, что во вторникъ изъ Ливерпуля 
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въ Вразилію ѣдетъ пароходъ. Ничего не можетъ быть удобнѣе; 
вы поѣдете въ ваше путепіествіе на самыхъ глазахъ пастора. 
Вотъ какимъ образомъ можете вы это устроить: 

«Въ часъ пошлите человека, который чистить вилки* и ножи, 
за кэбомъ, и когда онъ приведётъ его къ вашей двери, пошлите 
его привести другой кэбъ, который долженъ ждать за угломъ на 
сквэрѣ. Пусть горничная (всё въ вашемъ платьѣ) поѣдетъ съ 
чемоданами въ первомъ кэбѣ на желѣзную дорогу. Когда она 
уѣдетъ, бѣгите къ тому кэбу, который будетъ ждать за угломъ 
и, можетъ-быть, она будутъ готовы слѣдовать за кэбомъ горнич-
ной, потому-что видѣли его у двери; но они не будутъ приго-
товлены слѣдовать за вашимъ кэбомъ, который былъ спрятанъ 
за угломъ. Когда горничная пріѣдетъ на стандію и постарается 
спрятаться въ толпѣ (я выбрала самый многолюдный поѣздъ, въ 
2 ч. 10 м., чтобы дать ей болѣе возможности) вы благополучно 
будете у меня; а узнаютъ они, или нѣтъ^ что она не ѣдетъ въ 
Ливерпуль—не будетъ составлять важности въ то время. Они 
потеряютъ ваши слѣды и пусть слѣдятъ за горничной по всему 
Лондону, если хотятъ. Я приказала ей оставить пустые чемода-
ны и отправиться къ своимъ знакомымъ въ Сити и остаться 
тамъ, пока я къ ней не напишу. 

«Какая же цѣль всего этого? Любезная Лидія, эта цѣль—ваша 
безопасность (и моя). Мы можемъ имѣть и успѣхъ и неудачу въ 
убѣжденіи пастора, что вы действительно поѣхали въБразилію. Ес-
ли это намъ удастся, намъ нечего будетъ бояться его. Если намъ 
не удастся, онъ предостережотъ молодого Армэдэля остерегать-
ся женщины, похожей на мою горничную} а не женщины, по-
хожей на васъ. Это иослѣднее очень важно: намъ неизвест-
но, можетъ-быть мистриссъ Армэдэль сказала ему ваше имя. 
Въ такомъ случае его описаніе «миссъ Гуильтъ», которая про-
скользнула мимо его пальцевъ здесь, будетъ совершенно не по-
хоже на «миссъ Гуильтъ», поселившуюся въ Торн-Эмброзе, и удо-
стоверить всехъ, что тутъ только сходство имёнъ, а не лидъ. 

«Что вы теперь скажете о томъ, какъ я улучшила вашу идею? 
Такъ ли пуста моя голова, какъ вы думали, когда писали? Не 
предпогагайте, чтобы я черезчуръ хвалилась моей замыслова-
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тостью. Мошенники играютъ съ публикой фокусы поискуснѣе 
моихъ и каждую недѣлю о нихъ упоминаютъ въ газетахъ. Я 
желаю только показать вамъ, что моя помощь не менѣе необ-
ходима теперь для успѣха армэдэльской спекуляціи, какъ была 
въ то время, когда я сдѣлала наше первое важное открытіе по-
средствомъ невинной наружности молодого человѣка и конторы 
для справокъ на Шэдисайдской площади. 

«Болѣе не о чемъ говорить, сколько мнѣ извѣстно, кромѣ то-
го, что я сейчасъ отправляюсь въ новую квартиру съ чемода-
номъ, на которомъ написано моё новое имя. Послѣднія минуты 
мистриссъ Ольдеріпо, въ дамскомъ косметическомъ магазинѣ при-
ходятъ къ концу, a рожденіе мистриссъ Мэндевилль, рекомен-
дующей миссъ Гуильтъ, произойдётъ въ кэбѣ черезъ пять ми-
нутъ. Должно-быть я еще молода сердцемъ, потому-что я уже влю-
билась въ моё новое романическое имя; оно звучитъ почти такъ же 
пріятно, какъ мистриссъ Армэдэль Торп-Эмброзская—- не правда 
ли? Спокойной ночи, душа моя и пріятнаго сна. Если что-нибудь 
случится до понедѣльника, напишите мнѣ сейчасъ по городской 
почтѣ. Если ничего не случится—вы поспѣете ко мнѣ какъ разъ 
во-время для справокъ, которыя маіоръ можетъ сдѣлать. Мои 
послѣднія слова: не выходите изъ дома и не приближайтесь къ 
окну до понедѣльника. 

Любящая васъ, 

«М. О.)) 

ГЛАВА У І . 

М И Д У И Н Т Е Р Ъ Н Е В Ъ С В О Ё М Ъ В И Д Ѣ . 

Къ полудню двадцать-перваго числа миссъ Мильрой ходила 
по саду коттэджа—освобождённая отъ своей обязанности въ ком-
натѣ больной нѣкоторымъ улучшеніемъ въ здоровьи матери—когда 
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ея внимавіе было привлечено звукомъ голосовъ въ паркѣ, въ од-
домъ она сейчасъ узнала голосъ Аллэна, другой былъ ей незнакома 
Она раздвинула вѣтви близь садоваго палисада я, заглянувъ сквозь 
дихъ, увидала Аллэна, подходившаго къ калиткѣ гюттэджа вмѣ-
стѣ еъ хѵдощавымъ, смуглымъ муіциною, ниже средняго роста, 
который разговаривалъ и смѣялся чрезвычайно громко. Миссъ 
Мильрой побѣжала въ комнаты сказать своему отцу о приходѣ 
мястера Армэдэля и прибавить, что онъ ведётъ съ собою како-
го-то буйнаго гостя, по всей вѣроятноети, того самаго друга, 
который, какъ говорили, жилъ съ сквайромъ въ болыпомъ домѣ, 

Справедливо ли угадала дочь маіора? Раззѣ спутиикъ сквайра, 
такъ громко разговаривавши и такъ громко смѣяшійся, былъ 
когда-то такой обидчивый и застѣнчивый Мидуинтеръ? Именно, 
Въ дрисутствіи Аллэна въ это утро произошла необыкновенная 
деремѣна въ сиотйношъ обращеши аллэнова друга. 

Когда Мидуинтеръ пришолъ въ столовую, положивъ въ сторо-
ну удивительное письмо мистера Брока, Аллэнъ былъ слишкомъ 
завятъ для того, чтобы обращать на него особенное внимаиіе. 
Нерѣшоное затруднеаіе выбрать день для фермерская обѣда 
было наконецъ рѣшено и обѣцъ назначена (по совѣту буфетчи-
ка) въ субботу двадцать-восьмого числа. Только когда Аллэнъ 
обернулся напомнить Мидуинтеру, что времени слишкомъ доволь-
но для того, чтобы ознакомиться съ управительскими книгами, да-
же легкомысленное вниманіе Аллэна было привлечено замѣтиой 
перемѣной въ лицѣ его друга. Онъ громко объявилъ объ этой 
перемѣнѣ и его тотчасъ заставилъ умолкнуть недовольный, по-
чти сердитый отвѣтъ. Оба друга стали завтракать безъ обыкио-
веннаго дружелюбія и завтракъ продолжался угрюмо, пока Ми-
дуинтеръ нарушилъ молчаніе внезапнымъ порывомъ весёлости, 
обнаружившей Аллэну новую сторону въ характерѣ его друга. 

Какъ почти во всѣхъ сужденіяхъ Аллэна, заключеиіе, выведен-
ное имъ, было ошибочно Это не была новая сторона въ харак-
терѣ Мидуинтера, а только новый видъ постоянной борьбы въ 
жизни Мщуинтера. 

Раздраженный тѣмъ, что Аллэнъ примѣтилъ въ иёмъ пере-
мѣну> которую ему самому не удалось примѣтдть въ зеркалѣ, 
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когда онъ смотрѣлся $ъ него, выходя изъ комнаты, чувствуя, что 
глаза Аллэна всё вопросительно устремлены на его лицо к опа-
саясь вопросовъ, которые Аллэнъ изъ любопытства могъ ему 
сдѣлать, Мидуинтеръ иринудилъ себя насильно изгладить впе-
чатлѣніе, произведённое его измѣнившейся физіономіей, Это бы-
ло одно изъ тѣхъ усилій, до которыхъ только люди, съ его жи-
вымъ характеромъ и чувствительной женской организаціей? мо-
гутъ такъ рѣшительно достигнуть. Вся душа его была еще на-
полнена твёрдымъ убѣжденіемъ, что Рокъ сдѣлалъ одинъ веди-
кій щагъ ближе къ Аллэну и къ нему послѣ открытія ректора 
въ Кенсингтонскомъ саду—лицо его еще обнаруживало то, что 
онъ выстрадалъ цри возобновленіи убѣжденія, что цредсмерт-
ныя предостережеція его отца пріобрѣтаютъ своё ужасное пра-
во, чтобы разлучить его, во что бы то ни стало, съ единствен-
нымъ человѣческимъ существомъ, которое онъ любилъ—въ серд-
ц е его была еще боязнь, что первое таинственное видѣніе во 
снѣ Аллэна можетъ осуществиться, прежде чѣмъ кончится этотъ 
день—этд тройныя узы, свитыя его собственнымъ суевѣріем^ 
спутали его въ эту минуту, какъ никто еще не спутывалъ, ж 
онъ безжалостно подстрекалъ свою рѣшимость ръ отчаянному 
усилію соперничествовать въ присутствіи Аллэна съ его весё-
лостью и хорошимъ расположеніемъ духа. Онъ разговаривалъ, 
смѣялся и накладывалъ на свою тарелку со всякаго блюда, стояр^ 
шаго на столѣ. Онъ шумно отпускалъ шуточки, въ которцхъ 
не было весёлости, и разсказывалъ исторіи, въ которыхъ Щ бы* 
ло никакого интереса. Сначала онъ удивлялъ Аллэна, потомъ 
забавлялъ его, потомъ легко пріобрѣлъ его довѣріе цасчотъ 
миссъ Мильрой. Онъ громко расхохотался, рогда Аллэцъ объя-
вилъ ему о своёмъ дамѣреяіи жениться, та^ъ что слуги начадя 
думать, что странный другъ ихъ господина сошолъ съ ума. На-
коцецъ онъ принялъ преддоженіе Адлэца представить его доче-
ри маіора и самому судить о ней такъ охотно, какъ могъ бы 
принять самый сговорчивый человѣкъ на свѣтѣ. Вотъ онц оба 
подошли къ калиткѣ коттэджа—голосъ Мидуинтера всё громче 
и громче заглушалъ толосъ Аллэна—природное обращеніе Ми* 
дуинтера было скрыто (какъ безумно и жалко—зналъ только оцъ 
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одинъ!) грубою маскою смѣлости — непомѣрной, нестерпи-
мой смѣлости застѣнчиваго человѣка. 

Ихъ приняла въ гостиной дочь маіора. 
Аллэнъ хотѣлъ представить своего друга съ надлежащей фор-

мальностью. Къ удивленно его, Мидуинтеръ перебилъ его и 
самъ отрекомендовался съ дог.ѣрчивымъ взглядомъ, жосткимъ 
смѣхомъ и неловкимъ покушеніемъ на непринужденность, кото-
рое выставило его въ .худшемъ видѣ. Его искусственная весё-
лость, которую онъ постоянно подстрекалъ съ утра, теперь ис-
терически дошла до такой стеиени, надъ которой онъ самъ не 
имѣлъ уже власти. Онъ говорилъ съ той страшной свободою, 
которая бываетъ необходимымъ слѣдствіемъ, когда недовѣрчи-
вый человѣкъ преодолѣлъ свою сдержанность. Онъ запутался 
въ нескончаемыя извииенія, которыя совсѣмъ не были нужны, 
и въ комплиментахъ, которые показались бы черезчуръ притор-
ными даже тщеславію дикаря. Онъ смотрѣлъ то на миссъ Миль-
рой, то на Аллэна. и шутливо объявилъ, что онъ теперь пони-
маетъ почему другъ его по утрамъ всегда ходитъ гулять въ 
одну сторону. Онъ закидалъ её вопросами о ея матери и пе-
ребивалъ ея отвѣты замѣчаніями о погодѣ. Въ одно и то же 
время онъ говорилъ, что она должна чувствовать нестерпимый 
жаръ и увѣрялъ, что онъ завидуетъ.ея прохладному кисейному 
платью. 

Пришолъ маіоръ. Прежде чѣмъ онъ успѣлъ сказать два сло-
ва, Мидуинтеръ напалъ на него съ той же неистовой фамильяр-
ностью и съ той же самой лихорадочной говорливостью. Онъ 
выразилъ своё участіе къ здоровью мистриссъ Мильрой, кото-
рое показалось бы преувеличеннымъ даже^ и отъ друга дома. 
Онъ разсыпался въ извиненіяхъ, что мѣгааетъ механическимъ 
занятіямъ маіора Онъ передалъ въ преувеличенномъ видѣ раз-
сказъ Аллэна о часахъ и выразилъ своё нетерпѣніе видѣть эти 
часы въ выраженіяхъ еще болѣе преувеличенныхъ. Онъ выка-
залъ своё поверхностное знаніе страсбургскихъ часовъ нри че-
ловѣкѣ, который изучилъ каждое колесо въ этомъ сложномъ ме-
ханизмѣ и впродолженіе многихъ годовъ своей жизни старался 
подражать ему. 
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— Я умираю, положительно умираю, маіоръ, отъ нетерпѣнія 
видѣть ваши удивительные часы, прибавилъ Мидуинтеръ. 

Маіоръ Мильрой вошолъ въ комнату съ мыслями поглощон-
ными, какъ обыкновенно, его механическимъ занятіемъ; но фа-
мильярность Мидуинтера вдругъ привела его въ себя и опять 
заставила сдѣлаться свѣтскимъ человѣкомъ. 

— Извините, если я- перебью васъ, сказалъ онъ, остановивъ 
Мидуинтера взглядомъ твёрдаго удивленія.—Я видѣлъ страсбург-
скіе часы и мнѣ какъ-то нелѣпо слышать (простите—если я это 
говорю).—Что моя работа можетъ хоть сколько-нибудь сравниться 
съ такимъ ѵдивительиымъ произведеніемъ. Въ цѣломъ свѣтѣ 
нѣтъ ничего подобнаго! 

Онъ остановился, чтобы сдер?кать свой энтузіазмъ; страсбург-
скіе часы были для маіора Мильроя то, что имя Микель Анд-
жело для сэра Джошуа Рейнольдза. 

— Доброта мистера Армэдэля заставила его нѣсколько нре-* 
увеличить, прибавилъ маіоръ, улыбаясь Аллэну и не обращая 
вниманія на новую попытку Мидуинтера овладѣть разговоромъ:— 
между большими страсбургскими часами и моими домашними 
есть только одно сходство: они оба показываютъ своё искус-
ство ровно въ полдень; а такъ какъ теперь время приближается 
къ двѣнадцати, то если вы еще желаете взглянуть на мою ма-
стерскую, мистеръ Мидуинтеръ, то чѣмъ скорѣе я покажу вамъ 
туда дорогу, тѣмъ лучше. 

Онъ отворилъ дверь и, извиняясь передъ Мидуинтеромъ съ 
замѣтной церемонностью, вышелъ прежде него изъ комнаты. 

— Что вы думаете о моёмъ другѣ? шепнулъ Аллэнъ, идя по-
зади съ миссъ Мильрой. 

— Сказать вамъ правду, мистеръ Армэдэль? шепнула она въ 
отвѣтъ. 

— Разумѣется. 
— Онъ совсѣмъ мнѣ не нравится. 
— Это самый лучшій и добрѣйшій человѣкъ на свѣтѣ! воз-

разилъ откровенный Аллэнъ.—Онъ больше вамъ понравится, 
когда вы узнаете его короче—я въ этомъ увѣренъ. 

Миссъ Мильрой сдѣлала гримасу, показывавшую совершенное 



2 7 4 СОБРАН!!) РОМАНОВЪ. 

равнодушіе къ Мидуинтеру ÏÏ лукавое удивленіе на стараніе Ал-
лэна выставлять достоинства своего друга. 

«Не-уже-ли онъ ничего не имѣетъ сказать мнѣ поинтереснее 
этого, спрашивала она сама себя: «послѣ того, какъ онъ вчера 
два раза поцаловалъ мою руку?» 

Они вошли въ мастерскую маіора прежде чѣмъ Аллэнъ ус-
пѣлъ начать разговоръ о болѣе цривлекательномъ предметѣ. На 
грубомъ деревянномъ ящикѣ, въ которомъ очевидно заключался 
механизмъ, стояли удивительные часы, Надъ циферблатомъ воз-
вышался стеклянный пьедесталъ, поставленный на рѣзномъ де-
реве, а на вершинѣ пьедестала помѣщалась неизбежная фигура 
Времени съ вѣчной косой въ рукѣ. Подъ циферблатомъ поме-
щалась маленькая платформа, на каждомъ конце которой возвы-
шались две миніатюрныя будочки съ закрытыми дверями. По на-
ружности ничего не было более видно, пока не наступало ма-
гическое мгновеніе, когда часы били двенадцать въ полдень. 

Оставалось три минуты до двенадцати и маіоръ Мильрой вос-
пользовался случаемъ объяснить въ чомъ будетъ состоять явле-
ніе. При первыхъ словахъ мысли его совершенно погрузились 
въ единственное занятіе его жизни. Онъ обернулся къ Мидуин-
тиру (который разговаривалъ всё время по выходе изъ гостиной) 
и въ обращеніи его не осталось ни м з д е й щ а г о следа хладнокров-
наго и резкаго сдокойствія, съ которыми онъ говорилъ несколь-
ко минутъ тому назадъ. Шумный, фамильярный человекъ, казав-
шийся непріятнымъ гостемъ въ гостиной, сдѣлался дріятнымъ 
посѣтвтелемъ въ мастерской—потому-что тутъ онъ обладалъ все-
извиняющимъ цреимуществомъ; онъ еще не видалъ удввитель-
ныхъ часовъ. 

— При первомъ ударе двенадцати, мистеръ Мидуинтеръ, 
сказалъ маіоръ съ жаромъ: — не спускайте глазъ съ фигуры 
Времени: она укажетъ своей косой на стеклянный пьедесталъ, 
потомъ вы увидите, какъ за стекломъ явится карта, на которой 
будетъ напечатано число и день. При последнемъ ударе двенад-
цати коса Времени дриметъ своё прежнее положеніе и часы 
заііграютъ любимый маршъ моего прежняго полка, а потомъ на-
шттъ последнее цредстаэленіе; будочки, которыя вы видите 
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съ каадои стороны, откроются въ одно время; въ одной вы уви-
дите часового, а изъ другой капралъ съ двумя рядовыми прой-
дётъ черезъ платформу смѣнить часового, а потомъ исчезнетъ, 
о с т а в и в ъ новаго часового на его посту. Я долженъ попросить у 
васъ язвиненія за послѣднюю часть представленія. Мехапизмъ 
нѣсколько сложенъ и въ нёмъ есть недостатки, которыхъ, къ 
стыду моему, я не могъ еще до-сихъ-поръ устранить. Иногда 
фигуры идутъ неправильно, а иногда и правильно. Надѣюсь, что 
онѣ постараются, такъ-какъ вы ихъ видите въ первый разъ. 

Когда маіоръ, стоя возлѣ своихъ часовъ, сказалъ послѣднія 
слова, три слушателя, собравшись на противоположному концѣ 
комнаты, увидали, какъ часовая и минутная стрѣлки указали на 
двенадцать. Первый ударъ раздался и Время, повинуясь сигналу, 
привело въ движеще свою косу: число и день явились сквозь 
стекло. Мидуинтеръ встрѣтилъ ихъ появленіе шумнымъ выраже-
діемъ удщвленія, которое миссъ Мильрой приняла за грубый 
сарказмъ, направленный на занятіе ея отца, и Аллэнъ (видя, что 
она обидвдась) старался умѣрить, дотронувшись до локтя своего 
друга. Мевду тѣмъ представленія въ часахъ продолжались. При 
поелѣдневдъ ударѣ двѣнадцати, Время опять приподняло свою ко-
су, куранты заиграли маршъ стараго полка маіора, асмѣна ча-
еовыхъ началась кодебаніемъ будочекъ и внезапнымъ исчезно-
веніемъ маіора позади часовъ. 

Будочку съ правой стороны платформы отворилась такъ аку-
ратщ>, какъ только можно было желать; дверь съ другой сторо-
ны, однако, оставалась упорно закрытою. Не вѣдая объ этой 
остановкѣ, капралъ съ двумя рядовыми явились на своёмъ мѣ-
стѣ съ строгой дисциплиной, перешли черезъ платформу, всѣ 
трое, дрожа всѣми члеадда, наткнулись на запертую дверь съ 
другой стороны и не произвели ни малѣйшаго движенія на не-
подвижнаго часового, скрывавшагося внутри. Въ механизмѣ слы-
шалось брянчанье ключей и инструментовъ маіора. Капралъ и 
деа рядовые вдругъ воротились назадъ черезъ піатформу, хлоп* 
щвъ дверью. Именно пъ эту самую минуту другая дверь отво-
рялась въ первый разъ и непослушный часовой появился на 
своёмъ посту, ожидая, чтобы его смѣнили. Онъ долженъ былъ 
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ждать. Въ другой будкѣ ничего не случалось, кромѣ стука въ 
дверь, какъ-будто капралъ и его рядовые съ нетерпѣніемъ 
просились, чтобы ихъ выпустили. Опять въ механизмѣ послыша-
лось брячанье инструментовъ маіора; капралъ и его рядовые 
вдругъ были выпущены на свободу и бѣшено промчались по 
платформѣ. Но какъ они ни торопились/ до-сихъ-поръ медлен-
ный часовой на другой сторонѣ вдругъ, на зло имъ, оказался 
еще нроворнѣе. Онъ исчезъ, какъ молнія, въ своей будкѣ, затво-
ривъ за собой дверь, капралъ и рядовые во второй разъ на-
ткнулись на неё и маіоръ, обойдя вокругъ часовъ, невинно спро-
силъ своихъ зрителей: (снеугодноли имъ сказать ему всё ли 
происходило безъ ошибки? 

Нелѣиость представленія, увеличенная серьёзнымъ вопросомъ 
маіора Мильроя, была такъ непреодолимо смѣшна, что гости гром-
ко расхохотались, и даже миссъ Мильрой, при всёмъ своёмъ ува-
женіи къ обидчивой гордости отца, когда дѣло шло о его 
часахъ, не могла удержаться, чтобъ не раздѣлить весёлость, воз-
бужденную катастрофой съ маріонетками. Но есть границы да-
же для свободы смѣха, и эти границы такъ давно уже наруша-
лись однимъ членомъ маленькаго общества, что другіе двое не-
медленно смолки. Лихорадка ложной весёлости Мидуинтера пе-
решла въ чистый бредъ, когда кончилось представленіе. Парок-
сизмы его смѣха слѣдовали одинъ за другимъ съ такою силою, 
что миссъ Мильрой съ испугомъ отскочила отъ него и даже 
терпѣливый маіоръ бросилъ на него взглядъ, ясно говорившій: 
«уйдите отсюда!» Аллэнъ въ первый разъ въ жизни съ благо-
разумнымъ побужденіемъ схватилъ Мидуинтера за руку и на-
сильно вытаіцшгь его въ садъ, а потомъ въ паркъ. 

— Боже мой! что сдѣлалось съ вами? воскликнулъ онъ, от-
ступивъ при видѣ измученнаго лица Мидуинтера, на которое 
пристально взглянулъ въ первый разъ. 

Съ минуту Мидуинтеръ не могъ отвѣчать. Истерическій на-
роксизмъ перешолъ изъ одной крайности въ другую. Онъ при-
слонился къ дереву, зарыдалъ, съ трудомъ перевёлъ духъ и 
зіротянулъ руку съ безмолвной мольбою къ Аллэну дать ему 
время. 
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— Лучше бы вы не ухаживали за мною, когда у меня была го-
рячка, сказалъ онъ слабымъ голосомъ, какъ только былъ въ 
состояніи заговорить.—Я безуменъ и несчастенъ, Аллэнъ; я 
еще не совсѣмъ выздоровѣлъ. Подите и попросите ихъ про-
стить меня; мнѣ стыдно идти просить прощенія самому. Я не 
могу разсказать какъ это случилось, я могу только просить 
прощенія у васъ и у нихъ. 

Онъ быстро отвернулся, чтобы скрыть своё лицо. 
— Не оставайтесь здѣсь, нродолжалъ онъ:—не смотрите на 

меня, я скоро оправлюсь. 
Аллэнъ всё еще колебался и непремѣнно хотѣлъ проводить 

Мидуинтера до дома. 
— Вы разобьёте моё сердце своей добротой, запальчиво 

івскричалъ Мидуинтеръ: —ради Бога оставьте меня одного! 
Аллэнъ воротился въ коттэджъ и просилъ снисхожденія къ 

Мщдуинтеру съ серьёзностью и съ простотой, которыя тотчасъ 
возвысили его въ уваженіи маіора, но вовсе не произвели та-
кого благопріятнаго впечатлѣнія на миссъ Мильрой. Какъ мало 
ни подозрѣвала этого она сама, но она уже на столько любила 
Аллэна, что ревновала его къ другу. 

«Какъ это нелѣпо! думала она съ сердцемъ: «какъ-будто nanà 
гили я лридаёмъ какую-нибудь важность такому человѣку!» 

— Вы иеремѣните ваше мнѣніе маіоръ Мильрой? сказалъ 
Аллэнъ при разставаніи. 

— Съ величайшимъ удовольствіемъ, отвѣчалъ маіоръ, друже-
ш пожимая ему руку. 

— И вы тагае, миссъ Мильрой? прибавилъ Аллэнъ. 
Миссъ Мильрой сдѣлала безжалостно безцеремонный поклонъ. 
— Моё мнѣніе, мистеръ Армэдэль, не имѣетъ ни малѣйшей 

важности, отвѣчала она. 
Аллэнъ Шшелъ изъ коттэджа недоумѣвая на счотъ внезап-

ной холодности къ нему миссъ Мильрой. Его великая идея при-
мириться со всѣми сосѣдями, сдѣлавшись женатымъ человѣкомъ, 
получила нѣкоторое измѣненіе, когда онъзаиеръ за собою садо-
вую калитку. Добродѣтель, называемая благоразуміемъ и сквайръ 
торп-эмброзскій вдругъ познакомились между собою при этомъ 
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случаѣ въ первый разъ и Аллэнъ, по обыкновенію, устремился 
очертя голову къ нравственному улучшенію^ рѣшившись ничего 
не дѣлать второпяхъ. 

Но добродѣтель не всегда получаетъ свою награду и путь, ве-
дущій къ ней, замѣчательио дурно освѣщонъ для такого достой-
наго уваженія пути. Аллэнъ вдругъ заразился уныніемъ своего 
друга. Идя домой, онъ тоже началъ сомнѣваться—совсѣмъ раз-
личнымъ образомъ и совсѣмъ по другимъ пріічинамъ—такую ли 
прекрасную будущность обѣщаетъ жизнь въ Торп-Эмброзѣ, ка-
кую она обѣщала сначала. 

Г / а в А У П . 

З А Г О В О Р Ъ У С Л О Ж Н Я Е Т С Я . 

Два извѣстія ждали Аллэна, когда онъ воротился домой. Ми-
дуинтеръ велѣлъ сказать ему, что «онъ пошолъ гулять и мистеръ 
Армэдэль не долженъ тревожиться, если онъ долго не вернётся». 
Человѣкъ изъ конторы мистера ІІедгафта приходилъ, когда оба 
джентльмэна были у маіора, и велѣлъ сказать, что «мистеръ Бэ-
шудъ кланяется и будетъ имѣть честь опять зайти къ мистеру 
Армэдэлю вечеромъ». 

Къ пяти часамъ Мидуинтеръ воротился, блѣдный и молчали-
вый. Аллэнъ посиѣшилъ увѣрить его, что онъ иомирилъ его съ 
обитателями коттэджа, а потомъ, чтобы перемѣнить предметъ 
разговора, упомянулъ о посѣщеніи Бэшуда. Умъ Мидуинтера 
бйлъ такъ озабоченъ, что онъ какъ-будто не помнилъ этого 
имени. Аллэнъ былъ принуждёнъ напомнить ему, что Бэшудъ 
былъ пожилой клэркъ, которому Педгифтъ поручилъ быть его 
наставником^ въ обязанностям управителя. Ояъ слушалъ, не 
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Сдѣлавъ никакого замѣчанія, и ушолъ въ свою комнату отдохнуть 
до обѣда. 

Оставшись одинъ, Аллэнъ пошолъ въ библіотекѵ посмотрѣть 
не можетъ ли онъ провести, время за книгой. Онъ снялъ съ 
полки нѣсколько томовъ и опять поставить ихъ назадъ — тѣмъ 
всё и кончилось. Миссъ Мильрой умѣла какимъ-то таинствеенымъ 
образомъ стать между читателемъ и книгою. Ея церемонный 
поклонъ и ея безжалостная прощальная рѣчь не выходили изъ 
головы Аллэна, какъ онъ ни старался ихъ забыть; по мѣрѣ то-
го, какъ проходили праздные часы, опъ началъ всё съ большимъ 
нетерпѣніемъ желать занять потёрянное мѣсто въ ея благораспо-
ложен^, Опять зайти въ коттэджъ и спросить чѣмъ онъ имѣлъ 
несчастье оскорбить её—было невозможно. Сдѣлать вопросъ пись-
менно въ приличныхъ выраженіяхъ—оказалось на огіытѣ свыше 
его литературныхъ способностей. Онъ началъ ходить взадъ и 
вперёдъ по комнатѣ съ перомъ во рту и выбралъ болѣе дипло-
матическій способъ (который оказался въ этомъ случаѣ самымъ 
лёгкимъ) написать къ миссъ Мильрой такъ дружелюбно, какъ-буд-
то не случилось ничего, и судить какое мѣсто онъ занимаетъ въ 
ея благорасположеніи по отвѣту, который она ему пришлётъ. 
Приглашеніе какое-нибудь (включающее, разумѣется, ея отца, 
но адресованное къ ней самой) ясно было надлежащимъ спосо-
бомъ, чтобы заставить её прислать письменный отвѣтъ; но тутъ 
являлось затрудненіе: какого рода приглашеніе это могло быть. 
О балѣ нечего было и думать въ настоящемъ положеніи Аллэна 
относительно его сосѣдей. Объ обѣдѣ безъ пожилой дамы, ко-
торая могла бы принять миссъ Мильрой — кромѣ мистриссъ 
Грипперъ, которая могла только принять её въ кухнѣ — также 
нечего было и говорить.. Какого же рода могло быть приглаше-
ніе? Никогда не останавливаясь, когда ему нужна была помощь, 
а спрашивая её и направо и налѣво во всѣхъ возможныхъ на-
правленіяхъ, Аллэнъ, чувствуя, что всѣ рессурсы его истощи-
лись, хладнокровно позвонилъ въ колокольчикъ и удивилъ слугу, 
прйшедшаго на зовъ, спросивъ какія удовольствія имѣло послед-
нее семейство, жившее въ Торп-Эмброзѣ, и какого рода пригла-
шенія обыкновенно посылали они своимъ друзьямъ. 
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Здѣсь жили такъ, какъ живутъ всѣ дворяне, сэръ, отвѣчалъ 

слуга, съ изумленіемъ смотря на своего господина: — давали 
обѣды и балы, а въ хорошую лѣтнюю погоду, такую какъ эта, 
пикники... 

Довольно! закричалъ Аллэнъ:— именно пикникъ можетъ ей 
понравиться. Ричардъ, вы человѣкъ драгоцѣнный, вы можете 
идти внизъ. 

Ричардъ удалился съ удивленіемъ, а господинъ Ричарда схва-
тилъ перо. 

«Любезная миссъ Мильрой, «съ-тѣхъ-поръ, какъ я оставилъ васъ, 
мнѣ вдругъ пришло въ голову, что мы можемъ устроить пикникъ. 
Небольшая перемѣна и развлеченіе для васъ необходимы послѣ ва-
шего продолжительная заключенія въ комнатѣ мистриссъ Миль-
рой. Пикникъ послужитъ перемѣной и (когда вино хорошо) 
также и развлеченіемъ. Не спросите ли вы маіора: согласится ли 
онъ на пикникъ? И если у васъ есть какіе-нибудь друзья но со-
сѣдству, которымъ было бы пріятно быть на пикникѣ, пожалуй-
ста пригласите ихъ, потому что у меня здѣсь нѣтъ друзей. Это 
будетъ вашъ пикникъ, но я доставлю всё и повезу всѣхъ. На-
значьте день и у насъ будетъ пикникъ гдѣ вы хотите. Я ненре-
мѣнно желаю устроить этотъ пикникъ. 

«Прошу, васъ считать меня преданнымъ вамъ навсегда. 
« А л л э н ъ Армэдэль. ) ) 

Перечитывая своё сочиненіе, прежде чѣмъ онъ его запечаталъ, 
Аллэнъ откровенно признался себѣ на этотъ разъ, что оно было 
но совсѣмъ безукоризненно. 

— Слово пикникъ повторяется слишкомъ часто, сказалъ онъ.— 
Нужды нѣтъ, если ей понравится эта мысль, она не будетъ на 
это въ претензіи. 

Онъ тотчасъ же послалъ письмо съ строгимъ приказаніемъ 
подождать отвѣта. 

Отвѣтъ явился черезъ полчаса на раздушоной бумагѣ, безъ 
всякихъ помарокъ, благовонный для обонянія и красивый для 
зрѣнія. 
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Отъ обнаруженія голой правды инстинктивно возмущается де-ч 

ликатность женской души. Никогда дѣло не было такъ изворот-
ливо перевернуто, какъ прекрасной корреспонденткой Аллэна. 
Самъ Маккіавель не подозрѣвалъ бы изъ письма миссъ Мильрой 
какъ искренио раскаявалась она въ своёмъ неудовольствіи на 
молодого сквайра, какъ только онъ ушолъ, и какъ сумасбродно 
восхищалась она, когда получила его нриглашеніе. Письмо ея 
было сочиненіемъ образцовой молодой дѣвицы, всѣ душевныя 
ощущенія которой держатся нодъ замкомъ родителями и выдают-
ся ей въ надлежащихъ случаяхъ. Въ отвѣтѣ миссъ Мильрой 
слово «nanà» являлось такъ же часто, какъ въ приглашены Ал-
лэна слово «пикникъ». «Паіта» былъ такъ же внимательно добръ 
къ ней, какъ мистеръ Армэдэль, желая доставить ей маленькую 
перемѣну и развлеченіе, и согласился разстаться съ своими ти-
хими привычками и участвовать въ пикникѣ. Съ согласія «nanà» 
она принимала съ болыпимъ удовольствіемъ предложеніе мисте-
ра Армэдэля и но совѣту « папа» она воспользуется добротою 
мистера Армэдэля и пригласитъ двухъ друзей ихъ, недавно по-
селившихся въ Торп-Эмброзѣ, на никникъ — вдову съ сыномъ; • 
иослѣдній духовнаго званія и деликатнаго здоровья. Если въ бу-
дущей вторникъ мистеру Армэдэлю можно, то это первый день, 
которымъ «папа» можетъ располагать послѣ поправокъ требуе-
мыхъ его часами. Всё остальное, по совѣту «папа», она пред-
ост авляетъ совершенно мистеру Армэдэлю, а пока съ поклономъ 
отъ «папа» она остается искренно преданной мистеру Армэдэлю, 

« Э Л И Н О Р Ъ М И Л Ь Р О Й » . 

Кто могъ бы предполагать, что писавшая это письмо прыга-
ла отъ радости, получавь приглашеніе отъ Аллэна? Кто могъ 
бы подозрѣвать, что въ дневникѣ миссъ Мильрой явилась уже 
запись такого рода: 

«Милѣйідее, драгоцѣннѣйшее письмо, я знаю отъ кош; ни-
когда, пока я жива, не буду неласково обращаться съ нимъ». 

Аллэнъ же былъ въ восхшценіи оть усаѣка своей ііродѣші. 
Миссъ Мильрой приняла его нриглашеніе, следовательно миссъ 

Отд. I, 



2 8 2 ООБРАНІЕ РОМАНОВА. 

Мильрой не сердилась на него. У него чуть-было не сорвалось 
съ языка сказать объ этой перепискѣ своему другу, когда они 
встрѣтшшсь за обѣдЛіъ, но въ лицѣ и обращеніи Мидуинтера 
было что-то такое (даже замѣтное для Аллэна), заставившее его 
подождать прежде чѣмъ онъ возобновитъ тягостный предметъ 
посѣхценія въ коттэджъ. По общему согласію оба избѣгали 
всякій разговоръ, относившейся къ Торп-Эмброзу; даже о посѣ-
щеніи Бэшуда, который долженъ былъ придти вечеромъ, избѣ-
гали они упоминать. Во весь обѣдъ они занимались прежнимъ 
вѣчнымъ разговоромъ о корабляхъ и мореплаваніи. Буфетчикъ 
ушолъ, кончивъ прислуживать за столомъ, съ морской лроблэмой 
въ головѣ и спрашивалъ своихъ товарищей-слугъ, знаетъ ли 
кто-нибудь изъ нихъ относительныя достоинства, «подъ вѣтромъ» 
с<за вѣтромъ» шкуны и брига. 

Молодые люди просидѣли за столомъ позднѣе обыкновенная. 
Когда они вышли въ садъ съ сигарами, лѣтнія сумерки спусти-
лись на лугъ и цвѣтникъ и съушивали постепенно блѣднѣющій 
кругъ отдалённаго вида. Роса была сильная и, побывъ нѣсколько 
минутъ въ саду, они согласились -пойти на болѣе сухую аллею 
передъ домомъ. 

Они подошли къ повороту, который вёлъ въ кустарникъ, какъ 
вдругъ изъ-за листьевъ позади ихъ выскользнула чорная фигура— 
какъ тѣнь мрачно движущаяся въ тускломъ вечернемъ свѣтѣ. 
Мидуинтеръ вздрогнулъ при видѣ ея, и даже менѣе утончойны'е 
нервы его друга дрогнули на одно мгновеніе. 

— Что это за чортъ! воскликнулъ Аллэнъ. 
Фигура обнажила голову и медленно сдѣлала шагъ ближе. 

Мидуинтеръ сдѣлалъ шагъ вперёдъ и посмотрѣлъ пристальнѣе. 
Это былъ человѣкъ съ робкимъ обращеніемъ и въ траурной 
одеждѣ, у котораго онъ спрашивалъ дорогу въ Торп-Эмброзъ 
тамъ, гдѣ сходились три дороги. 

— Кто вы? повторилъ Аллэнъ. 
— Смиренно прошу вашего извинения, сэръ, пролеиеталъ 

незнакомецъ, опять съ замѣшательствомъ отступивъ назадъ:— 
слуги мнѣ сказали, что я найду мистера Армэдэля... 

— Какъ, вы мистеръ Бэшудъ? 
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— Да, съ вашего позволенія, сэръ. 
— Извините, что я такъ грубо заговорилъ съ вами, сказалъ 

Аллэнъ:—но дѣло въ томъ, что вы испугали меня. Меня зо-
вутъ Армэдэль—пожалуйста надѣньте вашу шляпу — а это мой 
другъ, мистеръ Мидуинтеръ, который желаетъ вашей помощи 
но управительскимъ дѣламъ. 

— Намъ не нужно рекомендоваться, сказалъ Мидуинтеръ:— 
я ветрѣтилъ мистера Бэшуда нѣсколько дней тому назадъ, и 
онъ былъ такъ добръ, что указалъ мнѣ дорогу, когда я заблу-
дился. 

— Надѣньте вашу шляпу, повторилъ Аллэнъ, когда мистеръ 
Бэшудъ, всё съ непокрытой головой, стоялъ и кланялся, не го-
воря ни слова, то одному молодому человѣку, то другому:—по-
жалуйста надѣньте вашу шляпу и позвольте мнѣ показать вамъ 
дорогу къ дому. Извините, если я вамъ замѣчу, прибавилъ Ал-
лэнъ, когда Бэшудъ, въ какой-то нервной застѣнчивости, уро-
нилъ свою шляпу вмѣсто того, чтобы надѣть её на голову:— 
но вы, кажется, нѣсколько растревожены: рюмка хорошаго вина 
не сдѣлаетъ вамъ вреда, прежде чѣмъ вы и мой другъ займё-
тесь дѣломъ. Гдѣ вы встрѣтились съ мистеромъ Бэшудомъ, Ми-
дуинтеръ, когда вы заблудились? 

— Я не знаю здѣшнихъ окрестностей; я долженъ спросить 
объ этомъ мистера Бэшуда. 

— Скажите намъ, гдѣ это было? продолжалъ Аллэнъ, стара-
ясь немножко круто разогнать принуждённость этого человѣка, 
когда они всѣ трое возвращались въ домъ. 

Мера природной робости Бэшуда, повидимому, переполнилась 
черезъ край громкимъ голосомъ Аллэна и его рѣзкимъ волро-
сомъ. Онъ вдался въ тотъ же самый нотокъ словъ, которымъ 
онъ наводнилъ Мидуинтера, когда они встрѣтились въ первый 
разъ. 

— Это было на дорогѣ, сэръ^ началъ оаъ, обращаясь попе-
ременно то къ Аллэну, котораго онъ называлъ «сэръ», то къ 
Мидуиитеру, котораго онъ называлъ по имени:—я хочу сказать, 
если вы позволите, на дороге къ Малому Джилль-Беку. Стран-
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ное имя, мистеръ Мидуинтеръ, и странное мѣсто; я говорю не 
о деревнѣ, а объ окрестностяхъ—то-есть, извините, я говорю о 
Бродсахъ. Можетъ-быть вы слышали о Норфолькскихъ Бродсахъ, 
сэръ? То, что называется озерами въ другихъ частяхъ Англіи, 
то здѣсь называется Бродсами. Бродсовъ очень много, я думаю, 
ихъ стоить посѣтить. Вы видѣли бы первыя изъ нихъ, мистеръ 
Мидуинтеръ, еслибы прошли нѣсколько далѣе того мѣста, гдѣ 
я имѣлъ честь встрѣтить васъ. Замѣчательно многочисленны 
Бродсы, сэръ, между этими окрестностями и моремъ. Около 
трёхъ милей отъ моря, мистеръ Мидуинтеръ, около трёхъ ми-
лей! Между ними текутъ рѣки, прекрасныя, уединенныя. Стра-
на водянистая, мистеръ Мидуинтеръ, совершенно отдѣльная са-
ма-по-себѣ. Туда ѣздятъ на прогулку, сэръ, въ лодкахъ, Это 
цѣлая сѣть озёръ. Въ холодную погоду тамъ славная охота. Ди-
кахъ утокъ тамъ очень много. Да, Бродсы стоить посмотрѣть, 
мистеръ Мидуинтеръ, въ первый разъ, какъ вы пойдёте въ ту 
сторону. Разстояніе отсюда до Малаго Джилль-Бека, а отъ Ма-
лаго Джилля-Бека до Гардлеръ-Брода, перваго озера, не болѣе 
какъ... 

Изъ нервной застѣнчавости, не умѣя какъ остановиться, онъ, 
вѣроятно, говорилъ бы о Норфолькскихъ Бродсахъ дѣлый ве-
черъ, еслибы одинъ изъ его слушателей не прервалъ его без-
церемонно. 

— Къ Бродсамъ можно отсюда съѣздить и воротиться на-
задъ въ одинъ день? спросилъ Аллэнъ, чувствуя, что мѣсто для 
пикника уже найдено. 

— О, да, сэръ! — прекрасно можно съѣздить изъ этого пре-
красная замка! 

Они въ эту минуту входили на ступени портика; Аллэнъ шолъ 
вперёдъ и звалъ Мидуинтера и Бэшуід въ библіотеку, гдѣ бы-
ла зажжена лампа. Въ промежутокъ до появленія вина Миду-
интеръ взглянулъ на своего случайнаго знакомаго на большой 
дорогѣ съ странною смѣсыо состраданія и недовѣрія — состра-
данія, увеличивавшаяся противъ его, воли, недовѣрія упорно 
уменьшавшаяся, какъ онъ ни старался, чтобы оно возрасло. 
Неудобно торча яа кончикѣ стула, сидѣлъ бѣдный, унылый не-
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счасиуавецъ въ своёмъ поношономъ чорномъ платьѣ, съ свои-
ми водянистыми глазами, въ своёмъ старомъ, честномъ нарикѣ, 
въ своёмъ жалкомъ шерстяномъ галстухѣ и съ своими фальши-
выми зубами, которые не могли обмануть никого — сидѣлъ изъ 
вѣжливости неспокойно, то вздрагивая отъ яркаго блеска лампы, 
то дрожа отъ громкаго голоса Аллэна; этотъ человѣкъ имѣлъ 
на лидѣ морщины шестидесятилѣтняго старика и обращеніе ре-
бёнка въ присутствіи постороннихъ; онъ, конечно, представлялъ 
предметъ состраданія. 

— Чего не боялись бы вы, мистеръ Бэшудъ, закричалъ Ал-
лэнъ наливая вино: — не бойтесь этого и отъ цѣлаго бочонка 
не разболится голова. Расположитесь поудобнѣе; я оставляю 
васъ и мистера Мидуинтера говорить о дѣлахъ. Всѣ дѣла въ 
рукахъ мистера Мидуинтера, онъ дѣйствуетъ за меня и рѣшаетъ 
всё какъ знаетъ. 

Онъ сказалъ эти слова въ осторожныхъ выраженіяхъ, совсѣмъ 
ему несвойственныхъ, и, безъ дальнѣйшихъ объясненіі, прямо 
пошолъ къ двери. Мидуинтеръ, сидя возлѣ двери, дримѣтилъ 
лицо его, когда онъ выходилъ. Какъ ни легко было заслужить 
расположеніе Аллэна, мистеръ Бэшудъ какимъ-то непонятнымъ 
образомъ не заслужилъ его! 

Собесѣдники; такъ странно походившіе характеромъ другъ на 
друга, остались вдвоёмъ, широко раздѣляемые — такъ казалось 
по наружности—отъ всякаго сочувствія; невидимо притягиваемые 
другъ къ другу тѣмъ магнетическимъ сходствомъ темперамента, 
которое перескакиваетъ всякую разницу въ лѣтахъ, или положе-
ніи, наперекоръ всему наружному несходству въ душѣ и харак-
тере. Съ той минуты, когда Аллэнъ вышелъ изъ комнаты, тай-
ное вліяніе начало медленно привлекать этихъ двухъ человѣкъ 
другъ къ другу черезъ великую общественную пустыню, которая 
лежала между ними до сегодня. 

Мидуинтеръ первый приблизился къ предмету свиданія. 
— Могу я спросить, началъ онъ:—извѣстно ли вамъ моё ло-

ложеніе здѣсь и почему я прошу вашей помощи? 
Бэшудъ, всё колеблясь и все робѣя, но очевидно успокоенный 
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отсутствіемъ Аллэна,, сѣлъ подальше на стулѣ и осмѣлилея под-
крѣпить себя скромнымъ глоткомъ вина. 

д а ? Сэръ, отвѣчалъ онъ:—по-крайней-мѣрѣ мнѣ кажется, что 
могу это сказать. Я долженъ научить или, можетъ-быть, я дол-
женъ бы сказать посовѣтовать... 

— Нѣтъ, мистеръ Бэшудъ, иервыя слова вѣрнѣе. Мнѣ со-
всѣмъ неизвѣстны обязанности, которыя мистеръ Армэдэль, по 
добротѣ своей, возложилъ на меня. Сколько я понялъ, въ вашей 
способности наставить меня не можетъ быть сомиѣнія, потому-
чтп вы сами занимали мѣета управителя. Магу я спросить гдѣ? 

— У capa Джона Меллоушииа, саръ, въ зададнамъ Нарфаль-
кѣ. Можетъ быть вамъ угодно—о.нъ со мнощ-г-взрлянуть. вдмой 
авестатъ? Сэръ Джонъ могъ бы поступить со мною, добрѣе, но 
я жаловаться не могу; теперь всё кодчено! 

Его водянистые глаза сдѣлались еще водянистее и трепетъ 
рукъ распространился до губъ, ^огда вынулъ щ ъ зфіщщрй кцвдки 
старое письмо и полоздлъ его на столъ. 

Атеста^ъ йделъ. нацисанъ очень кратко и очень холодно, но 
0ыдъ, удовлетворителен^ Сэръ Джонъ считалъ сцраведливзд^ 
едда&ть, что оцъ, нр можетъ пожадоватьря недостатокъ спо-
собности или честности своего управдел?, $сдибц дрвдшнее 
роложедіе ^рртера Бэщуда, дозволило еду продолжать, свод обя-
занности пр управленію идоѣнідми, сэръ Джонъ охотно оставилъ 
бы его у себя. Т е п е р ь же затруднещя, адзбуждёнцыя личными 
д$лз,ми мистера Бэшуда, дѣлали цевозможиьщъ для него оста-
в щ р 9 въ службѣ сэра Джона, и по этой причинѣ—только цо 
это|—сэръ Джонъ разсталря съ своихъ упраіщтелемъ. Вот^ какъ 
атерторалъ сэръ Джонъ мистера Бэщуда. Когда Мидуицтрръ чи-
щ ъ послѣднід строчки мистера Бэщуда, онъ подумалъ о дру-
гому атертатѣ, еще находившемся у него, который дали ему въ 
школѣ, когда выгнали больного учителя на врѣ четщре стороны. 
Его суевѣріе (не довѣ^явшее всѣмъ новымъ событіямъ и вс$мъ 
новымъ лицамъ въ Торп-Эмброзѣ) еще сомнѣвалось въ чело-

вѣкѣ, находившемся передъ нимъ такъ же упорно, какъ прежде. 
Но когда, теперь, онъ старался выразить эти сомнѣнія словами, 
сэрдцэ ул>эхаю его и онь ю н а С І О І О М І Ь аеэеггть к \ стотъ. 



АРМЭДЭЛЬ. 
251 

Внезапное молчаніе въ разговорѣ какъ-будто испугало Бэшу-
да. Онъ подкрѣпилъ себя еще глоткомъ вина и, не дотрогнва-
ясь до атестата, заговорилъ скороговоркою, какъ-будто молчаніе 
было для него нестерпимо. 

— Я готовъ отвѣчать на всѣ вопросы, сэръ. Мистеръ Пед-
гифтъ сказалъ мдѣ, что я долженъ. отвѣчать на вопросы, по-
тому-что ни вы, ни мистеръ Армэдэль не будете довольствовать-
ся однимъ атестатомъ. Сэръ Джонъ не сказалъ—онъ могъ выра-
зиться добрѣе, но я не жалуюсь — сэръ Джонъ не сказалъ до 
какимъ ненріятностямъ я лишился моего мѣста. Можетъ-быть 
вамъ угодно знать?... 

Онъ остановился съ замѣшательствомъ, посмотрѣлъ на атес-
татъ и не сказалъ ничего болѣе. 

— Еслибы дѣло шло только о моихъ интересахъ, отвѣчалъ 
Мидуинтеръ:—увѣряіо васъ, атестата было бы совершенно для 
меня достаточно; но пока я стану учиться цотъ новымъ обя-
занностямъ, человѣкъ, который будетъ меня учить, на самомъ 
дѣлѣ будете управитедемъ имѣнід моего друга. Мнѣ очень не-
пріятно просить васъ говорить о предметѣ, можетъ-быть тяго-
стномъ для васъ, и во мнѣ не достаётъ опытности дѣлать такіе 
вопросы, какіе слѣдовало бы, но, можетъ-быть, для интересовъ 
мистера Армэдэля мнѣ слѣдуетъ узнать болѣе или отъ васъ, 
или отъ мистера Педгифта, если вы это предпочитаете. 

Онъ также остановился въ замѣшательствѣ, посмотрѣлъ на 
атестатъ и не сказалъ ничего болѣе. 
* Наступило минутное молчапіе. Вечеръ былъ тёплый и мистеръ 
Бэшудъ, между другими своими бѣдствіями имѣлъ печальный 
недугъ потѣть на ладоняхъ. Онъ вынулъ жалкій бумажный но-
совой платокъ, свёрнутый въ комокъ, и началъ вытирать имъ ру-
ки. Еслибы это сдѣлалъ кто-нибудь другой при подобныхъ об-
стоятельствахъ, это могло бы показаться смѣшно, но этотъ по-
ступокъ отъ этого человѣка, въ такомъ кризисѣ свиданія, казал-
ся ужасенъ. 

— Время мистера Педгифта слишкомъ драгоцѣино, сэръ, что-
бы терять его его для меня, сказалъ онъ.—Я разскажу то, что 
слѣдуетъ разсказать эамъ, если вы позволите мнѣ. Я былъ не-
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счастливъ въ своёмъ семействѣ. Это несчастье трудно было пе-
реносить, хотя на словахъ это и не покажется. Жена моя... 

Одной рукою онъ крѣпко схватилъ носовой платокъ, вытеръ 
свои сухія губы, боролся самъ съ собою и продолжалъ: 

— Жена моя, сэръ, нѣсколько мнѣ мѣшала, она—я боюсь, 
что я долженъ признаться въ этомъ—повредила мнѣ въ глазахъ 
сэра Джона. Вскорѣ послѣ того, какъ я занялъ мѣсто управите-
ля, она начала.. . она взяла привычку... я право не знаю, какъ 
это сказать... пить. Я не могъ отучить её отъ этого и не всегда 
могъ скрывать это отъ сэра Джона] Она раза два выводила его 
цзъ тернѣнія, жогда онъ нриходилъ въ контору по дѣламъ. Сэръ 
Джонъ извинялъ это не очень ласково, но всё-таки извинялъ. 
Я не жалуюсь на сэра Джона; я... не жалуюсь теперь и на 
мою жену. 

Онъ трепещущею рукою указалъ на жалкій крепъ, которымъ 
обвязана была его шляпа. 

— Я ношу по ней трауръ, сказалъ онъ слабымъ голосомъ:— 
Она умерла около года тому назадъ, въ здѣшнемъ домѣ умали-
шенныхъ. 

Губы его начали су|орожно подёргиваться. Опъ взялъ рюмку 
вина и вмѣсто того, чтобы прихлебнуть, на этотъ разъ осушилъ 
её всю. 

— Я не очень привыкъ къ вину, сэръ, сказалъ онъ, сознавая, 
вѣроятно, румянецъ, выступившій на лицѣ его и наблюдая веж-
ливость среди несчастныхъ воспоминаній, вызываемыхъ имъ. 

— Я прошу васъ, мистеръ Бэшудъ, не огорчать себя, раз-
сказывая мнѣ болѣе, сказалъ Мидуинтеръ, не желая настаивать 
на признаніяхъ, которыя уже довольно обнаружили горести это-
го несчастнаго человѣка. 

— Я очень вамъ благодаренъ, сэръ, сказалъ мистеръ Бэ-
шудъ.—Но если я не задерживаю васъ слишкомъ долго и если 
вамъ угодно будетъ вспомнить, что инструкціи мистера Педгиф-
та были очень настоятельны, и кромѣ того, я только упомянулъ 
о моей покойной женѣ оттого, что еслибы она не выводила изъ 
терпѣнія сэра Джона, то всё могло бы устроиться иначе.. . 
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Онъ остановился, бросилъ неконченную фразу, въ которой 
онъ запутался и началъ другую: 

— У меня было только двое дѣтей, сэръ: сынъ и дочь. Дочь 
умерла въ младенчествѣ; сынъ мой выросъ, но я черезъ него 
лишился моего мѣста. Я сдѣлалъ для него всё, что могъ; я оп-
редѣлилъ его въ хорошую контору въ Лондонѣ. Его не хотѣли 
взять безъ денежнаго обезпеченія. Я боюсь, что это было не-
благоразумно, но у меня не было богатыхъ друзей, которые мо-
гли бы помочь мнѣ — и я самъ поручился за него. Сынъ мой 
оказался дурнымъ человѣкомъ, сэръ. Онъ—можеічь-быть вы пой-
мёте меня, если я скажу, что онъ поступилъ нечестно. Его 
хозяева согласились, но моей просьбѣ, отпустить безъ судеб-
ныхъ преслѣдованій. Я просилъ очень усердно—я любилъ моего 
сына Джэмса — взялъ его домой и употреблялъ всѣ силы, что-
бы исправить его. Онъ не хотѣлъ остаться со мною, онъ опять 
отправился въ Лондонъ; онъ—извините, сэръ, я боюсь, что я 
всё перепутываю, я боюсь, что я отступаю отъ главнаго пункта... 

— Нѣтъ, нѣтъ, ласково сказалъ Мидуинтеръ:—если вы счи-
таете нужнымъ разсказать мнѣ эту печальную исторію, разска-
зывайте, какъ хотите. Вы видѣли вашего сына послѣ того, какъ 
онъ уѣхалъ отъ васъ въ Лондонъ?.; 

— Нѣтъ, сэръ, онъ еще .въ Лондонѣ, сколько мнѣ извѣстно. 
Въ послѣдній разъ, какъ я имѣлъ о нёмъ извѣстіе, онъ зарабо-
тывалъ себѣ гтропитаніе—не весьма честнымъ образомъ. Онъ 
служилъ въ Частной Справочной Конторѣ на ДЬдисайдской пло-
щади. 

Онъ сказалъ эти послѣлнія слова очень разсѣянно, осматри-
ваясь вокругъ въ замѣшательствѣ и напрасно стараясь отыскать 
потерянную нить разсказа. 

Мидуинтеръ сострадательно помогъ ему. 
— Вы мнѣ говорили, сказалъ онъ:—что в и лишились мѣста 

по милости вашего сына. Какъ это случилось? 
— Вотъ какимъ образомъ, сэръ, отвѣчалъ Бэшудъ, съ волне-

ніемъ возвращаясь къ надлежащему пункту.—Его хозяева со-
гласились отпустить его, но они обратились къ его поручителю — 
это былъ я. Конечно, ихъ порицать нельзя; это поручительство 
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покрывало ихъ потерю.'Я не могъ заплатить всего, я долженъ 
былъ занять. Мой кредиторъ сталъ преслѣдовать меня, это, ко-
нечно, жестоко, но такъ-какъ ему нужны были деньги, онъ, ко-
нечно, постуналъ справедливо. Но вѣрно и другіе джентльмэны 
сказали бы то же, чтб и сказалъ сэръ Джопъ; навѣрно идругіе 
не захотѣли бы оставить управителя, которого преслѣдовала по-
лидія и мебель котораго продавали за долги. Вотъ какъ это 
кончилось, мистеръ Мидуинтеръ! Я не стану задерживать васъ 
долѣе, вотъ адресъ сэра Джона, если вы желаете обратиться къ 
нему. 

Мидуинтеръ великодушно отказался взять этотъ адресъ. 
— Благодарю васъ, сэръ, сказалъ Бэшудъ, вставая.—Кажется, 

не о чемъ болѣе говорить, кромѣ какъ... мистеръ Педгифтъ по-
ручится за меня, если вы желаете узнать о моёмъ поведеніи 
съ-тѣхъ-поръ, какъ я служу у него. Я очень обязанъ мистеру 
Педгифту: онъ иногда бываетъ нѣсколько грубъ со мною, но 
еслибы онъ не взялъ меня въ свою контору, я, кажется, ио-
ступилъ бы въ богадѣльню, когда оставилъ сэра Джона—я такъ 
былъ разбитъ душой. 

Онъ поднялъ свою грязную старуіо шляпу съ иола. 
— Я не буду долѣе задерживать васъ, сэръ, я съ удоволь-

ствіемъ з^йду опять, еслц вы желаете подумать прежде чѣмъ 
р^щитесь. 

— Мнѣ не нужно думать послѣ того, что вы мнѣ сказали, 
горячо отвѣчалъ Мидуинтеръ, вспоминая то время, когда оиъ 
радсказывалъ свою исторію мистеру Броку, и ждалъ великодуш-
наго слова, какъ теперь ждалъ чедовѣкъ, ваходившійся передъ 
нимъ.—Сегодня суббота, продолжалъ оцъ:—можете вы дать мн$ 
первый урокъ въ понедѣльникъ утромъ? Извините, прибавилъ 
онъ, перебивъ многорѣчивыя выражещя мистера Бэшуда, въ ко-
торыхъ онъ выражалъ своё согласіе, и остановивъ его, когда 
онъ выходилъ изъ комнаты:—намъ надо рѣшить еще одно—не 
такъ ли? Мы еще не говорили о вашемъ воанаграждеши въ 
этомъ дѣлѣ, то-есть объ условіяхъ. 

Онъ съ нѣкоторымъ замѣшательствомъ намекалъ на денежную 
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часть предмета. Бэшудъ (всё ближе и ближе подвигаясь къ 
двери) отвѣчалъ еще съ большимъ замѣшательствомъ: 

— Сколько-нцбудь, сэръ, сколько вы сочтёте нужнымъ. Я не 
стану задерживать васъ долѣе... я предоставляю это рѣпіить вамъ 
и мистеру Армэдэлю. 

— Я пошлю за мпстеромъ Армэдэлемъ, если вамъ угодно, 
сказалъ Мидуинтеръ, провожая Бэшуда въ переднюю: — но я 
боюсь, что онъ такъ же мало опытенъ въ этомъ, какъ и я. 
Можетъ-быть, если вы не противъ, мы спросимъ мистера Пед-
гифта? 

Мистеръ Бэшудъ съ жаромъ ухватился за послѣдній намекъ, 
всё подвигаясь къ парадной двери. 

— Да, сэръ, о, да-да! никто не можетъ знать этого лучше 
мистера Педгифта. Пожалуйста не безпокоите мистера Армэделя! 

Его водянистые глаза сдѣлались совершенно дики отъ нерв-
наго испуга, когда онъ обернулся при свѣтѣ лампы, висѣвшей 
въ передней, сдѣлать эту вѣжливую просьбу. Еслибы послать 
за Аллэномъ, было то же, что спустить съ цѣпи свирѣпую со-
баку, мистеръ Бэшудъ едва-ли могъ бы быть болѣе испуганъ. 

— Желаю вамъ добраго вечера, сэръ, продолжалъ онъ, вы-
ходя.—Я непремѣнно буду въ понедѣльникъ утромъ — я надѣ-
юсь... я думаю... я увѣренъ, что вы скоро научитесь всему, че-
му я могу научить васъ. Это не трудно—оі совсѣмъ не трудно. 
Желаю вамъ добраго вечера, сэръ. Прекрасная ночь, да, пре-
красная ночь для того, чтобы возвращаться домой! 

Съ этими словами, не примѣчая, въ своёмъ замѣшательствѣ, 
протянутой руки Мидуинтера, онъ шумно спустился со ступе-
ней и исчезъ въ ночной темнотѣ. 

Когда Мидуинтеръ повернулся, чтобы воротиться въ комнату, 
дверь въ столовой отворилась и его другъ вышелъ къ нему въ 
переднюю. 

— Ушолъ мистеръ Бэшудъ? спросилъ Аллэнъ. 
— Ушолъ, отвѣчалъ Мидуинтеръ:—разсказавъ мнѣ очень пе-

чальную исторію и заставивъ меня стыдиться, что я сомнѣвался 
въ нёмъ безъ причины. Я условился, что онъ дастъ мнѣ пер-
вый урокъ въ понедѣльникъ утромъ. 
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— Хорошо, сказалъ Аллэнъ.—Вамъ нечего бояться, стари-
кашка, что я стану прерывать ваши занятія. Навѣрно это впе-
чатайте ошибочно, но мнѣ не нравится мистеръ Бэшудъ. 

Навѣрно моё впечатлѣніе ошибочно, отвѣчалъ Мидуин-
теръ нѣсколько сердито. 

Въ воскресенье утромъ Мидуинтеръ вышелъ въ паркъ, ожи-
дая почтальона, въ надеждѣ получить письмо отъ мистера Брока. 

Въ обыкновенный часъ почтальонъ явился и подалъ ожидае-
мое письмо Мидуинтеру. Онъ распечаталъ и прочолъ эти строчки: 

«Любезный Мидуинтеръ, я пишу болѣе для того, чтобы ус-
покоить васъ, а не потому, чтобы я могъ сказать вамъ, что-
нибудь опредѣлённое; въ моёмъ послѣднемъ торопливомъ пись-
мѣ я не имѣлъ времени сказать вамъ, что старшая изъ двухъ 
женщинъ, которыхъ я встрѣтилъ въ Кенсингтонскомъ саду, по-
шла за мною и заговорила на улицѣ. Кажется, я могу назвать 
то, что она говорила (не дѣлая ей несправедливости) дѣпью 
лжи съ начала до конца. По-крайней-мѣрѣ она подтвердила ме-
ня въ подозрѣніи, что затѣвается что-что недоброе, чего Ал-' 
лэнъ предназначенъ быть жертвою, и что первымъ двигагелемъ 
заговора, та самая гнусная женщина, которая помогала замуж-
ству его матери и ускорила ея смерть. 

«Чувствуя это убѣжденіе, я не колебался для Аллэна сдѣлать то, 
чего не сдѣлалъ бы ни для кого на свѣтѣ. Я оставилъ мой отель 
и поселился съ моимъ старымъ слугой Робертомъ въ домѣ на-
противъ того дома, въ которомъ живутъ обѣ эти женщины. Мы 
поперемѣнно наблюдаемъ за ними—чего, какъ я увѣренъ, со-
вершенно онѣ не подозрѣваютъ—и день и ночь. Всѣ мои чув-
ства, какъ джентльмэна и пастора, возмущаются противъ подоб-
ного занятія, но дѣлать нечего. Я долженъ или нарушать та-
кимъ образомъ уваженіе къ самому себѣ, или предоставить Ал-
лэну съ его легкомысленнымъ характеромъ защищаться противъ 
негодной женщины, которая, какъ я твёрдо убѣждёнъ, готовится 
воспользоваться, самымъ безсовѣстнымъ образомъ его слабостью 
и молодостью. Просьба его умирающей матери не выходитъ у 
меня изъ головы, и да поможетъ мнѣ Господь, а я теперь уни-
жаюсь въ моихъ собственныхъ глазахъ вслѣдствіе этого. 
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«За мою жертву уже было нѣкоторое вознаграждение. Сегодня, 
въ субботу, я нріобрѣлъ огромную выгоду — наконецъ видѣлъ 
лицо этой женщины. Она выходила съ опущенной воалью и во-
ротилась домой. Я видѣлъ ея лицо безъ воаля у окна, а по-
томъ опять на. балконѣ. Если представится случай описать её 
подробно, вы будете имѣть это описаніе. Теперь мнѣ нужно 
только сказать, что ей на видъ тридцать-пять лѣтъ и что она со-
всѣмъ не такъ хороша собой, какъ я ожидалъ (самъ не зная почему). 

«Вотъ всё, что я теперь могу сказать вамъ. Если ничего бо-
лее не случится до понедѣльника или до вторника, мнѣ ничего 
болѣе не остается, какъ обратиться къ моимъ нотаріусамъ за 
помощью, хотя мнѣ очень не хочется довѣрить это щекотливое 
дѣло въ чужія руки. Оставивъ, однако, въ стороне-мои чувства, 
дѣло, которое было причиною моей поѣздки въ Лондонъ, такъ 
важно, что имъ нельзя пренебрегать долѣе, такъ какъ я пренеб-
регаю имъ теперь. Во всякомъ случаѣ, будьте увѣрены, что 
я увѣдомлю васъ о томъ, что будетъ, и считайте меня искрен-
но вамъ преданнымъ. 

Д Е Ц И М У С Ъ Б Р О К Ъ . 

Мидуинтеръ положилъ письмо, такъ же какъ первое, въ свою 
записную книжку вмѣстѣ съ описаніемъ аллэнова сна. 

— Сколько еще дней? спрашивалъ онъ себя, возвращаясь въ 
домъ:—сколько еще дней? 

Немного. Время, ожидаемое имъ, было уже подъ-рукой. 
Насталъ понедѣльникъ и мистеръ Бэшудъ акуратно явился въ 

назначенный часъ. Насталъ понедѣльникъ и Аллэнъ погрузился 
въ приготовленія къ пикнику. Онъ имѣлъ разныя свиданія и 
дома и внѣ дома цѣлый день. Онъ устроивалъ дѣло съ ми-
стриссъ Грипперъ, съ буфетчикомъ, съ кучеромъ, въ ихъ трёхъ 
разныхъ департаментахъ, ѣды, питья и ѣзды. Онъ отправился 
въ городъ совѣтоваться съ Педгифтомъ насчотъ Бродсовъ и при-
гласить отца и сына (такъ-какъ ему некого было больше при-
глашать) на никникъ. Педгифтъ Старшій (въ своёмъ департамен-
те) доставилъ общія сведѣнія, но просилъ извинить его отъ присут-
•ствія на пикнике по случаю дЬловыхъ занятій. Педгифтъ Млад-
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хпій (въ своёмъ департаментѣ) прибавилъ всѣ подробности и 
отложивъ въ сторону занятія, принялъ приглашеніе съ величай-
шимъудовольствіемъ. Возвратясь изъ конторы стряпчаго, Аллэнъ 
отправился въ коттэджъ маіора получить согласіе миссъ Мильрой 
на мѣсто, выбранное для пикника. Исполнивъ это, онъ воротил-
ся домой рѣшить послѣднее затрудненіе—затрудненіе уговорить 
Мидуинтера присоединиться къ поѣздкѣ къ Бродсамъ. 

Аллэнъ нашолъ своего друга твёрдо рѣшившимся остаться дома. 
Естественное нежеланіе Мидуинтера встрѣтиться съ маіоромъ 
и его дочерью послѣ того, что случилось въ коттэджѣ, можно 
было бы преодолѣть; но рѣшимость Мидуинтера не прерывать 
занятій съ мистеромъ Бэшудомъ устояла противъ всѣхъ усилій 
поколебать её. Аллэнъ принуждёнъ былъ согласиться на сдѣлку. 
Мидуинтеръ обѣідалъ, не весьма охотно, присоединиться къ об-
ществу вечеромъ тамъ, гдѣ назначено было пить чай. Такимъ 
образомъ онъ согласился воспользоваться случаемъ стать на 
дружеской ногѣ съ Мильроями. Болѣе онъ не хотѣлъ уступить, 
даже на убѣжденія Аллэна и о ббльшемъ безполезно было его 
просить. 

Насталъ день, назначенный для пикника. Прекрасное утро, ве-
селия хлопоты нисколько не прельстили Мидуиптера и не за-
ставили его перемѣнить намѣреніе. Въ назначенный часъ онъ 
ушолъ отъ завтрака къ мистеру Вэшуду въ управительскую кон-
тору. Они оба спокойно занялись счотами въ задней сторонѣ 
дома, между тѣмъ какъ въ передней шли приготовленія къ пик-
нику. Молодой Педгифтъ (невысокаго роста, щегольски ѳдѣ-
тай и съ самоувѣреннымъ обращеніемъ) нріѣхалъ не задолго 
до часа, назначеннаго для отъѣзда, чтобы помочь въ окончатель-
ныхъ приготовленіяхъ своимъ мѣстнымъ знаніемъ. Аллэнъ и онъ 
еще совѣщались, когда вдругъ явилось пренятствіе. Пришли ска-
зать3 что служанка изъ коттэджа ждётъ внизу отвѣта на записку 
своей барышни. По зашіскѣ было видно, что душевныя ощу-
щенія миссъ Мильрой преодолѣли въ ней чувства приличія. 
Тонъ письма былъ лихорадочный и почеркъ шолъ вкось и вкривь. 

«О, мистеръ Армэдэль! писала дочь маіора: «какое несчастье! 
Что намъ дѣлать? nanà получилъ сегодня утромъ пдсьш) отъ 
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бабушки насчотъ новой гувернантки. Ея атестація оказалась 
удовлетворительна во всѣхъ отноніеніяхъ и она готова пріѣхать 
хоть сейчасъ. Бабушка думаетъ (какъ это досадно!) что чѣмъ ско-
рее, тѣмъ лучше, и нишетъ, что мы должны ожидать новую гу-
вернантку или сегодня, или завтра. Папа говоритъ (онъ всегда 
нелѣпо внимателенъ ко всѣмъ!) что мы не можемъ допустить 
миссъ Гуильтъ пріѣхать сюда (если она пріѣдетъ сегодня) и не 
найти никого дома. Что дѣлать? Я готова расплакаться отъ до-
сады. Я получила самое дурное впечатлѣніе (хотя бабушка пи-
шетъ, что она очаровательна) о миссъ Гуильтъ. Не можете ли 
вы посовѣтовать что-нибудь, мистеръ Армэдэль? Я увѣрена, что 
nanà согласится. Не пишите—пришлите мнѣ отвѣтъ на словахъ. 
Я купила новую шляпку для пикника и—ахъ! какъ мучительно 
не знать, должна я снять её или оставить. 

Искренно вамъ преданная, -
(сЭ. М . » 

— Чортъ побери миссъ ГуиЛьтъ! вскричалъ Аллэнъ, выта-
ращивъ глаза на своего стряпчаго съ отчаяйіемъ. 

— Позвольте спросить, что случилось? замѣтилъ Педгифтъ 
Младшій. 

Аллэнъ сказалъ ему. Мистеръ Педгифтъ Младніій, могъ 
имѣть свои недостатки, но ненаходчивость не находилась въ 
ихъ числѣ. 

— Можно выпутаться изъ этого затрудненія, мистеръ Армэ-
дэль, сказалъ онъ: — если гувернантка пріѣдетъ сегодня, пусть 
она также поѣдетъ на никникъ. 

Аллэнъ съ удивленіемъ вытаращилъ глаза. 
— Не всѣ же * лошади и экипажи въ Торп-Эмброзѣ будутъ 

употреблены на нашу поѣздку, продолжалъ Педгифтъ Младшій:— 
конечно, нѣтъ. Очень хорошо. Если миссъ Гуильтъ пріѣдетъ 
сегодня, она не можетъ пріѣхать прежде пяти часовъ. Хорошо. 
Прикажите, чтобы коляска ждала у дверей маіора къ тому вре-
мени, мистеръ Армэдэль, а я растолкую кучеру куда ѣхать. 
Когда гувернантка пріѣдетъ въ коттэджъ, пусть она найдётъ 
извинительную записочку (съ холоднымъ цыплёнкомъ, или тамъ 
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съ ч ѣ м ъ - н и б у д ь другимъ, чтб они приготовятъ e t закусить послѣ 
дороги), въ которой её просятъ присоединиться къ пикнику. Ей-
богу, сэръ! вскричалъ весело молодой Педгифтъ: — она должна 
быть обидчива, если останется недовольна послѣ этого! 

— Отлично! закричалъ Аллэнъ.—Ей будетъ показано всевоз-
можное вниманіе. Я дамъ ей кабріолетъ, запряжошшй пони, и 
бѣлую упряжь; она можетъ править сама, если хочетъ. 

Онъ написалъ отвѣтъ миссъ Мильрой, чтобы успокоить её и 
сдѣлалъ необходимый распоряженія на счотъ кабріолета. Черезъ 
десять минутъ экипажи для гостей стояли у дверей. 

— Теперь, когда мы столько хлопотали для нея, сказалъ 
Аллэнъ, говоря о гувернанткѣ, когда они выходили изъ дома:— 
желалъ бы я знать, пріѣдетъ ли она сегодня и увидимъ ли мы 
её на пикникѣ? 

— Это рѣшительно зависитъ отъ ея возраста, сэръ, замѣтилъ 
молодой Педгифтъ, произнося своё мнѣніе съ счастливой само-
уверенностью, отличавшей его.—Если она стара, она устанетъ 
отъ дороги и останется за холоднымъ цыплёикомъ въ коттэджѣ; 
если она молода, или я совсѣмъ не знаю женщинъ, или пони, 
въ бѣлой упряжи, привезутъ её на никникъ. 

Они отправились къ коттэджу маіора. . 
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ГЛАВА У І І ( 

Н О Р Ф О Л Ь К С К І Я О З Е Р А . 

Маленькая группа, собравшаяся въ гостщной маіора Мильроя 
ждать экипажей изъ Торп-Эмброза, едва-ли подала бы понятіе 
всякому, ничего незнающему человѣку, вошедшему туда, что 
это общество собралось ѣхать на пикникъ. Судя по наружности, 
всѣ были очень скучны, такъ что можно было подумать, что 
это общество собралось на свадьбу. 

Даже сама миссъ Мильрой, хотя она сознавала, что очень 
авантажна въ свѣтломъ кисейномъ платьѣ и новой шляпкѣ съ 
перьями, была въ эту минуту нѣсколько нахмурена. Хотя за-
писка Аллэна нѣсколько успокоила её, что единственная великая 
цѣль согласить пріѣздъ гувернантки съ пикникомъ была достиг-
нута, всё еще оставалось сомнѣніе, одобритъ ли ея отецъ пред-
ложенный планъ—словомъ, миссъ Мильрой не хотѣла быть увѣ-
ренной въ удовольствіи этого дня до-тѣхъ-поръ, пока экипажъ 
не увезётъ её. Маіоръ, съ своей стороны, наряженный для 
празднества въ узкій синій фракъ, которыі онъ не надѣвалъ 
уже нѣсколько лѣтъ, и угрожаемый разлукою на дѣлый день 
съ своимъ старымъ товарищемъ и другомъ—часами, былъ не 
въ своей стихіи. Что касается друзей, приглашонныхъ по 
просьбѣ Аллэна—вдовы (мистриссъ Пентикостъ) и ея сына 
(пастора Сэмюэля) молодого человѣка слабаго здоровья,, людей 
наименѣе способныхъ по наружности увеличить весёлость дня 

Отд. I. 23 
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трудно было бы найти во всей Англіи. Молодой человѣкъ, играю-
щий свою роль въ обществе, смотря въ зелёные очки и слу-
шая съ болѣзненной улыбкой, можетъ-быть чудомъ ума и источ-
никомъ добродетели, но врядъ ли годится для пикника. Ста-
рая дама, страдающая глухотой и интересующаяся только сво-
имъ сыномъ и спрашивающая каждато (по счастью, въ рѣдкихъ 
случаяхъ, когда сынъ ея раскрываетъ губы): «что говоритъ мой 
сынъ?» заслуживаетъ состраданія по своему недугу и ува-
женія за свою материнскую преданность, но её не слѣдуетъ 
понастоящему — если только это возмояіно избежать—пригла-
шать на пикникъ. Однако таковы были пасторъ Сэмюэль Пен-
тикостъ и его мать, и за неимѣніемъ другихъ гостей они бы-
ли пр&глашены есть, пить и веселиться на пикнике мистера 
Армэдэля. 

Приходъ Аллэна съ его вѣрнымъ послѣдователемъ ІІедгифтомъ 
Младшимъ пробудилъ павшій духъ общества, собравшагося въ 
коттэджѣ. Планъ, позволявшій гувернанткѣ пріѣхать на никникъ, 
если бы она пріѣхала въ этотъ день, успокоилъ даже маіора Миль-
роя желавшаго показать всевозможное вниманіе особѣ, которая 
должна была жить у него. Написавъ необходимую записку изви-
нительную и пригласительную самьшъ лучшимъ своимъ почеркомъ, 
миссъ Мильрой побѣжала наверхъ проститься съ матерыо и во-
ротилась~ съ улыбкой на лицѣ и бросая косвенный взглядъ на 
отца, говорившій, что теперь ничто не задерживаетъ ихъ долѣе. 
Общество тотчасъ направилось къ калитке сада и тамъ должно 
было встрѣтиться лицомъ къ лицу со вторымъ великимъ затруд-
неніемъ этого дня: какъ шести особамъ, участвующріъ въ 
пикникѣ, раздѣлиться на две коляски, ожидавшія ихъ? • 

Тутъ опять Педгифтъ Младшій выказалъ свою находчивость. 
Этотъ высокообразованный молодой человекъ обладалъ въ высшей 
степени достоинствомъ—более или менѣе свойственпымъ всемъ 
молодымъ людямъ того века, въ которомъ мы живёмъ—онъ могъ 
наслаждаться удовольствіемъ и не забывать дела. Такой кліентъ, 
какъ торн-эмброзскій владелецъ, редко попадался его отцу и 
оказывать особенное, но не навязчивое вниманіе Аллэну целый 
день было деломъ, которое молодой Педгифтъ ни разу пе терялъ изъ-
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вида съ начала до конца праздника въ то самое время, какъ выка-
залъ себя жизнью и душою пикника. Онъ открылъ положеніе 
дѣла между миссъ Мильрой и Аллэномъ съ одного взгляда и 
шошчасъ, чтобы услужить своему кліенту въ этомъ отношеніи, 
онъ предложилъ (такъ какъ онъ зналъ мѣстность) показывать 
дорогу первой коляскѣ и просилъ маіора Мильроя и пастора 
сдѣлать честь ѣхать вмѣстѣ съ нимъ. 

— Мы проѣдемъ очень интересное мѣсто для военнаго, сэръ, 
обратился молодой Педгифтъ къ маіору съ своей счастливой и 
некраснѣющей самоувѣренностью: — остатки римскаго лагеря. 
Отецъ мой, сэръ, продолжалъ этотъ многообѣщающій юристъ, 
обращаясь къ пастору:—поручилъ мнѣ спросить вашего мнѣнія 
насчотъ зданія новой дѣтской школы. Будьте такъ добры, ска-
жите ваше мнѣніе, когда мы проѣдемъ мимо. 

Онъ отворилъ дверцу коляски и помогъ маіору и пастору 
сѣсть, прежде чѣмъ они успѣли сдѣлать возраженіе. Послѣдо-
валъ необходимый результатъ: Аллэнъ и миссъ Мильрой поѣха-
ли въ одномъ экипажѣ, имѣя удобствомъ общество глухой стару-
хи для того, чтобы сдерживать въ необходимыхъ границахъ ком-
плименты сквайра. 

Никогда еще Аллэнъ не наслаждался такимъ свиданіемъ съ 
миссъ Мильрой, какъ то, которое ему досталось на дорогѣ въ 
Броксли. Милая старушка, разсказавъ нѣсколько анекдотовъ о 
своёмъ сынѣ, сдѣлала именно то, чего не доставало для совер-
шеннаго блаженства ея молодыхъ спутниковъ: она сдѣлалась 
значительно слѣпа на этотъ случай, не только глуха. Черезъ 
четверть часа послѣ того какъ коляска отъѣхала отъ коттэджа 
маіора, бѣдная старушка, сидя на мягкихъ подушкахъ и убаю-
киваемая прекраснымъ лѣтнимъ воздухомъ, спокойно заснула. 
Единственная помѣха являлась изъ коляски, ѣхавшей впереди: 
не довольствуясь римскимъ лагеремъ маіора и дѣтскою школою 
пастора, Педгифтъ Младшій приподнимался время отъ времени 
съ своего мѣста и, почтительно окликивая задній экипажъ, 
обращалъ • вриманіе Аллэна пронзительнымъ теноромъ и въ от-
борныхъ выраженіяхъ на интересные предметы на дорогѣ. Един-
ственный способъ успокоить его было отвѣчать, какъ Аллэнъ; 
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«да, прекрасно», затѣмъ молодой Педгифтъ опять исчезалъ въ 
углубленіи передней коляски и брался за римлянъ и дѣтей 
тамъ, гдѣ оставилъ ихъ. 

Мѣстоположеніе, по которому ѣхало общество, заслуживало го-
раздо болѣе вниманія, чѣмъ получало отъ Аллэна и его друзей. 
Черезъ часъ Армэдэль съ своими гостями прдѣхалъ къ границѣ 
уединенной прогулки Мидуинтера и приближался къ одному изъ 
самыхъ странныхъ и прелестныхъ видовъ природы, какіе только 
можетъ выказать мѣстоположеніе не только въ Норфолькѣ, но 
и во всей Англіи. Мало-по-малу, мѣетоположеніе начало измѣ-
няться, когда коляска приближалась къ отдаленными и уединен-
щімъ озерамъ. Полей уже виднѣлось гораздо менѣе; зелёныя 
пастбища съ каждой стороны разстилались шире. Кучи сухого 
тростника и камыша, приготовленныя для корзинщиковъ и кро-
вельщиковъ, начали показываться на дорогѣ. Старинные коттэд-
жи съ остроконечными кровлями исчезли, a вмѣсто нихъ появились 
хижины съ глиняными стінами. Вмѣстѣ съ старинными церковны-
ми колокольнями и съ вѣтряными и водяными мельницами, ко-
торыя до-сихъ-поръ были единственными предметами, виднѣвши-
мися надъ плоской равниной, теперь на всёмъ горизонтѣ кру-
гомъ виднѣлась бахрома подрѣзанныхъ ивъ, паруса иевидимыхъ 
судовъ, двигавшихся на невидимой водѣ. Всѣ странный и из-
умительныя аномаліи, представляемыя земледѣльческимъ округомъ, 
отдѣленнымъ отъ другихъ округовъ цѣпью озёръ и источниковъ 
—и имѣющимъ сообщенія и отправляшщимъ своп произведенія 
по водѣ, а не по землѣ—начали являться всё чаще п чаще. 
Сѣти виднѣлись на заборахъ коттэджей, маленькія плоскодонныя 
лодки спокойно лежали между цвѣтовъ въ садахъ; работники 
проходили въ сложномъ костюмѣ прибрежномъ и по^евомъ, въ 
шляпахъ, моряковъ въ сапогахъ рыбаковъ и въ блузахъ пахарей; 
теперь низко лежащій лабиринтъ воды, запрятанный въ таин-
ственное уединеніе, былъ еще скрытымъ лабиринтомъ. Черезъ 
минуту экипажи свернули съ жосткой большой дороги въ ма-
ленькій извилистый переулокъ. Колёса катились неслышно по 
сырой почвѣ. Показался уединенный1 коттэджъ съ своими сетя-
ми и лодками. Черезъ нѣсколько ярдовъ послѣдній кусокъ твёр-
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дои земли вдругъ кончился крошечнымъ заливомъ и набережной. 
Еще поворотъ и справа и слѣва широкою водяною полосою 
блестящею и гладкою такой же чистѣйшей лазури, какъ лѣтнее 
небо надъ нею, разстилалось первое Норфокльское озеро. 

Экипажи остановились и почтенная мистриссъ Пентикостъ, 
въ одно, мгновеніе пришедшая въ себя, сурово устремила глаза 
на Аллэна. 

— Я вижу по вашему лицу, мистеръ Армэдэль, рѣзко сказа-
ла она:—что вы думаете будто я спала. 

Сознаніе въ винѣ различно дѣйствуетъ на оба пола. Девять 
разъ изъ десяти женщина умѣетъ лучше мущины справиться съ 
своей виной. Въ этомъ случаѣ смущеніе оказалось на.сторонѣ 
мущины. Аллэнъ покраснѣлъ и сконфузился; находчивая миссъ 
Мильрой тотчасъ расцаловала старушку съ невиннымъ смѣхомъ. 

•— Онъ совершенно неспособенъ, милая мистриссъ Пенти-
костъ, сказала маленькая лицемѣрка:—къ такой нелѣпости, какъ 
же можетъ онъ думать, что вы спали? 

— Я желаю только, чтобы мистеръ Армэдэль зналъ, продол-
жала старушка, всё подозрѣвая Аллэна:—что такъ какъ я стра-
даю головокруженіемъ, то я принуждена закрывать глаза въ ко-
ляске. Закрывать глаза—одно, мистеръ Армэдэль, а спать—дру-
гое. Гдѣ мой сынъ? 

Сэмюэль молча подошолъ къ коляскѣ въ своихъ зелёныхъ оч-
Мхъ и съ своей болѣзненной улыбкой н помогъ матери выйти. 

— Тебѣ понравилась поѣздка, Сэмми? спросила старушка.— 
Прекрасное мѣстоположеніе—не правда ли? 

Молодой Педгифтъ, на котораго пали всѣ хлопоты этой поѣзд-
ки, суетился и давалъ приказанія лодочникамъ. Маіоръ Миль-
рой, безстрастный и тераѣливый, сидѣлъ поодаль на перевёр-
нутомъ плоту для починки судовъ и тайкомъ взглянулъ на часы. 
Не-уже-ли уже полдень прошолъ? Уже второй часъ. Въ первый 
разъ, послѣ многихъ *лѣтъ знаменитые часы пробили въ пустой 
мастерской. Время подняло свою удивительную косу и капралъ 
съ рядовыми смѣнилъ часоваго, а глаза мастера не слѣдили за 
ихъ подвигами, и рука мастера не поощряла ихъ. Маіоръ вздох-
нулъ^ ноложивъ часы въ карманъ. 
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«Я боюсь, что я уже устарѣлъ для всего этого, подумалъ доб-
рый маіоръ, задумчиво осматриваясь вокругъ. «Я не нахожу, 
чтобы я наслаждался этимъ такъ много, какъ я думалъ. Когда мы 
сядемъ въ лодку? желалъ бы я знать. Гдѣ Нили? 

Шли—собственно говоря миссъ Мильрой—стояла позади ко-
ляски съ хозяиномъ пикника. Они были погружены въ интерес-
ное разсужденіе о ихъ собственныхъ именахъ и Аллэнъ такъ былъ 
близокъ къ предложенію своей руки, какъ только это возможно 
для легкомысленнаго двадцати-двухлѣтняго молодого человѣка. 

— Скажите мнѣ правду, говорила миссъ Мильрой, скромно 
потупивъ глаза въ землю:—когда вы узнали какъ меня зовутъ, 
вамъ не понравилось моё имя? 

— Мнѣ нравится всё, принадлежащее вамъ, энергически воз-
разилъ Аллэнъ.—Я нахожу, что Элиноръ прелестное имя, а меж-
ду тѣмъ, не знаю почему, мнѣ кажется, что маіоръ сдѣлалъ его 
еще прелестнѣе, перемѣнивъ его въ Нили. 

— Я вамъ скажу почему, мистеръ Армэдэль, продолжала дочь 
маіора очень серьёзно:—есть такіе несчастные люди на свѣтѣ, 
имена которыхъ—какъ бы мнѣ выразиться — совсѣмъ не идутъ 
къ нимъ. Я не осуждаю моихъ родителей, потому что, раз-
умеется, невозможно было узнать, когда я родилась, какою я вы-
росту. Но теперь я и моё имя совсѣмъ не идёмъ другъ къ дру-
гу. Когда вы слышите, что молодую дѣвицу зовутъ Элиноръ, 
вамъ тотчасъ представляется высокое, прекрасное, интересное 
существо—совершенная противоположность со мной! Съ моею 
наружностью Элиноръ звучитъ смѣгано, а Нили, какъ вы сами 
замѣтили, какъ разъ кстати. Нѣтъ, нѣтъ, не говорите ничего 
больше! Мнѣ это надоѣло у меня въ головѣ есть другое имя, 
если мы уже говоримъ объ именахъ, о которомъ гораздо болѣе 
стбитъ говорить, чѣмъ о моёмъ. 

Она украдкой бросила на своего собесѣдника взг^ядъ, доволь-
но ясно говорившій: «это имя ваше». Аллэнъ сдѣлалъ шагъ бли-
же къ ней и понизилъ голосъ (безъ малѣйшей необходимости) 
до таинственна™ шопота. Миссъ Мильрой опять начала разсмат-
ривать землю; она смотрѣла на неё съ такимъ необыкновен- ' 
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лымъ интересомъ, что геологъ могъ бы подозрѣвать её въ учо-
номъ кокетствѣ съ поверхностнымъ слоемъ. 

— О какомъ имени думаете вы? спросилъ Аллэнъ. 
• Миссъ Мильрой сдѣлала отвѣтъ въ видѣ замѣчанія поверх-

ностному слою, и предоставила ему поступить съ нимъ, ' какъ 
онъ заблагоразсудитъ, въ качествѣ проводника звука: 

— Еслибы я была мущиной, сказала она:—я хотѣла бы, что-
бы меня звали Аллэномъ! 

Она чувствовала, что глаза Аллэна устремлены на неё и, от-
вернувшись, погрузилась въ созерцаніе коляски. 

— Какъ это прекрасно выкрашено! воскликнула она:—жела-
ла бы я знать какъ они это дѣлаютъ? 

Мущины настаиваютъ и женщины уступаютъ. Аллэнъ не за-
'хотѣлъ перенести предметъ разговора отъ любви къ экипажамъ. 
Миссъ Мильрой замолчала. 

— Зовите меня по имени, если оно вамъ нравится, шепнулъ 
-онъ убѣдительно.—Назовите меня «Аллэнъ» хоть разъ, чтобы 
-попробовать. 

Она колебалась съ румянцемъ на щекахъ и очаровательной 
улыбкой и покачала головой. 

— Я еще не могу, отвѣчала она тихо. 
— А я могу назвать васъ Нил и? или это еще слишкомъ 

скоро? 
Она опять взглянула на него съ внезапнымъ проблескомъ нѣж-

ности въ темно-сѣрыхъ глазахъ. 
— Вы сами знаете лучше, шепнула она слабымъ голосомъ. 
Неизбѣжный отвѣтъ чуть не сорвался съ языка Аллэна. Въ 

ту самую минуту, однако, когда онъ раскрывалъ губы, пронзи-
тельный теноръ Педгифта Младшаго раздался въ спокойномъ воз-
•Духѣ. 

— Мистеръ Армэдэль! звалъ онъ. 
Въ ту же самую минуту съ другой стороны коляски зелёные 

очки пастора Сзмюэля услужливо показались на поискахъ и го-
лосъ его матери- (чрезвычайно проворно соединившей воду съ 
внезапнымъ движеніемъ въ обществѣ) разсѣянно спрашивалъ 

.не утонулъ ли кто-нибудь? Чувство улетаетъ, а любовь дрожитъ 
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при всякихъ шумныхъ демонстраціяхъ. Аллэнъ сказалъ: «чортъ. 
побери!» и пошолъ к ъ молодому Педгифту; миссъ Мильрой вздох-
нула и подошла къ отцу. 

Я всё устроилъ, мистеръ Армэдэль! вскричалъ Педгифтъ, 
весело встречая своего кліента.—Мы всѣ вмѣстѣ можемъ ѣхать 
по водѣ: я досталъ самую большую лодку. Маленькіе ялики, при-
бавилъ онъ тихимъ тономъ, спускаясь съ ступеней набереяшой:— 
кромѣ того, что легко опрокидываются, не могутъ помѣстить бо-
лее двухъ человѣкъ съ лодочникомъ, a маіоръ сказалъ мнѣ, что 
онъ считаетъ своею обязанностью ехать съ дочерью, если мы 
всѣ поѣдемъ въ разныхъ лодкахъ. Я думалъ, что это не годит-
ся, сэръ, продолжалъ Педгифтъ Младшій, почтительно сдѣлавъ лёг-
кое удареніе на словѣ это?—И кроме того, еслибы мы поса-
дили старую даму въ яликъ, съ ея тяжестью, она была бы по 
поясъ въ водѣ. Вотъ лодка мистеръ Армэдэль: что вы думаете о 
ней? 

Лодка еще увеличила странные предметы, являвшіеся на озе-
рахъ. Это было ни что иное, какъ старый спасительный ботъ, про-
водивши свои преклонныя лѣта на гладкой прѣсной водѣ, по-
сле бурныхъ дней молодости, проведённыхъ въ морѣ. Уютная 
каюта для птиделововъ въ зимнее время была устроена въ середи-
не лодки, и мачта съ парусомъ стояла впереди. Места было до-
вольно для гостей, для обеда и для трёхъ лодочниковъ. Аллэнъ 
одобрительно потрепалъ по плечу своего вернаго наместника, и 
даже мистриссъ Пентикостъ, когда всё общество расположилось 
въ лодке, стала смотрѣть на пикникъ съ сравнительно весёлой 
точки зренія. 

— Если что случится, сказала старушка, обращаясь ко всему 
обществу вообще:—для всехъ насъ есть одно у т е ш е н і е : — о ы н ъ 
мой умеетъ плавать. 

Лодка выплыла изъ залива на спокойную поверхность озера 
и вся красота местоположенія представилась взорамъ. 

Еъ северу и западу, когда лодка выехала на середину озера, 
берегъ лежалъ светло и низко при солнечномъ сіяніи, окаймлен-
ный темно въ некоторыхъ местахъ рядами низкихъ деревьевъ, 
и испещренный тамъ и сямъ въ открытыхъ местахъ в е т р я -
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ными мельницами и коттэджами съ камынхевыми кровлями. Къ. 
югу водяная скатерть постепенно съуживалась въ группу остров-
ковъ, замыкавшихъ видъ, а къ востоку длинная извилистая линія 
тростника слѣдовала за извилинами озера и замыкала весь видъ. 
Лѣтній воздухъ былъ такъ чистъ и прозраченъ, что единственное 
облачко на небѣ было оставлено пароходомъ, проходившимъ за 
три мили на невидимомъ морѣ. Когда голоса разговаривавшихъ 
на лодкѣ замолкали, не слышалось ни малѣйшаго звука, кромѣ 
лёгкаго шума, производимая длинными вёслами лодочниковъ, тихо 
толкавшихъ лодку на гладкой водѣ. Свѣтъ и шумъ его остались-
позади на землѣ; тишина была очаровательна — восхитительное 
смѣшеніе нѣжной чистоты неба и свѣтлаго спокойствія на озерѣ. 

Сидя совершенно удобно въ лодкѣ, маіоръ съ дочерью съ од-
ной стороны, пасторъ съ матерью съ другой, Аллэнъ съ Педгиф-
томъ между ними, общество спокойно плыло къ маленышмъ 
островкамъ въ концѣ озера. Миссъ Мильрой была въ восторгѣ,. 
Аллэнъ въ восхищеніи и маіоръ разъ въ жизни забылъ свои 
часы. Всѣ чувствовали съ удовольсгвіемъ, по-своему и различными 
образомъ спокойствіе и красоту этой сцены. Мистриссъ Пенти-
коЯъ чувствовала это, какъ ясновидящая, съ закрытыми глазами. 

— Оглянитесь назадь, мистеръ Армэдэль, сказалъ молодой 
Педгифтъ:— мнѣ кажется, пасторъ начинаетъ наслаждаться. 

Необыкновенное одушевленіе виднѣлось въ эту минуту въ об-
ращеніи пастора. Онъ поворачивалъ голову изъ стороны въ сто-
рону, какъ птица, прокашливался и съ кроткимъ интересомъ 
смотрѣлъ на общество. Повидимому для этого превосходнато 
человѣка приходить въ хорошее расположеніе духа было точно 
то же, что всходить на каѳедру. 

— Даже въ этой спокойной сценѣ, сказалъ пасторъ Сэмюэль, 
принося свою первую дань обществу въ видѣ замѣчанія:—душа 
христіанина увлекается, такъ сказать, отъ одной крайности къ 
другой и не помнитъ о̂ непостоянномъ свойствѣ всѣхъ зем-
ныхъ удовольствій. Что, если эта тишина не продолжится? Чтб, 
если поднимется вѣтеръ и вода начнётъ волноваться. 

— Вамъ нечего этого бояться, сэръ, сказалъ младшій Пед- • 
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гифтъ: — здѣсь ІІОНЬ самое лучшее время года и, притом*, вы 
умѣете плавать. 

Мистриссъ Лентикостъ (месмерически привлечонная, по всей 
вероятности, близкимъ сосѣдствомъ сына) вдругъ раскрыла глаза 
и спросила съ своей обыкновенной поспѣшностью: 

— Что говоритъ мой сынъ? 
Пасторъ Сэмюэль повторилъ свои слова тономъ, нриличество-

вавшимъ недугу его матери. Старушка одобрительно кивнула го-
ловой и продолжала мысль своего сына: 

— Ахъ! сказала мистриссъ Пентикостъ съ необычайнымъ об-
легченіемъ:—Онъ управляете вихрями и бурей! 

— Благородныя слова! сказалъ пасторъ Сэмюэль:—благород-
ныя и утѣшительныя слова! 

— Если онъ будетъ продолжать такимъ образомъ: — что мы 
будемъ дѣлать? шепнулъ Аллэнъ. 

— Я говорила вамъ, папа, что ихъ опасно приглашать, при-
бавила шопотомъ миссъ Мильрой. 

— Милая моя, возразилъ маіоръ: — мы никого другого не 
знаемъ здѣсь, и такъ какъ мистеръ Армэдэль былъ такъ добръ, 
что просилъ насъ пригласить нашихъ друзей, то что же мы'мог-
ли сдѣлать? 

— Мы не можемъ опрокинуть лодку, замѣтилъ младшій Пед-
гифтъ съ сардонической серьёзностью.—Къ несчастью, это спа-
сительная лодка. Не могу ли я посовѣтовать закрыть ротъ гос-
подину пастору чѣмъ-нибудь съѣстньшъ, мистеръ Армэдэль? Почти 
три часа. Что вы скажете? не велѣть ли подавать обѣдъ, сэръ? 

Никогда никто не былъ такъ на своёмъ мѣстѣ, какъ Педгифтъ 
Младшій на щшшкѣ. Черезъ десять минутъ лодка остановилась 
между тростнийомъ. Торп-эмброзскія корзины были распакованы 
и потокъ краснорѣчія пастора былъ остановленъ нацѣлый день. 

Какъ неоцѣненно важны по своимъ нравственнымъ результа-
тамъ—и слѣдовательно какъ достохвальны сами по себѣ—ѣда и 
питьё! Общественныя добродѣтели сосредоточиваются въ желудкѣ. 
Человѣкъ, который не бываетъ лучшимъ мужемъ, отцомъ и бра-
томъ послѣ обѣда чѣмъ до обѣда, неизлечимо порочный чело-
векъ. Какія скрытныя прелести характера обнаруживаются, какія 
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спящія любезности пробуждаются, когда люди собираются вмѣстѣ 
насладиться обѣдомъ! Когда открылись корзинки изъ Торп-Эм-
броза, пріятное общежитіе (отрасль счастливаго союза, цивили-
заціи и мистриссъ Грипперъ) распространилось между общест-
вомъ и превратило въ дружеское изліяніе враждебные элементы, 
изъ которыхъ это общество до-сихъ-поръ было составлено. Пас-
торъ Сэмюэль Пентикостъ доказалъ наконецъ, что онъ можетъ 
сдѣлать что-нибудь, доказавъ, что онъ можетъ г ѣсть. Педгифтъ 
Младшій засіялъ ярче прежняго, насмѣшливымъ юморомъ и на-
ходчивостью. Сквайръ и его очаровательная гостья выказали 
тройную связь между искрометнымъ шампанскимъ, любовью, 
.которая дѣлается смѣлѣе, и глазами, въ словарѣ которыхъ не 
стойтъ слова «нѣтъ». Весёлое старое время воротилось на память 
маіору и весёлыя исторійки, неразсказываемыя уже много лѣтъ, 
полились съ губъ маіора. Мистриссъ Пентикостъ, со всею силою 
своего почтеннаго материнскаго чувства, схватила лишнюю вил-
ку и этимъ полезнымъ инструментомъ выбирала лучшіе куски и 
накладывала ихъ на тарелку пастора Сэмюэля. 

— Не смѣйтесь надъ моимъ сыномъ! вскричала старушка, при-
мѣтивъ весёлость, возбуждаемую въ обществѣ ея постункомъ:—• 
это моя вина, бѣдняжка! я заставляю его ѣсть. 

Въ свѣтѣ есть люди, которые, видя подобныя добрбдѣтели, об-
наруживаемые за столомъ такъ, какъ они не обнаруживаются 
нигдѣ, могутъ, несмотря на это, пользоваться блестящей при-
вилегіей, обѣдать съ застёганньшъ жилетомъ и въ зашнурован-
номъ корсетѣ! Не довѣряйте подобному чудовищу ваши нѣжныя 
тайны, вашу любовь и ненависть, ваши надежды и опасенія. Его 
сердце неправильно какъ его желудокъ, и въ нёмъ нѣтъ общест-
венныхъ добродѣтелей. 

Послѣдніе тёплые часы дня и первый прохладный вѣтерокъ 
длиннаго лѣтняго вечера встрѣтились прежде, чѣмъ поставлены 
были на столъ послѣднія кушанья и осушены бутылки. Общест-
во лѣниво смотрѣло на Педгифта Младшаго, чтобы узнать, что 
теперь слѣдуетъ дѣлать. Этотъ неистощимый собесѣдникъ былъ 
готовъ на всё. Онъ уже приготовилъ новое удовольствіе прежде 
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чѣмъ его успели спросить въ чомъ будетъ состоять это удоволь-
стаіе. 

Вы любите музыку на воде, миссъ Мильрой? спросилъ онъ 
самымъ пріятнымъ тономъ. 

Миссъ Мильрой обожала музыку и на водѣ и на земле, ис-
ключая того, когда она сама играла у себя дома на фортепьяно. 

— Мы прежде выѣдемъ изъ тростника, сказалъ молодой Пед-
гифтъ. 

Онъ отдалъ приказаніе лодочникамъ — исчезъ въ маленькой 
каютѣ и появился съ концертиною (*) въ рукѣ. 

— Не правда ли, красиво, миссъ Мильрой? спросилъ онъ, ука-
зывая на начальныя буквы своего имени, выложенныя на инстру-
менте перламутромъ.—Меня зовутъ Августъ, какъ моего отца. 
Нѣкоторые изъ моихъ друзей выпускаютъ «А» и зовутъ Густъ 
Младшій. Небольшая шутка далеко распространяется между 
друзьями—не правда ли мистеръ Армэдэль? Я пою немного, 
акомпанируя самъ себе, милостивыя государыни и государи, и 
если это будетъ вамъ пріятно, я буду и гордъ и счастливъ 
спеть какъ умею. 

— Постойте! сказала мистриссъ Пентикостъ:—я обожаю музыку. 
Съ этимъ страшнымъ предуведомленіемъ старая дама раскры-

ла огромный кожаный мешокъ, съ которымъ она не разставалась 
ни день, ни ночь, и вынула .старинный слуховой рожокъ. 

— Я не люблю употреблять эту вещь, объяснила мистриссъ 
Пентикостъ: — я боюсь, что это увеличиваетъ мою глухоту, по 
я не хочу пропустить музыку. Я обожаю музыку. Если ты 
подержишь другой конецъ, Сэмми, я воткну его въ ухо. Нили, 
душа моя, скажите ему, чтобы онъ началъ. 

Молодой Педгифтъ не страдалъ застенчивостью, онъ тотчасъ 
началъ не лёгкой и современной песнью, какъ можно было 
ожидать отъ любителя его летъ и характера, но патріотически-
ми стихами, положенными на смелую и громогласную музыку, 
которыя англичане очень любили въ первую половину нынешня-
го столетія. 

— Скажите мне, когда вамъ надоесть, милостивыя государыня 

(*) Родъ гармоники. 
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и государи, сказалъ минестрель-хористъ.—Во миѣ нѣтъ Тіце-
славія. Не хотите ли чего-нибудь сентиментальнаго для разно-
образія? 

Спѣвъ слуінателямъ двѣ весёлыя мелодіи, молодой Педгифтъ 
почтительно просилъ всё общество послѣдовать его примѣру, 
предлагая акомпанировать экспромтомъ. 

— Продолжайте кто-нибудь! закричала мистриссъ Пенти-
костъ:—повторяю вамъ: я обожаю музыку. Для насъ этого мало— 
не такъ ли, Сэмми?" 

Пасторъ Сэмюэль не отвѣчалъ. Несчастный имѣлъ своя при-
чины—не въ груди, a нѣсколько ниже — чтобы молчать среди 
всеобщей весёлости и всеобщихъ похвалъ. Увы! даже материн-
ская любовь подлежитъ человѣческимъ недостатками Будучи уже 
обязанъ своей превосходной матери, пасторъ Сэмюэль былъ те-
перь ей обязанъ разстройствомъ желудка. 

Однако никто еще не примѣтилъ признаковъ внутренняго 
переворота на лицѣ пастора. Всѣ упрашивали другъ друга пѣть. 
Миссъ Мильрой обратилась къ хозяину праздника. 

— Спойте что-нибудь, мистеръ Армэдэль, сказала она:—мнѣ 
было бы пріятно послушать васъ. 

— Только начните, прибавилъ весёлый Педгифтъ:—вы уви-
дите, какъ вамъ легко будетъ продолжать. 

— Очень радъ, сказалъ Аллэнъ съ своимъ обыкновениымъ 
добродушіемъ:—я знаю множество мелодій, но вѣчно забываю 
слова. Не знаю, вспомню ли я Мурову мелодію? Моя бѣдная 
матушка любила учить меня Муровымъ мелодіямъ, когда я былъ 
.мальчикомъ. 

— Чьимъ мелодіямъ? спросила мистриссъ Пентикостъ.—Му-
ровымъ? Ага! Я знаю наизустъ Тома Мура. 

— Можетъ-быть въ такомъ случаѣ вы поможете мнѣ, если 
память измѣнитъ мнѣ, отвѣчалъ Аллэнъ.—Я выберу самую лёг-
кую мелодію во всей коллекціи, если вы позволите мнѣ: «Бе-
седка Эвелины». 

— Мнѣ знакомы національныя мелодіи англійскія, шотланд-
скія и ирландскія, сказалъ Педгифтъ Младшіі.—Я буду акомпа-
нировать вамъ, сэръ, съ величайшимъ удовѳльствіеиъ. 
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Онъ сѣлъ верхомъ на крышу каюты и началъ музыкальную 
импровизацію, изумительную для слуха—смѣсь плясоваго напѣва 
съ похоронньшъ. 

— Начинайте же, сэръ! сказалъ Педгифтъ Младшій съ само-
уверенной улыбкой. 

Мистриссъ ІІентикостъ подняла свойрожокъ, а Аллэнъ запѣлъ: 
— О! плачь о томъ часѣ, когда въ Бесѣдкѣ Эвелины... 
Аллэнъ остановился, акомпаньементъ остановился, слушатели 

ждали, 
— Это странно! сказалъ Аллэнъ:—слѣдующая строчка такъ и 

вертится у меня на языкѣ, а вспомнить не могу. Я опять нач-
ну, если вы позволите. «О! плачь о томъ часѣ, когда въ Бесѣд-
ку Эйелины... 

— Владѣлецъ долины съ ложными обѣтами вошолъ, подсказа-
ла мистриссъ Пентикостъ. 

— Благодарю васъ, сказалъ Аллэнъ.—Теперь я буду продол-
жать: *0! плачь о томъ часѣ, когда въ Бесѣдку Эвелины владѣ-
лецъ долины съ ложными обѣтами вошолъ. Луна ярко сіяла... 

— Нѣтъ, перебила мистриссъ Пентикостъ. 
— Извините, такъ, возразилъ Аллэнъ: — Луна сіяла ярко... 
— Луна ничего подобнаго не дѣлала, перебила мистриссъ 

Пентикостъ. 
Педгифтъ Младшій, предвидя споръ, продолжалъ акомпаниро-

вать sotto voce. 
— Собственныя слова Мура, сказалъ Аллэнъ:—такъ написано 

въ тетради моей матери, гдѣ списаны стихи Мура. 
— Въ тетради вашей матери были ошибки, возразила мист-

риссъ Пентикостъ:—вѣдь я вамъ говорила, что наизустъ знаю 
Тома Мура. 

Миротворная концертина Педгифта Младшаго всё ігЬла и 
стонала въ минорномъ тонѣ. 

— "Что же дѣлала луна? съ отчаяніемъ спросилъ Аллэнъ. 
— То, что луна должна была дѣлать, сэръ, или ТомъМуръ 

никогда не напйсалъ бы этого, возразила мистриссъ Пентикостъ.— 
«Луна скрыла свой свѣтъ въ эту ночь и плакала за облаками 
надъ стыдомъ дѣвицы!» я желала бы, чтобы этотъ молодой че-
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ловѣкъ пересталъ играть, прибавила мистриссъ Пентикостъ, выли-
вая своё возрастающее негодованіе на Густа Младпгаго.—Ужъ 
для меня довольно его музыки: онъ прожужжалъ мнѣ уши. 

— Я очень этимъ горжусь, сказалъ незастѣнчивый Педгифтъ.— 
Вся наука музыки состоитъ въ томъ, чтобы жужжать въ ушахъ. 

— Чѣмъ прибѣгать къ аргументамъ, спокойно сказалъ маіоръ 
Мильрой:—не лучше ли мистеру Армэдэлю продолжать пѣть? 

— Продолжайте, мистеръ Армэдэль:—прибавила дочь маіора.— 
продолжайте, мистеръ Педгифтъ. 

— Одинъ не знаетъ словъ, другой не знаетъ музыки, сказа-
ла мистриссъ Пентикостъ.—Пусть ихъ продолжаютъ, еслимогутъ. 

— Очень жалѣю, что не оправдываю вашихъ ожиданій, ска-
залъ Педгифтъ Младшій:—я готовъ продолжать. Ну, мистеръ 
Армэдэль! 

Аллэнъ раскрылъ ротъ, чтобы продолжать неконченную ме-
лодію съ того мѣста, гдѣ онъ остановился, но вдругъ пасторъ 
вскочилъ весь блѣдный, судорожно прижимая руку къ средней 
части жилета. 

— Что такое съ вами? спросило хоромъ всё общество. 
— Я чрезвычайно нездоровъ, сказалъ пасторъ Сэмюэль. 
На лодкѣ поднялась суматоха. «Бесѣдка Эвелины» замерла на 

губахъ Аллэна и даже концертина Педгифта замолкла наконецъ; 
тревога оказалась безполезною. Сынъ мистриссъ Пентикостъ 
имѣлъ мать, а у этой матери былъ мѣшокъ. Въ двѣ минуты 
медицинское искусство заняло мѣсто, оставленное вакантнымъ во 
вниманіи публики музыкальнымъ искусствомъ. 

— Потри потихоньку, Сэмми, сказала мистриссъ Пентикостъ.— 
я выну склянку и дамъ тебѣ лекарство. Это его бѣдный желудокъ, 
маіоръ. Подержите кто-нибудь мой рожокъ и остановите лодку. 
Нили, душечка, возьмите эту склянку, а вы^эту, мистеръ Армэдэль 
и подайте мнѣ, когда онѣ мнѣ понадобятся. Ахъ, бѣдняжка! я 
знаю что съ нимъ: недостатокъ силы здѣсъ, маіоръ—холодъ, кис-
лота, слабость, инбиръ согрѣваетъ его, сода поправляетъ, летучая 
соль подкрѣпляетъ. Вотъ, Сэмми, выпей, а потомъ поди и лягъ, 
другъ мой, въ этой конурѣ, которую называютъ каютой. Не надо 
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больше музыки, прибавила мистриссъ Пентикостъ, грозя пальцемъ 
владельцу кондертины;—развѣ гимнъ—на это я согласна. 

Никто не казался расположонъ пѣть гимнъ и находчивый 
Педгифтъ предложилъ новую идею. Лодка перемѣнила направле-
ніе; черезъ нѣсколько минутъ общество о'чутилось въ малень-
яомъ заливѣ у островка, на концѣ котораго -была уединенная хи-
жина; дѣлый лѣсъ тростника замыкалъ видъ вокругъ. 

— Что вы скажете милостивыя государыни и милостивые 
государи, не выйти ли на берегъ и посмотрѣть на эту хижину? 
спросилъ молодой Педгифтъ. 

— Мы, разумѣется, согласны, отвѣчалъ Аллэнъ.—Я думаю, что 
мы несколько пріуныли отъ болѣзни мистера Пентикоста и мѣіпка 
мистрйссъ Пентикостъ, прибавилъ онъ шопотомъ миссъ Миль-
рой.—Намъ именно нужна перемѣна такого рода. 

Онъ и молодой Педгифтъ помогли миссъ Мильрой выйти изъ 
лодки, потомъ вышелъ маіоръ. Мистриссъ Пентикостъ сидѣла 
неподвижно, какъ египетскій сфинксъ съ мѣшкомъ на колѣнахъ 
и стерегла «Сэмми» въ каютѣ. 

— Мы должны еще продолжить наши удовольствія, сэръ, ска-
залъ Аллэнъ, помогая маіору вылѣзать изъ лодки.—Мы еще и 
вполовину не кончили удовольствій этого дня. 

Его голосъ придавалъ такую прекрасную искреннюю уверен-
ность его добрымъ намѣреніямъ, что даже мистриссъ Пентикостъ 
услыхала его и покачала головой зловѣщимъ образомъ. 

— Ахъ! сказала совздохомъ мать пастора:—если бы вы бы-
ли такъ стары, какъ я, вы не были бы такъ увѣрены въ удо-
вольствіяхъ этого дня. 

Опреметчивость молодости останавливала осторожная старость. > 
Отрицательное воззрѣніе, самое здравое во всёмъ свѣтѣ, и 
иентикостская философія вообще всегда бываетъ права. 
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ГЛАВА I X . 

С У Д Ь Б А И Л И С Л У Ч А Й . 

Было около шести часовъ, когда Аллэнъ и его друзья вышли 
изъ лодки и вечернее вліяніе уже собиралось въ своей таинст-
венности и тишинѣ надъ уединенными озерами. 

Берегъ въ этихъ дикихъ областяхъ не походилъ ни на какіе 
другіе берега. Земля въ саду передъ коттэджемъ какъ ни каза-
лась тверда на видъ, подавалась и просачивалась подъ ногами. 
Лодочники, провожавшіе пріѣзжихъ, предостерегли ихъ, чтобы 
они не сходили съ тропинки, и указали сквозь просѣки тростника 
и ивъ на травянистая мѣста, по которымъ пріѣзжіе пошли бы 
съ увѣренностью; но гдѣ земля не могла даже сдержать тя-
жесть ребёнка надъ нензвѣданной глубиной тины и воды. Уе-
диненный коттэджъ, выстроенный изъ засмолёныхъ досокъ, сто-
ялъ на землѣ, укрѣплённый сваями; маленькая деревянная башня 
возвышалась на кровлѣ и служила обсерваторіей въ сезонъ охоты 
за птицами; отъ этого возвышенія глаза обнимали далёкое про-
странство воды и болотъ. Еслибы житель этого коттэджа лишил-
ся своей лодки, онъ былъ бы такъ отрѣзанъ отъ всякихъ сооб-
щеній съ городомъ или съ деревней, какъ-будто его жилище 
было маякомъ, а не коттэджемъ. Ни онъ, ни его семейство не 
жаловались на своё одиночество и не казались ни грубѣе и не 
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злѣе отъ этого; жена его гостепріимно приняла иосѣтителей въ 
уютной комнаткѣ, съ бревенчатымъ потолкомъи СЪ окнами, по-
ходившими на окна въ каютѣ корабля. Отецъ его жены разска-
залъ исторіи о тѣхъ знаменитыхъ дняхъ, когда контрабандисты 
пріѣзжали съморя по ночамъ, гребя по сѣти рѣкъ обвёрнутыми 
вёслами, пока не добирались до озёръ, и прятали въ водѣ бочки 
со спиртомъ подальше отъ береговой стражи. Его днкія дѣти 
играли въ гулючки съ посѣтителями, a посетители то входили 
въ коттэджъ, то выходили изъ коттэджа, удивляясь и восхищаясь 
новизною всего видѣннаго ими. Единственный чедовѣкъ, нри-
мѣтившій позднее время—единственный челоьѣкъ, подумавшій объ 
улетающемъ времени и о Пентикостахъ, оставшихся въ лодкѣ— 
былъ молодой Педгифтъ. Этотъ опытный лоцманъ Бродсовъ по-
смотрѣлъ на свои часы и отвёлъ Аллэна въ сторону при иервомъ 
удобномъ случаѣ. 

— Я не желаю торопить васъ, мистеръ Армэдэль, сказалъ Пед-
гифтъ Младшій:—но время уходитъ, a дѣло идётъ о дамѣ. 

— О дамѣ? повторилъ Аллэнъ. 

— Да, сэръ, подтвердилъ молодой Педгифтъ:—о дамѣ изъ 
Лондона, которая должна пріѣхать въ кабріолетѣ* запря?конномъ 
пони съ бѣлой упряжью. 

— Боже! гувернантка! вскричалъ Аллэнъ:—мы совсѣмъоней 
забыли! 

— Не пугайтесь, сэръ, времени довольно, если только мы 
опять сядемъ въ лодку. Вотъ это какъ, мистеръ Армэдэль: мы 
рЗупили, если вы помните, пить чай на слѣдующемъ озерѣ у 
Гёрля Мира? 

— Конечно, отвѣчалъ Аллэнъ:—Гёрль Миръ то мѣсто, куда 
другъ мой Мидуинтеръ обѣщалъ пріѣхать къ намъ на встрѣчу. 

— Къ Гёрлю Миру пріѣдетъ гувернантка, сэръ, если вашъ 
кучеръ исполнить мои распоряженія, продолжалъ молодой Пед-
гифтъ.—Намъ придётся пробираться часъ между извилинами и 
поворотами узкаго пролива (который называюсь здѣсь Зундомъ) 
до Гёрля Мира и по моимъ разсчотамъ мы должны быть на лодкѣ 
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черезъ пять минутъ, если затѣмъ поспѣть во-время, чтобы съе-
хаться съ гувернанткой и вашимъ другомъ. 

— Мы никакъ не должны разъѣхаться съ вашимъ другомъ, 
сказалъ Аллэнъ:—исъ гувернанткой также, разумѣется. Я скажу 
маіору. 

Маіоръ Мильрой приготовлялся въ эту минуту влѣзть на де-
ревянную башню посмотрѣть на видъ. Всегда полезный Пед-
гифтъ вызвался идти съ нимъ и дать всѣ необходимыя мѣстныя 
объяснонія въ половину того времени, которое употребить бы 
хозяинъ коттэджа на описаніе своихъ окрестностей постороннему. 

Аллэнъ остался передъ коттэдя;емъ спокойнѣе и задумчивѣе обык-
новенная. Его разговоръ съ молодымъ Педгифтомъ напомнилъ 
ему отсутствующая друга въ первый разъ во время этой по-
ездки. Аллэнъ удивлялся, что Мидуинтеръ, о которомъ онъ такъ 
много думалъ всегда, теперь совсѣмъ вышелъ у него изъ па-
мяти. Что-то взволновало Аллэна, подобно упрёку совести, когда 
его мысли обратились къ верному другу, оставшемуся дома и 
прилежно трудящемуся надъ управительскими книгами для его 
интересовъ и для него. 

«Милый товарищъ, думалъ Аллэнъ: «я такъ буду радъ видеть 
его въ Мире; удовольствіе этого дня не будетъ полно, пока онъ 
не присоединится кънамъ!» 

— Ошибусь я или нѣтъ, мистеръ Армэдэль, если угадаю, 
что вы думаете о комъ-то? тихо спросилъ голосъ позади Аи-
лэна. 

Онъ обернулся и увидалъ возле себя дочь маіора. Миссъ 
Мильрой (не забывъ нѣжнаго свиданія, происходившаго за ко-
ляской,) приметила своего поклонника, задумчиво стоящаго од-
ного, и решилась доставить ему новый случай, пока ея отедъ 
молодой Педгифтъ стояли на башне. 

— Вы знаете всё, отвечалъ Аллэнъ, улыбаясь.—Я думалъ о 
комъ-то. 

Миссъ Мильрой украдкой посмотрела на него: взглядъ ея 
ободрялъ его говорить. Въ голове мистера Армэдэля могло быть 
только одно существо послѣ того, что произошло между ними въ 
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то утро: воротить его къ прерванному разговору объ именахъ 
будетъ истинньшъ милосердіемъ. 

— Я тоже думала о комъ-то, сказала миссъ Мильрой, и вы-
зывая и отталкивая признаніе. — Если я скажу вамъ первую 
букву имени моего «кого-то», вы мнѣ скажете первую букву 
вашего? 

— Я скажу вамъ всё, что вамъ угодно, отвѣчалъ Аллэнъ съ 
энтузіазмомъ. 

Она кокетливо отступала отъ того самаго предмета, къ кото-
рому желала приблизиться. 

— Скажите мнѣ прежде вашу букву, сказала она тихо, не 
смотря на него. 

Аллэнъ засмѣялся. 
— Моя первая буква «М» сказалъ онъ. 
Она вздрогнула. Странно было, что онъ думалъ о ней по фа-

милии, а не по. имени, но это было всё-равно, если только онъ 
думалъ о ней. 

— А ваша буква? спросилъ Аллэнъ. 
Она покраснѣла и улыбнулась. 
— «А» —если ужь вы непремѣнно хотите знать! отвѣчала она 

шопотомъ и неохотно. 
Она еще разъ украдкой посмотрѣла на него и съ наслажде-

ніемъ откладывала блаженство призпанія. 
— Сколько слоговъ въ этомъ имени? спросила она, застен-

чиво чертя узоры по песку своимъ зонтикомъ. 
Никакой мущинахоть сколько-нибудь знающій женщинъ, не былъ 

бы такъ опрометчивъ въ положеніи Аллэна, чтобы сказать ей прав-
ду. Аллэнъ, не знавшій совершенно женской натуры и говорившій 
правду, сплошь да рядомъ отвѣчалъ точно на допросъ въ 
судѣ: 

— Это имя состоитъ изъ трёхъ слоговъ. 

Потупленныя глаза миссъ Мильрой сверкнули на него какъ 
молнія. 

— Изъ трёхъ! повторила она съ изумленіемъ. 
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Аллэнъ-былъ такъ простодушенъ, что даже теперь не понялъ 
предостереженія. 

— Я знаю, что я не мастеръ различать слоги, сказалъ онъ 
съ своимъ добродушнымъ смѣхомъ:—но не думаю, чтобы я. оши-
бался, раздѣляя имя Мидуинтеръ на три слога. Я думалъ о мо-
ёмъ другѣ... Но оставимъ мои мысли. Скажите мнѣ кто «А»— 
скажите мнѣ о комъ думали вы? 

— О первой буквѣ въ азбукѣ мистеръ Армэдэль и я рѣши-
тельно не ска&у вамъ ничего больше. 

Съ этимъ уничтожающимъ отвѣтомъ дочь маіора ушла къ ЛОДР:Ѣ. 

Аллэнъ окаменѣлъ отъ изумленія. Если бы миссъ Мильрой 
дала ему пощочину (и нельзя отрицать, что она мысленно имѣ-
ла это намѣреніе), онъ едва былъ бы больше изумлёнъ. 

«Что такое я сдѣлалъ? спрашйвалъ онъ себя съ отчаяніемъ, 
когда маіоръ и молодой Педгифтъ подошли къ нему и всѣ трое 
отправились къ берегу. «Желалъ бы я знать, что теперь она 
мнѣ скажетъ.» 

Она не сказала рѣшительно ничего, она даже не взглянула 
на Аллэна, когда онъ садился въ лодку. Она сидѣла съ глазами 
болѣе блестящими и съ румянцемъ болѣе яркимъ, чѣмъ обыкно-
венно, принимая глубокое участіе въ выздоровленіи пастора, въ 
расположеніи духа мистриссъ Пентикостъ, въ ПедгиФтѣ Млад-
шемъ (которому она дала мѣсто возлѣ себя), въ мѣстоположеніи, 
во всѣхъ и во всёмъ, кромѣ Аллэна, за котораго она вышла 
бы замужъ съ чрезвычайнымъ удовольствіемъ пять минутъ 
назадъ. 

«Я никогда не прощу ему, думала дочь маіора. «Думать объ 
этомъ гадкомъ грубіянѣ, когда я думала о нёмъ — и чуть было 
не заставить меня признаться, прежде чѣмъ я узнала каковъ 
онъ! Слава Богу, мистеръ Педгифтъ сидитъ въ лодкѣ!». 

Въ такомъ расположеніи духа, миссъ Нили принялась оча-
ровывать Педгифта и приводить въ отчаяніе Аллэна. 

— О, мистеръ Педгифтъ! какъ вы добры, что вздумали показать 
намъ этотъ миленькій коттэджъ! Вы находите, что онъ похожъ на 
пустыню, мистеръ Армэдэль? Я совсѣмъ этого не нахожу; мнѣ очень 
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хотѣлось бы жить здѣсь. Что былъ бы этотъ пикникъ безъ 
васъ, мистеръ Педгифтъ? Вы не можете себѣ представить, какъ 
мнѣ было весело съ-тѣхъ-поръ, какъ мы сѣли въ лодку. Холод-
но, мистеръ Армэдэль? Какъ вы можете это говорить! Это са-
мый тёплый вечеръ изъ всего лѣта. А музыка, мистеръ Пед-
гифтъ; какъ вы хорошо сдѣлали, что взяли вашу концертину! 
Желала бы я знать, могу ли я акомпанировать вамъ на форте-
пьяно? Мнѣ такъ хотѣлось бы попробовать. И вы, мистеръ Ар-
мэдэль, навѣрно поёте хорошо, когда знаете слова; но, сказать 
вамъ по правдѣ, я терпѣть не могу Муровы мелодіи! 

Такимъ образомъ съ безжалостной скоростью миссъ Мильрой 
дѣйствовала острымъ женскимъ орудіемъ—языкомъ, и продолжа-
ла бы дѣйствовать долѣе, еслибы Аллэнъ выказалъ необходимую 
ревность, или Педгифтъ подалъ мшѣйшее поощреніе. Но злая 
судьба опредѣлила, чтобы миссъ Мильрой выбрала своими жерт-
вами двухъ мущинъ, совершенно непристуішыхъ при существую-
щихъ обстоятельствахъ. Аллэнъ такъ былъ несвѣдущъ въ жен-
скихъ хитростяхъ и капризахъ, что не понималъ ничего, кромѣ 
того, что очаровательная Нили безрасудно сердилась па него 
безъ всякой причины. Осторожный Педгифтъ—какъ и слѣдуетъ 
умному молодому человѣку настоящаго поколѣнія — подчинялся 
женскому вліянію, не выпуская изъ вида своихъ интересовъ всё 
время. Много молодыхъ людей прошлаго столѣтія, неглупыхъ 
пожертвовали всѣмъ для любви. Ни одинъ молодой человѣкъ изъ 
десяти тысячъ настоящаго поколѣнія, кромѣ глупцовъ, не rio-
жертвовалъ и полпенни. Дочери Евы всё еще наслѣдухотъ до-
стоинства и проступки своей матери; но сыновья Адама въ это 
послѣднее время* способны бросить назадъ знаменитое яблоко 

. съ поклономъ и съ словами: «нѣтъ, благодарю, оно можетъ вве-
сти меня въ бѣду». Когда Аллэнъ, удивлённый и разочарован-
ный, отошолъ отъ миссъ Мильрой на переднюю часть лодки, 
Педгифтъ Младшій всталъ и пошолъ за нимъ. 

«Вы премиленькая дѣвушка, думалъ этотъ дальновидный и ум-
ный молодой человѣкъ: «но кліептъ всё-таки кліентъ — и мнѣ 
жаль сообщить вамъ, миссъ, что это не годится». Онъ тотчасъ 
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принялся развлекать Аллэна, обративъ его вниманіе на новый 
иредметъ. Осенью на озерахъ будетъ бѣгъ судовъ и мнѣніе 
его кліента, какъ владѣльца яхты, могло быть важно для ко-
митета. 

— Это для васъ должно быть нѣчто\ новое, сэръ — бѣгъ су-
довъ на прѣсной водѣ? сказалъ онъ самымъ вкрадчивымъ то-
номъ. 

Аллэнъ тотчасъ заинтересовался и отвѣчалъ: 
•— Совершенно новое. Пожалуйста, разскажите мнѣ. 
Что касается остального общества на другомъ концѣ лодки, 

то оно какъ-будто хотѣло подтвердить сомнѣнія мистриссъ Пен-
тикостъ относительно того, будетъ ли продолжаться удовольствіе 
этого дня. Естественное чувство раздраженія при обманутомъ 
ожиданіи, въ которое повергла её неловкость Аллэна, перешло 
теперь въ безмолвную досаду отъ собственнаго чувства униженія 
и пораженія. Маіоръ впалъ въ свою обычную задумчивость и 
разсѣянность; его мысли однообразно вертѣлись съ колёсами его 
часовъ. Пасторъ всё еще скрывалъ разстройство своего желудка 
отъ глазъ публики въ углубленіи каюты, а мать пастора съ го-
товымъ лекарствомъ сидѣла на сторожѣ у дверей. Женщины въ 
лѣтахъ мистриссъ Пентикостъ и съ ея характеромъ, вообще лю-
бятъ предаваться дурному расположенію духа. 

— Такъ вотъ что вы называете удовольствіемъ! говорила ста-
рушка, качая головою съ кислой улыбкой:—Какъ глупы были мы 
всѣ, что оставили наши спокойные дома! 

Между тѣмъ лодка тихо плыла по извилинамъ водяного лаби-
ринта, лежавшаго между двумя озерами. Видъ съ каждой сторо-
ны теперь ограничивался только нескончаемыми рядами трост-
ника. Не было слышно ни малѣйшаго звука ни вблизи, ни вда-
ли, ни малѣйшаго проблеска обработанной или обитаемой зем-
ли не виднѣлось нигдѣ. 

— Здѣсь немножко печально, мистеръ Армэдэль, сказалъ 
всегда весёлый Педгифтъ. — Но мы сейчасъ выѣдемъ отсюда. 
Посмотрите сюда, сэръ: вотъ Гёрль Миръ. 

Тростникъ раскрывался направо и налѣво и лодка вдругъ вы-
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ѣхала въ ншрокШ кругъ воды. Около ближайшей половины кру-
га вѣчный троетникъ еще окаймлялъ край воды. Вокругъ даль-
ней половины опять показалась земля— то печальными песочны-
ми холмами, то травянистымъ берегомъ. Въ одномъ мѣстѣ зем-
ля была занята плантаціей, въ другомъ—строеиіями уединеннаго 
старпго кирпичнаго дома, съ дорожкою, шедшей около садовой 
стѣны и кончавшейся у воды. Солнце спускалось къ горизонту 
на чястомъ небѣ и вода, гдѣ отраженіе солнца не падало на 
неё, начала казаться чорной и холодной. Уединеніе, бывшее 
успокоительно, тишина, казавшаяся очаровательной на другомъ 
озерѣ при дневномъ свѣтѣ, здѣсь наводили грусть и холодъ въ 
безмолвіи и меланхоліи кончавшагося дня. 

Лодку направляли черезъ Миръ къ заливу у травянистаго 
берега. Двѣ плоскодонныя лодочки употребляемыя на Бродсахъ, 
лежали въ заливѣ, и люди занимающееся рубкой тростника, ко-
торымъ принадлежали эти лодки, удивляясь появленію посторон-
нихъ, молча выглядывали пзъ-за угла старой садовой стѣны. 
Никакого другого знака жизни не впднѣлось ннгдѣ. Жители 
Гёрля Мира не видали никакого экипажа; ни мущина, ни жен-
щина не приближались къ берегамъ Гёрля Мира въ этотъ день. 

Молодой Педгифтъ еще разъ посмотрѣлъ на свои часы и 
обратился къ миссъ Мильрой: 

— Можетъ-быть вы увидите гувернантку, когда пріѣдете въ 
Торп-Эмброзъ, сказалъ онъ:—но теперь вы уже не увидите её 
здѣсь. 

— Вы лучше знаете, мистеръ Армэдэль, прибавилъ онъ, обра-
тившись къ Аллэну: •— можно ли положиться, что вашъ другъ 
сдержитъ слово? 

— Я въ этомъ увѣренъ, отвѣчалъ Аллэнъ, осматриваясь во-
кругъ съ видомъ обманутаго ожиданія, которое онъ не думалъ 
скрывать отъ отсутствія Мидуинтера. 

— Очень хорошо, продолжалъ Педгифтъ Младшій: — " е с л и 
мы разведёмъ огонь для чая на открытомъ мѣстѣ здѣсь, вашъ 
другъ найдётъ насъ по дыму. Это индійская пггука отыскивать 
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человека въ степа, адссъ Мильрой-—и здѣсь почти такъ же дико 
какъ и въ степи. 

Есть искутенія—особенно небольшія—противъ которыхъ ни-
какъ не можетъ устоять женская натура. Искушеніе направить 
всю силу своего вліянія, какъ единственной молодой' дѣвушки 
во всёмъ обществѣ, чтобы разстроить намѣреніе Аллэна встре-
титься съ его другомъ, были слишкомъ сильны для дочери Maio-
pa. Она бросила на улыбающагося Педгифта взглядъ, который 
долженъ былъ бы поразить его; но кто когда цоражалъ нота-
ріуса? 

— Я нахожу, что это самое пустынное, самое скучное и самое 
отвратительное мѣсто, какое только случалось мяѣ видѣть! сказала 
миссъ Нили. — Если вы непремѣнно хотите дѣлать здѣсь чай, 
мистеръ Педгифтъ, для меня не дѣланте. Нѣтъ, я останусь въ 
лодкѣ, и хотя я рѣшительно умираю отъ жажды, я не дотро-
нусь ни до чего, пока мы не воротимся къ другому озеру. 

Маіоръ раскрылъ губы, чтобы возражать, къ неописанному 
восторгу его дочери; мистриссъ Пентикостъ встала съ своего 
мѣста, прежде чѣмъ онъ успѣлъ сказать слово и, осмотрѣвъ всю 
перспективу и не видя нигдѣ экипажей, спросила съ негодова-
ніемъ:. «пе-уже-ли они воротятся опять къ тому самому мѣсту, 
гдѣ они оставили экипажи?» Узнавъ, что именно это и предло-
жено и что, по свойству мѣстности экипажи не могли пріѣхать 
къ Гёрлю Миру, не воротившись опять назадъ въ Торп-Эмброзъ, 
мистриссъ Пентикостъ, имѣя въ виду интересы сына, тотчасъ 
объявила, что никакая власть на свѣтѣ не заставить её остать-
ся на водѣ послѣ сумерекъ. 

— Еликците мнѣ лодяу! затфичала старушка въ сильномъ вол-
неніи:—гдѣ есть вода, тамъ есть и ночной туманъ, a гдѣ есть 
ночной туманъ, тамъ сынъ мой Сэмюэль простужается. Не го-
ворите мнѣ о лунномъ сідяіи и о чаѣ—вы всѣ сошли съ ума! 
Эй! вы, двое! закричала мистриссъ Пентикостъ безмолвнымъ лю-
дямъ на берегу:—по шести пенсовъ каждому изъ васъ, если вы 
отвезёте меня и моего сына назадъ. 
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Прежде чѣмъ Педгифтъ уснѣлъ вмѣшаться, Аллэнъ самъ рѣ-
шилъ затрудненіе съ нетерпѣніемъ и добродушіемъ. 

Я никакъ не могу допустить мистриссъ Пентикостъ, чтобы 
выворотились въ какой-нибудь другой лодкѣ, а не въ той, въ кото-
рой вы пріѣхали, сказалъ онъ.—Нѣтъ никакой необходимости— 
такъ какъ вамъ и миссъ Мильрой не нравится это мѣсто—что-
бы кто-нибудь сходилъ на берегъ, кромѣ меня. Я долженъ вый-
ти. Другъ мой Мидуинтеръ никогда еще не нарушалъ даннаго 
мнѣ слова и я не могу оставить Гёрль Миръ, пока есть возмож-
ность видѣть его здѣсь. Но нѣтъ никакого повода, чтобы я 
мѣшалъ вамъ по этой причинѣ. Съ вами поѣдутъ маіоръ и ми-
стеръ Педгифтъ и вы можете воротиться къ экипажамъ до су-
мерекъ, если поѣдете сейчасъ. Я подожду здѣсь съ полчаса, а 
потомъ пріѣду къ вамъ въ лодкѣ этихъ людей. 

— Вы ничего умнѣе не говорили сегодня, мистеръ Армэдэль, 
сказала мистриссъ Пентикостъ, садясь съ поспѣшностью.—Скажи-
те же имъ, чтобы поторопились! закричала старушка, грозя лодоч-
никамъ кулакомъ.--Скажите имъ, чтобы они поторопились! 

Аллэнъ отдалъ необходимыя приказанія и вышелъ на берегъ. 
Осторожный Педгифтъ хотѣлъ идти за нимъ. 

— Мы не можемъ оставить васъ здѣсь одного, сэръ, ска-
залъ онъ шопотомъ.—Маіоръ поѣдетъ съ дамами, a мнѣ по-
звольте остаться съ вами въ Мирѣ. 

— Нѣтъ, нѣтъ! сказалъ Аллэнъ:—на лодкѣ всѣ не въ* духѣ. 
Если вы хотите услужить мнѣ, останьтесь съ ними и употре-
бите всѣ силы, чтобы развеселить ихъ. 

Онъ махнулъ рукой' и гребцы оттолкнули лодку отъ берега. 
Всѣ .также замахали руками, кромѣ дочери маіора, которая си-
дѣла поодаль отъ другихъ, закрывая лицо зонтикомъ. Крупныя 
слёзы выступили на глазахъ Нили. Ея гнѣвъ противъ Аллэна 
прошолъ и сердце ея съ раскаяніемъ стремилось къ нему съ 
той минуты, какъ онъ вышелъ изъ лодки. 

«Какъ онъдобръ ковсѣмъ намъ! думала она: «а какая я злая!» 
Всѣ великодушныя чувства ея натуры побуждали её загладить 

передъ нимъ ея вину. Она встала, не обращая вниманія на 
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приличія, и посмотрѣла ему въ слѣдъ съ раскраснѣвшимися щеками 
между тѣмъ какъ онъ одинъ стоялъ на берегу. 

— Не долго оставайтесь, мистеръ Армэдэль! сказала она съ 
отчаяннымъ невниманіемъ къ тому, что подумаетъ о ней осталь-
ное общество. 

Лодка отъѣхала уже далеко, и при всей рѣшимости Нили эти 
слова были сказаны тихимъ голосомъ, который не дошолъ до 
ушей Аллэна. Единственный звукъ, слышанный имъ, когда лод-
ка доѣхала до противоположной оконечности Мира и медленно 
исчезла за тростникомъ, былъ звукъ концертины. Неутомимый 
Педгифтъ поддерживалъ весёлость общества — очевидно подчи-
нившись вліянію мистриссъ Пентикостъ—разыгрывая священную 
мелодію. 

Оставшись одинъ, Аллэнъ закурилъ сигару и прошолся по 
берегу взадъ и вперёдъ. 

«Она могла сказать мнѣ слово на прощаньи, думалъ онъ. 
«Я всё устроилъ къ лучшему; я почти сказалъ ей какъ я къ 
ней привязанъ, а она вотъ какимъ образомъ обращается со 
мною!?) 

Онъ остановился и разсѣянно смотрѣлъ на заходящее солнце 
и на темнѣющую воду Мира. Какое-то невѣдомое вліяніе въ 
этой сцейѣ украдкой прокралось въ его душу и отвлекло его 
мысли отъ миссъ Мильрой къ его отсутствующему другу. Онъ 
вздрогнулъ и осмотрѣлся вокругъ. 

Жители Мира ушли за уголъ стѣны; не было видно ни одно-
го живого существа; ни малѣйшаго звука не раздавалось на 
всёмъ этомъ печальномъ берегу. Даже Аллэнъ пришолъ въ уны-
ніе. Было уже больше часа послѣ того времени, когда Мидуин-
теръ обѣщалъ быть въ Гёрлѣ Мирѣ. Онъ хотѣлъ придти пѣш-
комъ (взявъ въ проводники конюха изъ Торп-Эмброза) по пере-
улкамъ и тропинкамъ, укорачивавшимъ разстояніе. Конюхъ зналъ 
мѣстность хорошо и Мидуинтеръ обыкновенно былъ акуратенъ въ 
своихъ обѣщаніяхъ. Не случилось ли чеговъ Торп-Эмброзѣ? Ре-
шившись не оставаться долѣе въ сомнѣніи и бездѣйствіи, Аллэнъ 
вздумалъ идти пѣшкомъ съ Мира на удачу, не встрѣтится ли съ 
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своиадъ другомъ. Онъ тотчасъ обошолъ уголъ стѣны и попро-
снлъ хозяина коттэджа показать ему дорогу къ Торп-Эмброзу. 
Этотъ человѣкъ свёлъ Аллэна съ дороги и указалъ на едва 
примѣтную просѣку въ деревьяхъ плантадіи. Бросивъ еще нѣ-
сколько безполезныхъ взглядовъ вокругъ, Аллэнъ повернулся 
спиною къ Миру и направился къ деревьямъ. 

Нѣсколько шаговъ тропинка шла черезъ плантацію, потомъ 
она вдругъ поворачивала—и вода и открытая мѣстность скры-
вались изъ глазъ. Аллэнъ все шолъ по травянистой тропинкѣ, 
не видя и не слыша ничего, пока не дошолъ до другого пово-
рота тропинки. Повернувъ по новому направленно, онъ увидалъ 
^елозѣческую фигуру, сидящую подъ деревомъ. Сдѣлавъ блике 
два шага, онъ узналъ знакомое лицо. 

— Мидуцнтеръ! воскликнулъ онъ съ удивленіемъ: — я не 
здѣсь долженъ былъ васъ встрѣтить? Чего вы ждёте здѣсь? 

ЭДидуинтеръ всталъ, ничего не отвѣчая. Вечерній мракъ меж-
ду деревьями, скрывавшій его лицо, дѣлалъ его молчаніе вдвое 
страннѣе. Аллэнъ продолжалъ его разспрашивать: 

— Вы одни сюда пришли? Я думалъ, что васъ будетъ прово-
жать конюхъ. 

На этотъ разъ Мидуинтеръ отвѣчалъ: 
— Когда мы дошли ^о этихъ дерьевъ? я отослалъ конюха назадъ. 

Он£ сказалъ мнѣ? что назначенное мѣсто блцзко и я заблудить-
ся не могу. 

— Зачѣмъ вы остались здѣсь, когда онъ ушолъ? продолжалъ 
^ллэнъ:—зачѣмъ вы не пошли дальше? 

— Не презирайте меня, отвѣчалъ Мидуинтеръ:—у меня не 
хватило мужества. 

— Не хватило мужества? подторилъ Аллэнъ. 
Онъ помолчал^ съ минуту. 
— О! я знаю, продолжалъ онъ весело, положивъ руку на плечо 

Мидуинтера:—вы все еще дичитесь Мильроевъ. Какіе пустяки, 
когда я самъ сказалъ вамъ, что въ коттэджѣ съ вами помирились. 

— Я не думалъ, Аллэнъ, о вашихъ друзьяхъ въ коттеджѣ. 
Дѣло въ томъ, что я самъ не свой сегодня, я нездоровъ и раз-
строенъ нервами, бездѣлица пугаетъ меня. .. 
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Онъ остановился и задрожадъ отъ тревожной проницательно-
сти взгляда Аллэна. 

— Если вьі хотите зцать, сказалъ онъ вдругъ: — ужасъ этой 
ночи на корарлѣ оцять овладѣлъ мною; въ головѣ моей страш-
ное стѣсненіе, въ сердцѣ страшная тоска — я боюсь, какъ бы 
съ нами не случилось чего-нибудь, если мы не разстанемся, по-
ка не пройдётъ этотъ день. Я не могу нарушить обѣщанія, дан-
наго вамъ. Ради Бога, разрѣщите меня отъ него и отпустите 
назадъ. 

Увѣщанія для всякаго, кто зналъ Мидуинтера, очевидно были 
совершенно безцолезны въ эту минуту. Аллэнъ иеполнилъ его 
прихоть. 

— Выйдемъ изъ этого тёмнаго и душнаго мѣста, сказалъ онъ:— 
и мы поговордмъ. Вода и открытое небо въ десяти шагахъ отъ 
насъ. Я ненавижу лѣсъ вечеромъ—даже на меня онъ наводитъ 
ужасъ. Вы черезчуръ заработались надъ управительскими кни-
гами. Пойдёмте и вздохните свободно на открытомъ воздухѣ. 

Мидуинтеръ подумалъ съ минуту и вдругъ покорился. 
—, цравы, с-каздлъ онъ:—а я, по обыкновенію, неправъ. 

Я теряю время и разстроиваю васъ безъ всякой цѣли. Какая 
глупость просить васъ отпустить меня! Положимъ, вы сказали 
бы «да«? 

— Ну? спросилъ Длдэнъ. 
— Ну, повторилъ Мцдуинтеръ:—а что-нибудь остановило бы 

меня съ перваго шага—вотъ и всё. Пойдёмте. 
Они пошли молча къ Миру. При послѣднемъ поворотѣ тро-

пинки сигара Аллэна погасла. Пока онъ остановился опять 
затечь её, Мидунтеръ пошолъ вперёдъ и первый вышелъ на 
открытую мѣстность: Аллэнъ только-что зажогъ спичку, когда, 
къ удивленію его, "другъ его воротился къ нему. Свѣта было 
довольно, чтобы показывать предметы яснѣе въ этой части план-
таціи. Спичка выпала изъ руки Аллэна, когда Мидуинтеръ по-
дошолъ къ нему. 

— Великій Боже! вскричалъ онъ, отступая пазадъ: — у васъ 
такой видъ, какой былъ на кораблѣ! 

Мидуинтеръ молча поднялъ руку. Онъ заговорилъ, дико устре-
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мивъ глаза на лицо Аллэна и приложившись своими бѣлыми 
губами къ его уху: 

Вы помните, какой л имѣлъ видъ, отвѣчалъ онъ шопотомъ:—-

а помните ли что я сказалъ, когда вы и докторъ разговаривали 
о снѣ? 

— Я забылъ этотъ сонъ, сказалъ Аллэнъ. 
Когда онъ далъ этотъ отвѣтъ, Мидуинтеръ взялъ его за ру-

ку и повёлъ по повороту тропинки. 
— Теперь помните? спросилъ онъ, указывая на Миръ. 
Солнце закатывалось на безоблачномъ западномъ небѣ. Вода 

Мира была окрашена пурпуромъ погасающато свѣта. Открытая 
мѣстность разстилалась направо и налѣво, уже покрытая печаль-
ной темнотой. На ближайшемъ краю озера, гдѣ прежде всё было 
пустынно, стояла теперь прямо противъ заходяіцаго солнца 
фигура женщины. 

Оба Армэдэля стояли молча и смотрѣли на одинокую фигуру j 
и на печальный видъ. 

Мидуинтеръ заговорилъ первый: 
— Ваши собственные глаза это видѣли; теперь посмотрите 

на ваши собственныя слова. 
Онъ подалъ Аллэну описаніе сновидѣнія, указывая пальцемъ 

на строчки, въ которыхъ разсказывалось первое Видѣпіе; голосъ 
его всё понижался, когда онъ повторилъ слова: 

«Мнѣ показалось, что я остался одинъ въ темнотѣ, 

«Я ждалъ. j 
«Темнота раскрылась и показала мнѣ видѣніе—какъ въ кар-

тинѣ — широкаго, уединеннаго пруда, окружоннаго открытой 
мѣстностью. Надъ дальнимъ краемъ пруда я увидалъ безоблачное 
западное небо, покраснѣвшее отъ заходящаго солнца. 

«На ближнемъ краю пруда стояла тѣнь женщины». 

Онъ замолчалъ опустилъ руку, державшую рукопись; другая рука 
указывала на одинокую фигуру, стоявшую спиною кѣ нимъ, противъ 
.заходящаго солнца. 

— Тутъ стоитъ живая женщина вмѣсто тѣни, сказалъ онъ:— 
это первое предостережете сна вамъ и мнѣ! Пусть будущій 
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разъ мы всё будемъ стоять вмѣстѣ—а вторая фигура, которая 
будетъ стоять вмѣсто тѣни, будетъ моя. 

Даже Аллэна заставило молчать страшное убѣжденіе, съ кото-
рымъ онъ говорилъ. 

Во время наступившая молчанія женская фигура двинулась 
и медленно пошла по берегу. Аллэнъ вышелъ изъ-за деревьевъ 
и первый предметъ, представившійся его глазамъ, былъ кабріо-
летъ изъ Торп-Эмброза. Онъ обернулся къ Мидуинтеру, засмѣ-
явшись съ облегченіемъ. 

— Какого вздора наговорили вы! сказалъ онъ:—и какой вздоръ 
слушалъ я! Это гувернантка, наконецъ! 

Мидуинтеръ не отвѣчалъ. Алллэнъ взялъ его за руку и хотѣлъ 
вести. Онъ вдруіъ вырвался и схватилъ Аллэна обѣими руками— 
не пуская его къ женской фигурѣ у озера, какъ онъ не пускалъ 
его въ каюту корабля; опять усиліе было напрасно; опять Ал-
лэнъ вырвался такъ же легко, какъ и въ первый разъ. 

— Одинъ изъ насъ долженъ поговорить съ ней, сказалъ онъ:— 
И если вы не хотите; то заговорю я. 

Только-что онъ сдѣлалъ нѣсколько шаговъ къ озеру, какъ 
услыхалъ, или ему послышался, голосъ, слабо сказавшій ему 
вслѣдъ, разъ, одинъ только разъ слово: «прощайте!» онъ остано-
вился съ чувстъомъ тревожнаго удивлевія и оглянулся. 

— Это вы, Мидуинтеръ? спросилъ онъ. 

Отвѣта не было. Поколебавшись еще съ минуту, Аллэнъ 
воротился къ плантаціи. Мидуинтеръ ушолъ. Аллэнъ оглянулся 
на озеро, не зная при этомъ новомъ непредвидѣнвомъ случаѣ что 
ему дѣлать. Одинокая фигура переменила, между тѣмъ, направле-
ніе своей прогулки: она повернулась и шла къ деревьямъ. Она 
очевидно "или увидала или услыхала Аллэна. Невозможно было 
оставить женщину одну въ такомъ непріятномъ положеніи и въ 
такомъ уединенномъ мѣстѣ. Во второй разъ Аллэнъ вышелъ изъ 
деревьевъ на встрѣчу ей. 

Когда онъ подошолъ такъ близко, что могъ увидать ея лицо, 
онъ остановился въ непреодолимомъ удивленіи. Ея красота, 
когда она, улыбаясь, посмотрѣла нанего вопросительно, останови-
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ла движеніе его ногъ и слова на губахъ. Имъ овладело со. 
мнѣніе: гувернантка ли это? 

Онъ опомнился и сдѣлавъ нѣсколько шаговъ, вперёдъ, сказав 
своё имя. 

Могу я спросить, прибавилъ о н ъ : — н е имѣю ли я удоволь. 
ствіе?... 

Дама свободно и любезно докончила его вопросъ: 
— Гувернантка маіора Мильроя, сказала о н а : — м и с с ъ Гу, 

ишъ. j 
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мочилѣ голову и лицо ; водою и воротился прочитать, что онъ 
напйсалъ. Языкъ былъ едва понятенъ—фразы оставлены о к о н -
ченными, слова поставлены одно вмѣсто другого—каждая строч-
ка представляла протестъ утомлённаго мозга противъ безжалост-
ной воли, принудившей его къ дѣйствію. Мидуинтеръ разорвалъ 
письмо, какъ онъ рвалъ прежнія письма, и наконецъ, изнемогая 
отъ борьбы, положилъ свою утомлённую голову на изголовье. 
Почти въ одно мгповеніе изпеможеніе овладело имъ и прежде 
чѣмъ онъ успѣлъ задуть свѣчу, онъ засоулъ. 

Его разбуднлъ шумъ у дверей. Солнечный свѣтъ врывался въ 
комнату; свѣча догорѣла; слуга ждалъ за дверью съ письмомъ 
въ рукѣ, получоннымъ съ утренней почтой. 

— Я осмѣлился разбудить васъ, .сэръ, сказалъ слуга, когда 
Мидуинтеръ отворилъ дверь;—потому-что на этомъ лисьмѣ на-
писано «весьма нужное» и я думалъ, что, можетъ-быть, это пись-
мо очень для васъ важно. 

Мидуинтеръ поблагодарилъ его и взглянулъ на письмо. Оно 
было важно: почеркъ былъ мистера Брока . 

Мидуинтеръ остановился собраться съ своими умственными 
способностями. Разорванныя бумаги на полу напомнили ему въ 
одно мгновеніе въ какомъ положеній онъ находился. Онъ опять 
заперъ дверь, боясь, чтобы Аллэнъ не всталъ ранѣе обыкн^веп-
наго и не пришолъ его разспрапіивать. Потомъ, чувствуя какъ-то 
странно очень мало интереса къ тому, -что ректоръ могъ пи-
сать ему теперь — онъ распечаталъ письмо мистера Брока и 
прочолъ: 

ьВторшкъъ. 

«Любезный Мидуинтеръ. 
«Иногда лучше сообщать прямо дурныя извѣстія въ нѣсколь-

кихъ словахъ. Я сообщу мои извѣстія тотчасъ, въ одной фразѣ. 
Мои предосторожности всѣ были уничтожены: эта женщина ус-
кользнула отъ меня. Ч | 

«Это несчастье — потому что это иначе назвать нельзя 
случилось вчера (въ попедѣлышкъ). Въ двѣнадцатомъ часу no-.!' 
полудни дЬло, которое привело меня въ Лондонъ, принудило от-

Отд. X 27 
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нравиться въ Докторъ-Коммонсъ и оставить моего слугу Робер-
та наблюдать за домомъ напротивъ нашего до моего возвраще-
нія. Черезъ полтора часа дослѣ моего ухода онъ примѣтилъ, 
что къ двери дома подъѣхалъ пустой кэбъ. Сначала явились че-
моданы и мѣшки, потомъ сама женщина въ томъ самомъ платьѣ, 
въ какомъ я её видѣлъ въ первый разъ. Нанявъ заранѣе кэбъ, 
Робертъ поѣхалъ за ней къ сѣверо-западной желѣзной дорогѣ 
— видѣлъ какъ ода прошла въ кассу за билетомъ — не выпус-
калъ её изъ вида до-тѣхъ-поръ, пока она вышла на платформу 
и тамъ, въ трлдѣ и суматохѣ отправленіа большого поѣзда, 
онъ дотерялъ её. Я долженъ отдать ему справедливость и ска-
зать, что онъ тотчасъ же дашолся какъ поступить въ этомъ не-
дредвидѣддонъ обстоятельств. Вмѣсто того, чтобы понапрасну 
терять время и отыскивать её на цлатформѣ, онъ осмотрѣлъ 
вс$ рагоны и положительно объявляетъ, что не видалъ её ни 
въ одномъ. Онъ увѣряетъ въ то же время, что его поиски (сдѣ-
ланрые отъ двухъ часовъ, когда онъ потерялъ её изъ вида, до 
десяти минутъ третьяго, когда поѣздъ отправился) были, конеч-
но, весьма не долнц при такой суматохѣ. Но это послѣддее об-
стоятельство, цо моему мнѣнію, дочти дичего не значитъ. Я такъ 
твёрдо увѣренъ, что эта женщина не уѣхала съ этдмъ поѣздомъ, 
ка?ъ еслибы осматрралъ в щ щ м самъ, и я не срмцѣваюсь, 
что и вы совершенно согласно со мною. 

«Вы теперь знаете, какъ случалось несчастье. Не будемъ те-
рять ни времени, ни словъ на еовдлѣдія. Зло сдгЬцшо — и мы 
съ вами должны найти способъ поправить его, 

« То, чтб я уже сдѣлалъ съ своей стороны, можно разсказать 
въ двухъ словахъ. Вся нерѣшимость, какую я могъ прежде чув-
ствовать относительно того, чтобы довѣрить это дѣло въ но-
стородпія руЦП} превратилась рътой минуты,.какъ я узнала это 
извѣстіе отъ Роберта. Я тотчасъ воротился въ Сити и передалъ 
всё дѣлб цотъ повѣренньщъ по ^ л а м ъ . Совѣщаніе было црог 
долікительное, и когда я вышелъ изъ конторы, то час^ дачтц 
уже прощолъ, а то я написалъ бы вам^ вчера, а де сегодня. Моё 
свидапіе съ стряпчими было не очень утѣшительно. Они ррямо 
объявили ми$, что серьёаныя затруднения мѣщаютъ нацти цо-
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теряшшй слѣдъ, но они обѣщалст употребить всѣ силы, ж мы 
рѣпшла какъ йадо повести это дѣло, исключая одного пункта, съ 
которымъ мы совершенно несогласны. Я долженъ сказать вамъ 
въ чомъ состоитъ это несогласіе, потому что, пока дѣла удер-
живаютъ меня въ дали отъ Торн-Эмброза, вы единственный че* 
ловѣкъ, на котораго я могу положиться, чтобы испробовать Бѣр-
ны ли мои убѣжденія, 

«Стряпчіе держался такого мнѣнія, что эта женщина съ дер* 
ваго рава знала, что я наблюдаю за нею и, слѣдовательно, нече-
го надѣяться, чтобы Она поторопилась сана явиться въ Торп* 
Эмброзъ; что какой вредъ ни замышляла бы она сдѣлать, она 
сначала сдѣлаетъ его черезъ другихъ, и что единственный благо-
разумный способъ дѣйствія дляѵ друзей Аллэна—ждать, что ска-
жутъ имъ событія. Моё миѣніе діаметрически противоположно 
этому. ІІослѣ того, что случилось на яелѣзпой дорогѣ, я не мо* 
гу опровергать, что эта женщина должно быть узнала, что я 
наблюдаю за нею; но она не имѣла причины предполагать, что 
ей не удалось обмануть меня, и я твёрдо убѣждёнъ, что въией 
достаяетъ смѣлости аахватять насъ врасплохъ и пріобрѣсть 
довѣріе Аллэна, прежде чѣмъ мы приготовимся помѣшать ей. 
Вы Й только вы (пока дѣла вадерживаютъ меня въ Лондонѣ) 
можете рѣшить правъ я или ошибаюсь, и вы можете сдѣлать 
это вотъ какимъ обравомъ: удостовѣрьтесь тотчасъ не пріѣхала 
ли съ попедѣльника въ Торп-Эмбровъ, или въ окрестности его, 
какая-нибудь посторонняя женщина. Если пріѣхала (въ провин-
ціи никто не избѣгнетг отъ вниманія), воспользуйтесь первымъ 
случаемъ увидѣть её и прішѣтьте похожа она, или нѣтъ, на примѣ-
ты я иадишу для м с ъ . Вы можете положиться на мою 
акуратаость* Я эвдѣдъ эту женщину безъ воаля нѣсколько разъ 
и въ дослфдній разъ сквозь превосходную зрительную трубку, 

«1) Свѣтло ли «ащтаяораго цвѣта ея волосы и, повидимому, не 
сорсѣмъ густи? 2)» . Высока ли и узокъ лобъ ц идётъ ли покати-
сто къ вискамъ? &)< Слабо до обозначены ея бровп, малы ли гла-
за « скорее тёмци ч Ь т евѣтлы — сѣрые или каріе (я, не зддя 
её б . ш щ w мог> удостовериться какіе именно)? 4)оришый:ад . 
у дай аосъ?ѵ 5) тоеш ш ея губу и верхняя д и д а п ? 6) не 
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жется ли ч г о цвЬть ея лица былъ первоначально блѣднымъ, 
и с п о р т и л с я и перешолъ въ тусклую, болѣзненную блѣдность? 7) 
( и п о с л ѣ д н е е ) не узкій ли у ней подбородокъ, а на лѣвой сто-
ронѣ к а к о й - т о знакъ — родимое пятно йли нірамъ—не могу 
сказать что? 

«Я не прибавляю ничего насчотъ выраженія ея лица, потому 
что вы можете видѣть её при такихъ обстоятельствахъ, которыя 
могутъ измѣнить то выраженіе, которое видѣлъ я. Рассматри-
вайте ея черты, которыя никакія обстоятельства переменить не 
могутъ. Если въ окрестностяхъ Торп-Эмброза пріѣхала незна-
комая тамъ женщина, и если ея лицо согласуется съ моими 
семью примѣтами—вы нашли эту женщину. Ступайте тотчасъ 
въ такомъ случаѣ къ ближайшему стряпчему и поручитесь моимъ 
именемъ и кредитомъ за всякія издержки, которыя повлечотъ 
надзоръ за нею ночь и день. Сдѣлавъ это, дайте мнѣ знать 
самымъ скорѣйшимъ способомъ; и будутъ дѣла мои кончены или 
нѣтъ, а я поѣду въ Норфолькъ съ первымъ поѣздомъ. 

«Во всякомъ случаѣ, удастся вамъ или нѣтъ подтвердить 
мои подозрѣнія, напишите ко мнѣ съ первой почтой, хоть бы 

s только для того, чтобы сказать мнѣ, что вы получили моё пись-
мо—напишите! Я страдаю отъ безпокойства и неизвѣстности, 
будучи въ разлукѣ съ Аллэномъ, которому помочь можете толь-
ко вы. Сказавъ это, я знаю васъ такъ хорошо, что остаюсь 
увѣренъ, что мнѣ нечего говорить болѣе. 

« Другъ вашъ навсегда 
« Д Е Ц И М У С Ъ Б Р О К Ъ . » 

Ожесточившись роковымъ убѣжденіемъ, теперь овладѣвшимъ 
имъ, Мидуинтеръ прочолъ нризпанія ректора въ пораженіи отъ 
первой строчки до послѣдней безъ малѣйшаго интереса или удив-
л е т я . Единственная часть письма, которую онъ прочолъ опять, 
былъ конецъ. Онъ прочолъ послѣдній параграфъ во второй разъ, 
& потомъ подождалъ съ минуту, размышляя надъ нимъ. 

«Я очень обязанъ добротѣ мистера Брока? думалъ онъ: <ш ни-
когда болѣе не увижу мистера Брока. Это Фезполезно и безна-
дежно; но онъ проситъ меня сдѣлать это-^-и будетъ сдѣлано. 
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Довольно взглянуть на неё одинъ разъ—-одинъ р а з ъ с ъ дисьмомъ 
въ рукѣ—и написать одну строчку, что эта женщина здѣсь!» 

Опять онъ остановился въ нерѣпіимости у полуоткрытой двери, 
опять жестокая необходимость проститься съ Аллэномъ остановила 
его. Онъ съ сомнѣніемъ отложилъ въ сторону письмо ректора. 

— Я напишу оба письма вмѣстѣ, сказалъ онъ* — одно мо-
жетъ помочь другому. 

Лидо его вспыхнуло, когда эти слова сорвались съ его губъ. 
Онъ сознавалъ, что онъ дѣлаетъ то, что онъ еще не дѣлалъ: 
добровольно откладываетъ несчастный часъ, дѣлаетъ изъ мистера 
Брока предлогъ выиграть послѣднюю оставшуюся отсрочку—от-
срочку времени. 

Единственный звукъ, доноси^шійся до него въ открытую дверь 
были шаги Аллэна, шумно раздававшіеся въ смежной комнатѣ. 
Мидуинтеръ тотчасъ выиіелъ въ пустой корридоръ и, не встрѣтивъ 
никого на лѣстницѣ, вышелъ изъ дома. Страхъ, чтобы его рѣши-
мость оставить Аллэна не измѣнила ему, если онъ опять увидитъ 
Аллэна, такъ живо представилась ему утромъ, какъ живо представ-
лялось всю ночь. Онъ вздохяулъ свободнѣе, когда согаолъ съ лѣстни- • 
цы, свободнѣеотъ того,что избавился дружескаго утренняго привѣт-
ствія отъ единственнаго человѣческаго существа, которое онъ лю-
бил ъ. 

Онъ вошолъ въ кустарникъ съ письмомъ Брока въ рукѣ на 
дорогу, которая вела въ коттэджъ маіора. Ни малѣйшаго воспо-
минанія не было въ его умѣ о разговорѣ, дошедшемъ до его ушей 
въ эту ночь. Единственная причина, побудившая его видѣть 
эту женщину, было порученіе ректора. Единственное воспомина-
ніе, руководившее имъ къ тому мѣсту, гдѣ она жила, было вос-
поминание о восклицаніи Аллэна, по которому онъ узналъ гу-
вернантку въ фигурѣ на берегу озера. 

Дойдя до калитки коттэджа, Мидуинтеръ остановился. Его по-
разила мысль, что онъ можетъ не достигнуть своей цѣли,- если 
будетъ смотрѣть на примѣты ректора въ присутствіи этой жен-
щины. Во-первыхъ, ея подозрѣнія, по всей вѣроятности. будутъ 
возбуждены, если онъ попроситъ позволенія видѣть её (онъ рѣ-
іпился попросить какъ-нибудь, съ предлогомъ или безъ него), а 
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пдсьмо въ его рукѣ можетъ подтвердить эти подозрѣвія. Она, 
пожалуй, сейчасъ уйдётъ изъ комнаты. Рѣшдвшись прежде твёр-
до запомнцть онясаиіе дримѣтъ, а потомъ уже рсгрѣтиться съ 
нею, онъ развернулъ письмо, медленно отойдя отъ дома; онъ 
прочолъ семь иримѣтъ въ полной увѣреиностц заранѣе, что 
лддо этой, женщины будетъ согласоваться съ діщи. 

Въ утренней тишинѣ парка лёгкій шумъ разносился далеко. 
Лёгкій щумъ отвлёяъ внимадіе Мидуддтера отъ письма. 

Онъ поднядъ глаза и увидалъ себя на краю вцсокаго травя*-
дистаго рва; съ одной стороны простирался паркъ, а съ другой 
ВЙСОЕЯЯ л аковая изгородь. Заборъ очевидно окружалъ заднюю 
часть сада коттэджа, a роізъ защищалъ отъ коровъ, пасущихся }ѵь 
д$р?ѣ. Осторожно дрислуінавщдо* къ слабому шуму, который от-
щ т ъ его вниманіе отъ письма, Мидуидтеръ узналъ, что это 
бі№* щелестъ женскаго платья. Черезъ несколько щаговъ оть 

черезъ ровъ былъ перегшнутъ моотдкъ, запертый калиткой 
Й соединяв щій садъ съ царкомъ, Мидуинтеръ дрощолъ ѵъ щ 
ш д т к у черезъ мостъ д, отворивъ дверь на другомъ концѣ, очу-
тился ?ъ бесѣдкѣ, густо покрытой долзучщи растедіямд, откуда 
р а г а ш ш о я вддъ на, эесь садъ отъ одного донца до другого 

Оцъ иоадотрѣдъ д ущдалъ д?ухъ щенщддъ, роторы« медлен-
но удалялись отъ него къ коттэджу. Та, которая была ниже рос-
томъ, ни на мддуту де прдішяші его тедмащя—оцъ m на ми-
нуту да останощлся на мысли: дочь это #аіора дцд ÇTO другая. 

его были дрикованы къ другой яенщцдѣ, которая шла до 
дерщіѣ зада въ длинному лёгкомъ платьѣ съ непринужденной, 
сй&л&сдеельдод граціед. Прямо дередъ ндмъ находилась опять— 
ШЪ шъ овъ у m её видѣліъ спиною дему жешадда на 
берегу сдеера, 

Можно было надѣяться, что он$ одять сдѣдаіотъ прогулку до 
э^ой дороадѣ и довернутся къ бесѣдкѣ. Этого-то и »далъ Ми-
яуддтеръ. Оовнадіе въ томъ, что одъ вощол^ цъ чужія владѣдія 
не установило его дри входѣ в^ бесѣдку и не беапокодло его 
даде тецёрі^ Вся тонкая чувствдтельдость его натуру, изнемо-* 
ѵ т додъ щ е с щ о д ъ страданіемъ прошлой дочи, перестала чу?-
$тводась. Упордая рѣшндасть сделать то, зачѣм.ъ QWb сюда дрд* 
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шолъ было единственнымъ вліяніемъ, одушевлявшимъ его. Онъ дѣй-
ствовалъ, онъ даже смотрѣлъ, какъ самый твёрдый человѣкъ на 
свѣтѣ могъ бы дѣйствовать н смотрѣть на его мѣстѣ. Онъ 
имѣлъ на столько самообладанія прежде чѣмъ гувернантка и ея 
ученица дошли до конца дорожки, чтобы раскрыть письмо Бро-
ка и подкрѣпить свою память послѣднимъ взглядомъ на пара-
г р а ф у описывавшій ея лицо. Онъ былъ еще погружовъ въ это 
описаніе, когда услыхалъ телестъ платьевъ, опять направлявших-
ся къ нему. Стоя въ тѣни бесѣдки, онъ ждалъ, пока уменьши-
лось разстояніе между ними. Съ ея портретомъ, живо напечат-
лѣнномъ въ его воображеніи, при помощи свѣтлаго утренняго 
свѣта, глаза его допрашивали её, когда она подходила, и вотъ 
какіе отвѣты дало ему ея лицо: 

Волосы въ описаніи ректора были свѣтло-каштановые и не 
густые. Волосы этой женщины, великолѣпяо роскошные, имѣли 
непростительно замѣчательный оттѣнокъ, который предубѣжде-
ніе сѣверныхъ націк никогда совершенно не прощаетъ—они бы-
ли рыжіеі Лобъ въ описаніи ректора былъ высокъ, узокъ и шолъ 
покатисто къ вискамъ; брови были слабо обозначены, глаза малы 
и сѣраго или каряго цвѣта. Лобъ этой женщины былъ низокъ 
й -прямъ, широкъ къ вискавгь; брови, рѣзко и нѣжно обозначен-
ные, были нѣсколько темнѣе ея волосъ; глаза большіе, блестящіе 
открытые, были чисто-голубого цвѣта, безъ малѣйшей примѣси 
сѣраго ЙЛЙ зеленоватаго, такъ часто яредставляемаго нашему 
восторгу въ картипахъ или книгахъ и такъ рѣдко встрѣчаемаго 
въ живомъ лицѣ. Носъ въ описаніи ректора былъ орлиный. Носъ 
этой женщины былъ прямой и нѣжно очерченный, какъ у древ-
нихъ статуй и бюстовъ. Губы въ описаніи ректора были тонки и 
верхняя длинна; цвѣтъ лица тусклый и болѣзненно-блѣдный, 
подбородокъ узкій и на лѣвой сторонѣ его. родимое пятно или 
шрамъ. Губы этой женщины были полны, великолѣпны, чувствен-
ны; цвѣтъ лица ея былъ того прелестнаго оттѣнка, который 
сопровождаем такіе волосы, какіе были унея—съ самымъ нѣж-
нымъ румянцемъ на щекахъ, съ самой тёплой и мягкой бѣдизной 
на лбу и на шеѣ. Подбородокъ, круглый и полный, не имѣлъ ни 
малѣйшаго пятнышка. Она подходила ближе и ближе, всё пре-
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лестнѣе и прелестнѣе при блескѣ утренняго свѣта — самымъ 
поразительяьшъ противорѣчіемъ, какое только могли видѣть гла-
за или представить себѣ воображеніе съ описаніемъ въ письмѣ 
ректора. 

й гувернантка и ученица подошли къ бесѣдкѣ. прежде чѣмъ 
примѣтили Мидуинтера, стоавшаго въ ней. Гувернантка первая 
увидала его. 

— Это вашъ знакомый, миссъ Мильрой? спросила она спо-
койно, .не вздрогнувъ, не обнаруживъ ни малѣйшаго удивленія. 

Нили тотчасъ его узнала. Предубѣждённая противъ Мидуин-
тера его поведеніемъ, когда его другъ пдедставилъ его въ кот-
тэджъ, она теперь просто неыавидѣла его какъ первую причину 
ея размолвки съ Аллэномъ на пикникѣ. Лицо ея вспыхнуло и 
она отошла отъ бесѣдки съ выраженіемъ безпощаднаго удивле-

« нія. 
— Онъ другъ мистера Армэдэля, отвѣчала она рѣзко: — я 

не знаю, что ему нужно и зачѣмъ онъ здѣсь. 
— Другъ мистера Армэдэля? 
Лицо гувернантки просіяло внезапнымъ интересомъ, когда она 

повторила эти слова. Она отвѣчала на взглядъ Мидуинтера, всё 
пристально устремлённый на неё такимъ же пристальнымъ взгля-
домъ. 

— Съ моей стороны, продолжала Нили, сердясь на нечув-
ствительность Мидуинтера къ ея присутствию: — я нахожу, что 
обращаться съ садомъ папа, какъ съ открытымъ паркомъ, очень 
дерзко. 
• Гувернантка обернулась и сдѣлала кроткій выговоръ. 

— Любезная миссъ Мильрой, надо обратить вшшаніе па нѣ-
которыя различія. Этотъ джэнтльмэнъ другъ мистера и Армэдэ-
ля, вы не могли сильнѣе выразиться, еслибы это былъ совершен-
но посторонній человѣкъ. 

— Я выражаю моё мнѣніе, возразила Нпли, сердясь отъ са-
тирически снисходательнаго тояа ; съ которыми гувернантка об-
ращалась къ ной. — Это дѣло вкуса, миссъ Гуильгь, а вкусы 
бываютъ разные. 

Она сердито отвернулась и пошла одна къ ішттэджу. 
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— Она очень молода, сказала миссъ Гуильтъ ка,къ-бы прося 
съ улыбкою снисхожденія Мидуинтера:—какъ вы должны сами 
видѣть, сэръ, она избалованный ребёнокъ. 

Она замолчала и выказала только па одно мгповеніе удивле-
ніе при страппомъ молчапіи Мидуинтера и при его страшюй 
настойчивости не спускать съ пея глазъ; потомъ сѣла съ оча-
ровательной граціеи п готовностью помочь ему выйти изъ фаль-
шиваго положеиія, въ которомъ .онъ находился. 

— Такъ какъ вы зашли въ вашей прогулкѣ уже такъ далеко, 
продолжала она:—можетъ быть высдѣлаеге мнѣ одолжеиіе возь-
мётесь передать порученіе вашему другу? Мистеръ Армэдэль 
былъ такъ добръ, что пригласить меня иосмотрѣть торн-эыброз-
скій садъ сегодня утромъ. Будьте вы такъ добры, скажите ему, 
что маіоръ Мильрой позволяетъ мнѣ принять это приглашеніе 
(вмѣстѣ съ миссъ Мильрой) въ двѣнадцатомъ часу. 

Глаза ея остановились на минуту съ возобновлённымъ инте-
ресомъ на лицѣ Мидуинтера. Она ждала—всё напрасно—хоть 
слово отъ него въ отвѣтъ—улыбнулась, какъ-будто его необык-
новенное молчаніе скорѣе забавляло, чѣмъ сердило её, и пошла 
за своей ученицей въ коттэджъ. 

Только когда ея послѣдній слѣдъ исчезъ, Мидуинтеръ пришолъ 
въ себя и старался понять хорошенько положеніе, въ которомъ 
онъ находился. Удивленіе, приковывавшее его къ мѣсту до этой ми-
нуты, происходило вовсе не отъ красоты гувернантки. Един-
ственное ясное впечатлѣніе, которое она произвела на не-
го, началось и кончилось изумительнымъ противорѣчіемъ, ко-
торое представляло ея лицо отъ одной черты до другой съ 
описаніемъ въ письмѣ Брока. Всё, кромѣ этого, было не>-
опредѣлённо и туманно — тёмнымъ сознаніемъ о высокой изящ-
ной женщинѣ, о ласковыхъ словахъ, скромно и любезно сказан-
ныхъ ему и ничего болѣе. 

Онъ сдѣлалъ вѣсколько шаговъ по саду, самъ ne зная за-
чѣмъ, остановился, посмогрѣлъ туда и сюда, какъ заблудившіися, 
узналъ съ усиліемъ бесѣдку, какъ-будто прошло много лѣтъ съ-
тѣхъ-поръ, какъ оиъ видѣлъ её, и опять пробрался на.конецъ 
въ паркъ. Даже тутъ онъ бродплъ сначала въ одну сторону, 
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потомъ въ другую. Голова его еще кружилась отъ потрясенія, 
получоннаго вмъ; всѣ его умственный способности были смѣша-
ны. Что-то машинально побуждало его двигаться, быстро идти 
безъ причины и иуда—онъ самъ не зналъ. 

Человѣкъ даже съ менѣе впечатлительной организаціей былъ 
бы поражонъ теперь внезапнымъ переворотомъ чувствъ, произве-
дённомъ въ его дѵіпѣ событіемъ послѣднихъ минутъ. 

Въ ту достопамятную минуту, когда онъ отворилъ дверь бе-
сѣдки, никакое смутное вліяніе не волновало его чувства. Спра-
ведливо или ошибочно онъ дошолъ до окончательная заключе-
нія во всёмъ, что относилось къ его положенію относительно 
его друга, дошолъ опредѣлённымъ ироцесомъ мысли. Вся сила 
причины, побудившей его рѣшиться на разлуку съ Аллэиомъ, 
происходила отъ убѣжденія, что онъ видѣлъ въ Гёрлѣ Мирѣ 
роковое иснолвеніе Перваго видѣнія во Сяѣ, и это убѣжденіе 
въ свою очередь необходимо опиралось на томъ убѣжденіи, что 
женщина одна пережившая трагедію на Мадерѣ, непреыѣнно 
должна быть той женщиной, которую онъ видѣлъ стоящей какъ Тѣнь 
во Снѣ на берегу озера. Съ этимъ твёрдымъ убѣжденіемъ онъ 
самъ сравнивалъ предметъ недовѣрія своего и ректора съ оіш-
саніемъ, написаннымъ самимъ ректоровгъ—съ опиеаніемъ, стара-
тельно мелочньшъ, сдѣланнымъ человѣкомъ, на котораго можно 
было положиться вполнѣ—и его собственные глаза сказали ему, 
что женщина, которую онъ видѣлъ на Мирѣ, и женщина, за ко-
торой Брокъ слѣдилъ въ Лондонѣ, не одна и та же. Вмѣсто 
Тѣни во Снѣ,. передъ нимъ находилась, по нрикѣтамъ въ пись-
иѣ ректора, не та женщина, которая была орудіемъ Рока, а 
посторонняя; 

Такі* совшѣнія, какія могли бы взволновать менѣе суевѣрнаго 
человѣка, ие возродились въ его душѣ при открытій сдѣланномъ 
имъ. Ему и въ голову не пришло спросить себя: не посторонняя 
m орудіе Рока теперь, когда письмо убѣдюо его, что посторон-
няя была фигурою въ ландшафтѣ сновидѣнія. Подобная мысль 
не вошла и не могла войти въ его голову. Единственная жен-
щина, которая опасалась его суевѣрія была та, которая была 
примѣтана къ жизни обомхъ Армэдэлей въ первомъ икжолѣніи 
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и і\ъ судьбѣ обоихъ Армэдэлей во второмъ—которая была пред-
метомъ иредостережеиія предсмертнаго одра его отца и первою 
дричиною семейныхъ бѣдствіВ, которая проложила Аллэну путь 
къ Торп-Эмброзскому цомѣстыо—словомъ, женщина, которую онъ 
увнадъ бы инстинктивно, еслибы не письмо мистера Брока, въ 
щенщицѣ, которую онъ теперь видѣлъ. 

Смотра да событія такъ, какъ они случились ,подъ вліяніемъ 
ошибочнаго сужденія, до котораго привёдъ его ректоръ оамымъ 
невиннымъ образомъ,' Мидуинтеръ тотчасъ ухватился sa это Ho-
w e ааключеніе и доступилъ совершенно такъ, какъ во время 
çaoero» свиданія съ мистеромъ Брокомъ на островѣ Мэнѣ. 

Точно такъ, какъ онъ объявилъ тогда, что, не встрѣтив-
дшсь ни разу въ своихъ путешествіяхъ по морю съ тѣмъ 
З&адшсъ ігораблёмъ, это служило достаточнымъ одроверженіемъ 
яонятій о Рокѣ; такъ и теперь ухватился онъ 'за заклю-

выведенное такимъ же образомъ, что всё притязание Сно-
отдѣні* да е г о сверхъестественное происхождение, опроверга-
лось тѣмъ, что емѣсто Тѣни явилась посторонняя. Опираясь да 
этотъ пунктъ, поощряемый подчиниться вдіянію своей любвй къ 
Аллэну, онъ съ быстротою молніи увлёкся неизбѣжно послѣдо-
вавшей за тѣмъ цѣпью мыслей. Если Сновидѣніе былонепред-
остереженіемъ съ другого міра, то слѣдовательно случай, а " н е 
судьба привёлъ ихъ ночью на разрушенный корабль, и всѣ со-
бытія, случившіяся съ-тѣхъ-поръ, какъ Аллэнъ и онъ разстались 
съ Брокомъ, были сами-по-еебѣ безвредны, и это его суевѣріе 
придало имъ другое значеніе. Менѣе чѣмъ черезъ минуту его 
подвижное воображеніе привело его къ тому утру въ Кэстльтоу-
нѣ, как** онъ откры&алгь ректору тайну своего имени, когда 
онъ объявилъ ему, положивъ передъ нимъ письмо своего от-
ца, лучшую räpy, волновавшую его. Теперь опяггь онъ чув* 
ствовалъ какъ его сердце твёрдо держалось братской связью 
между Аллэномъ и имъ; теперь опять онъ могъ сказать съ пыл-
ІЮФ «сменностью древдяго времени: 

w Если мысль оставить его раздираетъ мнѣ сердце,. щ ста-
да^-быть, эта* зшсль ошибочна. 

Когд* »то- благородное убѣждеціе опять овладѣло его душой. 
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успокоило бурю, расчистило смутный безпорядокъ его чувствъ— 
торп-эмброзскій домъ и Аллэнъ, на ступеняхъ лѣстницы ожи-
давшій его и искавшій его глазами, бросились ему въ глаза 
скнозь деревья. Чувство безграничнаго успокоенія сняло съ ёго 
пылкой души всѣ заботы, всѣ сомнѣнія, всѣ опасенія, такъ дол-
го тѣснившія его, и опять показало ему лучшее и болѣе яс-
ное будущее его прежнихъ мечтаній. Глаза его наполнились 
слезами и онъ съ дикой пылкостью прижалъ письмо ректора къ 
своимъ губамъ, смотря на Аллэна сквозь деревья. 

«Еслибы не этотъ лоскутокъ бумажки, думалъ онъ: «моя жизнь 
была бы для меня однпмъ продолжительнымъ горемъ и пре-
ступление моего отца разлучило бы насъ навсегда!» 

Таиовъ былъ результатъ стратагемы, показавшей мистеру 
Броку лицо горничной вмѣсто лица миссъ Гуильтъ. Такимъ 
образомъ—поколебавъ довѣріе Мидуинтера къ его собственному 
суевѣрію въ единственномъ случаѣ, когда это суевѣріе указы-
вало на правду—хитрость старухи Ольдершо восторжествовала 
надъ затрудненіями и опасностями, о которыхъ сама старуха 
Ольдершо и не воображала. 

ГЛАВА X I . 

М И С С Ъ Г У И Л Ь Т Ъ М Е Ж Д У З Ы Б У Ч И М Ъ П Е С К О М Ъ . 

1 . — О Т Ъ Д Е Ц И М У С А Б Р О К А К Ъ О З А Й Я З У М И Д У И Н Т Е Р У . 

Четверкъ. 

«Любезный Мндупптсръ, никакими словами не могу я опи-
сать, какое облегчеше ночувстьовалъ я, полудивъ ваше письмо 
сегодня, и какъ я счастливъ, что судилъ ошибочно. Предосто-
рожности,. приішыя вами въ случаѣ, сели эта женщина всё-таки 
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подтвердить мои опасенія, осмѣлившись пріѣхать въ Торп-Эм-
брозъ, по моему мнѣнію, не оставляютъ ничего желать Вы, безъ 
сомнѣнія, непремѣнно услышите о ней изъ конторы стряпчаго, 
котораго вы просили увѣдомить васъ о появленіи посторонней 
женщины въ городѣ. 

«Мнѣ тѣмъ пріятнѣе узнать, какъ вполнѣ я могу положиться 
ъга васъ въ этомъ дѣлѣ, потому-что я, по всей вѣроятиостіг, бу-
ду принуждёнъ оставить интересы Аллэна въ однѣхъ ваишхъ 
рукахъ долѣе, чѣмъ я предполагала Мой визитъ въ Торп-Эм-
брозъ, я съ сожалѣніемъ принуждёнъ сказать, долженъ быть от-
ложенъ на два мѣсяца. Единственный пасторъ изъ моихъ лон-
донскихъ товарищей, который могъ занять на-время моё мѣсто, 
не можетъ переѣхать съ своимъ семействомъ въ Сомерсетишръ 
прежде двухъ мѣсяцевъ. Мнѣ болѣе ничего не остаётся, какъ 
кончить мои дѣла здѣсь и воротиться въ мой пасторатъ въ слѣ-
дующую субботу. Если случится что-нибудь, вы, разумѣется, не-
медленно дадите мнѣ знать, и въ такомъ случаѣ, несмотря ни 
накакія неудобства, я пріѣдувъ Торп-Эмброзъ. Съ другой сторо-
ны, если всё пойдётъ лучше, чѣмъ моё упорное опасеніе за-
ставляем меня предполагать, тогда Аллэнъ (которому я напи-
салъ), долженъ ждать меня не прежде, какъ черезъ два мѣсяца. 

«Никакой результатъ до-сихъ-поръ не вознаградилъ наши усиг 
лія найти слѣды, потерянные на желѣзной дорогѣ. Впрочемъ, я 
не запечатаю моего письма до отхода почты, на случай, не слу-
чится ли чего-нибудь новаго въ эти нѣсколько часовъ. 

«Искренно вашъ навсегда 
« Д Б Д И М У С Ъ Б Р О К Ъ . » 

«P. S .—Я только-что иолучилъ извѣстіе отъ стряпчаго. Они 
узнали какъ звали женщину, пропавшую въ Лондонѣ. Если это 
открытіе (не очень важное, я боюсь) подастъ вамъ мысль о но-
вомъ образѣ дѣйствія, пожалуйста дѣйствуйте тотчасъ. Ея имя— 
миссъ Гуильтъ». 
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2 . — О Т Ъ М И С С Ъ Г У И Л Ь Т Ъ К Ъ М И С Т Р И С С Ъ О Л Ь Д Е Р Ш О . 

Еоттэджъ въ Торп-Эмброзѣ. 

Суббота 26 іюня. 

«Если вы обѣщаете мнѣ не пугаться, мама Ольдерто, я нач-
ну это письмо очень страннымъ образомъ, скопировавъ страни-
цу письма, написаннаго другою. У васъ превосходная память и 
вы можетъ быть не забыли, что я получила записку отъ матери 
маіора Мильроя (послѣ того, какъ она наняла меня въ гувер-
нантки) прошлый понедѣльникъ. На этомъ гіксьмѣ есть число и 
подпиоь; и вотъ первая страница: «іюня 23 1851. Мялошвая 
государыня, пожалуйста извините меня, если я б&шокою васъ, 
прежде чѣмъ вы поѣдете въ Торп-Эмброзъ, прибавивъ еще нѣ-
сколько словъ о привычкахъ, наблюдаемыхъ в% домѣ моего сы-
на. Когда я ифіѣла удовольствіе видѣть васъ въ два часа сего-
дня въ Кингстоун-Крешентъ, я должна была ѣхать въ три ча-
са отдалённую часть Лондона по другому дѣлу it, въ тороп-
ливости этой минуты я забыла упомянуть о двухъ-трёхъ вещахъ, 
на которыя я считаю необходимымъ обратить ваше вниманіе». 
Остальное письмо не имѣетъ ни малѣйшей важности, но строч* 
ки, скопированные мною, стоять всего вашего вниманія. Онѣ 
спасли меня отъ откршхя, душа моя, прежде чѣмъ я пробыла 
у ШОЩ Мильроя нед^щі " л 

mdiQ одуадось не позже вчеращняго вечера д началось и 
кончилась $отъ какимъ образомъ: 

ссЗ^оь есть одинъ ддаентльмэнъ (о которомъ я скажу цослѣ 
болѣе), короткій другъ мистера Армэдэля и называющейся страц-
нымъ именемъ Мидуинтера. Ему удалось вчера поговорить со 
мною одной въ паркѣ. Какъ только онъ раскрылъ губы, я узна-
ла, что моё имя было открыто въ Лондонѣ (безъ сомнѣпія, со-
мерсетширскимъ пасторомъ), и что мистеръ Мидуинтеръ быіь 
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выбранъ (очевидно тѣмъ же самымъ пасторомъ), чтобы удостовѣ-
риться, не та ли сама я миссъ Гуильтъ, которая исчезла изъ 
Бронтона, явилась въ Торп-Эмброзѣ. Вы предвидѣли эту опас-
ность—я помню, но едва-ли могли вообразить, что это откры-
тіе будетъ угрожать мнѣ такъ скоро. 

«Избавляю васъ отъ подробностей нашего разговора и пере-
хожу къ концу. Мистеръ Мидуинтеръ приступилъ къ этому дѣ-
лу очень деликатно, объявивъ, къ моему величайшему удивленно, 
что онъ самъ совершенно убѣждёнъ, что я не та миссъ Гуильтъ, 
которую ищетъ его другъ, и что онъ только постуналъ такъ 
изъ уваженія къ безпокойству человѣка, котораго желанія онъ 
обязанъ уважать! Захочу ли я помочь ему уничтожить совер-
шенно это безпокойство, снисходительно отвѣтивъ на одинъ 
простой вопросъ, который онъ не имѣлъ другого права дѣлать 
мцѣ, кромѣ того права, которое могло дать ему моё снисхожде-
ніе? Пропавшая миссъ Гуильтъ процала яъ два часа прошлый 
понедѣльникъ въ толпѣ на пл^тформѣ сѣверо-западной желѣз-
ной дороги. Щзводю ли я ему сказать, что въ этотъ день и 
въ этотъ часъ миссъ Гуильтъ, гувернантка маіора Мидьроя, во* 
все тамъ не была? 

«Мзѣ не нужно говорить вамъ, что я воспользовалась тѣмъ 
црекраснымъ случаемъ, который онъ подалъ мнѣ разрушить 
дальнѣйшія подозрѣнія. Я тотчасъ заговорила надменцымъ то-
номъ ц показана ему письмо старой дамы. Онъ вѣжливо отка-
вался прочесть его. Я настаивала. 

%— Я не хочу, чтобы меня цртаяди за шешцицу, которая 
можетъ бцть издѣетъ дурную репутадш, сказала я:—цотому-^то 
e t случидось имѣть такое имя, шщ назваться т а $ ш ъ именемъ, 
какъ моё. Я настаиваю, чтобы вы прочліі первую часть атого 
щісьма для моего удовлетворена, если де для вашего». 

«Онъ былъ принуждёнъ повиноваться и вотъ доказательства, 
паписанныя собствепиою рукою матери маіора, что въ два чаг 
са цронмнй іпщедЗдавдкъ я ж ива были вмѣстѣ въ Кіщгстоун-
Кршшггѣ, который, какъ всякій указатель скажетъ ему, наххь 
дятел m Еэйеуотерѣ. Предоставляю вамъ вообразить eFo ш в ш і ^ 
вія ц соверщещѣйщрз кротость, съ какою я нринц^ала ихъ. 
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«Разумѣется, я могла бы, еслибы не сохранила письмо, со-
слаться на васъ или на мать маіора съ одинаковымъ успѣхомъ. 
Теперь же цѣль была достигнута безъ всякихъ хлопотъ и за-
медленій. Я доказала, что я не я; и одна изъ многочислен-
н ы е опасностей, угрожагш/ихъ мнѣ въ Торп-Эмброзѣ, уничтоже-
на съ этой минуты. Лицо вашей горничной, можетъ быть, не 
очень красиво, но нельзя опровергать, что оно оказало намъ 
превосходную услугу. 

«Довольно о прошломъ; теперь примемся за будущее. Вы 
услышите какъ я лажу съ людьми, округкающішп меня, п будете 
судить сами есть, или пѣтъ возможность для мепя сдѣлаться 
владѣтельницей Торп-Эмброза. 

«Начну съ молодого Армэдэля, потому что это будетъ на-
чало хорошее. Я уже произвела на него надлежащее впе-
чатлѣніе, а небу извѣстно, что этимъ нечего хвалиться. Вся-
кая недурная собою женщина, которая захочетъ постараться, 
можетъ заставить его влюбиться въ неё. Онъ болтливъ и глупъ, 
одинъ изъ тѣх.ъ шумныхъ, румяныхъ, бѣлокурыхъ, весёлыхъ 
мущинъ, которыхъ я особенно ненавижу. Я была цѣлый часъ 
съ нимъ одна въ лодкѣ въ первый день моего пріѣзда и хоро-
шо воспользовалась моимъ временемъ, могу сказать вамъ, съ 
того дня до э.тихъ поръ. Единственное затрудненіе съ нимъ 
состоитъ для меня въ томъ, чтобы скрывать передъ нимъ мои 
чувства, особенно когда онъ превращаетъ моё отвращеніе къ 
нему чистую ненависть, напоминая мнѣ иногда свою мать. Пра-
во, я никогда не видала человѣка, которому я такъ охотно сдѣ-
лала бы вредъ, если бы имѣла случай. Онъ подастъ мнѣ этотъ 
случай, если не случится ничего дурного, скорѣе, чѣмъ мы рас-
считывали. Я только-что воротилась съ обѣда въ замкѣ, гдѣ 
праздновался день аренднаго разсчота, и вниманіе сквайра ко 
мнѣ и моё скромное нежеланіе принимать ато уже возбудило 
всеобщее замѣчаніе. 

«Теперь очередь моей ученицы миссъ Мильрой. Она тоя;е 
румяна и глупа, кромѣ того, неловка, веснушчета, сгорблена, 
дурного характера и дурно одѣвается. Её нечего бояться, хотя 
она ненавидитъ меня какъ чуму, что весьма для меня утѣши-
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тельно',. потому что я освобождена отъ нея тотчасъ послѣ уро-
ковъ и прогулокъ. Совершенно не трудно примѣтить, что она 
воспользовалась, какъ умѣла, удобными случаями съАрмэдэлемъ 
(случаями, сказать кстати, на которые мы не разсчитывали), и 
она была такъ глупа, что позволила этимъ случаемъ выскольз-
нуть у нея изъ-подъ) пальцевъ. Когда я говорю вамъ, что она 
принуждена изъ приличія ходить съ отцомъ и со мною на ма-
ленькія увеселенія въ Торп-Эмброзъ и видѣть, какъ молодой Ар-
мэдэль восхищается мною, вы поймёте, какое мѣсто я занимаю 
въ ея сердцѣ. Она испытываетъ моё терпѣніе выше всякой тер-
пимости; но я вижу, что я раздражаю её, сохраняя хладно-
кровіе и, разумѣется, я его сохраняю. Если я разсер.жусь, то 
это будетъ за нашими уроками— не за французскимъ языкомъ, 
не га грамматикой, исторіей и географіей, а з а музыкой. Ника-
кими словами не могу я выразить, какъ я жалѣю ея бѣдное 
фортепьяно. У половины дѣвушекъ, учащихся музыкѣ въ Англіы 
слѣдовало бы отрубить пальцы для интересовъ общества, и ес-
ли бы это зависѣло отъ меня, пальцы миссъ Мильрой были бы 
отрублены прежде всѣхъ. 

« Что касается маіора, едва-ли я могу занять высшее мѣсто 
въ его уваженіи, какое занимаю теперь. Я всегда готова при-
готовить ему завтракъ, а дочь его—нѣтъ. Я всегда умѣю отыс-
кать вещи, которыя онъ затеряетъ, а дочь его—не умѣетъ. Я 
никогда не зѣваю, когда онъ пускается въ скучныя разсужде-
нія, а дочь его зѣваетъ. Я люблю этого бѣднаго милаго, без-
вреднаго старика и не стану ничего больше говорить о нёмъ. 

«Ну, не прекрасная ли это перспектива для будущаго? Моя 
добрая Ольдершо, до-сихъ-поръ еще не было ни одной пер-
спективы безъ дурного мѣстечка въ ней. Моя перспектива 
имѣетъ два дурныя мѣста: одно изъ нихъ называется мис-
триссъ Мильрой, а другое—мистеръ Мидуинтеръ. 

«Прежде о мистриссъ Мильрой. Не пробыла я и пяти минутъ 
въ коттэджѣ въ день моего пріѣзда, какъ, что вы думаете, она 
сдѣлала? Она послала за до ною. Это удивило меня нѣсколько— 
такъ какъ я слышала отъ старой дамы въ Лондонѣ, что ея не*-
вѣстка так& больна, что не пршщмаетъ никого—но, разумѣетея, 

Отд I. 4 28 
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когда она прислала за мною, мнѣ не оставалось ничего болѣе, 
какъ пойти къ ней. Я нашла её въ ростёли: страдающую отъ 
н е и з л е ч и м о й болѣзни спинного мозга; на неё, просто, страшно 
смотрѣть , но она въ полномъ разсудкѣ, и, если не ошибаюсь, то 
такой фальшивой женщины и съ такимъ сквернымъ характеромъ 
врядь ли встрѣчали вы во всю вашу* продолжительную ризнь. 
Ея чрезвычайная вѣжливость и стараніе скрыть своё лицо въ 
тѣни ванавѣсей постели, между тѣмъ какъ моё лицо она поста-
ралась видѣть освѣщонное свѣтомъ, заставило меня остерегать-
ся съ той самой минуты, какъ я воіпла въ комнату. Мы про-
были вмѣстѣ полчаса и я ни разу не попалась въ маленьйія 
ловушки, которыя она разставляла мнѣ. Единственная таинствен-
ность въ ея поведѳніи, которую я не могла раэгадать въ то вре-
мя, было то, что она безпрестанно нросила меня приносить 
вещи (въ которыхъ она очевидно не 'нуждалась) Шъ равлич-
ныхъ частей комнаты. • '-

«Съ тѣхъ поръ событія позволили мнѣ разгадать это. Мои 
первыя подозрѣнія были пробуждены толками слугъ, которые уда-
лось мнѣ подслушать, и мнѣніе моё подтвердилось мнѣніеш» 
сидѣлки мистриссъ Мильрой. Въ тѣ немногіе случаи, когда 
мнѣ случалось оставаться одной съ маіоромъ, оидѣлцѣ также 
случалось имѣть надобность къ ы господину и osa всегда за-
бывала прежде постучаться въ дверь. Теперь в|Г понимаете, по-
чему мистриссъ Мильрой послала за мною, Ш к ъ только я во-
шла въ ея домъ, и зачѣмъ она заставляла меня ходить взадъ и 
яперёдъ то за одной вещью, то за другой? Едва-ли въ моёмъ 
.лицѣ ;й моей фигурѣ осталась какая-нибудь привлекательность, 
которую ревнивые глаза этой женщины уже не изучили. Я те-
перь уже знаю, почему отецъ и дочь воздрогнули и перегля-
нулись, когда я въ первый разъ представилась имъ, или почему 
слуги еще смотрятъ на меня, вытаращивъ глаза и съ лука-
вкмъ ожиданіемъ въ ихъ взгляд^, когда я звоню въ колоколь-
чику и . прошу ихъ сдѣлать что-нибудь. Везполезпо скрывать 
истину, MBMà Ольдершб, между вами и мной. Когда я пошла на-
верхъ, въ комнату больной, я слѣпо попалась въ когти рев-
нивой женщины. Еелй бы мистриссъ Мильрой мспла выгнать 
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меня изъ дама, она сдѣлала бы это, и утромъ и вечеромъ она 
ничего другого" не дѣлаетъ въ своей постельной тюрьмѣ, какъ 
отыскиваетъ способъ къ этому. 

Въ э^омъ неловкомъ положеніи моему осторожному пове-
дение удивительно помогаетъ совершенная нечувствительность 
милаго, стараго маіора. Ревность жены его такое чудовищное 
помѣшательство, какое только можно найти въ домѣ сумасшёд 
шихъ, это—порожденіе ея сквернаго характера, усиленнаго неиз-
лечимой болѣзнью. Бѣдный старикъ не имѣетъ другой мысли, 
кромѣ какъ о своихъ механическихъ занятіяхъ, и я не думаю, 
чтобы онъ зналъ до-сихъ-поръ хороша я собой или нѣтъ. Съ 
этой случайностью па подмогу мнѣ я могу не бояться продѣ-
локъ госпожи и незваныхъ приходовъ сидѣлки, ио-іфайней-мѣ-
на время. Но вы знаете, что значить ревнивая женщина, а я 
знаю, какова мистриссъ Мильрой, и'признаюсь, что я вздохну 
свободнѣе въ тотъ день, когда Армэдэль раскроетъ свои глупыя 
губы, чтобы сдѣлать мнѣ предюженіе и тѣмъ заставить маіора 
послать въ газеты объявленіе о новой гувернанткѣ. 

«Имя Армэдэля напоМинаетъ мнѣ о его другѣ. Съ этой 
стороны мнѣ угрожаешь еще большая опасность и, что еще ху-
же, я не чувствую себя такъ хорошо вооружонною противъ ми-
стера Мидуинтера, какъ противъ мистриссъ Мильрой. 

«Всё въ этомъ человѣкѣ болѣе или меиѣе таинственно, чтб 
мнѣ ворсе не нравится. Начать съ того, какимъ образомъ слу-
чилось, что сомерсетширскій пасторъ довѣряетъ ему? Какъ мно-
го еказалъ ему этотъ пасторъ? Почему онъ былъ такъ твёрдо 
убѣждёнъ, когда говорилъ со мною въ паркѣ, что я не та 
миссъ Гувльтъ? которую ищетъ его другъ? Я не могу придумать 
никакого отвѣта на эти три вопроса; я не могу даже узнать 
кто онъ и ікакимъ образомъ онъ и Армэдэль познакомились 
между собою. Я ненавижу его.. . нѣтъ, не то; я только желаю 
разйдать его. Онъ очень молодъ, низокъ ростомъ и худощавъ, 
дѣятеленъ и смуглъ, съ блестящими чорг-щми глазами, которые 
говорятъ мнѣ ясно: семы принадлежимъ человѣку съ умной го-
ловой и твердой волей, человѣку, который не вѣчно сидѣлъ в'ъ 
деревенском^ домѣ и ухаживалъ éa дурахомъ». Да, я"доло&й-
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тельно убѣждена, что мистеръ Мидуинтеръ сдѣлалъ что-нибудь 
или пострадалъ отъ чего-нибудь въ своей прошлой жизни, какъ 
ни молодъ онъ, и я отдала бы Богъ знаетъ что для того, чтобы 
добраться до этого. Не сердитесь на меня, что я такъ много 
распространяюсь о нёмъ: онъ имѣетъ на столько вліянія надъ 
Армэдэлемъ, что можетъ быть весьма неудобпымъ препятствіемъ 
на пути моёмъ, если я не могу съ самаго начала пріобрѣстц 
его доброе мнѣніе. 

«Ну, можете вы спросить: что же мѣшаетъ вамъ пріобрѣсти 
его доброе мнѣніе? Я очень боюсь, мама Ольдершо, что я прі-
обрѣла его въ такой степени, какой я и не надѣялась. Я очень 
боюсь, что этотъ человѣкъ уже влюблёнъ въ меня. 

«Не качайте головой и не говорите: «по прежнему тщеслав-
на!» Послѣ всѣхъ ужасовъ, какіе я перенесла, во мпѣ ne оста-
лось тщеславія, и мущина восхищающійся мною, заставляетъ 
меня трепетать. Было время, признаюсь. . . Фи! что это я пи-
шу? сантиментальности! сантиментальности — вамьі Смѣйтесь, 
смѣйтесь, душа моя, а я не смѣюсь и не плачу; я чято перо 
и продолжаю мой. . . какъ это называютъ мущины? мой рапортъ. 

«Одно, что стоитъ разузнать, это—прйва я пли ошибаюсь на 
счотъ того впечатлѣнія, которое я сдѣлала на него. Позволь-
те . . . я была четыре раза въ его обществѣ. Первый разъ въ са-
ду маіора, гдѣ мы встрѣтились неожиданно лицомъ къ лицу. 
Онъ стоялъ и смотрѣлъ на меня какъ окаменѣлый, не говоря 
ни слова. Это бгалъ, можетъ быть, эффектъ моихъ противиыхъ 
рыжихъ водосъ. Очень вѣроятно — припишемъ это моимъ воло-
самъ. Во второй разъ мы гуляли по торп-эмброзскомъ саду; 
молодой Армэдэль шолъ по одну сторону со мной, а моя уче-
ница (надувшись) по другую. Вдругъ мистеръ Мидуинтеръ под-
ходить къ намъ, хотя у нёго было дѣло въ управительской кон-

хотя онъ никогда пе пренебрегалъ своей работой BQ вся-
комъ другомъ случаѣ. Лѣность, можетъ быть, или привязанность 
къ миссъ Мильрой, если хотите — я знаю только, что онъ всё 
смотрѣлъ на меня. Третій разъ было свиданіе въ паркѣ, о ко-
торомъ я уже вамъ говорила. Я никогда не видала человѣка, 
столь взволнованнаго при такомъ деликатномъ вопросѣ, сдѣлан-
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номъ женщинѣ. Но это могло быть только неловкостью; а то, 
что онъ беспрестанно оглядывался, когда мы разсталнсь, можетъ 
быть, значило, что онъ смотрѣлъ на видъ. Припишемъ это пре-
красному виду, непремѣино припишемъ это виду. Четвёртый 
разъ, это было сегодня вечеромъ, на этомъ маленькомъ обѣдѣ. 
Меня заставили играть, и такъ какъ фортепьяно было хорошее, 
я сыграла такъ хорошо, какъ могла. Всё общество столпилось 
вокругъ меня и наговорило мнѣ комплиментовъ (моя прелестная 
ученица тоже сдѣлала мнѣ комплйментъ съ лицомъ, похожимъ 
на кошку передъ тѣмъ, какъ она сбирается оцарапать), кромѣ 
мистера Мидуинтера. Онъ подождалъ пока мы уходили, а по-
томъ поймалъ меня одну на минуту въ передней. Онъ только-
что успѣлъ взять меня за руку и- сказать два слова. Сказать 
вамъ, какъ онъ взялъ мою руку и какъ зсучалъ его голосъ, когда 
онъ говорилъ — совершенно безполезно. Вы всё разсказываете 
мнѣ какъ покойный мистеръ Ольдершо обожалъ васъ. Припом-
ните, какъ первый ра.зъ онъ взялъ вашу руку и шепнулъ два 
слова собственно для васъ. Чему вы приписываете его поведе-
т е въ этомъ случаѣ? Я не сомнѣваюсь, что если бы вы играли 
на фортепьяно въ тотъ вечеръ, то вы приписали бы это совер-
шенно музыкѣ. 

«Нѣтъ, повѣрьте моему слову, вредъ сдѣланъ. Этотъ человѣкъ 
не болтунъ и не дуракъ, гіеремѣняющій свои фаптазіи такъ же ско-
ро, какъ онъ перемѣняетъ платье—огонь освѣщающій его болыпіе 
чорные глаза, когда женщина зажгла ихъ, не легко загасить ей. 
Я не желаю приводить васъ въ отчаяніе, я не говорю, что всѣ слу-
чайности противъ насъ. Но такъ-какъ мистриссъ Мильрой угро -
жаетъмнѣ съ одной стороны, мистеръ Мидуинтеръ съ другой, то 
изъ всѣхъ рисковъ самое худшее будетъ потеря времени. Ар-
мэдэль уже намекалъ, такъ-какъ только подобный олухъ MOîBÇjjp 
намекать, на тайное свиданіе. Глаза миссъ Мильрой зорки, 
глаза сидѣлки еще зорче, и я лишусь мѣста, если которая-
нибудь изъ нихъ подстережотъ меня. Нужды нѣтъ! я должна 
воспользоваться случаемъ и согласиться на свиданіе съ нимъ.* 
Только бы мнѣ поймать его одного, только бы мнѣ избѣгйуть 
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зоркихъ глазъ этихъ женщинъ и, если его другъ не станетъ 
между нами, я отвѣчаю за результатъ. 

«А .пока имѣю ли я сказать вамъ еще что-нибудь? Нѣтъ ли еще 
кого въ Тори-Эмброзѣ? Нидуши! Никто изъ окрестныхъ фами-
лий не бываетъ здѣсь такъ, какъ Армэдэль, къ счастью, на дур. 
номъ счету у сосѣдей. Къ нему въ домъ не пріѣзжаетъ никакая 
красивая и образованная женщина и никакая значительная особа 
не протестуете противъ его вниманія къ гувернанткѣ. Единствен-
ные гости, какихъ онъ могъ пригласить на сегодняшній обѣдъ, 
были, стряпчій съ своимъ семействомъ (жена, сынъ и двѣ дочери) 
и глухая старуха съ своимъ сыномъ—все совершенно незначитель-
ные люди и всѣ покорнѣйшіе, нижайшіе слуги глупаго сквайра. 

«Говоря о покорнѣйшихъ и нижайшихъ слугахъ, я должна упо-
мянуть объ одномъ человѣкѣ, занимающемся въ управительской 
к о н т о р ѣ — о жалкомъ, дряхломъ старикѣ по имени Бэшудъ. Онъ 
совершенно мнѣ незнакомъ и я очевидно ему совершенно не 
знакома, потому что онъ спрашивалъ служанку въ коттэджѣ кто 
я. Признаваться въ этомъ значить не дѣлать мнѣ самой боль-
шаго комплимента, но тѣмъ не менѣе это правда, что я произ-
вела самое необыкновенное впечатлѣніе на этого слабаго п дрях-
лаго старика въ первый разъ, какъ онъ увидалъ меня, Онъ пере-
мѣнился въ лицѣ, задрожалъ и вытаращилъ на меня глаза, какъ-
будто въ лицѣ моёмъ показалось ему что-то страшное. Я сама 
иедугалась на одно мгновеніе, потому что ни одинъ еще му-
щнна не смотрѣлъ на меня такимъ образомъ. Bî/дѣли ВЫ какъ 
въ зоологическомъ саду кормятъ змѣю боа? Въ ея клѣтку сажаютъ 
живого кролика и есть минута, когда оба эти существа смотрятъ 
другъ на друга. Увѣряю васъ, мистеръ Бэшудъ напомнилъ мнѣ 
этого, кролика! 
.^йачѣмъ я упоминаю объ этомъ? я сама не знаю зачѣмъ. Мо-
жщРь-быть я уже писала слишкомъ долго и моя голова иачинаетъ 
изменять мнѣ; можетъ- быть способъ обожапія мистера Бэшуда 
доразялъ меня своею новизной. Нелѣпость! Я сама се.бя волную 
и $ ш ь трев$$у по пустякамъ. О! какое утомительное ддиндое 
письмо написала я, и какъ блестятъ на меня звѣвды въокно, щ 
какая это страшно-тихая ночь! Пришлите миѣ сонныхъ капель 
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и напишите милое, злое, забавное письмо.. Вы получите отъ меня 
извѣстіе такъ cçopo, какъ только я буду знать нѣсколько лучше 
какъ всё это кончится. Спокойной ночи и оставьте уголокъ въ 
вашемъ каменномъ старомъ сердцѣ для 

«Л. Г.» 

3 . ОТЪ МИСТРИССЪ ОЛЬДЕРШб къ миссъ ГУИЛЬТЪ. 

Улица Діаиау Лгшлико. Понедѣлъиикъ. 

«Милая Лидія, я не нахожусь въ такомъ расположеніи духа, 
чтобы написать вамъ забавное письмо. Ваши извѣстія очень не-
утѣіпительны и вашъ небрежный тонъ просто, пугаетъ меня. 
Сообразите деньги, какія я дала вперёдъ и какіе интересы затро-
нуты для насъ обѣихъ. Ради Бога це будьте небрежны! 

«Что могу я сдѣлать?—Я спрашиваю себя какъ дѣловая жен-
щина: чѣмъ я могу помочь вамъ? Я не могу подать вамъ совѣтъ, 
потому что я не съ вами и не знаю какъ обстоятельства могутъ 
измѣниться со дня на день. Въ томъ положеніи, въ какомъ мы 
находимся теперь, я могу быть полезна только въ одномъ: я 
могу открыть новое препятствіе, угрожающее вамъ и, кажется, 
могу уничтожить его. 

«Вы говррите очень справедливо, что еще не было перспек-
тивы безъ дурного мѣста и что въ вашей перспективѣ есть 
два дурныя мѣста. Душа моя, у васъ могутъ быть три дурныя 
мѣста, если я этому не помѣшаю, и третье мѣсто называется— 
Брокъ. Возможно что вы упоминаете о сомерсетширск^І 
пасторѣ и ре видите, что успѣхъ вашъ съ Армэдэлемъ рано или 
поздно будетъ переданъ пастору другомъ Армэдэля? Теперь, когда 
я подумаю объ этомъ, вы вдвойнѣ находитесь во власти пастора. 
Вы зависите отъ произвола всякаго новаго подсзрѣнія, который 
можетъ заставить его пріѣхать въ Торп-Эмброзъ каждый день; 
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вы зависите о тъ произвола его вмѣшательства съ той минуты, 
какъ онъ услышитъ, что сквайръ компрометируетъ себя съ гу-
вернанткою его сосѣда. Если я не могу сдѣлать ничего другого, 
я могу избавить васъ отъ этого прибавочная затрудненія. И—о 
Лидія! какъ проворно постараюсь я послѣ того, какъ этотъ ста-
рый негодяй оскорбидъ меня, когда я разсказывала ему эту жа-
лобную исторію на улицѣ! Увѣряю васъ, я дрожу отъ удоволь-
ствія при этой новой возможности одурачить Брока. 

«Какъ же это сдѣлать? Точно такъ, какъ мы уже это дѣлали. 
Онъ потерялъ «миссъ Гуильтъ» (иначе, мою горничную), вѣдь по-
терялъ? Очень хорошо. Онъ опять её найдётъ гдѣ бы онъ ни 
былъ, вдругъ поселившуюся около него. Пока она будетъ оста-
ваться на мѣстѣ, и онъ останется, и такъ-какъ мы знаемъ, что 
его не будетъ въ Торп-Эмброзѣ, вы освободитесь отъ него! подо-
зрѣнія старйка надѣлали намъ много хлопотъ до-сихъ-поръ, из-
влечомъ же изъ нихъ пользу, наконецъ, привяжемъ^ его его же 
подозрѣніями къ переднику моей горничной. Чрезвычайно пріят-
но!—Совершенно нравственное возмездіе! не такъ-ли? 

((Единственную помощь, которой я должна васъ безпокоить, 
вы легко можете подать. Узнайте отъ мистера Мидуинтера: гдѣ 
теперь пасторъ и сообщите мнѣ это съ первой почтой. Если 
онъ въ Лондонѣ, я сама буду помогать моей горничной мисти-
фировать его; если онъ въ другомъ мѣстѣ, я пошлю её къ нему 
съ одпимъ человѣкомъ, на скромность котораго я могу положить-
ся вполнѣ. 

«Завтра вы получите сонныя капли. А пока я скажу въ концѣ 
то, что уже говорила въ началѣ: не будьте небрежны! Не по-
ощряйте поэтЕческихъ чувствъ, смотря на звѣзды, и не говорите, 
что ночь ужасно тиха. Есть люди ( на обсёрваторіяхъ), которымъ 

Жітъ за то, чтобы они смотрѣли на звѣзды; — предо-
те это имъ. А что касается ночи, дѣлййте то, что судьба 

приказала вамъ дѣлать съ ночью, когда дала вамъ вѣки—спите. г* 

«Любящая васъ 

ьМарія Ольдерш0.у> 
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4 . ОТЪ ДЕЦИМУСА БРОКА КЪ ОЗАЙЯЗУ МИДУИЖТЕРУ. 

Воскомбскій пасторатъ, Уэст-Сомерсетъ. Четверкъ іюня 3. 

«Любезный Мидуинтеръ, несколько строкъ прежде чѣмъ уй-
дётъ почта, чтобы снять съ васъ отвѣтстиенность въ Торп-Эм-
брозѣ и извиниться "передъ дамою, которая живётъ гувернаткою 
въ семействѣ маіора. Мильроя. 

«Миссъ Гуильтъ—или, можетъ-быть, мнѣ слѣдовало бы сказать, 
женщина, называющаяся этимъ именемъ — къ моему невырази-
мому удивленію, явилась прямо сюда, въ мой собственный при-
х-одъ! Она остановилась въ гостиннйцѣ съ человѣггомъ порядочной 
наружности, который слывётъ за ея брата. Что значилъ этотъ 
дерзкій поступокъ—если только оііъ не обозиачаетъ новаго шага 
въ здговорѣ противъ Аллэпа, шага, сдѣланиаго его новому со-
вѣту — этого, разумѣется, я еще не могу отгадать. 

«Моё мнѣніе состоитъ въ томъ, что, видя невозможность до-
браться до Аллэна не встрѣтивъ пренятствіемъ на дорогѣ меня 
(или васъ), они дѣлаютъ добродѣтель изъ необходимости и смѣло 
стараются открыть свои сообщенія черезъ меня. Человѣкъ этотъ 
по наружности кажется способиымъ на всякую смѣлость, и оба, 
онъ и эта женщина, имѣли безстыдство поклониться мпѣ, когда 
я вс/грѣтилса съ ними въ деревнѣ полчаса тому назадъ. Они уже 
разспрашивали о матери Аллэна здѣсь, гдѣ ея примѣршмушзнь 
можетъ выдержать самые подробные разспросы. Если онЯШьк^ 
покусятся просить денегъ въ награду за молчаніе этой женщины' 
о поступкѣ бѣдной мистриссъ Армэдэль на Мадерѣ во времі ея 
свадьбы, они найдутъ меня заранѣе приготовленнымъ для этого. 
Я'напйсалъ cfc этой почтой моимъ стряпчимъ, чтобы они при-
слали способнаго человѣка помочь мнѣ, и онъ останется въ па-
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сторатѣ, подъ такимъ именемъ, которое онъ еочтётъ лучшимъ 
принять при подобныхъ обстоятельствахъ. 

«Вы услышите, что случится дня черезъ два. 
«Искренно преданный вамъ 

«Децимусъ Брокъ». 

Глава Х П . 

небо п о м р а ч а е т с я . 

Прошло девять дней и кончался десятый день съ т&хъ норъ, 
какъ миссъ Гуильтъ съ своею ученицей прогуливались утромъ 
въ саду коттэджа. 

Ночь была тёмная. Послѣ заката солнца на небѣ были при^ 
знаки, предвѣщавшіе дождь. Пріемныя комнаты въ болыномъ домѣ 
были всѣ пусты и тёмны. Аллэна не было дома: онъ проводилъ 
вечеръ у Мильроевъ, а Мидуинтеръ ждалъ его возвращенія—не 
тамъ гдѣ онъ обыкновенно ждалъ, между книгами въ бибдфте-
кѣ, но въ маленькой комнаткѣ, въ которой жила мать Аллэна 
въ послѣдніе дни своего пребыванія въ Торн-Эмброзѣ. 

Ничего не было вынесено, но многое было прибавлено въ 
этой комнатѣ съ-тѣхъ-поръ, какъ Мидуинтеръ видѣлъ её. Кни-
ги, оставленныя мистриссъ Армэдэль, мёбель, старая цыновка 
на полу, старые обои на стѣнахъ—всё осталось не тронуто. Ста-
туэтка Ніобеи всё еще стояла на пьедесталѣ, а французское 
окно всё еще открывалось въ садъ. Но теперь къ сувенирамъ, 
оста^шшмъ матерью, прибавились вещи принадлежавшія сыну. 
QTiniP^o-CHXb-xiQpb пустая, была украшена рисунками аква-
рельщ^-портрбтъ мистриссъ Армэдэль, съ одной стороны кото-
раго^ вясѣлъ видъ draparo дома въ Сомерсетширѣ, а съ другой 
изображеніе яхты, Между книгами, на которщъ видиѣлась по-
блёкшими чернилами надішсь мистриссъ Армэдэль: «отъ моего 
отца», были другія книги, книги, надписанныя тѣмѵже ночер-
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комъ, по болѣе чорными чернилами; «моему сыну». Висѣло на 
стѣнѣ, лежало на камиаѣ, было разбросано по столу множество 
маленькихъ веіцицъ, принадлеакавшихъ Аллэну прежде, и необ-
ходимыя принадлежности его настоящихъ удовольствій и занятій, 
и всё прямо свидѣтельствовало, что комната, которую онъ обык-
новенно занималъ въ Торп-Эмброзѣ, была та самая, которая 
когда-то напомнила Мидуинтеру второе видѣніе во снѣ. Здѣсь, 
съ странной твёрдостью не подчиняясь вліянію мѣста, окружавша-
го его, которое еще такъ недавно было предметомъ его суевѣр-
наго недовѣрія, другъ Аллэна теперь спокойно ждалъ его воз-
вра-щенія—и здѣсь, еще страннѣе,, оиъ смотрѣлъ на иеремѣну 
въ доматнемъ убранствѣ, которая была сдѣлана по милости его 
самого. Онъ самъ сказалъ объ открытіи, сдѣланномъ имъ въ но-
вомъ домѣ; онъ добровольно убѣдилъ сына поселиться въ ком-
натѣ матери. 
. Какія причины цобудили его сказать эти слова? Причины, есте-

ственно, происходившая отъ новыхъ надеждъ и новыхъ интере-
совъ, теперь оживлявшихъ его. 

Совершенная перемѣна произведённая въ его убѣжденіяхъ, 
достопамятнымъ событіемъ, которое свело его лицомъ къ лицу 
съ миссъ Гуильтъ, была такая перемѣна, которую было не въ 
его натурѣ скрывать отъ Аллэна. Онъ говорилъ откровенно 
и такъ говорилъ, какъ было сообразно съ его характеромъ гово-
рить, Онъ не хотѣлъ приписывать себѣ заслуги въ томъ, что 
оіРь побѣдилъ своё суевѣріе до-тѣхъ-поръ, пока онъ безпощад-
но не обнаружилъ этого суевѣрія въ самомъ худщемъ и слабѣй-
шемъ его видѣ. Уже послѣ того, какъ онъ откровенно признал-
ся въ.побужденіи, заставившемъ его оставить Аллэна у озера, 
сталъ онъ хвалиться новой точкой зрѣнія, съ которой онъ те-
перь смотрѣлъ па Сповидѣніе. Тогда и только тогда заговорилъ 
онъ объ исиолненіи перваго видѣнія, какъ докторъ на ^ІІровѣ 
Мэнѣ могъ бы говорить.—Онъ спросилъ, какъ докторъ могъ бы 
спросить: «что удивительнаго, если они видѣли прудъ илиірае-. 
ро пря захожденіи солнца, когда цѣлая сѣть озёръ находилась 
въ нѣсяолькихъ часахъ ѣзды отъ нихъ? и что же странщго, 
что они увидали женщину на Мирѣ, когда къ этоду озеру вели 
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дороги, когда поблизости его находились деревни и по этому 
озеру ѣздили лодки, и когда его посѣщали дѣлыя общества гу-
ляющихъ? Такимъ образомъ опять онъ ждалъ, чтобы оправдать 
болѣе твёрдую рѣшимость, съ какою онъ смотрѣлъ на будущее 
до-тѣхъ-поръ, пока не разсказалъ прежде всего, что онъ видѣлъ 
теперь самъ о своихъ прошлыхъ заблужденіяхъ. Намѣреніе бро-
сить интересы своего друга исбмануть довѣріе, оказанное ему 
предложеніемъ мѣста управителя, забвеніе о довѣріи, которое 
Брокъ возложилъ на него, на всё заключавшееся въ этой одной 
мысли, чтобы оставить Аллэна, на всё онъ указалъ явное про-
тиворѣчіе, обнаруживавшееся въ томъ, что онъ считалъ снови-
дѣніе какъ откровеиіе посланное Рокомъ и въ покушеніи избѣг-
нуть этого рока свободою воли—труды для иріобрѣтенія позна-
ній въ обязанностяхъ управляющая на будущее время и страхъ, 
чтобы это будущее не нашло его въ домѣ Аллэна, были въ свою 
очередь безпощадпо изложены. Въ каждомъ заблужденіи, въ каж-
дой несостоятельности Мидуинтеръ признался съ рѣшимостью, 
прежде чѣмъ иокусплся выказать болѣе ясное и лучшее свое 
сужденіе—прежде чѣмъ онъ осмѣлился сдѣлать этотъ послѣдній 
и простой вопросъ, кончавшій всё: 

— Положитесь ли на меня на будущее время? Простите ли вы 
и забудете ли прошлое? 

Человѣкъ, который могъ такимъ образомъ раскрыть всё своё 
сердце безъ малѣйшей сдержанности, внушаемой уваженіемъ 
къ себѣ, не могъ забыть даже самый ничтожный, скрытный пЪ-
ступокъ, въ которомъ его слабость могла заставить его С л а т ь -
ся виновнымъ относительно его друга. На совѣсти Мидуинтера 
тяжело лежало, что онъ скрылъ отъ Аллэна открытіе, которое 
онъ долженъ былъ сдѣлать ради самыхъ дорогихъ его интере-
совъ—открытіе комнаты его матери." 

Н о ^ н о сомнѣніе сомкнуло ему уста—сом нѣніе, въ тайиѣ ли 
оралось поведеніе мистриссъ Армэдэль на Мадерѣ послѣ ея 
возвращенія въ Англію. Старательные разспросы, сначала между 
слуг ;ми, потомъ между крестьянами, старательное соображеніе 
немногихъ слуховъ, ходившихъ въ то время и повторённыхъ 
ему немногими людьми, помнившими ихъ, убѣдили его, нако-



АРМЭДЭЛЬ. 3 6 3 Я 

нецъ, что семейная тайна была старательно сохрапена въ се-
мействѣ. Удостовѣрившись, что какіе разспросы ни дѣлалъ бы 
сынъ, но они не поведутъ его къ открытію, которое могло бы 
поколебать его уваженіе къ памяти матери, Мидуинтеръ болѣе 
не колебался. Онъ повёлъ Аллэна въ кимнату, показалъ ему 
книги на полкахъ и сказалъ: 

— Единственная причина, по которой я не сказалъ вамъ объ 
этомъ прежде, происходила отъ опасенія заинтересовать васъ 
комнатою, на которую я смотрѣлъ съ ужасомъ, какъ на вторую 
сцену, указанную въ Сновидѣніи. Простите мнѣ также и это и 
тогда вы простите мнѣ всё. 

При любви Аллэна къ памяти его матери изъ подобнаго при-
знанія могъ произойти только одинъ результатъ: онъ полюбилъ 
маленькую комнатку съ перваго раза, какъ пріятный контрастъ 
съ величіемъ другихъ торп-эмброзекихъ комнатъ, а теперь, ког-
да онъ узналъ, какія воспоминашя соединяются съ нею, объ тот-
часъ рѣшился сдѣлать её своею комнатой. Въ тотъ же самый ^ 
день всѣ его вещи были перенесены въ комнату матери въ нри-
сутствіи и при помощи Мидуинтера. Такимъ образомъ произо-
шла перемѣпа въ домашнемъ устройствѣ и такимъ образомъ 
лобѣда Мидуинтера надъ своимъ фатализмомъ, заставившая Ал-
лэна занимать ту комнату, въ которую иначе онъ можетъ быть 
никогда не вошолъ бы, заставила сбыться второе видѣніе во снѣ. 

Спокойно прошолъ часъ, когда другъ Аллэна ждалъ его воз-
вращенія. То читая, то думая провёлъ онъ время. Никакія не-
пріятныя заботы, никакія тревожныя сомнѣнія не волновали его 
теперь. День аренднаго разсчота, котораго онъ прежде такъ опа-

' сался, насталъ и прошолъ благополучно. Болѣе дружескія сно-
шенія были установлены между Аллэномъ и его арендаторами, 
Бэшудъ оказался достоинъ довѣрія. оказаннаго ему, Педгифты, 
отецъ и сынъ, 'вполнѣ оправдали доброе мнѣніе ихъ кліента. Ку-
да ни смотрѣлъ бы Мидуинтеръ—перспектива была блестящая, 
будущее не имѣло облачка. 

Онъ поправилъ лампу на столѣ и посмотрѣлъ въ окно н а 
ночную темноту. Часы пробили половину двѣнадцатаго, ког-
да онъ лодошолъ къ окну, и первыя капли дождя начали па-
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дать. Мидуинтеръ взялся уже рукою за колокольчикъ, чтобы 
позвать слугу и послать его въ коттэждъ съ дождевьшъ зонтикомъ, 
когда вдругъ остановился, услыхавъ знакомые шаги на тронинкѣ. 
• — Какъ вы поздно! сказалъ Мидуинтеръ, когда Аллэнъ вошолъ 
во французское.окно: —въ коттэджѣ были гости? 

— Нѣтъ; только мы одни. Время какъ-то скоро прошло. 
-Онъ отвѣчалъ гол'осомъ тише обыкновенная и вздохнулъ, са-

дясь на стулъ. 
— Вы, кажется,- не въ духѣ? спросилъ-Мидуинтеръ:—чтб съ 

вами? 
Аллэнъ колебался. 
— Почему мнѣ не сказать вамъ? отвѣчалъ онъ - черезъ минуту. 

—Этого н е ч е г о стыдиться; я только удивляюсь, какъ вы сами этого 
не примѣтили! Разумѣется, дѣло идётъ о женщийѣ—я влюблёнъ. 

Мидуинтеръ засмѣялся. - ' 
• :— Развѣ миссъ Мильрой бйла очаровательнѣе прежняго се-
годня? весело спросилъ онъ; 

— Миссъ Мильрой! повторилъ Аллэнъ: — чтб это приніло 
вамъ въ голову? Я влюблёнъ не въ миссъ Мильрой. 

—- Въ кого же? 
— Въ кого? Есть о чомъ спрашивать! Кто же можетъ это 

быть, какъ не миссъ Гуильтъ? 
Наступило внезапное молчаніе. Аллэнъ сидѣлъ небрежно, еа-

сунувъ руки въ карманъ и смотря въ открытое окно на лившійся 
дождь. Если бы онъ повернулся къ своему другу, когда назвалъ 
миссъ Гуильтъ онъ, можетъ быть, нѣсколько испугался бы пере-

_мѣнѣ, которую онъ увидалъ бы въ лицѣ Мидуинтера. 
— Вы вѣрно не одобряете этого? спроеилъ Аллэнъ, нѣсколько 

подождавъ. 
Отвѣтіа не было. 

s—• Теперь поздно дѣлать возраженія, продолжалъ Аллэнъ. — 
Я серьёзно говорю вамъ, что я въ неё влюблёнъ. г 

— Двѣ недѣли назадъ вы были влюблены въ миссъ Мильрой, 
отвѣчалъ Мидуийѣеръ спокойнымъ, медленными тономъ. 

•— Фи! то было просто волокитство; теперь совсѣмъ другое. 
Я серьёзно влюблёнъ въ миссѣ Гуильтъ. 
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Онъ обернулся говоря, эти слова. Мидуинтеръ тотчась отвер-
нулся и наклонился надъ книгой. 

— Я вижу, что вы этого не одобряете, продолжалъ Аллэнъ:— 
вы не одобряете потому только, что она гувернантка? Но если бы 
вы были на моёмъ мѣстѣ, это не помѣшало бы вамъ. 

— Нѣтъ, отвѣчалъ Мидуинтеръ: — я не могу сказать по со-
вѣсти, что это помѣшало бы мнѣ. 

Онъ далъ этотъ отвѣтъ неохотно и отодвинулъ свои стулъ 
подальше отъ лампы. 

—г Гувернантка не бываетъ богата, продолжалъ Аллэнъ: •—» а 
герцогиня не бываетъ бѣдна— вотъ единственная разница, какую 
я признаю между ними. Миссъ Гуильтъ старше меня — я этого 
не опровергаю. Какихъ она лѣтъ по вашему мнѣнію, Мидуин-
теръ? Я скажу двадцать-семь или восемь. Вы что скажете.-

— Ничего. Я согласенъ съ вами. 
— Вы находите, что женщинаГвъдвадцать-восемь лѣтъ слишкомъ ^ 

для меня стара? Если бы вы были сами влюблены въ двадцати- 1 

восьми лѣтнюю женщину, вы не'находили бы, что она слиш-
комъ для васъ стара? 

— Не могу сказать, чтобы я нашолъ её слишкомъ старою если... 
— Если бы вы дѣйствительно её любили? 
Опять не было отвѣта. 
— Стало быть, есди то, что она гувернантка и то, что она 

старѣе меня, не прѳпятствіе, то что же можете вы сказать про-
ТИВТ>'ІМЦСФЬ 'Гуильтъ? • 

— Я #йчего не говорю противъ нея. 
— Но вамъ, кажется, это непріятно? 
Наступило йовое мшчаніе. Мидуинтеръ перёый прервалъ его 

на этотъ разъ. 
— Увѣрены ли вы въ себѣ, Аллэнъ? спросилъ онъ, еще ниже 

наклонившись надъ книгою:—дѣйствительно ли вы привязаны къ 
этой женщинѣ? серьёзно ли вы йамѣрены сдѣлать ей предложеніе? 

— Я думаю серьёзно объ этомъ въ эту минуту, ска^лъ Ал-
лэнъ .— Я не MOFy-бшъ счаетлииъ, я не могу жить безъ йёя— 
клянусь моею душою; я обожаю вемлю, по которой ойаГетуйаетъ. 

— Давно ли?... 
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( Голосъ Мидуинтера прервался и онъ замолчалъ. 
Давно ли? повторилъ онъ:—обожаете вы землю, по которой 

она ступаетъ? 
Долѣе чѣмъ вы думаете. Я знаю, что я могу довѣрить 

вамъ всѣ мои тайны. 
—4 Не довѣряйте мнѣ! 
— Пустяки! Вамъ я довѣрюсь. Есть маленькое затрудненіе, 

о. которомъ я вамъ еще не упоминалъ. Это—вещь довольно де-
ликатная и мнѣ хочется посовѣтоваться съ вами. Между нами, 
я имѣлъ нѣсколько тайнихъ случаевъ съ миссъ Гуильтъ... 

Мидуинтеръ вдругъ вскочилъ и отворилъ дверь. 
— Мы поговоримъ объ этомъ завтра, сказалъ онъ.—Спокой-

ной ночи. 
Длдэнъ оглянулся съ удивлепіемъ, дверь затворилась и онъ 

былъ въ комнатѣ одинъ. _ 
— Онъ даже пе пожалъ мнѣ руку! воскликнулъ Аллэнъ, съ 

удивленіемъ смотря на пустой стулъ. 
Какъ только эти слова сорвались съ его губъ, какъ дверь от-

ворилась и явился Мидуинтеръ. 
— Мы не пожали другъ другу руку, сказалъ онъ рѣзко. — 

Богъ да благословитъ васъ, Аллэнъ! Мы поговоримъ объ этомъ 
завтра. Спокойной ночи. 

Аллэнъ остался одинъ у окна, смотря на проливпой дождь. 
Ему было какъ-то неловко, онъ самъ не ; зналъ почему. 

«Мидуинтеръ всё становится страннѣе и,етраннѣе, думалъ 
онъ: «почему онъ отложилъ до завтра, когда я хочу говорить 
съ нимъ сегодня?» 

Онъ съ нетерпѣиіемъ взялъ свѣчку—опять поставилъ её—воро-
тился къ открытому окну и посмотрѣлъ но направлепію къкоттэджу. 

— Желалъ бы я знать, думаетъ ли она обо мн$? тихо спро-
силъ онъ самъ себя. 

Она думала о нёмъ; она, только-что раскрыла свою письмен-
ную штатулку, чтобы написать къ мистриссъ Ольдершо и ея 
перо въ эту минуту написало первую строку: 

«Успокоитесь. SL поймала его!». 
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Глава X I I I . 

У д а л Е H I E . 

Всю ночь шолъ дождь, а когда настало утро, дождь всё еіце 
продолжался. 

Противъ своей обыкновенной привычки, Мидуинтеръ ждалъ въ 
столовой, когда вошолъ туда Аллэнъ. Онъ казался изнурёнъ и 
утомлёнъ, но въ улыбкѣ его было болѣе кротости, а въ обра-
щеніи болѣе спокойствія, чѣмъ обыкновенно. Къ удивленію Ал-
лэна, онъ самъ заговорилъ о предметѣ вчерашняго разговора, 
какъ только слуга вышелъ изъ комнаты. 

— Я боюсь, что вы сочли меня очень нетерпѣливымъ и очень 
рѣзкимъ вчера, сказалъ онъ.—Я постараюсь загладить сегодня: 
я выслушаю всё, что вы желаете сказать миѣ о миссъ Гуильтъ. 

— Мнѣ не хотѣлось бы безпокоить васъ, сказалъ Аллэнъ:— 
по вашему лицу можно подумать, что вы провели дурную ночь. 

— Я уже нѣсколько времени дурно сплю, спокойно отвѣчалъ 
Мидуинтеръ: — я чувствую себя какъ-то нехорошо. Но мнѣ ка-
жется, я нашолъ средство поправиться, не прибѣгая къ докто-
рамъ. Послѣ я скажу вамъ подробнѣе объ этомъ. Воротимся 
прежде къ тому, о чомъ вы говорили вчера. Вы упомянули о 
какрмъ-то затрудненіи... 

Онъ колебался и кончилъ фразу такимъ тихимъ тономъ, что 
Аллэяъ не разслыхалъ. 

— Можетъ-быть было бы лучше, продолжалъ онъ:—если бы 
вы поговорили не со мной, а съ мистеромъ Брокомъ. 

Отд. I. 29 
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—• Я предпочитаю говорить съ вами, сказалъ Аллэнъ. — Но 
скажите мнѣ прежде: правъ я былъ или ошибался вчера, думая, 
что вы не одобряете моей любви къ миссъ Гуильтъ? 

Тонкіе нервные пальцы Мидуинтера начали комкать хлѣбъ на 
тарелкѣ. Онъ въ первый разъ отвёлъ глаза отъ Аллэна. 

— Если вы имѣете какія-нибудь возраженія, настаивалъ Ал-
л э н ъ : - м н ѣ хотѣлось бы слышать ихъ. 

Мидуинтеръ вдругъ опять поднялъ глаза; щоки его смертель-
но поблѣднѣли и сверкающіе чорные глаза устремились прямо 
на лицо Аллэна. 

— Вы любите её, сказалъ онъ:—любитъ ли она васъ? 
— Вы не сочтёте меня тщеславнымъ? отвѣчалъ Аллэнъ: — я 

говорилъ вамъ вчера, что я имѣлъ нѣсколько тайныхъ слу-
чаевъ... 

Глаза Мидуинтера опять опустились на крошки хлѣба, лежав-
шія на его тарелкѣ. 

— Я понимаю, перебилъ онъ быстро:—вы ошибались вчера. 
Я не имѣю никакихъ возраженій. 

— Что же вы не поздравляете меня? спросилъ Аллэнъ тре-
вожно:—такая прелестная и такая умная женщина! 

Мидуинтеръ протянулъ руку. 
— Я обязанъ не только поздравить васъ, но и помочь ваше-

му счастью, если въ чомъ могу, сказалъ онъ. 
Онъ взялъ Аллэна за руку и крѣпко её пожалъ. 
— Могу ли я помочь вамъ? спросилъ онъ, становясь всё 

блѣднѣе и блѣднѣе. 
— Мой милый другъ! воскликнулъ Аллэнъ:—что такое съ ва-

ми? ваша рука холодна какъ лёдъ. 
Мидуинтеръ слабо улыбнулся. 
— У меня всегда крайности, сказалъ онъ.—Моя рука была 

горяча какъ огонь въ первый разъ, какъ вы взяли её въ дере-
венской гостинницѣ. Перейдёмъ къ тому затрудненно, о кото-
ромъ вы еще не упомянули. Вы молоды, богаты, самъ себѣ 
господинъ и она любитъ васъ. Какое тутъ можетъ быть затруд 
неніе? 

— Аллэнъ колебался. 
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— Я право не знаю какъ сказать, отвѣчалъ онъ. — Какъ вы 
сейчасъ сказали, я люблю её и она любитъ меня, а между 
тѣмъ между нами есть какое-то затрудненіе. Влюблённые много 
говорятъ о себѣ—по-крайней-мѣрѣ я. Я разсказалъ ей всё о 
себѣ, о моей матери и какъ мнѣ досталось это имѣніе—словомъ, 

всё.Ну, хотя это не поражаетъ меня, когда мы вмѣстѣ, мнѣ 
приходитъ иногда въ голову, когда я не съ нею, что она не 
многое говоритъ съ своей стороны—словомъ, я знаю о ней не 
болѣе васъ. 

— Вы хотите сказать, что вы ничего не знаете о семействѣ 
и родныхъ миссъ Гуильтъ? 

— Именно. 
— Развѣ вы никогда не спрашивали её о нихъ? 
— Я упомянулъ кое-что намедни и боюсь, что сказалъ не 

совсѣмъ кстати. Она приняла такой видъ, право, я не умѣю 
вамъ сказать, не то, чтобы недовольный—о! что это, какъ труд-
но найти слова! Я отдалъ бы всё на свѣтѣ, Мидуинтеръ, если 
бы могъ найти настоящее слово, когда оно мнѣ нужно, такъ 
какъ вы. 

— Миссъ Гуильтъ отвѣчала вамъ что-нибудь? 
— Вотъ я къ этому-то и прихожу. Она сказала: «я должна 

буду разсказать вамъ когда-нибудь грустную исторію, мистеръ 
Армэдэль, о себѣ и о моёмъ семействѣ, но вы кажетесь такъ 
счастливы, а обстоятельства эти такъ печальны, что у меня не 
достаётъ духа говорить съ вами о нихъ теперь». Она говорила 
со слезами на глазахъ, мой милый, со слезами на глазахъ! Раз-
умѣется, я тотчасъ перемѣнилъ разговоръ. Какъ же теперь 
опять воротиться къ этому предмету деликатно, не зяставляя её 
плакать? а мы должны воротиться къ нему, не для меня—я 
очень радъ жениться на ней прежде и слышать о ея семей-
ныхъ несчастіяхъ потомъ. Но я знаю мистера Брока: если я не 
могу сообщить ему удовлетворительныхъ свѣдѣній о ея род-
ныхъ, когда напишу ему объ этомъ (а я, разумѣетея, долженъ 
это сдѣлать) онъ, разумѣется, вооружится противъ этого. Я, раз-
умѣется, завишу самъ отъ себя и могу поступать какъ хочу; 
но милый старикъ Брокъ былъ такимъ добрымъ другомъ моей 
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бѣдной матери и такимъ добрымъ другомъ для меня... ад види-
те, что я хочу сказать? 

— Конечно, Аллэнъ; мистеръ Брокъ былъ для васъ вторым* 
отцомъ. Всякое неудовольствіе между вами о такомъ серьёзногь 
дѣлѣ, какъ это было бы самымъ печальдымъ обстоятельством^ 
какое только могло бы случиться. Вы должны увѣрить его, что 
миссъ Гуильтъ—въ чомъ я совершенно увѣренъ—достойда, во 
всѣхъ отшшеніяхъ достойна... 

Голосъ его замеръ противъ его воли и онъ не кончилъ 
фразу. 

— Я самъ это чувствую, началъ Аллэнъ. — Тедерь m »кк 
жемъ перейти къ тому, о чомъ я особенно желалъ посовѣтовать-
ся съ вами. Если бы вы были на моёмъ мѣстѣ, Мидуинтеръ, 
вы умѣли бы сказать ей всё какъ слѣдуетъ: вы е к а ш д бы это 
деликатно, даже еслибы сказали совершенно темно. Я не могу 
этого сдѣлать: я болтлизъ и ужасно боюсь сказать, что-ни-
будь такое, что огорчить eëf Семейныя несчастья—такой щекот-
ливый предметъ, особенно съ такими утончоиными и нѣжно-сер-
дечными женщинами, какъ миссъ Гуильтъ. Можетъ быть въ ея 
семействѣ была какая-нибудь страшная смерть, можетъ-быть 
какой-нибудь ея родственникъ обезславилъ себя, какая-нибудь 
адская жестокость принудила бѣдняжку пойти въ гувернанткд, 
Мвѣ пришло въ голову: не можетъ ли маіоръ помочь мнѣ. 
Можетъ-быть онъ зналъ о семейныхъ обстоятельствахъ миссъ 
Гуильтъ прежде чѣмъ навялъ её? 

— Это возможно, Аллэнъ. 
— Именно, опять какъ думалъ я! Моёмнѣніе—поговорить съ. 

маіоромъ. Еслибы я могъ узнать ея исторію отъ него сначала, 
я лучше бы зналъ говорить объ этомъ съ миссъ Гуильтъ по-
томъ. Вы совѣтуете мнѣ попробовать спросить маіора? 

Мидуинтеръ отвѣчалъ не тотчасъ и отвѣчалъ не совсѣмъ 
охотно. 4 

— Я право не знаю что посовѣтовать вамъ, Аллэнъ. Это 
очень щекотливый предметъ. 

— Я думаю, что m р б р е д д о ь foi даіору, еслибц б н ш 
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на моёмъ мѣстѣ, возразилъ Аллэнъ, возвращаясь къ своему 
обыкновенному способу дѣлать вопросы, 

— Мо/ветъ-быть, отвѣчалъ Мидуинтеръ всё неохотцѣе, — Но 
еслибы я говоридъ съ маіоромъ, п поступилъ бы очень осторож-
но, на вашемъ мѣстѣ, чтобы не поставить себя въ фальшивое 
положеніе; я остерегался бы позволить додозрѣвать меня въ 
низости стараться допытаться секретовъ женщины тайно отъ нея. 

Лицо Аллэна вспыхнуло, 
— Великій Боже! Мидуинтеръ, воскликнулъ онъ:—-кто можетъ 

подозрѣвать дееня въ этомъ? 
— Никто, Аллэнъ, кто знаетъ васъ коротко. 
— Маіоръ знаетъ меня; маіоръ менѣе всѣхъ m сеѣтѣ ста-

нетъ подозрѣвать меня. Я желаю только, чтобы оцъ иомогъ 
мнѣ, если можетъ, говорить о щекотливомъ предметѣ съ миссъ 
Гуильтъ не оскорбивъ ея чувства. Что можетъ бить проще меж-
ду двумя джентдьмэнами? 

Вмѣсто отвѣта Мидуинтеръ, всё съ нриеужденіем^, самъ сдѣ-
лалъ вопросъ: 

— Вы намѣрены сказать маіору Мильрою о вашихъ намѣре-
ніяхъ относительно миссъ Гуильтъ? 

Обращеніе Аллэна измѣнилось; онъ колебался и сконфузился,. 
— Я думалъ объ этомъ, отвѣчалъ онъ:—д намѣренъ сначала 

разузнать, а потомъ сказать ему иди цѣтъ, какъ докакутъ об-
стоятельства. 

Посгудокъ такой осторожней, былъ такъ поразительно несо-
образенъ съ характеромъ Аллэна, что не могъ не удивить всяка-
го, кто зналъ его. Мидуинтеръ прямо выказалъ своё удивленіе. 

— Вы забываете моё сумасбродное волокитство за миссъ 
Мильрой? продолжалъ Аллэнъ, всё болѣе и болѣе конфузясь,— 
Можетъ-быть маіоръ прим^тилъ это и можетъ-быть думалъ, что 
я имѣлъ намѣреніе такое, какого я не имѣлъ. Было бы не 
совсѣмъ ловко—не правда ли, прямо въ глаза ему сдѣлать пред-
ложеніе его гувернанткѣ, а не его дочери? 

4 Онъ ждалъ отвѣта, но его не было. Мидуинтеръ раскрылъ гу-
бы, чтобы заговорить и вдругъ остановился. Аллэнъ, растрево-
женной его модчаніемъ и вдводнѣ растревоженный воспощща* 
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ніями о дочери маіора, вызванными этимъ разговоромъ, всталъ 
и нѣсколько нетерпѣливо нрекратилъ разговоръ. 

Полно, полно! сказалъ онъ:—не принимайте такого зага-
дочнаго выраженія въ лидѣ, не дѣлайте изъ мухи слона. У васъ 
такая старая, старая голова, Мидуинтеръ, на вашихъ молодыхъ 
плечахъ. Покончимъ всѣ эти за и противъ. Намѣрены вы сказать 
мнѣ просто, что мнѣ негодится говорить съ маіоромъ? 

— Я не могу взять на себя= отвѣтственности, Аллэнъ, ска-
зать вамъ это. Сказать еще проще: я не полагаюсь самъ на 
основательность совѣта, который я могу подать вамъ, въ... въ 
нашемъ настоящемъ положеніи относительно другъ друга. Я 
увѣренъ только, что не можетъ быть дурно просить васъ сдѣ-
лать двѣ вещи. 

— Что такое? 
— Если вы будете говорить съ маіоромъ Мильроемъ, пожа-

луйста вспомните моё предостережете, пожалуйста подумайте о 
томъ, что вы скажете прежде чѣмъ станете говорить. 

— Я подумаю—не бойтесь! Еще что? 
— Прежде чѣмъ вы сдѣлаете какой-нибудь серьёзный шагъ 

въ этомъ дѣлѣ, напишите къ мистеру Броку. Обѣщаете вы 
мнѣ это? 

— Отъ всего моего сердца. Еще что? 
— Болѣе ничего. Я сказалъ мои послѣднія слова. 
Аллэнъ пошолъ къ двери. 
— Пойдёмте въ мою комнату, сказалъ онъ: — я дамъ вамъ 

сигару. Слуги придутъ сюда сейчасъ убирать завтракъ, а я хочу 
говорить о миссъ Гуильтъ. 

— Не ждите меня, отвѣчалъ Мидуинтеръ:—я приду къ вамъ 
минуты черезъ двѣ. 

Онъ не вставалъ съ мѣста, пока Аллэнъ не заперъ дверь, 
потомъ всталъ и взялъ изъ угла комнаты, куда онъ спряталъ за 
занавѣсью дорожный мѣшокъ, уложенный для путешествія. Когда 
онъ стоялъ у окна и думалъ съ мѣшкомъ въ рукѣ, прежнее 
изнурённое выраженіе разлилось по его лицу; онъ какъ-будто 
лишился послѣдней своей молодости въ одно мгновеніе. 

Т о , что быстрая п р о н и ц а т е л ь н о с т ь ж е н щ и н ы открыла нѣсколь-
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ко дней назадъ, болѣе медленная проницательность мущины 
поняла только въ эту ночь. Огорченіе, поразившее его, ко-
гда онъ услыхалъ признаніе Аллэна, въ первый разъ обнару-
жило истину Мидуинтеру. Онъ сознавалъ, что смотрѣлъ на миссъ 
Гуильтъ новыми глазами и новымъ воображеніемъ въ слѣдующій 
разъ послѣ достопамятнаго свиданія въ саду маіора Мильроя; 
онъ сознавалъ свой увеличившійся интересъ къ ея обществу,-
свой увеличившійся восторгъ къ ея красотѣ; но до-сихъ-поръ онъ 
не зналъ какую страсть возбудила она въ нёмъ. Узнавъ, нако-
нецъ, что эта страсть вполнѣ овладѣла имъ, Мидуинтеръ имѣлъ 
мужёство—котораго человѣкъ съ болѣе счастливой жизнью не 
имѣлъ бы—мужество вспомнить, что Аллэнъ говорилъ ему, и 
рѣщительно взглянуть на будущее сквозь свои признательныя 
воспоминанія о прошломъ. 

Въ безсонные часы ночи онъ твёрдо рѣнгился принести себя 
въ жертву дорогимъ интересамъ своего друга, какъ часть упла-
ты великаго долга признательности, какой онъ былъ обязанъ 
Аллэну. Твёрдо дошолъ онъ до убѣжденія, что онъ долженъ по-
бѣдить страсть, овладѣвшую имъ для Аллэна, и что единствен-
ный способъ побѣдить её — уѣхать. Никакія сомнѣнія относи-
тельно этой жертвы не волновали его, когда настало утро; ни-
какія сомнѣнія не волновали его теперь. Единственный вопросъ, 
заставлявшій его колебаться, состоялъ въ томъ, какъ ему оста-
вить Торп-Эмброзъ. Хотя письмо мистера Брока избавило его 
отъ необходимости наблюдать въ Норфолькѣ за женщиной, ко-
торая находилась въ Сомерсетширѣ, хотя обязанности управляю-
щ а я могли быть безопасно оставлены въ испытанныхъ и надёж-

• ныхъ рукахъ мистера Бэшуда, всё-таки, допуская эти соображе-
нія, душа Мидуинтера была неспокойна при мысли оставить 
Аллэна въ такое время, когда въ жизни его приближался кри-
зисъ. Онъ въ послѣдній разъ задалъ своей совѣстя этотъ во-
просъ: (сможешь ли ты положиться на себя, чтобы видѣть её 
каждый день, а ты долженъ её видѣть? можешь ты положиться 
на себя, чтобы слушать какъ онъ будетъ говорить о ней каждый 
часъ, а ты долженъ его слушать, если останешься въ этомъ 
домѣ?» Опять отвѣтъ явился такой, какимъ онъ былъ цѣлую 

Отд. I. 80 
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ночь; опять сердце Мидуинтера предостерегло его ради инте-
ресовъ этой дружбы, которую онъ считалъ священною—уѣхать, 
пока онъ могъ располагать временемъ; уѣхать прежде чѣмъ 
женщина, овладѣвшая его любовью, овладѣетъ его способностью 
къ самопожертвованію и его чувством* къ признательности. 

Онъ машинально осмотрѣлся вокругъ комнаты. Каждое воспо-
минаніе о разговорѣ, только-что происходившемъ между нимъ 
и Аллэномъ, указывало на то же заключеніе и предостерегало 
его, какъ предостерегало его совѣсть ѣхать. Добросовѣстно ли 
упомянулъ онъ о возраженіяхъ, которыя и онъ и всякій могъ 
видѣть въ привязанности Аллэна? Предостерёгъ ли онъ Аллэна— 
какъ знаніе легкомысленная характера его друга обязывало его 
сдѣлать—не довѣрять своимъ опрометчивымъ впечатлѣніямъ и 
испытать себя временемъ и отсутствіемъ прежде чѣмъ онъ удо-
стовѣрится, что счастье всей его жизни зависитъ отъ миссъ 
Гуильтъ? Нѣтъ. Сомнѣніе безкорыстное, ли чувство заставить 
его говорить, сомкнуло его уста и будетъ смыкать и въ буду-
щему пока не пройдётъ пора говорить. Развѣ можетъ удержать 
Аллэна тотъ самый человѣкъ, который отдалъ бы цѣлый свѣтъ, 
еслибы онъ имѣлъ его, для того, чтобы встать на мѣсто Аллэна? 
Былъ только одинъ способъ дѣйствія для честнаго, признательна-
го человѣка въ томъ положеніи, въ какомъ онъ находился. Уда-
лившись отъ всякой возможности видѣть её и слышать — одинъ 
съ своими вѣрными воспоминаніями о томъ, чѣмъ онъ былъ 
обязанъ своему другу—онъ могъ надѣяться преодолѣть свою 
страсть, какъ преодолѣвалъ слёзы въ своёмъ дѣтствѣ подъ пал-
кош своего хозяина-цыгана, какъ онъ преодолѣвалъ горе своей 
одинокой юности въ лавкѣ провинціальнаго книгопродавца. 

— Я долженъ ѣхать, сказалъ онъ уныло, отходя отъ окна:— 
прежде чѣмъ она войдётъ опять въ этотъ домъ; я долженъ 
уѣхать прежде чѣмъ еще часъ пропесётся надъ головой моей. 

Съ этимъ намѣреніемъ онъ вышелъ изъ комнаты и, выходя, 
сдѣладъ невозвратный шагъ отъ настоящаго къ будущему. 

Дождь всё шолъ. Мрачное небо вокругъ всего горизонта всё 
еще было мрачно и дождливо, когда Мидунтеръ, одѣтый для 
дороги, вошолъ въ комнату Аллэна. 
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— Великій Боже! вакричалъ Аллэнъ, указывая на дорожный 
мѣшокъ:—это что значнтъ? 

— Ничего необыкновенная, отвѣчалъ Мидуинтеръ: — это 
значитъ только—прощайте. 

— Прощайте, повторилъ Аллэнъ, вскочивъ съ изумленіемъ. 
Мидуинтеръ тихо посадилъ его опять на стулъ и самъ сѣлъ 

возлѣ него. 
— Когда вы примѣтили сегодня утромъ, что у меня нездо-

ровый видъ, началъ онъ:—я сказалъ вамъ, что я придумывалъ 
способъ поправить моё здоровье и намѣренъ поговорить съ ва-
ми объ этомъ послѣ. Это послѣ наступило теперь. Я уже нѣ-
сколько времени былъ не въ духѣ, какъ говорится—вы сами это 
примѣтили, Аллэнъ, не разъ, и съ вашей обыкновенной добро-
той извиняли этимъ многое въ моёмъ поведеніи, которое иначе 
было бы непростительно даже въ вашихъ дружеских» глазахъ. 

— Милый мой, перебилъ Аллэнъ: —не-уже-ли вы намѣрены 
отправиться въ путь въ такой проливной дождь? 

— Дождь ничего не значитъ, возразилъ Мидуинтеръ:—дождь 
и я—старые друзья. Вы нѣсколько знаете, Аллэнъ, жизнь, какую 
я вёлъ прежде чѣмъ вы встрѣтились со мною. Я съ самаго дѣт-
ства привыкъ къ трудностямъ и ко всякой погодѣ. Ночь и день, 
иногда нѣсколько мѣсяцевъ сряду голова моя не имѣла кровли 
надъ собой. Много лѣтъ я вёлъ жизнь дикаго звѣря — можетъ-
быть мнѣ слѣдовало бы сказать жизнь дикаря—между тѣмъ, какъ 
вы были дома и счастливы. Во мнѣ еще остались задатки бродя-
ги.. . вамъ непріятно слышать, что я говорю о себѣ такимъ об-
разомъ? Я не буду васъ огорчать, я только скажу, что комфортъ 
и роскошь нашей здѣшней жизни иногда,' я думаю, слишкомъ 
обременительны для человѣка, для котораго комфортъ и рос-
кошь кажутся чужды. Мнѣ ничего болѣе не нужно для того, 
чтобы понравиться, кромѣ воздуха и движенія, менѣе хорошихъ 
завтраковъ и обѣдовъ, мой милый другъ, чѣмъ я имѣю здѣсь. 
Дайте мнѣ воротиться къ тѣмъ трудностямъ, для изгнанія ко-
торыхъ нарочно устроенъ этотъ комфортэбельный домъ; дайте 
мнѣ встрѣчать вѣтеръ и непогоду, какъ я привыкъ встречать 
ихъ ребёнкомъ; дайте мнѣ утомляться нѣсколько временя, не 
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имѣя экипажа подъ-рукой, и голодать, когда наступаетъ вечеръ, 
имѣя цѣлыя мили между ужиномъ я мной; дайте мнѣ постран-
ствовать недѣли двѣ, Аллэнъ, пѣшкомъ къ сѣверу, къ йоркшир-
скимъ болотамъ — и я обѣщаю воротиться въ Торп-Эмброзъ 
лучшимъ собесѣдникомъ для васъ и для вашихъ друзей. Я во-
рочусь прежде чѣмъ вы успѣете соскучиться «обо мнѣ. Мистеръ 
Бэшудъ займётся дѣлами въ конторѣ; только на недѣлю, и для 
моей собственной пользы отпустите меня! 

— Мнѣ это не нравится, сказалъ Аллэнъ:—мнѣ не нравится, 
что вы оставляете меня такъ внезапно* Въ этомъ есть что-то 
странное и туманное. Зачѣмъ вы не попробуете ѣздить верхомъ, 
если вамъ нужно больше движенія? всѣ лошади въ конюшнѣ въ 
вашемъ распоряженіи. Во всякомъ случаѣ, вы не можете ѣхать 
сегодня. Посмотрите на дождь. 

Мидуинтеръ посмотрѣлъ въ окно и тихо покачалъ головой. 
— Я совсѣмъ не думалъ о дождѣ, сказалъ онъ. — Когда я 

былъ ребёнкомъ и заработывалъ себѣ пропитаніе съ пляшущи-
ми собаками—зачѣмъ мнѣ думать объ этомъ теперь?' Промок-
нуть мнѣ и вамъ, Аллэнъ, двѣ разныя вещи. Когда я служилъ у 
рыбака на Гебридскихъ островахъ, на мнѣ по цѣлымъ недѣлямъ 
не было сухой нитки. 

— Но вы теперь не на Гебридскихъ островахъ, настаивалъ 
Аллэнъ:—я ожидаю нашихъ друзей изъ коттэджа завтра вече-
ромъ. Вамъ нельзя ѣхать прежде послѣзавтра. Миссъ Гуильтъ 
будетъ играть на фортепьяно, а вы любите игру миссъ 
Гуильтъ. 

Мидуинтеръ отвернулся застегнуть ремни на своёмъ дорож-
шшъ мѣшкѣ. 

— Доставьте мнѣ другой случай послушать миссъ Гуильтъ, 
жогда я ворочусь, сказалъ онъ, повѣсивъ голову и старательно 
застёгивая ремни. 

— У васъ есть одинъ недостатокъ, мой милый*, и онъ въ 
вась увеличивается, замѣтилъ Аллэнъ:—когда вы разъ забрали 
себѣ въ голову—вы самый упрямый человѣкъ на свѣтѣ; васъ 
нельзя убѣдить слушаться разсудка. Если вы хотите уйти, 
прибавилъ Аллэнъ, вдругъ вставъ, когда Мидуинтеръ молча 
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взялъ свою шляпу и палку:—я рѣшаюсь идти съ вами и попро-
бовать также трудной жизни. 

— Идти со мною, повторилъ Мидуинтеръ съ минутной го-
речью въ голосѣ:—и оставить миссъ Гуильтъ? 

Аллэнъ опять сѣлъ и согласился съ силой этого возраженія 
въ значительномъ молчаніи. Не говоря ни слова болѣе съ своей 
стороны, Мидуинтеръ протянулъ руку и простился. Оба были 
глубоко растроганы и оба старались скрыть своё волненіе другъ 
отъ друга. Аллэнъ прибѣгнулъ къ послѣднему средству, кото-
рое оставляло ему твёрдость его духа: онъ старался продолжить 
минуту прощенія шуткою. 

— Вотъ что я скажу вамъ, сказалъ онъ:—я начинаю сомне-
ваться: совершенно ли вы вылечились отъ вашей вѣры въ сонъ? 
Я подозрѣваю, что вы просто бѣжите отъ меня. 

Мидуинтеръ посмотрѣлъ на него, не зная шутитъ онъ или 
говоритъ серьёзно. 

— Что вы хотите сказать? спросилъ онъ. 
— Чтб вы мнѣ сказали намедни? возразилъ Аллэнъ. — Что 

вы сказали объ этой комнатѣ и о второмъ видѣніи сна? Вотъ 
второе видѣніе! воскликнулъ онъ, опять вскочивъ на ноги—дождь 
бьётъ въ окно—вотъ лугъ и садъ—вотъ я стою тамъ, гдѣ сто-
ялъ во снѣ—и вотъ вы стоите тамъ, гдѣ стояла тѣнь. Вся 
сцена вполнѣ и за окномъ и дома, и это я узналъ на этотъ 
разъ! 

Минутная жизнь опять зашевелилась въ умершихъ останкахъ 
суевѣрія Мидуинтера. Лицо его измѣнилось, онъ съ жаромъ, 
почти свирѣпо оспоривалъ слова Аллэна. 

— Нѣтъ! сказалъ онъ, указывая на мраморную фигуру, сто-
явшую на пьедесталѣ: — сцена ne полная •— вы забыли кое-что 
по обыкновенно. Сновидѣніе ошибочно на этотъ разъ, слава 
Богу, совершенно ошибочно! Въ вашемъ сновидѣніи вы видѣли 
статую, лежащую въ обломкахъ на полу, и вы наклонились надъ 
ними съ волненіемъ и гнѣвомъ. А статуя стоитъ цѣла и не-
вредима, а въ вашей душѣ нѣтъ и слѣда сердитаго чувства. 

Онъ схватилъ Аллэна за руку. Въ ту же минуту имъ овладе-
ло сознаніе, что онъ говорилъ и дѣйствовалъ такъ оэрьёзно. 



322 
собраніе романовъ. 

какъ-будто вѣрилъ въ сонъ. Румянедъ опять вспыхнулъ на его 
лицѣ и онъ отвернулся въ смущеиіи. 

— Что я вамъ говорю? сказалъ Аллэнъ, смѣясь, нѣсколько 
тревожно.—Эта ночь на кораблѣ такъ же, какъ прежде, тяготитъ 
вашу душу. 

— Ничего не тяготитъ меня, отвѣчалъ Мидуинтеръ съ нетер-
пѣніемъ: — кромѣ мѣшка моего на спинЬ и времени, кото-
рое я теряю здѣсь. Я пойду и посмотрю не прочищается ли 
небо. 

4 — Вы воротитесь? спросилъ Аллэнъ. 
Мидуинтеръ отворилъ французское окно и вышелъ въ садъ. 
— Да,, отвѣчалъ онъ съ прежней кротостью въ обращеніи: — 

я ворочусь черезъ двѣ недѣли. Прощайте, Аллэнъ. Желаю вамъ 
счастья съ миссъ Гуильтъ! 

Онъ затворилъ окно и вышелъ въ садъ прежде чѣмъ его другъ 
успѣлъ бы опять растворить окно и послѣдовать за нимъ. 
Аллэнъ всталъ и сдѣлалъ шагъ въ садъ, потомъ остановился у 
окна и воротился къ своему креслу. Онъ такъ хорошо зналъ 
Мидуинтера, что чувствовалъ совершенную безнолезность пы-
таться слѣдовать за нимъ или воротить его. Онъ ушолъ и не 
было надежды видѣть его прежде двухъ недѣль. Прошло болѣе 
часа, дождь всё шолъ и небо всё было мрачно. Тяжолое чувст-
во одиночества и унынія—чувство, которое его прежняя жизнь 
дѣлала его менѣе всего способнымъ понимать— овладѣло душою 
Аллэна. Ужасаясь своего уединеннаго дома, онъ позвонилъ, 
чтобы ему подали шляпу и зонт-икъ и рѣшился укрыться въ 
коттэджѣ маіора. 

«Я могъ бы пройти нѣсколько съ нимъ, говорилъ себѣ Ал-
лэнъ, всё думая о Мидуинтерѣ, когда надѣвалъ шляпу. «Мнѣ 
хотѣлось бы посмотрѣть какъ этотъ милый старый другъ началъ 
своё путешестіе.» 1 

Онъ.взялъ свой зонтикъ. Еслибы онъ примѣтилъ лицо слуги, 
который подалъ ему его, онъ, можетъ-быть, сдѣлалъ бы нѣсколь-
ко вопросовъ и узналъ нѣсколько извѣстій, интересныхъ для 
него въ его настоящемъ расположеніи духа. Теперь же онъ 
вышелъ#не смотря на слугу и не подозрбвая, чго слуги его зна-
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ли ^болѣе о послѣднихъ минутахъ Мидуинтера въ Торн-Эйброаѣ 
чѣмъ зналъ онъ самъ. Десять минутъ назадъ бакалейникъ и 
мясникъ приходили получить плату по своимъ счотамъ, и они 
видѣли какъ Мидуинтеръ отправился въ путь. Первый встрѣ-
тилъ его бакалейникъ недалеко отъ дома. Мидуинтеръ остано-
вился напроливномъ дождѣ говорить съ оборваннымъ мальчиш-
кой, язвою всего околотка. Обыкновенная дерзость этого маль-
чишки обнаружилась еще необузданнѣе обыкновеннаго при видѣ 
дорожнаго мѣшка Мидуинтера. Что же сдѣлалъ мистеръ Миду-
интеръ? Онъ остановился съ огорченіемъ на лицѣ и кротко по-
ложилъ обѣ руки па плечо мальчику. Бакалейникъ видѣлъ это 
собственными глазами и собственными ушами слышалъ какъ 
мистеръ Мидуинтеръ сказалъ: . 

— Бѣдняжка! я знаю какъ продуваетъ вѣтеръ и мочитъ дождь 
сквозь оборванное платье лучше чѣмъ знаютъ многіе, имѣющіе 
хорошій сюртукъ на спинѣ. 

Съ этими словами онъ сунулъ руку въ карманъ и наградилъ 
дерзость мальчика подаркомъ шиллинга. 

— Здѣсь неладно, сказалъ бакалейникъ, коснувшись своего 
лба:—вотъ моё мнѣніе о другѣ мистера Армэдэля! 

Мясникъ видѣлъ его далѣе на другомъ концѣ города. Онъ 
остановился—опять на проливномъ дождѣ—и на этотъ разъ за-
тѣмъ, чтобы посмотрѣть на голодную собаку, дрожавшую у две-
рей какого-то дома. 

— Я не спускалъ съ него глазъ, сказалъ мясникъ: — и что 
вы думаете онъ сдѣлалъ? Онъ перешолъ черезъ дорогу къ моей 
лавкѣ и купилъ кусокъ мяса, который годился бы и для добраго 
христіанина. Очень хорошо. Простился со мною, воротился на-
задъ и—вотъ вамъ честное слово—сгалъ на колѣна на мокрыхъ 
ступеняхъ, вынулъ перочинный ножъ, разрѣзалъ мясо и отдалъ 
его собакѣ. Говорю вамъ опять: «кусокъ, годившійся для христіа-
нинаЬ) Я человѣкъ не жестокій, сударыня, заключилъ мясникъ, 
обращаясь къ кухаркѣ:—но мясо всё-таки мясо и, можетъ-быть, 
другъ вашего господина доживётъ до того, что оно понадоби-
лось бы ему самому. 

Съ этимъ незабытымъ сочувствіемъ къ старому нецбытому 
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времени Мидуинтеръ оставшгъ городъ за собой и скрылся изъ 
вида въ туманномъ до?кдѣ. Бакалейникъ и мясникъ видѣли его 
въ нослѣдній разъ и обсудили великую натуру, какъ судятся 
всѣ великія натуры съ точки зрѣнія бакалейника и мясника. 

КНИГА ЧЕТВЁРТАЯ. 

Г л а в а I . 

м и с т р и с с ъ м и л ь р о й . 

Черезъ два дня послѣ ухода Мидуинтера изъ Торп-Эмброза 
мистриссъ Мильрой, кончивъ свой утренній тоалетъ и отпустивъ 
свою сидѣлку, позвонила въ колокольчикъ черезъ пять минутъ, 
и когда явилась эта женщина, она спросила нетерпѣливо: при-
шла ли почта. 

— Почта? повторила сидѣлка: — развѣ у васъ пѣтъ часовъ? 
развѣ вы не знаете, что еще рано спрашивать о письмахъ? 

Она говорила съ самоувѣренной дерзостью служанки, давно 
привыкшей пользоваться слабостью своей госпожи. Мистриссъ 
Мильрой, съ своей стороны, повидимому, привыкла къ обращенію 
своей сидѣлки; она отдавала приказанія спокойно, не примѣчая 
этого. 

— Когда придётъ почтальонъ, сказала она:—выдьте къ нему 
сами. Я ожидаю письмо, которое я должна была получить уже 
два дня назадъ. Я этого не понимаю. Я начинаю подозрѣвать 
слугъ. 

СидѣЙка презрительно улыбнулась. 
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— Кого еще будете вы подозревать? спросила она.—Не гне-
вайтесь! Я сама отворю дверь, когда почтальона позвонить, и 
мы посмотримъ принесу ли я вамъ письмо. Сказавъ эти слова 
тономъ и съ обращеніемъ женщины, успокоивающей капризнаго 
ребёнка, сидѣлка, не ожидая, чтобы её выслали, ушла изъ ком-
наты. 

Мистриссъ Мильрой медленно и съ утомленіемъ повернулась 
на постели, когда осталась одна. Свѣтъ отъ окна прямо падалъ 
на ея лидо. 

Это было лицо женщины когда-то прекрасной и, по лѣтамъ, 
еще въ цвѣтѣ жизни. Продолжительное страданіе тѣла и про-
должительная раздражительность души изнурили её до такой 
степени, что въ ней, какъ говорится, остались кости да кожа. 
На разрушеніе ея красоты было страшно смотреть, по милости 
ея отчаянныхъ усвдій скрыть это отъ своихъ собственныхъ 
глазъ, отъ глазъ ея мужа и дочери, даже отъ глазъ доктора, ле-
чившаго её и который долженъ былъ знать правду. Голова ея, 
изъ которой вылѣзли почти всѣ волосы, можетъ-быть, не была 
бы такъ непріятна на видъ, какъ отвратительный парикъ, подъ 
которымъ она старалась скрыть свою потерю. Никакое повреж-
деніе въ цвѣтѣ лица, никакая морщиноватость кожи не могли 
быть такъ ужасны на видъ, какъ румяна, густо лежавшія на ея 
щекахъ ж белая глазурь, прилѣпленная на лбу. Тонкія кружева, 
яркая обшивка на блузѣ, ленты на чепчикѣ, кольца на костля-
выхъ нальцахъ—всё, имѣвшее цѣлью отвлечь глаза отъ перемѣны, 
пронесшейся надъ нею, напротивъ, привлекало взоръ на эту пе-
ремену, увеличивало её и силою контраста дѣлало еще ужаснее, 
чемъ она была на самомъ деле. Иллюстрированная книга модъ, 
въ которой женщины были представлены выказывающими свои 
наряды посредствомъ свободнаго употребленія своихъ членовъ, 
лежала на постели, съ которой больная не вставала несколько 
летъ безъ помощи сиделки. Ручное зеркало лежало возле кни-
ги, такъ что она легко могла его достать. Она взяла зеркало, 
когда сиделка вышла изъ комнаты, и взглянула на своё лицо 
съ такимъ интересомъ и вниманіемъ, которыхъ она стыдилась 
бы въ восемнадцать летъ. А 
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— Всё старте и старте, всё худощавѣе и худощавѣе! ска-
зала она.—Маіоръ скоро будетъ свободен*; но я прежде выго-
ню нзъ дома эту рыжую шлюху! 

Она бросила зеркало на одѣяло и сжала кулакъ. Глаза ея 
вдругъ обратились на небольшой портретъ ея мужа, висѣвиіій 
на противоположной стѣнѣ; она поглядѣла на этотъ портретъ 
съ жестокимъ блескомъ глазъ хищной птицы. 

— На старости лѣтъ у тебя явился вкусъ къ рыжимъ? сказа-
ла она портрету:—рыжіе волосы, золотушный цвѣтъ лица, фи-
гура, обложенная ватой, походка какъ у балетной танцовщицы, 
и проворные пальцы какъ у вора. Миссъ Гушьтъі Миссъ съ 
этими глазами и съ этой походкой! 

Она вдругъ повернула голову на изголовье и засмѣялась жост-
кимъ, насмѣіпливьщъ смѣхомъ. 

— Миссъ, повторила она нѣсколько разъ съ ядовитой выра-
зительностью, самой безжалостной изъ всѣхъ видовъ презрѣнія— 
презрѣнія одной женщины къ другой. 

Въ вѣкѣ, въ которомъ мы живёмъ, нѣтъ ни одного человѣ-
ческаго существа, котораго нельзя бы извинить. Есть ли изви-
неніе для мистриссъ Мильрой? Пусть исторія ея жизни отвѣ-
чаетъ на этотъ вопросъ. 

Она вышла за маіора въ необыкновенно раннемъ возрастѣ, 
и онъ былъ въ такихъ лѣтахъ, что годился ей въ отцы—въ то 
время онъ пользовался репутаціей, и справедливо, человѣка вос-
пользовавгпагося вполнѣ общественными дарами и личными пре-
имуществами въ обществѣ женщинъ. Не получивъ большого 
образованія и будучи ниже своего мужа званіемъ, она приняла 
его внимательность подъ вліяніемъ полыцоннаго тіцеславія и 
наконецъ поддалась тому очарованію, которое маіоръ Мильрой 
въ молодости производилъ на женщинъ гораздо выше ея въ ум-
ственномъ отнотеніи. Онъ, съ своей стороны, былътронутъ ея 
преданностью и, въ свою очередь, поддался привлекательности ея 
красоты, ея свѣжести и ея молодости. До того времени, когда 
ихъ единственная дочь достигла восьмилѣтняго возраста, ихъ 
супружеская жизнь была необыкновенно счастлива. Въ это время 
двойное цсчастье обрушилось на ихъ домъ: разстройство здоровья 
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жены и почти совершенная потеря состоянія мужа, и съ этой 
минуты домашнее счастье супруговъ кончилось. 

Дрстигнувъ того возраста, когда мущины вообще способнѣе 
подъ тяжестью несчастья покоряться своей участи, чѣмъ сопро-
тивляться ей, маіоръ собралъ послѣдніе остатки своего состоя-
пія, удалился въ провинцію и терпѣливо нашолъ прибѣжшце въ 
своихъ механическихъ занятіяхъ. Женщина, ближе подходившая 
къ нему по лѣтамъ, или женщина съ лучшимъ воспитаніемъ 
и съ болѣе терпѣливымъ характеров, чѣмъ его жена, поняла 
бы поведеніе маіора и нашла бы утѣшеніе въ его покорности 
судьбѣ. Мистриссъ Мильрой не находила утѣшенія ни въ чомъ. 
Ни природа, ни воспитаніе не помогали ей безропотно по-
кориться жестокому бѣдствію, поразившему её въ цвѣтѣ лѣтъ и 
красоты. Неизлечимая болѣзнь поразила её вдругъ и на всю 
жизнь. 

Страданіе можетъ развить всё, что въ человѣкѣ скрывается 
дурного, такъ же какъ и хорошаго. Всё хорошее, что было въ 
натурѣ мистриссъ Мильрой, было подавлено уничтожающимъ 
вліяніемъ дурного. Мѣсяцъ за мѣсяцемъ становясь слабѣе фи-
зически, она становилась хуже нравственно. Всё, что въ ней 
было низкаго, жестокаго и фальшиваго, увеличилось соразмѣрно 
уменьшенію всего, что было когда-то великодушно, кротко и 
правдиво. Прежнее подозрѣніе въ готовности ея мужа впадать 
въ неправильности его холостой жизни, подозрѣнія, въ которыхъ 
въ здоровые дни тѣла и души она откровенно признавалась 
ему — которыхъ, какъ она удостоверялась раньше или позже, 
онъ не заслуживалъ—воротились теперь, когда болѣзнь развела 
её съ нимъ, въ видѣ той низкой супружеской недовѣрчивости, 
которая хитро скрывается, которая собирается воспламенимыми 
частичками, атомъ по атому въ цѣлую кучу и поджигаетъ во-
ображеніе медленнымъ огнёмъ ревности. Никакія доказательства 
безпорочной и терпѣливой жизни ея мужа, никакія воззванія къ 
ея уваженію къ самой себѣ и- къ ея дочери, сдѣлавшейся взрос-
лой, не могли разсѣять ужаснаго ослѣплевія, происходившая 
отъ ея безпомощной болѣзни и увеличивавшегося вмѣстѣ съ 
нею. Подобно всякимъ другимъ пунктамъ номѣшатель^ра, эго 
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имѣло свой отливъ и приливъ, своё время внезапныхъ вспы-
шекъ и своё время обманчиваго спокойствія, но активное или 
пассивное, оно всё-таки было въ ней. Этотъ пунктъ помѣшатель-
ства обижалъ невинныхъ служанокъ и оскорблялъ пѳстороннихъ 
женщинъ. Это вызывало первыя слёзы стыда и горести на глаза 
дочери и провело глубокія морщины на лидѣ ея мужа; это со-
ставляло тайное несчастье этого маленькаго семейства мпого 
лѣтъ, а теперь переходило даже за границы семейной жизни и 
должно было имѣть вліяніе на наступающія событія въ Торп-
Эмброзѣ, которыя касались будущихъ интересовъ Аллэна и его 

, ДРУга. 
Взглядъ на положеніе семейныхъ дѣлъ въ коттэджѣ до при-

глашенія новой гувернантки необходймъ для того, чтобы по-
нять какъ слѣдуютъ серьёзны^ послѣдствія появленія миссъ 
Гуильтъ на сценѣ. 

Когда гувернантка, жившая у нихъ много лѣтъ (женщина та-
кихъ лѣтъ и такой наружности, что даже ревность мистриссъ 
Мильрой успокоилась) вышла замужъ, маіоръ сталъ смотрѣть на 
вопросъ о томъ, чтобы удалить дочь изъ дома гораздо серьёзнѣе, 
чѣмъ жена его предполагала. Съ одной стороны, онъ сознавалъ, 
что въ іего домѣ происходили такія сцены, при которыхъ моло-
дая дѣвушка не должна была присутствовать; съ другой сторо-
ны онъ чувствовалъ непреодилимое отвращеніе обратиться къ 
единственному дѣйствительному средству — удалить свою дочь 
изъ дома не только въ часы уроковъ, но и въ праздничные 
дни. Когда борьба, поднявшаяся въ его душѣ по этому предмету, 
прекратилась принятымъ намѣреніемъ пригласить новую гувер-
нантку, природная наклонность маіора Мильроя—избѣгать не-
пріятности скорѣе чѣмъ идти къ нимъ на встрѣчу, обнаружилась 
своимъ обыкновеннымъ образомъ. Онъ опять закрылъ глаза на 
свои домашнія непріятности и воротился, какъ возвращался уже 
сотни и сотни разъ въ прежнихъ случаяхъ, къ утѣіпительному 
обществу своего стараго друга—часовъ. 

Совсѣмъ не то было съ женою маіора. Возможность, на ко-
торую не обратилъ вниманія ея мужъ, что новая гувернантка 
могла б|іть моложе и привлекательнѣе прежней, прежде всего 
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представилась уму мистриссъ Мильрой. Она не сказала ничего. 
Втайнѣ поджидая и въ тайнѣ поддерживая своё закоренѣлое 
недовѣріе, она способствовала къ тому, чтобы мужъ и дочь оста-
вили её и уѣхали на никникъ, нарочно для того, чтобы имѣть 
случай видѣть новую гувернантку одну. Гувернантка явилась и 
тлѣющій огонь ревности вспыхнулъ въ мистриссъ Мильрой въ 
ту минуту, когда она и красивая гувернантка въ первый разъ 
посмотрѣли другъ на друга. 

По окончаніи свиданія подозрѣнія мистриссъ Мильрой тотчасъ 
устремились на мать ея мужа. Ей было извѣстно очень хорошо, 
что маіоръ ни къ кому другому не могъ обратиться въ Лондонѣ 
для необходимыхъ свѣдѣній; ей было хорошо извѣстно, что миссъ 
Гуильтъ явилась по объявленію, напечатанному въ газетѣ; од-
нако, зная это, она упорно закрывала глаза, съ слѣпымъ неис-
товствомъ самой слѣпой изъ всѣхъ страстей, къ фактамъ, прямо 
находившимся передъ нею, и вспомнивъ послѣднюю. изъ много-
численные ссоръ между нею и свекровью, кончившихся разлу-
кою, она убѣдила себя, что миссъ Гуильтъ была приглашена ея 
свекровью изъ мстительной радости сдѣлать вредъ ей. Заключе-
ніе, выведенное даже слугами, свидѣтелями семейныхъ сканда-
ловъ, и выведенное справедливо, что мать маіора, выбирая хо-
рошо рекомендованную гувернантку для дочери своего сына, не 
считала своею обязанностью обратить вниманіе на то, непріятна 
ли будетъ красота этой гувернантки для жены маіора—никакимъ 
образомъ не могло войти въ голову мистриссъ Мильрой. Намѣ-
реніе, которое ея ревность къ мужу во всякомъ случаѣ застави-
ло бы её принять послѣ того, какъ она видѣла миссъ Гуильтъ, 
вдвойнѣ подтвердилось убѣжденіемъ* теперь овладѣвшимъ ею. 
Только что миссъ Гуильтъ заперла дверь комнаты больной, какъ 
она прошипѣла эти слова: 

— Не пройдётъ и недѣли, моя милая, какъ вы отправитесь 
отсюда. 

Съ этой минуты, въ безсонныя ночи и томительные дни един-
ственная дѣль, занимавшая эту больную женщину, состояла 
въ томъ, чтобы найти предлогъ, ка;къ выслать новую гувернант-
ку изъ дома. Помощь сидѣлки, въ жачеетвѣ шпіона, бдоа кун-
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лена—какъ мистрисъ Мильрой привыкла покупать другія услу-
ги, которыя ея сидѣлка не была обязана оказывать е й — п о д а р -
комъ п л а т ь я изъ гардероба ея госпожи. Одинъ за другимъ, на-
ряды, теперь безполезные для мистриссъ Мильрой, употреблялись 
на то, чтобы удовлетворить жадность сидѣлки — ненасытную 
жадность безобразной женщины къ нарядамъ. Подкупленная та-
кимъ щегольскимъ платьемъ, какого ей еще не давали, домаш-
няя шпіонка получила секретное приказаніе и съ гнусной ра-
достью принялась за своё тайное дѣло. 

Дни проходили, дѣло подвигалось — но ничего изъ него не 
выходило. И госпожа и служанка имѣли дѣло съ женщиной, 
которая была обѣпмъ имъ подъ-пару. Безпрестапные приходы 
къ маіору, когда гувернантка бьпа въ одной комнатѣ съ нимъ, 
не могли открыть ни малѣйшаго неприличія въ словахъ, взгля-
дахъ или поступкахъ съ той или съ другой стороны. Подсмат-
риванье и подслушиванье подъ дверями спальной гувернантки 
показали, что она долго по ночамъ не гаситъ свѣчу въ своей 
комнатѣ, что она стонетъ и скрежещетъ зубами во снѣ—а боль-
ше ничего. Бдительный надзоръ днёмъ доказалъ, что она аку-
ратно относила на почту свои письма сама, вмѣсто того, чтобы 
отдавать ихъ слугамъ, и что въ нѣкоторыхъ случаяхъ, когда 
она могла располагать своимъ временемъ, она вдругъ пропадала 
изъ сада и являлась, возвращаясь одна изъ парка. Разъ , только 
разъ сидѣлка нашла случай пойти за ней слѣдомъ изъ сада—и 
миссъ Гуильтъ тотчасъ же примѣтила её въ паркѣ и спросила 
чрезвычайно вѣжливо: не желаетъ ли она гулятъ вмѣстѣ съ нею. 
Маленькихъ обстоятельствъ такого рода, которыхъ было совер-
шенно достаточно для воображенія ревнивой женщлны, было 
примѣчено множество; но обстоятельства, на которыхъ можно 
было бы основать достаточный поводъ къ жалобѣ маіору, н е 
было никакихъ. День уходнлъ за днёмъ, a поведеніе миссъ 
Гуильтъ оставалось постоянно правильно и отношенія ея къ ея 
хозяину и къ ея ученицѣ—постоянно безукоризненны. 

Потерпѣвъ неудачу въ этомъ отношеніи, мистриссъ Мильрой 
старалась найти потомъ доступное мѣсто къ жалобѣ въ атеста-
тахъ гувернантки, выпросивъ отъ маіора подробное паеьмо, 
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которое мать писала ему объ этомъ; мистриссъ Мильрой читала 
и перечитывала его, и никакъ не мочла найти слабый пунктъ, 
отыскиваемый ею ни въ какой части письма. Всѣ обыкновенные 
вопросы въ подобныхъ случаяхъ были сдѣланы, на всё былъ 
данъ простой и добросовѣстный отвѣтъ. Единственная возмож-
ность къ придирке, которую можно было найти,-заключалась въ 
послѣднихъ фразахъ письма. 

«Я была такъ поражена — говорилось въ письме — градіей, 
изяществомъ, обращеніемъ миссъ Гуильтъ, что я воспользовалась 
случаемъ, когда она вышла изъ комнаты, и спросила какимъ 
образомъ поступила она въ гувернантки? Самымъ обыкновеннымъ 
образомъ, сказали мнѣ: «грустное семейное несчастье, въ кото-
ромъ она поступила благородно. Она очень чувствительная де-
вушка и не любитъ говорить объ этомъ съ посторонними—это 
естественное нежеланіе, которое всегда деликатность предписы-
вала мнѣ уважать». Услышавъ это, я, разумѣется, почувствова-
ла такую же деликатность и съ своей стороны. Разузнавать се-
мейныя горести бѣдняжки не принадлежало къ моей обязанно-
сти; мой додгъ было только сдѣлать то, что я сдѣлала—удосто-
вериться, что я нанимаю способную и достойную уваженія гу-
вернантку для моей внучки.» 

Старательно сообразивъ эти строчки, мистриссъ Мильрой, при 
сильномъ желаніи найти эти обстоятельства подозрительными, 
конечно, нашла ихъ такими. А она решилась разведать тайну 
семейныхъ несчастій миссъ Гуильтъ съ надеждой найти въ нихъ 
что-нибудь полезное для своей дели. Для этого было два спо-
соба: она могла или разспросить гувернантку, или ту, которая 
поручилась за неё. Зная по опыту находчивость миссъ Гуильтъ 
отвечать на неловвіе вопросы, которые она сделала ей въ пер-
вомъ свиданіи, она решилась на последнее. 

«Я прежде разспрошу поручительницу, подумала мистриссъ 
Мильрой «потомъ и эту тварь и посмотрю согласны ли будутъ 
С бе исторіи.» 

Письмо было коротко. Мистриссъ Мильрой сначала уведомля-
ла свою корреспондентку, что состояніе ея здоровья принуждало 
её оставлять дочь совершенно подъ вліяніемъ ж распоряженіемъ 
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гувернантки, по этой причинѣ она заботилась болѣе многихъ 
другихъ матерей узнать во всѣхъ отношеніахъ ту особу, кото-
рой она вполпѣ поручала свою единственную дочь; при этой 
заботливости её можно было извинить за то, что она дѣлаетъ, 
какъ можно было подумать, послѣ превосходной атестаціи, полу-
чонной миссъ Гуильтъ, нѣсколько безполезныхъ вопросовъ. По-
слѣ этого предисловія мистриссъ Мильрой прямо приступала 
къ дѣлу и просила, чтоб'ы её увѣдомили объ обстоятельствахъ, 
принудившихъ миссъ Гуильтъ пойти въ гувернантки. 

Письмо, написанное въ этихъ выраженіяхъ, было отдано на 
почту въ тотъ же день. Утромъ, когда долженъ былъ получить-
ся отвѣтъ, отвѣта не явилось. Настало слѣдующее утро—и всё 
отвѣта не было. Въ третье утро нетерпѣніе мистриссъ Мильрой 
вышло изъ всѣхъ границъ. Она позвонила сидѣлку, какъ мы 
уже говорили, и приказала ей самой получить письмо въ это 
утро. Въ такомъ положеніи находились теперь дѣла, и при та-
кихъ домашнихъ обстоятельствахъ произошолъ новый рядъ собы-
тій въ Торп-Эмброзѣ. 

Мистриссъ Мильрой только-что взглянула на часы и опять 
протянула руку къ колокольчику, когда дверь отворилась и си-
дѣлка вошла въ комнату. 

-г- Пришолъ почтальонъ? спросила мистриссъ Мильрой. 

Сидѣлка. положила письмо на постель, ничего не отвѣтивъ, и 
ждала съ нескрываемымъ любопытствомъ, какой эффектъ произ-
ведём оно на ея госпожу. 

Мистриссъ Мильрой сорвала конвертъ въ ту же минуту и 
увидала печатную бумажку (которую она бросила) вокругъ пись-
ма (на которое она смотрѣла) ея собственная почерка! Она 
схватила печатную бумажку. Это былъ обычный циркуляръ 
почтамта, увѣдомлявшіи её, что ея письмо было отправлено по 
адресу и что той, къ кому оно было написано, не нашли. 

— Что-нибудь не такъ? спросила сидѣлка примѣтивъ перемѣ-
ну въ лицѣ госпожи. 

Вопросъ остался безъ вниманія. Письменная шкатулка мист-
риссъ Мильрой стояла на столѣ возлѣ кровати. Она вынула 
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изъ иея письмо, которое мать маіора писала къ сыну, и отыс-
кала имя и адресъ миссъ Гуильтъ. 

«Мистриссъ Мэндевилль, 18, Кингсдоунъ Крешентъ, Бэнсуо-
теръ» прочитала она, а потомъ взглянула на адресъ своего 
собственная возвращоннаго письма: никакой ошибки не было 
сдѣланно: адресъ былъ точно такой же. 

— Что-нибудь не такъ? повторила сидѣлка, сдѣлавъ шагъ 
ближе къ постели. 

— Слава Богу—да! вскричала мистриссъ Мильрой съ вне-
запнымъ порывомъ восторга. 

Она швырнула циркуляръ почтамта къ сидѣлкѣ и хлопнула, 
своими костлявыми руками по одѣялу, въ избыткѣ преждевремен-
н а я тріумфа. 

— Миссъ Гуильтъ обманщица, миссъ Гуильтъ обманщица. 
Если я умру отъ этого, Рэчель, я велю отнести себя къ окну, 
чтобы посмотрѣть, какъ её будетъ выгонять полиція. 

— Говорить за глаза, что она обманщица одно, а доказать 
ей это въ лицо—другое, замѣтила сидѣлка. 

Говоря это, она засунула руку въ карманъ передника и, съ 
значительнымъ взглядомъ на госпожу, молча вынула второе 
письмо. 

— Ко мнѣ? спросила мистриссъ Мильрой. 
— Нѣтъ, отвѣчала сидѣлка:—къ миссъ Гуильтъ. 
Обѣ женщины взглянули другъ на друга и поняли одна дру-

гую, не говоря ни слова. 
— Гдѣ она? спросила мистриссъ Мильрой. 
Сидѣлка указала по направленію къ парку. 
— Опять ушла прогуляться передъ завтракомъ—одна. 
Мистриссъ Мильрой сдѣлала знакъ сидѣлкѣ наклониться ближе 

къ ней. 
— Можете распечатать, Рэчель? шепнула она. 
Рэчель кивнула головой. 
— Можете запечатать опять такъ, чтобы никто не зналъ? 
— Можете вы отдать мнѣ тотъ шарфъ, который идётъ къ 

вашему сѣрому платью? спросила Рэчель. 
— Возьмите! нетерпѣливо сказала мистриссъ Мильрой. 

Отд. I. 81 
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Сидѣлка молча раскрыла гардеробъ, молча взяла шарФъ и 
молча вышла изъ комнаты. Менѣе чѣмъ черезъ пять минутъ 
она воротилась съ распечатаннымъ конвертомъ. 

Благодарю васъ, сударыня, за шарФъ, сказала Рэчель, 
спокойно положивъ распечатанное письмо на одѣяло. 

Мистриссъ Мильрой взглянула на конвертъ. Онъ былъ запе-
чатанъ, какъ обыкновенно, посредствомъ камеди, которая отлепи-
лась посредствомъ пара. Когда мистриссъ Мильрой вынула изъ 
конверта письмо, рука ея сильно дрожала, a бѣлая глазурь трес-
нула надъ морщинами лба. 

— Капли! сказала опа: — я ужасно взволнована, Рэчель. 
Капли! 

Рэчель подала капли, а потомъ отошла къ окну смотрѣть въ 
паркъ. 

— Не торопитесь, сказала она:—еще её не видно. 
Мистриссъ Мильрой всё колебалась, держа въ рукѣ эту важ-

ную бумажку. Она могла отнять жизнь у миссъ Гуильтъ, но не 
рѣшалась читать письмо миссъ Гуильтъ. 

— Васъ мучитъ совѣстливость? спросила сидѣлка съ насмеш-
кой: — подумайте, что вашъ долгъ къ вашей дочери требуетъ 
этого. 

— Презренная тварь! сказала мистриссъ Мильрой, и такимъ 
образомъ выразивъ своё мненіе, она распечатала письмо, 

Оно очевидно было написано очень торопливо: безъ числа 
и подписано только начальными буквами. Оно заключалось въ 
следующемъ: 

Улица Діана. 
«Любезная Лидія, 
«Кэбъ ждётъ у дверей и мне остаётся только одна минута 

сказать вамъ, что я приауждена оставить Лондонъ по дѣлу, на 
три или на четыре дня, ужь никакъ не больше, какъ на недёлю. 
Пусьма будутъ препровождаться ко мне, если вы будете писать. 
Я получила вчера ваше письмо и согласна съ вами, что весьма 
важно откладывать такъ надолго, какъ только для васъ возможно, 
Д Е Д О Ш Д Р Р Е Д К Е Д » G ямъ ДАМИХЪ Д О РАДДВДЪ І Ю Д Н Ы Х Ъ . Чѣшъ 
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лучше бы узнаете его, тѣмъ болѣе вы будете способны приду-
мать исторію такого рода, какая наиболѣе годится. Если вы 
разскажете, вы должны будете её держаться, а держась её, 
остерегайтесь запутать и придумать её слишкомъ торопливо. Я 
опять напишу объ этомъ и сообщу мои идеи. А пока не рискуй-
те встрѣчать его елишкомъ часто въ паркѣ.—Ваша М. О.» 

— Ну? спросила сидѣлка, возвращаясь къ кровати:—вы кон-
чили? 

— Встрѣчать его въ паркѣ? повторила мистриссъ Мильрой, 
не спуская глазъ съ письма:—ею! Рэчель, гдѣ маіоръ? 

—• Въ своей комнатѣ. 
— Я этому, не вѣрю. 
— ІСакъ хотите. Мнѣ нужно письмо и конвертъ. 
— Вы можете запечатать опять такъ, чтобы она не знала? 
— Что я могу распечатать, то могу и запечатать. Еще что? 
— Ничего. 
Мистриссъ Мильрой опять осталась одна разсмотрѣть планъ 

атаки при новомъ свѣтѣ, наброшенномъ теперь на миссъ 
Гуильтъ. 

Свѣдѣніе, получонное изъ письма гувернантки, прямо указы-
вало, что авантюристка прокралась въ ея домъ посредствомъ 
ложной атестаціи. Но получивъ это свѣдѣніе посредствомъ вѣ-
роломнаго поступка, въ которомъ невозможно было признаться, 
этимъ свѣдѣніемъ нельзя было воспользоваться для предостере-
женія маіора и для изгнанія миссъ Гуильтъ. Единственное по-
лезное орудіе въ рукахъ мистриссъ Мильрой доставляло ей ея 
собственное возвращонное письмо, и вопросъ состоялъ въ томъ, 
чтобы рѣшить какъ лучше и скорѣе воспользоваться имъ. 

Чѣмъ дольше мистриссъ Мильрой обдумывала это, тѣмъ 
казалось ей опрометчивѣе и преждевременнѣе восторгъ, кото-
рый она почувствовала при п ервомъ взглядѣ на циркуляръ почт-
амта. Что женщина, поручившаяся за гувернантку, уѣхала изъ 
своего дома, не оставивъ никакихъ слѣдовъ послѣ себя и даже 
не упомянувъ объ адресѣ, по которому къ ней могли посы-
лать письма, было обстоятельствомъ достаточно подозрш&ль-
нымъ само-по-себѣ для того,. чтобы упомянуть о ж&шь маіо-

* 
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ру. Но мистриссъ Мильрой, какъ на превратно было ея мнѣ-
ніе о ея мужѣ въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ, знала на столь-
ко его характеръ, что была увѣрена, если она скажетъ ему о 
томъ, что случилось, то онъ откровенно обратится къ самой 
гувернанткѣ за объясненіемъ. Находчивость и хитрость миссъ 
Гуильтъ въ такомъ случаѣ доставятъ ей какой-нибудь благовид-
ный отвѣтъ, который маіоръ, по своему пристрастію къ ней, бу-
детъ очень радъ принять; а она въ то же время, безъ сомнѣ-
нія, поспѣшитъ увѣдомить по почтѣ свою сообщницу въ Лондо-
нѣ, чтобы всё было готово для надлежащаго подтвержденія съ 
ея стороны. Сохранять строгое молчаніе пока и сдѣлать (безъ 
вѣдома гувернантки) такіе розыски, какіе могутъ быть необходи-
мы для открытія неопровержимыхъ уликъ, ясно было единствен-
нымъ надёжнымъ способомъ съ такимъ человѣкомъ, какъ маіоръ, и 
съ такою женщиною какъ миссъ Гуильтъ. Безпомощная сама, кому 
могла мистриссъ Мильрой поручить трудные и опасные розыски? 
Даже если бы моійао было положиться на сидѣлку, её нельзя 
было отослать вдругъ ни съ того ни съ сего, не подвергаясь 
опасности возбудить вниманіе. Былъ ли кто-нибудь другой спо-
собный и надёжный человѣкъ въ Торп-Эмброзѣ и Лондонѣ? 
Мистриссъ Мильрой перевёртывалась съ боку на бокъ на посте-
ли, пріискивая во всѣхъ закоулкахъ своего воображенія необхо-
димое открытіе и пріискивая напрасно. 

«О, еслибы я только могла найти какого-нибудь человѣка, на 
котораго я могла бы положиться! подумала она съ отчаяніемъ. 
«Еслибы я только знала гдѣ отыскать кого-нибудь, чтобы по-
мочь мнѣ!» Когда эта мысль пробѣжала въ головѣ ея, звукъ 
голоса ея дочери по другую сторону двери испугалъ её. 

— Могу я войти? спросила Нили. 
— Что тебѣ нужно? съ нетерпѣніемъ возразила мистриссъ 

Мильрой. 
— Я принесла вамъ завтракъ, мамй. 
— Мой завтракъ? съ удивленіемъ повторила мистриссъ Миль-

рой:—зачѣмъ Рэчель не принесла его? 
Она подумала съ минуту, потомъ сказала рѣзко: 
— Войди, 
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ч е л о в ѣ к ъ н а ш о л с я . 

Нили вошла въ комнату, неся подносъ съ чаемъ, съ поджа-
реннымъ хлѣбомъ и съ масломъ, что составляло неизмѣнный 
завтракъ больной. 

— Что это значитъ? спросила мистриссъ Мильрой, говоря и 
смотря такимъ образомъ, какъ-будто въ комнату вошла не та 
служанка. 

Нили поставила подносъ на столъ возлѣ кровати. 
— Мнѣ захотѣлось принести вамъ вашъ завтракъ, мама, хоть 

одинъ разъ, отвѣчала она:—и я просила Рэчель пустить меня. 
— Поди сюда, сказала мистриссъ Мильрой:—и поздоровайся 

со мною. 
Нили повиновалась. Когда она наклонилась поцаловать мать, 

мистриссъ Мильрой схватила её за руку и грубо повернула къ 
свѣту. На лицѣ ея дочери были ясные признаки разстройства и 
огорченія. Смертельный трепетъ ужаса пробѣжалъ по членамъ 
мистриссъ Мильрой въ одно мгновеніе. Она испугалась, не узна-
ла ли миссъ Гуильтъ, что письмо ея было распечатано и не 
по-этому ли скрылась сидѣлка. 

— Пустите меня, мама сказала Нили, вырываясь изъ рукъ 
матери:—мнѣ больно. 

— Скажи мнѣ зачѣмъ ты принесла мнѣ сегодня завтракъ? 
настаивала мистриссъ Мильрой. 

— Я вамъ сказала, ж т к . 
— Нѣтъ! Ты сослалась на предлогъ—я это вижу по твоему 

лицу. Говори! чтб такое? 
Рѣшимость Нили уступила передъ рѣшимостью матери. Она 
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тревожно посмотрела въ сторону, на вещи, стоявшія на под-
носѣ. 

— Я была раздасадована, сказала она съ усиліемъ: — и мнѣ 
нехотѣлось оставаться въ столовой; мнѣ хотелось придти сюда 
и поговорить съ вами. 

— Раздосадована! Кто раздосадовалъ тебя? Чтб случилось? не 
замѣшана ли тутъ миссъ Гуильтъ? 

Нили оглянулась на мать съ внезапнымъ любопытствомъ и 
испугомъ. 

— Мама, сказала она:—вы прочли мои мысли и увѣряю васъ 
вы испугали меня. Да, это миссъ Гуильтъ. 

Прежде чѣмъ миссъ Мильрой успѣла сказать слово, дверь 
отворилась и выглянула сидѣлка. 

— У васъ всё есть, что нужно? спросила она такъ спокойно, 
какъ обыкновенно: — миссъ хотѣла яепремѣнно сама отнести 
вамъ подносъ. Не разбила ли она чего-нибудь? 

— Отойди къ окну, мнѣ.нужно говорить съ Рэчель, сказала 
мистриссъ Мильрой. 

Какъ только дочь ея повернулась спиной, она торопливо сде-
лала знакъ сидѣлкѣ, чтобъ она подошла. 

— Не случилось ли чего-нибудь непріятнаго? спросила она 
шопотомъ:—вы думаете, что она подозрѣваетъ насъ? 

Сидѣлка отвернулась съ своей жосткой, насмѣшливой улыбкой. 
— Я говорила вамъ, что это будетъ сдѣлано, отвѣчала она: — 

и это сдѣлано: она не имѣетъ ни малѣйшаго подозрѣпія. Я 
ждала въ комнатѣ и видѣла какъ она взяла письмо и распеча-
тала. 

Мистриссъ Мильрой вздохнула съ облегченіемъ. 
— Благодарю, сказала она такъ громко, что дочь ея услы-

хала.—Мнѣ не нужно ничего больше. 
Сидѣлка ушла, а Нили воротилась къ окну. Мистриссъ Миль-

рой взяла её за руку и посмотрѣла на неё внимательнее и лас-
ковее обыкновенная. Дочь интересовала её въ это утро, пото-
му-что дочь могла сказать что-нибудь о миссъ Гуильтъ. 

— Я думала, что ты обещаешь быть хорошенькой, дитя, 
сказала она, осторожно продолжая прерванный разговоръ, паи-
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менѣе прямымъ образомъ.—Но ты, кажется, не держишь обѣ-
щанія. Ты какъ-будто не здорова и не въ духѣ Что такое съ 
тобою? 

Еслибы между матерью я дочерью было хоть какое сочувствіе, 
Нили, можетъ-быть, призналась бы въ правдѣ. Она, можетъ-быть, 
сказала бы откровенно: «я кажусь нездорова потому, что моя 
жизнь несчастна для меня. Я люблю мистера Армэдэля и мис-
теръ Армэдэль прежде любилъ меня. У насъ было малень-
кое несогласіе только одинъ разъ и въ которомъ я была вино-
вата. Мнѣ хотѣлась сказать ему это и въ то время и послѣ, 
а миссъ Гуильтъ стоитъ между нами и не допускаетъ меня. Она 
сдѣлала насъ чужими; она совсѣмъ измѣнила его и отняла его 
отъ меня. Онъ смотритъ на меня не такъ, какъ прежде; онъ 
говоритъ со мною не такъ; онъ никогда не остаётся со мною 
одинъ, какъ оставался прежде; я не могу сказать ему тѣхъ словъ, 
какихъ мнѣ хочется сказать; я не могу писать ему, пото-

- му-что это будетъ имѣть видъ какъ-будто я хочу воротить 
его ко мнѣ. Между мною и мистеромъ Армэдэлемъ всё кончи-
лось—и въ этомъ виновата эта женщина. Цѣлыи день между 
миссъ Гуильтъ и мною тайная вражда; и чтб бы я ни говорила, 
что бы я ни дѣлала, она всегда одержитъ надо мною верхъ и 
всегда сдѣлаетъ меня виноватой. Всё, что я видѣла въ Торп-
Эмброзѣ, нравилось мнѣ, всё, что я дѣлала въ Торп-Эмброзѣ, 
доставляло мнѣ счастье прежде чѣмъ пріѣхала она. Ничто не 
нравится мнѣ и ничто не дѣлаетъ меня счастливою теперь!» 
Еслибы Нили привыкла спрашивать совѣты матери и полагаться 
на ея любовь, она могла бы сказать такія слова. Теперь же 
слёзы выступили на ея глаза и она молча повѣсила голову. 

— Ну, сказала мистриссъ Мильрой начиная терять терпѣніе:— 
ты хотѣла сказать мнѣ что-то о миссъ Гуильтъ. Что же это? 

Нили удержала слёзы и сдѣлала усиліе, чтобы отвѣчать: 
— Она раздражаетъ меня выше всякаго терпѣнія, мамй; я 

терпѣть её не могу; я сдѣлаю что-нибудь... 
Нили остановилась и сердито топнула ногой. 
— Я брошу что-нибудь ей въ голову, если это продолжится 

дольше! Я бросила бы что-нибудь и сегодня, еслибы не^ушла 
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изъ комнаты. О! поговорите объ этомъ съ nanà! найдите какую-
нибудь причину, чтобы отказать ей. Я поступлю въ школу, я 
сдѣлаю всё на свѣтѣ, чтобы избавиться отъ миссъ Гуильтъ! 

Избавиться отъ миссъ Гдильтъ! При этихъ словахъ, при этомъ 
отголоскѣ дочери, единственнаго главнаго желанія затаённаго въ 
ея собственномъ сердцѣ, мистриссъ Мильрой медленно припод-
нялась на постели. Что что значило? Не-уже-ли помощь, кото-
рая ей была нужна, являлась именно съ той стороны съ кото-
рой наименѣе всего она думала отыскивать её? 

— Зачѣмъ ты хочешь избавиться отъ миссъ Гуильтъ? спро-
сила она:—на что ты можешь пожаловаться? 

— Ни на что! сказала Нили,—Вотъ это-то и раздражительно: 
миссъ Гуильтъ не даетъ мнѣ повода пожаловаться на что-ни-
будь. Она въ полномъ смыслѣ слова гнусная женщина; она 
сводитъ меня съ ума, а между тѣмъ она образецъ приличія 
во всёмъ. Можетъ быть это дурно, но мнѣ всё равно—я её не-
навижу! Глаза мистриссъ Мильрой допрашивали лицо дочери какъ 
никогда еще не допрашивали до-сихъ-поръ. Очевидно, что-то 
скрывалось подъ поверхностью, что-то, можетъ быть, необыкно-
венно важное для ея собственной цѣли, что еще не обнаружилось. 
Она пробиралась ощупью и осторожно всё глубже и глужбе въ 
душу Нили, всё съ болѣе и болѣе горячимъ участіемъ къ тайнѣ 
Нили. 

— Налей мнѣ чашку чаю, сказала она:—и не волнуйся, моя 
милая. Зачѣмъ ты говоришь со мною объ этомъ? зачѣмъ ты 
не поговоришь съ твоимъ отцомъ? 

— Я пробовала говорить папа, отвѣчала Нили:—но это ни 
къ чему не повело; оеіъ слишкомъ добръ для того, чтобы понять, 
какая это негодная женщина. Она всегда прекрасно съ нимъ 
обращается; она всегда старается быть ему полезной. Я не 
могу заставить его понять почему я терпѣть не могу миссъ Гу-
ильтъ, я не могу заставить понять васъ, я только понимаю это 
сама. 

Она хотѣла налить чай и опрокинула чашку. 
— Я пойду внизъ, воскликнула Нили, залившись слезами.— 

Я ни на что не гожусь; я не могу даже налить чашку чая. 
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Мистрисъ Мильрой схватила её за руку постановила. Какъ 
ни ничтожно было это обстоятельство, но намёкъ Нили на 
отношенія между маіоромъ и миссъ Гуильтъ пробудилъ ревность 
ея матери/Сдержанность, которую мистриссъ Мильрой налагала 
на себя до-сихъ-поръ, исчезла въ одно мгновеніе, исчезла 
даже въ присутствіи шестнадцатилетней дѣвушки, а эта дѣвушка 
была ея родная дочь. 

— Останься здѣсь! сказала она съ жаромъ.—Ты пришла 
куда слѣдовало. Продолжай бранить миссъ Гуильтъ. Мнѣ пріятно 
слышать тебя; я тоже её ненавижу. 

— Вы, мама! воскликнула Нили, съ удивленіемъ смотря на 
мать. 

Съ минуту мистриссъ Мильрой не рѣшалась сказать болѣе. По-
слѣдній остатокъ воспоминаній о ея супружеской жизни въ 
раннѣе и счастливое время сильно побуждалъ её уважить мо-
лодость и полъ ея дочери. Но ревность не уважаетъ ничего, 
ни на небесахъ, ни на земли, ничего, кромѣ себя самой. Мед-
ленный огонь мученія созданнаго самой ею, день и ночь горѣв-
шій въ груди этой жалкой женщины, зажогъ свой смертносный 
огонь въ глазахъ ея, когда слѣдующія слова медленно и ядовито 
срывались съ ея губъ. 

Если бы у тебя были глаза, ты не обратилась бы къ твоему 
отцу. Твой отецъ имѣетъ свои собственныя причины, чтобы ни-
чего не слыхать изъ того, что ты можешь сказать, или кто бы то 
ни было, противъ миссъ Гуильтъ. 

Многія дѣвушки въ лѣтахъ Нили не поняли бы значенія, скры-
вавшагося подъ этими словами. Къ несчастью этой дочери, она 
на столько знала свою мать, что понимала её. Нили отскочила 
отъ кровати съ вспыхнувшимъ лицомъ. 

— Мама! сказала она:—вы говорите ужасныя вещи Hanà, 
добрѣйшій, милѣйшій и лучшій изъ людей... о! я не хочу это-
го слышать! я не хочу этого слышать! 

Свирѣпый характеръ мистриссъ Мильрой тотчасъ вспыхнулъ— 
вспыхнулъ тѣмъ сильнѣе, что она сама чувствовала противъ 
своей воли, что она была неправа. 

— Дерзкая дура! свирѣпо возразила она:—не-уже-ли ты 
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думаешь, что мнѣ нужно, чтобы ты напоминала мнѣ о томъ, 
чѣмъ я обязана твоему отцу? Развѣ я должна учнгься какъ го-
в о р и т ь о твоёмъ отдѣ и какъ думать о нёмъ, и какъ любить и какъ 
уважать его отъ такой молоденькой дѣвчонки, какъ ты! Я оконча-
тельно разочаровалась, могу сказать тебѣ, когда родилась ты— 
я желала сына, а не тебя, дерзкая дѣвчонка! Если ты найдёшь 
когда-нибудь человѣка такого сумасброднаго, который вздума-
етъ на тебѣ жениться, счастливъ будетъ онъ, если ты будешь 
любить его хоть вполовину, хоть десятую, хоть сотую часть такъ, 
какъ я любила твоего отца, А! можешь плакать, когда ужь поздно; 
можешь выпрашивать прощеніе матери послѣ того, какъ оскор-
била её недозрѣлая дѣвчонка! Я былакрасивѣе, чѣмъ ты будешь 
когда-нибудь, когда вышла за твоего отца; я бросилась бы въ 
огонь и воду для твоего отца! Если бы онъ попросилъ меня 
отрѣзать мои руки—я сдѣлала бы это, я сдѣлала бы это для 
того, чтобы угодить ему. 

Она вдругъ отвернулась къ стѣн£, забывъ дочь, забывъ мужа, 
забывъ всё, кромѣ мучительныхъ воспоминаній о ея погибшей 
красотѣ. 

— Мои руки? повторила она слабымъ голосомъ:—какія руки 
были у меня, когда я была молода! 

Она украдкой засучила рукавъ своей блузы съ трепетомъ. 
— О! если бы поглядѣть на нихъ теперь, яоглядѣть на нихъ 

теперь!.. . 

Нили упала на колѣна возлѣ кровати и спрятала своё лицо. 
Съ отчаянія найти утѣшеніе и помощь гдѣ бы то ни было, она 
инстинктивно бросилась къ матери—и вотъ какъ это кончилось: 

— О мама! умоляла она:—вы знаете, что я не имѣла иамѣ-
ренія оскорбить васъ. Я не могла вынести, когда вы такъ гово-
рили о nanà. О! простите, простите меня! 

Мистриссъ Мильрой опять повернулась на изголовье и раз-
сѣянно посмотрѣла на дочь. 

— Простить тебя? повторила она всё съ мыслями, обращоп-
ными къ прошлому и ощупью пробиравшимися къ настоящему. 

— Я прошу у васъ прощенія, мама, я прошу у васъ проще-
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нія на колѣнахъ. Я такъ несчастна; мнЬ такъ нужно хоть не-
множко доброты! Не-уже-ли вы не простите мена? 

— Подожди, возразила мистриссъ Мильрой.—А! сказала она 
черезъ нѣсколько времени:—теперь я знаю! Простить тебя! Да, 
я прощаю тебя съ однимъ условіемъ: 

Она взяла руку Нили и « проницательно посмотрѣла ей въ 
лицо. 

— Скажи мнѣ, зачѣмъ ты ненавидишь миссъ Гуильтъ? Ты 
имѣешь твои собственныя причины ненавидѣть её и ты еще не 
призналась въ нихъ. 

Нили опять опустила голову. Яркій румянецъ, который она 
скрывала, спрятавъ своё лицо, показался на ея шеѣ. Мать ея 
увидѣла его и дала ей время успокоиться. 

— Скажи мнѣ, повторила мистриссъ Мильрой болѣе кроткимъ 
тономъ:—за что ты ненавидишь её? 

Отвѣтъ былъ данъ неохотно, по одному слову и отрывками. 
— З а т о , что она старается... 
— Старается? что! 
— Старается заставить одногочеловѣка, который слишкомъ... 
— Слишкомъ что? 
— Слишкомъ молодъ для нея. . . . 
— Жениться на ней? 
— Да, мама. 
Заинтересовавшись въ крайней степени, мистриссъ Мильрой 

наклонилась вперёдъ и ласково погладила дочь по волосамъ. 
— Кто это, Нили? спросила она шопотомъ. 
— Вы никогда не скажете что я вамъ сказала, мама? 
— Никогда! Кто это? 
— Мистеръ Армэдэль. 
Мистриссъ Мильрой молча опустилась на изголовье. Ясное 

признаніе дочери въ первой ея любви, которое поглотило бы всё 
вниманіе другихъ матерей, не заняло её ни на минуту. Ея 
ревность, искажая всё для приспособленія-къ ея собственнымъ 
заключеніямъ, старалась исказить услышанное ею. 

«Притворство, думала она, «обманувшее мою дочь, меня оно 
не обманетъ». 
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— Что же, миссъ Гуильтъ удаётся? спросила она вслухъ.-^-
Мистеръ Армэдэль начинаетъ ею интересоваться? 

Нили взглянула на мать въ первый разъ. Самая трудная часть 
признанія была высказана; она сказала правду о миссъ Гуильтъ 
и открыто упомянула имя Аллэна. 

— Онъ чрезвычайно ею интересуется, сказала она.—Это не-
возможно понять; это, просто, ослѣпленіе; я не имѣю терпѣнія 
говорить объ этомъ! в I 

— Какимъ образомъ ты узнала секреты мистера Армэдэля? 
спросила мистриссъ Мильрой.—Не-уже-ли онъ выбралъ тебя для 
того, чтобы сообщить о своёмъ интересѣ къ миссъ Гуильтъ? 

— Меня! съ негодованіемъ воскликнула Нили.—Ужь и то до-
вольно дурно, что онъ сказалъ nanâ. 

Припоявленіи имени маіора въразсказѣ, интересъ мистриссъ 
Мильрой дошолъ до крайней степени. Она опять приподнялась 
съ изголовья. 

— Сядь на стулъ, сказала она:—сядь, дитя, и разскажи мнѣ 
всё, каждое слово, помни, каждое слово. 

— Я могу только пересказать вамъ, мама, что сказалъ мнѣ 
папа. 

— Когда? 
— Въ субботу. Я принесла папа завтракъ въ его мастерскую, 

а онъ сказалъ: «у меня только-что былъ мистеръ Армэдэль и 
я хочу предостеречь тебя, пока я не забылъ». Я ничего не ска-
зала, мама, я только ждала. Папа продолжалъ, чтб мистеръ 
Армэдэль говорилъ съ нимъ о миссъ Гуильтъ и сдѣлалъ о ней во-
просъ, который никто въ его положеніи не имѣлъ права спра-
шивать. Папа сказалъ, что онъ былъ обязанъ шутя предосте-
речь мистера Армэдэля быть деликатнѣе* и осторожнѣе впе-
рёдъ. Это не очень меня интересовало, мама; для меня всё 
равно что мистеръ Армэдэль дѣлаетъ или говоритъ. Зачѣмъ 
мнѣ этимъ интересоваться?... 

— Оставь себя въ сторонѣ, рѣзко перебила мистрисъ Миль-
рой:—продолжай что сказалъ твой отецъ, чтб онъ дѣлалъ, когда 
говорилъ о миссъ Гуильтъ? Какой у него былъ видъ? 

— Такой. какъ обыкновенно, мамй. Онъ ходилъ взадъ и впе-
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рёдъ по мастерской; я взяла его подъ-руку и стала ходить 
вмѣстѣ съ нимъ. 

— Мнѣ не нужно знать что дѣлала ты, возразила мистриссъ 
Мильрой всё раздражительнѣе:—сказалъ тебѣ отецъ въ чомъ 
состоялъ вопросъ мистера Армэдэля—сказалъ или нѣтъ? 

— Да, мама. Онъ сказалъ, что мистеръ Армэдэль сначала 
упомянулъ, что онъ очень интересуется миссъ Гуильтъ, а потомъ 
спросилъ можетъ ли папа сказать ему что-нибудь о ея се-
мейныхъ несчастіяхъ. 

— Что!!! закричала мистриссъ Мильрой. 
Это слово вырвалось у ней почти пронзительнымъ крикомъ 

и бѣлая глазурь на ея лицѣ растрескалась вездѣ. 
— Мистеръ Армэдэль сказалъ это? продолжала она, всё 

болѣе высовываясь изъ кровати. 
Нили вскочила и старалась уложить мать на изголовье. 
— Мама, воскликнула она:—вы страдаете, вы больны! Вы 

испугали меня! 
— Ничего, ничего, ничего! сказала мистриссъ Мильрой. 
Она была такъ сильно взволнована, что не могла придумать 

ничего, кромѣ самаго обыкновеннаго предлога. 
— Мои нервы разстроены сегодня, не обращай вниманія; я 

перевернусь на другую сторону. Продолжай, продолжай! я слу-
шаю, хотя не смотрю на тебя. 

Она отвернулась къ стѣнѣ и судорожно сжала дрожащія руки 
подъ одѣяломъ. 

— Я поймала её! прошептала она самой себѣ, едва дыша:— , 
я поймала её наконецъ! 

— Я боюсь, что говорила слишкомъ много, сказала Нили:—я 
боюсь, что я оставалась здѣсь слишкомъ долго. Не пойти ли 
мнѣ внизъ, мама, и придти послѣ? 

— Продолжай! машинально повторила мистриссъ Мильрой.— 
Что сказалъ твой отецъ потомъ? Говорилъ онъ еще что-нибудь 
о мистерѣ Армэдэлѣ? 

— Ничего больше, кромѣ того, что nanà отвѣчалъ ему, возра-
зила Нили.—Папа повторилъ мнѣ свои собственныя слова.. Онъ. 
сказалъ: за неимѣніемъ добровольныхъ признаній самбй миссъ 
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Гуильтъ, мистеръ Армэдэль, всё, что я знаю или желаю знать— 
вы извините меня если я скажу всё, что нужно знать всѣмъ 
другимъ это то, что миссъ Гуильтъ доставила мнѣ совершенно 
удовлетворительную атестацію прежде чѣмъ она вошла въ мой 
домъ. Это было строго—не правда ли, мама? Я ни сколько о 
нёмъ не сожалѣю: онъ вполнѣ это заслужилъ. Потомъ папа 
предостерегъ меня. Онъ велѣлъ мнѣ остановить любопытство 
мистера Армэдэля, если онъ обратится ко мнѣ—какъ-будто онъ 
обратится ко мнѣ и какъ-будто я стану слушать его, если бы 
онъ и обратился! Вотъ и всё, MaMà. Вы не будете предпола-
гать, что я разсказала вамъ это для того, чтобы помѣшать ми-
стеру Армэдэлю жениться на миссъ Гуильтъ? Пусть онъ женится 
на ней, если хочетъ—мнѣ всё-равно! сказала Нили голосомъ 
нѣсколько ослабѣвшимъ и съ такимъ лицомъ, разстройс;гво кото-
раго не согласовалось съ ея объявленіемъ о равнодушіи.—Я 
желаю только избавиться отъ несчастья имѣть гувернанткой 
миссъ Гуильтъ; я лучше пойду въ школу. Мнѣ было бы пріят-
но вступить въ школу. Я совсѣмъ перемѣнила мои мысли объ 
этомъ, только у меня недостаётъ духа сказать nanà. Я не знаю 
чтб такое сдѣлалось со мною, у меня недостаётъ духа ни къ 
чему теперь; а когда nanà берётъ меня на колѣна вечеромъ и 
говоритъ: «поболтаемъ, Нили»у онъ заставитъ меня расплакаться. 
Возьмёте вы на себя сказать ему, MaMà, что я раздумала и же-
лаю поступить въ школу. 

Слёзы выступили на глазахъ ея и она не видала, что мать 
даже не повернулась на изголовьи, чтобы взглянуть на неё. 

— Да-да, разсѣянно сказала мистриссъ Мильрой:—-ти добрая 
дѣвушка, ты поступишь въ школу. 

Жестокая краткость отвѣта и тойъ, которымъ онъ былъ данъ, 
сказали Нили ясно, что вниманіе ея матери было отвлечена 
далтб т ъ нея и что безполезно было бы продолжать смданіе . 
ОДААСТАЛА спокойно, яесказавъ ЙЙ слова вгь возражение. Для яге* 
не было новостью не находить сочувствія въ своей матери. 
Она иосдарѣдасв въ $еркал<г в вымыла) холодною водою свое 
лице. 
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«Миссъ Гуильтъ не увидитъ, что я плакала, подумала Нили, 
возвращаясь къ постели проститься съ матерью. 

— Я утомила васъ, MaMà, сказала она кротко .- — позвольте мнѣ 
теперь уйти и воротиться немножко позже, когда вы отдохнёте. 

— Да, повторила мать попрежнему машинально:—немножко 
позже, когда я отдохну. 

Нили ушла. Какъ только дверь затворилась за нею, мистриссъ 
Мильрой позвонила сидѣлку. Несмотря на разсказъ, выслушан-
ный ею, она такъ твёрдо, какъ прежде, держалась своихъ ревни-
выхъ предположена. 

«Мистеръ Армэдэль можетъ вѣрить ей и моя дочь можетъ 
вѣрить ей, думала взбѣшонная женщина; «но я знаю маіора и 
она не можетъ обмануть меняй 

Вошла сидѣлка. 
— Обложите меня подушками, сказала мистриссъ Мильрой:— 

и подайте мнѣ мою письменную шкатулку. Я хочу писать. 
— Вы взволнованы, возразила сидѣлка:—вы не можете писать. 
— Подайте мнѣ письменную шкатулку? повторила мистриссъ 

Мильрой. 
— Еще что? спросила Рэчель, повторивъ свою неизмѣнную 

формулу, когда ставила шкатулку на постель. 
— Приходите черезъ полчаса: вы мнѣ будете нужны, чтобы 

отнести письмо въ большой домъ. 
Сардоническое спокойствіе сидѣлки оставило её на этотъ 

разъ. 
— Господи помилуй! воскликнула она тономъ искренняго удив-

ленія:—теперь еще что будетъ? Не-уже-ли вы хотите писать... 
— Я буду писать къ мистеру Армэдэлю, перебила мистриссъ 

Мильрой:— а вы отнесёте письмо къ нему и подождёте отвѣта. 
Помните, ни одна живая душа, кромѣ насъ съ вами, не должна 
знать объ этомъ въ домѣ. 

— Зачѣмъ вы пишете къ мистеру Армэдэлю? спросила Рэ-
чель:—и почему никто не долженъ этого знать, кромѣ насъ съ 
вами? 

-— Подождите, отвѣчала мистриссъ Мильрой:—и вы увидите. 
Женское любопытство сидѣлки отказалось ждать. 
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Я буду помогать вамъ съ открытыми пазами , сказала она:— 

но съ закрытыми помогать не хочу. 
0 ! если бы я могла владѣть моими членами! застонала ми-

стриссъ Мильрой:—если бы я могла обойтись безъ тебя, не-
годная тварь! 

— Вы владѣете вашей головой, возразила непроницаемая 
сидѣлка:—и вамъ слѣдовало бы знать, что теперь вамънельзя 
довѣряться мнѣ вполовину. 

Это было грубо сказано, но было справедливо, вдвойнѣ спра-
ведливо послѣ распечатанія письма миссъ Гуильтъ. Мистриссъ 
Мильрой уступила. 

— Что вы хотите знать? спросила она:—скажите мпѣ и ос-
тавьте меня. 

— Я желаю знать о чомъ вы пишете мистеру Армэдэлю? 
— О миссъ Гуильтъ. 
— Какое дѣло мистеру Армэдэлю до вась и мисъ Гуильтъ? 
Мистриссъ Мильрой взяла письмо, возвраіцонное ей почтам-

томъ. 
— Наклонитесь, сказала она.—Можетъ быть миссъ Гуильтъ 

подслушиваетъ у дверей—я скажу шопотомъ. 
Сидѣлка наклонилась, не спуская глазъ съ дверей. 
— Вы знаете, что почтальонъ ходилъ съ этимъ письмомъ 

въ Кингсдоунъ Крешентъ? сказала мистриссъ Мильрой:—и вы 
знаете, онъ нашолъ, что мистриссъ Мэндевилль уѣхала и никто 
не могъ сказать ему куда. 

— Ну что же дальше? спросила шопотомъ Рэчель. 
— Вотъ что. Когда мистеръ Армэдэль получитъ письмо, ко-

торое я напишу къ нему, онъ пойдётъ нотой же дорогѣ, по ка-
кой ходилъ почтальонъ, и мы увидимъ что случится, когда от 
постучится въ дверь мистриссъ Мэндевилль, 

— Какъ же вы заставите его пойти къ этой двери? 
— Я скажу ему, чтобы онъ обратился къ той, которая по-

ручилась за миссъ Гуильтъ. 
— Развѣ онъ влюблёнъ въ миссъ Гуильтъ? 
- Д а . 
— А! вижу! сказала сидѣлка. 
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Глава П І . 

н а к р а ю о т к р ы т і я . 

Утро свиданія мистриссъ Мильрой съ дочерью въ коттэджѣ 
было утромъ серьёзнаго размышленія для сквайра въ большомъ 
домѣ. Даже добродушный характеръ Аллэна не могъ выдержать 
ненріятваго вліянія событій нослѣднихъ трёхъ дней. Отъѣздъ 
Мидуинтера раздосадовалъ его; a восноминаніе о томъ, какъ 
маіоръ Мильрой приналъ его разсиросы о миссъ Гуильтъ, непрі-
ятно тяготило его душу. Послѣ его визита въ коттэджъ Аллэнъ 
чувствовалъ нетериѣніе и принуждённость первый разъ въ жизни 
со всѣми, кто цриходилъ къ нему. Онъ былъ нетерпѣливъ съ 
Педгифтомъ Младшимъ, который зашолъ къ нему вечеромъ со-
общить о своёмъ отъѣздѣ въ Лондонъ, по дѣлу, на слѣдующій 
день и предложить свои услуги своему кліенту; онъ чувствовалъ 
какую-то принуждённость съ миссъ Гуильтъ на тайномъ свида-
ніи съ нею въ иаркѣ въ это утро; ему было неловки самому съ 
собою, въ своей уединённой комнатѣ, гдѣ онъ сидѣлъ теперь 
и угрюмо курилъ. 

«Я не могу жить такимъ образомъ, думалъ Аллэнъ. «Если 
никто не хочетъ помочь мнѣ сдѣлать миссъ Гуильтъ этотъ не-
довкій вопросъ, я долженъ самъ придумать способъ сдѣлать его». 

Какой способъ? Отвѣтъ на этогъ вопросъ было такъ же труд-
но найти, какъ и прежде. Аллэнъ старался подстрекнуть свою 
медлительную изобрѣтательность, расхаживая взадъ и вперёдъ 

Отд. I. to 
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по комнатѣ и при первомъ поворотѣ ему помѣшало появление 
лакея. 

^іто такое еще? спросилъ онъ нетерпѣливо. 
— Письмо, сэръ. Ждутъ отвѣта. 
Аллэнъ взглявудъ наадресл. Почеркъ былъ незнакомый. Онъ 

распечаталъ письмо и изъ него выпала записка, адресованная 
всё незнакомымъ почеркомъ: «Мистриссъ Мэндевилль, 18, Кингс-
доунъ Крешентъ, Бэйсуотеръ, посылается съ мистеромъ Армэ-
дэлемъ». Удивляясь всё болѣе и болѣе, Аллэнъ взглянулъ на 
подпись въ концѣ письма. Тамъ стояло: «Анна Мильрой». 

—Анна Мильрой? повторилъ онъ. Это должно быть жена 
маіора. Что ей можетъ быть нужно отъ меня? 

Чтобы узнать что ей нужно, Аллэнъ наконецъ сдѣлалъ то, 
что ему слѣдовало бы сдѣлать сначала. Онъ сѣлъ прочесть 
письмо. 

(Секретное). Коттэджъ, понедѣльншгъ. 

«Любезный сэръ, я боюсь, что имя въ концѣ этого письма 
напомнитъ вамъ очень грубый пріёмъ съ моей стороны, очень 
добраго вниманія съ вашей. Я могу сказать только въ извине-
ніе, что я больная женщина и что если въ минуту раздраженія 
вслѣдствіе сильныхъ страданій, отослала вамъ назадъ фрукты, 
присланные вами мнѣ въ подарокъ, то я сожалѣла потомъ за-' 
чѣмъ я это сдѣлала. Прошу васъ приписать это письмо моему 
желанію загладить хоть сколько-нибудь предъ вами вину мою 
и быть полезной нашему доброму другу и хозяину, если я толь-
ко могу. 

«Я узнала вопросъ, который вы сдѣлали моему мужу третьяго-
дня на счотъ миссъ Гуильтъ. Судя по тому, что я слышала о 
васъ, я совершенно увѣрена, что ваше желаніе узнать болѣе 
объ этой очаровательной особѣ происходить отъ самыхъ благо-
родныхъ причинъ. Вѣря этому, я, какъ женщина—хотя неизле-
чимо больная—искренно готова помочь вамъ. Если вы желаете 
узнать семейныя обстоятельства миссъ Гуильтъ, не обращаясь 
прямо къ ней са'мбй, это зависитъ отъ васъ самихъ—и я скажу 
вамъ кйкъ. 
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«Нѣсколько дней назадъ, я писала къ особѣ, рекомендовавшей 
миссъ Гуильтъ именно объ этомъ # же. Я давно примѣтила, что 
гувернантка моей дочери неохотно 'говорить о своихъ родныхъ 
и друзьяхъ, и хотя я приписывала ея молчаніе совершенно бла-
городнымъ причинамъ, я чувствовала^ что моя обязанность къ 
моей дочери требуетъ, чтобы ѵразузнала объ этомъ. Отвѣтъ, 

Шудовлетворителен^ Моя коррес* 
істо'рія миссъ Гуильтъ очень пе-
іди этихъ семейныхъ несчастій 
гойно похвалъ. Обстоятельства 
бъяснены въ коллекціи писемъ, 
дамы, поручившейся за миссъ 

ш> мнѣ эти письма; но, не имѣя 
£ъ лично, она не хочетъ, если 
ихъ по почтѣ, и проситъ меня 

надёжнаго человѣка, съ кото-
ма. 

^ а ѵ# вы, можетъ быть, какъ заинте-
ресованные въ этомъ дѣлѣ, согласитесь привезти мнѣ эти пись-

; ма. Если я ошибаюсь и вы не расположены послѣ того, что я 
сказала вамъ, рѣшиться на безпокойство и издержки поѣздки 

! -въ Лондонъ, вамъ стоить только сжечь моё письмо и приложен-
ную къ нему записку и не думать больше объ этомъ. Если вы 

; рѣшитесь сдѣлаться моимъ помощникомъ, я съ радостью даю 
вамъ рекомендательное письмо къ мистриссъ Мэндевилль. Вамъ 
нужно только взять отъ нея запечатанный пакетъ съ письмами, 
послать ихъ сюда по возвращеніи изъ Торп-Эмброза и ждать 
извѣстій отъ меня. 

«Въ заключеніе мнѣ остаётся только прибавить, что я не ви-
жу ничего неприличнаго въ томъ, ^тобы вы поступили (если вы 
желаете) такъ, какъ я предлагаю вамъ. Миссъ Гуильтъ такъ 
приняла намёки мЪи на ея семейныя обстоятельства, что для 
меня непріятно (а. для васъ совершенно невозможно) разспраши-
вать объ этомъ ёё. Я, конечно, могу быть оправдана, что обра-
щаюсь къ дамѣ, поручившейся за нея, а васъ, конечно, нельзя 
осуждать за то, что вы возьмётесь передать запечатанный па-Отд. I. зз 
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кетъ отъ одной дамы къ другой. Если я найду въ m i » и с ь , 
махъ семейные секреты, которые честь з а п р е щ а е т * передать 
третьему лицу, я, разумѣется, буду принуждена просить- в м * ДРт 
д о ж д а т ь ! пока я « д о г о в о р ю съ миссъ Гуильтъ. Если я не най-
ду ничего п р е д о с у д и т е л ь н а я ея чести, анапротйвъ, TP, чт* 
еще подниметъ её въ в а ш е м ъ ^ в а ж е н і и , я неоспоримо оказывав 
ей услугу, оказавъ замъ это д о * , ^отъ какъ я смотрю и* 

v. » л л Х Й Т Р ^ебѣ поддаваться моему это дѣло; но, пожалуйста, не позволяй^ J 

вліяніш. 
ссВо всякомъ случаѣ я могу сдѣлать tqjiÏS?0 о д н о У с л с д а е ц * 
г о .. 4 ^ Ѵ Самые невинные 

увѣрена, что вы найдете его необходимыми N r 
у у Хдкоішваются въ поступки въ этомъ нечестивомъ свѣтѣ перет(*Х ' 

/"N v. ' мсъ. чтобы те 
дурную сторону. Следовательно я должна просить в ч ^ ^ ^ 
сохранили это извѣщеніе самой строгой тайпгь^\ 

Y ^ і г е л ь с т звамъ по секрету и ни въ какомъ случаѣ — если обстоя. V 
не оправдаютъ—содержаніе моего письма должно остаться* ^ 
нами. 

Вѣрьте, любезный сэръ, искренной преданности къ вамъ 

«Анны Мильрой». 

Въ такой искусительцой форэдѣ безсовѣстдоя ^ен^ задора рае-
с т а д а а ловущку. Безъ мадѣйщей нерфщимос^и Аллэнъ Щ)рд$-
довалъ, по обыкновенію, своему внутреннему іірбу.жденцо я ррямо 
попалъ въ эту западщо. Онъ и писалъ отр^тъ р продрладд^ 
сцр? размьішленія въ одно и то же время эъ садаѳадъ сбивчиврмъ 
со^ояніи своихъ вдслей. 

тг Ей-богу, мистриссъ МильррЦ очень добр*! 
«Милостивая Государыня... 
.-г- Цмедро чегд было нущно и ицедно ръ тавде РВемя, 

когда, этр. бд^о цужцр! 

«Я щ 3 i W кщ{ъ выразрть вамъ мок? призц^тельцорть 
доброту, р а ^ й только с щ г щ ъ ва^ъ, что я поѣду щ Л р ш й 1 > Р 
привезу щцъ пррьэді съ величайши^ъ удоррл^тщедеъ... 

— Я буду ррсьілать ef корзину съ фруртащ руреднр ; кдадяй 
день всё'лѣто. / 

«Я сейчасъ fey р возращусь ^ в т р а . . . ; 'і .„.Г 
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— Д^ъ! fpjj^KO женщины ум$£>тъ ирмрг^ть вдоблённьщъ. То 

самое сдѣлал^ ^р моя бѣдная мать на мѣстѣ мистриссъ 
Дилърой. 

^рртнре слоро благороддаго челррѣэд, что я ^ер^жрр 
доставлю ънцъ і}исьма щ сохраню это въ строгой т#Щ|ѣ, р к ^ 
вы желаете». 

— Я дадъ 6ц пятьсотъ фудтовъ всякому, кто н а у ч р ъ меня 
какъ заговорить объ' это^ъ ръ миссъ Гуильтъ, а эта др^рѣц-
щая женщина дѣлаетъ этр даромъ. 

фѣрьте, милостивая государдн^ исррендей признательности, 
ваціего покорБѣйщаго слуги Аллэна Армэдэля» • 

Отдавъ свой отвѣтъ посланному мистриссъ Мильрой, Алдэдъ 
остановился въ минутной нерѣшимости. У него дрзначедо было 
сридаще съ мирсъ Гудльтъ въ даркѣ да слѣдующее утро, рѣщр-
тельно нробходрмо 0ылр дат^ ей знать, ^то рн^ не аш^етъ бь^т^ на 
этомъ свиданіи; она запретила ему рис^ть, # оръ не дэдѣ^ эдз&юж-
цррти вддер од^у въ зтртъ ]8ъ этомъ эдтруддцтель-
цоцТ> .©(бсурррл^ств^ он^ рЗдддосд дат^ ей знать эдезъ jrçaiopa, 
над^савъ e#y-, чтр РДгь фдетъ въ Лоддонъ до дѣлу р рпращіщя 
щ можэтъ ли онъ быть полездымъ какому-рибуд[> чледу его 
семейстр^. Уртранрв^ такимъ образомъ единоренрор пред$тстріе 
ръ своему фгъѣзду, взглянул?» на чары и ущодлъ, ръ 
своей, досадѣ, что ему остаётся еще дѣлый ДР рт^ѣз^а 
щ ^рлѣзру^о дррогу. р ъ насто^щемъ расирлр^еніц его духа 

, рръ пре^почрлъ бы тотч^ръ щр х^р^ртѣті? цъ Лондрръ. 
' Кргда щ зредея нарт^ло, наконецъ, А ^ э н ъ , проходя зргмо 

конторы, n q c T y ^ c ç $ъдверь и сказалъ срозь нея ^эщуду: 
— # ЙЪ Л < щ р р , завтра возвращурь. 

. Отвѣта не фщо д пододеедщід слуг$ долоакилъ, что Б э щ щ , 
не идеѣя д и к о г о діда въ этот> др$ь, заперъ ростеру и ущрдъ 
нѣсвольяо ч$ровт> ДОЗДДЪ» 

Щ станціи РР^еждр всфхъ вртрѣтилъ Педгифтъ ЭДдед-
щцо, о т д р в л р у щ о ^ въ Доіэдрнъ ро дѣлу, g которомъ щъ 
удрмднал$ дэдануд$. Р ^ ѣ д я р ш и с ь неофходцмрмд объясненія^, 
рѣідилд, чур об^ др^дутъ в^ одррм^ вагриѣ. Аллэнъ бш> 
одфть рпутнира, а Дедгифтъ радуясь, по обыкнрве^ю, быть 
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полезнымъ своему кліенту, суетливо побѣжалъ брать билеты и 
отправлять покла?ку. Ходя взадъ и вперёдъ по платформѣ, въ 
ожиданіи возвращенія своего вѣрнаго спутника, Аллэнъ вдругъ 
встрѣтился съ Бэшудомъ ;"стоявшимъ въ углу съ кондукторомъ 
и вкладывавіпимъ письмо (по всей вѣроятности, съ денежнымъ 
награжденіемъ) тайно въ руку этого человѣка. 

— Эй! закричалъ Аллэнъ съ своимъ обыкновеннымъ добро-
душіемъ: — что-нибудь важное, мистеръ Бэшудъ? 

Еслибы Бэшуда поймали совершаюіцимъ смертоубійство, онъ 
едва выказалъ бы большій испугъ. Сбросивъ свою старую шляпу, 
онъ поклонился съ обнажонной головой, дрожа съ головы до 
ногъ. 

— Нѣтъ, сэръ, нѣтъ, сэръ, только письмецо, письмецо, 
письмецо, сказалъ Бэіпудъ, ища спасенія въ повтореніи и съ 
поклономъ стараясь скрыться изъ глазъ своего, хозяина. 

Аллэнъ небрежно повернулся. 
«Хотѣлось бы мнѣ полюбить этого человѣка, подумалъ онъ: 

«но я не могу: онъ такой проныра! Отчего ему было дрожать? 
Не-уже-ли онъ думаетъ, что я хочу разузнавать его секреты?» 

Секретъ Бэшуда въ этомъ случаѣ болѣе касался Аллэна, чѣмъ 
онъ воображалъ. Письмо, отданное имъ кондуктору, было ни что 
иное, какъ предостережете, написанное миссъ Гуильтъ къ ми-
стриссъ Ольдершо. 

«Скорѣе кончайте ваши дѣла, писала гувернантка маіора: 
«и немедленно возвращайтесь въ Лондонъ. Здѣсь дѣла идутъ 

' дурно и всё это надѣлала миссъ Мильрой. Сегодня утромъ она 
непремѣнно захотѣла отнести къ матери завтракъ, который 
всегда носитъ сидѣлка. Онѣ имѣли наединѣ продолжительное 
совѣщаніе и чрезъ полчаса я увидала, что сидѣлка просколь-
знула съ письмомъ по тропинкѣ, которая ведётъ въ большой 
домъ. Въ слѣдъ за этимъ письмомъ послѣдовалъ внезапный отъ-
ѣздъ Армэдэля въ Лондонъ, несмотря на свйданіе, назначенное 
со мною завтра утромъ. Это принимаетъ серьёзный видъ! Дѣвоч-
ка очевидно на столько смѣла, что поднимаетъ борьбу для того, 
чтобы сдѣлаться мистриссъ Армэдэль торп-эмброзской и нашла 
какой-нибудь способъ заставить мать помочь ей. Не иредпола-
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гайте, чтобы я тревожилась и упала духомъ, и ничего не дѣ-
лайте, пока не получите опять извѣстій отъ меня. Только возвра-
щайтесь въ Лондонъ, потому что я серьёзно могу нуждаться 
въ вашей помощи чрезъ день или два. 

«Я посылаю это письмо въ Лондонъ не по иочтѣ, а съ кон-
дукторомъ полуденнаго поѣзда. Такъ какъ вы непремѣнно 
хотите знать каждый мой шагъ въ Торп-Эмброзѣ, то я скажу 
вамъ, что мой посланный (я вѣдь не могу идти на станцію 
сама) тотъ странный старикъ, о которомъ я уже упоминала въ 
моёмъ первомъ письмѣ. Съ самого того времени онъ постоянно 
добивался какъ бы на меня взглянуть. Я не знаю навѣрно пугаю 
я или очаровываю его; можетъ быть и то и другое вмѣстѣ. 
Вамъ нужно только знать, что я могу давать ему пева?кныя 
иоручепія, а можетъ быть современемъ и важныя. 

(сЭ. Г » . 

• Между тѣмъ поѣздъ тронулся и сквайръ съ своимъ спутни-
комъ были уже на дорогѣ въ Лондонъ. Нѣкоторые мущины, 
находясь въ обществѣ Аллэна при иастоящихъ обстоятельствахъ, 
могли бы почувствовать любопытство относительно его дѣла въ 
столицѣ. Вѣрный инстинктъ молодого Педгифта, какъ свѣтскаго 
человѣка, проникнулъ тайну безъ малѣйшаго затрудненія. 

/ 

«Старая исторія, думала эта осторожная, старая голова на 
молодыхъ плечахъ. «Разумѣется, тутъ замѣшана женщина. Вся-
кое другое дѣло было бы поручено мнѣ.ъ 

Совершенно удовлетворенный этимъ заключеніемъ, Педгифтъ 
Младшій продолжалъ, не выпуская изъ вида своихъ интересовъ, 
стараться угождать своему кліенту по обыкновенно. Аллэнъ былъ 
готовъ ѣхать въ такую гостинницу, какую онъ рекомендуетъ. 
Его неоцѣненный стряпчій прямо повёзъ его въ ту гостинницу, 
гдѣ Педгифтская фамилія привыкла останавливаться три иоколѣнія. 

— Вы не противъ прозябаемыхъ въ пищѣ, сэръ? сказалъ весё-
лый Педгифтъ, когда кэбъ остановился у гостинницы въ Ковент-
Гарденѣ.—Очень хорошо, вы можете предоставить остальное 
моему дѣду, моему отцу и мнѣ: Я не знаю который изъ трёхъ 
90лѣе любимъ и уважаемъ въ этомъ домѣ. Какъ поживаете, 
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Уильямъ? (нашъ главный слуга, мистеръ Армэдэль,). Лучше рев-
матизму вашей жены? А мальчикъ хорошо ходить въ школу? Хо-
зяина дома нѣтъ? Всё равно, и васъ довольно. Это, Уильямъ, 
мцстеръ Армэдэль изъ Торп-Эмброза. Я уговорилъ мистера 
Армэдэля испытать нашу гостинницу. Свободна у васъ спальная, 
о которой я писалъ? Очень хорошо. Пусть мистеръ Армэдэль 
займётъ её вмѣсто меня (любимая спальная моего дѣда, сэръ; 
нумеръ цятый, во второмъ этажѣ); пожалуйста займите её — я 
могу спать вездѣ. Хотите тюфякъ сверхъ перины? Слышите, 
Уильямъ? велите Матильдѣ положить тюфякъ сверхъ перины. 
Здорова ли Матильда? или у ней, по абыкновенію, болятъ зубы? 
Гдавная служанка, мистеръ Армэдэль и самая необыкновенная 
женщина; она никакъ не разстаётся съ зубной болью въ нижней 
челюсти. Дѣдъ мой говорилъ ей: «выдерните зубъ!» отецъ мой 
говорилъ: «выдерните зубъ», я говорю: «выдерните зубъ», а Ма-
тильда остаётся глуха. Да, Уильямъ, да, если мистеръ Армэ-
дэль согласенъ, гостиная годится. На счотъ обѣда, сэръ? Вы 
предпочитаете прежде кончить ваше дѣло, а потомъ воротиться 
къ обѣду? Не назначить ли намъ въ такомъ случаѣ обѣдъ въ 
ііоловинѣ восьмого? Уильямъ, въ половинѣ восьмого, Совсѣмъ ни-
чего не нужно приказывать, мистеръ Армэдэль. Главный слуга 
долженъ только кланяться отъ меня повару и самый лучшій 
ебѣдъ будетъ присланъ акуратно, минута въ минуту. Скажите: 
для мистера Педгифта Младшаго, Уильямъ, а . то, пожалуй, 
вд получимъ такой обѣдъ, какой подавали моему дѣду или моему 
отцу, а они окажутся слишкомъ тяжелы для вашего желудка и 
ддя моего, Что касается вина, Уильямъ, то подайте за обѣдъ 
мрё щащщнское и хересъ, котораго такъ пе любитъ мой отецъ. 
Щолѣ обѣда клэретъ съсднеи цечатью, то вино, которое, но 
МЙѢЙІЮ моего простодушнаго дѣда б}тыдо. це стоила и щести 
нррсовъ. Ха-ха-ха! бѣдный старикъ! Пришлите мнѣ вечернія 
газеты и бильярдные шары, пр обыкновенію, и.. . кажется, больше 
ничего пока, Уильяэдъ. Неоцѣненный слуга, мистеръ Армэдэль, 
въ этомъ домѣ неоцѣненные слуги. Можетъ бцть эта гостинни-
ца на модяаяг, но, ей-богу, пре^ютная! Кэбъ? вы хотите кэбъ? 
Не вставайте! Я два раза звонилъ въ колокольчикь: это заа,-
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читъ, чго кэбъ нужёнъ очень скоро. Могу я спросить, мистеръ 
Армэдэль, куда дѣла зовутъ васъ? Къ Бэйсуотеру? Вамъ всё 
равно выпустить меня въ наркѣ? Я имѣю привычку, когда прі-
ѣзжаю въ Лондонъ, дышать чистымъ воздухомъ между аристо-
кратіей. Вашъ преданнѣйшій слуга, сэръ, любить поглядѣть на 
красивую женщину и красивую лошадь, и въ Гайд-Паркѣ онъ 
совершенно въ своей стихіи. 

Такъ болталъ всезнающій Педгифтъ и этими-то маленькими 
хитростями старался онъ заслужить хорошее мпѣніе своего 
кліента. 

Когда, гіредъ обѣдомъ, спутники опять сошлись въ столовой, 
даже меяѣе проницательный наблюдатель, чѣмъ молодой Пед-
гйфтъ, долженъ былъ бы примѣтить перемѣну въ обращеніи 
Аллэна. Онъ казался раздосадованъ и барабанилъ пальцами по 
столу, не говоря ни слова. 

— Я боюсь, что' васъ что-то раздосадовало, сэръ, съ-тѣхъ-
цоръ, какъ мы разстались въ иаркѣ, сказалъ Педгифтъ Млад-
щій,—Извините за вопросъ. Я спрашиваю только на случай, не 
могу ли я быть полезеиъ. 

— Случилось то, чего я никакъ не ожидалъ, возразилъ 
Аллэнъ:—я не знаю какъ это понять. Мпѣ было бы пріятно 
узнать ваше мнѣніе, прибавилъ онъ послѣ маленькой нерѣщи-
мости:—то-есть, если вы извините, что я не войду въ подроб-
ности? 

— Конечно, согласился молодой Педгифтъ:—набросайте очер-
ками: достаточно будетъ однихъ намёковъ. Я не вчера родился. 

«О, эти женщины! подумалъ юный философъ. 
— Вы знаете, что я сказалъ, когда мы подъѣхали къ этой 

гостинницѣ? я сказалъ, что мнѣ надо заѣхать въ одно мѣсто въ 
Бэйсуотерѣ. 

ПеДгиФтъ мысленно замѣтилъ первый пунктъ «въ окрестно-
стяхъ Бэйсуотера.» 

— И узнать объ одной особѣ. 
Педгифтъ зкмѣтилъ второй пунктъ: «особа—онъ или она?На-

вѣрно она!» 
— Ну, когда я подъѣхалъ къ дому и спросилъ о ней — то-
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есть, объ этой особѣ—она, то-есть, эта особа—о, чортъ побе-
ри! закричалъ Аллэнъ:—я самъ помѣшаюсь и васъ сведу съ ума, 
если буду разсказывать мою исторію обиняками. Вотъ вамъ всё 
въ двухъ словахъ. Я поѣхалъ въ Кингсдоунъ Крешептъ, въдомѣ 
подъ № 18, къ дамѣ, называющейся Мэндевилль, и когда спро-
силъ её, служанка сказала, что мистриссъ Мэндевилль уѣхала,, 
не сказавъ никому куда и даже не оставивъ адреса, по которо-
му присылать къ ней письма. Вотъ, я высказала, наконецъ, что 
вы думаете объ этомъ? 

— Скажите мнѣ прежде, спросилъ осторожный Педгифтъ: — 
какіе разспросы сдѣлали вы, когда узнали, что эта дама исчезла? 

— Разспросы? повторилъ Аллэнъ:—я былъ совершенно пора-
жонъ; я ничего не сказалъ. Какіе разспросы я долженъ былъ 
сдѣлать? 

Педгифтъ Младшій прокашлялся и скрестилъ свои ноги какъ 
юристъ. 

— Я не имѣю никакого- желанія, мистеръ Армэдэль, началъ 
онъ: —разспрашывать какое у васъ было дѣло до мистриссъ 
Мэндевилль... 

— Я надѣюсь, рѣзко перебилъ Аллэнъ:—что вы не станете 
разспрашивать объ этомъ. Моё дѣло до мистриссъ Мэндевилль 
должно остаться втайнѣ. 

— Но, продолжалъ Педгифтъ, положивъ указательный иалецъ 
одной руки въ распростертую ладонь другой:—но це могу спро-
сить вообще такого ли рода дѣло ваше до мистриссъ Мэнде-
вилль, что вамъ хотѣлось бы отыскать ея слѣды отъ Ккнгсдоу-
на Крешента, до ея настоящаго мѣстопребыванія? 

— Конечно, отвѣчалъ Аллэнъ:—я имѣю особенную причину 
желать увидѣть её. 

— Въ такомъ случаѣ, возразилъ Педгифтъ Младшій: — вамъ 
слѣдовало сдѣлать два вопроса: котораго числа уѣхала мист-
риссь Мэндевилль и г&къ она уѣхала. Узнавъ это, вы должны 
были удостовѣриться потомъ, при какихъ обстоятельствахъ уѣха-
ла она: не было ли у ней несогласія съ кѣмъ-нибудь, или за-
хРУДнеы^л в* денежныхъ д:Ьлахъ, также уѣхала ли она одна или 
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съ кѣмъ-нибудь, также собственный ли это ея домъ или она 
нанимала въ нёмъ квартиру, также, въ послѣднемъ случаѣ... 

— Постойте! постойте! у меня кружится голова, закричалъ 
Аллэнъ:—я не понимаю всѣхъ этихъ изворотовъ, я къ этому не 
привыкъ. 

— А я къ этому привыкъ съ самаго дѣтства, сэръ, замѣ-
тилъ Педгифтъ:—и если я могу вамъ помочь—скажите только 
лово. 

— Вы очень добры, возразилъ Аллэнъ:—если вы можете по-
мочь мнѣ найти мистриссъ Мэндевилль и если потомъ оставите 
всё въ моихъ рукахъ... 

— Я оставлю всё въ вашихъ рукахъ съ большимъ удоволь-
ствіемъ, сказалъ Педгифтъ Младшій. 

«Я прозакладую пять противъ одного, прибавилъ онъ мы-
сленно : «что когда придётъ время, ты оставишь всё въ моихъ!» 

— Мы завтра вмѣстѣ поѣдемъ въ Бэйсуотеръ, мистеръ Ар-
мэдэль, а пока вотъ сунъ. Теперь судится Удовольствіе про-
тивъ Дѣла. Я не знаю, что вы скяжете, сэръ, а я скажу, безъ 
минутной нерѣшимости: приговоръ въ пользу челобитчика. Со-
рвёмъ наши розовые бутоны пока можемъ. Простите мою весё-
лость, мистеръ Армэдэль. Хотя я погребёнъ въ провинціи, но 
я былъ созданъ для лондонской жизни; воздухъ столицы опья-
няетъ меня. 

Съ этимъ иризнаніемъ обольстительный Педгифтъ поставилъ 
стулъ для своего кліента и весело отдавалъ приказанія слугѣ: 

— Замороженный пуншъ, Уильямъ, послѣ супа. Я ручаюсь 
за пуншъ, мистеръ Армэдэль: онъ сдѣланъ по рецепту моего 
дѣда. Онъ держалъ таверну и иоложилъ основаиіе нашему фа-
мильному состоянію. Я не прочь сказать вамъ, что между Пед-
гифтами былъ публицистъ; во мнѣ нѣтъ ложной гордости. «До-
стоинство дѣлаетъ человѣка—говоритъ Поппе—а остальное всё 
кожа да прюнель». Я занимаюсь и поэзіей и музыкой, сэръ, 
въ мои свободные часы—словомъ, я болѣе или менѣе въ фа-
мильяр&ыхъ отношеніяхъ со всѣми музами. Ага! вотъ и пуншъ! 
Выпьемъ въ торжественномъ молчаніи за упокой моего двою-
роднаго дѣда, мистеръ Педгифтъ! 
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Аллэнъ старался не отстать отъ своего спутника вѣ вёсёлд-
сти и шутливости, но безъ успѣха. Его поѣздка въ Кингсдоунъ 
Ё|)Шентъ во весь вече|эъ Ьезпрестанно приходила ему на па-
мять и за обідомъ, и въ теат|)ѣ, куда онъ поѣхалъ съ своимъ 
стряпчимъ. Когда Педгифтъ Младшій задулъ свою свѣчу въ эту 
ночь, онъ покачалъ своей осторожной годовой й съ сожалѣніемъ 
пройзнёсъ во второй разъ: «женщины». 

Въ десять часовъ на слѣдующее утро неутомимый Педгифтъ 
былъ уже nâ мѣстѣ дѣйствія. Къ великому облегчеаііо Аллэна, 
онъ вызвался сдѣлать необходимые разсаросы ѣъ КинЬдоун-Кре-
шентѣ, самъ лично, пока его кліентъ ждалъ поблизости въ кэ-
бѢ, который ПрИВѲ̂ Ъ ихъ въ гостйнниду. Мийутъ чрёзі пять 
онъ явился, разузнавъ всѣ гіодрсіВнЬсти, какія только угнать Вы-
ло можно. Преждё всего оііъ попросилъ Аллэна выЙтй изъ эки-
пажа й заплатить извощику; потомъ онъ вѣжЛйііо гіредлбЙШіъ 
свою руку й прошолъ чрезъ сквэръ въ пе{зеулЬкъ, который 
былъ исключительно оживлёнъ, по милости извощичьей бирзки. 
Тутъ онъ остановился и шутливо спросилъ: видитъ ли мистеръ 
Армэдэль, какъ теперь поступить или необходимо сдѣлать пробу 
его терпѣнію объясневіемъ. 

— Я не вижу ничего, кромѣ йзвощичьйхъ колоді, съ изумле-
шемъ гіовторилъ Аллэнъ. 

Педгифтъ Младіпій сострадательно улыбнулся и началъ объяснё-
ніе. Въ Кингсдоун-Крешентѣ это былъ домъ, te кбтОромъ отда-
валйсь меблированныя квартиры. Онъ настойчиво пожелалъ вй-
дѣть хозяйку. Очень милая женщина съ остат^ми крйсоты, пока-
зыйавшймй, что, пятьдесятъ лѣтъ назадъ, огіа была очень xopouiä 
сбйой,- côBèjjuiôàko во вкусі Педгифта—еслйбы только онъ былъ 
живъ вѣ йачалѣ настоящаго стоіѣтія—совершёйпо во йкусѣ Пед-
гифта. Mö, можеН-быть, мистёрѣ Армэдэль прёдпочтётъ слышась 
о мистриссъ ЙэндевиДль? Къ несчастью, разсказывать было нечего. 
У ней іій съ кѣмъ не быіо ссоры к ни одного фартинга не 
Д а л а с ь она должна: она уѣхала и нельзя было уійатйтьШі йи 
за Kàkoe объясните іьное обстоятельство. Йлй мисіфйссъ ІІСэйдё-
вилль привыкла'такъ исчезать, или тутъ крылось что-нйВудь такое; 
чего пока нельзя было узнать. ІІедгііфгъ yèflâib котбркгй чйсл'й 
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й кікимь бб^азомѣ уѣхала она. ІІослѣднее поможётѣ отыскать 
её. Öa à уѣіаііі û î к ^ ѣ съ слугбю, который ходйлъ за нимѣ 
йа ближайшую биржу. Эта бЙ^жа бы.іа теііерь предъ ихъ к а -
заки; къ неревощику слѣдРвало обрЙтйтьел прежде всего, £ка-
завъ Аллэну5 что онѣ во{)0титсй чрезъ минуту, ІІедгафгъ Мі ід-
шій ііерешолъ чрезъ улйцу и сд^лалъ знакъ пербвоіДику пойти 
съ нШъ въ блйжайіііій трак-гиръ. 

^Ірезъ нѣскоЛько вфеМейи оба вышли; перевощикъ водиіъ Пед-
гифта пойеремѣнйо къ первому, третьему, .четвёртому и шестому 
извоідйку, кэбы Которыхъ стояли набй(>І&. Самое длинное совѣ-
ІДйніе происходило съ іпестымъ йзвощикомъ и кончилось внезагі-
вымъ приблшкеяіемь шестого кэба Къ тоМу мѣсту, на которомъ 
ждалъ Аллэнъ, ' 

— Садіітесь^ сэръ, сказать Педгифтъ, отворяя дверцу: — я на-
піолъ извощйка. Онъ помнитъ эту д а м у , à хотя забылѣ ймя улицы, 
онъ думаётъ, что можетъ найти мѣсто, куда отвёзъ её, когда будетъ 
находиться поблизости его. Я радъ сообщить в а м ъ , ч | ^ т ё р ъ Армэ-
дэль, что ^о-сйхъ-пбръ намъ посчастливилось. Я просилъ пере-
Бощіод показать мні порядбчныхъ извощиковъ на биржѣ и вышло, 
чт0 Одинъ изъ этйх^ порядочныхъ извощиковъ отвозйлъ мибтриссъ 
МэнДёвйлль. Перевощикъ клянётся, что этотъ извощикъ честнѣй-
іііій чёловѣкъ; онѣ іздйтъ на собственной лошади й гіикогда йё 
ііойада.іся ни въ какую бѣду. täKie-то лйди, сэрі , подде^жи-
в&ютъ вѣру въ чёловѣчёскую натуру. Я вйдѣлъ ёго и согласенъ 
съ пёрёгющйкомъ: я думаіо, что мы можемъ на него поло&иФься. 

Йзслѣдованіё потребовало нѣкотораго терпѣнія. Не прежде, 
какъ про^хавъ пространство между Бэйсуотербмъ й Пимлико, 
извощикъ поѣхалъ тцше ц началъ осматриваться вокругъ. Раза 
два онъ возв()кщалсІ Назадъ, поіомъ въѣхалъ въ уединенный 
переулокъ, кончавшійся стѣной, и остановился у послѣдняго ДЬМа 
съ лѣвой стороньг. 

— Здѣсь, господа, сказалъ извощикъ, отворяя две$ь кэбй. 
И Аллэнъ и его стряпчій вышли и оба взглянули на домъ съ 

чурртвомъ инстинктивнаго недовѣрія. Строеиія имѣютъ Івою фй-
зіономію—особенно въ болыііихъ городахъ—и %йдъ этого отли-
чался скрытностью. ІІереднія окна всѣ были закрыты я стііры 
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опущены. Этотъ домъ спереди казался не болѣе другихъ домовъ 
на улицѣ, но сзади обманчиво растягивался. Въ нижнемъ этажѣ 
была лавка, но въ лромежуточномъ пространствѣ между окномъ 
и красной занавѣсью, скрывавшей внутренность отъ глазъ, не 
было выставлено ничего. Съ боку была дверь лавки тоже съ 
красными занавѣсями за стекломъ и съ мѣдной дощечкой, на 
которой стояло имя: «Ольдершо», съ другой стороны была дверь 
съ колокольчикомъ и тоже съ мѣдной доской, показывавшей, что 
съ этой стороны дома жилъ врачъ, потому-что на доскѣ стояло: 
«Докторъ Доуноардъ».'^Еслибы кирпичъ и известь могли гово-
рить, то здѣсь они говорили ясно: «у насъ есть секреты внутри 
и мы намѣрены ихъ держать». 

— Это не можетъ быть тотъ домъ, сказалъ Аллэнъ: — тутъ 
должна быть какая-нибудь ошибка. 

— Вы лучше должны знать, сэръ, замѣтилъ Педгифтъ Млад-
шій съ своей сардонической серьёзностью: — вы знаете при-
вычки мистриссъ Мэндевилль. 

— Я! воскликнулъ Аллэнъ: — вамъ можетъ быть удивительно 
будетъ слышать — но я совсѣмъ не знаю митриссъ Мэндевилль. 

— Я вовсе этому не удивляюсь, сэръ: хозяйка въ Кингс-
доун-Крешентѣ сказала мнѣ, что митриссъ Мэндевилль старуха. 
Не спросить ли намъ? прибавилъ непроницаемый Педгифтъ, 
смотря на красныя. занавѣси у окна лавки съ сильнымъ подозрѣ-
ніемъ, что за ними скрывается внучка мистриссъ Мэндевилль. 

Они попробовали сначала отворить дверь лавки—она была за-
перта. Они позвонили—худащавая молодая женщина, съ жолтымъ 
лицомъ, съ изорваннымъ ф^анцузскимъ романомъ въ рукахъ, от-
ворила дверь. 

— Здравствуйте, миссъ, сказалъ Педгифтъ.—Дома мистриссъ 
Мэндевилль? 

Молодая женщина съ жолтымъ лицомъ съ удивленіемъ вытара-
щила на него глаза. 

— Здѣсь не знаютъ такой, отвѣчала она рѣзЪо съ иностран-
нымъ произношеніемъ. 

•— Можетъ быть её знаютъ у другой двери? замѣтилъ Пед-
гифтъ Младшій. 
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— Можетъ быть знаютъ, сказала молодая женщина съ жол-
тымъ лицомъ и захлопнула предъ нимъ дверь. 

— Немножко вспыльчивая особа, сэръ, сказалъ Педгифтъ. 
Я поздравляю мистриссъ Мэндевилль съ тѣмъ7 что она не зна-
кома съ ней. 

Говоря это, онъ перешолъ на сторону жилища доктора Доу-
t ноарда и позвонилъ въ колокольчикъ. 

На этотъ разъ дверь отворилъ слуга въ поношеной ливреѣ. 
Онъ тоже вытаращилъ глаза, когда было,-произнесено имя мист-
риссъ Мендевилль, и онъ тоже не зналъ такой особы. 

— Очень странно! обратился Педгифтъ къ Аллэну. 
— Чтб странно? спросилъ человѣкъ въ чорномъ платьѣ съ 

тихою походкою и съ тихимъ голосомъ, вдругъ появившись на 
порогѣ двери пріёмной. 

Педгифтъ Младшій вѣжливѳ объяснилъ обстоятельства и поже-
лалъ узнать: не имѣетъли онъ удовольствія говорит* съ докто-
ромъ Доуноардомъі 

Докторъ поклонился. Если могутъ простйть это выраженіе, 
онъ принадлежалъ къ числу тѣхъ скромныхъ докторовъ, къ ко-
торымъ публика — особенно женская — имѣетъ неограниченное 
довѣріе. Онъ имѣлъ необходимую для этого плѣшивую головуу 
необходимые'очки, необходимый чорный костюмъ и необходимо 
спокойную наружность. Голосъ его былъ успокоителенъ, обра-г 
щеніе развязное, улыбка вкрадчивая. Какою особенной отраслью 
своей профессіи занимался докторъ Доуноардъ—этого не было 
написано на дощечкѣ его двери, но онъ жестоко ошибся въ 
своёмъ призваніи, если не былъ дамскимъ докторомъ. 

— Увѣрены ли вы, что въ имени нѣтъ ошибки? спросилъ 
докторъ съ сильнымъ, ÈO скрытнымъ безпокойствомъ.—Я-зналъ, 
что иногда происходили* очень' болыпія непріятности отъ ошиб-
ки въ* именахъ. Нѣтъ? дѣйствительно нѣтъ ошибки? Въ такомъ 
случаѣ, господа, я могу только повторить, что мой слуга уже 
стазалъ вамъ. Пожалуйста не извиняйтесь. Прощайте. 

Докторъ 7 ^ л ъ такъ же тихо, какъ явился. Слуга въ поноте-
ной ливреѣ молча отворилъ дверь и Аллэнъ съ своимъ; сдутни-
комъ1 опять'очутился на улицѣ. 



m собранте |>р$і4ровъ. 

— ЭДиствръ Армрдѳл^ . с ч з ш ъ Педгчфуъг-г-я Щ зраю какъ 
вы, а я нахожусь въ недоу^ѣніи. 

— Непріятно, отвѣчгіл^ Ал^э^^:—-я іоць^о-цто щ$лъ спро-
сщь васъ, что вы будете дѣлать теперь. . 

— Мнѣ не нравится ни этотъ домъ, ни лавочница, цр док-
торъ, црододжал^ Педгифтъ: — однако я це думаю, чтрбцг они 
обманывали насъ, я не думаю, чтобы оци знали мистриссъ Мэн- ' 
девщль. ѵ 

Впечэтлѣшя Педгифта Младшаго рѣдро обуанщвади ßro; о щ 
,не обманули его и цъ этоадъ случа^. Цредосторо?янрст|>, заста-
вившая мистриссъ Ольдершо р е р е ^ а т ^ рзъ рэрсуотер^, пере-
хитрила самоё себ?і кар» этр случается дасто. Эта предосто-
рожность заставила её ідедов1фят|> рщрму в^ р^улиед у щ у 
имени, которое она приняла какъ поручитздьниц^ ^ ЩЫЪ Г у -
ильтъ; но она ре ррэготовилась гь редрэридфйно^у случаю, 
какой представился твдерь—словомъ, мистрисрт> Рльдерро по-
заботилась обо всёмъ, кромѣ единственной неворбра^имой дл^ 
цея возможности—дальцѣршихъ разспррсовъ q реііутащи мйссъ 
Гуильтъ. 

— •Мы долщщ сдѣлать что-пибуд^ сразалъ Аллэнъ.—Ищет-
ся,. безполеава ^та ідоься здѣсь. і: , 

Еще hhjîtô це с т д а л ъ Дедгифта Младщаго въ т у ц ^ ц Дд-
лэру это не. ушР<№ теперь. , 

$ срвэрщенцо соглрсенъ съ вами, сэръ, сразалъ рнъ: — 
мы доляшы сдѣлать ^тр-рибудь. Мы оц^уь дрцросймъ пзвощішг  

. Иврощияъ уцррнр стр^л^ на рвоёмъ. К о д а его обвини^. вг|> 
томъ, что QĤf ошибся дбуом^ юцъ ура^алъ р цустор gi?Ho 
дшш» 

• Я не зваф, ÜTÖ ры вид^д^і грсцрда, сказал?» онъ:—цр я 
вйдѣлъ въ моей;жя)знй толэдр рднр ідотое орцо ръ 9 щ г 
TÛ к г и ш т т m w ЦЩошцщъ этотъ домъ и ротъ почему ^ щ - . 
на^о его> когда в т у . 

На обвицейіе эъ ^гомъ, эдго онъ опщбся р и , нарчр^ъ да^ьі, 
или пасчотъ дня, или до#% въ который овд ррзилъ щ дому, 
извощикъ твёрдо е а д ъ на своёмъ. С4у?када4 вдюр&я щ в в щ -
лала его на биржѣ, была тамъ хорошр и?в |>ст^ Дедь оруалдо у 
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него въ иам^ти оттого, что это былъ наимепѣе прибыльный 
день во всрмъ 'году; а даму онъ запомиилъ потому, что она не-
долго иркал^ денегъ, а тоучасъ заплатил^, ему (vefo некогда не 
случаете^ съ цожилыми дамами) р потому, что запл$гаа еэду, 
дт0 онъ з^просилъ безъ спора (чего це дѣлаетъ н^ одна щг$> 
пояадыхъ 

— Запишите мой нумеръ, господа, заключилъ извощшгё?—$ 
го^овъ подъ присягой повторить всё, 4TQ я рамъ сказадъ. 

Педгифтъ запис^лъ нумеръ извощика, ^аписалъ и 
улщщ и ріена, стоявшія на двухъ мфдныхъ доідечр^хъ и .спо-
койно отворилъ двердь} кэба. 

— Тедерь, пока мы цъ потьмахъ, сказалъ оцъ:—щ пррбра^Ъг 
ся ли намъ опять въ нашу гостииницу? 

И тонтз его голосу и рцраженіе лица казались срръёзпѣе.обы-
кновеннато. Tq обстоятрльртргі, что м^ртриссъ Мэндевилль перэ^ 
мѣнила квартиру, не сказавъ никому куда она ц е р е ^ з ж ^ ъ у 
не оставивъ адреса, перерылат^ къ рей письма — рбстоя-
тельртвр, п о щ з ^ ш р е ^ дддрзрительньщ^ рернррри: 
злости мистриссъ щ цроизвелр больщог.о вдр^йтг 
лѣнія на безпристрастное ругрденіе стряцраго Алдэна^ Многіе 
часто оставляютъ свои квартиры тайнымъ образомъ по весьма 
уважителыіымъ причинамъ. Но нару?кность того дома, въ кото-
рый извощикъ отвёзъ мистриссъ Мэндевилль, поставила и харак-
теръ и поступки этой таинственной дамы совершенно въ новомъ 
свѣтѣ предъ Педгифтомъ Младпэдм^. Его личный интересъ въ 
этихъ розыскахъ внезапно увеличился и онъ началъ чувствовать 
любопытство разузнать дѣло Аллэна, котораго онъ еще не 
чувствовалъ. ( 

— Не легко видѣть что мы теперь должны сдѣлать, мистеръ 
Армэдэль, сказалъ онъ на возвратномъ пути въ гостинницу.— 
Щ к ^ щ д у ^ т е ^ вд мреете да вд сообщить унѣ ещр Р4?йхъ" 
тбум ч " і . ь , 

Кедгчфт'ь- Щ ц щ Щ увдал>, що 
ътщъ, « я р і в д ъ Д й Ш ^ , 
г: дЯ;,не принуждать его, думалъ онъ; к ^ л ^ р 

-ему время и предоставить в ы с к а э д т ^ 
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— За неимѣніемъ всякихъ другихъ свѣдѣній, продолжал.ъ 
о н ъ : — н е разузнать ли мнѣ насчотъ этой странной лавки и 
этихъ двухъ имёнъ, стоящихъ на мѣдныхъ дощечкахъ на дверяхъ? 
Когда я оставлю васъ, я займусь дѣлами и ноѣду именно туда, 
гдѣ могу разузнать что-нибудь, если только есть чтб разузнавать. 

— Я полагаю, что разузнать не сдѣлаетъ никакого вреда, 
отвѣчалъ Аллэнъ. 

Онъ тоже говорилъ серьёзнѣе обыкновеннаго; онъ тоже на-
чалъ чувствовать непреодолимое любопытство узнать больше. 
Какая-то смутная связь, неясно обозначенная, начала устанав-
ливаться въ его умѣ между затрудненіемъ узнать семейныя 
обстоятельства миссъ Гуильтъ и затрудненіемъ отыскать ея по-
ручите л ьницу. 

— Я выйду и пойду пѣнікомъ, а вы поѣзжайте по вашему дѣлу, 
сказалъ онъ.—Мнѣ нужно сообразить кое-чтб*; прогулка й сто-
ра помогутъ мнѣ. 

— Моё дѣло будетъ кончено во второмъ часу, сэръ, ска-
залъ Педгифтъ, когда кэбъ остановился и Аллэнъ вышелъ. — 
Сойдёмся мы опять въ гостинницѣ въ два часа? 

Аллэнъ кивнулъ головой и кэбъ уѣхалъ. 

Глава I X . 

А л л э н ъ д о в е д ё н ъ д о к р а й н о с т и . 

Настало два часа. Педгифтъ Младшій какъ разъ явился BÔ-
время. Его утренняя живость пропала; онъ поздоровался съ Аллэ-
номъ съ своей обыкновенной вѣжливостыо, но безъ своей обыч-
ной улыбки; а когда главный слуга пришолъ за прйказаніями, 
Педгифтъ отпустилъ его, произнеся слова, еще неслышанныя отъ 
Педгифта въ этой гостинницѣ: 
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— Пока ничего. 
— Вы, кажется, не въ духѣ, сэръ, сказалъ Аллэнъ.—Не мо-

жемъ ли мы собрать свѣдѣній? Не-уже-ли никто не можетъ 
намъ сказать ничего о домѣ въ Пимлико? 

— Три человѣка говорили мнѣ о нёмъ, мистеръ Армэдэль, 
и всѣ трое сказали то же. ѵ 

Аллэнъ поспѣшно придвинулъ свой стулъ къ тому мѣсту, гдѣ 
сидѣлъ его стряпчій. Его размышленія въ промежутокъ разлуки 
съ его стряпчимъ не успокоили его. Эта странная смѣсь, ко-
торую онъ чувствовалъ такъ легко и которую такъ трудно было 
ему опредѣлить, между затрудненіемъ узнать семейный обстоя-
тельства миссъ Гуильтъ и затрудненіемъ' отыскать ея поручи-
тельницу, связь, уже установившаяся въ его мысляхъ, въ это 
время всё твёрже и твёрже, хотя непримѣтно, овладевала его ду-
шой. Его волновали сомнѣнія, которыя онъ не могъ ни понять, 
ни выразить. Его мучило любопытство, которое онъ и желалъ и бо-
ялся удовлетворить. 

— Я боюсь, что долженъ побезпокоить васъ однимъ или дву-
мя вопросами, сэръ, прежде чѣмъ я приступлю къ дѣлу, ска-
залъ Педгифтъ Младшій:—я не желаю насильно допытываться 
вашего довѣрія, я только желаю знать какъ мнѣ дѣйствовать 
въ дѣлѣ, которое кажется мнѣ довольно неловкимъ. Можете вы 
сказать мнѣ, заинтересованы ли другіе, кромѣ васъ, въ нашихъ 
розысканіяхъ? 

—- И другіе заинтересованы, отвѣчалъ Аллэнъ:--это я могу 
вамъ сказать. 

— Нѣтъ ли другой особы предметомъ этихъ розысканій 
кромѣ мистриссъ Мэндевилль? продолжалъ Педгифтъ. глубже 
заглядывая въ тайну. 

. — Да, есть еще одна особа, сказалъ Аллэнъ, отвѣчая не 
совсѣмъ охотно. 

— Эта особа женщина и молодая, мистеръ Армэдэль? 
Аллэнъ вздрогнулъ. 
— Какъ. вы угадали это? началъ онъ и спохватился, когда 

было уже поздно. — Не дѣлайте мнѣ вопросовъ, продолжалъ 
онъ;—я не мастеръ защищаться противъ такого хитраго чело-

Отд. I. 34 
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вѣка, какъ вы; я связанъ честнымъ словомъ не сообщать ника-
кихъ подробностей объ этомъ дѣлѣ никому. 

Педгифтъ Младшій, вѣрЬятно* слыгаалъ довольно для своей 
цѣли; онъ, въ свою очередь, придвинулъ свой стулъ ближе къ 
Аллэну; онъ очевидно былъ растревоженъ и смущонъ, но его 
юридическая сноровка начала опять выказываться по привычкѣ. 

— Я кончилъ мои вопросы, сэръ, сказалъ о н ъ : — и теперь 
долженъ сказать кое-что съ моей сторойы.-Въ отсутствіе моего 
отца можетъ-быть вы согласитесь считать меня вашимъ стряп-
чимъ. Послушайтесь моего совѣта и не продолжайте вашихъ 
розысковъ. 

— Что вы хотите сказать? спросилъ Аллэнъ. 
— Можетъ-быть, что извощикъ, несмотря на его положителв-

ныя увѣренія, ошибается. Я сильно сойѣтую вамъ думать^ что 
онъ ошибается и прекратить это дѣло. 

Это предостерешепіе было доброжелательно, но Ьдѣлано слиш-
комъ поздно. Аллэнъ сдѣлалъ то, что сдѣлали бы девяносто-де-
вять человѣкъ изъ ста на его мѣстѣ: онъ отказался принять 
совѣтъ своего стряпчаго. 

— Очень хорошо, сэръ, сказалъ Педгифтъ Младшій: — если 
вы непремѣнно хотите, пусть будетъ по-вашему. 

Онъ наклонился къ уху Аллэна и щепнулъ, что слышалъ о 
домѣ въ Пимлико и о людяхъ, жившихъ тамъ. 

— Не осуждайте меня, мистеръ Армэдэль, прибавилъ онъ, 
когда невозвратныя слова были произнесены:—я старалёй изба-
вить васъ отъ этого огорченія. 

Аллэнъ перенёсъ ударъ какъ переносятъ всѣ болыліе удары— 
молча. Его первымъ побуждешемъ было бы послѣдовать совѣту, 
данному ему и считать ложнымъ увѣреиіе извощика, еслибы не 
одно нёнріятное обстоятельство, .неумолимо не допускавшее его 
до этого. Замѣтное нежеланіе миссъ Гуильтъ говорить о с в о е й 

прежней жизни пришло ему на память не прямымъ, не страш-
ньшъ подтверженіемъ улики, соединявшей .поручительницу мйссъ 
Гуильтъ съ домомъ въ Пимлико. Одно заключеніе,. только одно— 
заключеніе, которое всякій могъ бы вывёсти, услышавъ то, чтб 
услыхалъ Аллэнъ и зная не болѣе его—утвердилось в ъ е г о мы-
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сляхъ. Жалкая, падшая женщина, рѣшввЩаяся вѣ крайности 
врвбѣгвуіь къ помоіци негодяевъ, искусвихъ въ престѵйномъ 
умѣніи скрывать дурныя д$ла — женщина, пробравшаяся въ по-
рядочное общество и въ занатіямъ,, достойнымъ уваженія tio-
средствомъ фальшивой репутаціи—женщина по положенію свое-
му подвергающаяся страшной необходимости постоянно скры-
ваться и Постоянно обманывать въ томъ, что касалось еяйрош-
лой жизни—вотъ въ каномъ видѣ представилась теперь Аллэну 
прелестная торп-эмброзская гувернантка! Ложно, или истинно 
представилась? пробралась ли она въ порядочное общество й 
къ занятію достойному уваженія носредствомъ фальшиваго име-
ни? Да. Наложило ли на неё ея положеніе ужасную необходи-
мость постоянно скрывать, постоянно обманывать на счотъ ея 
прошлой жизни? Да. Была ли она жалкою жертвою вѣроломства 
какого-нибудь неизвѣстнаго человѣка, какъ Аллэнъ иредполагалъ? 
Она не была такою жалкою жертвою. Заключеніе, выведенное 
АллэноМъ—заключеніе, къ которому буквально привели его фак-
ты, находившіесй предъ нимъ, всё таки было далеко отъ иетй-
нк. ДѣйствителЬная исторія отношепій мисСъ Гуильтъ къ дому 
въ Пимлико и къ людмъ, живитимъ въ нёмъ — къ дому, какъ 
справедливо говорили, наполненному скверными тайнами, и лю-
дямъ, какъ справедливо описывали, постоянно находившимся ЁЪ 
опасности попасться въ руки закона—обнаружится послѣдуюіци-
ми событіями, эта исторія была совсѣмъ не такъ возмутительна, 
но вмѣстѣ съ тѣмъ гораздо ужаснѣе, чѣмъ Аллэнъ и его cö-
вѣтникъ предполагали» 

— Я старался избавйТь васъ отъ огорченій, мистеръ Армэ-
дэль, повторилъ Педгифтъ: — я желйлъ, если только могъ, избѣ-
жать этого, не огорчать васъ. 

Аллэнъ шЗднйлъ глаза и сдѣлалъ усиліе, чтобы обуздать сёбя. 
— Вы ужасно Меня огорчили, сказалъ онъ:—вы совсѣмъ раз-

били моё сердце. Но это не ваша вийа. Я долженъ чувствовать, 
что вы оказали мнѣ уЬлугу, и чтб я долженъ сдѣлать; я сдѣ-
лаю, когда оііять приду въ Себя. Есть одно обстоятельство, п()и-
баізйлъ Аллэнъj поблѣ минутйаго, тягостнаго размышленія.х—1въ 
которому слѣдуетъ тотчасъ же условиться намъ. Совѣтъ, прёд-
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ложенный вами теперь, вы дали съ добрымъ намѣреніемъ и это 
самый лучшій совѣтъ, какой только можно было дать; я съ 
п р и з н а т е л ь н о с т ь ю приму его М ы никогда болѣе не будемъ го-
ворить объ этомъ и прошу и умоляю васъ, никогда не гово-
рить объ этомъ никому другому Обѣщаете вы мнѣ это? 

Педгифтъ далъ обѣщаніе съ очевидной искренностью, но безъ 
свойственной его профессіи увѣренности въ обращеніи. Огорче-
ніе, выражавшееся на лицѣ Аллэна, повидимому, страшило его. 
Поолѣ вовсе несвойственной ему нерѣшймости, онъ вышелъ изъ 
комнаты. 

Оставшись одинъ, Аллэнъ позвонилъ, чтобы ему подали пись-
менныя принадлежности и вынулъ изъ записной Книжки роко-
вое рекомендательное письмо къ «мистриссъ Мэндевилль», полу-
чонное имъ отъ жены маіора. 

Человѣкъ, иривыкпіій соображать обстоятельства и приговлять-
ся дѣйствовать обдуманно, въ настоящихъ обстоятельствахъ Ал-
лэна, почувствовалъ бы нѣкоторую нерѣшимость относительно 
того, ь^къ теперь наименѣе затруднительно и наименѣе опасно 
поступить. Привыкнувъ повиноваться своимъ впечатлѣніямъ во 
всѣхь другихъ случаяхъ, Аллэнъ повиновался своему впечатлѣ-
нію и въ этомъ серьёзномъ непредвидѣнномъ обстоятельствѣ. 
Хотя его привязанность къ миссъ Гуильтъ совсѣмъ была не такъ 
глубока, какъ онъ воображалъ, она внушила ему не обыкновен-
ный восторгъ и не обыкновенное огорченіе, когда онъ думалъ 
о ней теперь; его главнымъ желаніемъ въ эту критическую ми-
нуту въ его жизни было сострадательное желаніе мущины за-
щитить отъ огласки и погибели несчастную женщину, лишив-
шуюся его уваженія, но не своихъ правъ на снисхожденіе, ко-
торое могло укрыть и пощадить её. 

«Я не могу воротиться въ Торп-Эмброзъ, я не могу рѣшить-
ся говорить съ нею, или увидѣть её опять, но я могу сохранить 
ея несчастную тайну—и сохраню!» 

Съ этой мыслью въ сердцѣ Аллэнъ принялся за первую и 
главную обязанность, которая теперь предстояла ему — обязан-
ность увѣдомить мистриссъ Мильрой. Еслибы онъ имѣлъ болѣе 
умственныхъ способностей и болѣе проницательности, онъ, мо-
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жетъ быть, нашодъ бы, что это письмо не легко было писать. 
Теперь ?ке онъ не разсчитывалъ послѣдстній и не чувствовалъ 
затрудненія; его инстинктъ ітредупреждалъ его тотчасъ же оста-
вить положеніе, въ которомъ онъ теперь находился относитель-
но жены маіора, и напйсалъ ей, что его инстинктъ совѣтовалъ 
ему^ написать, такъ быстро, какъ только перо успѣвало бѣгать 
но бумагѣ. 

ьГоспыштща, Дённъ, Ковент-Гардть, впщтикъ. 

«Милостивая государыня, 

«Прошу васъ извинить меня, что я не возвращаюсь въ Торп-
Эмброзъ сегодня, какъ обѣщалъ. Непредвидѣнныя обстоятельства 
иринуждаютъ меня остаться въ Лоидонѣ. Я съ сожалѣніемъ дол-
женъ сказать, что мнѣ не удалось видѣть мистриссъ Мэндеішлль, 
почему я и не могъ исполнить вашего порученія. Я прошу у 
васъ позволенія съ крайнимъ иззиненіемъ возвратить вамъ ре-
комендательное письмо. Я надѣюеь, вы позволите мнѣ сказать 
въ заключеніе, что я очень вамъ обязанъ за вашу доброту и 
не осмѣлюсь болѣе употреблять её во зло. 

«Я остаюсь, милостивая государыня, искренно вамъ преданный, 
« А л л э н ъ Армэдэль. 

Этими безыскусственными словами, всё еще не подозрѣвая 
характера женщины, съ которой онъ. имѣлъ дѣло, Аллэнъ вло-
жилъ оружіе, котораго она желала имѣть, въ руки мистриссъ' 
Мильрой. 

Запечатавъ письмо и написавъ адресъ, Аллэнъ былъ свобо-
денъ подумать о себѣ и о своёмъ будущемъ. Когда онъ сидѣлъ, 
лѣниво чертя линіи своимъ перомъ на пропускной бумагѣ, слё-
зы выступили на глазахъ его въ первый разъ, слёзы, въ кото-
рыхъ женщина, обманувшая его, не имѣла участія. Сердце его 
обратилось къ его умершей матери. 

«Если бы она была жива, думалъ онъ:—л, можетъ быть, довѣ-
рился бы ей и она утѣшила бы меня». 
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Безполезно было думать объ этомъ. Онъ отёръ слёзы и обра-
тилъ свои мысли съ печальной безропотностью, извѣстной всѣмъ 
намъ, на живые и настоящіе предметы. 

Онъ написалъ нѣсколько строкъ къ Бэшуду, вкратцѣ увѣдо-
мивъ исправлявшаго должность управителя, что его отсутствіе 
изъ Торп-Эмброза, вѣроятно, продолжится еще нѣсколько време-
ни и что дальнѣйшія распоряженія, которыя окажутся необхо-
димыми, будутъ ему присланы чрезъ Педгифта Сгаршаго. Когда 
письма были отосланы на почту, мысли Аллэна опять обрати-
лись на самого себя. Опять пустое будущее, разстилавшееся передъ 
нимъ, ожидало понолненіз, и опять сердце Аллэна отступало отъ 
него, ища прибѣжища въ прошломъ. 

На этотъ разъ другіе оЬразы, уже не образъ матери, напол-
нили его душу. Всеиоглощающій интересъ его юныхъ дней 
зашевелился въ нёмъ живѣе прежняго. Онъ подумалъ о морѣ, 
онъ подумалъ о своей яхтѣ, праздно лежавшей въ рыбачьей 
пристани его сомерсетширскаго дома. Имъ овладѣла прежняя 
страсть услышать илескъ волнъ, видѣть паруса, смотрѣть какъ 
яхта, которую строить иомогалъ онъ самъ, будетъ опять летѣть 
поволнамъ. Оаъ всталъ съ своей привычной впечатлительностью, 
чтобы спросить росписаніе часовъ и отправиться въ Сомерсет-
шцръ съ первымъ поѣздомъ, когда описаніе воиросовъ мистера 
Брока и подозрѣнія въ перемѣнѣ, которую Брокъ увидитъ въ 
нёмъ, заставило его опять сѣсть на своё мѣсто. 

кЯ напишу, подумалъ онъ: «чтобы яхту приготовили, а въ 
Сомерсетширъ поѣду вмѣстѣ съ Мидуинтеромъ.» 

Онъ вздохнулъ, корда воспоминаніе обратилось къ его отсут-
ствующему другу. Никогда не чувствовалъ онъ пустоты, сделан-
ной въ его жизни отъѣздомъ Мидуинтера такъ мучительно, какъ 
чувствовалъ онъ теперь въ самомъ печальномъ уединеніи — 
уединеніи иріѣзжаго въ Лондонъ, сидящаго одиноко въ гостин-
вицѣ. 

Педгифтъ Младшій заглянулъ въ комнату, извиняясь въ своей 
навязчивости. Аллэнъ чувствовалъ себя такъ одинокимъ и такъ 
брошеннымъ, что не могъ не принять съ признательностью 
появленіе своего спутника. 
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— Я не поѣду въ Торп-Эмброзъ, сказалъ онъ: — я останусь 

въ Лондонѣ. Я надѣюсь, вы можете остаться со мной? 
Надо отдать справедливость ПедгиФту: онъ былъ тронуть оди-

нокимъ иоложеніемъ, въ которомъ владѣледъ огромнаго торп-
эмброзскаго имѣнія теперь явился ему. Въ своихъ сношеніяхъ 
съ Аллэномъ онъ никогда еще до такой степени не забывалъ сво-
ихъ дѣловыхъ интересовъ, какъ теперь. 

— Вы совершенно правы, сэръ: оставаясь здѣсь, въ Лон-
донѣ, вы развлечотесь, весело сказалъ Педгифтъ.—Всякое дѣло 
можно растянуть болѣв или менѣе, мистеръ Армэдэль. Я протяну 
дольше моё дѣло и буду бесѣдовать съ вами съ величайшимъ 
удовольствіемъ. Мы оба приближаемся къ тритцатилѣтнему воз-
расту, сэръ—будемъ же наслаждаться. Что вы скажете, если ьй>і 
пообѣдаемъ рано., поѣдемъ въ театръ, а завтра утромъ посмот-
римъ на выставку въ Гайд-Паркѣ? Уильямъ, обѣдъ въ пять ча-
совъ, а такъ-какъ онъ необыкновенно важенъ сегодня, я самъ 
поговорщ съ поваррмъ. 

Прошолъ вечеръ — прошолъ слѣдующій день — насталъ чет-
веркъ и Аллэнъ получилъ письмо. Адресъ былъ написанъ ру-
кою мистриссъ Мильрой, и начало письма, когда Аллэнъ рас-
печаталъ его, тотчасъ показало ему, что дѣло неладно. 

«Коштэджъ, Торп-Эмброзъ, среда. 

{Секретное.) -

«Милостивый государь, я сейчасъ получила ваше таинственное 
письмо. Оно болѣе чѣмъ удивило, оно испугало меня. Показавъ 
вамъ съ своей стороны самую дружескую предупредительность, я 
вдругъ лишилась вашей довѣренносги самымъ непонятнымъ и я дол-
жна прибавить самымъ невѣжливымъ образомъ. Я никакъ не могу 
оставить это дѣло такъ. Единственное заключеніе, какое я могу 
вывести изъ вашего письма, состоитъ въ томъ, что моё довѣріе 
было какимъ-нибудь обравомъ употреблено во зло и что вы 
знаете гораздо болѣе, чѣмъ хотите сказать мнѣ. Заботясь о 
благосостояніи моей дочери, я прошу васъ, чтобы вы сообщили 
мнѣ, какія обстоятельства помѣшали вамъ видѣть мистриссъ 
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Мэндевилль и заставили васъ отказать мнѣ въ помощи, обе-
щанной вами безусловно въ вашемъ иисьмѣ ко мнѣ въ прошлый 
понедѣльникъ. 

«При слабомъ состояніи моего здоровья я не могу вести 
продолжительную корреспонденцію. Я должна :постараться пред-
упредить всѣ возраженія, какія вы можете сдѣлать, и сказать 
всё въ моёмъ настоящемъ письмѣ. Въ случаѣ — который я 
не желаю считать возможнымъ — если вы откажетесь исполнить 
мою просьбу, я буду считать моею обязанностью къ моей доче-
ри разъяснить это непріятное дѣло. Если я не получу отъ 
васъ удовлетворительнаго извѣстія съ первой почтой, я буду 
принуждена сказать моему мужу, что случившіяся обстоятельства 
д^Ютъ яамъ право освѣдомиться относительно о репутадіи пору-
чительницы миссъ Гуильтъ. А когда онъ спроситъ меня на-
чомъ я основываюсь, я попрошу его обратиться къ вамъ. 

«Покорная къ услугамъ вашимъ 

«Анна Мильрой». 

Въ такихъ выраженіяхъ жена маіора сбросила маску и дала 
возможность своей жертвѣ разсматривать ловушку, въ которую 
она поймала её. Довѣріе Аллэна къ добросовѣстности мистриссъ 
Мильрой было такъ искренно, что ея письмо просто изумило 
его. Онъ смутно видѣлъ, что онъ былъ обмануть какимъ-то 
образомъ и что участіе мистриссъ Мильрой къ нему совсѣмъ 
было не таково, какимъ оно казалось на поверхности, и онъ не 
видѣлъ ничего болѣе. Угроза обратиться къ маіору—на что съ 
женскимъ невѣдѣніемъ мужскихъ натуръ мистриссъ Мильрой по-
лагалась, чтобы произвести эффектъ—было единственнымъ мѣ-
стомъ въ дисьмѣ, которое Аллэнъ читалъ съ удовольствіемъ: 
оно облегчило, а не испугало его. 

«Если будетъ ссора, думалъ онъ: «по-крайней-мѣрѣ будетъ 
утѣшеніемъ имѣть дѣло съмущиной». 

Твёрдый въ своёмъ намѣреніи защитить несчастную женщину, 
тайну которой, какъ Аллэнъ полагалъ,. онъ узналъ, онъ сѣлъ 
написать извиненіе женѣмаіора. Послѣ трёхъ вѣжливыхъ заявле-
н а , по порядку, онъ удалился съ поля битвы. 
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«Онъ чрезвычайно сожалѣетъ, что оскорбилъ мистриссъ Миль-
рой. Онъ не имѣлъ никакого намѣренія оскорбить мистриссъ 
Мильрой. Онъ остаётся искренно преданнымъ мистриссъ Миль-
рой». Никогда обычная краткость Аллэна въ корреспонденціи не 
оказывала ему лучшей услуги какъ теперь. Умѣй онъ искуснѣе 
владѣть перомъ, онъ могъ дать своей непріятельницѣ большее 
оружіе противъ него, чѣмъ она уже имѣла. 

Чрезъ день угроза мистриссъ Мильрой осуществилась въ видѣ 
письма отъ ея мужа. Маіоръ писалѵ не такъ формально, какъ 
его жена, но его вопросы были безиощадно положительны. 

Коттэджъ, Торп-Эмброзъ. Пятница, ішя 11, 1851. 

(Секретное). 

Милостивый государь, когда вы удостоили меня посѣщеніемъ 
нѣсколько дней назадъ, вы сдѣлали вопросъ, относившійся къ 
гувернанткѣ моей дочери, миссъ Гуильтъ, который въ то время 
показался мнѣ страненъ и, если вы цомните, , поселилъ между 
нами минутное замѣшательство. 

«Сегодня утромъ моё внимапіе опять обратили на миссъ Гу-
ильтъ такимъ образомъ, что это возбудило во мнѣ величайшее 
удивлепіе. Просто сказать, мистриссъ Мильрой сообщила мнѣ, 
что миссъ Гуильтъ подвергнула себя подозрѣнію въ томъ,. 
что обманула нас/ь ложной атестаціей. Когда я выразилъ моё 
удивленіе при такомъ необыкновенномъ извѣстіи и просилъ 
разъясненія, меня удивили еще болѣе, сказавъ, чтобы я обра-
тился за всѣми подробностями къ мистеру Армэдэлю. Напрасно 
я просилъ болѣе подробныхъ объясненій отъ мистриссъ Миль- , 
рой, она упорно молчитъ и просить меня обратиться къ вамъ. 

«кВынужденный такими необыкновенными обстоятельствами, я 
принуждёнъ сдѣлать вамъ. нѣкоторые вопросы, на которые,, я, 
увѣренъ, на сколько знаю васъ, что вы будете отвѣчать откро-
венно. 

«Я прошу иозволенія узнать, во-первыхъ, подтверждаете ; вы: 

или опровергаете увѣреніе мистриссъ Мильрой, что ш уздали : 
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подробности, относящаяся къ миссъ Гуильтъ, или къ es поручи-
тельнице, подробности совершенно мнѣ неизвѣстныя? Во-вто-
рыхъ, если вы подтвердите увѣреніе мистриссъ Мильрой, я же-
лаю'зна^ь какъ вы узнали эти подробности? Въ-третьихъ и въ 
послѣднихъ, я прошу васъ сообщить въ чомъ состоять эти по-
дробности? 

«Если необходимо объяснить причину этихъ вопросовъ — что 
я охотно допускаю изъ чистой вѣжливости къ вамъ—я попрошу 
васъ вспомнить, что миссъ Гуильтъ поручена въ моёмъ домѣ 
самая драгоценная обязанность—воспитаніе моей дочери, и по 
словамъ мистриссъ Мильрой, вы можете сказать мнѣ достойна 
ли миссъ Гуильтъ исполнять эту обязанность. 

«Мнѣ остаётся только прибавить, что такъ какъ до-сихъ поръ 
ничего такого не случилось, что оправдывало бы хоть малѣйшее 
подозрѣніе ни о гувернанткѣ моей дочери, ни о ея поручитель-
нице, то я не обращусь къ миссъ Гуильтъ за объясненіемъ до-
техъ-поръ, пока не получу вашего ответа, котораго ожидаю съ 
следующей почтой. 

Искренно вамъ преданный, 

в д э в и д ъ мильрой.» 

Это ясное и прямое письмо тотчасъ разогнало смятеніе на-
полнявшее до-сихъ-поръ мысли Аллэна; онъ увидалъ въ какую 
ловушку онъ иопалъ. Мистриссъ Мильрой поставила его въ 
необходимость выбирать одно изъ двухъ: или сделать себя вино-
ватымъ, отказавшись отвечать на вопросы ея мужа, или оп-
равдать себя, взваливъ вину на женщину, прямо признавшись 
маіору, что его жена обманула его. Въ этомъ затрудненіи Ал-
лэнъ поступилъ, по обыкновенію, безъ венкой нерешимости. Слово, 
данное имъ мистриссъ Мильрой сохранить втайне ихъ перепи-
ску всё еще связывало его, хотя она низко употребила это въ 
зло, и намереніе его осталось неизменнымъ: ни подъ какими 
видомъ не выдавать миссъ Гуильтъ. 

«Можетъ-быть я постуиилъ какъ.дуракъ, думалъ онъ: «но я 
не нарушу моего слова и не подамъ поводъ опять выгнать на 
все четыре стороны эту несчастную женщщну.» 
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Онъ написалъ къ маіору,такъ же коротко и безыскуственно, 
вакъ пцсаль къ его женѣ. Онъ объявлялъ о своёмъ нежеланіи 
обмануть ожиданіе друга и сосѣда, еслибы это зависело отъ него. 
Но въ этомъ случаѣ онъ не имѣлъ другого выбора. На вопросы 
маіора онъ не могъ отвѣчать. Онъ не умѣлъ искусно объясняться 
и надеялся, что его извииятъ въ томъ, что онъ выражается та-
кимъ образомъ и не скажетъ ничего больше. 

Въ понедѣльникъ нришолъ отвѣтъ маіора Мильроя, окончив-
ший переписку. 

Коттэджъ, Тарі-Эмброзъ. Воскресенье. 

«Вашъ отказъ отвѣчать на мои вопросы, несопровождаемый 
дальше иималѣйшимъ извиненіемъ для подобнаго поступка, можно 
истолковать только однимъ образомъ. Кромѣ того, что онъ под-
тверждаем справедливость увѣреній мистриссъ Мильрой, но онъ 
также набрасываетъ тѣнь на репутацію гувернатки моей дочери. 
По чувству справедливости къ особѣ, живущей въ моёмъ домѣ и 
не подавшей мнѣ никакой причины не довѣрять ей, я теперь 
покажу нашу переписку миссъ Гуильтъ и повторю ей разговоръ, 
который я имѣлъ объ этомъ съ мистриссъ Мильрой, въ присут-
ствіи мистриссъ Мильрой. 

«Еіце одно слово о нашихъ будущихъ отношеніяхъ и я кончу. 
Мои идеи о нѣкоторыхъ иредметахъ навѣрно могутъ назваться 
теперь идеями человѣка стариннаго покроя. Въ моё время мы 
держались кодекса чести, по которому сообравовади наши по-
ступки. Согласно этому кодексу, если мущияа разузнавалъ сек-
ретно дѣла женщины, не будучи ея мужемъ, ея отцомъ или ея 
братомъ, онъ подвергалъ себя ответственности- оправдать своё 
поведеніе въ глазахъ другихъ; а если онъ уклонялся отъ этой 
ответственности, то отказывался отъ званія дженгльмэна. Весьма 
возможно, «что этотъ старинный образъ мыслей уже не суще-
ствуешь более; но въ мои лета, для меня уже лоздно, прини-
мать более совремённыл воззреиія. Я чрезвычайно,желаю, сообра-
жая то, что мы жнвёмъ въ такой стране и въ такое время, когда 
понятіе о чести приняло полицейскіи характеръ, выражаться съ 
крайней умеренностью въ этомъ послѣднемъ случае моигь сно-
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шеній съ вами. Позвольте мнѣ только замѣтить, что наши идеи 
о поведеніи, нриличномъ джентльмэну, совершенно расходятся и 
позвольте мнѣ по этому поводу просить васъ считать себя впе-
рёдъ совершенно незнакомымъ съ моимъ семействомъ и со мной. 

Вашъ покорнѣйшій слуга. 
« Д э в и д ъ Мильрой.» 

То утро, въ которое его кліентъ получилъ письмо маіора, бы-
ло отмѣчено самымъ чорнымъ утромъ въ календарѣ Педгифта. 
Когда первый гнѣвъ Аллэна при видѣ презрительнаго тона, ко-
торымъ его другъ и сосѣдъ произнёсъ надъ нимъ приговоръ, 
утихъ, онъ впалъ въ уныніе, изъ котораго не могли вывести его 
въ этотъ день никакія усилія его спутника. Весьма естествен-
но обращаясь теперь, когда приговоръ изгнанія былъ произне-
сёшь о своихъ прежнихъ сношеніяхъ съ коттэджемъ, воспоми-' 
нанія его воротились и къ Нили съ большимъ сожалѣніемъ и съ 
болынимъ раскаяніемъ чѣмъ до сихъ поръ. 

«Если бы она выгнала меня, а не отецъ ея, было горькимъ 
размышленіемъ, съ какимъ Аллэнъ обращался теперь къ прош-
лому: «я ни слова не сказалъ бы противъ этого, я чувствовалъ 
былъ, что это мнѣ подѣломъ.» 

На слѣдующій день пришло другое письмо — письмо пріятное 
на этотъ разъ, отъ мистера Брока. Аллэнъ напйсалъ въ Сомер-
сетширъ, нѣсколько дней тому назадъ, о томъ, чтобы пригото-
вили его яхту. Письмо это нашло ректора заннтымъ, какъ онъ 
простодушно полагаль, тѣмъ, чтобы защищать своего бывшаго 
ученика противъ женщины, за которой онъ наблюдалъ въ Лон-
донѣ и которая, какъ онъ полагалъ, послѣдовала за нимъ въ его 
собственный домъ. Дѣйствуя по приказаніямъ, присылаемымъ къ 
ней, горничная мистриссъ Ольдершо окончательно мистифиро-
вала Брока. Она уничтожила всякое безпокойство ректора, давъ 
ему письменное обязательство (отъ имени миссъ Гуильтъ) ни-
когда не обращаться къ мистеру Армэдэлю ни лично, ни пись-
менно! Твёрдо убѣждённый, что онъ выигралъ побѣду наконецъ, 
бѣдиый Брокъ весело огвѣчалъ на иысьмо Аллэна, выражая 
весьма естественное удивленіе, что онъ оставляешь Торп-Эмброзъ, 
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но обѣщая, что яхта будетъ готова и предлагая гостепріимство 
въ пасторатѣ самымъ радушнымъ образомъ. 

Это письмо изумительно оживило Аллэна. Оно внушило ему 
новый интересъ, совершенно не относившійся къ его прошлой 
жизни въ Норфолькѣ. Оиъ началъ считать дни, которые должны 
были пройти до возвращенія его отсутствующаго друга. Былъ 
вторникъ. Если Мидуинтеръ воротится, какъ онъ обѣщалъ, чрезъ 
двѣ недѣли, то въ субботу онъ будетъ въ Торп-Эмброзѣ. Запис-
ка, посланная туда къ путешественнику, можетъ привести его 
въ Лондонъ вътотъже день. И если всё пойдётъ хорошо, прежде 
чѣмъ пройдётъ еще недѣля, они могутъ вмѣстѣ кататься на яхтѣ. 

Наслѣдуйщій день, къ облегченно Аллэна, не было никакихъ 
писемъ. Весёлость ПедгиФта симпатически увеличивалась съ ве-
сёлостью его кліента. Къ обѣду онъ отдалъ приказанія слугѣ 
еще великолѣпнѣе прежнихъ. 

Насталъ четверкъ и роковой почтальонъ принёсъ еще письмо 
изъ Норфолька. На сцену выступать новый корреспондентъ, 
еще не являвшійся на ней, и тотчасъ же уничтожились всѣ 
планы Аллэна относительно поѣздки въ Сомерсетпшръ. 

Въ это утро Педгифтъ Младшій первый приіпелъ къ завтраку. 
Когда вошелъ Аллэнъ, онъ принялъ своё прежнее обращеніе и, 
какъ стряпчій, подалъ своему кліенту письмо съ сухимъ молча-
ніемъ и ноклономъ. 

— Это ко мнѣ? спросилъ Аллэнъ инстиктивно боясь новаго 
корреспондента. 

— Къ вамъ, сэръ, отъ моего отца, отвѣчалъ Педгифтъ: — 
было вложено въ моёмъ письмѣ. Можетъ быть вы позволите мнѣ 
предупредить васъ, что извѣстіе не совсѣмъ пріятное и что намъ 
понадобится сегодня особенно хорошій обѣдъ; и—если только 
сегодня не даютъ какую-нибудь новую нѣмецкую піесу—мнѣ ка-
жется, мы сдѣлаемъ хорошо, если мелодически кончимъ вечеръ 
въ оперѣ. 

— Что-нибудь не ладится въ Торп-Эмброзѣ? спросилъ Аллэнъ. 
— Да, мистеръ Армэдэль, что-то не ладится въ Т о р п - Э м б р о з ѣ . 
Аллэнъ сѣлъ съ безропотной покорностью и распечаталъ 

письмо. 
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Большая улица, Торп-Эмброзъ, 17 тля 1851. 

(Секретное.) 

«Милостивый государь, 
«Чувство долга къ вашимъ интересамъ заставляетъ меня не 

оставлять васъ долѣе въ невѣдѣніи относительно слуховъ, рас-
пространившихся зді сь въ городѣ и ъъ окрестностяхъ и я Съ 
сожалѣніемъ долженъ сказать касающихся васъ. 

«Въ первый разъ это непріятное извѣстіе дошло до меня вѣ 
прошлый понедѣльникъ. Въ городѣ говорили громко, что умаіора 
Мйльор& выйіла какая-то непріятность съ новой -гувернанткой и 
что въ этомъ замѣшаеъ мистеръ Армэдэль. Я не обратилъ на 
это вниманія, относя это къ тѣмъ сплётням*ь, которыя безпре-
рывно распускаются здѣсь, и необходимы, какъ воздухъ, кото-
рьшъ они дышатъ, для удобствъ обитателей здѣшняго почтен-
наго города. 

«Во вторникъ, однако, это дѣло явилось въ новомъ свѣтѣ. Са-
мыя интервсныя подробности повторялись лицами, заслуживаю-
щими довѣрія. Въ среду окрестное дворянство приняло участіе 
въ этомъ дѣлѣ и единогласно раздѣлило мнѣніе города. Сего-
дня обществейное мнѣніе дошло до крайней степени и я нахо-
жусь вынужденнымъ сообщить вамъ что случилось. 

«Начну сначала. Увѣряютъ, что на йропшй недѣлѣ была пе-
реписка между маіоромъ Мильроемъ и вами. Въ этой перепискѣ 
вы ййбросили очень серьёзное подѳзрѣніе йа ренутацію миссъ 
Гуильтъ, не опредѣляя вашего об&йненія и не йредставляя до-
казательству когда къ вамъ обратились за этимъ. Вслѣдствіе 
этогб М і ш р ъ с ч о л ъ своей обязанностью, увѣряя гувернантку в ъ 

свОёмъ твёрдЬмъ убѣжденіи въ ея достоинствахъ, увѣдомить её 
Ь томъ, чтб случилось для того, чтобы она не имѣла прйчйны 
жаловаться, что онъ скрылъ отъ нея дѣло, задѣвавшее ея репу-
тацію. Э'го было очень великодушно со Стороны маіора^ но вы сей-
часъ уёйдйте, что миссъ Гуильтъ была еще великодушнѣе. Вы-
разивъ свою признательность сймймъ прйличйымъ образомъ, она 
попросила позволенія оставить своё мѣсто у маіора Мильроя. 
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«Относительно причини, побудившей гувернанку на этотъ шагъ, 
ходятъ различные слухи. Самое правдоподобное, одобряемое мѣст-
нымъ дворянствомъ^ заключается въ томъ, будто миссъ Гуильтъ 
сказала, что она не можетъ унизить себя до того изъ уважевія 
къ самбй себѣ и изъ уваженія къ ея "достойной поручительниц— 
защищать свою репутацію противъ неопредѣлённыхъ обвиненій, 
наброшенныхъ на неё человѣкомъ сравнительно чужимъ. Въ то 
же время она не можетъ держаться такого образа дѣйствій, 
если не будетъ пользоваться свободою въ поступкахъ, которые 
несовмѣстны съ зависимымъ положеніемъ гувернантки. По этой 
причинѣ она чувствуетъ своею обязанностью оставить своё мѣсто. 
Но, дѣлая это, она также рѣшилась не подать повода перетол-
ковать въ дурную сторону ея причины, оставляя эти окрестности. 
Не обращая вниманія на неудобство собственно для себя, она 
хочетъ остаться въ Торп-Эмброзѣ, чтобы подождать болѣе опре-
дѣлённыхъ обвиненій и публично опровергнуть ихъ, какъ только 
они примутъ осязаемую форму. 

«Вотъ какое положеніе заняла эта великодушная особа, про-
изведя прекрасный эффектъ на здѣшнее общественное мнѣніе. 
Очевидно, это ея интересъ, по какой-то причинѣ оставить своё 
мѣсто, но не оставлять этихъ окрестностей. Въ прошлый поне-
дѣльникъ она поселилась въ дешовой квартирѣ въ предмѣстьи 
города. Въ тотъ же день, вѣроятно, она написала къ своей 
поручительнидѣ, іютому-что вчера маіоръ Мильрой получилъ 
отъ этой дамы письмо, исполненное добродѣтельнаго цегодо-
вавія и требовавшее подробныхъ изслѣдованій. Письмо это бы-
ло показано публично и чрезвычайно подкрѣпило положеніе 
миссъ Гуильтъ. Она теперь считается совершенной героиней. 
Торп'&мброзтй Маркурій номѣстилъ о ней передовую статью, 
и сравниваетъ её съ Іоанной д'Аркъ. Считаютъ вѣроятнымъ, 
что о ней будетъ упоминаться въ нроповѣди въ слѣдующее вос-
кресенье. Y насъ въ городѣ считается пять незамужняхъ 
дааіъ, и всѣ пятеро были у ней. Теперь всѣ заботятся о 
томъ, чтобы доставить ей уроки музыки. Наконецъ., я имѣр> 
честь получить визитъ отъ этой особы, въ.качествѣ притѣ^г 
нёадои вертвы; она явилась сказать мнѣ самымъ кротеимъ то-
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номъ, что она не осуждаетъ мистера Армэдэля и что считаетъ 
его невиннымъ орудіемъ въ рукахъ другихъ, болѣе злоумышлен-
ныхъ людей. Я былъ очень остороженъ съ нею, потому что 
я не совсѣмъ вѣрю миссъ Гуильтъ и имѣю свои причины—при-
чины стряпчаго относительно повода, который управляютъ ея 
настоящими поступками, 

«Я писалъ до-сихъ-поръ безъ малѣйшей нерешимости и заме-
шательства; но, къ несчастью, въ этомъ дѣлѣ есть и серьёзная 
и смѣшная сторона, и я долженъ неохотно приступить къ этому 
прежде, чѣмъ кончу моё письмо. 

«Я думаю, что вамъ нельзя позволить говорить о себѣ такъ, 
какъ о васъ говорятъ теперь, не сдѣлавъ лично какого-нибудь 
шага въ этомъ дѣлѣ. Къ несчастью, у васъ здѣсь много вра-
говъ, и самый главный между ними мой собратъ мистеръ Дарчъ. 
Онъ всѣмъ показываетъ несколько опрометчивое письмо, которое 
вы написали къ нему о томъ, что отдаёте въ наймы коттэджъ 
маіору Мильрою, а не ему; и это помогло раздражить всѣхъ 
противъ. васъ. Просто, увѣряютъ, что вы позволили себѣ раз-
узнавать семейныя дѣла миссъ Гуильтъ по самымъ неблагород-
нымъ причинамъ, что вы старались, для собственной своей вы-
годы, испортить ея репутацію и лишить её покровительства 
маіора Мильроя, и что когда васъ просили представить доказа-
тельства въ подозрѣеіяхъ, наброшенныхъ вами на репутацію 
беззащитной женщины, вы сохраняли молчаніе, которое лишило 
ваоъ уваженія всѣхъ благородныхъ людей. 

«Я надѣюсь, что безиолезно будетъ говорить, что я не при-
писываю ни малѣйшей вѣры этимъ гнуснымъ слухамъ; но они 
слишкомъ распространились для того, чтобы принимать ихъ съ 
презрѣніемъ. Я убѣдительно совѣтую вамъ тотчасъ возвратиться 
сюда и принять необходимыя мѣры для защиты вашей репутаціи, 
заодно со мною, какъ вашимъ законнымъ совѣтникомъ. По-
сле моего свиданія съ миссъ Гуильтъ я сортавилъ объ этой 
особе своё собственное мненіе, которое нетъ никакой необхо-
димости поверять бумаге. Достаточно сказать здесь, что я могу 
предложить вамъ способъ заставить умолкнуть злые языки ва-
шихъ сосѣдей, и за успехъ этого способа я поручусь моей 
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юридической репутаціей, если вы только поддержите меня ва-
шимъ присутствіемъ и вашимъ авторитетомъ. 

«Чтобы еще болѣе показать вамъ необходимость воротиться, 
я упомяну еще объ однихъ слухахъ, касающихся васъ и повторяе-
мыхъ всѣми. Краснѣя, говорю вамъ, что ваше отсутствіе при-
писывается самой низкой причинѣ. Говорятъ, что вы остаё-
тесь въ Лондонѣ потому, что боитесь показаться въ Торп-
Эмброзѣ. 

«Остаюсь, любезный сэръ, вашъ преданнѣйшій слуга, 

«а. п е д г и ф т ъ стар.» 

Аллэнъ былъ въ такихъ лѣтахъ, что сильно почувствовалъ 
укоръ, заключавтійся въ послѣдней фразѣ письма стряпчаго. 
Онъ вскочилъ въ припадкѣ негодованія, обнаружившаго его ха-
рактеръ Педгифту Младшему совершенно въ новомъ свѣтѣ. 

— Гдѣ росписаніе? закричалъ Аллэнъ:—я съ слѣдующимъ же 
поѣздомъ долженъ воротиться въ Торп-Эмброзъ! Если нѣтъ по-
ѣзда сейчасъ, я возьму экстренный. Я долженъ и хочу ѣхать 
сейчасъ и не посмотрю на издержки. 

— Не послать ли намъ телеграмму къ моему отцу, сэръ? 
посовѣтовалъ благоразумный Педгифтъ:—это будетъ самый бы-
стрый способъ выразить ваши чувства и самый дешовый. 

— Такъ, сказалъ Аллэнъ. — Благодарю, что вы напомнили 
мнѣ это. Телеграфируйте! Скажите вашему отцу, чтобы онъ 
отъ моего имени уличалъ во лжи каждаго человѣка въ Торп-
Эмброзѣ. Напишите это прописными буквами, Педгифтъ, напи-
шите, прописными буквами! 

Педгифтъ улыбнулся и покачалъ головой. Если онъ не зналъ 
другихъ видоизмѣненій человѣческой натуры, онъ вполнѣ зналъ 
видоизмѣненіе, которое существуетъ въ провинціальныхъ горо-
дахъ. 

-г- Это не произведётъ на нихъ ни малѣйшаго дѣйствія, ми-
стеръ Армэдэль, спокойно замѣтилъ онъ.—Они только станутъ 
лгать боддое прежняго. Если вы жедаете перевернуть вверхъ 
деомъ цѣлый городъ, это сдѣлаетъ одна* строчка за пять .дщд-
линговъ при помощи человѣческаго труда и электрическаго то-

Отд. I. ' 35 
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ка (я занимаюсь нѣсколько наукою послѣ дѣловыхъ часовъ): мы 
кинемъ бомбу въ Торп-Эмброзъ! 

Онъ дриготовлялъ бомбу на бумажкѣ, говоря: 
«Педгифтъ Младшій, Педгифту Старшему. Разгласите по все-

му городу, что мистеръ Армэдэль ѣдетъ съ слѣдующимъ поѣз-
домъ.» 

— Побольше словъ, сказалъ Аллэнъ, смотря чрезъ его пле-
чо.—Употребите болѣе сильныя выраженія. 

— ПредоставиМъ это моему отцу, сэръ, возразилъ благораз-
умный Педгифтъ.—Отецъ мой тамъ на мѣстѣ, a краснорѣчіе 
его можетъ назваться необыкновеннымъ. 

Онъ позвонилъ въ колокольчикъ и отгіраЁилъ телеграмму. Те-
перь, коігда кое-что было сдѣлано, Аллэнъ постепенно сталъ спо-
коекъ.'Онъ опять посмотрѣлъ на письмо Пёдгйфта и подалѣ 
его сыну Педгифта. 

— Можете вы угадать планъ вашего отца оправдать меня ѣъ 
глазахъ моихъ сосѣдей? спросилъ онъ. 

Педгифтъ Младіпій покачалъ своей умной головою. 
— Его планъ, кажется, имѣетъ нѣкоторое отношеніе, сэръ, къ 

erd мнѣнію о миссъ Гуильтъ. 
Желалъ бы я знать что ойъ думаётъ о ней? сказалъ Аллэнъ. 
— Я нё стайу удивляться, ййстеръ Армэдэль, отвѣ^алѣ Пед-

гифтъ Младшій:—если его мнѣйіе удивитъ васъ, когда вы его 
услышите. Отецъ мой имѣетъ большую опытность въ тёмной 
сЙронѣ женскаго пола, и онъ учился своей профессіи въ Уго-
лбішо&ъ судѣ. 

Аллэнъ не разспраптивалъ болѣе. Ему какъ-будто не хотѣлой 
й]зоХолжкть объ этомъ разговоръ, хотя онъ самъ его началъ. 

— БуДёмъ дѣлйть что-нибуДь, чтобы убить время, сказалъ 
ойъ. — УлЬжймсгі й заплаіймъ по счоту. 

Они уложились и заплатили. Насталъ часъ и наконецъ ЙсІ-
ѣздъ въ НорфоЛьк'ъ отправился. 

Пока путешественники возвращались, телеграмма подлиййѣё 
аллэновой летѣла мймо нихъ по проволокамъ въ обратноігъ ка-
правленіи — изъ Торп-Эмброза въ Лондонъ. Телеграмма бйійі 
въ цифрахъ и могла бы^ь передана таішйъ образЬмъ: 
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«Отъ Лвдіи Гуильтъ къ Маріи Ольдервш — яріятное извѣстіеі 
Онъ возвращается; я цамѣрева имѣть ç?> нимъ свидавіе. Всё, 
кажется, хорошо, Теперь, когда я оставила коттэджъ, мнѣ яечего 
опасаться нытливыхъ женскихъ гдазъ^ и я могу ходить куда данѣ 
угэдно; къ счастью, адстера Мидуинтера здѣсь цѣтъ. Я еще не 
отчаяваюсь сдѣлаться мистриссъ Армэдэль. Что ни случалось бы, 
будьте увѣрены, что я не поѣду въ Лондонъ пока не удостовѣ-
рюсь, что шиіоны не послѣдуютъ sa мною до вашего дома, Я 
не тороплюсь оставить Торп-Эмброзъ, я намѣрена даже прежде 
видѣться съ миссъ Мильрой» 

Вскорѣ послѣ того, какъ эта телеграмма была получена въ 
Лондонѣ, Аллэнъ опять воротился домой. Былъ вечеръ — Пед-
гифтъ Младшіи только-что оставилъ его, а Педгифтъ Старщій 
долженъ былъ пріѣхать по дѣлу чрезъ полчаса. 

Глава V . 

с й о с о в ъ п е д г и ф т а . 

Послѣ совѣщанія съ сыномъ Педгифтъ Старшій отправился 
одяйъ eä Шданіе съ Аллэномъ въ его домъ. 

Кройѣ |>а0ниціа въ лѣтахъ, сынъ былъ такимъ вѣрнымъ от-
ра&ешемъ что знакомство съ однимъ Педгифтомъ почти 
равйяіосЬ зй&комству съ обоими. Увеличьте несколько ростъ и 
полноту Пед^йфта Младшаго* прибавьте смѣлость къ его юмору, 
сйокойствіе и основательность к ъ ^ ^ ^ м о у в ѣ р е н н о с т и и еа^ 
ружность fc характеръ ПедгйФта « ^ р » - оудутъ находиться 
предѣ £ажи. 

Отряпч1ій поѣхалъ въ :Торті-Эмбро8ъ въ своёмъ собствеянолъ 
* щегол ъскомъ гигѣу заирякеншщъ егозй&менитой бшстронапА-
I лошадью. О&ъ икѣлъ привычку самъ править, и между - аиших-

ными наружными особенностями, въ которыхъ онь и сынъ его 
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им-ѣли разницу, было то, что онъ выказывалъ въ своей одежде 
снортсмэнскій характеръ. Суконные панталоны Педгифта Стар-^ 
шаго узко обтягивали его ноги; сапоги ц въ сухую д дождливую 
погоду имѣли одинаково толстую подошву; карманы сюртука 
покрывали ему бёдры, а его любимый лѣтній галстухъ изъ свет-
лой кисеи съ крапинками, былъ .завязанъ самымъ щегольскимъ 
ш маленькимъ бантомъ. Онъ употреблялъ табакъкакъ и сынъ, но 
въ другомъ родѣ. Молодой человѣкъ курилъ, a старшій нюхалъ, 
и короткіе его друзья примѣчали, что онъ всегда держалъ свою 
«щепотку» между табакеркой и носомъ, когда собирался устроить 
хорошее дѣльце, или сказать хорошее словцо. Дипломатическое 
искусство занимаетъ широкое мѣсто въ поступкахъ всѣхъ людей, 
имѣвшихъ успѣхъ въ низшей отрасли закона. Дипломація мисте-
ра Педгифта была одна и та же во всю его жизнь, при каждомъ 
случаѣ, когда онъ видѣлъ, что его искусство въ убѣжденіи тре-
бовалось при свиданіи съ другимъ человѣкомъ. Онъ непремен-
но приберегалъ самый сильный аргументъ или самое смѣлое 
предложеніе къ концу и непременно вспоминалъ его у дверей 
(когда уже простился), какъ-будто это было чисто случайное со-
ображеніе, только въ эту минуту пришедшее ему въ голову. 

.Шутливые друзья, знавшіе по опыту этотъ образъ дѣйствія, назва-
ли это «постскриптумъ Педгифта». Немдогіе въ Торн-Эмброзѣ не 
знали, что это значило, когда стряпчій вдругъ останавливался 
у открытой двери, тихо возвращался къ своему стулу, держа 
щепотку табаку между табакеркой и носомъ, и говоря: «кстати, 
вотъ что пришло мнѣ въ голову» и тотчасъ же рѣшалъ во-
просъ, отъ котораго совсѣмъ отказался за минуту предъ тѣмъ. 

Вотъ каковъ былъ человѣкъ, котораго ходъ событій въ Торп-
Эмброзѣ причудливо поставилъ на первое мѣсто. Это былъ един-
ственный другъ иодъ-рукою, къ которому Аллэнъ въ своёмъ 
одиночестве могъ обратиться : за - совѣтомъ въ часъ нужды. 

— Добрый вечеръ, мистеръ Армэдэль. Очень бдагодаренъ 
вамъ за ваше быстрое вниманіе къ моему весьма нецріятному 
письму, сказалъ Педгифтъ Старшій, весело начиная разговоръ 
въ ту минуту, какъ вошолъ въ домъ кліента.—Я надеюсь, сэръ, 
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вы понимаете, что мнѣ не оставалось ничего, больше, какъ на-
писать такимъ образомъ. 

— Я имѣю очень мало друзей, мистеръ Педгифтъ, отвѣчалъ 
Аллэнъ просто: — н о я увѣренъ, что вы принадлежите щ ихъ 
числу. 

— Очень вамь обязанъ, мистеръ Армэдэль, я всегда старался 
заслужить ваше доброе мнѣніе и намѣренъ, если могу, заслужить 
его теперь. Я надѣюсь, сэръ, что вамъ было удобно въ лон-
донской гостинницѣ? Мы называемъ её «нашей» гостинницей, 
Тамъ, въ погребѣ, есть рѣдкое старое вино, на которое я непре-
мѣнно обратилъ бы ваше вниманіе, еслибы имѣлъ честь быть 
съ вами. Мой сынъ, къ несчастью, не знаетъ никакого толка въ 
винахъ. 

Аллэнъ чувствовалъ своё ложное положеніе въ этихъ окрест-
ностяхъ такъ сильно, что не былъ способенъ говорить ни 
о чомъ, кромѣ главнаго дѣла. Вѣжливая метода его стряпчаго 
приблизиться къ тягостному предмету, о которомъ они должны 
были разсуждать, скорѣе раздражала ,чѣмъ успокоила его. Онъ 
тотчасъ пристунилъ къ дѣлу по-своему, круто и прямо. 

— Гостинница была „ очень удобна, мистеръ Педгифтъ, и 
вашъ сынъ былъ очень добръ ко мнѣ. Но мы теперь не въ 
Лондонѣ и я желаю говорить съ. вами о томъ, какъ мнѣ опро-
вергнуть ложь, которую здѣсь разгласили обо мнѣ. Только ука-
жите мнѣ человѣка, закричалъ Аллэнъ, возвышая голосъ и 
съ краской на лицѣ: — укажите человѣка, который .говоритъ, 
что я боюсь показаться здѣсь, и я. публично отхлещу его прежде 
чѣмъ другой день пронесётся надъ головой его. 

Педгифтъ Старшій взялъ щепотку табаку и спокойно держалъ 
её между табакеркой и носомъ. 

— Вы можете отхлестать человѣка, сэръ, но вы не можете 
отхлестать цѣлый городъ, сказалъ стряпчій своимъ вѣжливымъ 
эпиграмматическимъ тономъ. — Мы будемъ сражаться, не заим-
ствуя оружія отъ кучера, по-крайней-мѣрѣ теперь. 

— Но какъ мы начнёмъ? съ нетерпѣніемъ спросилъ Аллэнъ:— 
какъ я могу опровергнуть гнусныя клеветы, которыя говорятъ 
обо мнѣ? * 
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— Есть два способа выйти изъ вашего неловкаго положенія, 
сэръ, способъ короткій и способъ продолжительный, отвѣчалъ 
Йедгифтъ Старшій: — короткій способъ—который всегда и луч-
шій—при шолъ мнѣ въ голову послѣ того, какъ я слыщалъ о ва7 

шемъ поступкѣ въ Лондонѣ отъ моего сына: я такъ ионялъ, что 
вы позволили ему, получивъ моё письмо, удостоить меня вашего 
довѣрія. Я вывелъ различное заключеніе изъ того, чт0 онъ сказалъ 
мнѢ, которымъ я считаю необходимымъ побезпокоить васъ теперь. 
Пока я буду радъ узнать при какихъ обстоятельствахъ поѣхали 
вы въ Лондонъ дѣлать эти несчастные розыски о миссъ 
Гуалътъ? Вамъ самимъ пришло въ голову сдѣлать этотъ 
М З Й Т Ъ мистриссъ Мэндевилль или вы дѣйствовали подъ влія-
ніемъ какой-нибудь другой особы? 

Аллэнъ колебался. 
— Я не могу по совѣсти сказать вамъ, что это пришло въ 

голову мнѣ самому, отвѣчалъ онъ и не сказалъ ничего болѣе. 
— Я такъ и думалъ, замѣтилъ Педгифтъ Старшій съ торже-

ствомъ.—Краткій способъ выйти изъ нашего настоящаго затруд-
ненія, мистеръ Армэдэль, зависитъ отъ той другой особы, подъ 
вліяніёмъ которой вы дѣйствовали. Эта другая особа должна 
быть представлена вниманш публики и занять своё настоящее 
мѣето. Прежде всего скажите ея имя, сэръ, и мы тотчасъ пе-
рейдёмъ къ обстоятельствами 

— Я съ сожалѣніемъ долженъ сказать, мистеръ Педгифтъ, 
что ны должны взяться за продолжительный способъ, отвѣчалъ 
Аллэнъ спокойно:—краткій способъ я не могу принять въ этомъ 
случаѣ. 

Люди, ймѣвшіе усп-ѣхъ въ юридической профессіи, никогда не 
принимаютъ «нѣтъ» за отвѣтъ. Педгифтъ Старшій имѣлъ успѣхъ 
ѢЪ своей профессіи и не хотѣлъ теперь принять «нѣтъѴ за от-
веть. Но всякое упорство, включая упорство и юридическое, 
рано или поздно находить свои границы; а юристъ, вдвойнѣ 
укрѣпленный Й продолжительной опытностью и щепотками та-
баку, йашолъ границы при самомъ началѣ свиданія. Невозможно, 
чтобъ Аллэнъ могъ уважать довѣріе, которое мистриссъ М Й Л Ь -

ро§ такъ вЬроломно притворилась будто оказываетъ ему. Но 
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онъ имѣдо уважешэ честяаго человека къ своему слову — ува-
жение, прямо смотрящее на фактъ и никогда искоса не смотрящее 
на обстоятельства—и настойчивости Цедгиф^ Старщаго не уда-
лось ни на волосъ сдвинуть его съ того положенія, которое онъ 
занялъ. «Нѣтъ» это сильное выражение на англіискомъ языкѣвъ 
устахъ каждаго, кто имѣлъ мужество повторять его довольно ча-
сто—а Аллэнъ имѣлъ мужество повторять его довольно часто 
въ этомъ случаѣ. 

— Очень хорошо, сэръ, сказалъ стрядчій, покоряясь своему 
дораженію безъ малѣйшаго гнѣва. — Выборъ зависите отъ васъ 
и вц выбрали. Мы возьмёмъ способъ продолжительный. Онъ на-
чинается (позвольте мнѣ сообщить вамъ) изъ моей конторы и 
ведётъ (какъ я сильно подозрѣваю) сквозь очень грязную дорогу 
къ миссъ Гуильтъ. 

Аллэнъ посмотрѣлъ на своего стряпчаго съ безмолвнымъ удив-
леніемъ. 

— Если вы не хотите выставлять особу, на которой лежить 
главная ответственность въ розысваніяхъ, въ которыхъ, къ не-
счастью, вы запутали себя, продолжалъ Педгифтъ Отаршіц; — 
единственный другой способъ, въ яашемъ настоящемъ положеиіи, 
состоитъ въ томъ, чтобы оправдать эти розысканія. 

— А какъ это сдѣлать? спросилъ Аллэнъ. 
— Доказавъ всему городу, мистеръ Армэдэль—то въ чомъ я 

твёрдо увѣренъ — что дредметъ общественнаго покровительства 
ни что иное, какъ искательница приключеній самаго худщаго раз-
ряда, неоспоримо недостойная и опасная женщина. Говоря по-
просту, сэръ, надо употребить и довольно времеяи и довольно 
денегъ на то, чтобы узнать правду о миссъ Гуильтъ. 

Прежде чѣмъ Аллэнъ успѣлъ отвѣчать, въ дверь сначала по-
слышался стукъ, а потожь вошолъ слуга. 
. — Я сказалъ, чтобы мнѣ не мѣшали, раздражительно закри-

чалъ Аллэнъ. — Господи Боже мой! не-уже-ли этому никогда же 
будетъ коняд? Еще письмо! 

— Да, сэръ, сказалъ слуга, подавая письмо: — и прибавилъ 
онъ, шепнувъ зловѣщіл слова на ухо своему господину:—ждутъ 
отвѣта. щ-
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Аллэнъ посмотрѣдъ на адресъ письма, весьма естественно 
ожидая увидать почеркъ жены маіора. бжиданіе это не осуще-
ствилось. Его корреспондентка была повидимому дама, н о н е 
мистриссъ Мильрой. 

Отъ кого это? сказалъ Аллэнъ, машинально смотря на Пед-
гифта, когда распечатывалъ конверта. 

Педгифтъ тихо постучалъ по табакеркѣ и сказалъ безъ ма-
лѣйшей нерѣшимости: 

— Отъ миссъ Гуильтъ. 
Аллэнъ распечаталъ письмо. Первыя два слова въ этомъ письмѣ 

были остаткомъ двухъ словъ, только-что произнесённыхъ юри-
стомъ. Это письмо было отъ миссъ Гуильтъ. 

Аллэнъ еще разъ посмотрѣлъ на своего стряпчаго съ безмолв-
нымъ удивленіемъ. 

— Я много ихъ зналъ въ моё время, сэръ, объяснилъ Пед-
гифтъ съ скромностью и рѣдкой и приличной человѣку его лѣтъ.— 
Не такихъ красавицъ, какъ миссъ Гуильтъ—въ этомъ я согласенъ, 
но такихъ же зловредныхъ. Читайте ваше письмо, мистеръ Армэ-
дэль, читайте. 

Аллэнъ прочолъ: 
«Миссъ Гуильтъ свидѣтельствуетъ своё уваженіе мистеру Ар-

мэдэлю ижелаетъ знать: удобно ли будетъ^ для него назначить ей 
свиданіе или сегодня вечеромъ, или завтра утромъ. Миссъ Гу-
ильтъ не извиняется въ своей просьбѣ. Она полагаетъ, что ми-
стеръ Армэдэль исполнитъ ея просьбу по долгу справедливости 
къ беззащитной женщинѣ, къ оскорбленію которой онъ былъ 
невиннымъ орудіемъ и которая горячо желаетъ оправдаться въ 
его глазахъ*» 

Аллэнъ подалъ письмо стряпчему съ безмолвнымъ недоумѣ-
ніемъ и сокрушеніемъ. Лицо Педгифта выразило только одно чув-
ство, когда онъ прочолъ письмо въ свою очередь, и отдалъ его 
Аллэну — чувство глубокаго восторга. 

— Какой юристъ вышелъ бы изъ нея, еслибы она была му-
щина! воскликнулъ онъ съ жаромъ. 

— Я не могу принимать этого такъ легко, какъ вы, мистеръ 
Педгифтъ, отвѣчалъ Аллэнъ:—это меня ужасно сокрушаетъ. Я 
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такъ её любилъ, прибавилъ онъ тихимъ тономъ:— я такъ её 
любилъ!... 

Педгифтъ вдругъ сдѣлался серьёзенъ. 
— Вы хотите сказать, сэръ, что вы желаете видѣться съ миссъ 

Гуильтъ? спросилъ онъ съ «выраженіемъ искренняго испуга. 
— Я не могу обращаться съ нею жестоко, возразилъ Ал-

лэнъ.—Это ужасно растраиваетъ меня. Я послужилъ средствомъ 
къ оскорбленію ея безъ намѣренія—это извѣстно Богу!—я нб 
могу иослѣ этого жестоко обращаться съ нею. 

•— Мистеръ Армэдэль, сказалъ стряичій: — вы сдѣлали мнѣ 
честь сказать, нѣсколько минутъ назадъ, что вы считаете меня 
вашимъ другомъ. Могу я, основываясь на этомъ, сдѣлать вамъ 
два вопроса, прежде чѣмъ вы прямо устремитесь къ вашей по-
гибели? 

— Дѣлайте вопросы какіе вамъ угодно, сказалъ Аллэнъ, смотря 
на письмо, единственное, получонное имъ отъ миссъ Гуильтъ. < 

— Вамъ уже была разставлена западня и вы попались въ 
неё. Вамъ вѣрно хочется попасть въ другую? 

— Вы знаете отвѣтъ на этотъ вопросъ, мистеръ Педгифтъ, 
также хорошо, какъ и я. 

— Я опять постараюсь, мистеръ Армэдэль. Мы, юристы, не 
легко теряемъ бодрость. Какъ вы думаете, можно ли будетъ по-
верить тому, въ чомъ миссъ Гуильтъ будетъ васъ увѣрять послѣ 
того, что вы и сынъ мой узнали въ Лондояѣ? 

— Она можетъ объяснить тоу что мы узнали въ Лондонѣ, ска-
залъ Аллэнъ, всё смотря на письмо и думая о рукѣ, начертав-
шей его. 

— Можетъ объяснить? Любезный сэръ, она непремѣнно объ-
яснить! Я отдаю ей справедливость: я увѣренъ, что она дока-
жетъ вамъ что угодно, такъ что не къ чему будетъ и придраться 
съ начала до конца. 

Послѣдній отвѣтъ отвлёкъ вниманіе Аллэна отъ письма. Безжа-
лостный здравый смыслъ юриста не давалъ ему пощады. 

— Если вы опять увидитесь съ этой женщиной, сэръ, про-
должалъ Педгифтъ: — вы сдѣлаете самый опрометчивый и сума-
сбродный поступокъ, о какомъ только случалось мнѣ сайахать 
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po всей моей продолжительной опытности. Она можетъ и ^ т ь 
только одну цѣль: приходя сюда, воспользоваться ваіпещ сла-
бостью къ ней. Никто не можетъ сказать до какого ложнаро шага 
можетъ от довести васъ, если вы цодадите ей случаі. Вы сами 
сознаётесь, что вы любили её — ваше рдцмаяіе къ ней было 
пред^іетомъ всеобщихъ замѣчаній—если вы це доставили ей воз-
можности сдѣлаться мистриссъ Армэдэль, за то зы сдѣлали всё, 
что могло дать ей эту возможность, и зная всё это, вы наме-
реваетесь видѣться съ нею и позволить ей действовать да васъ 
съ ея дьявольской красотой и съ ея дьяврльскимъ умомъ, въ роли 
вашей интересной жертвы! Вы—одинъ изъ лучшихъ адняховъ въ 
Англіи! Вы—добыча всѣхъ жадныхъ незамужнихъ женщицъ въ 
здѣшнихъ окрестностяхъ; я никогда не слыхалъ ничего подоб-
наго, никогда не слыхалъ, во всей моей юридической опытно-
сти! Если вы положительно желаете поставить себя въ опасное 
положеніе, мистеръ Армэдэль, заключилъ Педгифтъ Старшій, всё 
держа между табакеркой и своимъ носомъ щепотку табаку: — 
здѣсь, въ городѣ, на будущей недѣлѣ будетъ выставка звѣрцн-
ца: пустите же къ себѣ тигрицу, сэръ, но не пускайте миссъ 
Гуильтъ. 

Въ третій разъ Аллэнъ посмотрѣлъ на своего стряпчаго и 
въ третій разъ стряпчій отвѣчаіъ ему взглядомъ нисколько не-
смущонныіъ. 

— Зы, кажется, имѣете очень дурное мнѣніе о миссъ Гу-
ильтъ, сказалъ Аллэнъ. « 

— Самое худшее мнѣніе, мистеръ'Армэдэль, холодно возра-
зщэд" Дедг^фтъ Старщій. — Мы воротцмся къ этому, когда 
оуоірлёод іэдсданнаго этрй дазщ. Хотите принять мой сорѣт^ь? 
Отродтрсь эид$ть,ся дъ нею! 

— Я охотно отказался бы: свиданіе было бы удасно тяго-
суцо $ля н^съ обоизрь, сказалъ Аллэнъ. — Я охотно отказался 
бы, если бы зналъ какъ. 

— Господи помилуй! мистеръ Армэдэль это довольно легко. 
Не компрометируйте себя письмомъ. Велите сказать послан-
ному,- что отвѣта нѣтъ. 



ЛРМЭДЗДЬ. 449 

Этотъ кдоткф способъ Аілэнъ положительно отказался 
принять. 

— Я не могу и не хочу обращаться съ mm такъ грубо, 
скавалъ онъ. 
• Еще раэъ упорство Педгифта Старщаго нашло себѣ гра-
ницы, и еще разъ этотъ мудрый человѣкъ любезно сорласцлря 
на сдѣлку. Получив ь обѣщаніе своего кліента не видѣться съ 
миссъ Гуильтъ, онъ согласился, чтобы Аллэнъ компромещюэалъ 
себя письмомъ — подъ диктовку своего юриста. Это письмо бцло 
йанисано по образцу собственная слога Аллэна; оно начиналось 
и кончалось одною фразой: 

«Мистеръ Армэдэль свидѣтельствуетъ своё почтеніе миссъ 
Гуильтъ и сожалѣетъ. что онь не можеть имѣть удовольствія 
вщѣть её въ Торп-Эмброзѣ». 

Аллэнъ очень уговаривалъ поставить еще одну фразу, объя-
сняющую, что онъ отказывался отъ просьбы миссъ Гуильтъ 
только изъ убѣжденія, что свиданіе бёзполезно разстроитъ ихъ 
обожхъ. Но его стряпчіё твёрдо отвергнулъ предложенную при-
бавку къ письму. 

—- Когда вы говорите анѣтъ» женщинѣ, сэръ, задіѣтилъ Пед-
гифтъ Старшій: — всегда говорите это однимъ словомъ. Если 
вы объясните ей причины, она непремѣнно подумаетъ, что вы 
намѣрены сказать «да». 

Вынувь этотъ маленьш брилліантъ мудрости изъ богатаго 
рудняка своей юридической опытности, Педгифтъ Старшш по-
слалъ отвѣтъ посланному миссъ Гуильтъ и велѣлъ слугѣ «по-
смотреть, чтобы этотъ человѣкъ, кто бы онъ ни былъ, точно 
вышелъ изъ дома». 

— Теперь, сэръ, продолжалъ стрядчш: — мы воротимся, если 
вамъ угодно, къ моему мнѣнію о миссь Гуильть. Я боюсь, что 
оно совсѣмъ не согласно съ вашимъ. В& считаете её предме-
томъ состраданія — это совершенно естественно въ ваша лѣта, 
а я думаю? чго её слѣдовало бы заключить въ тюрьму — это 
совершенно естественно зъ мои лѣта. Вы сейчасъ услышите, 
на какахъ оснозанкхъ я составилъ моё мнѣніе. Позвольте мнѣ 
доказать что я говорю серьёзно, іщвергяузъ эуѳЪрфніе 
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практическому доказательству. Какъ вы думаете, будетъ ли миссъ 
Гуильтъ настаивать видѣться съ вами, мистеръ Армэдэль, послѣ 
отвѣта, который вы сейчасъ послали ей? 

— Это совершенно невозможно! горячо закричалъ Аллэнъ.— 
Миссъ Гуильтъ лэди и послѣ письма, которое я послалъ ей, 
она никогда не будетъ желать видѣться со мной. 

— Въ этомъ мы не согласны, сэръ! вскричалъ Педгифтъ 
Старшій. — Я говорю, что она не обратитъ никакого вниманія 
на ваше письмо—вотъ по какой причинѣ, я не соглашался, 
чтобы вы писали его.—Я говорю, что она, по всей вероятности, 
ждётъ возвращенія своего посланнаго въ вашемъ паркѣ, или 
около нёго; я говорю, что она постарается пробраться сюда, 
прежде чѣмъ двадцать-четыре часа пронесутся надъ пашей голо-
вою. Вотъ, сэръ, закричалъ Педгифтъ, смотря на свои часы:— 
теперь только семь часовъ. Она такъ смѣла и такъ умна, что 
поймаетъ васъ врасплохъ сегодня же вечеромъ. Позвольте мнѣ 
позвать слугу, позвольте мнѣ просить васъ немедленно отдать 
ему приказаніе говорить, что васъ дома нѣтъ. Вамъ не слѣду-
етъ колебаться, мистеръ Армэдэль. Если вы правы насчотъ 
миссъ Гуильтъ—это будетъ простая формальность. Если я правъ— 
это будетъ благоразумная предосторожность. Поддерживайте 
ваше мнѣніе, сэръ, прибавилъ Педгифтъ, звоня въ колоколь-
чикъ: — я поддерживаю своё. 

Аллёнъ былъ на столько раздражонъ, что готовъ былъ отдать 
приказаніе, но когда вошолъ слуга, воспоминанія о прошломъ 
овладѣли имъ и слова замерли въ его горлѣ. 

— Отдайте приказаніе вы, сказалъ онъ Педгифту и быстро 
отошолъ къ окну. 

«Ты славный человѣкъ! подумалъ старый стряпчій, смотря ему 
въ слѣдъ и тотчасъ угадавъ его причины. «Когти этой чертов-
ки не одарапаютъ тебя, если только я буду въ состояніи изба-
вить тебя отъ этого.» 

Слуга неумолимо ждалъ приказаній. 
— Если миссъ Гуильтъ придётъ сюда, или сегодня вечеромъ, 

или въ какое бы то ни было время, сказалъ Педгифтъ:—мисте-
ра Армэдэля дома нѣтъ. Подождите! Если она спроситъ: когда 
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мистеръ Армэдэль воротится—вы не знаете. Подождите! Если 
она предложитъ войти и сѣсть, вы получили приказаніе никого 
не впускать ,и не позволять садиться, кромѣ тѣхъ,- кто заранѣе 
условился съ мистеромъ Армэдэлемъ. Вотъ, я остановилъ её теперь 
по-крайней-мѣрѣ! закричалъ старый Педгифтъ, весело потирая ру-
ки, когда слуга вышелъ изъ комнаты.—Всѣ приказанія отданы, 
мистеръ Армэдэль. Мы можемъ продолжать нашъ разговоръ. 

Аллэнъ отошолъ отъ окна. 
— Этотъ разговоръ не весьма пріятенъ, сказалъ онъ.—По-

жалуйста не обижайтесь, но я желалъ бы поскорѣе его кон-
чить. 

— Мы кончимъ его такъ скоро, какъ только возможно, сэръ, 
сказалъ Педгифтъ Отаршій, всё настаивая какъ только юристы 
и женщины могутъ настаивать, насильно пробиваясь понемнож-
ку всё ближе и ближе къ своей цѣли.—Воротимся къ тому прак-
тическому совѣту, который я предлагалъ вамъ, когда слуга во-
шолъ съ запиской миссъ Гуильтъ. Я повторяю, что вамъ остал-
ся только одинъ способъ, мистеръ Армэдэль, выйти изъ вашего 
неловкаго положенія. Вы должны продолжать ваши розыски объ 
этой женщинѣ до конца, на тотъ случай (который я считаю 
вѣроятнымъ), что конецъ оправдаетъ васъ въ глазахъ здѣшнихъ 
жителей. 

— Я желалъ бы, видитъ Богъ, чтобъ я совсѣмъ не дѣлалъ 
вдкакихъ розысковъ! сказалъ Аллэнъ:—и ничто не заставитъ 
меня, мистеръ Педгифтъ, продолжать ихъ. 

Почему? спросилъ стряпчій. 
— Можете ли вы спрашивать, горячо возразилъ Аллэнъ: — 

послѣ того, чтб сынъ вашъ сказалъ вамъ о томъ, чтб мы узнали 
въ Лондонѣ? Даже, если бы я имѣлъ менѣе причинъ... сожа-
леть о миссъ Гуильтъ, даже еслибъ это была какая-нибудь дру-
гая женщина, не-уже-ли вы думаете, что я сталъ бы допыты-
ваться секретовъ бѣднаго обманутаго созданія—a тѣмъ менѣе 
разглашать ихъ повсюду? Я считалъ бы себя такимъ же негодя-
емъ, какъ тотъ человѣкъ, который бросилъ её безпомощную на 
свѣтѣ, если, бы я сдѣлалъ что-нибудь подобное, Я удщйркщь, 
какъ вы можете дѣлать м я і этотъ вопросъ—честное слово, я 
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удивляюсь, какѣ БЫ можете дѣлйть мвѣ этотъ вопросъ! Дайте 
ЗЙБѢ вашу руку, мистеръ Армэдэль! горячо вскричалъ Педгифтъ 
Старшій.—Я уважаю васъ за то, что вы такъ разсердились на 
меня. Пусть въ городѣ говорятъ что хотятъ. Вы—джентльмэнъ, 
сэръ, въ самомъ лучшемъ значеній этого слова. Выслушайте, 
что я вамъ скажу въ Свою защиту, продолжалъ стряпчій, выпу-
стивъ руку Аллэна и тотчасъ переходя отъ чувства къ дѣлу: — 
предположите, что настоящее положеніе миссъ Гуильтъ совсѣмъ 
не таково, какйМъ вы великодушно считаете его. 

— Мы нё ймѣемъ причины этого предполагать, рѣшительно 
сказалъ Аллэнъ. 

— Таково ваше мнѣйіе, сэръ? настаивалъ Педгифтѣ: — а 
моё, основанное на томъ, чтб гласно извѣстнѳ здѣсь о поЬтупкахъ 
мйс'съ Гуильтъ и о томъ, что Я вйдѣлѣ самъ въ миссъ Гуильтъ, 
состоять въ томъ, что она также-далека, какъ и й отъ той сан-
тиментальной Жертвы, kafeOK) вы желаете сдѣлать её.- Позвольте^ 
мистеръ Армэдэль, вспомните, что я подвергнулъ моё мнѣніе 
йрагітическому опыту Й подождите осуждать моё мнѣніе сгоряча, 
пока событія оиравдаютъ васъ. Позвольте мнѣ поставить пункты, 
Сэрѣ^ймѣйте снисхожденіе ко Мнѣ какъ къ стряпчему—по-
зѣЙШё йнѣ;ööciÄ6at& шм пункты. Вы и сынъ мой люди моло-
дые и я не опровергаю, что обстоятельства на поверхности 
оправдьіваютъ то иетоікованіе, яакое ш , ѣакъ молодые люди, 
прйдали имъ. Я Ьтарикъ и знаю, что обстоятельства не всегда 
можно принимать въ такомъ Ѣйдѣ, въ какомъ ойи являются на 
поверхности, и я обладаю большимъ преимущество&ъ въ настоя-
щем^ случаѣ—гбдамй юрйдической опытности между самыми 
нШ^й'ыйй &ейщйнамй, которыя когда-либо существовали йа 
этойѣ свѣ^ѣі 

Аллэнъ $аскрйлъ Губы, чтобы возражать й ^держался, не 
икѣіг &аде&ды произвести хоть малѣйшее дѣйствіе. Педгйфтъ 
Старшій поклонился, вѣжливо благодаря- за воздержаніе своего 
Бліейѣ, й нёМеДленно воспользовался йтймъ, чтобы продолжай; 

«— Всѣ Егос^упкй мйсьъ Гуильтъ показываютъ мнѣ, чт& она 
закоренѣлйя касторйца во лжи. Какъ ЕЙ только езЪла угроікайъ 
гёглаШ — оглШФ чете-аибудь-^-въ этомъ ЯЫѢ никаадач) сомнѣ-* 
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нія, послѣ того чтб вы узнали въ Лондовѣ — öfla извлекла са-
мую большую пользу И0ѣ вашего благороднаго молчанія ж оста-
вила должность у маіора въ качествѣ прйтѣснённой жертвы. 
Оставивъ этотъ домъ, что сдѣлала она? она смѣло осталась здѣсь-
имѣя для этого три превосходныя цѣли: во-первыхъ, она noKâ-
зала всімъ, что она не боится выдержать новаго нападенія на 
ея репутацію; во-вторыхъ, она здѣсь подъ-рукою, чтобы вер-
и т ь вами по-своему исдѣлаться мистриссъ Армэдэль, несмотря 
ни на чтб, если вы (или я) подадймъ ей къ этому случай; въ-
третьихъ, если у васъ (или у меня) на столько хватить благо-
разумія, чтобы не довѣрять ей, у ней такя?е на столько хватит 
Ао благоразумія съ ея стороны, чтобы не подать намъ случай , 
слѣдовать за нею въ Лондонъ и узнать ея сообщников. Раввѣ 
такъ станетъ поступать несчастная женщина, которая лишилась 
своей репутаціи въ минуту слабости и противъ своей воли была 
вынуждена прибѣгнуть къ обзіану, чтобы возвратить эту репутацію? 

— Ваши доказательства иснусны, отвѣчалъ Аллэнъ съ замет-
ной неохотой: — я не могу опровергать, что ваши доказатель-. 
стйа искускы. 

— Вашѣ собственный здравый смыслъ, мистеръ Армэдэль, 
говоритъ вамъ, что я доказываю справедливо, сказалъ Педгифтъ 
Старшій. —̂  Я не беру еще на себя сказать какія отношенія мо-
жетъ имѣть эта женщина къ этимъ -людямъ въ Пимлико, я толь-
ко увѣряю, что это не тѣ отноШенія^ какія предполагаете вы. 
Послѣ этихъ фактовъ мнѣ остаётся тсілько прибавить мои лич-
ныя впечатлѣнія о миссъ Гуильтъ. Я не стану оскорблять васъ, 
если это будётъ завйсѣть отъ меня, я попытаюсь не могу ли 
опять выставить искусныя доказательства. Она пришла ко мнѣ 
въ контору (какъ Я говорилъ вамѣ въ моёмъ письмѣ), безъ со-
мнѣнія, для того, чтобы подружиться съ вашимъ стряпчимъ, если 
м0ікетъ; она прй&ла сказать мнѣ самымъ великодушнымъ об-
разомъ, что OHâ, Hfe ЬсужДаетъ васъ... 

— Вѣрйте ли Ш кОйу-нибудь, мистеръ ПедгиФтъ? перебилъ 
Аллэнъ. . : к, 

— ИноГда, мистеръ Армэдэль, отвѣчалъ Педгифтъ С'тарщйу 
нй сколько не см'утййшисв. — Я аѣрю такъ часто, какъ тол&о 
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жетъ вѣрить юристъ. Будемъ продолжать, сэръ. Когда я занимал-
ся уголовными дѣлами, мнѣ на долю выпадало принимать пока-
занія ѳтъ подсудимыхъ женщинъ въ защиту ихъ самихъ. Какая 
другая разница ни была бы между ними, я примѣтилъ между 
тѣми, которыя были особенно злы й неоспоримо виновны, одинъ 
пунктъ, въ которомъ онѣ всѣ походили другъ на друга. Высокія 
и низкія, старыя и молодыя, красивыя и безобразныя—всѣ имѣютъ 
скрытную самоувѣренность, которую ничто не можетъ поколе-
бать. На поверхности онѣ нисколько не походили другъ на друга. 
Нѣкоторыя приходили въ негодованіе, нѣкоторыя заливались сле-
зами, нѣкоторыя были исполнены набожнаго упованія, a нѣко-

.торыя рѣтались совершить самоубіиство въ .эту же ночь. Но 
только приложите палецъ къ слабому >мѣсту въ исторіи, разска-
зываемои ими—и конецъ бѣшенству, слезамъ, набожности, отчая-
нно и окажется наружу настоящая женщина, обладающая всѣми 
своими рессурсами съ прекрасной маленькой ложью, какъ-разъ 
подходящей къ обстоятельствами Миссъ Гуильтъ была въ слезахъ, 
сэръ, въ слезахъ, которыя шли къ ней, отъ которыхъ не крас-
нѣлъ ея носъ, а я вдругъ нриложилъ иалецъ къ слабому мѣсту 
въ ея исторіи—ѵпалъ ея патетическій носовой платокъ съ ея 
прекрасныхъ голубыхъ глазъ и явилась настоящая женщина съ 
премилой маленькой ложью, какъ-разъ подходящей къ обстоя-
тельствамъ! Я тутъ ate почувствовалъ себя двадцатью годами 
моложе, мистеръ Армэдэль. Увѣряю васъ, мнѣ представилось 
будто я опять въ Ныогэтѣ, съ записной книжкой въ рукахъ, и 
принимаю показанія въ защиту подсудимой. 

—» Вамъ остаётся теперь сказать, мистеръ Педгифтъ, сер-
дито закричалъ Аллэнъ:—что миссъ Гуильтъ была въ тюрьмѣ! 

Пэдгифтъ Старшій спокойно постучалъ пальцами по своей 
табакеркѣ и тотчасъ же отвѣчалъ: 

— Она, можетъ быть, заслужила попасть въ тюрьму, мистеръ 
Армэдэль, но въ тотъ вѣкъ, въ который мы живёмъ, это цмен-, 
н о самая превосходная причина для того, чтобы она никогда 
не была даже близь мѣста такого рода. Тюрьма въ настоя-
щемъ нѣжномъ расположении, общества для такой очарователь-
ной женщины, какъ миссъ Гуильтъ! Любезный сэр^, еслцбы 
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она покусилась убить васъ или меня и еслибы какіе-нибудь без-
человѣчные судьи, или присяжные, рѣтили заключить её въ тюрь-
му, первой цѣлью совремённаго общества было бы не допустить 
её до этого; а еслибы этого невозможно было сдѣлать, то пер-
вой цѣлью было бы выпустить её изъ тюрьмы такъ скоро, какъ 
только возможно. Читайте газеты, мистеръ Армэдэль, и вы уви-
дите, что мы живёмъ въ самое удобное время для чорныхъ овецъ 
стада, если только онѣ довольно черны. Я настойчиво увѣряю, 
сэръ, что намъ досталась самая чорная овца изъ всего стада; 
я настойчиво увѣряю, что вамъ досталось рѣдкое счастье въ 
этихъ несчастныхъ справкахъ попасть на женщину, которой слу-
чилось быть именно годнымъ предметомъ для справокъ относи-
тельно интереса общественнаго покровительства. Не соглашай-
тесь со мною — какъ хотите, но не составляйте окончательнаго 
мнѣнія о миссъ Гуильтъ, пока событія не покажутъ, которое изъ 
этихъ двухъ нашихъ противоположныхъ мнѣній окажется спра-
ведливым^ лучшей пробы не можетъ быть. Я согласенъ съ вами, 
что ни одна благородная женщина не можетъ пытаться пробрать-
ся сюда послѣ полученія вашего письма, но я опровергаю, что 
миссъ Гуильтъ достойна этого названія и говорю, что она будетъ 
стараться пробраться сюда. 

— А я Г О В Д О Е ^ З Д Э не будетъ! твёрдо возразилъ Аллэнъ. 
Педгифтъ Яйадшій откинулся на спинку кресла и улыбнулся. 

Наступило минутное молчаніе и среди этого молчанія раздал-
ся звонокъ. Стряпчій и его кліентъ, оба съ ожидащемъ посмот-
рѣли по направленію къ передней. 

— Нѣтъ! закричалъ Аллэнъ сердитѣе прежняго. 
— Да! сказалъ ПедгиФтъ Старшій, противорѣча ему съ чрез-

вычайной вѣжливостью. 
Они ждали чтб будетъ. Слышно было какъ открылась парад-

ная дверь, но комната была слишкомъ далеко отъ нея для того, 
чтобы звукъ голосовъ также можно было слышать. Послѣ про-
должительная промежутка послышался, наконецъ, стукъ запирае-
мой двери. Аллэнъ быстро вскочилъ и позвонилъ въ колокольчикъ; 
ПедгиФтъ Старшій сидѣлъ съ величественнымъ спокойствіемъ и 

Отд. ] . 3 » 
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съ наслждаеніемъ нюхалъ такую щепотку табаку, какую онъ 
еще не бралъ въ этотъ вечеръ, 

Кто-нибудь приходилъ ко мнѣ? спросилъ Аллэнъ, когда 
вощолъ слуга. 

Слуга взглянулъ на Педгифта съ выраженіемъ неограничен-
наго уважевія и отвѣчалъ: 

— Миссъ Гуильтъ. 
Я не желаю хвастаться предъ вами, сэръ, сказалъ Педгифъ 

Старшій, когда слуга ушолъ. — Но чтб вы думаете о миссъ 
Гуильтъ теперь? 

Аллэнъ покачалъ головою съ безмолвнымъ уныніемъ и огор-
чадіемъ. 

— Время очень важно, мистеръ Армэдэль. Послѣ того, чтб 
случилось, вы всё еще не соглашаетесь принять тотъ способъ, 
кажой я совѣтовалъ вамъ? 

— Не могу, мистеръ Педгифтъ, отвѣчалъ Аллэнъ: — я не 
могу служить средствомъ къ тому, чтобы обезславить её здѣсь; 
я скорѣе согласенъ обезславить себя, какъ оно и есть. 

— Позвольте мнѣ предложить вамъ другое, сэръ. Извините 
мою настойчивость. Вы были очень добры ко мнѣ и къ моему 
семейству, и я имѣю въ вамъ личное участіе какъ человѣкъ и 
какъ стряпчщ, Бели вы не можете рѣшиться выставить эту 
женщину въ ея настоящемъ видѣ, хотите принять обыкновенныя 
предосторожности, чтобы не допустить её сдѣлать вредъ? Хотите 
согласиться поручить наблюдать за нею тайно, пока она оста-
нется здѣсь? 

Во второй разъ Аллэнъ покачалъ головой. 
— Это ваше окончательное рѣшеніе, сэръ? 
— Окончательное, мистеръ Педгифтъ, но я всё-таки обяаанъ 

вамъ ва совѣтъ. 
Щдгяфтъ Старшій всталъ съ кроткой покорностью судьбѣ и 

взялъ свою шляпу. 
— Добрый вечеръ, сэръ, сказалъ онъ и печально напра-

вился къ двери, 
Аллэнъ также всталъ, невинно полагая, что свиданіе кон-» 

чилось. Люди, лучше знакомые съ дипломатическими привычками 
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его стряпчаго, посовѣтовали бы ему остаться ва иѣстѣ. Время, 
настало для «посткриптума Педгифта» и знаменательная табакерка 
стряпчаго находилась въ эту минуту въ одной его рукѣ, когда 
онъ отворялъ дверь другою. 

— Добрый вечерь, сказалъ Аллэнъ. 
Педгифтъ отворилъ дверь — остановился — опять з&перъ 

дверь — таинственно воротился, держа щепотку табаку между 
табакеркой и своимъ носомъ и повторяя свою неизмѣнную 
формулу: «кстати мнѣ пришолъ въ голову одинъ пунктъ» и спо-
койно сѣлъ опять на свой стулъ. 

Аллэиъ съ удивленіемъ также сѣль на стулъ, съ котораго 
только-что всталъ. Стряпчій и кліептъ опять посмотрѣли другъ 
на друга и нескончаемый разговоръ начался опять. 

ГЛАВА У І . 

п о с т с к р и п т у м ъ педгифта . 

— Я сказалъ, что мнѣ пришолъ въ голову одинъ пунктъ, 
сказалъ Педгифтъ. 

— Да, вы сказали, отвѣчадъ Аллэнъ. 
— Угодно вамъ выслушать что это такое, мистеръ Армэдэль, 
— Сдѣлайте одолженіе, сказалъ Аллэнъ. 
— Очень радъ, сэръ! Вотъ этотъ пунктъ. Я приписываю 

значительную важность — если ничего другого нельзя сдѣдать— 
чтобы надсматривать секретно за миссъ Гуильтъ, пока она оста-
нется въ Торд-Эмброзѣ. Мнѣ пришло въ голову сейчасъ, у этой 
двери, мистеръ Армэдаль, что, можетъ быть, вы захотите сдѣлать 
для безопасности другой особы то, что вы не хотите сдѣлать да 
себя. 

— Какой другой особы? сцросилъ Аллэнъ. 
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Одной молодой дѣвицы, вашей близкой сосѣдки, сэръ. На-
звать мнѣ её по секрету? миссъ Мильрой. 

Аллэнъ вздрогнулъ и измѣнился въ лицѣ. 
Миссъ Мильрой! повторилъ онъ: — не-уже-ли она замѣ-

шана въ этомъ несчастномъ дѣлѣ? Надѣюсь, что нѣтъ, мистеръ 
Педгифтъ, искренно надѣюсь. 

— Я былъ сегодня въ коттэджѣ, сэръ, ради вашихъ интере-
совъ, продолжалъ Педгифтъ. — Вы услышите чтб тамъ случилось 
и судите сами; Маіоръ Мильрой очень свободно выражалъ своё 
мнѣніе о васъ и я счолъ нужнымъ предостеречь его. Съ этими 
смирными, пустоголовыми людьми всегда такъ бываетъ: когда они 
расхорохорятся, упорство ихъ не урезонишь и вспыльчивость ихъ 
не усмиришь. Ну, сэръ,' сегодня утромъ отправился я въ кот-
тэджъ. Маіоръ и миссъ Нили были въ гостиной; миссъ со-
всѣмъ не была такая хорошенькая, какъ обыкновенно: мнѣ пока-
залась она блѣдна, разстроена, растревожена. Вдругъ какъ вско-
читъ пустоголовый маіоръ (я не дамъ вотъ этого, мистеръ 
Армэдэль, за умъ человѣка, который половину своей жизни 
занимается дѣланіемъ часовъ!) — вдругъ какъ вскочитъ пустого-
ловый маіоръ, да свысока и окидываетъ меня съ презрѣніемъ 
съ ногъ до головы. Ха-ха-ха! можетъ ли кто-нибудь съ пре-
зрѣніемъ глядѣть на меня въ мои лѣта? Я поступилъ какъ 
христіанинъ: я ласково кивнулъ старому часовщику. 

«— Прекрасное утро, маіоръ, сказалъ я. 
«— У васъ есть какое-нибудь дѣло ко мнѣ? спросилъ онъ. 
«— Только одно слово», говорю я. Миссъ Нили, какъ умная 

дѣвушка, встала и хотѣла выйти изъ комнаты; что же сдѣлалъ 
ея смѣшной отецъ? онъ остановилъ её. 

«— Не зачѣмъ тебѣ уходить, моя милая; мнѣ нечего гово-
рить съ мистеромъ Педгифтомъ, сказалъ этотъ старый идіотъ, и 
оборачивается ко мнѣ и опять старается смотрѣть на меня свы-
сока. «Вы стряпчій мистера Армэдэля? Если вы пришли по дѣ-
ду, касающемуся мистера Армэдэля, прошу васъ обратиться къ 
моему нотаріусу». Его нотаріусъ Дарчъ, а Дарчъ довольно знаетъ 
меня по дѣламъ, могу сказать вамъ. 

« — Я пріѣхалъ сюда, маіоръ, конечно, по дѣлу мистера Ар-
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мэдэля, отвѣчалъ я:—но оно не касается вашего нотаріуса, по-
крайней-мѣрѣ теперь. Я желаю предостеречь васъ, чтобы вы 
пріостановили ваше мнѣніе о моёмъ кліентѣ; а если не хотите 
сдѣлать этого, то будьте осторожны въ вашихъ выраженіяхъ пуб-
лично. Я предостерегаю васъ, что настанетъ наша очередь и 
что огласка о миссъ Гуильтъ еще не кончилась». Мнѣ показа-
лось вѣроятнымъ, что онъ разсердится на моё предостережете, 
и онъ вполнѣ оправдалъ мои ожиданія. Онъ выразился чрезвы-
чайно запальчиво — бѣдное, слабое существо — совершенно за-
пальчиво со мною! Я опять поступилъ какъ христіанинъ: я лас-
ково кивнулъ ему головой и пожелалъ добраго утра. Когда я 
повернулся пожелать и миссъ Нили добраго утра, она уже 
ушла. Вы, кажется, растревожены, мистеръ Армэдэль, замѣтилъ 
Педгифтъ, когда Аллэнъ, почувствовавъ жало старыхъ воспоми-
наній, вдругъ вскочилъ со стула и началъ ходить взадъ и впе-
рёдъ по комнатѣ. — Я не буду долѣе пытать вашего терпѣнія, 
сэръ, я прямо приступаю къ цѣли. 

— Извините, мистеръ Педгифтъ, сказалъ Аллэнъ, возвраща-
ясь къ своему мѣсту и стараясь спокойно смотрѣть на стряпча-
го сквозь образъ Нили, вызванный стряпчимъ. 

— Я вышелъ изъ коттэджа, сэръ, продолжалъ Педгифтъ.— 
Когда я повернулъ за уголъ изъ сада въ паркъ, на кого я на-
ткнулся, какъ не на самоё миссъ Нили, очевидно поджидавшую 
меня. 

«— Я желаю поговорить съ вами нѣсколько минутъ, мистеръ 
Педгифтъ, сказала она. « Ужь не думаетъ ли мистеръ Армэдэль, 
что я замѣшана въ э т о м ъ дѣлѣ?» Она была сильно взволнова-
на; на глазахъ ея были слёзы, сэръ, такого рода, какихъ моя 
юридическая опытность не пріучила меня видѣть. Я совершен-
но забылся; я просто подалъ ей руку и тихо повёлъ между де-
ревьями. Въ прекрасномъ положеніи нашли, бы меня городскіе 
сплётники, еслибы имъ случилось гулять въ этой сторонѣ! 

«— Любезная миссъ Мильрой, сказалъ я: — почему же мис-
теръ Армэдэль можетъ думать, что вы замѣшаны въ этомъ? 

— Вы должны были сейчасъ сказать ей, что я совсѣмъ это-
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го не думаю! съ яегодованіемъ воскликнулъ Аллэнъ. — Зачѣагь 
вы оставили её хоть на минуту въ сомнѣніи? 

Потому-что я стряпчій, мистеръ Армэдэль, сухо возразилъ 
Педгифтъ.—Даже въ сантиментальныя минуты подъ деревьями, 
подъ-руку съ хорошенькой дѣвушкой, я не могу сбросить съ се-
бя моей юридической предосторожности. Пожалуйста, не сокру-
шайтесь, сэръ! Я уладилъ дѣло въ надлежащее время., Прежде 
чѢмъ я разстался съ миссъ Мильрой, я сказалъ ей, въ самыхъ 
ясныхъ выраженіяхъ, что вамъ никогда не приходила въ голову 
подобная мысль. 

— Успокоилась ли она? спросилъ Аллэнъ. 
— Она была въ состоаніи обойтись безъ помощи моей руки, 

сэръ, отвѣчалъ старый Педгифтъ, съ прежней сухостью;—и взя-
ла съ меня обѣщаніе хранить въ ненарушимой тайеѣ цѣль на-
шего свиданія. Она особенно желала, чтобы вы не слыхали объ 
этомъ. Если вы желаете знать, почему я измѣняю ея довѣрен-
ности, я сообщу вамъ, что ея довѣренность относилась не къ 
кому другому, какъ къ той особѣ, которая удостоила васъ посѣ-
щеяіемъ сейчасъ—къ миссъ Гуильтъ. 

Аллэнъ, опять тревожно ходившій по комнатѣ, остановился и 
воротился къ своему стулу. 

— Э т о серьёзно? спросилъ онъ. 
— Очень серьёзно, сэръ, отвѣчалъ Педгифтъ. — Я выдаю 

тайну миссъ Нили ради ея собственныхъ интересовъ. Воротим-
ся къ тому осторожному вопросу, который я сдѣлалъ ей. Она 
нашла нѣкоторое затрудненіе отвѣчать, потому-что отвѣтъ за-
ставилъ её разсказать прощальное свиданіе между ея гувернант-
кою и ею. Вотъ сущность ея разсказа. Онѣ обѣ были однѣ, 
когда миссъ Гуильтъ прощалась съ своею ученицей, и вотъ ея 
слова дересказанныя мнѣ миссъ Нили. Она сказала: 

Ваша мать не- хотѣла позволить мнѣ проститься сь нею. 
Вы также не хотите?» Огвѣтъ миссъ Нили былъ замѣчательно 
умёнъ для дѣвушки ея лѣтъ. 

«— Мы не были друзьями, сказала она: —и я думаю, что мы 
обѣ одинаково рады разстаться другъ съ другомъ; но я не имѣю 
желанія отказаться просгигься съ вами». Сказав* это, она про-
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титула руку. Миссъ ГуйЛьтъ с ш л а и пристально смотрѣла на 
й0ё3 не принимая ея руки, й обратилась къ ней съ этими сло-
вами: 

Въі еще не мистриссъ Армѳдэлъъ... Тише, сэръ! не сер-
дитесь: ничего нѣтъ удивительнаго, что женщина, иМѣвшая на 
васъ корыстные виды, приписывала подобные же умыслы моло-
дой дѣвушкѣ, которая ваша блшкайшая сосѣдка. Позвольте мнѣ 
продолжать. Миссъ Нили, по ея собственному нрпзнанію (и мнѣ 
ка&етса совершенно естественно) пришла въ чрезвычайное не-
годованіе. Она признаётся, что отвѣтила: 

«— Безстыдная тварь, какъ Ш сМѣете говорить это Мнѣ!» 
Отвѣтъ миссъ Гуильтъ довольно замѣчателенъ: гнѣвъ съ ея 
стороны повидимому былъ холоденъ, тйхъ, ядовитъ. 

«— До-сихъ-порь еіце никто не оскорблялъ меня, миссъ 
Мильрой, безъ того, чтобы, рано или поздно, не раскаяться вѣ 
этомъ горько, сказала она:—вы горько раекаятесь въ этомъ». 
Она съ минуту смотрѣла на свою ученицу въ мёртвомъ молча-
HÎHj à іютоМъ вышла изъ комнаты. Мисёъ Нила, кажется, почув-
ствовала обвиненіе, сдѣланное ей относительно васъ гораздо 
сйЛьнѣе, чѣмъ почувствовала угрозу. Она знала прежде, какъ 
всѣ знали въ домѣ, что какой-то неизвѣстный ноступокъ вашъ 
въ Лондонѣ заставилъ миссъ Гуильтъ добровольно отказаться 
отъ своего мѣста, И миссъ Нили вЫвела теперь заключеніе изъ 
словъ. сказайныхъ ей, что миссъ Гуильтъ думаетъ будто ой а 
заставила васъ сдѣлать этотъ ноступокъ для того, чтобы вы^ 
играть самб ft й уййзйть свою гувернантку въ вашемъ у^аженіи... 
Позвольтеj сэръ, позвольте! я еіце не кОПЧиЛъ. Какъ только 
МйсСъ Нйлй оправилась, она пошла наверхъ поговорить съ ми-
стриёсъ Мильрой. Гнуййое обвиненіе миссъ Гуильтъ удййилб её 
и она пошла къ матери за разѣясненіемъ и совѣтомъ. Она йе 
получила ни того, ни другого. Мистриссѣ Мильрой объявила, 
что она слишкомъ больна для того, чтобы разговаривать Объ 
эТомъ, й до-сихъ-поръ остаётся всё слишком^ больною для того, 
чтобы объ этомъ говорй'ть. Миссъ Нйли потомъ обратйлась &ъ 
своему отцу. Маіоръ останОвйлъ её какъ только ваше имя со-
рвалось съ ея языка; ойъ объявилъ, что нехочетъ слыійать ва-
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шего имени ни отъ кого въ своёмъ домѣ. До-сихъ-поръ она 
ничего не знала—не знала, какимъ образомъ миссъ Гуильтъ 
такъ перетолковываетъ $я поступки, или какую ложь, можетъ 
быть, вы могли повѣрить о ней. Въ мои лѣта и въ моей профес-
сіи я не хвалюсь необыкновенной мягкостью сердца, но я ду-
маю, мистеръ Армэдэль, что положеніе миссъ Нили заслужи-
ваем нашего сочувствія. 

— Я всё сдѣлаю, чтобы помочь ей! съ пылкостью вскричалъ 
Аллэнъ. — Вы не знаете, мистеръ Педгифтъ, какую причину 
имѣю я.. . 

Онъ спохватился и съ замѣшательствомъ повторить свои пер-
выя слова. 

— Я сдѣлаю всё... всё на свѣтѣ, чтобы помочь ей. 
— Вы дѣйствительно это думаете? мистеръ Армэдэль. Изви-

ните мой вопросъ; но вы можете весьма матеріально помочь 
миссъ Нили, если вы хотите. 

— Какъ? спросилъ Аллэнъ:—только скажите мпѣ какъ? 
— Уполномочивъ меня, сэръ, защитить её отъ миссъ Гуильтъ. 
Пустивъ такимъ образомъ эту стрѣлу въ своего кліента,, благо-

разумный стряпчій подождалъ какое дѣйствіе она произведётъ 
прежде чѣмъ продолжалъ. Лицо Аллэна помрачилось и онъ тре-
вожно завертѣлся на стулѣ. 

— Съ вашимъ сыномъ трудно имѣть дѣло, мистеръ Пед-
гифтъ, сказалъ онъ:—а съ вами еще труднѣе, чѣмъ съ ва-
шимъ сыномъ. 

— Благодарю васъ, сэръ, отвѣчалъ находчивый Педгифтъ:— 
отъ имени моего сына и отъ моего за прекрасный компли-
ментъ нашей фирмѣ. Если вы непремѣнно желаете помочь 
миссъ Нили, продолжалъ онъ болѣе серьёзнымъ тономъ:—я по-
казалъ вамъ способъ. Вы ничего не можете сдѣлать для уни-
чтоженія ея безпокойства болѣе того, что я уже сдѣлалъ. Какъ 
только я увѣрилъ, что у васъ и въ мысляхъ нѣтъ перетолковы-
вать ея поведеніе, она ушла довольная. Прощальная угроза ея 
гувернантки, кажется, не осталась у ней въ памяти, а я могу 
сказать вамъ, мистеръ Армэдэль, что въ моей памяти она оста-

лась. Вы знаете моё мнѣніе о миссъ Гуильтъ, знаете сами, что 
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миссъ Гуильтъ сдѣлала сегодня, такъ что моё мнѣніе оправдано 
даже въ вашихъ глазахъ. Могу я спросить, думаете ли вы послѣ 
всего случившагося, что эта женщина можетъ ограничиться пу-
стыми угрозами? 

На этотъ вопросъ страшно было отвѣчать. Упорно отодвигае-
мый отъ позиціи, которую онъ занималъ въ началѣ свидавія, 
непреодолимымъ натискомъ ясныхъ фактовъ, Аллэнъ въ пер-
вый разъ началъ обнаруживать признаки того, что онъ готовъ 
уступить относительно миссъ Гуильтъ. 

— Развѣ нѣтъ другого способа защитить миссъ Мильрой, кромѣ 
того, о которомъ упомянули вы? спросилъ онъ съ безпокойствомъ. 

— Вы думаете, что маіоръ послушаетъ васъ, если вы съ 
нимъ заговорите? саркастически спросилъ Педгифтъ Старшій. 
Я даже боюсь, что онъ меня не удостоитъ своимъ вниманіемъ, 
или, можетъ-быть, вы предпочитаете испугать миссъ Нили, 
сказавъ ей прямо, что мы оба каходимъ её въ опасности? Или 
ужь не послать ли вамъ меня къ миссъ Гуильтъ увѣдомить её, 
что она сдѣлала ея ученицѣ жестокую несправедливость? Женщины 
такъ расположены слушаться разсудка и такъ готовы измѣнить 
своё мнѣніе другъ о другѣ по убѣжденіямъ другихъ, особенно 
когда одна женщина думаетъ, что другая разрушила ея планы 
къ выгодному браку. Обо мнѣ не думайте, мистеръ Армэдэль: 
я только стряпчій и могу выдержать непромокаемо еще другой 
проливной дождь слёзъ миссъ Гуильтъ. 

— Чортъ побери, мистеръ Педгифтъ! скажите мнѣ прямо что 
вы хотите, чтобъ я сдѣлалъ? закричалъ Аллэнъ, наконецъ выйдя 
изъ себя. 

— Сказать прямо, мистеръ Армэдэль, я хочу, чтобы за по-
ступками миссъ Гуильтъ наблюдали секретно, пока она останется 
здѣсь. Я ручаюсь найти человѣка, который будетъ присматривать 
за нею деликатно и осторожно. Я согласенъ даже прекратить 
чрезъ недѣлю этотъ безвредный надзор11!» за ея поступками, если 
не окажется никакой причины продолжать его. Я дѣлаю это умѣ-
ренное предложеніе, сэръ, для интересовъ миссъ Мильрой и жду 
вашего отвѣта: да или нѣтъ. 
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_ Не могу ли я ймѣть время 00о5разять, спросить Атіэйъ, 
доведённый до гіос.іѢі.йяго способа не прибѣгать къ о т с р о ч ь 

;— Конечно, мистеръ Армэдэль. Но не забывайте, что пока 
вы будете соображать, миссъ Мильрой имѣетъ привычку гулять 
въ ваіпеМь паркѣ одна, не подозревая никакой опасности, я 
что миссъ Гуиіьтъ совершенно свободна воспользоваться этййъ 
обстОятельствомъ, если только это будетъ угодно миЬсъ Гуильтъ. 

— Делайте какъ хотите! съ отчаяніемъ воскликнулъ Аллэнъ:— 
и ради Бога не мучьте меня болѣе! 

Народйое предубѣжденіе можетъ это опровергать, но юриди-
ческая профёссія, практически христіанская въодйомъ отношеніи, 
по-крайней-мѣрѣ: изъ всего огромнаго запаса находчивыхъ отвѣ -
товъ, готовыхъ для человечества на губахъ стряпчаго, ни одинъ 
такъ скоро не бываетъ готовъ, какъ «кроткій отвѣтъ, успокоиваю1-
щій гнѣвъ». 

Педгифтъ Отаршій вскочилъ на ноги съ проворствомъ юностй 
и съ благоразумной увѣренностью старости на словахъ. 

— Очень вамъ олагодаренъ, сэръ, сказалъ онъ: — за внйма-
ніе, которымъ вы удостоили мейя. Поздравляю васъ съ вашамъ 
рѣшеніемъ и желаЕо вамъ добраго вечера. 

На этотъ разъ знаменательная табакерка не находилась въ его 
рукахъ, когда онъ отворилъ дверь и онъ дѣйствительно ушолъ, 
не возвращаясь для втораго постскриптума. 

Голова Аллэна олустилась на грудь, когда онъ остался одинъ. 
«Еслибы. поскорѣе кончилась эта недѣля! думалъ онъ съ тос-

кою: «еслибы Мидуинтеръ воротился!» 
Когда это желаніе сорвалось съ губъ кліента, стряпчій весело 

садился въ свой гигъ. 

— Бѣги скорѣе, старуха! закричалъ Педгифтъ Старшій, дотро-
нувшись до своей быстроногой лошади кончикомъ своего бича.— 
Я никогда не заставляла ждать даму, а сегодня у меня есть 
дѣло до особы твоего пола. 
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Глава V I I . 

с т р а д а н і я м и с с ъ г у и л ь т ъ . 

Предмѣстье маленькаго городка Торп-Эмброза со стороны бли-
жайшей къ «Большому дому» заслужило мѣстную знаменитость, 
какъ самое красивое предмѣстье, какое только можно найти въ 
Норфолькѣ. Тутъ виллы и сады по большей части выстроены и 
расположены съ превосходнымъ вкусомъ; деревья въ самомъ цвѣ-
тущемъ состояніи своего произрастанія, а вересковая степь за 
домами возвышается и понижается съ живописнымъ и восхиТи-
тельйьшъ разнообразіемъ. Это мѣсто служить вечернею прогул-
кою всѣмъ знатнымъ и свѣтскимъ людямъ и всѣмъ красавицамъ 
въ городѣ; а если пріѣзжій ѣдетъ кататься и предоставляетъ 
выборъ кучеру, то кучеръ непремѣнно поѣдетъ туда же. 

На противоположной сторонѣ. то-есть на самой дальней отъ 
«Большого дома», придаѣстье (въ тысячу восеМьсотъ^пятьде-
сятъ-йервомъ году) вообще считалось прискорбнымъ предметомъ 
для всѣхъ, йто заботился о репутаціи города. Тутъ природа была 
йе привлекательна, люди бѣдны, а общественный прогресъ, 
вьіражавпгійся въ формѣ строеній, жалко пріостанавливался. Дома 
всё становились меньше и меньше, по мѣрѣ удаленія отъ центра 
города, и превращались въ пустомъ открытомъ пространствѣ въ 
чахлые коттэджи. Строители какъ-будто бросили свою работу въ 
•самомъ ея иачалѣ. Землевладельцы воткнули столбы на пустой 
землѣ и, жалобно объявляя, что эта земля отдаётся подъ строе*-
нія, пока собирали жалкую жатву, съотчаянія пока найдутъ поку-
пателя. Вея ненужная бумага изъ города какъ-будто выбраСЫба-
лась на это заброшеное мѣсто, и всѣ капризныя дѣти прихо-

д а м сюді к р т т ь подъ надзоромь аеогтрягныгь няяекъ, бе^бда-
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вившихъ это мѣсто. Если въ Торп-Эмброзѣ кто хотѣлъ продать 
негодную лошадь живодёру, то эту лошадь непремѣнно посылали 
ждать своей участи на иоле, по эту сторону города. Ничего не 
расло въ этой пустой области, кромѣ безплоднаго мусора, ни 
одно человѣческое существо не услаждало глазъ, кромѣ существъ 
ночныхъ — червей тамъ и сямъ на грядахъ и кошекъ повсюду 
на кровляхъ. 

Солнце закатилось и лѣтнія сумерки становились темнѣе. Ка-
призныя дѣти плакали въ своихъ колыбеляхъ; лошадь, предна-
значенная живодёру, дремала одиноко на полѣ своего заключенія, 
кошки украдкой ждали въ углахъ наступленія ночи. Но одно 
живое существо явилось въ одинокомъ предмѣстьи—мистеръ Бэ-
шудъ. Только одинъ слабый звукъ нарушалъ страшное молчаніе— 
звукъ тихихъ шаговъ мистера Бэшуда. 

Медленно подвигаясь мимо грудъ кирпича, возвышавшихся въ 
промежуточномъ разстояніи вдоль дороги, осторожно обходя ста-
рое желѣзо и изломанныя черепицы, разбросанныя тамъ и сямъ 
на его пути, Бэшудъ шолъ по направленію изъ окрестностей го-
рода къ одной изъ неоконченныхъ улицъ предмѣстья. Его на-
ружность очевидно была предметомъ его особеннаго вниманія. 
Его фальшивые зубы были ослѣпительно бѣлы, парикъ стара-
тельно причосанъ, утренній сюртукъ, весь обновлённый, свѣтился " 
отвратйтельнымъ и глянцовитымъ лоскомъ дешеваго чорнаго 
сукна. Онъ шолъ съ нервной поспѣшностью и оглядывался во-
кругъ съ пеопредѣлённой улыбкой. Дойдя до перваго изъ чах-
лыхъ коттэджей, онъ въ первый разъ устремилъ свои твёрдые 
глаза на улицу, разстилавшуюся предъ нимъ. Чрезъ минуту 
онъ вздрогиулъ, дыханіе его удвоилось,^онъ, дрожа и краснѣя, 
прислонился къ неоконченной стѣнѣ. Къ нему шла вдоль улицы, 
еще довольно далеко, какая-то дама. 

— Она идётъ! прошепталъ онъ съ странной смѣсыо восторга 
и страха, и то блѣдность, то румянецъ выступали на его дико 
растроенномъ лицѣ. — Я желалъ бы быть землёю, по которой 
она ступаетъ, я желалъ бы быть перчаткой, которая у ней на 
рукѣ. 

Онъ съ восторгомъ высказалъ эти сумасбродныя слова; онъ 
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произносилъ ихъ со средоточеннымъ наслажденіемъ, отъ кото-
раго его слабая фигура дрожала съ головы до ногъ. 

Легко и граціозно дама скользила ближе и ближе, пока обна-
ружила глазамъ мистера Бэшуда то, чтб инстинктъ мистера Бэ -
шуда узналъ тотчасъ—лицо миссъ Гуильтъ. Она была одѣта съ 
изящной, выразительной экономіей. Самая простая соломенная 
шляпка, съ самыми дешовыми бѣлыми лентами, была на головѣ 
ея. Бѣдность скромная, но со вкусомъ, обнаруживалась въ без-
укоризненной опрятности и въ скромныхъ размѣрахъ свѣтлаго 
ситцеваго платья и узкой мантильи изъ дешовой шолковой ма-
теріи, обшитой простою бахромой. Блескъ ея страшныхъ ры-
жихъ волосъ смѣло выказывался въ косѣ, заплетённой короною 
надъ ея лбомъ и въ одномъ локонѣ, спускавшемся на ея лѣвое 
плечо; перчатки, плотно обтягивавшія ея руку, были скромнаго 
коричневато цвѣта, который держится дольше всѣхъ. Одна рука 
приподнимала платье отъ нечистотъ дороги, другая держала бу-
кетъ самыхъ дешовыхъ цвѣтовъ. Неслышно и граціозно шла 
она, съ скромнымъ и правильнымъ движеніемъ ситцеваго платья;— 
локонъ тихо приподнимался время отъ времени отъ вечерняго 
вѣтра,—опустивъ голову, потупивъ глаза въ землю—въ походкѣ, 
въ взглядѣ, осанкѣ, въ каждомъ движеніи, вырывавшемся у нея, 
выражая ту тонкую смѣсь сладострастія и скромности, которая 
изъ всѣхъ привлекательныхъ крайностей, встрѣчающихся въ жен-
щинѣ, самая непреодолимая въ глазахъ мущины. 

— Мистеръ Бэшудъ! воскликнула она громкимъ и звучнымъ 
голосомъ показывавшимъ величайшее удивленіе: — вотъ ужь не 
ожидала найти васъ здѣсь! Я думала, что никто, кромѣ несчаст-
ныхъ жителей, не осмѣлится приблизиться къ этой сторо-
нѣ города. ТТТттт! прибавила . она быстро и шопотомъ: — в ы 
справедливо слышали, что мистеръ Армэдэль велѣлъ наблюдать 
за мною. З а однимъ изъ этихъ домовъ скрывается человѣкъ, мы 
должны громко говорить о постороннихъ предметахъ и дѣлать 
видъ будто мы встрѣтились случайно. Спросите меня, что я дѣ-
лаю. Громко! сейчасъ! Вы никогда не увидите меня опять если 
не перестанете дрожать и не сдѣлаете то, чтб я вамъ говорю! 

Она говорила съ бевжалостнымъ тиранствомъ въ глазахъ иго-



4 6 8 СОБРА H IE РОМАНОВЪ. 

л о с ^ _ безжалостно пользуясь своею властью надъ слабымъ су-
ществомъ, къ которому она обращалась. Бэшудъ повиновался 
e t , голосомъ, дрожавшимъ отъ волненія, и глазами, пожиравшими 
ея красоту, съ страинымъ очарованіемъ ужаса и восторга. 

— Я стараюсь заработывать деньги уроками музыки, сказала 
она такимъ голосомъ, чтобы онъ дошолъ до ушей шпіона: —. 
если вы можете рекомендовать мнѣ ученицъ, мистеръ Бэшудъ, 
вы очень обяжете меня. Были вы сегодня въ паркѣ? продолжала 
бна, опять опустивъ свой голосъ до шопота: — былъ мистеръ 
Армэдэль около коттэджа? выходила миссъ Мильрой въ садъ? 
Нѣтъ? Это знаете навѣрно? Смотрите за ними завтра и посдѣ-
завтра и всѣ слѣдующіе дни: они непремѣнно встрѣтятся и 
помирятся, а я должна и хочу это знать .. Шш! Спрашивайте 
меня, цо чомъ я даю уроки музыки. 4è ro вы боитесь? Этотъ 
человѣкъ подсматриваете за мною, а не за вами. Громче, чѣмъ 
вы спрашивали меня, что я дѣлаю; громче, или я не буду по-
лагаться на васъ больше, я обращусь къ кому-нибудь другому. 

Бэшудъ опять повиновался. 
— Не сердитесь на меня,, прошепталъ онъ слабымъ голосомъ, 

когда выговорилъ необходимыя слова.-—Сердце моё такъ бьётся, 
вы убьёте меня! 

— Бѣдный старикъ! прошептала она съ внезапной перемѣной 
въ обращепіи—съ небрежной сатирической цѣданостью: — зачѣмъ 
вамъ имѣть сердце въ ваши лѣта? Будьте здѣсь завтра въ 
это же время и скажите, что вы видѣли въ паркѣ. Я беру 
только по пяти шиллинговъ за урокъ, продолжала она болѣе 
громкимъ тономъ: — конечно, это не много, мистеръ Бэшудъ, я 
даю такіе длинные уроки и покупаю всѣмъ моимъ ученицамъ 
ноты за полцѣны. 

Она вдругъ опять понизила голосъ и своимъ блестящимъ 
валядомъ немедленно довела его до повиновенія. 

— Не выпускайте миетера Армэдэля завтра изъ глазъ. Если 
эта дѣвчонка успѣетъ говорить съ нимъ, а я объ этомъ не узнаю, 
я напугаю васъ до смерти. Если я узнаю объ этомъ, я васъ до-
цалую! Шш! Пожелайте мнѣ добраго вечера и ступайте въ го-
родъ, а меня оставьте ада другой дорогой. Вы яенуяны: 
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я це боюсь человѣка, снрятавшагося за домами, я сама могу съ 
нимъ раздѣлаться. Пожелайте мнѣ добраго вечера и я дозволю 
вамъ пожать мнѣ руку. Говорите громче, и я подарю вамъ 
одинъ цвѣтокъ, если вы обѣіцаете не влюбиться въ него. 

Она опять возвысила голосъ. 
— Добрый вечеръ, мистеръ Бэшудъ. Не забудьте моихъ 

условій: пять шиллинговъ за урокъ, а уроки продолжаются цѣ-
лый часъ, и я достаю всѣмъ моимъ ученицамъ ноты за додт 
цѣны, a вѣдь эта огромная выгода—не правда ли? 

Она сунула ему въ руку цвѣтокъ—нахмуривъ брови приказала 
ему повиноваться и въ ту же минуту улыбнулась въ награду 
повинозеніе—опять подняла платье надъ нечистотами дороги и 
ушла своею дорогою съ безпечной непринуждённостью, какъ 
идётъ кошка, когда вдоволь насладилась тѣмъ, что напугала 
мышь. 

Оставшись одинъ, Бэшудъ повернулся къ низкой стѣнѣ кот-
тэдща, возлѣ которой онъ стоялъ, и уныло прислонившись къ 
ней, смотрѣлъ на цэѣтояъ въ своей рукѣ. Его прошлая жизнь 
научила его переносить несчастье и оскорбленіе, какъ немногіе 
болѣе счастливые люди могли бы ихъ перенести, но она не 
приготовила его чувствовать всеобладающую страсть человече-
ства, въ первый разъ, на печальномъ концѣ своей жизни въ 
беашшощномъ упадкѣ мужского возраста, поблёкшаго отъ двой-
ного десчастья, судружескаго разорачованія и отъ родигельской 
горестд, 

«О, еслибы я опять бьщ> молодъ! прошепталъ бѣдняга, ка-
саясь цвѣтка своими сухими и лихорадочными губами съ вос-
торгомъ нѣжности: «можетъ быть она полюбила бы меня, когда 
мнѣ было двадцать лѣтъ.» 

Онъ вдругъ всталъ прямо и осмотрѣлся вокругъ съ смут-
нымъ изумленіемъ и страхомъ. 

— Она велѣла мнѣ идти домой, сказалъ онъ, съ испуганным* 
взглядомъ.—ЗачЬмъ я остаюсь здѣсь? 

Онъ повернулся и поспѣшилъ въ городъ—такъ боясь ея гнѣ-
ва, если она оглянется и увидитъ его, что не осмѣлился даже 
бросить взгдядъ на дорогу, до которой оца ушла*, ц дрнмѣ 
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тивъ шпіона, упорно преслѣдовавшаго ея шаги подъ прикры-
тіемъ пустыхъ домовъ и кучъ кирпича на дорогѣ. 

Тихо и граціозно, осторожно сохраняя безукоризненную чи-
стоту своего платья, не ускоряя шаговъ, не осматриваясь ни на-
право, ни налѣво, миссъ Гуильтъ продолжала идти къ открытой 
мѣстности. Дорога въ концѣ предмѣстья раздѣлялась на два на-
правленія: налѣво тропинка извивалась къ пастбищу сосѣдней 
фермы, на право она шла черезъ пригорокъ къ большой доро-
гѣ. Остановившись на минуту подумать, но не показывая шпіо-
ну, что она подозрѣваетъ его, миссъ Гуильтъ вдругъ повернула 
къ пригорку. 

ссЯ поймаю его здѣсь, сказала она сама себѣ, спокойно смот-
ря на длинную прямую линію большой дороги. 

Выйдя на мѣстность, которую она выбрала для своей цѣли, 
она обдумала трудности своего положенія съ совершеннымъ так-
томъ и самообладаніемъ. Пройдя ярдовъ тридцать по дорогѣ, 
она уронила свой букетъ, нѣсколько повернулась, наклонившись 
поднять его, увидала человѣка, остановившаяся въ ту же минуту 
позади нея,—и тотчасъ пошла опять, мало-по-малу ускоряя ша-
ги до-тѣхъ-поръ, пока шла такъ скоро, какъ только могла. 
Шпіонъ попалъ въ западню, разставленную для него. Видя, что 
наступаетъ ночь и боясь, что онъ потеряетъ её изъ вида въ 
темнотѣ, онъ быстро уменыпалъ разстояніе между ними. Миссъ 
Гуильтъ шла скорѣе и скорѣе, пока не услыхала ясно шаги его 
позади себя, потомъ остановилась, повернулась и встрѣтилась. 
съ этимъ человѣкомъ лицомъ къ нему. 

— Кланяйтесь отъ меня мистеру Армэдэлю, сказала она: — 
и скажите ему, что я поймала васъ какъ вы подсматриваете за 
мной. 

— Я не подсматриваю за вами, миссъ, возразилъ шпіонъ, 
растерявшись при этихъ смѣлыхъ и прямыхъ словахъ. 

Глаза миссъ Гуильтъ презрительно измѣрили его съ головы 
до ногъ. Это былъ слабый низенькій человѣкъ; она была выше 
и, можетъ быть даже, сильнѣе его. 

— Сними шляпу, грубіянъ, когда говорить съ дамой, сказа-
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ла она и швырнула его шляпу чрезъ канаву, возлѣ которой 
они стояли, въ лужу по другую сторону. 

На этотъ разъ шпіонъ не потерялся, онъ зналъ, также какъ 
и миссъ Гуильтъ, какъ она можетъ воспользоваться драгоценны-
ми минутами, если онъ повернётся къ ней спиной и перейдётъ 
чрезъ канаву за своей шляпой. 

— Хорошо, что вы женщина, сказалъ онъ, хмурясь на неё 
съ обнажонной головой, при быстро наступавшей темнотѣ. 

Миссъ Гуильтъ посмотрѣла искоса на длинную линію дороги 
и увидала сквозь сгущавшуюся темноту одинокую фигуру чело-
века, быстро приближавшаяся къ ней, Нѣкоторыя женщины 
прймѣтили бы приближеніе незнакомца въ этотъ часъ л въ 
этомъ уединенномъ мѣстѣ съ нѣкоторымъ безпокойствомъ. Миссъ 
Гуильтъ слишкомъ была увѣрена въ могуществѣ своего красно-
рѣчія, чтобы не разсчитывать заранѣе на помощь мущины, кто 
бы онъ ни былъ, потому что онъ мущина. Она посмотрѣла 
на шпіона съ удвоенной самоувѣреыностью и во второй разъ 
презрительно окинула его съ ногъ до головы. 

— Желала бы я знать, достанетъ ли у меня силъ півырнутъ 
и тебя вслѣдъ за твоей шляпой, сказала она: — я прогуляюсь и 
подумаю объ этомъ. 

Она сдѣлала нѣсколько шаговъ къ фигурѣ, подвигавшейся по 
дорогѣ: шпіонъ шолъ за нею слѣдомъ. 

— Попробуйте, сказалъ онъ грубо. — Вы женщина краси-
вая, пожалуй, обвивайтесь вокругъ меня руками — я буду радъ. 

Когда эти слова вырвались у него, онъ тоже увидалъ незна-
комца въ первый разъ. Онъ сдѣлалъ шагъ назадъ и ждалъ. 
Миссъ Гуильтъ, съ своей^стороны, также сдѣлала шагъ и ждала. 

Незнакомецъ подходилъ лёгкими шагами привычнаго пеше-
хода; онъ махалъ въ рукѣ тростью, а на плечахъ нёсъ дорожный 
мѣшокъ. Чрезъ нѣсколько шаговъ лицо его сдѣлалось видно; это 
былъ смуглый мущина; чорные волосы его были покрыты пылью, а 
чорные глаза ёго смотрѣли на дорогу, разстилавшуюся предъ 
нимъ. Миссъ Гуильтъ подошла къ нему, первый разъ выказавъ 
волненіе. 

Отд. I. 87 
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Возможно ли! сказала, она мягкимъ голосомъ: — не-уже-ли 
это вы? 

Это былъ Мидуинтеръ, возвращавшійся въ Торп-Эмброзъ по£лѣ 
двухнедѣльнаго странствованія по йоркширкскимъ стешімъ. Онъ 
остановился и посмотрѣлъ не неё, едва переводя духъ отъ удив-
ленія. Образъ этой женщины былъ у него въ мысляхъ 
въ ту самую минуту, когда эта женщина сама заговорила съ йимъ. 

— Миссъ Гуильтъ! воскликнулъ онъ и машинально протя-
нуть руку. 

Она взяла её и тихо пожала. 
— Я была бы päдä видѣть ваЬъ BÖ вШое время, сказала она.— 

Вы не знаете, какъ я рада видѣть в&съ тёпёрь! Möry я ііобёз-
покоить васъ просьбой поговорить съ этимъ *іеловѣкомъ? Онъ 
преслѣдовалъ меня и надоѣдалъ во всю дорогу йзъ гброда. 

Мидуинтеръ прошолъ мимо нея, не говоря ни слова; какъ 
ни было тёмыо, шпіонъ увидалъ, что ему ііредстоитъ, й вдііугѣ, 
повернувшись иерескочилъ чрезъ канаву. Прежде 4ѣмъ Миду-
интеръ усиѣлъ послѣдовать за нимъ, рука миссъ Гуильтъ лежала 
на его нлечѣ. 

— Нѣтъ, сказала она:—вы не знаете кто поручйлъ ему это. 
Мидуинтеръ остановился и посмотрѣлъ на неё. 
— Странныя вещи случились послѣ того, какъ вы оставили насъ, 

продолжала она.—Я была принуждена оставить моё мѣсто; за 
мною слѣдитъ и подсматриваетъ наёмный шпіонъ. Не спраши-
вайте кто принудилъ меня оставить моё мѣсто и кто на-
нялъ шпіона, по-крайней-мѣрѣ теперь я не могу рѣшиться, 
сказать вамъ, пока не успокоюсь. Отпустите этого негодяя; 
Вамъ всё равно проводить меня до моей квартиры? это вамъ 
по дорогѣ. Не могу ли я попросить у васъ позволенія опереть-
ся о вашу руку? Мой небольшой запасъ мужества совершенно 
истощился. 

Она взяла его подъ-руку и повисла на ней. Женщина^ ти-
рански распоряжавшаяся Бэшудомъ исчезла, женщййа^ брббившая 
шляпу шгііона въ лужу, исчезла. Робкое, дрожащее, интересное 
существо наполняло бѣлую кожу и дрожало въ симетричеяквхъ 

Ф 



армэдэль, 
459 

членахъ миссъ Гуильтъ. Она приложила къ глазамъ носовой 
платокъ. 

— Говорятъ, что необходимость не имѣегъ закона, слабо 
прошептала о н а . — Я обращаюсь съ вами какъ съ старымъ дру-
гомъ. Богу извѣстно какъ мнѣ нуженъ другъ! 

Они пошли къ городу. Она оправилась съ трогательной 
твёрдостью—спрятала въ карманъ носовой платокъ и настой-
чиво повернула разговоръ на путешествіе Мидуинтера. 

— Ужь и безъ того дурно быть вамъ въ тягость, сказала 
она, нѣжно опираясь на его руку:—я не должна еще разстрои-
вать васъ. Скажите мнѣ, гдѣ вы были и что вы видѣли. Заинте-
ресуйте меня вашимъ путешествіемъ; помогите мнѣ избавиться 
себя самой. 

Они дошли до скромной маленькой квартиры въ жалкомъ ма-
ленькомъ предмѣстьи. Миссъ Гуильтъ вздохнула и сняла пер-
чатку прежде чѣмъ взяла руку Мидуинтера. 

— Я пріютилась здѣсь, сказала она просто: —здѣсь опрятно 
и спокойно—Я слишкомъ бѣдна, чтобы желать или надѣяться 
бблыпаго. Мы должны проститься, я полагаю... если только... 

Она скромно колебалась иг бросила быстрый взглядъ вокругъ 
какъ бы затѣмъ, чтобы посмотрѣть не наблюдаютъ ли за Ш'Ю. 

—• Если только вы не захотите войти и отдохнуть немножко. 
Я такъ признательна вамъ, мистеръ Мидуинтеръ! Какъ вы_ду-
маете, могу ли я предложить вамъ чашку чан? 

Магнетическое вліяніе ея прикосновеяія пробѣгало по его жи-
ламъ, пока она говорила. Перемѣна и отсутетвіе, на которыя онъ 
полагался, чтобы ослабить ея вліиніе надъ нимъ, вмѣстп того вѣро-
ломно укрѣпили это вліяніе/Муіцина исключительно чувствитель-
ный, мущина, исключительно чистый въ своей пронілой жпгши, 
стоялъ рука объ руку въ искусительной таинственности ночи съ 
первой женщиной, которая произвела на него всепоглощающее 
вліяніе своего пола, Въ его лѣта и въ ея положеніи кто могъ 
оставить её? Мущины (съ мужскимъ темпераментомъ) нѣтъ 
на свѣтѣ, который могъ бы оставить её. Мидуинтеръ вошолъ. 

Глупый сонный мальчишка отворилъ дверь дома. Даже онъ, 
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какъ мужское существо, просіялъ подъ вліяніемъ миссъ Гу-? 
ильтъ. 

— Самоваръ, Джонъ, ласково сказала она:—и еще чашку и 
блюдечко. Я возьму вашу свѣчку зажечь мои свѣчи наверху, а 
потомъ не стану безпокоить васъ сегодня. 

Джонъ въ одно мгновеніе проснулся и сталъ дѣятеленъ. 
— Никакого безпокойства нѣтъ. миссъ, сказалъ онъ съ не-

ловкой вѣжливостью. 
Миссъ Гуильтъ взяла его свѣчу съ улыбкою. 
— Какъ добры ко мнѣ люди! невинно шепнула она Мидуинте-

ру, показывая дорогу наверхъ, въ маленькую гостиную въ пер-
вомъ этажѣ. 

Она зажгла свѣчи и, быстро повернувшись къ своему "гостю, 
остановила его, когда онъ сдѣлалъ первое движеніе, чтобы 
снять съ плечъ дорожный мѣшокъ. 

— Нѣтъ, сказала она кротко:—въ прежнее старое время да-
мы обезоруживали своихъ рыцарей. Я требую привилегіи обез-
оружить моего рыцаря. 

Ея проворные пальцы опередили его у ремней и пряжекъ 
и она сняла съ него пыльный дорожной мѣшокъ прежде чѣмъ 
онъ успѣлъ помѣшать ей дотронуться до него. 

Они сѣли за одинъ маленькой столикъ въ комнатѣ, которая 
была очень бѣдно меблирована; но въ жалкихъ украшеніяхъ 
на каминѣ, въ двухъ прекрасно переплетённыхъ книгахъ на 
шифоньеркахъ, въ цвѣтахъ на столѣ и въ скромной рабочей 
корзинкѣ на окнѣ виднѣлась изящная разборчивость женщины, 
жившей тутъ. 

— Не всѣ женщины кокетки, сказала она, снимая шляпку и 
мантилью и бережно йладя ихъ на стулъ. — Я не пойду въ 
мою кЬмнату, не еіану смотрѣться въ зеркало и охорашиваться— 
берите меня такою, какая я есть. 

Руки ея двигали чайныя принадлежности на подносѣ съ ти-
химъ, гладкимъ проворствомъ. Ея великолѣпные волосы ярко 
блестѣли при свѣчахъ, когда она повёртывала голову туда и 
сюда, отыскивая съ непринуждённой граціей нужныхъ ей вещей 
на подносѣ. Моціонъ увелпчилъ блескъ ея румянца, ускорилъ 
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быстрыя измѣненія въ выраженіи ея главъ — восхитительную том-
ность, пробивавшуюся изъ нихъ, когда она слушала и думала, 
умный блескъ, сіявшіи изъ нихъ нѣжно,когда она говорил^. Въ 
самомъ ничтожномъ словѣ, сказанномъ ею, въ самомъ малѣйшемъ 
поступкѣ, сдѣланномъ ею, было что то тихо замаиивавшее сердце 
человѣка, сидѣвшаго съ нею. Совершенно скромная въ обраще-
ніи, обладая въ совершенствѣ граціозной сдержанностью и утон-
ченностью благовоспитанной женщины, она имѣла всю привле-
кательность, какая насыщаетъ глаза, всѣ привлекательности 
сирены, оболыцающія чувства — тонкую вкрадчивость въ молча-
ніи, женское колдовство въ улыбкѣ. 

— Ошибусь ли я, спросила она, вдругъ ирекративъ разговоръ, 
который до-сихъ-поръ настойчиво ограничивала иутешествіемъ 
Мидуинтера: — если угадаю, что у васъ есть что-то на душѣ— 
что-то такое, чего ни мой чай, ни мой разговоръ не могутъ 
отогнать. Такъ ли любопытны, мущины, какъ ^женщины? Не ка-
сается ли это меня? ; _ , ь , 

Мидуинтеръ боролся противъ очарованія гдядѣть на неё и 
слушать её- . . ;. 

—: Я очень желалъ бы услышать что случилось здѣсь съ тѣхъ 
поръ, какъ меня не было, сказалъ онъ: — но я еще болѣе же-
лаю, мисссъ Гуильтъ, не огорчать васъ, говоря о тягостномъ 
предметѣ. 

Она съ признательностью на него взглянула. 
-г- Это4(дія васъ я избѣгала тягостнаго предмета, сказала она, 

играя ложною въ поддонь;ахъ своей пустой чашки. — Но вы 
услышите объ этомъ отъ другихъ, если не< услышите отъ меня. 
А вамъ надо знать, почему вы нашли меня въ такрмъ странномъ 
положеніи и почему вы видите меня здѣсь. Пожалуйста помните 
одно прежде всего. Я не осуждаю вашего друга, мистера Армэ-
дэля, . я осуждаю тѣхъ людей, кому онъ служитъ орудіемъ. , 

Мидуинтеръ вздрогнулъ. 
— Возможно. ли>. началъ онъ: чтобы Аллэнъ былъ виноватъ?. .. 
Онъ остановился и съ безмолвнымъ удивленіемъ посмотрѣлъ 

на миссъ Гуильтъ. Она тихр, дотронулась до. руки его. 
— Не сердитесь на меня за m , что я только скажу правду, 
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сказала она: — вашъ другъ виноватъ во всёмъ, чтб со мной 
случилось, невинно виноватъ, мистеръ Мидуинтеръ—я въ этомъ 
твёрдо увѣрепа. Мы оба жертвы. Онъ жертва своего положенія, 
какъ самый богатый холостой человѣкъ въ здѣшнихъ окрестнос-
тяхъ, а я жертва намѣренія миссъ Мильрой выйти за него замужъ. 
, __ Миссъ Мильрой, повторить Мидуинтеръ всё болѣе и болѣе 
удивляясь: — самъ Аллэнъ сказалъ мнѣ... 

Онъ опять остановился. 
— Онъ сказалъ вамъ, что я предметъ его восторга? Бедняж-

ка! онъ восхищается всѣми; его голова почти такъ пуста, 
какъ это, сказала миссъ Гуильтъ, глядя съ значительною улыбкою 
въ свою пустую чашку. 

Она опустила ложку, вздохнула и опять ;сдѣлалась серьёзна. 
— Я виновата въ суетности, что позволила ему восхищаться 

мною, съ раскаяніемъ продолжала о н а : — н е им^я извиненіемъ 
даже взаимность къ тому мимолётному интересу, который онъ по-
чувствовалъ ко мнѣ. Я не унижаю его многихъ превосходныхъ 
качествъ или превосходнаго положенія, какое онъ можетъ пред-
ложить своей женѣ. Но сердцу женщины приказывать нельзя— 
"інѣтъ, мистеръ Мидуинтеръ, даже счастливому владѣльцу Торп-
Эмброза, который приказываётъ всѣмъ другимъ. 

Она посмотрѣла ему въ лицо, произнося это великодушное 
чувство. Глаза его опустились предъ ея глазами и его густой 
румянецъ еще сгустился. Онъ почувствовалъ какъ сердце его 
забилось при объявленіи ея равнодушія къ Аллэну. Въ первый 
разъ, какъ они узнали другъ друга, éro интересы теперь обна-
ружились предъ нимъ какъ совершенно противоположные 
интёресамъ его друга. ' 

, — Я была виновна въ тіцеславіи, что позволила мистеру 
Армэдэлю восхищаться мною, и пострадала за это, продолжала 
миссъ Гуильтъ. — Еслибы между моей ученицей и мною было 
хоть какое-нибудь довѣріе, я легко увѣрила бы её, что она 
можетъ сдѣлаться мистриссъ Армэдэль, не боясь соперничества 
съ моей стороны. Но миссъ Мильрой воаненавидѣла меня й не 
довѣряла мнѣ съ самаго начала. Она, безъ сомнѣнія, смотрѣла 
на легкомысленное ваялаше ко мяЬ мистера Арѵіэдэіг сь своей 
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ревнивой точцс. Ея выгоды требовали унизить меня въ его ува-
женіи и, весьма вѣроятно, мать помогала ей. Мистриссъ Миль-
рой также имѣла свои причины (о которыхъ мнѣ стыдно упо-
минать) желать выгнать меня изъ дома. Заговоръ удался. Меня 
принудили (съ помощью мистера Армэдэля) оставить мѣсто у 
маіора. Не сердитесь, мистеръ Мидуинтеръ, не составляйте 
опрометчиваго мнѣнія. Навѣрно миссъ Мильрой имѣетъ вакія-
нибудь хороіпія качества, хотя я ихъ не примѣгила, и опять 
увѣряю васъ, что я не обвиняю мистера Армэдэля, я только 
обвиняю людей, которымъ онъ служилъ орудіемъ. 

— Какъ, онъ былъ ихъ орудіемъ? Какъ онъ могъ быть 
орѵдіемъ вашихъ враговъ? спросилъ Мидуинтеръ. — Пожалуйста 
извините моё безпокойсгво, миссъ Гуильтъ, доброе имя Аілэна 
такъ же мнѣ дорого, какъ моё собственное? 

Глаза миссъ Гуильть опять прямо обратились на него и сердце 
миссъ Гуильтъ невинно предалось порыву энтузіазма. 

— Какъ я восхищаюсь вашей серьёзностью! сказала она.— 
Какъ мнѣ нравится ваше бёзпокойство за вашего друга! О! 
еслибы женщины могли составлять подобныя дружескія связи! О! 
счастливые, счастливые мущины! 

Голосъ ея ослабѣлъ и услужлив?гя чашка поглотила ея внима-
ніе въ третій разъ. 

— Я отдала бы всю свою ничтожную красоту, сказала она:— 
ё'слибы могла найти такого друга, какого нашолъ въ васъ мистеръ 
Армэдэль. Я никогда не найду, мистеръ Мидуинтеръ, никогда! Воро-
тимся къ тому, о чомъ мы говорили. Я могутолько вамъ еказатькакъ 
вашъ другъ замѣшанъ въ моихъ несч^стьяхъ, разсказавъ вамъ 
прежде о себѣ самой. Я похожа на многихъ другихъ гувернан-
токъ; я жертва печальныхъ семейныхъ обстоятельствъ. Можетъ 
быть это во мнѣ слабость, но я терпѣть не могу упоминать 
о нихъ при постороннихъ. Моё молчаніе о моёмъ семействѣ и о 
моихъ друзьяхъ подвергаетъ меня превратнымъ толкамъ насчотъ 
моего зависимаго положенія. Вредитъ это мнѣ въ вашемъ 
уваженіи, мистеръ Мидуинтеръ? 

— Сохрани Боже! съ жаромъ возразилъ Мидуинтеръ.—Нѣтъ 
ни одного человѣка на свѣтѣ, иродолжалъ онъ, думая о своей 
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собственной семейной исторіи: — который имѣлъ бы лучшія 
причины понимать и уважать ваше молчаніе, какъ я. 

Миссъ Гуильтъ схватила его руку. 
— О! я знала это, сказала она: — съ той самой минуты, 

какъ въ первый разъ увидала васъ! Я знала, что вы также стра-
дали, что вы также имѣли горести, которыя сохранили въ свя-
щенной тайнѣ! Странная, странная симпатія! Я не вѣрю месме-
ризму, а вы вѣрите? 

Она вдругъ опомнилась и задрожала. 
— О! что я сдѣдала? что вы должны думать обо мнѣ? воск айк-

нула она,, когда Мидуинтеръ, уступая магнетическому очарованію 
ея прикосновенія и забывъ*всё, кромѣ руки, тепло лежавшей въ 
его рукѣ, наклонился и подаловалъ её. — Пощадите меня! 
сказала она слабымъ голосомъ, когда сочувствовала горячее 
прикосновеніе его губъ. — Я такъ одинока, я нахожусь совер-
шенно въ вашей власти! 

Онъ отвернулся отъ нея и закрылъ лицо руками; онъ 
дрожалъ и она это видѣла. Она поемотрѣла на него, когда его 
лицо было о^ъ нея скрыто, она посмотрѣла на него съ скрыт-
нымъ интересомъ и удивленіемъ. 

«Какъ этотъ человѣкъ любитъ меня! подумала она. «Я же-
лала бы знать было ли время, когда я могла любить его?» 

Молчаяіе между ними не прерывалось нѣсколько минутъ. 
Онъ почувствовалъ ея воззваніе къ его уваженію, такъ какъ 
і)на не ожидала и не надѣялась — онъ не : рѣшался ни взгля-
нуть на неё и ни заговорить съ нею. , 

— Продолжать маѣ мою исторію? спросила она. — Забыть 
намъ и простить съ обѣихъ сторонъ? 

Снисхожденіе женщины къ выраженію мужского восторга, не 
выходящаго .изъ границъ личного уваженія, вызвало на ея губы 
очаровательную улыбку. Она задумчиво посмотрѣла на своё 
платье и со вздохомъ стряхнула съ колѣнъ нѣсколько крошекъ. 

— Я вамъ говорила, продолжала она: — о моёмъ нежеланіи 
говорить съ посторонними о моей печальной семейной исторіи. 
Этимъ-то, какъ я послѣ узнала, предала я себя коварству и по-
дозрѣнію миссъ Мильрой. Къ той дамѣ, которая поручилась за 
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меня, секретно обращались за справками обо мнѣ по науще-
нію миссъ Мильрой—я не сомнѣваюсь въ этомъ. Я съ сожа-
лѣніемъ должна сказать, что это еще не всё. Какими-то тай-
ными происками, которые мнѣ совершенно неизвѣстны, обманули 
простодушіе мистера Армэдэля и секретныя справки къ моей 
поручительниц!* въ Лондонъ были сдѣланы, мистеръ Мидуинтеръ, 
чрезъ вашего друга. 

Мидуинтеръ вдругъ всталъ со стула и иосмотрѣлъ на неё. 
Очарованіе, которое она имѣла на пего, какъ оно ни было 
могущественно, прекратило на-врем/^своё вліяніе теперь, когда 
это простое открытіе, наконецъ, прямо сорвалось съ ея губъ. 
Онъ посмотрѣлъ на неё в сѣдъ опять, какъ человѣкъ приве-
дённый въ изумленіе, не произнося ни слова. 

— Вспомните какъ онъ слабъ, кротко уговаривала миссъ 
Гуильтъ::—и извините его, какъ я его извиняю. То ничтожное 
обстоятельство, что онъ не нашолъ моей поручительницы по 
адресу, данному ему, я не понимаю почему возбудило подозрѣ-
ніе мистера Армэдэля. По-крайней-мѣрѣ онъ остался въ, Лон-
донѣ. Что онъ тамъ дѣлалъ—я не могу сказать. Я рѣшительно 
ничего не знала, я не вѣрила никому; я была такъ счастлива 
въ маленькомъ кругу моихъ обязанностей, какъ только могла 
быть съ ученицей, привязанность которой я заслужить не мог-
ла, когда, въ одно утро, къ моему несказанному удивленію, 
маіоръ Мильрой показалъ мнѣ корресподенцію между нимъ и, 
мистеромъ Армэдэлемъ. Онъ говорилъ со мною въ присутствіи 
своей жены. Бѣдная женщина—я на неё не жалуюсь—такая бо-
лѣзнь, какою она страдаетъ, извиняетъ всё. Я желала бы дать 
вамъ повятіе о пцсьмахъ между маіоромъ Мильроемъ и мисте-
ромъ Армэдэлемъ, но у меня голова женская, а я была такъ 
сконфужена и разстроена въ то время! я могу .только сказать 
вамъ, что мистеръ Армэдэль сохраняетъ молчаніе о своихъ по-
стуикахъ въ Дондонѣ и такимъ образомъ, что это молчаніе на-
брасываетъ тѣнь на мою репугацію.. Маіоръ былъ очень добръ; 
его довѣріе ко мнѣ осталось непоколебимо — но развѣ его до-
вѣріе могло защитить меня противъ предубѣжденій его жены и 
недоброжелательства его дочери? О! какъ женщины жестоки од^ 
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на къ другой! О! какое униженіе, еслибы мущины знали ка-
ковы мы на самозіъ дѣлѣ! Чтб могла я сдѣіать? Я не могла 
защитить себя противъ обвиненій, не основанныхъ ни на чомъ, 
и не могла оставаться на моёмъ мѣстѣ послѣ подозрѣиія, на-
бропіеннаго на меня. Моя гордость (помоги мнѣ, Боже! я была 
воспитана какъ благородная женщина и моя чувствительность 
еще не притупилась), моя гордость овладѣла мною и я остави-
ла моё мѣсто. Не огорчайтесь, мистеръ Мидуинтеръ, въ моёмъ 
разсказѣ есть и свѣтлая сторона. Здѣшнія дамы были необыкно-
венно добры ко мнѣ: я имѣю надежду получить ученидъ; я из-
бавлена отъ непріятности опять быть въ тягость моимъ друзьямъ. 
Одно, на что я могу пожаловаться, кажется мнѣ жалобой спра-
ведливой. Мистеръ Армэдэль воротился сюда уже нѣсколько дней 
тому назадъ. Я умоляла его письменно позволить мнѣ видѣться 
съ нимъ, сказать мнѣ какія ужасныя подозрѣнія имѣетъ онъ обо 
мнѣ и позволить мнѣ оправдаться въ его уваженіи. Повѣрите 
ли вы этому? онъ не захотѣлъ видѣться со мною—подъ |вліяніямъ 
другихъ, не по своей собственной волѣ—я увѣрена въ томъ! 
Это жестоко—не правда ли? но онъ поступилъ со мною еще 
болѣе жестокимъ образомъ: онъ всё еще подозрѣваеть меня; 
ато онъ велѣлъ подсматривать за мною. О, мистеръ Мидуинтеръ! 
не возненавидьте меня за то, что я говорю вамъ то, что вы 
должны знать! Человѣкъ, который, какъ вы видѣли, преслѣдо-
валъ меня и напугалъ сегодня—іппіонъ, нанятый мистеромъ 
Армэдэлемъ. 

Мидуинтеръ опять вскочилъ на ноги и на этотъ разъ мысль 
его выразилась словами. 

— Я не могу этому повѣрить, я не хочу этому вѣрить! вос-
кликвулъ онъ съ негодованіемъ.—Если этотъ человѣкъ сказалъ 
вамъ ÖTO'-—онъ солгалъ. Я прошу у васъ извиненія, миссъ 
Гуильтъ, я протѵ у васъ извиненія изъ глубины моего сердца. 
Пожалуйста не думайте, что я сомнѣваюсъ въ васъ, я только 
говорю, что тутъ есть какая нибудь ужасная ошибка. Я не увѣ-
ренъ, что я понимаю какъ слѣдуетъ всё, что вы сказали мнѣ. 
Но эту послѣднюю гнусную низость, въ которой вы считаете Ал-
лэна виновнымъ, я понимаю. Кіянусь вахмъ, онъ на это не спо-
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собенъ! Какіе-нибудь мошенники воспользовались имъ, какіе-ни* 
будь мошенники употребили во зло бго имя. Я докажу это вамъ, 
если вы толіко дадите мнѣ время. Позвольте мнѣ уйти й тот-
часъ разъяснить это. Я не могу оставаться спокоенъ; я не мо-
гу переносить мысли объ этомъ, я не могу даже наслаждаться 
удовольствіемъ быть здѣсв. О! вскричалъ онъ съ отчайніёмъ:— 
я увѣренъ, что вы понимаете мои чувства послѣ того, что ска-
зали вы—я такъ понимаю васъ! 

Онъ остановился въ замѣшательствѣ. Глаза миссъ Гуильтъ 
опять смотрѣли на него и руки миссъ Гуильтъ опять нашли 
путь къ его рукѣ. 

— Вы самый великодушный человѣкъ на свѣтѣ, сказала она 
нѣжно:—я повѣрю всему, чему вы велите мнѣ повѣрить. Сту-
пайте, прибавила она шопотомъ, вдругъ выдернувъ свою руку 
и отвернувшись отъ него: — и для васъ и для мена вамъ надо 
уйти. 

Его сердце сильно забилось; онъ посмотрѣлъ на неё, когда 
она опустилась на стулъ и приложила къ глазамъ носовой пла-
токъ. Онъ съ минуту колебался* а потомъ схватйлъ свой дорож-
ный мѣшокъ съ пола и поснѣшно ушолъ, не оглянувшись на мйссъ 
Гуильтъ, не бросивъ на неё нрощальнаго взгляда. 

Она встала^ когда дверь затворилась за нимъ. 
Какъ только миссъ Гуильтъ осталась 'одна, съ нею тотчасъ 

сдѣлалась перемѣна. Румянецъ пропалъ съ ея іцонъ^ красота 
исчезла изъ ея глазъ> лицо страшно ожесточилось яослѣ бев-
молвнаго отчаянія. 

— Это еще подлѣе чѣмъ то, sa что я взялась сначала, ска-
зала она:—обманывать его. 

Ходя нѣсколько минутъ по комнатѣ взадъ и вперёдъ, она 
уныло остановилась предъ зеркаломъ, висѣвшимъ надъ ками-
номъ. 

— Ты странное существо! прошептала она* облокотясь на 
каминъ и томно смотря на собственное своё отраженіе въ зер-
калѣ.—Осталась ли у тебя совѣсть и не прѳбудилъ л# её 
этотъ человѣкъ? 

Отраженіе ея лица въ зеркалѣ медленно измѢшлосьі Румя-
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недъ выстугшлъ на ея ш(оки, восхитительная томность начала 
опять лучиться изъ глазъ. Губы тихо раздвинулись и ускоренное 
дыханіе начинало помрачать поверхность стекла. ГГослѣ минут-
наго погруженія въ свои мысли, она отступила отъ зеркала, 
вздрогнувъ отъ ужаса. 

— Что я дѣлаю? спросила она съ внезапнымъ удивленіемъ.— 
Развѣ я съ ума сошла, что думаю о нёмъ такимъ образомъ? 

Она насмѣшливо захохотала и съ шумомъ открыла свою 
письменную шкатулку, стоявшую на столѣ. 

— Давно пора поговорить съ матушкой Іезавелыо, сказала 
она и сѣла писать къ мистриссъ Ольдершо. 

«Я встрѣтшгась съ Мидуинтеромъ, писала она: «при самыхъ 
счастливыхъ обстоятельствахъ и извлекла изъ этого случая все-
возможною выгоду. Онъ только-что ушолъ отъ меня къ своему дру-
гу, мистеру Армэдэлю, и завтра случится одно изъ двухъ хорошихъ 
обстоятельства Если они не поссорятся, двери Торпъ-Эмброза 
опять откроются для меня по ходатайству Мидуинтера. Если 
они поссорятся, я буду несчастною причиною этой ссоры и 
проберусь въ Торп-Эмброзъ сама изъ чисто христіанскаго же-
ланія помирить ихъ.» 

Она колебалась надъ слѣдующей фразой, написала нѣсколько 
словъ, вычеркнула ихъ, а потомъ вдругъ разорвала письмо на 
лоскутки, а перо бросила на другой конецъ комнаты. Быстро 
повернувшись на своёмъ стулѣ, посмотрѣла на стулъ, на ко-
торомъ сидѣлъ Мидуинтеръ; нога ея тревожно топала по полу 
а носовой платокъ она засунула, какъ кляпъ, въ сжатые зубы. 
• «Какъ ты ни молодъ, думала она, обращаясь мысленно къ 
тому, кто только-что сидѣлъ на этомъ иустомъ стулѣ: «въ тво-
ей жизни было что-то необыкновенное и я должна это узнать:—и 
узн&ю!» 

Часы въ домѣ пробили часъ и заставили её опомниться. Она 
вздохнула и, воротившись къ зеркалу, съ утомленіемъ стала 
разстёгивать себѣ платье, съ утомленіемъ сняла пуговицы съ 
шемизетки и положила ихъ на каминъ. Безпечно посмотрѣла 
она на отражавшуюся въ зеркалѣ красоту ея груди и шеи, рас-
плетая волосы и откинувъ ихъ на плечи. 
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«Что еслибы онъ увидалъ меня теперь? подумала она. 
Она обернулась къ столу и со вздохомъ погасила одну свѣчу 

а другую взяла въ руку. 
— Мидуинтеръ! сказала она, проходя въ свою спальную:—я 

не вѣрю въ его имя прежде всего. » 
Прошло болѣе часа, прежде чѣмъ Мидуинтеръ дошрлъ до 

большого дома. 
Два раза, хотя этотъ путь былъ ему извѣстенъ, сходилъ онъ 

съ большой дороги. Событія этого вечера: свиданіе съ миссъ 
Гуильтъ послѣ двухнедѣльныхъ думъ о ней, необыкновенная 
перемѣна, случившаяся въ ея положеніи послѣ того, какъ онъ 
видѣлъ её въ послѣдній разъ, странныя отношенія къ ней Аллэ-
на—всё соединилось, чтобы набросить въ его мысли страшное 
смятеніе. Темнота облачной ночи увеличила его замѣшательство. 
Даже знакомыя торп-эмброзскія ворота показались ему незна-
комы. Онъ самъ не понималъ какъ онъ дошолъ до этого мѣста. 

Передній фасадъ дома былъ тёменъ и уже запертъ на ночь. 
Мидуинтеръ обошолъ къ задней сторонѣ. Звукъ мужскихъ го-
лосовъ, по мѣрѣ того, какъ онъ приближался, долетѣлъ до его 
слуха. Онъ скоро различилъ голоса перваго и второго лакея, а 
предметъ ихъ разговора составлялъ ихъ господинъ. 

— Я готовъ прозакладывать вамъ полкроны, что его чрезъ 
недѣлю выгонять отсюда, сказалъ первый лакей. 

— Идётъ! отвѣчалъ второй.—Его не такъ легко выгнать 
какъ вы думаете. 

— Нѣтъ? возразилъ первый.—Его закидаютъ грязью, если 
онъ останется здѣсь. Опять вамъ говорю: ему мало еще той 
каши, которую онъ заварилъ. Я знаю навѣрно, что онъ велѣлъ 
подсматривать за гувернанткой. 

При этихъ словахъ Мидуинтеръ машинально удержался преж-
де чѣмъ повернулъ за уголъ дома. Первое сомнѣніе въ успѣхъ 
его посредничества обдало его холодомъ. Вліяніе, производимое 
публичной оглаской, дѣйствуетъ съ силою, противоположною обы-
кновеннымъ механическимъ законамъ. Отголосокъ его сильнѣе 
чѣмъ самый звукъ. Къ первому звуку мы можемъ оставаться, 
глухи, но отголосокъ поражаетъ непреодолимо. Пока Мидуин-
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теръ шолѣ, егб едййстйёанымъ йіеланіемъ было яайтй Аллэна йе-
СІІЯІЦЙМЪ й говорить съ нимъ немедленно; Его единственнбю 
надеждой было выиграть время, чтобы бороться съ новыми сомнѣ-» 
ніямй й заставить замолчать нобм гіредчу&сіъія; онъ &елалъ 
болѣе всего услыхать теперь, что Аллэнъ уже' легъ спать, Онъ 
обошолъ за уголъ дома и ЯЁЙЛСЯ предъ слугами, куривгайки 
трубки въ заднемъ саду. Какъ только удивленіе позволило имъ 
заговорить, они предложили разбудить своего господина. Аллэйъ 
пересталъ ждать "своего друга въ ѳтотъ ве^еръ ж лёгъ спать 
полчаса назадъ. 

Баринъ яепремѣнно прикавалъ тотчасъ доложить ему какъ 
только вы воротитесь. 

— А я непремѣнно ' прошу, ёозразилъ Мидуинтеръ:-^чтобы 
вы не безпокоили его. 

Слуги съ удивленіемъ переглянулись^ когда Мидуинтеръ взялъ 
свѣчу и ушолъ. 
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Глава У Ш . 

о н а с т а н о в и т с я м е ж д у н и м и . 

Назначенные часы для различныхъ домашнихъ событій были 
совершенно неизвѣстны въ Торп-Эмброзѣ. Неправильный во 
всѣхъ своихъ привычкахъ, Аллэнъ не имѣлъ опредѣлённаго вре-
мени (съ единственнымъ исключеніемъ обѣденнаго) ни днёмъ, ни 
.ночью. Ояъ уходилъ спать рано или поздно и вставалъ рано 
шли поздно, смотря по своей наклонности. Слугамъ было запре-
щено будить его и мистриссъ Гриперъ привыкла приготовлять 
•завтракъ какъ могла съ того времени, какъ огонь въ кухнѣ 
<былъ только-что разведёнъ, до того времени, когда часы пока-
зывали полдень. 

і( Къ девяти часамъ утра послѣ своего возвращенія Мидуин-
теръ постучался въ дверь Аллэна и, войдя въ комнату нашолъ 
её пустой. Разузнавъ между слугами, Мидуинтеръ узналъ, что 
Аллэнъ всталъ въ это утро прежде чѣмъ проснулся его камер-

.динеръ и что горячая вода для бритья была принесена одной 
>изъ служанокъ, которая еще не знала о возвращеніи Мидуин-
тера. Никому не случилось видѣть господина ни на лѣстнидѣ, 

:ни въ передней; никто не слыхалъ какъ онъ звонилъ въ коло-
ікольчикъ, чтобы ему подали завтракъ—словомъ, никто ничего 
ше зналъ о нёмъ, кромѣ тюго, чтб было очевидно для всѣхъ — 
что его не было въ домѣ. 

Мидуинтеръ выжелъ па большое крыльцо. Онъ сталъ на вер • 
:ху лѣстницы, соображая, по яакому направленію отправиться ему 
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отыскивать своего друга. Неожиданное отсутствіе Аллэна еще 
болѣе увеличило тревогу его души. Онъ былъ въ такомъ распо-
ложены! духа, когда бездѣлицы раздражаютъ человѣка и фанта-
зіи имѣютъ могущество воспламенять или приводить въ уныніе 
его воображеніе. 

Небо было облачное, вѣтеръ дулъ порывами съ юга; для 
глазъ, опытныхъ въ погодѣ, 0 щ о очевидно, что будетъ дождь. 
Пока Мидуинтеръ еще колебался, одинъ изъ конюховъ прошолъ 
мимо него по дорожкѣ внизу. Оказалось, когда Мидуинтеръ раз-
снросилъ его, что онъ лучше слугъ зналъ, куда отправился его 
барияъ. Онъ видѣлъ какъ Аллэнъ прошолъ мимо конюшень бо-
лѣе чѣмъ часъ тому назадъ и вышелъ въ паркъ заднею дорогою 
съ букетомъ въ рукѣ. 

Съ букетомъ въ рукѣ? Этотъ букеті непонятно тяготилъ душу 
Мидуинтера, когда онъ обошолъ кругомъ, въ надеждѣ встрѣтдть 
Аллэна, къ задней сторонѣ дома. 

«Что значитъ этотъ букетъ? спрашивалъ онъ себя съ непо-
нятнымъ чувствомъ раздраженія и сердито толкнувъ ногою ка-
мень, попавшійся ему на дорогѣ. 

Ёукетъ значилъ, что Аллэнъ, по обыкновенію, послѣдовалъ 
своему внутреннему побужденію. Единственное иріятное впечат-
лѣніе, оставшееся на его душѣ послѣ свиданія съ Иедгифтомъ 
Старщимъ,. было сдѣлано разсказомъ стряпчаго о его разго-
ворѣ съ Нили въ паркѣ. Безпокойство, чтобы онъ не имѣлъ о 
ней ошибочнаго мнѣнія, такъ серьёзно выраженное дочерью 
маіора, поставило её въ глазахъ Аллэна въ непреодолимо при-
йлекательномъ видѣ, какъ единственное лицо между всѣми éro 
сосѣдядеи, которое имѣло нѣкоторое уваженіе къ его доброму 
мнѣнію. БолЬзненно чувствительный къ своему одиночеству, те-
перь, когда не было Мидуинтера, чтобы "служить ему с о б е с ^ 
никомъ въ пустомъ домѣ, жаждая въ своёмъ уединеяіи добраго 
слова и дружескаго взгляда, онъ началъ думать всё съ ёолъш&йі 
сожалѣніемъ о вёсёло'мъ мблоДенькомъ личйжѣ, такъ пріятяФ ебё-
динявшемся сь его первыми счастливыми' днями %ь Т0рп-Э:мф\>-
зѣ. Сознавать такое чувство значило ! съ- характеріжѣ А'лі&на 

дѣйсровать, соображаясь съ нимъ, оиёромегчиьо, кудалФм 
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J ни повело. Онъ выходилъ вчерашнамъ утромъ отыскивать Нали 

съ примяряющимъ букетомъ цвѣіювъ, не имѣя яснаго поаятія о 
томъ, чтб онъ ей скажетъ если встрѣтится съ нею, и не найдя 
её на мѣстѣ ея обыяновенныхъ ирогулокъ, онъ характеристд*-
чески рѣшился на слѣдующее утро сдѣлать вторую попытку съ 
новнмъ примирительнымъ букетомъ; Всё еще не зная о возврат 
щеніи своего друга, онъ отошолъ довольно далеко отъ дома, дѣг 
лая поиски въ такой сторонѣ парка, гдѣ онъ еще не былъ. 

Пройдя нѣсколько ярдовъ за конюшни и не видя никакихъ 
слѣдовъ Аллэна, Мидуинтеръ воротился и ждалъ возвращения 
своего друга, медленно ходя взадъ и вперёдъ по маленькому са-
дику съ задней стороны дома. 

Время отъ времени онъ разсѣянно взглядывалъ на комнату, 
прежде бывшую комнатой мистриссъ Армэдэль, которую теперь 
(по его убѣжденіямъ) обыкновенно занимадъ его сынъ—комнату 
съ статуэткой да дьедесталѣ д съ франдузскимъ окномъ, когда-
то напомнившую ему Второе Видішіе во Онѣ. Тѣнь мущины, ко-
торую Аллэнъ видѣлъ стоящую напротдвъ его у діиннаго окна, 
видъ на лугъ и двѣтцикъ, дождь, бившій въ стёкла, падедіе ста-
туэтеи, разлетѣвшейся въ дребезги на полу — эти предметы и 
событія въ видѣніи, такъ живо представлявшіяся когда-то его 
воспоминаніямъ, теперь всѣ были вытѣсненц болѣе по8днишгвос-
т т к ш т к и оставлены блѣднѣть на тускломъ заднемъ яланѣ 
времени, Онъ могъ проходить мимо этой комнатц растревожен-
ный и одадъ и ни разу не подумать о лодкѣ,. сорвавшейся съ 
призязд дри лунномъ сіяніи, и о ночи проведённой на разру-
шенномъ кораблѣ! 

Къ десятд часамъ хорошо знакомый звукъ голоса Аллэна 
эдругъ послышался по направденію къ еонюшнямъ, Еще чрез$ 
минуту, онъ показался язь сада. Его вторичные утренніе поиски 
за Нили, по всей вѣроятности, опять кончились неудачею. Бу-
кетъ всё еще быдъ у дего въ рукахъ и онъ съ безропотной 
покорностью судьбѣ подарилъ его одному изъ дѣтей кучера. 
• Мидуинтеръ сдѣдалъ щагъ къ цонюшшшъ ж вдругъ • остано-

вился: оцъ сознавалъ, что его положение къ другу уже измѣн^-
лось относительно миссъ Гуильтъ, и первый взгліцъ .jft, Джеда 
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наполнилъ его душу внезапнымъ недовѣріемъ къ вліянію гувер-
нантки надъ нимъ, что было почти недовѣріемъ къ себѣ самому. 
Онъ зналъ, что онъ возвращался въ Торп-Эмброзъ съ намѣре-
ніемъ признаться въ страсти, овладѣвшей имъ, и настоять, если 
окажется необходимо, на второмъ и болѣе продолжительномъ 
отсутствіи для жертвы, какую онъ хотѣлъ сдѣлать для счастья 
своего друга. Что теперь сталось съ этимъ намѣреніемъ? Извѣ-
стіе объ измѣнившемся положеніи миссъ Гуильтъ и ея добро-
вольное ,признаніе въ ея равнодушіи къ Аллэну разметали по 
вѣтру это намѣреніе. Первыя слова, которыми онъ встрѣтилъ 
бы своего друга—еслибы ничего не случилось съ нимъ на воз-
вратномъ пути домой—уже были изгнаны съ его губъ. Онъ отсту-
пилъ, чувствуя это, и боролся съ инстинктивной честностью отно-
сительно Аллэна, чтобъ освободиться въ послѣднюю минуту отъ 
вліянія миссъ Гуильтъ. 

Распорядившись съ безполезнымъ букетомъ, Аллэнъ прошолъ 
въ садъ и въ ту же минуту узналъ Мидуинтера съ громкимъ кри-
комъ удивленія и восторга. 

— Наяву я вижу или во снѣ? воскликнулъ онъ, схвативъ друга 
за обѣ руки.—Милый старый дружище, Мидуинтеръ, выскочилъ 
ты изъ-иодъ земли или свалился съ облаковъ? 

Пока Мидуинтеръ не объяснилъ тайну своего неожиданная) 
появленія со всѣми малѣйшими подробностями, онъ немогъуго-
вррить Аллэна сказать хоть слово о самомъ себѣ. Когда онъ 
заговорилъ, онъ плачевно покачалъ головою и смягчилъ свой 
громкій голосъ, прежде осмотрѣвшись кругомъ, не слышатъ ли 
его слуги. 

— Я научился быть осторожнымъ послѣ того, какъ вы ушли 
и оставили меня, сказалъ Аллэнъ. —Любезный другъ, вы не 
имѣете ни малѣйшаго понятія, чтб случилось и въ какой ужас-
ной бѣдѣ нахожусь я въ эту минуту! 

— Вы ошибаетесь, Аллэнъ: я слыіпалъ болѣе о томъ, что 
случилось, нежели вы предполагаете. 

— Какъ! о 'той ужасной кашѣ, въ которую я попалъ съ миссъ 
Гуильтъ, о ссорѣ сьмаіоромь, объ адскихъ снлётняхъ сосбдей? 
Не-уже-ли вы... 
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— Да, спокойно перебилъ Мидуинтеръ: — я слышалъ обо 
всёмъ этомъ. 

— Господи помилуй! какъ, развѣ вы останавливались въ Торп-
Эмброзѣ, возвращаясь назадъ? заходили въ кофейную гостинни-
цы? встрѣтились съ Педгифтомъ? были въ читальной и видѣли 
то, чтб они называютъ свободой книгопечатанія въ городской га-
зетѣ? 

Мидуинтеръ помолчалъ прежде чѣмъ отвѣтилъ и посмотрѣлъ; 
на небо. Тучи непримѣтно собрались надъ ихъ головами и пер-
выя капли дождя начинали падать. 

— Войдите, сюда, сказалъ Аллэнъ:—пойдёмте завтракать от-
сюда. 

Онъ повёлъ Мидуинтера въ открытое французское окно въ 
свою гостиную. Вѣтеръ дулъ съ этой стороны дома и дождь хле-
стал ъ имъ въ слѣдъ. Мидуинтеръ вошолъ послѣдній и заперъ 
окно. Аллэнъ съ такимъ нетёрпѣніемъ ждалъ отвѣта, прерванна-
го погодою, что не могъ дождаться пока они войдутъ въ столо-
вую. Онъ остановился у окна и прибавилъ еще два къ ряду 
своихъ вопросовъ: 

— Какъ вы могли слышать обо.мнѣ и миссъ Гуильтъ? кто 
вамъ сказалъ? . 

— Сама миссъ Гуильтъ, серьёзно отвѣчалъ Мидуинтеръ. 
Обращеніе Аллэна перемѣнилось, какъ только имя гувернант-

ки сорвалось съ губъ Мидуинтера. 
— Я желалъ бы, чтобы вы выслушали прежде мой разсказъ, 

сказалъ онъ.т-Гдѣ вы встрѣтились съ миссъ Гуильтъ? 
Наступило минутное молчаніе. Оба всё еще стояли у окна, 

погружонньіе въ интересъ минуты; оба забывали, что они хо-
тѣли укрыться отъ дождя въ столовой наверху. 

— Прежде чѣмъ я отвѣчу на вашъ вопросъ, сказалъ Мидуин-
теръ нѣсколько принуждённо:—я желаю спросить васъ кое-о-чомъ, 
Аллэнъ, съ своей стороны. Не-уже-ли правда, что вы причи-
ною, что миссъ Гуильтъ оставила домъ маіора Мильроя? 

Наступило новое молчаніе. Разстройство, начинавшее выказы-
ваться въ обращеніи Аллэна, замѣтно увеличивалось. 

— Это несколько длинная исторія, началъ онъ:—я былъ об-
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манутъ, Млцуинтеръ. Меня обманула особа, которая—я не мо-
гу удержаться, чтобы этого не сказать—которая заставила меня 
обѣщать то, чего я не долженъ былъ обѣщать, и сдѣлать то, 
чего лучше мнѣ не дѣлать бы. Я не нарушаю моего обѣщанія, 
говоря вамъ. На вашу скромность я положиться могу—не такъ 
ли? Вы никогда не скажете ни слова—не правда ли? 

— Постойте! возразилъ Мидуинтеръ.—Не довѣряйте мнѣ сек-
ретовъ, пепринадлежащихъ вамъ. Если вы дали обѣіцаніе, 
не играйте имъ, даже говоря съ такимъ короткимъ другомъ, 
какъ я. 

Онъ кротко и ласково положилъ свою руку на птечо Аллэна. 
-— Я не могу не видѣть, что я нѣсколько растревожилъ васъ, 

продолжалъ онъ:—я не могу не видѣть, что намой вопросъ ре 
такъ легко отвѣчать, какъ я надіялся и предполагала Не по-
дождать ли намъ немножко? не пойти лр наверхъ и позавтра-
кать прежде? 

Аллэнъ слишкомъ горячо желрхь представить всё пореденіе 
своему другу въ настоящему видѣ, чтр(ш обратить вішмаиіе на пред-
ложеніе Мидуинтера. Онъ тотчасъ же заговорилъ съ жаромъ, не 
о^хрд^ qt̂ > окна. 

— Любезный другъ на этотъ вопросъ совершенно! легко отвѣ-
чать, трлько... 

Рнъ колебался. 
— Только это требуетъ того, на что я це мастера, это тре-

буетъ объяснепія. 
— Вы хотите сказод», срросръ Мидуущтеръ серьёзнее, но 

чщ щь кротко, ка,къ ц прежде:—wfо щ должцы црежде оправ-
дедрься, $ пртомъ от^ѣн^ть эдод вопроса? 

— Именно! сказалъ Аллэнъ съ видомъ облегченія.— Ры по-
пади деѣтвд, по орыяноведікь 

Лицо Мидуинтера помрачилось въ первый разъ. 
— Съ еожалѣніемъ слышу это, сказалъ онъ. 
Голосъ его понизился и глаза рпустились въ землю, когда 

онъ это говорилъ. Дождь полился сильнѣе и билъ прямо въ'за-
крытыя окна. 
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— Вы сожалѣете!. повторилъ Аллэнъ.—Любезный другъ, вы 

еще не слышали подробностей; подождите пока я объяснюсь. 
— Вы не мастеръ на объясненія, сказалъ Мидуинтеръ, по-

вторяя собственныя слова Аллэна.—Не ставьте самого себя въ 
невыгодное положеніе, не объясняйте. 

А р э н ъ посмотрѣлъ на него съ безмолвнымъ недоумѣціемъ и 
удивленіемъ. 

— Вы мой другъ, мой самый лучшій и самый дорогой другъ, 
продол^алъ Мидуинтера: — я не могу допустить васъ оправды-
ваться передо мною, какъ-будто я вашъ судья или какъ-будто я 
сомнѣваюсь въ васъ. 

Онъ опять посмотрѣлъ на Аллэна и скромно и ласково. 
— Притомъ, продолжалъ онъ:—я думаю, что если я пороюсь 

въ моихъ воспоминаніяхъ, то могу предупредить ваше объясне-
ніе. Мы имѣли разговоръ передъ моимъ уходомъ о весьма ще-
котливыхъ вопросахъ, которые вы намѣревались предложить 
маіору Мильрою. Я помню, что я предостерегалъ васъ, я пом-
ню, что я имѣлъ дурныя предчувствія объ этомъ. Справедливо 
ли угадаю я, если скажу, что эти вопросы нѣкотордмъ образомъ 
способствовали поставить васъ въ фальшивое положеніе? Если 
правда, что вы были причиною, что миссъ Гуильтъ оставила с§оё 
мѣсто, это также правда—вѣрить этому значитъ отдавать вамъ спра-
ведливость—что вредъ, сдѣланный вами, былъ сдѣланъ невинно. 

— Да, сказалъ Аллэнъ, говоря въ первый разъ нѣсколько дря-
нуждённо. — Сказать это, значитъ отдать мнѣ справедливость. 

Онъ остановился и началъ разсѣянно приводить пальцещ» ли-
ши по тусклой поверхности стекла. 

— Вы не похожи на другихъ людей, Мидуинтеръ, вдругъ про-
должалъ онъ съ усиліемъ:—и я всё-таки желалъ бы, чтобы вы 
выслушали подробности. 

— Я выслушаю, если вы желаете, отвѣчалъ Мидуинтеръ: — 
но я увѣренъ, что вы неохотно былц причиною, что миссъ Гу-
ильтъ оставила своё мѣсто. Если это рѣшено между вами и мною? 

я думаю, что намъ^е нужно больше говорить. Кромѣ того, я дол- -
женъ сдѣлать другой вопросъ, гораздо важнѣе, вопросъ, который 
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меня принуждаетъ сдѣлаетъ то, что явидѣлъ собственными гла-
зами и слышалъ собственными ушами вчера. 

Онъ остановился съ невольнымъ нежеланіемъ продолжать. 
—• Не пойти ли намъ наверхъ? вдругъ спросилъ онъ, направ-

ляясь къ двери и стараясь выиграть время. 
Это было безполезно. Опять комната, которую они оба были 

свободны оставить, комната, которую одинъ изъ нихъ два раза 
уже старался оставить, держала ихъ какъ бы въ плѣну. Ничего 
не отвѣчая, даже повидимому не слыхавъ предложенія Мидуин-
тера идти наверхъ, Аллэнъ пошолъ за нимъ машинально къ 
противоположной сторонѣ окна. Тамъ онъ остановился. 

— Мидуинтеръ! вдругъ вскричалъ онъ съ внезапнымъ удивле-
ніемъ и исиугомъ: — между нами ~есть что-то странное; вы не 
похожи на себя. Что это такое? 

Взявшись уже за ручку двери, Мидуинтеръ обернулся и по-
смбтрѣлъ назадъ. Минута настала. Его .опасеніе сдѣлать другу 
несправедливость выказалась въ принуждённости словъ, взгля-
довъ и поступковъ до того заі^ѣтной, что даже Аллэнъ её 
примѣтилъ. Теперь оставалось только одно: ради дорогихъ инте-
ресовъ дружбы, соединявшей ихъ, говорить тотчасъ и говорить 
смѣло. 

. . • . . . , . ' . _ . 

— Между нами есть что-то странное, повторилъ Аллэнъ: — 
ради Bora чтб это такое? 

Мидуинтеръ отнялъ свою руку отъ двери и опять воротился 
къ окну; онъ занялъ» но необходимости то мѣсто, которое оста-
вйлъ Аллэнъ. Это было на той сторонѣ окна, гдѣ стояла ста-
туэтка. Эта маленькая фигурка, поставленная на пьедесталѣ, была 
какъ разъ позади Мидуинтера съ его правой руки. Никакихъ 
лризна'кОвъ перемѣны не виднѣлось на'бурномъ' небѣ. Дождь всё 
билъ вкось черезъ садъ прямо въ стекла. 

- р Дайте мнѣ вашу руку, Аллэнъ. 
Аллэнъ подалъ руку и Мидуинтеръ крѣпко держалъ её, пока 

говорилъ.. 
— Между нами есть что-то странное, гійчалъ онъ: — надо 

поправить то, чтб касается до васъ близко и что еще не было 
поправлено. Вы спрашивали меня теперь: £дѣ я встрѣтился съ 
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миссъ Гуильтъ. Я встрѣтился съ нею, возвращаясь сюда, на боль-
шой дорогѣЧъ дальней стороны города. Она умоляла меня защи-
тить её отъ человѣка, который нреслѣдовалъ её и пугалъ. Я самъ 
собственными глазами видѣлъ этого негодяя и захватилъ бы его, 
еслибы меня не остановила миссъ Гуильтъ. Она сослалась для 
этого на весьма странную причину. Она сказала, что я не знаю 
кто нанялъ его подсматривать за ней. 

•Румянецъ Аллэна вдругъ сгустился; онъ,быстро посмотрѣлъ 
въ окно на проливной дождь, Въ ту же минуту Мидуинтеръ вы-
пустилъ его руку и наступило молчаніе. Мидуинтеръ первый 
заговорилъ опять: 

— Позднѣе вечеромъ миссъ Гуильтъ объяснилась. Она ска-
зала мнѣ двѣ вещи: что человѣкъ, который преслѣдовалъ её, 
былъ наёмный шпіонъ. Я удивился, но не &огъ этого оспори-
вать. Потомъ она сказала мнѣ, Аллэнъ—а я думаю всѣмъ серд-
цемъ и всей душою, что это ложь, которую кто-нибудь -вйдалъ 
за правду — она сказал^ мнѣ, Что этотъ шпіонъ нанятъ вами. 

Аллэнъ тотчасъ отвернулся отъ окна и1 прямо посмоігрѣлъ 
Мидуинтерѵ въ лидб. ' 

— Я долженъ объясниться на этотъ разъ, сказалъ онъ рѣ-
лштельно. ... ( 

Смертельная блѣдность, свойственная ему въ минутд сильнаго 
волненія, выступила на щекахъ Мидуинтера. 

— Еще объясненіе, сказалъ онъ и отступилъ на ,шагъ, съ 
внезапнымъ и вопросительнымъ страхомъГ увафеэд^ глаза на 
лицо Аллэна. і ' . 

— Вы не внаете, • что знаю я, Мидуинтеръ. Вы не знаете, 
что я сдѣлалъ всё по основательной причинѣ; мало тср^ g не 
положился на себя—я послушался добраго совѣта. 

— Вы слышали, что я сказалъ теперь? недовѣрчиво спро| |дъ 
' Мидуинтеръ:—вы навѣрно не слушали меня. 

— Я не процустилъ ни слова, возразилъ Аллэнъ. — Говорю 
вамъ опять: вы не» знаете то:го, что я знаю о миссъ І^ильтъ. 
Она угрожала миссъ Мильрой. Миссъ Мильрой въ опаскосіи, 

' пока ея гувернантЯЯ останется въ здѣшнихъ мѣстахъ. 
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.Мидуинтеръ изгналъ дочь маіора изъ разговора презрительнымъ 
движеніемъ руки. -

Я ничего не хочу слышать о миссъ Мильрой, сказалъ 
о н ъ : — н е смѣшивайте миссъ Мильрой... Великій Боже! Аллэнъ, 
ве-уже-ли я долженъ понять, что шпіонъ, подсматривавшій за 
миссъ Гунльтъ, исполняетъ своё скверное ремесло съ вашего 
одобренія? 

— Разъ, навсегда, любезный другъ, хотите вы или нѣтъ 
дать мнѣ объясниться? 

— Объясниться! вскричалъ Мидуинтеръ и Глаза его запылали, 
а горячая, рреолская кровь, прямо бросилась въ лицо.— Объяс-
нять наём.ъ шпіона? Какъ! выгнавъ миссъ Гуильтъ изъ дома 
маіора, вмѣшавшись въ ея сем:ейныя дѣла, вы употребляете са-
мое гнусное изъ всѣхъ средствъ—наёмнаго шпіона! ІВы застав-
ляете подсматривать за женщиной, которую, сами вы говорили 
мнѣ, вы любили, только двѣ недѣли тому назадъ! женщину, ко-
торую вы думали сдѣлать вашей женой! Я н е вѣрю этому, я не 
вѣрю этому. Или голова измѣняетъ мпѣ? ръ Аллэномъ ли Ар-
мэдэлемъ говорю я? Аллэнъ ли Армэдэль смотритъ на меня^... 
ЙЬстоитё! вы дѣйствуете ііодъ какймъ-тЬ ОііійббЧйыМѢ мнѣніемъ. 
Катой-то низкій человѣкъ прокрался въ вашу довѣрейнОЭДЬ и 
йдѣлалъ это б?ъ вапіёію йкёйи, Йё ЬказаЁъ вайъ aîoro Снач4ла. 

Аллэнъ воздерживался съ удиіштельнымъ тёрпѣйіейъ й съ 
удивительшймъ вниманіемъ къ характеру его друга. 

— ЕсіЩвы настЬйчиво отказываетесь выслушать меня} я дол-
. ^женъ подождать, пока настанетъ моя очередь. 

•і, Окажите мнѣ$ что йе вы наняли этого человѣка й я вы-
слущагірвасъ охотно ; 

— Предположите, что могла быть необходимость^ о которой 
вйй ничрго не зраете*, нанять его. 

— Я не признаю необходимости для низкихъ преслѣдованій 
беззащитной женщины.® . . . 
. Минутныц щ я щ щ ъ раздраженія—минутныи, йе бол&е—про-
бѣжалъ по лиду Аллана. ѵ V 

— Вы, может,> буть, тне с^итаіи бы еф̂  такой беззащитной, 
сказалъ онъ:—еслибы вы внаііи правду. 
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— Й вы ёкажёте мнѣ правду? спросилъ Мидуинтеръ:—когда 
вы отказались выслушать ёя оправданіё!—вы, заиёрёвшій дверь 
вйшего дома передъ нёіо! 

Аллэнъ всё ещё воздерживался, но усиліе начало йакОнёДъ 
казаться очевиднымъ. 

— Я знаю, что у васъ горячій характеръ, сказалъ онъ:—но, 
несмотря на это, ваша занаіьчивость крайнё удйвляётъ меня. Я 
нё могу объяснить ее, развѣ только... 

Онъ колебался съ1 минуту, а ііотомъ кончилъ фр'азу съ своёй 
обыкновенной откровенность^: 

— І^азвѣ только вы сами влюблены въ миссъ Гуильтъ. 
ІІѳсіѣднія слова подлили масла на Огонь; они лишили правДу 

всякаго прикрытія и выставили её прямо на Маза; а йнстйнктъ 
Аллэна угадалъ й глайная причина участія* Мидуинтера къ миссъ 
Гуильтъ обнаружилась. 

— Какое . право,. вы. имѣете говорить это? спросилъ ЖиДуин-
теръ, возвысивъ голосъ и съ угрожающими глазами. * 

— Я сказалъ вамъ, просто отвѣчалъ Аілэнъ:—когда я думал%что 
я самъ вънеё влюблёнъ... Полно, полно! мнѣ кажется немножко же-
стоко, даже если вы влюблены въ неё, вѣрить всёму что она гово-
ритъ вамъ и не дозволять мнѣ сказать слова. Татмъ-то обра-
зомъ вы рѣшаете между нами? $ 

.-г- Да,- такимъ! закричалъ Мидуинтеръ, взбѣшонв^щвій^ымъ 
намёкомъ Аллэна на миссъ Гуильтъ. — Когда меня шРсятъ вы-
бирать между наёмщикомъ шпіона и жертвою шпі |рг, я беру^ 
сторону жертвы! 

— Не испытывайте меня такъ жестоко^ Мидуинтеръ: я также" 
äiöfy выйти изъ себя, какъ и вы. 

Аллэнъ остановился, выдерживая борьбу съ сЬбой. БѣінеВая 
страсть, выражавшаяся на лиДѢ Мйдуинтера, отъ которой йолѣе 
йрс)ст0душнйя и болѣе Ёелйкодушная натура, можетъ быть^ отсту-
пила бы Ьъ ужасо&ъ, вдругъ Тронула АллЗнй безыскус&твенвѳй 
ïOeEOïo, киторая въ эту &ину*у была Чувствомъ почти" великймъ: 
Ойъ ІіЬдоіііолъ съ влажными глШми гі йротянулъ руку. !-

— ІЗы только- 41 ö в|юсШіи aietiJi дать вШ> $уку, *ска^ 
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о н ъ : — и я далъ вамъ её. Хотите вспомнить прежнее время и 
дать мнѣ вашу руку, пока еще не поздно? 

— Нѣтъ! бѣшено закричалъ Мидуинтеръ. — Я могу опять 
встрѣтить миссъ Гуильтъ и мнѣ понадобится моя рука, чтобы 
распорядиться съ вашимъ шпіономъ! 

Онъ отступалъ вдоль -стѣны по мѣрѣ того, какъ приближался 
Аллэнъ, такъ что пьедесталъ, на которомъ стояла статуэтка, очу-
тился впереди, а не позади его. Въ безуміи страсти, онъ не ви-
далъ ничего, кромѣ лица Аллэна , находившаяся прямо передъ 
нимъ. Въ безуміи страсти, онъ протянулъ правую руку, когда 
отвѣчалъ Аллэну, и грозно потрясъ ею въ воздухѣ; она удари-
лась о. пьедёсталъ и чрезъ минуту статуэтка полетѣла на полъ 
я разбилась въ дребезги. 
.„' Држдь всё билъ въ стёкла. Оба Армэдэля стояли у окна какъ 
двѣ Ц н и во Второмъ Видѣніи Сна. Аллэнъ наклонился надъ об-
ломками статуэтки и, одинъ по одному, поднялъ ихъ съ пола. 

— Оставьте меня, сказалъ онъ, не поднимая глазъ:—или мы 
оба раскаемся. 
; Н е говоря ни слова, Мидуинтеръ медленно отступилъ назадъ. 
0 й ъ бо второй разъ взялся за ручку двери и въ послѣдній разъ 
обернулся на комнату. Ужасъ ночи, проведённой на разрушен-
аомъ кораблѣ, опять овладѣлъ имъ и пламя страсти вмигъ йо-
гу хло. 
І ^ ^ в н о в и д ѣ н і е ! прошепталъ онъ, едва дыша: опять сно-

Щ к е р ь ' % $ л а отворена съ другой стороны и вошолъ слуга до-
^Икйть, что завтракъ поданъ. Мидуинтеръ взглянулъ на слугу 
Ж і ^ а ю н ы м ъ , безпомощнымъ етчаяньемъ на лицѣ. 
J --Чг, Выведите меня, сказалъ онъ:— здѣсь тёмно и комната 

i p fpp^ f передо мною! ' , ; , 
tfjftlfifi эзялъ его за руку и молча вывелъ изъ комнаты. 
уіК^^да дверь затворилась за ними, Аллэнъ подобралъ послѣд-

jр&*фшкъ разбитой фигуры. (Знъ сѣлъ одинъ у стола иза^ 

J K̂Mti» ѵлидо руками. Самообладаніе, которое онъ мужественно 
ехранялъ при. постоднномъ раздраженіи, теперь изадѣнилр ъ щ 

въ уныломъ одиночествѣ его комнаты и при пер-
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вой горечи чувства, что Мидуинтеръ возсталъ противъ него какъ 
всѣ, онъ залился слезами. 

Минуты шл.и одна за другою: медленно тянулось время., Ма-
ло-по-малу признаки новаго разстройства въ погодѣ начали по-
казываться въ лѣтней грозѣ. Тѣнь быстро сгущавшейся тем-
ноты распространилась по небу. Дождь уменьшился вмѣстѣ съ 
вѣтромъ. Наступила минутная тишина. Вдругъ дождь опять по-
лился какъ катарактъ и ^тихій раскатъ грома торжественно 
пронёсся въ замирающемъ воздухѣ. 

Глава I X . 

О н а з н а е т ъ п р а в д у . 

/ . Отъ мистера Бешу да къ миссъ Гуильтъ. 

Тори-Эиброзъ іюля 20, 1851. 

Милостивая государыня, я получилъ вчера съ досланнымъ 
вашу обязательную записку, въ которой вы приказываете мнѣ 
имѣть съ вами только письменныя сообщенія, пока, есть причи-
на полагать, что за всѣми посѣтителями, бывающими у васъ, 
наблюдаютъ. Позволяется ли мнѣ сказать, что я ожидаю с.ъ 
почтительнымъ нетерпѣніемъ того времени, когда я опять буду 
наслаждаться единственнымъ, истиннымъ счастьемъ, когда-либо ис-
пытаннымъ мною—счастьемъ лично обращаться, къ вамъ. 
, «Исполняя ваше желаніе не пропустить пынѣшняго дня (вос-
кресенья), не примѣтивъ что происходитъ въ болыпомъ домѣ,, я 
взялъ ключи и пошолъ сегодня утромъ въ контору управителя, 
^обдоснилъ мой приходъ слугамъ, сказавъ имъ, ' р о у меня 
естьдѣлр, которое мнѣ необходимо кончить въ самое короткое 

г,время. Этотъ же самый предлогъ годился бы и для миса^^, 
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АрмэдѲля, ёслйбы мы встрѣтшгись, ЙО этой встрѣчи нё слуШ-
лось. 

«Хотя я нрйшолъ въ Торп-Эмброзъ, какъ мнѣ казалось доволь-
но рано, я всё-таки опоздалъ, чтобы вйдѣть или слышать серьёз-
ную ссору, случившуюся только-что передъ мои&ъ приходЬмъ 
между мйстеромъ Армэдэлемъ и мисте$омъ Мидуинтеромъ. 

«ВЬѣ свѣдѣнія, какія я сообщав ѣаіГъ Ьбъ этомъ дѣлѣ, узйалъ 
я оіъ одного изъ слугъ. Этотъ челоВѣкъ сказалъ мнѣ, что онъ 
слышалъ голоса обоихъ этихъ дікентльмэновъ, громко разДйвав-
гаіеся въ гостиной мистера Армэдэля. Онъ скоро пошолъ доло-
жить о завтракѣ и нашолъ мистера Мидуинтера въ такомъ ужас-
номъ волненіи, что долженъ былъ помочь ему выйти изъ ком-
наты. Слуга старался уговорить его лечь и успокоиться: онъ 
не захотѣлъ, сказавъ, что подождётъ нѣсколько въ одной изъ 
ближнихъ комнатъ и иросклъ оставить его одного. Только-что 
слуга сошолъ внизъ, какъ услыхалъ, что парадная дверь отво-
рилась и затворилась. Онъ побѣжалъ назадъ и увидалъ, что 
мистеръ Мидуинтеръ ушолъ. Въ то время лилъ дождь и вско-
рѣ загремѣлъ громъ и блеснула молнія. Конечно, ужасно вы-
ходить въ такую погоду. Слуга думаетъ, что мистеръ Мидуин-
теръ нѣсколько разстроенъ въ умѣ. Искренно надѣюсь, что 
нѣтъ. Мистеръ Мидуинтеръ одинъ изъ тѣхъ немногихъ людей, 
Ьъ йоторілми я встрѣ^ался впродолжеЙІё Mofeit жіізйи, ласково 
Ьбращавшійся со мной. 

*<Уйл&хавъ, что Мйстеръ Армэдэль всё ёще сидйтъ въ гости-
ööft, я пойіолѣ въ контору управителя (которак, можетъ быть 
Ѣіі пЬйнйте, находится на той же Ьторонѣ дом^) и оставилъ 
дв'фь полуоткрытою, а окйо1 отйрыіъ, ожидая й слуіпйгі йсё, ^тб 
могігі бы сіучгіться. Мйлостивая гЬсуДйрйня, было ѣремя, когда 
я могъ йёіодйть йодобйоё пбложеніе въ домѣ toftefd хозяйна 
не' ёоЫіѣмъ: йрйійійыкѣ. Позвольте ййѣ побпѣпіить уйѣ^ить 
Ьасъ, Wb і-епё^ь я (ювсѣйъ не такъ чувствую. $ гОр&усь всй-
бймъ положейШѣ, ѣъ Такомъ я могу быть полезенъ ettdb. 

«Положейіе йогодй казалось собёршенно йеблкгопфйфйо дія 
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и о которыхъ съ тавимъ ветерпІвіемъ желаете иолучвть увѣ-
домлевіе. Однако довольно странно, что именво вслѣдствіе та-
кой погоды я могу теперь сообщить вамъ тѣ самыя свѣдѣнія, 
какихъ вы требуете. Мистеръ Армэдэль и миссъ Мильрой встре-
тились часъ тому назадъ^ри слѣдующихъ обстоятельствахъ: 
. «При началѣ грозы ^ ^ ^ К Ь ъ какъ одинъ изъ коиюховъ вы-

бѣжалъ изъ конюшни и ^ ^ ^ н і а л ъ , какъ онъ постучался въ 
окна комнаты его г о с п о д ^ ^ И м с т е р ъ Армэдэль отворилъ окно 
и спросилъ, чтб ему нужн<Я(^Щюхъ сказалъ, что его послала 
жёна кучера. Она видѣла и з ъ Ч ю е й комнаты надъ конюшнями 
(которая выходитъ въ п-аркъ), чт«миссъ Мильрой совершенно 

. одна, укрылась отъ дождя подъ дерІЩ^віъ. Такъ какъ эта часть 
парка, была довольно далеко отъ коттэджа маіора, жена кучера 
подумала, что, можетъ быть, ея господинъ желаетъ послать и 
попросить барышню къ нему въ домъ, особенно какъ она ста-
ла при начинающейся грозѣ въ весьма опаішое положеніе. 
,т «Какъ .только мистеръ Армэдэль выслушать шцнюха, онъ по-
шолъ за, непромокаемыми вещами и зонтикомъ и ш і ъ побѣжалъ 
вмѣсто того, чтобы послать слугъ. Чрезъ нѣсколыЩр* времени 
онъ и конюхъ воротились и между ними шла мисеъ Мильрой, 
защищаемая ими отъ дождя. % 

«.Я узналъ отъ одной изъ служанокъ^которая провождла мо-
лодую дѣвицу въ спальную и подавала ей всѣ сухія вещи, ко-
торыя ей оказались нужны, что миссъ Мильрой, потомъ прово-
дили въ гостиную и что мистеръ Армэдэль находился тамъ съ 
нею. Единственный способъ послѣдовать вашимъ предписаніямъ 

; Ш: 
в узнать что происходило между ними, состоялъ въ томъ, что-
бы обойти вокругъ дома по проливному дождю и забраться въ 
оранжерею (которая открывается въ гостиную) чрезъ наружную 
двёрь. Меня не остановило ничто, милостивая государыня, что-
бы оказать вамъ услугу; я буду мокнуть ' охотно каждый день, 
ч'Ьбьг ..угодить вамъ; прйтомъ, хотя съ. перваго взгляда,. я мо-
гу показаться пожилымъ человѣкомъ, промокнуть отъ дождя, не 
можетъ имѣть для меня очень серьёзныхъ послѣдствій. Увѣряю 
васъ, что я не такъ старъ, какъ кажусь, и что гораздо крѣпче 

' сложёвіемъ, чімъ кажется на видъ. 
• 
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«Я не могъ пройти въ оранжереѣ такъ близко, чтобы ви-
дѣть что происходитъ въ гостиной, не рискуя быть увидѣн-
нымъ, но почти весь разговоръ доходилъ до меня, кромѣ 
тѣхъ минутъ, когда они понижали голоса. Вотъ сущность того 
что я слышалъ: . 

«Я понялъ, что миссъ М и л ь р о й ^ Ш а убѣждена, противъ во-
ли укрыться отъ грозы въ д о і ^ ^ ^ Н е р а Армэдэля. Она ска-
зала такъ по-крайней-мѣрѣ и с с Я Ш Я н а двѣ причины. Первая 
та, что ея отецъ запретилъ всЯВНГенія между коттэджемъ и 
болыпимъ домомъ. Мистеръ . ^ И ^ і ь оп^овергнулъ это возра-
женіе, объявивъ, что ея отепіг отдалъ это приказаніе потому, 
что совсѣмъ не тюнималъ і у и н ы дѣла, и умоляя её не обра-
щаться съ нимъ такъ ж^токо, какъ обращался махоръ. • Я ію-
дозрѣваю, что онъ вступилъ въ нѣкоторыя объясненія по это-
му поводу, но такъ какъ онъ ионизилъ голосъ, я не въ состоіь 
ніи сказать въ чом£ они состояли. Его выраженія, когда я 
ихъ услышалъ, ß ä m сбивчивы и не грамматичны, однако, ка-
жется, они быші довольно внятны, чтобы убѣдить миссъ Миль-
рой, чтосрвдъ ея дѣйствовалъ подъ ошибочнымъ впечатлѣ-
ніемъ ШРгоятельствъ. По-крайней-мѣрѣ я заключаю такъ, по-
тому что, какъ я потому услыхалъ разговоръ, молодая дѣвица 
перешла къ второму ворраженію, противъ ёя присутствія въ до-
мѣ-~возраженію, состоявшему въ томъ, что мистеръ Армэдэль 
очень , дурно поступилъ съ ней и вполнѣ заслуживалъ, чтобы 
она йикогда не говорила съ нимъ опять. 

«Вт* этомъ сл#чаѣ Армэдэль не старался защищаться. Онъ 
согласился с т ^ е ю , что онъ поступилъ очень дурно; онъ согла-
сился съ нею, что онъ вполиѣ заслуживалъ, чтобы' она не го-
ворю^' съ нимъ опять. Въ то же время, онъ умолялъ её вспом-
нить, что онъ претерпѣлъ наказаніё. Онъ находился въ неми-
лости" у сосѣдей и. его дорогой другъ, его единственный корот-

кий другъ hä сёѢтѢ въ это самое утро • также ' обратился , про-
тивъ негб, какъ и всѣ. Далеко или 'близко нѣтъ ни однЬй 
живо'й дуігіи, которую онъ любилъ, чтббы утѣшйті его или 
сказать ему дружеское слово. Онъ былъ одиіюкъ й ''несчастенъ 
и сердце его жаждало доброты~й это было'4 его ёдинствённое 
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извиненіе, что онъ дросплъ миссъ Мильрой забыть и простить 
прошлое. 

«Я боюсь, что я долженъ предоставить вамъ судить самой 
о дѣйствіи, какое эти. слова произвели на молодую дѣвицу, по-
тому что, хотя я очень стирался, я никакъ не могъ услышать 
что она сказала. Я почтя что она заплакала., а мистеръ 
Армэдэль умолялъ её н е ^ Щ н п а т ь его сердце. , Они много 
шептались, что ч р е з в ы ч а й ^ ^ Н ш с а д о в а л о меня. Я потомъ испу-
гался, когда мистеръ А р м э д а Н ш ш е л ъ * въ оранжерею нарвать 
двѣтовъ. Онъ, къ счастью, не^Щшолъ до того мѣста, гдѣ я 
спрятался, и вошолъ въ г о с т и н у ю д и ѣ опять происходилъ раз-
говоръ (я подозрѣваю очень близко я ^ р ь къ другу), котораго, 
къ моему величайшему сожалѣнію, я не могъ разслушать. По-
жалуйста простите мнѣ, что я такъ мало имѣю сообщить вамъ. 
Я могу только прибавить, что когда гроза ицошла, миссъ Миль-
рой ушла съ цвѣтами въ рукахъ, а мистеръ А)шздэль проводилъ 
её изъ дома. Моё смиренное мнѣніе состоитъ і ^ т о м ъ , что у 
него былъ могущественный другъ, во всё время тгёиданія, въ 
привязанности къ нему молодой дѣвицы. 

«Вотъ всё, что я могу сказать теперь, за исключеніемъ еще 
одного обстоятельства, о которомъ я с Ж ш а л ъ и о которомъ я 
стыжусь упомянуть. Но ваше слово—закошь и вы прдказали мнѣ, 
ничего отъ васъ не скрывать. 

«Разговоръ ихъ разъ обратился, милостивая государыня, на 
васъ . Мнѣ послышалось, что миссъ Мильрой произнесла слово 
«тварь» и я увѣрен,ъ, что мистеръ Армэдэль, сознаваясь, что 
онъ когда-то восхищался вами, прибавилъ, что обстоятельства 
дослѣ того показали ему «его сумасбродство». Я привожу его 
собственное выраженіе — оно заставило меня задрожать отъ 
негодованія. Если мнѣ позволено будетъ сказать, то я скажу, 
что мущина, восхищающійся миссъ Гуильтъ, живётъ въ раю.. 
Уваженіе, если ничего другого, должно было бы замкнуть уста 
мистера Армэдэля. Я знаю, что мистеръ Армэдэль мой хозяинъ,Г! 
но послѣ того, какъ о.нъ назвалъ сумасбродствомъ свой вострргъ^ 
къ вамъ (хотя я временно занимаю мѣсто его управителя), .я 
вполяѣ презираю его. 
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«Надѣюсь, что я имѣлъ счастье удовлетворительно исполнить 
ваше приказаніе и горячо желая заслужить ваше постоянное 
довѣріе, я остаюсь, милостивая государыня, 

вашъ признательный и преданный слуга 
«Феликс ъ Б э ш у д ъ * . 

2. — Отъ мистргіеоъ Олъд^ШШкъ миссъ Гуильтъ. 

«Лица Діана, попедѣіышкъ, 21 іюня> 

«Любезная Лидія, я біШюкою васъ нѣсколькими строками, 
онѣ иаписаны подъ вліяніемъ чувства долга относительно меня 
самбй въ нашемъ настоящемъ положеніи относительно другъ 
друга. # 

«Я совсѣмъ ^ довольна тономъ вашихъ двухъ послѣдяихъ 
писемь и еще^меиѣе довольна тѣмъ, что вы оставили меня 
сегодня утшйь безъ всякаго письма, когда мы условились, въ 
сомните.Ягомь иоложеніи нашихъ надеждъ, что я буду получать 
отъ васъ письма каждый ^день. Я могу только перетолковать 
ваше цоведеніе однимъ^бразомв, я могу только вывести заклю-
ченіе, что дѣла вь Тори-Эмброзѣ, дурно управляемые, пошли 
дурно. 

«Настоящая цѣль моего письма не упрекать васъ, зачѣмъ я буду 
тратить понапрасну время, слова и бумагу, я только желаю 
напомнить в | ^ъ нѣкоторыя соображенія, которыя вы, кажется, 
расположены забыть. Сказать вамъ ихъ самыми простыми сло-
вами? Ді, я скажу, потому что, при всѣхъ моихъ недостаткахъ, я 
олицетьоронная откровенность. 1 4 

* «Bd-ііервыхъ, я имѣю такія же выгоды, какъ и вы, чтобы вы 
едѣлялйсь мастриссь Армэдэль тори-эмброзскоі; во-вторыхъ, 
снабдила васъ (не говоря о хорошихъ совѣтахъ) всѣми день-
гама,' необходимыми для достиженія нашей дѣли; въ-третьихъ, 
я имѣго отъ васъ роспискй въ каждомъ фартингѣ, данномъ мйою 
вамъ взаймы; въчетвёртыхъ и въ послѣднихъ, хоті я снисхо-
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дигельна къ ощибкамъ въ качествѣ друга, въ качествѣ дело-
вой женщины, мои милая, я не позволго шутить съ собою. 
Вотъ всё, Лйдія, по-крайней-мѣрѣ теперь. 

«Пожалуйста не предполагайте, что я пашу въ гяѣвѣ, я тсдако 
огорчена и обезкуражена. Еслибы у меня были крылья голубки, 
я улетѣла бы и успокоилась. 

Любящая васъ, 
М а р і я О л ь д е р ш * 0 . 

3. —• Отъ мистера Бэшуда къ миссъ Гуильтъ. 
Торп-ЭмбрАзъ, 21 іюля. 

«Милостивая государыня, вы, вѣроятно, получите эти строки 
чрезъ нѣсколько часовъ поодѣ того, какъ моё вчерашнее 
письмо дойдётъ до васъ. Я отправилъ моё первое письмо вчера 
вечеромъг а 'это отправлю до полудня сегодня. 

«Настоящая цѣль этого письма—сообщить вамъ еще извѣстіе 
изъ этого дома. Сь невыразимымь счастьемъ сообщаю вамъ, 
что неблагородное вмѣщательство мистера Армэдэля въ ваши 
частныя дѣла кончилось. Похсматрираніе за вашими поступками 
прекращается сегодня. Я пишу, милостивая государыня, со сле-
зами на глазахъ — со слезами радости, вызванными чувствами, 
которыя я осмѣлился выразить въ моёмъ яервомъ ішсьмЬ (пер-
вый па|)аграфъ къ концу). Простите мнѣ этотъ личный иамёкъ. 
Я могу говорить съ вами (я не знаю почему) гораздо удобнѣе 
перомъ, чѣмъ языкомъ. 

«Позвольте мнѣ успокоиться и продолжать разсказъ. 
«Я только-что пришоль въ контору управителя сегодня 

утромъ, когда мистеръ Педгифтъ Сгаршій прошолъ за мною 
вслЬдъ въ большой домъ видІзться съ мисгеромъ Армэдэлемъ 
вслѣдствіе назначенного свиданіл. Безполезно говорить, что'я 
тотчасъ оставилъ всѣ дѣла, какими долженъ быль заняться, 
чувствуя, что, можетъ быть, дѣло идёть о вашихь интёресахъ^ 
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Весьма пріятно прибавить также, что на этотъ разъ обстоятель-
ства благопріятствовали мнѣ. Я могъ встать подъ окномъ и 
слышать весь разговоръ. 

«Мистеръ Армэдэль объяснился тотчасъ въ самыхъ ясныхъ 
выражеаіяхъ. Онъ приказалъ, чтобы шгііонъ, нанятый подсма-
тривать за вами, тотчасъ былъ отпущенъ. Когда Педгифтъ 
Старшій просилъ его объяснить эту внезапную перемѣну, онъ 
не скрылъ, что она была слѣдствіемъ того, что произошло меікду 
мистеромъ Мидуинтеромъ и имъ наканунѣ. Слова мистера Ми-
дуинтера, какъ ни были жестоки и несправедливы, тѣмъ не 
менѣе убѣдили его, что никакая необходимость не можетъ 
извинить поступка такого низкаго, какъ унотребленіе шпіона, и 
по этому убѣжденію онъ теперь рѣшился дѣйствовать. 

«Если бы не ваши положительныя приказанія не скрывать 
отъ васъ ничего, что происходить здѣсь и относится къ вамъ, 
мнѣ право было бы стыдно передать что мистеръ Педгифтъ 
сказалъ съ своей сторону. Я знаю, что онъ ласково поступилъ 
со мною. Но еслибы онъ былъ мой родной братъ, я не могъ 
бы простить ему тона, какимъ онъ говорилъ о васъ, и упорства 
съ какимъ онъ старался заставить мистера Армэдэля перемѣ-
нить.его намѣренія. 

«Онъ. началъ нападками на мистера Мидуинтера: онъ объя-
вилъ, что мнѣнію мистера Мидуинтера нельзя было слѣдовать, 
потому что было совершенно ясно, что вы, милостивая госуда-
рыня, вертѣли имъ какъ хотѣли. Ile произведя никакого дѣй-
ствія своимъ грубымъ намёком ь (которому никто, знающіп васъ, 
ни да минуту не можетъ иовѣрить), мистеръ Педгифтъ загово-
рить о миссъ Мильрой и спросилъ мистера Армэдэля: развѣ онъ 
отказался отъ намѣренія защищать её. Что это значить—я при- 4 

думать не могу; я могу только передать это для вашихъ соб-
ственныхъ соображоній. Мистеръ Армэдэлй коротко отвѣтилъ, 
что онъ имѣетъ свой собственный, планъ защищать миссъ Миль-
рой и что обстоятельства перемѣнились съ этой стороны, или 
что-то вь этомъ ,родѣ. Мистеръ Педгифтъ всё настаивалъ; онь 
продолжалъ (сты.аусь упоминать) переходить отъ худого къ худ-
шему. Онъ старался потомъ убѣдигь мистера Армэдэля подать 
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просьбу въ судъ противъ тѣхъ, которые болѣе другихъ осуж-
дали его поведеніе въ сосѣдствѣ, съ цѣлью — я право не знаю, 
какъ это написать—чтобъ заставить васъ явиться свидѣтельницей 
въ судѣ. Е щ е хуже, когда мистеръ Армэдэль сказалъ: «нѣтъ». 
Мистеръ Педгифтъ, который, какъ я предположилъ по эвуку 
его голоса, готовъ былъ выйти изъ комнаты, хитро воротился и 
предложилъ послать за лондонскимъ сыщикомъ только для того, 
чтобы взглянуть на васъ. 

«— Вся эта тайна о настоящей репутаціи миссъ Гуильтъ, ска-
залъ онъ: — можетъ разъясниться вопросомъ о личности. Вы-
писать сюда сыщика изъ Лондона не можетъ стоить очень до-
рого, а постараться узнать извѣстно ея лицо или яѣтъ въ глав-
ной полиціп стоитъ того. Я опять увѣряю васъ, милостивѣй-
шая государыня, что я повторяю только эти гнусныя слова 
изъ чувства обязанности къ вамъ. Я дрожалъ — увѣряю васъ, 
я дрожалъ съ головы до ногъ, когда слышалъ ихъ. 

«Продолжаю, потому что я долженъ сказать вамъ еще кое-

«Мистеръ Армэдэль (къ его чести — я этого не опровергаю, 
хотя не люблю его) всё говорилъ «нѣтъ». Его, какъ казалось, 
раздражала настойчивость мистера Педгифта и онъ сказалъ до-
вольно вспыльчиво: 

. « — Вы убѣдили меня въ послѣдній разъ, кадь мы говорили 
объ этомъ, сдѣлать то, чего я искренно стыдился потомъ. Вамъ 
не удастся, мистеръ Педгифтъ, убѣдить меня во второй разъ». 
Это его слова, Мистеръ Педгифтъ какъ-будто самъ обидѣлся. 

«— Если вы такимъ образомъ принимаете мои совѣты, с э Р ъ з л | 
сказалъ онъ: «чѣмъ менѣе вы будете выслушивать ихъ е 
рёдъ, тѣмъ лучше. Ваша репутація и ваше положеніе публи 
задѣты въ этомъ дѣлѣ между вами и миссъ Гуильтъ, и вы на-
стаиваете въ самую критическую минуту поступать по-своему, 
что, по-мбему кончится дурно. Послѣ того, что я уже сказалъ 
и сдѣлалъ въ этомъ серьёзномъ дѣлѣ, я не могу согласиться 
продолжать дѣйствовать съ связанными руками и не могу бро-
сить его съ честью для себя, когда всѣ знаютъ, что я вашъ 

что. 

Отд. I, 40 

Ѣ, 



m о о н р ш й роиіновъ. 

В в не ратав^ете цнѣ «ругсде* дя^ора* eaps, 
к р ъ отдаадтш ртъ честц быть в д а в д но$ѣре>й8Рмъ въ дѣлда , 

Щ Ѣ #аль, это с л я щ т ь , здистѳръ Ддоэд&дь* т-г-
ШѴ* уже слишкомъ адедададо щ то, что вч$«ЩШРя зъ. да 

Гуильтъ. g це j^ory и hç ^очу д$йст$ова,т£* бол^е в^ этедъ 

Вы макете не дрс^во ;в$ть. бодше? оэръ, едвдалъ щ с т щ ъ 
Педгифтъ: — и я не буду больше дѣйртвовать, çwïQMy чтф сдео 
перестало быть для меня дѣловымъ интересомъ. Но цомяните 
мо$ слово, мистеръ Армэдэль: вы еще не покончили съ этимъ дѣ-
ломъ. Любопытство кого-нибудь другого можетъ продолжать съ 
того пункту на которомъ вы и я остановились, и чья-нибудь 
другая рука можетъ пустить свѣт^ на миссъ Гуильтъ. 

«Я передаю ихъ выраженія^ милостивая государыня, почти 
слово въ слово, какъ мнѣ ^жется . Это произвело на меня не-
выразимое впечатлѣніе; это наполнило меня — я самъ не знаю 
почему—совершенно паническимъ страхомъ. Я совсѣмъ не по-
нимаю этого и еще менѣе понимаю то, чтб случилось немедлен-
но послѣ этого. 

«Голооѣ мистера Педгифта, когда онъ ск-аз-алъ эти поелѣднія 
слова, раздался ужасно близко ко миѣ. Онъ, должно быть, рово-
р м ъ у откры?аго окна и а бофеь, что онъ, должно быть, вй-
дѣлъ меня подъ окномъ. Я успѣлъ, прежде чѣмъ онъ вышелъ 
Ш \ ДФма, OHOjgfigo щ ъ л т я о т т ' щ т о т , на не воро-
ет^ь.ся кодтаруч Я пощодъ до дор>ожцѣ къ домику првврат-
ида& кавд-.^удтѳ иду до ^акадугниб$дь конторскому дѣлу. 

лМведеръ Щ д г и ф т ощроі д р я щ т m m т . ги#4 и оотаа&г 
•аде? . 

Так^ щ л^об^дахс^вдете на счотъ жщоъ Гувд^тъ^ 
,ъ ед^ѵ—У^о^тцоря^те вадце. да^ощіт^тва—^ этоад Щ.ЩЪг 

щусщц*. Д, натурально, ра,стр^адвдся, ' щ ецрдоилд ejщ ч^ 
ВДедъ сі^ал;ь>, Онъ не онъ, адько. посдооэд&л^ 

Щ, ЩЩ* щ щ очед^ отрандеымъ, р Д р а ^ ^ , и заедѣадед, 
«— щ щ ж щ ь ви̂ ѣдч» в е д а дев. страднѣе щ о щ , скал 

задо онъ вдруг^ щ ъ себѣ и у^халъ. 
«Я осі^дилсд,, ftÇ.ça^p^îTb, ^асъ адшъ. поедѣдадоъ ідаисчь^ 
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ствіемъ, хотя оно, можетъ быть, покажется вамъ вовсе неваж-
нымъ, въ надеждѣ, что вашъ высокій умъ будетъ въ состояніи 
объяснить его. Мои бѣдныя умственныя способности, признаюсь, 
никакъ я е могутъ понять что хошѣдъ сказать мшітеръ Педгифтъ. 
Я знаю только то, что онъ не имѣдъ права обвинить меня въ 
такомъ дерзкомъ чувствѣ, какъ любопытство относительно дамы, 
къ которой я питаю горячее уваженіе и восторгъ. Н е смѣю вы-
разиться въ болѣе пламенныхъ выраженіяхъ. 

«Мнѣ остаётся только прибавить, что моё положеніе здѣсь 
позволяетъ мнѣ постоянно служить вамъ, если вы желаете. Ми-
стеръ Армэдэль только-что приходилъ въ контору и сказалъ 
мнѣ коротко, что въ отсутствіе мистера Мидуинтера я всё 
долженъ пока занимать его должность. Остаюсь, милостивая го-
сударыня, искренно преданный вамъ 

Ф Е Л И К С Ъ Б Э Ш У Д Ъ . 

4 . — От Аллэна Армэдэля къ Дециму су Броку. 

Торп-Эмбровъ, ВТОрйПВЪ. 

«Любезный мистеръ Брокъ, я нахожусь въ болыпихъ не-
цріятностяхъ. Мидуинтеръ поссорился со мною и оставилъ мё-
ня; мой стряпчій поссб^ился со мною и оставилъ^меня; и (кро-
мѣ милой миссъ Мильрой, которая простила мнъ) всѣ сосѣди 
повернулись ко мнѣ спиной. Я очень несчастенъ и " одинокъ въ 
моёмъ собственномъ домѣ. Пожалуйста, пріѣзжайте ко мнѣ: вы 
единственный другъ, оставшійся у меня и мнѣ д а к ъ хочется всё 
разсказать вамъ. N . В . — Ч е с т н о е слово джентльмэна: я не вино-
ватъ. 

Любящій васъ 
А л л э н ъ А Р М Э Д Э Л Ь . 

«P. S. Я пріѣхаЛъ бы къ вамъ (потому что это мѣсто со-
вершенно опротивѣло мнѣ), но я имѣю причину не уѣзжать да-
леко отъ миссъ Мильрой именно теперь» . 
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бФ — Ошг Роберта Степлътона къ Аллэну Армэдэлю 

Боскомбскій пасторатъ, четвергъ утромъ. 

«Многоуважаемый сэръ, я вижу письмо вашего почерка на 
столѣ вмѣстѣ съ другими письмами, которыя, съ сожалѣніемъ 
долженъ сказать, мой господинъ не можетъ распечатать, потому 
что онъ нездоровъ. Онъ лежитъ въ медлительной лихорадкѣ. 
Докторъ говоритъ, что эта болѣзнь произошла отъ утомленія и 
безпокойства, которыя баринъ мой не имѣлъ силъ перенести. 
Это кажется вѣроятно, потому что я былъ съ нимъ, когда онъ 
ѣздилъ въ Лондонъ въ прошломъ мѣсяцѣ, и его собственное 
дѣло и забота смотрѣть за особой, которая впослѣдствіи ускольз-
нула отъ насъ, утомляли и тревожили его всё время, также 
какъ и меня. 

«Баринъ мой говорилъ о васъ дня два тому назадъ. Ему, по-
видимому, не хотѣлось, чтобы вы знали его болѣзнь, если ему 
сдѣлается не хуже. Но я думаю, что вы должны узнать. Ему 
не хуже.—можетъ быть крошечку лучше. Докторъ говоритъ, что 
его нужно окружить большимъ спокойствіемъ и отнюдь не вол-
йрвать, поэтому, пожалуйста, не обращайте вяиманія на это, 
то-есть не пріѣзжайте въ пасторатъ. Докторъ приказалъ мнѣ 
сказать, что на это нѣтъ никакой необходимости, что это толь-
ко разстроитъ моего господина въ его настоящемъ лоложеніи. 

«Я опять буду писать къ вамъ, если вы желаете. Прошу при-
нять увѣреніе въ моёмъ искреянемъ почтеніи и остаюсь вашъ 
покррнѣйшій слуга 

Р О Б Е Р Т Ъ С т э п л ь т о н ъ . 

«P. S. Яхта оснащена * и выкрашена; ждётъ вашяхъ при-
казаній; Она чудо какъ красива!» 
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6. — Отъ мистриссъ Ольдершо къ миссъ Гуильтъ. 

Улица Діана, іюля 24. 

«Миссъ Гуильтъ, часъ почты проходилъ три утра сряду и не 
приносилъ мнѣ отвѣта на моё письмо. Или вы съ намѣреніемъ 
оскорбляете меня или вы оставили Торп-Эмброзъ? Въ томъ и 
дргугомъ случаѣ я не намѣрена долѣе переносить ваше поведе-
т е . Законъ принудитъ васъ заплатить если я не могу. 

«Вашёй 'первой росписки (въ тридцать фунтовъ) срокъвъслѣ-
дующій четверкъ 29. Еслибы вы поступали съ уваженіемъ ко 
мнѣ, я возобновила бы эту росписку съ удовольствіемъ. Теперь 
же представлю её ко взысканію; а если она не будетъ заплачена, 
я поручу моему повѣренному поступить надлежащимъ образомъ. 

«Ваша 
«МА Р І Я ОльдЕРіпб». 

7. — Отъ миссъ Гуильтъ къ мистриссъ Ольдершо. 
7. Райская площадь, Торя-Эмброзъ, іюля 25. 

«Мистриссъ Ольдершд, такъ какъ, вѣроятно, время вашег# 
повѣреннаго чего-пибудь да стоитъ, я пишу, чтобы помочь ему, 
когда онъ будетъ поступать надлежащимъ образомъ. Онъ най-
дётъ меня ожидающую ареста въпервомъ этажѣ дома подъ выше-
означеннымъ адресомъ. Въ моёмъ настоящемъ пол^женіи съ 
моими настоящими мыслями, самая лучшая услуга, какую вы мо-
жете оказать мнѣ, это — запереть меня въ тюрьму. 

«Л. .Г». 

8. — Отъ мистриссъ Ольдершо къ миссъ Гуильтъ. 
^ Улица Діана, 26 іюля. 

«Моя возлюбленная Лидія, чѣмъ дольше я живу въ этомъ 
, нечестивомъ свѣтѣ, . тѣмъ яснѣе вижу, что собственный харак-
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теръ женщинъ самый худнтій врагъ, съ каввмъ имъ приходится 
бороться. Какую печальную корреспонденцию завели мы! какой 
грустный недостатокъ самообладанія, моя милая,' съ вашей сто-
роны и съ моей! 

«Позвольте мнѣ, какъ старшей по лѣтамъ, первой сдѣлать 
необходимыя извпненія, первой краснѣть за недостатокъ само-
обладанія. Ваше жестоіое пренебрежете, Ледія, заставило меня 
даписать to письмо. Я такъ чувствительна къ дурному обраще-
нию отъ особы, которую я люблю и которой восхищаюсь, и хо-
тя мнѣ минуло шеотьдесятъ, я всё еще (къ несчастью, для себя) 
молода сердщемъ* Примите мои извиненія, что я взялась за пе-
ро, когда мнѣ слѣдовало прибегнуть къ^моему носовому платку. 
ПросТйте вашей преданной Маріѣ за то, что она еще молода 
сердцемъ! . 

«Но, милая моя—хотя, признаюсь, я вамъ угрожала —- какъ 
жестоко съ вашей стороны воспользоваться моимъ словомъ! какъ 
жестоко съ вашей стороны, еслибы вашъ долгъ былъ въ десять 
разъ больше, считать меня способной (что я ни говорила бы) 
въ гнусномъ безчеловѣчіи арестовать моего задушевнаго друга! 
Боже! заслужила ли я, чтобы воспользовались моимъ словомъ 
такимъ безжалостнымъ образомъ послѣ столькихъ лѣтъ нѣжной 

^ороткости, соединявшей насъ? Но я не жалуюсь, я только опла-
киваю бренность нашей общей человѣческрй приводы. Будемъ 
ожидать , такъ мало другъ отъ друга, какѣ только возможно, ми-
лая моя; мы обѣ женщины и не отъ насъ зависйтъ это пере-
менить. ^огда я размышляю о происхожденш нашего несчастнй-
го пола — я удивляюсь нашимъ добродѣтелямъ и нисколько 
не удивляюсь нашимъ недостатками 

«Я немножко завралась, я забылась въ серьезныхъ мысляхъ. 
Одно послѣднее слово, моя дорогая, что моё желаніе имѣть от-
вѣтъ на это письмо происходитъ совершенно отъ моего жела-
нія имѣть от*> васъ, извѣстіе oif^jb въ вашемъ прежнемъ друже-
скомъ тонѣ и нисколько не относится къ любопытству узнать 
чтб вы дѣіаете въ Торп-Эмброзѣ —кромѣ' такого любопытства, 
Шов вй сайй йойете одобрить. Нужно лй жйѣ щкб&ыт, что 
я пр і iif васъ, Шъ мйлостй для Mém} возобновить аа обьіййо-
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в е н н ш ъ условіяхъ? Я говорю о ааййсочнѣ, которой будетъ 
срокъ въ слѣдующій вторникъ и осмѣливаюбь предложить 
на шесть нёдѣль. 

«Ваша съ истинно материнскими чувствами^ 

« М А Р І Я ОЛЬДЁРШО». 

9. — Отъ миссъ Гуильтъ m мистриссъ Олъдершд. 

Райская площадь, іюля 27. 

«Я только-что получила ваше послѣднее письмо. Безстыднаягг 
дерзость его оживила меня. Развѣ можно обращаться со мною * 
какъ съ ребёнкомъ? можно?—сначала грозить, а потомъ, еслд 
угрозы не помогаютъ, употреблять ласки? Ласкайте же м$ня£' 
вы узнаете, мой материнскій другъ, съ какимъ ребёнкомъ вы 
имѣете дѣло. 

((Я имѣла причину, мистриссъ Ольдершб, къ молчанію, кото-
рое такъ серьёзно оскорбило васъ. Я боялась—да, дѣйствитель-
но боялась повѣрить вамъ тайну моихъ мыслей. Эта боязнь 
неволнуетъ меня теперь. Сегодня утромъ моё единственное же-
ланіе состоитъ въ томъ, чтобы вполнѣ отблагодарить васъ за 
тѣ выраженія, въ какйхъ вы писали kö мнѣ. Послѣ èfàp&j&J^ 

наго соображёнія, я Думаю, xyfce ничего à нё могуі-ІваМ 
сдѣлать, какъ разсказать то, чтб вы rôpfcîe нетёриѣйіёМъ з і ^ ^ к 

Вотъ я сижу у моего письменнаго прибора и намѣрена p a ä c i P ^ 

öä¥l> вамѣ; Вьі услышите чтб случилось въ ТорпЧЭторозѣ: вы . 
увйДиФб мой шіслй тайъ ясно* какъ я вижу ихъ сама. Если m 
rie раскайтесь горько^ когда дойдёте до конца этого гшсьма за 

о O Y 
то, что нё держалйёь вашей первой рѣшимости и не заперли 
Мёня въ Фюрь&у^ чтобы я йе надѣлала вреда, когда имѣли на зто 
слу^&й, моё ймя не Лидія Гуильтъ. 

*Hà чомъ остановилось tool' послѣднеа пись'мо —>я не помню 
да й нё забочусь Разбирайте какъ можете, я ворочусь ве да-« 
лѣе вакъ за недѣлю навадъ, то-есть къ срошлому воскресенью. 

«Уіідыъ Свла греза; ьъ полудвю п а л о п^ечыцаися. Я не 
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выходила: я ждала Мидуинтера или письма отъ него (вы 
удивляетесь, что я не пишу «мистеръ» передъ его именемъ, мы 
сдѣлались такъ коротки, моя милая, что «мистеръ» было бы со-
вершенно неумѣстно.) Онъ разстался со мною наканунѣ при 
весьма интересныхъ обстоятельствахъ. Я сказала ему, что другъ 
его, Армэдэль, преслѣдовалъ меня посредствомъ наёмнаго шпіо-
на. Онъ не хотѣлъ этому вѣрить и прямо пошолъ въ Торп-
Эмброзъ разъяснить это. Я дала ему поцаловать мою руку, ко-
гда онъ уходилъ.Онъ обѣщалъ придти на другой день (въ вос-
кресенье). Я чувствовала, что пріобрѣла надъ нимъ вліяніе и 
была увѣрена, что онъ сдержитъ слово. 

«Ну, гроза прошла, какъ я ужё сказала; погода прояснилась; 
народъ шолъ въ праздничныхъ платьяхъ; я сидѣла и мечтала 
f моего жалкаго фортепьяно, взятаго напрокатъ, мило одѣтая и 
очень авантажная, а Мидуинтеръ всё не являлся. Уже поздно; 
и когда я начала обижаться, мнѣ принесли письмо; оно было 
оставлено какимъ-то незнакомымъ человѣкомъ, который немед-
ленно ушолъ. Я посмотрѣла на письмо. Наконецъ Мидуинтеръ— 
письменно, а не лично. Я начала обижаться больше прежняго, 
потому что, какъ я вамъ сказала, я думала, что я употребила 
моё вліяніе надъ нимъ съ бблъшей пользою. 

^ р Э т о письмо, когда я прочла его, направило мои мысли по 
новому, направленію. Оно удивило, заинтересовало, привело ме-

недоумѣніе. Я думала, думала, думала о нёмъ цѣлый 

«Онъ нЛГиналъ тѣмъ, что просилъ у меня прощенія, что 
сомнѣвался въ томъ, что я сказала ему. Мистеръ Армэдэль 
самъ это подтвердить. Они поссорились (какъ д лредвидѣла) и 
онъ и человѣкъ, который когда-то былъ самнііъ дорогимъ дру-
гомъ его на землѣ, разстались навсегда.' До-сихъ-поръ я не 
удивлялась. Меня забавляло, что онъ говорилъ такимъ сума-
сброднымъ образомъ, что онъ и его другъ разстались навсегда; 
и спрашивала себя, что онъ подумаетъ, когда я приведу £ъ дѣй-
ствіе мой планъ и проберусь въ большой домъ подъ преддр-
ГОМЪ п р и м и р и т ь ИХЪ? ' • ' , . ; • • 
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«Но вторая часть письма заставила меня призадуматься. Вотъ 
она въ его собственныхъ словахъ: 

«Только послѣ борьбы съ самимъ собою (и никакія слова не 
могутъ выразить какъ тяжела была эта борьба) рѣшился я пи-
сать, а не говорить съ вами. Безжалостная необходимость тре-
буетъ моей будущей жизни. Я долженъ оставить Торп-Эмброзъ, 
я долженъ оставить Англію не колеблясь, не оглядываясь назадъ. 
Есть причины, страшныя причины,, съ которыми я безумно іпу-
тилъ для того, чтобы мистеръ Армэдэль никогда не видалъ 
меня и не слыхалъ обо мнѣ опять послѣ того, что случилось 
между нами. Я долженъ ѣхать, никогда болѣе не жить подъ 
одною кровлею, никогда болѣе не дышать однимъ воздухомъ съ 
этимъ человѣкомъ. Я долженъ скрыться отъ него подъ. чужимъ 
именемъ; я долженъ поставить горы и моря между нами. Mêpgj 

предупреждали, какъ никогда никто не предупреждалъ человѣщ* 
Я вѣрю — я не смѣю сказать вамъ почему — я вѣрю, что если 
очарованіе, которое вы имѣете надо мною, привлечотъ меня 
опять къ вамъ, гибельныя послѣдствія выйдутъ изъ этого для че-
ловѣка, чья жизнь такъ странно соединена съ вашей и моей 
жизнью, для человѣка, который когда-то былъ вашимъ обожа-
телемъ и моимъ другомъ; а между тѣмъ, когда я чувствую это, 
вижу въ моёмъ воображеніи такъ ясно, какъ вижу небо надъ гс^ 
ловой моей, какая-то слабость во мнѣ еще отступаешь <ЯР 
жертвы никогда не видаться съ вами. Я борюсь съ этимъ какъ 
человѣкъ борется съ силою своего отчаанія. Я подходилъ такъ 
близко часъ тому назадъ, чтобы видѣть домъ, гдѣ вы живёте и 
опять принудилъ себя уйти, чтобы не видать его. Могу ли я 
принудить себя уѣхать далѣе теперь, когда письмо моё написа-
но—теперь, когда безполезное признаніе вырвалось у меня и 
я признался, что люблю васъ первой и послѣдней любовью? 
Пусть время этотъ вопросъ, я не смѣю писать или 

думать объ этомъ болѣе. 
«Это были послѣднія слова. Такимъ страннымъ образомъ кон-

чалось письмо. 
«Я почувствовала лихорадку любопытства узнать, что онъ хо-

тѣлъ сказать. Разумѣется, довольно легко было понять, что онъ 
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. любите меня. Но что онъ хотѣлъ сказать словами, что его Пред-
остерегали? почему онъ никогда не долженъ жить подъ одной 
кровлей, не дышать однимъ воздухомъ съ молодымъ Армэдэлемъ? 
Какая ссора могла принудить одного человѣка скрываться отъ 
другого подъ чужимъ именемъ й поставить моря й горы между 
ними? A бодѣё всего, еслибы онъ воротился и допустилъ меня 
очаровать его, почему это могло быть гибелью для ненавистна-
го олуха, который обладаетъ большимъ богатствомъ и живётѣ 
въ болыпомъ домѣ? 

«Я никогда не горѣла такимъ желаніемъ въ моей жизни, ка-
кимъ горѣла теперь^ чтобы видѣть erö и сдѣлать ему ѳти во-
просы. Я сдѣлалась совершенно суевѣрна насчотъ этого, по мѣ-
рѣ того, какъ день проходилъ. Мнѣ подаіи къ обѣду сладкій 
р й б ъ и вишневый пуддингъ. Я начала гадіать, . воротится ли 
онъ, косточками на блюдѣ! Воротится, нѣтъ, воротится нѣтъ— 
и такъ далѣе, кончилось «нѣтъ». Я позвонила въ колокольчик^ 
и велѣла убрать вещи. Я свирѣпо противорѣчила судьбѣ. Я 
сказала: «онъ воротится» и ждала его* 

&Вы не знаете, какое для меня удовольствіе сообщить вамъ 
в<$ѣ эти маленькія подробности. Считайте мой задушевный 
другъ} моя вторая мать-^ считайте деньги* которыя выдали мнѣ 
взйймы въ надеждѣ, что я едѣлаюсь мистриссъ Армэдэль, а*по-

Т Ш ъ подумайте^ что я чувствую такое горячее участіе къ дру-
гому мущйнѣ. О мистриссъ Ольдершб, какое я нахожу наслаж-

чдейіё раадраяать ЁасъІ 
*Дёйь клонился къ вечеру. Я*опятв поэвонал^ и послала взять 

рошибаніё желѣзныхъ дорогъ. Съ какими йоѣздамн можетъ онъ 
ѣ ш ь ЗВъ воскресенье? Національное уваженіѳ* къ воскресенью 
удрузшо мйѣ, Былъ только одинъ поѣздъ^ который отправился 

йѣеяолько часовъ передъ тѣмъ, какъ ойъ писалъ во мнѣ< Я 
й<Шла йосмо$рѣться въ зеркало. Оно сдѣлало мнѣ комплименту 
противорѣча гаданью вишнёвыми косточками* Зеркало моё го^ 
воралог «£пр&чв$н за -оконную занавѣсь, ойъ не пйпуотіитъ * 
длиннаго одинокаго вечера, не воротившись опять взглянуть, 
этотъ домъ». Я спряталась 8à оконную занавѣсь и ждала с^его 
пвсьмомъ въ рукѣі " 
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«Уныл&й èocвресйый свѣ?ъ померкъ и унылая воскресная ти-
ЯШМ fîà у#йй,ѣ ещё болѣе стихла. Настали сумерки и я услы-

lâJïâ шагй, раздававшее* въ тишинѣ. Сердце моё забилось— 
только подумайте о томъ, Что у меня еще осталось сердце. Я 
сказала £ббѣ «Мидуинтеръ!» и это былъ Мидуинтеръ. 

«Онъ ШОДъ медленно, останавливаясь на каждыхъ трёхъ ша-
гахъ. Безобразное маленькое окно моей гостиной какъ-будто ма-
нило его противъ воли. Подождавъ пока, онъ остановился йѣ-
сколько йоодаль отъ дома, но всё въ виду моего окна, я одѣ-
лась й вышла заднимѣ ходомъ въ садъ. Хозяинъ и его семья 
СйДѣлй за ужйномъ й никто меня не видалъ. Я отворила дверь 
въ с1*ѣнѣ и вышла чрезъ переулокъ на улицу. Въ эту неловкую 
мййуту я вдругъ вспомнила, чтб забыла прежде: шпіопа, подсте-
|>ёгающаго меші, который, безъ сомнѣнія, ждалъ гдѣ-нибудь не-
далёко отъ дома. 

«Ёыло йеобяодимо имѣть время йодумать и было невозмож-
но, (въ состояніи души моей) позволить Мйдуийтеру уйти, не по-
ІЧШрЁъ 0ѣ нимъ. Вѣ больіййхъ затрудненіяхъ почти рѣшаешь 
ют^асѣ, е с и рѣпшешься. Я рѣшилась назначить съ нимъ сви-
Д0гйі« йа сяѣдующій вечера й сообразить въ промежутокъ какъ 
устроить О свйдайіе !гакъ, чтобы оно могло избѣгнуть наблю-
Дёй}^. Я чувствовала въ то время, что любопытство будетъ му-
ЧіЙъ меня цѣЛШ сутки ; йо какой другой выборъ имѣдфі? 
УЫоМтьс* съ Мидуййтеромъ въ секретномъ свйданіи при інйіо-
Йѣ АрмедэлЯ, ѳначйло отдаваться соверійенйо отъ возможности 

іШдѣтеЛЬнйцеЙ Тора Эмброва, 
«Найдя т р о е в а т е письмо вѣ моёМъ карманѣ, я вернулась 

ѵѣ пёреулойъ и йаписала йа пустомъ листѣ крошечнымъ йарай-
дашомъ, в м ѣ в т и г ь s a моей часовой цѣпочкѣ: «Я должна и хо-
чу говорятk съ вами. Сегодня это невозможно, но будьте m 
улидѣ завтра въ это врем*, а потомъ оставьте мейя навсегда, 
©ели хотите^ Когда вбі йрочтёте, догойите менй и скажите, прой-
дя м ж о , не останавливаясь и йе оглядываясь: «да, я обѣщаю». 

«Я'сложила бумагу и вдругъ подошла къ нему сзади» ОйЪ 
•ведрогжуяъ г обернулся; я суйула записку ему въ руку, пбшла 

ему руку и прошла. Не успѣла я сдѣлать десять шаговъ, вэёъ 
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услыхала, что онъ идётъ сзади меня. Не могу сказать^ чтобы 
онъ не огладывался: я видѣла какъ его большіе чорные глаза, 
блгстѣвшіе въ сумеркахъ, пожирали мена съ головы до ногъ; 
но во всёмъ другомъ онъ сдѣлалъ, какъ я ему сказала: 

к— Я не могу отказать вамъ ни въ чомъ, шепнулъ онъ:— 
я обѣщаю». Онъ нрошолъ и оставилъ меня. Я не могла не по-
думать, какъ этотъ олухъ, Армэдэль, испортилъ бы всё на его 
мѣстѣ. 

«Я старалась всю ночь придумать способъ сдѣлать наше сви-
даніе на слѣдующій вечеръ непримѣтнымъ, и старалась напрас-
но. Даже утромъ я. начала чувствовать, что письмо Мидуинтера 
какимъ-то непонятнымъ образомъ привело меня въ отупленіе. -

«Въ. понедѣльникъ утромъ сдѣлалось еще хуже. Пришло извѣ-
стіе отъ моего вѣрцаго союзника, мистера Бэшуда, что миссъ 
Мильрой и Армэдэль встрѣтшхись и опять сдѣлались друзьями. 
Можете себѣ представить въ какомъ я была положеніи! ïïaca 

два спустя, явилось еще письмо отъ мистера Бэшуда—на этотъ 
разъ съ добрыми извѣстіями. Вредный идіотъ въ Торп-Эмброзѣ 
выказалъ наконецъ довольно здраваго смысла, чтобы устыдиться 
самого себя. Онъ рѣшился отказать шпіону въ этотъ же самый 
день и вслѣдствіе этого поссорился съ своимъ стряичимъ. 

«Такимъ образомъ препятствіе, которое—я была слишромъ 
гл^ра—чтобы удалить отъ себя, обязательно было отъ меня уда^ 
лено! Нечего было болѣе тревожиться на счотъ свиданія съ Ми-
дуинтеромъ и было довольно времени сообразить, какъ мнѣ 
поступить теперь, когда миссъ Мильрой л ея драгоцѣнный па-
стущокъ опять сошлись. Повѣрите ли вы, письмо, или самъ че-
ловѣкъ—не знаю что—такъ овладѣли мною, что какъ я ни ста-
ралась, я не могла думать ни о чомъ другомъ, и это въ то вре-
мя, когда я имѣла причины бояться, что миссъ Мильрой на 
дорогѣ перемѣнитъ своё имя на имя Армэдэля и когда я знала, 
что мой тяжолый долгъ еще не заплаченъ ей. Было ли когда 
подобное развращеніе — не могу этого объяснить; не можете 
ли вы? • • 

«Наконецъ настали сумерки. Я выглянула изъ окш—онъ бцлъ 



армэдэль. 5 1 7 

«Я тотчасъ вышла къ нему; мои хозяева, какъ прежде, были 
слишкомъ погружены въ ѣду и питьё, чтобы примѣчать что-
нибудь другое. 

«— Насъ не должны видѣть здѣсь, шепнула я:—я пойду пер-
вая, а вы за мной. 
" «Онъ ничего не сказалъ въ отвѣтъ. Чтб происходило въ его 

душѣ—я не имѣю притязанія угадывать, но, придя на свиданіе, 
онъ какъ-будто готовъ былъ воротиться назадъ. 

«— Вы какъ-будто боитесь меня, сказала я. 
«— Я васъ боюсь, отвѣчалъ онъ:—и васъ и себя. 
«Это было неодобрительно; это было нелестно, но я на-

ходилась въ такомъ неистовомъ любопытетвѣ на этотъ разъ, что 
еслибы онъ былъ еще грубее, я не обратила бы на это внима-
нія. Я сдѣлала нѣсколько* шаговъ къ новымъ зданіямъ, остано-
вилась и оглянулась на него. 

«— Развѣ я должна просить васъ объ этомъ, какъ о милости, 
сказала я: •— послѣ того, какъ вы дали мнѣ обѣщаніе и послѣ 
такого письма, какое вы написали ко мнѣ? 

«Что-то вдругъ измѣнило его; онъ въ одно мгновеніе былъ 
возлѣ меня». 

•«— Извините меня, миссъ Гуильтъ, ведите меня куда вамъ 
угодно. 

«Послѣ этого отвѣта онъ отступилъ нѣсколько назадъ 
слышала, какъ онъ сказалъ себѣ: «что должно быть, то будешь. 
Чтб я могу тутъ сдѣлать и что можетъ она?». 

«Едва-ли слова—потому что я ихъ не поняла—а должно быть 
тонъ, кото^ымъ онъ проазнёсъ ихъ, заставилъ меня почувство-
вать мгновенный ужасъ. Я была почти готова, не имѣя малѣй-
шей причины для этого, проститься съ нимъ и уйти. Это не-
свойственно было мнѣ, скажете вы. Дѣйствительно такъ. Это 
продолжалось не болѣе одного мгновенія. Ваша возлюбленная 
Лидія скоро образумилась. 

«Я пошла къ неоконченнымѣг-коттэджамъ, потомъ за городъ. 
Мнѣ было бы гораздо болѣе по вкусу повести его въ домъ и 
говорить съ нимъ при свѣчахъ, но я уже разъ рисковала; а въ 
этомъ мѣстечкѣ, изобилуюіцемъ сплётнями и въ т&жъ критиче-
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скоиъ положенш, я боялась рисщощщ*. Q садф тоже і ш ь з я фл-
ло думать, потому что хозцинъ куритъ тамъ трубку поелѣ ужи-
на. Ничего больше не оставалось, какъ вывести его т ъ города, 

«Время отъ времени я огладвздзеь : всё въ рд-
номъ разстояніи, какъ призракъ, молча слѣдовавшій мною, 

«Я должна остановить іщсьмо m цѣкоторое время. Церков-
ные колокола еачалц трезвддать и а тотъ шумъ сводить меня съ 
ума. Въ нынѣшнее время, когда у ъсЫъ есть чаед, зачѣмъ ко-
локола напоминаютъ намъ, когда начитается служба? 

«Наконецъ кончился треззовъ д щ т \ х у продолжать. 
éL находилась въ нѣкоторсщъ еомиѣшр куда efo отмени. 

Большая дорога была съ одной с щ ю а д , до хоад она казалась 
пуста, кто-нибудь могъ цроита во яей, к о т .да м$д&е scero 
этого ожидали. Другая дорога щ щ р<щу. Я повела его 
въ рощу. 

«На одушкѣ деревьевъ, с ъ другой сторота бда^ я щ , въ ко-
торой лежали удавщщ деревья, а за ямой небольшая лужа, бѣщр 
и блестящая въ сумеркахъ. Дданнщ иастбщца разстмщіись на 
дальнем* берегу, над* цщмщ сгущался тумалъ и вадвѣласъ длвн-
ная линія коровъ, медленно возвращавшихся домой. 

« — П ^ т е сюда, смзада я тихо;—ш сядьте в ш $ m m здѣсь. 
«Зачѣмъ я вдаюсь въ такія подробности обо всёмъ этощ-г^а 

сама не зйаю. Эхо мѣсто ед&дао на вдяя яещщятнскідайое 
р т а т д ѣ щ е & а не могла ве оэдсать, его, Бела а дурно *оаду 
— " О ж е м ъ , напримѣръ, на атафотѣ? я думаю, что иослѣдн^е, 
что я увижу прежде чѣмъ палачъ дёркетъ за верёвку> будетъ 
одевддая, блестящая дужа щ ддвдрад тудаднщ №С$0ища g 
корош, доавращающіяся; домой мъ сгущдащеися теадотѣ. Н е 
пугавдаеь, д-естоадре; еоздаэіе! мо#. воображение иногда сврощ^. 

m m сірадвдя щтуяи, а. въ атой частц щсьад* 
а й р я ю м ш еще о с д а д д а д а н а , который я предидада въ 
прошлую ночь. 

«Овд* ж тихо, щъъ ь у н ш ц ъ — ЦОДОЩОДЪ 
ъ сѣ&ъ, войл^ м ш , Или ночь , была очень д у щ в д г и д а я m 
даФршѣ, т о а д о Яі se« MQr» вынесщ ça собѣ щ д а у , hq ^ д а j 
muQmm чщртопъ. .Цоддебадшь. щщдш^'ш надо а р щ щ , , 
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vf&jfëtfrBXb $го еяраняоа ѵолканіе ц неаозмоотсшть сдѣлать. это 
в ъ темнотѣ, раздражили мои нервы до того, что я чуть-было 
m вскрикнула. Я взяла его за руку попробовать не п о т т ш 
дй это мц^, Рукд его горѣда и тотчасъ m сжала мою руку. 
О молчаніи нослѣ этого нельзя было и думать, Единстведаый 
бевопаоццй сцособъ состсшлъ дъ томъ, чтобы тотчасъ же на-
чать го?ор?ть съ нимъ, 

ч-̂ гт Не презирайте меня, сказана я: —« я была пранущдеза 
привести ваоъ къ атому уедтаенщшу даѣету; а лишусь редутздщ 
если т о ъ уввдятъ вдѣстѣ. 

«Я нѣсколько подождала. Его рука опять предостерегла мевд, 
m продолжать, молчанія. Я рѣшилась заставить его говорить 
на $тотъ разъ. 

((--гВ и заинтересовали и напугали меня, продолжала я: —-Вы 
цздпсада мнѣ очень странное письмо. Я должна знать, чтй вэто 
значить. 

с ^ Шщш) спрашивать. В ы выбрали дорогу в я выбралъ до-
рогу, съ т ѵ о р т у$е нельзя вернуться цазадъ. 

(іОвъ дадъ этотъ странный о.твѣтъ тономъ еетершешво для 
меня новымъ, такимъ, который растрезожщъ меня е д е бадѣе 
ч&мъ. его. модчаще, 

Слйшкомъ поздно! д в а т о р и л ъ о ц ъ : — сл(йщкомі> ц о з д ю ! 

Теперь остаётся- тодьио сдѣлать мнѣ одинъ вопросъ. 
"тпг Какой? 
«Когда я это, »абзацный трецетъ йерещодъ .из^ ^се 

р у щ въ мою. и щемедленйо показалъ мнѣ> что мпѣ лучше было 
Ы модчатъ,. Дре.аде, чѣ.яъ я успѣла пошевелиться, прежде, ч імъ 
я усиѣда шцмшь, тъ абіядъ меда, 

«:*- Одросдае меая, люблю- m a ваоъ^ прошеиталъ онъ, 
«Въ. эту ътщ минуту т(шш. его упада ца мою грудь д к&-

»ад-т0і невыразимая мука, терзавшая его, шрвалась нарушу, 
какъ это б ы в ^ р ^ п а ш у въ, рвдащяхѵи слезахъ. 

цМоё цервоф тдѣць$ была сддае дурацкое. Я бцла го-
това дѣлщ> ? ш ь обадто^евдый ^р.отестъ и защищаться, т ш ш ъ 
фбЕдаовенн$иъ или къ досчастьф-г-д 
праве* не здаю, я даіявлаед. щюісгя й удерза* 
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ла первое движеніе моихъ рукъ и первыя слова на моихъ гу-
бахъ. О Боже! какою старою чувствовала я себя, когда онъ 
рыдалъ на груди моей! Какъ я думала о томъ времени, когда 
онъ могъ бы обладать моей любовью! А теперь онъ обладалъ 
только, моей тальей. 

«Желала бы я знать, жалѣла ли я о нёмъ? Впрочемъ, это 
всё-равно. ïïo-крайней-мѣрѣ рука моя поднялась и пальцы мои 
нѣжно стали перебирать его волосы. Страшныя воспоминанія о 
другомъ времени воротились ко мнѣ и заставили меня затрепе-
тать, когда я коснулась его волосъ, однако я продолжала это 
дѣлаяь. Какія дуры женщины! 

«т— Я не стану упрекать васъ, сказала я кротко:—я не ска-
жу, что вы жестоко пользуетесь моимъ положеніемъ. Вы страш-
но взволнованы; я дамъ вамъ время подождать и успокоиться. 

«Зайдя такъ далеко, я остановилась сообразить, какъ мнѣ сдѣ-
лать ему вопросы, которые я горѣла нетерпѣніемъ сдѣлать; 
но я была слишкомъ смущена, я полагаю, или можетъ-быть, 
слишкомъ нетерпѣлива, чтобы сообразить. Я высказала то, что 
занимало главное мѣсто въ моихъ мысляхъ, въ словахъ прежде 
пришедшихъ мнѣ на умъ. 

<с— Я не вѣрю, чтобы вы меня любили, сказала я:—вы пи-
шете мнѣ странныя вещи, вы пугаете меня таинственностями. 
Что вы хотѣли сказать въ вашемъ письмѣ словами: «что для ми-
стера Армэдэля будетъ гибелью, если вы воротитесь ко мнѣ?» 
Езкая опасность можетъ быть для мистера Армэдэля? .. 

«Прежде чѣмъ я успѣла окончить этотъ вопросъ, онъ вдругъ 
поднялъ голову и отнялъ отъ меня руки. Я, невидимому, косну-
лась какого-нибудь тягостнаго предмета, который привёлъ его 
йъ себя. Не я отступала отъ «его, а онъ отступалъ отъ меня. 
Я обидѣлаеь — сама не знаю почему—но обидѣлась и поблаго-
дарила его съ самой горькой выразительностью sa то, что онъ 
вспомнилъ объ уваженіи должномъ мнѣ, наконецъ! 

«— Вы вѣрите сновидѣніямъ? вдругъ сказалъ онъ самымъ 
страннымъ и рѣзкимъ образомъ, не обращая вниманія на то, 
чтб я ему сказала. — Скажите мнѣ, продолжалъ онъ, „не давая 
мнѣ времени отвѣчать:—имѣли вы, или ваши родственники, ка-
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яія-нибудь сношенія съ- отцомъ, или матерью Армэдэля? Были 
вы или кто-нибудь изъ вашихъ родныхъ, на островѣ Мадерѣ? 

« Поймите моё удивленіе, если можете. Холодъ пробѣжалъ но 
моимъ членамъ. Очевидно онъ зналъ тайну того ; что случи-
лось, когда я находилась въ услуженіи у мистриссъ Армэдэль 
на Мадерѣ, но всей вѣроятности, прежде чѣмъ онъ родился! 
Это было довольно удивительно само-по-себѣ. И онъ очевидно 
имѣлъ свои причины соединять меня съ этими происіпествіями— 
это было еще удивительнѣе. 

«•— Нѣтъ, сказала я, какъ только могла рѣшиться загово-
рить:—я ничего не знаю о его отцѣ и матери. ^ 

сс— И ничего объ островѣ Мадерѣ? 
«— Ничего объ островѣ Мадерѣ. 
«Онъ отвернулся и началъ говорить самъ съ. собой: 
«— Странно! такъ, какъ я стоялъ на мѣстѣ Тѣни у окна, 

она стояла на мѣстѣ Тѣни у пруда! : 
«При другихъ обстоятельствахъ его странное поведеніе м о г -

ло бы испугать меня; но послѣ его вопроса о Мадерѣ во мнѣ 
былъ такой сильный страхъ, что онъ не давалъ мѣста обыкно-
венному испугу. Не думаю, чтобы насчотъ чего-нибудь въ мо-
ей жизни я имѣла такое твёрдое иамѣреніе, какъ теперь на-
счотъ того, чтобы узнать, какъ онъ узналъ объ этомъ и кто 
онъ таковъ. Для меня было ясно, что я возбудила-въ пёмъ ка^ 
кое-то скрытное чувство моимъ вопросомъ объ Армэдэлѣ, чувство, 
которое было такъ же сильно въ своёмъ родѣ, какъ его чувство 
ко мпѣ. Куда дѣвалось моё вліяніе надъ нимъ? Я не могла при-
думать, куда оно дѣвалось, но я могла и стала дѣйствовать такъ, 
чтобы заставить его почувствовать' это вліяніе опять. 

Н е обращайтесь со мною жестоко, сказала я :—я не по-
ступила съ вами жестоко теперь. О мистеръ Мидуинтеръ! здѣсь 
такъ пустынно, такъ темно, не пугайте меня! 

«— Н е пугать васъ? 
«Въ одно мгновеніе онъ былъ опять возлѣ меня. 
«— Н е пугать васъ! 
^Онъ повторилъ эти слова съ такимъ удивленіемъ, какъ-будто 

Отд. I . У,4:1 
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я разбудила его и обвинила его въ чомъ-нибудь, что ояъ ска-
залъ во снѣ. 

«У меня вертѣлось на языкѣ, видя, какъ я его удивила, на-
пасть на него врасплохъ и спросить, почему мой вопросъ объ 
Армэдэлѣ произвёлъ такую перемѣну въ его обращеніи ко мнѣ? 
но послѣ того, что уже случилось, я боялась слишкомъ скоро 
возвращаться къ этому предмету. Что-то, называющееся кн-
стивктомъ, предостерегло меня оставить Армэдэля въ покоѣ по-
ка и говорить съ нимъ прежде о нёмъ самомъ. Какъ я уже го-
ворила вамъ въ одномъ изъ прежиихъ моихъ писемъ, я примѣ-
тилгЛъ его обращении и наружности нѣкоторые признаки, убѣ-
дившіе меня, что, несмотря на его молодость, онъ сдѣлалъ, или 
вытерпѣлъ что-то необыкновенное въ своей прошлой жизни. Я 
спрашивала себя каждый разъ, какъ видѣла его, всё съ ббль-
шимъ и болыпимъ подозрѣніемъ: то ли онъ, чѣмъ казался? Пер-
вое и главное моё сомнѣніе состояло въ томъ, настоящими ли 
своимъ именемъ онъ называется. Имѣя сама тайны въ моей 
прошлой жизни и въ былое время нѣсколько разъ принимая вы-
мышленныя имена, я, вѣроятно, оттого скорѣе подозрѣваю дру-
гихъ, когда нахожу въ нихъ что-нибудь таинственное. Какъ бы 
то ни было, имѣя въ головѣ это подозрѣніе, я рѣшилась испу-
гать его, какъ онъ испугалъ меня, неожиданнымъ вопросомъ съ 
моей стороны—вопросомъ о его имени. 

«Пока я думала, думалъ и онъ, и какъ скоро оказалось—о 
томъ, что я сказала ему. 

«— Я такъ огорчонъ, что испугалъ васъ, шепнулъ онъ съ 
тою кротостью и съ тѣмъ смирѣніемъ, которыя мы такъ 
искренно презираемъ въ мущинѣ, когда онъ говорить съ дру-
гими женщинами, и которыя- мы . всѣ такъ любимъ, когда онъ 
говоритъ съ нами:— я самъ не знаю о чомъ я говорилъ, про-
должалъ онъ: — м о и мысли страшно разстроены. Пожалуйста 
простите меня, если вы можете: я самъ не свои сегодня. 

«— Я не сержусь, сказала я: — мнѣ нечего прощать. Мы 
оба неблагоразумны, мы оба несчастны. 

«Я положила мою голову на его плечо. < 
«—?;Вы точно любите меня! спросила я нѣжно, шопотомъ.. 
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«Рука его опять обвилась вокругъ меня и я почувствовала 
какъ быстрое біеніе его сердца сдѣлалось еще быстрѣе. 

«— Еслибы вы только знали, шепнулъ онъ въ отвѣтъ: — еслвбы 
вы ввали... 

«Онъ не могъ сказать ничего болѣе. Я почувствовала 
какъ лицо его склонялось къ моему и, опустивъ голову ниже, 
остановила его въ ту самую минуту, какъ онъ хотѣлъ поцаловать 
меня. 

«— Нѣтъ, сказала я: — я болѣе ничего, какъ женщина, при-
глянувшаяся вамъ, а вы обращаетесь со мною какъ-будто я ваша 
будущая жена. • 

«— Будьте моей женой! шепнулъ онъ съ жаромъ и ста-
рался приподнять мою голову. 

«Я склонила её ниже. Ужасъ прежнихъ воспоминаній, йз-
вѣстныхъ вамъ, овладѣлъ мною и заставилъ меня задрожать, 
когда онъ просилъ меня быть его женой. Не думаю, чтобы я 
лишилась чувствъ, но что-то похожее на обморокъ заставило 
меня зажмурить глаза. Въ ту минуту, какъ я закрыла ихъ, 
мракъ какъ-будто раскрылся, словно блеснула молнія, и при-
зраки тѣхъ другихъ мущинъ явились въ этомъ страшномъ от-
верзтіи и глядѣли на меня. 

«— Говорите со мною, шепнулъ онъ нѣжно: — моя возлюб-
ленная, мой ангелъ, говорите со мной! 

«Голосъ его помогъ мнѣ оправиться; во мнѣ осталось -до-
вольно смысла, чтобы вспомнить, что время проходитъ, а я еще 
не сдѣлала ему вопросъ о его имени. 

«'— Положимъ, что я имѣла бы къ вамъ такія же чувства, 
какія вы пмѣете ко мнѣ, сказала я: — положимъ, что я любила 
бы васъ такъ нѣжно, что довѣрила бы вамъ всё счастье моей 
будущей жизни... 

«Я остановилась на минуту, чтобы перевести духъ. Было не-
выносимо-тихо и душно — воздухъ какъ-будто замеръ еъ на-
ступленіемъ ночи. 

«—Честнымъ ли образомъ вы женитесь на мнѣ, продол-
жала я: — если женитесь подъ вашимъ настоящимъ именемъ? 

«Руки его выпустили стайъ ной и: я почувствовала, какъ онъ 
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звздрогнулъ. Послѣ этого онъ сидѣлъ возлѣ меня неподвижно, 
холодно, молча, какъ-будто мой вопросъ дбразилъ его онѣмѣ-
ніемъ. Я обвилась рукою вокругъ. его шеи и положила мою 
голову на его плечо: несмотря на чары, какія я наложила на 
него, моё приближение къ нему какъ-будто нарушило эти чары. 

сс— Кто вамъ сказалъ?... спросилъ онъ и вдругъ остановился.— 
Нѣтъ, продолжалъ онъ: — никто не могъ сказать вамъ. Что 
заставляетъ васъ подозрѣвать?... 

«Онъ опять остановился. 
' «— Никто .не говорилъ мнѣ, отвѣчала я : — и я не знаю что 
застрляетъ меня подозрѣвать. У жепщинъ бываютъ иногда 
странныя фантазіи. Настоящее ли ваше имя Мидуинтеръ? 

«— Я не могу обманывать васъ, продолжалъ онъ послѣ но- ' 
зато промежутка молчанія. — Мидуинтеръ не настоящее моё имя. 

«Я придвинулась къ нему еще ближе. 
«— Какое же ваше имя? спросила я. 
«Онъ колебался. Я приподняла моё лицо такъ, что моя-щека 

коснулась его щеки. Я настаивала, приложивъ мои губы къ 
самому его уху. 

«— Какъ! вы не имѣете ко мнѣ довѣрія даже теперь! не имѣе-
те довѣрія къ женщинѣ, которая почти призналась, что она 
любитъ васъ, которая почти согласилась быть вашей женой! 

«Онъ повернулъ своё лицо ко мнѣ и во второй разъ старался 
поцаловать меня, а я во второй разъ остановила его. 

«— Если я скажу вамъ моё имя, сказалъ онъ:—я долженъ 
сказать вамъ больше. 

< «Щека моя опять дотронулась до его щеки. 
Почему же нѣтъ? сказала я.—Какъ могу любить я чело-

вѣка—а еще менѣе выйти за него замужъ—если онъ чуждается 
меня? 
. «Я думала, что на это не можетъ быть отвѣта, но онъ от-
вѣчалъ: t

 4 

«— Это ужасная исторія, сказалъ онъ:—она можетъ помра-
чить всю вашу жизнь, если вы её узнаете, какъ она помрачи-
лаемою. . . 

* Я обвила его другой моей рукою и настаивала: 
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«— Скажите мнѣ—я не боюсь, скажите мнѣ. 
«Онъ началъ уступать моей другой рукѣ. 
«— Вы будете хранить это какъ священную тайну? спро-

силъ онъ: «это никогда никому не будетъ извѣстно, кромѣвасъ 
и меня? 

«Я обѣщала хранить это втайнѣ. Я ждала съ неистовымъ 
нетерпѣніемъ. Два раза старался онъ начать и два раза муже-
ство измѣняло ему. 

«— Не могу! заговорилъ онъ съ какой-то дикой горестью:— 
не могу сказать. 

«Моё любопытство или, лучше сказать, мой тнѣвъ преодолѣлъ 
всякое обузданіе. Онъ раздражилъ меня до того, что я не за-
ботилась о томъ, что я говорю и дѣлаю. Я вдругъ крѣпко об-
няла его и прижалась губами къ его губамъ. 

«— Я люблю васъ, шепнула я съ поцалуемъ. Теперь скажете 
ли вы мнѣ? 

«Съ минуту онъ былъ безмолвенъ. Я не знаю съ намѣреніемъ 
ли я свела его съ ума, не знаю, невольно ли я сдѣлала это въ порывѣ 

. бѣшенства—ничего не знаю навѣрно, кромѣ того, что я перетол-
ковала его молчаніе въ противную сторону. Я оттолкнула его 
съ яростью чрезъ минуту послѣ того, какъ поцаловала его. 

«— Я ненавижу васъ! сказала я:—вы свели меня съ ума 
и заставили забыться. Оставьте меня! Я не боюсь темноты. 
Оставьте меня сейчасъ и никогда пе видайтесь со мной. 

«Онъ схватилъ меня за руку и остановилъ. Онъ заговорилъ 
новьшъ голосомъ: онъ вдругъ пржазалъ} какъ только мущины 
могутъ приказывать: 

Сядьте! Вы возвратили мнѣ моё мужество, вы узнаете 
кто я. 

«Въ безмолвіи итемнотѣ, которыя окружали насъ, я пови-
новалась ему и сѣла. Въ безмолвіи и темнотѣ онъ опять обнялъ 
меня й сказалъ кто онъ. 

«Повѣрить ли вамъ его исторію? сказать ли вамъ его настоя-
щее имя? Показать ли вамъ, какъ я грозила, мысли, вызванныя 

. Отд. I . У842 
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моимъ свиданіемъ съ нимъ и всѣмъ чтб случилось со мною послѣ 
того? 

«Или сохранить его тайну какъ я обѣщала? и также сохра-
нить мою собственную тайну, кончивъ это утомительное, 
длинное письмо въ ту самую минуту, когда вы горите нетерпѣ-
ніемъ узнать болѣе. 

«Это серьёзные вопросы, мистриссь Ольдершо, гораздо серьёз-
нѣе, чѣмъ вы предполагаете. Я имѣла время успокоиться и 
начинаю видѣть то, чего я не видала, когда взялась за неро, 
чтобы писать къ вамъ—благоразумную необходимость смотрѣть 
на послѣдствія. Не напугала ли я сама себя, стараясь напугать 
васъ. Можетъ быть, какъ ни странно это можетъ показаться, 
это дѣйствительно возможно. 

«Я. стояла у окна послѣднія двѣ минуты и думала. Много 
есть времени думать прежде чѣмъ уйдётъ почта. Люди только 
еще теперь выходятъ изъ церкви. 

«Я рѣіпила отложить въ сторону моё письмо и взглянуть па 
мой дневникъ. Сказать попросту, я должна посмотрѣть чѣмъ я 
рискую, если я рѣшусь довѣриться вамъ, а мой дневникъ иока-
жетъ мнѣ то, что моя утомленная голова не можетъ разсчитать 
теперь безъ помощи. Я писала исторію моихъ дней (а иногда 
и моихъ ночей) акуратнѣе обыкновеннаго въ послѣднюю недѣ-
лю, имѣя свои причины быть особенно осторожной въ этомъ 
отношеніи при настоящихъ обстоятельствахъ. Если я кончу то 
дѣло, которое теперь я намѣреваюсь сдѣлать, было бы безум-
ствомъ полагаться на мою память. Малѣйшая забывчивость о са-
момъ ничтожномъ обстоятельствѣ, случившемся послѣ вечера, въ 
который происходило моё свиданіе съ Мидуинтеромъ, до настоя-
щаго времени, можетъ быть совершенной гибелью для меня. 

«— Совершенной гибелью для нея? скажете вы:—о какого 
рода гибели говоритъ она? 

«— Подождите немножко, пока я спрошу мой дневникъ, могу 
ли я сказать вамъ. 

\ 
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ловѣка, у котораго обманомъ отняли невѣсту, можно порицать 
за то, что онъ заперъ дверь каюты и оставилъ человѣка, обма-
нувшаго его, утонуть на погибающемъ кораблѣ. Да, эта жен-
щина не стоила того. 

«Что же такое, какъ мнѣ кажется, касается меня? 
«Я знаю навѣрно, что меня касается одно важное обстоятель-

ство. Я знаю, что Мидуинтеру — я должна называть его этимъ 
гадкимъ, ложнымъ именемъ,- а то смѣшаю обоихъ Армэдэлей 
прежде чѣмъ кончу — я знаю навѣрно, что Мидуинтеру совер-
шенно неизвѣстно что я тотъ самый двѣнадцатилѣтній черте-

;нокъ, который служилъ мистриссъ Армэдэль на Мадерѣ и ко-
пировалъ письма, будто бы получаемыя изъ Вест-Индіи. Не мно-
гія двѣнадцатилѣтнія дѣвушки могутъ подражать мужскому по-
черку, а потомъ молчать объ этомъ, какъ я; но теперь это 
всё равно. Что за нужда, что только вѣра Мидуинтера въ сно-
видѣніе единственная причина, заставляющая его соединять ме-
ня съ Аллэномъ Армэдэлемъ, и съ его отцомъ, и матерью. Я 
спрашивала его: не-уже-ли онъ считаетъ меня на столько старою, ' 
что я могла знать ихъ обоихъ? Онъ сказалъ мнѣ «нѣтъ»: бѣдняж-
ка, самымъ невиннымъ образомъ. Сказалъ ли быонъ«нѣтъ», 
если бы видѣлъ меня теперь? Не подойти ли мнѣ къ зеркалу 
и посмотрѣть, видно ли по лицу, что мнѣ тридцать-пять лѣтъ, 
или продолжать писать? Я буду продолжать писать. 

«Еще одно обстоятельство преслѣдуетъ меня почти такъ же' 
упорно, какъ имена. 

«Желала бы я знать, права ли я, полагаясь, что суевѣріе Ми-
дуинтера поможетъ мнѣ держать его ноодаль. Послѣ того, какъ 
я увлеклась волненіемъ минуты и позволила себѣ сказать болѣе 
чѣмъ слѣдовало, онъ непремѣнно будетъ приставать ко мнѣ, 
онъ непремѣнно воротится съ ненавистнымъ эгоизмомъ и не-
терпѣніемъ мущины въ подобныхъ вещахъ къ вопросу о томъ, 
чтобы жениться на мнѣ, поможетъ ли мнѣ Сновидѣніе остано-
вить его? Онъ поперемѣнно то вѣрилъ, то не вѣрилъ ему, и 
наконецъ по собственному признанію опять сгалъ ему вѣрить. 
Могу ли я сказать, что и я также вѣрю? Я имѣю лучшія при-
чины сдѣлать это чѣмъ онъ знаетъ. Я не только та женщина, 

Огд. I. 44 
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которая помогла замужству мистриссъ Армэдэль, помогая ей 
обмануть ея родного отца, я та самая женщина, которая хо-
тѣла утопиться, та самая женщина, которая способствовала ря-
ду событій, доставившихъ Армэдэлю его состояніе, та самая 
женщина, которая пріѣхала въ Торп-Эмброзъ для того, чтобы 
выйти за него замужъ за его богатство, и еще страннѣе, ц та 
£амая женщина, которая стояла на мѣстѣ Тѣни у пруда! Это, 
можетъ-быть, случайное стеченіе обстоятельствъ, но оно странно. 
Я начинаю воображать, что и я также вѣрю Сновидѣыію! 

«Что, если я скажу ему: «я думаю такъ, какъ думаете вы; я 
говорю то, что вы говорили въ вашемъ письмѣ ко мнѣ: разста-
немся прежде чѣмъ вредъ сдѣланъ. Оставьте меня, прежде чѣмъ 
оправдается третье Видѣніе во Снѣ. Оставьте меня; поставьте 
горы и моря между вами и человѣкомъ, который носитъ ва-
ше имя?» 

«Что, если, съ другой стороны, его любовь ко мнѣ сдѣлаетъ 
его равнодушным* ко всему другому? Что, если онъ скажетъ 
опять эти отчаянныя слова, которыя я понимаю теперь: «что 
должно быть, то будетъ. Что я могу тутъ сдѣлать и что мо-
жетъ она?» Что, если... что, если... 

«Не хочу писать больше. Я террѣть не могу писать! Это не 
облегчаетъ, напротивъ, мнѣ становится хуже. Я сдѣлалась 
болѣе неспособна думать обо всемъ, q чомъ я думать должна, 
чѣмъ когда я сѣла писать. Далеко за полночь. Завтрашній день 
уже насталъ, а я такъ безиомощна какъ самая глупая женщина 
на свѣтѣ! Постель — единственное годное мѣсто для меня. 

«Постель? Если бы десяти лѣтъ какъ не бывало и еслибы я вы-
шла за Мидуинтера по любви, я, можетъ-быть, теперь, прежде 
чѣмъ лечь въ постель, зашла бы на цыпочкахъ въ дѣтскую взгля-
нуть спокойно ли спятъ мои дѣти въ ихъ колыбелькахъ. Же-
лала бы я знать, любила ли бы я моихъ дѣтей, еслибы они 
у меня были? Можетъ — да, можеть-быть—нѣтъ. Это всё равно. 

<іБторникъ, десять часовъ утра. — Кто изобрѣлъ лауданъ? 
Я благодарю его изъ глубины моего сердца, кто бы онъ ни былъ. 
Еслибы сошлись всѣ несчастные страдальцы душою и тѣломт^ 
которыхъ онъ уснокоилъ, пропѣть ему похвалы, какой бы що. 
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былъ хоръ! Я дмѣла шесть восхитительныхъ часовъ забвенія; я 
проснулась съ спокойною душою, я написала чудесное письмецо 
Мидуиитеру, я выпила прекрасную чашку чая съ истшшымъ 
наслаждеиіемъ, я прохлм;калась за утреиипмъ то:;летомъ съ не-
обыкиовеннымъ чувствомъ обдегчонія — и всё это посредствомъ 
крошечной скляночка капель, которую я вал;у на кашшѣ ajoeii 
спальной въ эту минуту. Капли, вы. чудо какъ хороши! если а не 
люблю ничего другого, то люблю васъ. 

«Моё письмо къ Мидуиитеру было послано по почтѣ, и я 
велѣла ему отвѣчать мнѣ такимъ же образомъ. 

«Я не безиокою.сь пасчотъ его отвѣта, онъ можетъ отвѣчать 
только однимъ образомъ. Я просила время подумать, потому 
что мои семейныя обстоятельства, требѵютъ соображенія ради 
его интересовъ точно также, какъ и моихъ. Я обязалась сказать 
ему какія это обстоятельства (желала бы л знать, что я ему 
скажу?) при слѣдующемъ нашемъ свидаиіи и ироспла его пока 
держать въ тайнѣ всё случавшееся между нами. А что оігь будетъ 
дѣлать въ тотъ промеж у то къ, когда я буду сообъашать, я. остав-
ляю на пего собственную волю — только паполипаю ему, что 
въ нашемъ настоящемъ положепіи, если онъ останется ьъ Торц-
Эмброзѣ, то это можетъ повести къ разспиосамъ о его при-
чинахъ, и что если онъ будетъ пытаться впдѣться со мною 
(пока наше положепіе другъ другу нельзя открыто объявить), то 
это можетъ повредить моей репутацш. Я предложила писать къ 
нему если онъ желаетъ, и кончила обѣіцаніемъ сдѣлать проме-
жуток нашей необходимой разлуки такимъ коротких, какъ 
только могу. 

«Это простое непринуждённое письмо — которое я могла бы 
написать, ему вчера вечеромъ, еслибы его разсказъ не засѣлъ 
у меня въ головѣ — имѣетъ- одинъ недостаток:^ я это знаю. 
Оно, конечно, отстраняетъ его, пока я закндызаю сѣтн и лов.н$ 
золотую рыбку въ большомъ долѣ во вгop >й разъ, но оно 
также оставляетъ нето$кійдеаь разсчота съ Млдуіштеромъ, если 
мнѣ удастся. Какъ мнѣ съ нимь справиться? 1Іто мнѣ дѣлать? 
Я должна бы взглянуть на эти два вопроса такъ смкто, какъ 
обыкновенно, но какъ-то моё мужество пзлѣняегь мнѣ и мцѣ. 
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не хочется рѣшать это затрудненіе до-тѣхъ-поръ, пока насту-
пить время и когда оно должно быть рѣшено. Признаться мнѣ 
моему дневнику, что мнѣ шаль Мидуинтера и что мнѣ непріят-
но думать о томъ днѣ, когда онъ услышитъ, что я сдѣлалась 
хозяйкою въ бодыпомъ домѣ? 

«Но я еще не хозяйка и не могу сдѣлать шага по направ-
ленію къ большому дому, пока не получу отвѣта на моё письмо 
и пока не узнаю, что Мидуинтеръ не будетъ мнѣ мѣшать. Тер-
пѣніе! терпѣніе! Я должна забыться за моимъ фортепьяно. Вотъ 
Лунная Соната разложена па шопитрѣ и прелыцаетъ меня. Же-
лала бы я знать, достанетъ ли у меня силъ разыграть её или 
она заставитъ меня задрожать отъ таинственности и ужаса какъ 
намедни? * 

<іДять часовъ.—Я получила его отвѣтъ. Малѣйшая моя прось-
ба для него—приказаніе. Онъ уѣхалъ и посылаетъ мнѣ свой 
лондонскій адресъ. «Двѣ причины—пишетъ онъ—помогаютъ мнѣ 
примириться съ разлукой съ вами. Первая та, что вы этого 
желаете и что это не надолго; вторая, что, мнѣ кажется, я мо-
гу устроить въ Лондонѣ, чтобы увеличить моими трудами мой 
доходъ. Я никогда не желалъ богатства для себя; но вы не знаете, 
какъ я начинаю уже цѣнить роскошь и угоячонноеть, которыя день-
ги могутъ доставить для моей жены». Бѣдняжка! я почти жалѣю 
зачѣмъ я написала къ нему такимъ образомъ; я почти жалѣю, 
что не прогнала его отъ меня совсѣмъ. 

«Представляю себѣ, еслибы матушка Ольдершо увидала эту 
страницу въ моёмъ дневникѣ! Я получила отъ нея письмо сего-
дня утромъ, письмо, напоминающее мнѣ о моихъ обязательст-
вахъ и сообщающее, что она подозрѣваетъ, что всё пошло дур-
но. Пусть её подозрѣваетъ, я не стану трудиться отвѣчать ей, 
я не хочу позволить этой негодной старухѣ надоѣдать мнѣ въ 
моёмъ настоящемъ положеніи. 

«День прекрасный: мнѣ нужно прогуляться; я не должна ду-
мать о Мидуинтерѣ. Не надѣть ли мнѣ шляпку и сдѣлать опытъ 
въ болыпомъ домѣ? Всё клонится въ мою пользу. Шпіонъ не 
преслѣдуетъ меня и никакой стряпчій не помѣшаетъ мнѣ на 
этотъ разъ. Довольно ли я хороша сегодня? Ну да, довольно 
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хороша, чтобы побѣдить маленькую, неуклюжую, неловкую, вес-
нущатую дѣвочку, которой слѣдовало бы еще сидѣть на скамьѣ 
въ школѣ и быть привязанной къ доскѣ, чтобъ выпрямить ея 
сгорбленныя плечи. 

«Дѣтская такъ и слышится во всёмъ, что онѣ лепечутъ, 
Кромѣ того, отъ нихъ всегда пахнетъ хлѣбомъ съ масломъ!» 
«Какъ восхитительно Байронъ описалъ этихъ дѣвчонокъ! 
«Восемь часовъ.—Я только-что воротилась изъ дома Армэдэ-

ля. Я видѣла его, говорила съ нимъ и конецъ всего этого мож-
но сказать въ двухъ простыхъ словахъ: мнѣ не удалось. Столь-
ко же возможности для меня сдѣлаться мистриссъ Армэдэль 
торп-эмброзской, сколько англійскои королевой. 

«Написать мнѣ къ Ольдершб? Воротиться мнѣ въ Лондонъ? 
Нѣтъ, прежде надо подумать немножко. Нѣтъ, еще не теперь. 

«Дайте мнѣ подумать; я имѣла полную неудачу—неудачу при 
всѣхъ обстоятельствахъ, клонившихся въ пользу успѣха. Я пой-
мала его одного на дорожкѣ передъ домомъ: онъ чрезвычайно 
смутился, но въ то же время былъ совершенно готовъ выслу-
шать меня. Я пробовала тронуть его сначала спокойно, потомъ 
со слезами и тому подобнымъ. Я взяла на себя роль бѣдной, 
невинной женщины, которую, онъ оскорбилъ. Я сконфузила, я 
заинтересовала, я убѣдила его. Я заговорила съ такимъ чувст-
вомъ о его разлукѣ съ его другомъ, разлукѣ, которой я была 
невинной причиной, чтб заставило его противное, румяное лицо 
совершенно поблѣднѣть и просить меня наконецъ не огорчать 
его. Но какія бы другія чувства ни возбудила я въ нёмъ, я не 
пробудила его прежнія чувства ко мнѣ: я видѣла это но его 
глазамъ, когда онъ смотрѣлъ на меня; я чувствовала это по 
его пальцамъ, когда онъ пожималъ мнѣ руку. Мы разстались 
друзьями, но не болѣе. 

«Развѣ для этого, миссъ Мильрой, устояла я отъ искушенія 
утро за утромъ, когда знала, что вы гуляете въ паркѣ? Я про-
пустила время и позволила вамъ занять моё мѣсто въ располо-
жена Армэдэля, пропустила? Я никогда еще не сопротивлялась 
искушенію, не пострадавъ за это какимъ бы то ни было обра-
зомъ. Еслибы я послѣдовала моимъ первымъ мыслямъ въ тотъ 
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девь, когда я простилась съ вами, молодая дѣвица — xopotno, 
хорошо! теперь это всё равно. Передо мною будущее; вы еще 
не м и с т р и с с ъ Арзіэдэлъ, и я скажу вамъ еіге одно: на, комъ ни 
женгися бы онъ, онъ никогда не жешпся на васъ. Если я не 
отплачу вамъ другішъ сбравоан — 1Л рі.те мпѣ, тіто бы тамъ тш 
вышло, а я отплачу вамъ въ этомъ! 

«Къ удивлеііію моему, я ле взбѣшена. Въ послѣдиі-": разъ, 
когда я находилась въ такомъ хладнокровномъ состояпій, при 
серьёзной досадѣ, вышло что-то изъ этого, чего я не смѣю 
написать даже въ моёыъ собственномъ дпевпикѣ. Я не стану 
удивляться, если теперь нзъ этого выйдетъ что-нибудь. 

«Возвращаясь назадъ, я зашла въ квартиру Бэшуда въ городѣ. 
Его не было дома и я оставила ему записку, въ которой велѣла 
ему придти поговорить со мною вечеромъ. Я намѣрена снять 
съ него обязанность подсматривать за Армэдэлэмъ и миссъ 
Мильрой. Я еще не придумала способъ разрушить ея надёйды 
въ Торп-Эмброзѣ такъ, какъ она разрушила мои. Но когда на-
ступить время и я придумаю, я не знаю до чего доведётъ меня 
чувство оскорбленія, и тогда, можетъ-быть, неудобно, a можетъ 
быть и опасно имѣть повѣреннымъ такую мокрую курицу, #акъ 
Бэшудъ. 

«Я подозрѣваю, что я болѣе разстроена всѣмъ этимъ, чѣмъ 
предполагала. Исторія Мидуинтера опять начинаетъ преследо-
вать меня безъ всякаго къ тому повода. 

«Тихій, торопливый, дрг-жащіП стукъ въ дверь съ улицы! Я 
знаю кто это: только рука стараго Бэшуда можетъ стучаться 
такимъ образомъ. 

«Девять часовъ. — Я только-что отвязалась отъ йего. Онъ 
удивилъ меня, явившись въ новомъ видѣ. 

«Оказалось (хотя я его не примѣтила), что онъ былъ въ 
больиШъ домѣ, пока я гуляла съ Арм'эдэлемъ, онъ віідѣлъ какъ 
іііа разговаривали на дорожкѣ и. послѣ слышалъ, что, говорили 
сдуги, которые также видѣлп насъ. Мудрое мнѣніе въ людской 
состоитъ въ томъ, что «мы помирились» и что господинъ ихъ, 
вѣроятііо всё-таки женится па мнѣ. «Онъ вліоблёнъ въ ей | ш -
жіе волосы»—вотъ какое изящное выражение употфебилй въ кух-
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нѣ «Барышня не мбжетъ справиться съ ней въ этомъ — и 
хѵД6 придётся барышнѣ». Какъ я ненавижу грубыя привычки 
низкаго класса! 

«Пока старйкъ Бэшудъ разсказывалъ мнѣ это, мнѣ показалось, 
что онъ конфузился и терялся болѣе обыкновенная. Но я не 
прийѣтйла того, что съ нимъ было въ дѣйствительности до-тѣхъ-
поръ, пока не сказала ему, что онъ долженъ предоставить даль-
нѣйгпеё наблюденіе надъ мистеромъ Армэдэлемъ и миссъ Миль-
рой мнѣ. Каждая капля крови, какая только есть въ слабомъ 
тѣлѣ этого старого существа, какъ-будто сбѣжала съ его лица. 
Онъ сдѣлалъ необыкновенное усиліе; онъ ймѣлъ такой видъ, 
какъ-будто готовъ упасть мёртвымъ съ испуга отъ своей соб-
ственной смѣлости; но онъ всё-таки сдѣлалъ вопросъ, лепеча 
и заикаясь й отчаяйно комкая въ обѣихъ рукахъ свою отврати-
тельную шляпу. 

«— Извините, миссъ Гуи... Гуи... Гуильтъ! не-уже-ли вы выхо-
дите замужъ за мистёра Армэдэля?» Ревнуетъ — если я видѣла 
ревность на лицѣ муіцины, то я видѣла её на его лицѣ — онъ 
ревиуёт'ъ къ Армэдэлю—въ его лѣта! Еслибы я" была Въ лухѣ, 
я захохотала бы ему въ лицо. Теперь же я разсердилась и по-
теряла всякое съ нимъ терпѣніе. Я сказала ему, что онъ ста-
рый дуракъ й приказала ему спокойно заниматься своимъ обы-
кновещшмъ дѣломъ, пока я не пришлю ему сказать, что онъ 
мйѣ оп/Нъ нуженъ. Онъ покорился по обыкновенію, но было 
что-to необъяснимое въ его водянистыхъ, старыхъ глазахъ, когда 
ойъ проётился со мною, чего я еще никогда не примѣчала въ 
нихъ преждё. Любви іірёдстоить честь пройзводитя всякаго рода 
странныя йреббрйзованія. Нё-уже-лй дѣйствительно возможно, что 
любовь сдѣлала мистера Бэшуда на столько мужественнымъ, что 
онъ даже разсердился на меня? 

(cCèpeda. — Моё знаніе привычекъ миссъ Мильрой внушило 
мнѣ вчё£а вечеромъ подизрѣніе, которое я сочла нужны мъ разъ-
яснить ёегодйя утромъ. 

«Она всегда ймѣла обыкновеніе, когда я жила въ коттэджѣ, 
гулять рано утромъ передъ чаемъ. Когда я сообразила, что я 
часто пользовалась этимъ самымъ временемъ для моихъ секрет-
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ЕЪТХЪ свиданій съ Армэдэлемъ, мнѣ пришло въ голову, что моя 
бывшая ученица, можетъ-быть, вырываетъ листъ изъ моей книги 
и что я" могу сдѣлэть вакія-нибудь полезныя открытія, если 
направлю мои шаги къ саду маіора въ надлежащій часъ. Я 
лишила себя капель, чтобы проснуться рано, провела, вслѣдствіе 
этого, ужасную ночь, встала въ шесть часовъ и пошла изъ моей 
квартиры къ коттэджу по свѣжему утреннему воздуху. 

«Не пробыла я и пяти минутъ у забора сада, какъ уВидѣла, что 
она вышла. Она также, повиди юму, провела дурную ночь: глаза 
ея были тяжелы и красны, а губы и щоки какъ-будто распухли, 
точно она плакала. Очевидно, у ней было что-то на душѣ; что 
то, какъ скоро оказалось, заставившее её выйти изъ сада въ 
паркъ. Она тала (если только можно назвать ходьбой походку 
съ такими ногами, какъ у нея!) прямо къ бесѣдкѣ, отворила дверь, 
перешла черезъ мостъ и всё быстрѣе и быстрѣе направлялась къ 
нижней части парка, туда, гдѣ деревья гуще. Я шла за нею 
слѣдомъ по открытому пространству совершенно непримѣтно 
отъ нея—она была такъ озабочена; а когда она замедлила шаги 
между деревьями, я тоже была между деревьями и не боялась, 
что она увидитъ меня. 

«Скоро послышались тяжолые шаги, направлявшіеся къ намъ 
чрезъ густой кустарникъ. Я знала эти шаги такъ же хорошо, какъ 
и она. 

«— Вотъ я здѣсь», сказала она слабымъ голосомъ. Я стояла 
за деревьями въ нѣсколькихъ шагахъ, не зная съ которой сто-
роны выйдетъ Армэдэль изъ кустарника. Онъ вышелъ со стороны 
противоположной тому дереву, за которымъ я стояла. Они сѣли 
вмѣстѣ на валу. Я сѣла за дёревомъ и смотрѣла на нихъ сквозь 
кустарникъ и слышала безъ малѣйшаго затрудненія каждое слово, 
произнесённое ими. 

«Разговоръ начался его замѣчаніемъ о томъ, что она казалась 
не въ духѣ, и его вопросомъ не случилось ли чего непріятнаго 
въ коттэджѣ. Хитрая дѣвчонка, не теряя времени, сдѣлала необ-
ходимое впечатлѣніе на него: она начала плакать. Онъ, разу-
мѣется, взялъ её за руку и старался, по-своему, грубо и прямо 
утѣшить её. Нѣтъ, её нельзя было утѣшить. Е ё ожидала жал-
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вая перспектива; она не спала цѣлую ночь, всё думая объ этомъ. 
Отецъ призвалъ её въ свою комнату вчера вечеромъ, говорилъ 
съ ней о ея воспитаніи и сказалъ ей, что она должна посту-
пать въ школу. Мѣсто найдено, условія сдѣланы и какъ только 
будутъ готовы ея платья, она должна ѣхать. 

«— Пока эта противная миссъ Гуильтъ была въ домѣ, говорила 
эта образцовая дѣвица:—я охотно приступила бы въ школу— 
мнѣ хотѣлось поступить; но теперь совсѣмъ дрѵгое, я думаю 
теперь не такъ: я слдшкомъ стара для школы, я разбита серд-
цемъ, мистеръ Армэдэль». Тутъ она остановилась, какъ-будто 
хотѣла сказать еще что-то и бросила на него взглядъ, ясно 
окончивши фразу: «я совсѣмъ разбита сердцемъ, мистеръ 
Армэдэль, что теперь, когда мы опять стала друзьями, я должна 
уѣхать отъ васъіъ Такое безстыдство, котораго постыдилась бы 
взрослая женщина, способна выказать только молодая дѣвица на 
«скромности» которой такъ упорно настаиваютъ противные сан-
тименталисты настоящаго времени! 

«Даже олухъ Армэдэль понялъ её. Запутавшись въ лаби-
ринтѣ словъ, которыя не повели ни къ чему, онъ взялъ её— 
нельзя сказать за талію, потому-что у ней ея нѣтъ — а за 
китовые усы ея корсажа, и предложилъ ей, въ видѣ спасенія отъ 
школы, выйти за него замужъ. 

«Еслибы я могла убить ихъ обоихъ въ эту минуту, поднявъ 
мой мизинецъ, я ни малѣйше не сомнѣваюсь, что я подняла бы 
его. Теперь же я только ждала посмотрѣть, что сдѣлаетъ миссъ 
Мильрой. 

хсОна повидимому сочла необходимымъ — чувствуя, я пола-
гаю, что она встрѣтилась съ нимъ безъ вѣдома отца и не за-
бывая, что я прежде нея была предметомъ расподоженія мистера 
Армэдэля — выразить добродѣтельное негодованіе. Она удиви-
лась, какъ онъ могъ подумать объ этомъ послѣ его поведенія 
съ миссъ Гуильтъ и послѣ того, какъ отецъ ея запретилъ ему 
бывать у него въ домѣ! Развѣ онъ хочетъ заставить её почув-
ствовать какъ неизвинительно забылась она? Развѣ это достойно 
джентльмэна предлагать то, что онъ зналъ также хорошо, какъ 
и она, было невозможно? и такъ далѣе, и такъ далѣе. Каждый 
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муіцйна съ моЗгомъ въ головѣ зналъ бы, что значитъ вся эта 
пуйтая болтовйя. Армэдэль прйнялъ это такъ серьёзно, что 
началъ оправдываться. Онъ объявйлъ съ своей грубой откро-
венностью, что онъ ймѣетъ серьёзное намѣреніе, что онъ мо-
жетъ помириться съ ея отцомъ й что если маіоръ непремѣйно 
saxô4ë'ri> Обращаться съ нимъ каг;ъ съ чужимъ, то молодые 
мущины и молодыя дѣвицы, въ ихъ пОложёній, часто вѣнчаются 
cëKpefHo, и Отцы и матёрй, которые не хотѣли простить имъ 
прежде, проіцаютъ имъ послѣ. Такое дерзко-прямое признаніе 
въ любвй, разумѣется, оставило миссъ Мильрой только два выбо-
pä: призйкться, что она думала «да», когда говорила «нѣтъ», 
йлк рѣіішться на новую вспышку. Она была такъ лицемѣрна, 
что предпочла новую вспышку. 

«—*Какѣ вы смѣете, мистеръ Армэдэль! Ступайте прочь 
ceËxfâC'b! Это необдуманно, это бездушно, это совёізшенно не-
прилично говорить мнѣ такія вещи!» и такъ далѣё, й такъ 
далѣе. Это кажется иевѣроятно, но тѣмъ не менѣе справедливо, 
что онъ былъ такъ положительно глупъ, что повѣрйлъ ей на 
слобО. Онъ прйсилъ у ней проіценія и ушолъ какъ ребёнокъ, 
котораго поставили въ уголъ — самый прёзрѣнный прёдметъ въ 
вйдѣ мущины, на какой только случалось глазамъ смогрѣть. 

«Она подождала послѣ того, какъ онъ ушолъ, чтобы успоко-
иться, а я ждала за деревьями посмотрѣть какъ ей удастся. 
Глаза ея украдкой устрёмились на тропинку, по которой ойъ 
уіполъ. Она улыбнулась (справедливѣё было бы сказать: сде-
лала гримасу, съ такимъ ртомъ какъ у нея), сдѣлала нѣсколько 
шаговъ на цыпочкахъ посмотрѣть ему въ слѣдъ, опять* вёрну-
лась назадъ и вдругъ зарыдала. Меня не такъ легко обмануть, 
кайъ Армэдэля,'й я січень ясно видѣла *itö всё это значитъ. 

«Завтра, подумала я про->себя, ты опять будешь въ паркѣ, у  

мйссѣ, совершенно случайно. Йа слѣдующій день ты заставишь 
erô сдѣлать тёбѣ іірёдложеніе во второй разъ. Чрезъ день онъ 
осмѣлится упомянуть опять о секретномъ бракѣ й ты только 
прйличнс» сконфузишься, а еще чрезъ день, если онъ предложит! 
теоѣ йланъ й ёсли твой вещи уже уложены для школы, ты 
выслушаешь его». Да-да, врёйя всегда на стороьіѣ мущины, гдѣ 
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вамѣтайа йеніцййа, если мущина будетъ на столько терпѣливъ, 
что йозволйіъ времени помочь ему. 

«Я оставила её воротиться къ коттэджу и она совсѣмъ нё 
прймѣтйла, что я подсматривала за нею. Я ждала между деревья-
ми и думала. Дѣлѳ въ томъ, что па меня сдѣлало впечатлѣніё 
то, что я видѣла и слышала такимъ образомъ, который не öefcbMä 

легко описать. Это поставило всё передо мною въ новомъ свѣтѣ; 
это показало мнѣ — то, что я и не подозрѣвала до сегодйя-
ганяго утра — что, она дѣГісгвительно любитъ его. 

«Какъ ни тяжолъ мои долгъ къ ней, теперь нечего бояться, 
чтобы я не заплатила ей его до послѣдняго фартинга. Не ма-
лымъ бы торжествомъ было для меня встать между миссъ Миль-
рой и ея честолюбіемъ сдѣлаться одной изъ главныхъ дамъ въ 
графствѣ. Но гораздо боліле^ гдѣ замѣшана первая любовь, встать 
между миссъ Мильрой и желаніемъ ея сердца. Не вспомнить ли 
мнѣ мою собственную молодость и пощадить её? Нѣтъ! Она 
лишила меня едпнственц^ возможности разорвать цѣпь, связы-
вающую мевя ^ь прошлой жизнью, о которой слишкомъ ужасно 
подумать. Я брошена въ такое по.тоженіе, въ сравненіи съ ко-
торымъ иоложеніе отверженника, ходящаго по улицѣ, сносно и 
достойно зависти. ІТѢтъ, миссъ Мильрой, нѣтъ, мистеръ Армэ-
дэль; я никого изъ васъ не пощажу! 

й і воротилась уже нѣсколько часовъ; я думала и ничего не 
придумала. Съ-тѣхъ-поръ, какъ я получила это странное письмо 
отъ Мидуинтера въ прошлое воскресенье, моя обыкновенная 
находчивость въ непредвидѣнныхъ обстоятельствахъ оставила 
меня. Когда я не,думаю о нёмъ или о его исторіи, мысли 
мои совершенно притупляются. Я, всегда знавшая что дѣлать 
въ другйхъ слѵчаяхъ, не знаю, что мнѣ дѣлать теперь. Разу-
мѣется, было бы довольно легко предупредить маіора Мильроя о 
поступкахъ его дочери; но маіоръ любитъ свою дочь, Армэдэль 
съ нетерпѣніемъ желаетъ примириться съ нимъ, Армэдэль бо-
гатъ и готбвъ покориться пожилому человѣку — рано или поздно 
они опять будутъ друзьями и дѣло кончится свадьбой. Пред-
упредить маіора Мильроя значитъ только затруднить ихъ на вре-
мя; этимъ нельзя разлучйть ихъ навсегда. 
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«Какой же для этого способу—я не вижу. Я могу вырвать у 
себя волосы! Я могу сжечь домъ! еслибы подъ цѣлымъ міромъ 
была проведена пороховая дорожка, я могла бы зажечь её и раз-
рушить дѣлый міръ... я въ такомъ бѣшенствѣ, въ такой яро-
сти на самоё себя, что не вижу никакого способа! 

«Бѣдный, милый Мидуинтеръ! Да, милый. Мнѣ всё равно, я 
одинока и безпомощна. Мнѣ нужно кого-нибудь кто кротокъ и 
ласковъ, чтобы ухаживать за мной; я желала бы, чтобы его го-
лова опять лежала на груди моей; мнѣ хочется ѣхать въ Лон-
донъ и выйти за него замужъ.,. Съ ума, что ли, я сошла? Да, 
всѣ люди такіе несчастные ка.къ я, сумашедшіе. Я должна подойти 
къ окну и освѣжиться воздухомъ. Не выпрыгнуть ли мнѣ изъ 
окна? нѣтъ; это обезображиваетъ и слѣдствіе коронера позво-
ляетъ "такъ многимъ видѣть обезображенное тѣло. 

«Воздухъ ожйвилъ меня. Я начинаю вспоминать, что на моей 
сторонѣ время по-крайней-мѣрѣ. Никто не знаетъ, кромѣ ме-
ня, о ихъ тайныхъ встрѣчахъ въ паркѣ рано утромъ. Если 
ревнивый старикъ Бэшудъ, у котораго достанетъ хитрости на 
всё, вздумаетъ подсматривать за Армэдэлемъ для собственныхъ 
своихъ интересовъ, онъ сдѣлаетъ это въ обыкновенное время, 
когда пойдётъ въ управительскую контору. Онъ ничего не знаетъ 
о раннихъ привычкахъ миссъ Мильрой и придётъ въ большой 
домъ только когда Армэдэль воротится туда. Я еще недѣлю 
могу подождать и наблюдать за ними и выберу время, удобное 
для меня, чтобы вмѣшаться въ ту минуту, когда увижу, что онъ 
преодолѣваетъ ея нерѣшимость и убѣждаетъ её сказать «да». 

«Вотъ я жду здѣсь, не зная какъ дѣло кончится съ Мидуин-
теромъ въ Лондонѣ; кошелёкъ мой становится пустѣе и пустѣе 
и нѣтъ4 никакой надежды, чтобы новыя ученицы наполнили его; 
старуха Ольдершо неиремѣнно станетъ требовать своихъ денегъ 
назадъ, когда узнаетъ, что мнѣ не удалось; безъ надежды, безъ 
друзей, безъ будущности — погибшая женщина! Ну, я скажу 
опять, опять и опять—мнѣ всё равно! Здѣсь я останусь, если 
прюдамъ съ себя платье, если наймусь въ трактиръ играть для 
свотовъ въ буфетѣ; здѣсь я останусь до-тѣхъ-поръ, пока не на-



АРМЭДЭЛЬ. 
525 

ступитъ время и я не найду способъ разлучить навсегда Армэ-
дэля съ миссъ Мильрой! 

« Семь часовъ.—Есть ли какіе признаки, что время наступило? 
Право не знаю; есть признаки перемѣны,; по-крайней-мѣрѣ, 
въ моёмъ положеніи въ здѣшнихъ окрестностяхъ. 

«Двѣ изъ самыхъ старыхъ и безобразныхъ дамъ, заступившие-
ся ~за меня, когда я оставила домъ маіора Мильроя, сейчасъ 
были у меня, объявивъ себя съ нестерпимымъ безстыдствомъ со-
страдательныхъ англичанок^, депутатами отъ моихъ покровитель-
ницъ. Оказалось, что извѣстіе о моёмъ примиреніи съ Армэдэ-
лемъ разнеслось изъ людской большого дома въ городъ. Едино-
гласное мнѣніе моихъ «покровительниц ь» (и мнѣніе маіора 
Мильроя также, котораго спрашивали), что я поступила съ не-
простительнымъ благоразуміемъ, отправившись въ домъ Армэдэ-
ля и говоря въ дружескихъ выраженіяхъ съ человѣкомъ, поведе-
т е котораго сдѣлало его посмѣшищемъ въ окрестностяхъ. Со-
вершенное отсутствіе самоуваженія въ этомъ дѣлѣ подало поводъ 
къ слухамъ, что я искусно пользуюсь моею красотою и что я, 
можетъ-быть, копчу тѣмъ, что заставлю Армэдэля жениться на 
мнѣ. Мои покровительницы, разумѣется, были слишкомъ состра-
дательны, чтобы повѣрить этому. Онѣ только почувствовали не-
обходимость увѣщевать меня въ христіанскомъ духѣ и предосте-
речь, что вторая подобная неосторожность съ моей стороны 
принудитъ всѣхъ моихъ лучшихъ другихъ отнять отъ меня за-
щиту и покровительство, которыми я пользуюсь теперь. 

«Обратившись ко мнѣ поочередно въ такихъ выраженіяхъ 
(очевидно затвержонныхъ прежде), мои двѣ гостьи выпрямились 
на своихъ стульяхъ и посмотрѣли на меня какъ бы говоря: 
«можетъ-быть вы часто слышали о добродѣтели, миссъ Гуильтъ, 
но мы не думаемъ, чтобы вы видѣли её когда-нибудь въ пол-
номъ цвѣтѣ до-тѣхъ-поръ, пока мы не навѣстили васъ». 

«Видя, что онѣ намѣрены раздражить меня, я сохраняла хладно-
кровіе и отвѣчала имъ самьшъ кроткимъ, самымъ тихимъ и са 
мымъ благороднымъ образомъ. Я примѣтила, что христіанское 
милосердіе почтенныхъ людей извѣстнаго класса начинается, ко-
гда они раскрываютъ свои молитвенники въ одиннадцать часовъ 
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утра въ воскресенье, и кончается, когда они закрываютъ ихъ въ 
часъ пополудни. Ничто такъ не удивляетъ и не оскорбляетъ 
людей такого рода, какъ напомнить имъ о ихъ христіннекой 
обязанности въ будни. Основываясь па этомъ я заговорила: 

( (— Что же я сдѣлала дурного? спросила я невинно. — Мис-
теръ Армэдэль оскорбилъ меня, а я пошла къ нему въ домъ и 
простила ему оскорбленіе. Навѣрно тутъ должна быть какая-ни-
будь ошибка, милостивыя государыни. Не-уже-ли вы пришли сю-
да затѣмъ, чтобы сдѣлать мйѣ выговоръ за то, что я сдѣлала 
христіанскій поступокъ? 

«Двф Горгоны встали. Я твёрдо убѣждена, что пѣкоторыя 
женщины ішѣютъ не только кошачьи лица, но и кошачьи хво-
сты. Я твізрдо убѣждена, что хвосты этихъ двухъ кошек ь мед-
ленно раздулись подъ ихъ юпками въ четыре раза больше ихъ 
надлежащей величины. 

— Мы были приготовлены къ гнѣву, миссъ Гуильтъ, с к а з а в 
не къ нечестивости. Желаемъ вамъ добраго вечера. -

ссйтакь онѣ оставили меня и миссъ Гуильтъ исчезаетъ отъ 
покровительстненнаго вниманія окрестиыхъ жителей. 

,<Д£елала б р. я знать, что выпдетъ изъ этой пустяшпой ссоры? 
Изъ этого выидётъ одно, что я у?ке вижу. Слухи дойдутъ до 
ущей вдрсъ Мильрой; она будетъ настаивать, чтобы Армэдэль 
дправдался, а Армэдэль удостовѣритъ её въ своей невинности, 
сдѣлав> новое предложение. Это, по всей вѣролтности, ускорить 
дѣло между цими—но-крайнеи-мѣрѣ это ускорило бы со мной. 
Есдибы я была на ея мѣстѣ, я сказала бы себѣ: «я завладѣю 
р г ь , цора могу». Если завтра утромъ пе будетъ дождя, я думаю, 
ч^о я опять црогуляюсь рано въ паркъ. 

tfffo,дяочъ.—Такъ какъ я не могу принимать капель при пред-
едюящеЦ мцѣ утренней прогулкѣ, то я должна отказаться отъ 
всякой надежды заснуть и буду продолжать мой дневникъ. Даже 
п р и н я в яардр, я срмнѣваюсь лежала ли бы моя голова на моёмъ 
и^грдовьд çaoKqpo нынѣщнюю ночь. Когда маленькое волнеиір 
прр-іѣ. щ щ ц ((покровительницами» прошло, меня стали вол-
повать «дурщя цреддрствія, которыя оставили мнѣ мало, возмож-
HQCTtf црц настоадахъ о б с т р е л ьсграхъ заснуть. 



«Не могу вообразить цочему дрощальнуя слрра
? сіёщнныя 

Армэдэлю этимъ старымъ скотомъ стряпчимъ, прищли мцѣ на 
память? Вотъ они повторены въ письмѣ Вэщуда; «любопытство 
кого-нибудь другого можетъ продолжать съ того пункта, на ко-
торомъ вы и я остановились и чья-нибудь другая рука можетъ 
пустить свѣтъ на миссъ Гуильтъ». 

«^то онъ хотѣлъ сказать этимъ? и что онь хотѣлъ сказать 
послѣ, когда нагналъ стараго Бэшуда на дорогѣ и предла-
галъ ему удовлетворить его любопытство. Или этотъ ненавистг 
нын Педгифтъ дѣйствительно полагаетъ, что есть какая-д#будь 
возможность...? Смѣщно! Мнѣ стоитъ только взглянуть на 
это слабое старое лицо—и оно не рсмѣлится приподнять рвой 
мизішецъ, если я не велю ему. Чтобы онъ вздумалъ развѣдать 
мою прошлую жизнь, какъ-бы не такъ! Люди, въ десять разъ 
его умнѣе и во стр разъ искурнѣе, пробрвалщ и о с ^ и с ь при; 
томъ, съ чего начали. 

«Однако я не знаю, можетъ быть было бы лучще, если бр 
я воздержалась, когда Бэшудъ былъ здѣсь намедни, и эдожрті» 
быть было бц еще лучше, если бы я увидѣлась съ нимъ зав-
тра и изъявила бы ему моё расположеніе, поручивъ ему с т -
лать что-нибудь для меня. Не велѣть ли ему присматривать щ 
обоими Прдгифгами и разузнать, нѣтъ ли возможности, 4tq6i*i 
они пытались возобновить свои отношенія къ Армэдэлір. Э?о 
невероятно; но если я дамъ старику Е>эшуду эуо порученір, 
оно польститъ чувству его важнрсти, относительно меря и 
то же время будетъ имѣть превосходную цѣль отд^лцт^, ргр 
отъ меня. 

« Четверкъ, девять часовъ утрсь—я только-что воротилась 
из/ь п а р а . Разъ ц рказал^сь вѣрдрй иредсрзательницрй; они 
опять с^ѣли эдвоемъ также рано, въ трмъ же уединенному 
ірѣстѣ, между деревьями. Миссъ уже знала о моёмъ дррѣщевд 
ц торт, ея сообразовался съ этимъ. 

«Сказавъ обр мнѣ два-три слов;}, котррыя я обѣщадз ему çe 
забывать, Армэдэль прицял^ т о р а м ы $ рпособъ у^Ід^ть её 
въ своёмъ достояцр^ві, который—я знала заранѣе—грзъ будет$ 
прину$дёні> принят*». Рят? довторилъ своё съ 
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прекраснымъ эффектомъ на этотъ разъ. Послѣдовали слёзы, по-
цалуи и увѣренія; моя бывшая ученица открыла наконецъ своё 
сердце самымъ невиннымъ образомъ. Она призналась, что 
домъ становится ей нестерпимымъ, что тамъ ей чуть-чуть ме-
нѣе непріятно чѣмъ въ школѣ. Характеръ матери становится 
запальчивѣе и несноснѣе каждый день! Сидѣлка, единственная 
особа, имѣвшая на неё вліяніе,ушла, потерявъ терпѣніе. Отецъ 
всё болѣе и болѣе погружался въ свои часы и всё твёрже рѣ-
шался отослать её изъ дома, по причинѣ непріятныхъ сценъ, 
происходившихъ съ ея матерью почти каждый день. Я выслу-
шивала эти домашнія признанія въ надеждѣ услышать какіе-
нибудь планы о будуіцемъ; и моё терпѣніе послѣ немалаго 
принуж^нія было наконецъ вознаграждено. 
< «Первый совѣтъ (это было естественно съ такимъ дуракомъ, 
какъ Армэдэль) подала миссъ Мильрой. Она выразила мысль, 
которой, признаюсь, я не ожидала отъ нея, она предположила, чтобы 
Армэдэль напйсалъ къ ея отцу, и сдѣлала еще умнѣе: предупре-
дила всякое огіасеніе, чтобы онъ не сдѣлалъ какой ошибки, 
сказавъ ему, что онъ долженъ былъ написать. Онъ долженъ 
былъ выразить глубокое огорченіе, что маіоръ удалилъ его 
отъ^ себя и просить позволенія зайти въ коттэджъ сказать нѣ-
сколько словъ въ своё оправданіе. Вотъ и всё. Письмо не 
должно было отсылаться въ этотъ день, потому-что ждали си-
дѣлокъ на мѣсто отказавшейся сидѣлки мистриссъ Мильрой и 
принимать ихъ и разспрашивать не сдѣлаетъ ея отца—такъ какъ 
онъ не любитъ подобныя вещи—расположоннымъ снисходительно 
принять просьбу Армэдэля. Въ пятницу надо послать письмо, а 
въ субботу утромъ, еслп, къ несчастью, отвѣтъ будетъ небла-
гопріятенъ, они могутъ сойтись опять. «Мнѣ непріятно огор-
чать моего отца: онъ всегда былъ, такъ добръ комнѣ. И .не 
будетъ никакой надобности обманывать его, Аллэнъ, если мы 
можемъ помирить васъ съ нимъ опять». Это были послѣднія 
слова, сказанная маленькой лицемѣркой, когда я оставила ихъ. 

Чтô сдѣлаетъ маіоръ, это покажетъ суббота. Я не буду объ 
этомъ думать до тѣхъ поръ, пока не наступить и не пройдётъ 
суббота. Они еще необвѣнчаны, и я опять говорю, хотя ничего еще 
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не могу придумать, не бывать имъ никогда мужемъ и женой. 
«Возвращаясь домой, я застала Бэшуда за завтракомъ съ его 

жалкимъ старымъ чорнымъ чайникомъ, съ копеечнымъ хлѣбомъ, 
съ дешовымъ прогорклымъ масломъ и заштопанной грязной ска-
терью. Мнѣ тошно подумать объ этомъ. 

«Я приласкала и утѣшила этого жалкаго старика, такъ что да-
же слёзы выступили на его глазахъ и онъ весь покраснѣлъ отъ 
удовольствія. Онъ взялся присматривать за Педгифтами съ чрез-
вычайной готовностью. Педгифтъ старшій, по его описанію, 
разъ разсердивгаись, самый упорный человѣкъ на свѣтѣ; ничто 
не убѣдитъ его уступить, пока Армэдэль не уступитъ съ своей 
стороны. Педгифтъ младгаій вѣроятнѣе рѣшится на попытку 
иримиренія, по-крайней-мѣрѣ таково мнѣніе Бэшуда. Теперь, 
впрочемъ, нѣтъ большой важности, что ни случилось бы такъ 
или иначе. Единственное важное обстоятельство заключается въ 
томъ, чтобы покрѣиче привязать къ себѣ пожилого обожателя. 
И это сдѣлано. 

«Почта опоздала сегодня утромъ. Она только-что пришла 
теперь и я получила письмо отъ Мидуинтера. 

«Письмо очаровательное; оно льститъ мнѣ и заставляетъ ме-
ня трепетать какъ-будто я опять сдѣлалась молодою дѣвушкою. 
Онъ не дѣлаетъ мнѣ упрёковъ за то, что я не ппсала къ нему, 
не торопить меня выйти за него заму&ъ. Ойъ только сообща-
ете мнѣ новыя извѣстія. Онъ получилъ чрезъ своихъ нотаріу-
совъ надежду поступить корреспондентомъ въ газету, предпри-
нимаемую въ Лондонѣ. Это занятіе заетавитъ его уѣхать на 
континентъ, что согласовалось бы съ его желаиіями на будущее 
время, но онъ не можетъ серьёзно взглянуть на это предложе-
піе прежде чѣмъ удостовѣрится, согласуется ли оно также и съ 
моими желаніями. Онъ не знаетъ другой воли, кромѣ моей, и 
продоставляетъ мнѣ рѣшнть, упомянувъ о назначенномъ ему 
времени, когда его отвѣтъ долженъ быть данъ. Въ это время, 
разумеется (если я согласна па его отъѣздъ за границу), я 
должна выйти за него замужъ. Но объ этомъ нѣтъ ни слова 
въ его письмѣ. Онъ ни о чомъ не проситъ, кромѣ моихъ пи-
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семъ, чтобы шжочь ему провезти этотъ промежутокъ, пока мы 
въ разлукѣ другъ съ другомъ. 

«Вотъ его письмо, не очень длинное, но въ премилыхъ вы-
раженіяхъ. 

«Мнѣ кажется я могу проникнуть тайну его желаній уѣхать 
за границу. Дикая мысль поставить горы и моря между нимъ и 
Армэдэлэмъ еще не вышла у него изъ головы. Какъ-будто онъ 
или я можемъ избѣгнуть того, что опредѣлила намъ судьба — 
если предположить, что мы имѣемъ судьбу—поставивъ нѣсколь-
ко сотъ или тысячъ миль между Армэдэлемъ и нами! Какая 
странная нелѣпость и несообразность! А между тѣмъ, какъ мнѣ 
нравится его нелѣпость и не сообразность! развѣ я не вижу ясно, 
что я причиною всего этого? Кто сбиваетъ этого умнаго чело-
вѣка съ прямого пути вопреки его волѣ? Кто дѣлаетъ его 
слишкомъ слѣпымъ для того, чтобы видѣть противорѣчіе въ 
его собственномъ поведеніи, которое онъ видѣлъ бы ясно въ 
поведеніи другого человѣка? Какъ я имъ интересуюсь! какъ. 
опасно близко я къ тому, чтобы закрыть мои глаза на прошлое 
и позволить себѣ полюбить его! (Замѣтка на память). Написать 
Мидуиитеру очаровательное письмецо и послать ему поцалуй; а 
такъ какъ ему дано время прежде чѣмъ онъ пошлётъ отвѣтъ, 
то попросить и мнѣ времени, прежде чѣмъ я скажу ему хочу 
или нѣтъ я ѣхать за границу. 

Прим. Ред. Мы повторяемъ здѣсъ заявленіе, напечатанное "нами въ январской 
книжкѣ«Собранія» при вачалѣ романа «Армэдэль», что мы не можемъ приплть от-
вѣтствен&ости окончанія романа въ этомъ году. Мы дали все, что вшило въ Лои-
донѣ по настоящее время и повгоряемъ опять: для постолігньіхъ ітодшісчикопт. 
«Собраніяя это не составляегъ разницы; для невозобіювляюіцигь же подписки одинъ 
неоконченный романъ среди множества оконченныхъ не уменьшаете достоинства 
изданія, въ которомъ каждый ромааъ имѣетъ отдѣлыіую нумерацію и моікеть пере-
плетаться особо. 
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п р о д о л ж е н і е д н е в н и к а м и с с ъ г у и л ь т ъ ( * ) . 

аііятъ часовъ.—Скучный визитъ отъ хозяйки; захотѣлось ей 
поболтать и сообщить мнѣ новости, которыя, по ея мнѣнію, дол-
жны интересовать меня. 

«Я узнала, что она знакома съ бывшей сидѣлкой мистриссъ 
Мильрой и провожала свою пріятельнвцу до стандіи въ этотъ 
день; онѣ, разумѣется, говорили одѣлахъвъ коттэджѣ и упомя-
нули обо мнѣ въ разговорѣ. Я совершенно ошибаюсь, если вѣ-
рить словамъ сидѣлки, думая, что миссъ Мильрой посовѣтовала 
Армэдэлю обратиться въ Лондонъ къ дамѣ, рекомендовавшей ме-
ня. Миссъ Мильрой ничего объ этомъ не знала и всё произо-
шло отъ безумной ревности ея матери, настоящее непріятное по-
ложеніе дѣла въ коттэджѣ происходитъ отъ той же причины. 
Мистриссъ Мильрой твёрдо убѣждена, что я остаюсь въ Торп-
Эмброзѣ, потому-что имѣю секретыыя средства видѣться съ маіо-
ромъ, которыя ей невозможно узнать. Съ этимъ убѣжденіемъ въ 
душѣ, она сдѣлалась такъ 'неугомонна, что никто не соглашает-
ся ухаживать за нею; и рано или поздно, a маіоръ, несмотря 
на его нежеланіе, будетъ принуждёнъ отдать её на попеченіе 
доктора. 

«Вотъ сущность того, что моя несносная хозяйка сказала мнѣ. 
Безполезно говорить, что это нисколько меня не интересовало. 
Даже, если можно положиться на увѣренія сидѣлки—въ которыхъ 
я сомнѣваюсь—это для меня не важно теперь. Я знаю, что миссъ 

(*) Это продолженіе романа Армэдэль прилагается для подписчиков* «Собраніяч 
J.865 г., возобновившихъ родіщрку яа 186$ годъ. 

On, It « 



54в С0БРАНЙ5 ОДШГОВЪ. 

Мильрой уничтожила мою возможность сдѣлаться, мистриссъ 
Армэдэль Торп-Эмброзской, и ни до чего мнѣ больше нѣтъ 
дѣла. Если точно ея мать одна была причиною, что моя ложная 
атестація открылась, то она, по-крайней-мѣрѣ, страдаетъ за это. 
Итакъ, я прощаюсь съ мистриссъ Мильрой. Не даймнѣ, Боже! 
видѣть коттэджъ сквозь очки моей хозяйки! 

Десять часовъ,—Бэшудъ только что оставилъ меня; приносилъ 
извѣстія изъ большого дома. Педгифтъ Младиіій сдѣлалъ попыт-
ку къ примиренію и не имѣлъ усиѣха. Я единственная причина 
этой неудачи. Армэдэль готовъ помириться, если Педгифтъ Стар-
шій будетъ избѣгать виерёдъ всѣхъ случаевъ несогласія между 
ними, никогда не упоминая о миссъ Гуильтъ. Одиаіо та&ъ слу-
чилось, что Педгифтъ отецъ—съ своимъ мнѣйіемъ обо эднѣ и о 
моихъ поступкахъ—считаетъ своею обязанностью не соглашать-
ся на это. Йтакъ, стряичій и кліентъ попрежнему въ ссорѣ и 
Пед-гифты не мѣпіаютъ мнѣ. 

A препятствіе съ ихъ ^стороны могло быть весьма неловкое, 
если бы Армэдэль послѣдовалъ совѣту Йедгифта Старгпаго. Я 
говорю о томъ, еслабы кто-нибудь изъ лондонскихъ полисмэновъ 
былъ приглашонъ взглянуть на меня. Даже и теперь это вопросъ: 
не носить ли мнѣ опять толстаго воаля, который я всегда ношу въ 
Лондонѣ и въ другихъ большйхъ городахъ. Единствейное затруд-
неніе состоитъ въ томъ, что это йозбудитъ вниманіе въ такомъ 
мал«нькомъ любопытномъ городкѣ, когда я надѣну толстый во-
аль въ первый разъ въ лѣтнюю погоду. 

«Уже почти девять часовъ—и я провозилась съхв'оимъ днебни-
комъ дольше чѣмъ я предполагала. Йикакій слова не могутъ опи-
с а в , какую скуку и какое уныніе чувствую я. Зачѣмъ я не при-
нимаю сонныхъ капель и не ложусь въ постель? Завтра не бу-
детъ свиданія между Армэдэлемъ и миссъ Мильрой, т акъ^то я 
не ЭДлжЙ, рано вставать. Стараюсь ли я въ сотый разъ нрйДу-
мать Ш ъ ййѣ дѣйствовать вперёдъ,[стараюсь ли при моеі уста-
лости, Выть тою находчивой Женщиной, какая была й|>ежде, 
прежде чѣмъ всѣ эти непріятности скопились й лишили меня 
сна? или я боюсь лечь въ постель, когда это мнѣ наиболѣе де-
обходимо? Я не знаю, я утомлена щ щ ш ш ш Ц я кажусь щ Ш т 
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но стара и дурна. При малМшемъ поводѣ я, пожалуй, буду 
такъ глупа, что расплачусь. Къ счастью, никто не подаётъ мнѣ 
етотъ поводъ. Желала бы я знать, какова ночь? 

«Ночь облачная, луна показывается изрѣдка и поднимается 
вѣтеръ. Я слышу какъ онъ сгонетъ между коттэджами на концѣ 
улицы. Я думаю, что мои нервы немножко разстроены. Я сей-
часъ испугалась тѣни на стѣнѣ. Только минуты черезъ двѣ 
образумилась я на столько, чтобъ примѣтито гдѣ стоитъ свѣча и 
увидать, что это тѣнь моя собственная. 

Тѣни напомйнаютъ мнѣ о Мидуинтерѣ, а если не тѣни, то 
что-нибудь другое. Я должна еще разъ взглянуть на его письмо, 
а потомъ непремѣнно лягу въ постель. 

«Я кончу тѣмъ, что полюблю его. Если я останусь долѣе въ 
этомъ одинокомъ, неизвѣсгномъ состоянія—въ такой нереши-
мости, столь несогласующейся съ моимъ харакгеромъ, я кончу 
тѣмъ, что полюблю его. Какое безумство! какъ-будто я могу 
опять полюбит*» мущину! 

«Чтб, если я вдругъ рѣшусь и выйду за него замужъ? Какъ онъ 
ни бѣденъ, онъ дастъ мнѣ имя и положеніе, если я сдѣлаюсь 
его женой. Посмотримъ, каково будетъ это имя—его настоящее 
имя, если я соглашусь принять его. 

«Мистриссъ Армэдель! прекрасно! 
«Мистриссъ Аллэнъ Армэдэль!—еще лучше! 
«Мой нервы должны быть разстроены. Теперь меня испугалъ 

мой собственный почеркъ! какъ это странно! всякій могъ бы ис-
пугаться: сходство обойхъ имёнъ никогда не поражало меня преж-
де. За кого бы изъ нихъ я ни вышла, моё имя было бы одина-
ково; я была бы мистриссъ Армэдель, если б д вышла за бѣло-
кураго Армэдэля, живущаго въ болыпомъ домѣ. И я могу всё та-
ки быть мистрисъ Армэдэль, если выйду за черноволосаго Аллэна 
въ Лондонѣ. Писать это, чувствовать, что могло что-нибудь изъ 
этого выйти и видѣть, что не выходитъ ничего, почти сводить 
меня съ ума. 

«Какъ можемъ что-нибудь выйти изъ этого? Если я поѣду въ 
Лондонъ и обвѣнчаюсь съ нимъ подъ его настоящимъ именемъ 
(какъ, разумеется, я должна вѣнчаться), позволит* ли бнь мнѣ по-
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сить это имя? При всѣхъ своихъ причинахъ скрывать своё на-
стоящее имя онъ будетъ настаивать—нѣтъ, онъ слишкомъ меня 
любитъ для этого—онъ станетъ умолять меня носить имя, при-
нятое имъ. Мистриссъ Мидуинтеръ—отвратительно! Озайязъ—то-
же, когда я захочу назвать его просто по имени какъ слѣдуетъ 
женѣ—хуже чѣмъ отвратительно! 

А между тѣмъ была бы причина исполнить его желаніе, если 
бы онъ просилъ меня. Положимъ, что дуракъ въ большомъ домѣ 
уѣдетъ отсюда холостымъ, и положимъ, что въ его отсутствіе, 
кто-нибудь изъ знавшихъ его услышитъ о мистриссъ Аллэнъ Ар-
мэдэль, они сейчасъ примутъ её за его жену. Еслибы они даже 
увидали меня, еслибы я пріѣхала сюда подъ этимъ именемъ и 
если его тутъ не будетъ для опроверженія этого, его слуги 
первые скажутъ: «мы знали, что онъ женится на ней!» А мои 
покровительницы, которыя теперь, какъ мы поссорились, будутъ 
рады повѣрить обо мнѣ всему, присоединятся къ хору sotto vo-
ce. «Только подумайте, милая моя: слухи, такъ оскорбившіе насъ, 
оказались справедливы!» Нѣтъ, если я выйду за Мидуинтера, я 
постоянно буду ставить моего мужа и себя въ ложное ноложеніе, 
или я должна отказаться отъ его настоящаго имени, его хоро-
шенькаго, романическаго имени у дверей церкви. 

«Мой мужъ! Какъ-будто я действительно выйду аа него! Я 
не выйду за него—и дѣлу конецъ! 

«•Половина одиннадцамаго—О Боже! о Боже! какъ мои виски 
бьются и какъ болятъ мои усталые глаза! На меня смотритъ 
луна въ окно. Какъ быстро маленькія облачка убѣгаютъ отъ 

'вѣтра! то они скрываютъ луну, то открываютъ её. Какія стран-
ныя формы принимаютъ жолтыя пятна и опять теряютъ ихъ въ 
одно мгновеніе! Нѣтъ для меня спокойствія и тишины, куда я 
ни оглянулась бы. Свѣчка мерцаетъ и само небо имѣетъ какой-
то безпокойный видъ! 

«Въ постель! въ постель! какъ говоритъ лэди Макбетъ. Кста-
ти, желала бы я знать что сдѣлала бы лэди Макбетъ въ моёмъ 
положеніи? Она убила бы кого-нибудь какъ только начались ея 
непріятности—вѣроятно Армэдэля. 

Щятнцца} умуо.—Віочь была спокойна опять но щлостц 
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моихъ капель. Я пила утромъ чай въ лучшемъ расположеніи 
духа и получила утреннее привѣтствіе въ видѣ письма отъ ми-
стриссъ Ольдершо. 

«Моё молчаніе произвело своё дѣйствіе на матушку Іезавель. 
Она приписываете его настоящей причинѣ и наконецъ показы-
ваетъ свои когти. Если я не въ состояніи заплатить ей трид-
цать фунтовъ, взятые подъ росписку, которой срокъ въ слѣдую-
щій вторникъ, она дастъ знать своему повѣренному, чтобы онъ 
«поступилъ надлежащимъ образомъ». Если я не въ состояніи 
заплатить. Когда я расплачусь съ своей хозяйкой сегодня, у 
п е н я не останется и пяти фунтовъ! Нѣтъ и тѣни надежды, чтобъ 
я получила деньги до вторника; a здѣсь у меня нѣтъ ни одвого 
жороткаго знакомаго, который повѣрилъ бы мнѣ шесть пенсовъ, 
•Затрудненіямъ, окружавшимъ меня, недоставало только одного 
для довершенія щхъ и это одно наступило. 

«Мидуинтеръ, разумѣется, помогъ бы мнѣ, еслибы я могла 
решиться просить у него помощи; но это будетъ значить, что 
;я жамѣрена выйти за него. Не-уже-ли моё отчаяніе и безпомощ-
тасть до того велики, что я кончу такимъ образомъ? Нѣтъ еще. 

«Голова моя тяжела; я должна выйти на свѣжій воздухъ и 
подумать объ этомъ. 

«Два часа.—Мнѣ кажется я заразилась суевѣріемъ Мидуин-
-тера. Я начинаю думать, что событія насильно влекутъ меня къ 
какой-то цѣли, которую я еще не вижу, но которая, по моему 
убѣжденію, уже недалеко. 

«Я была оскорблена—умышленно оскорблена при свидѣте-
шхъ—миссъ Мильрой. 

«Прохаживаясь, по обыкновенно, въ самыхъ немноголюдныхъ 
мѣстахъ и стараясь, ' не весьма успѣшно, придумать что мнѣ 
предпринять, я вспомнила, что мнѣ нужны перья и почтовая 
бумага и пошла въ городъ. Было бы благоразумнѣе послать въ 
лавку за тѣмъ, что было мнѣ нужно. Но мнѣ надоѣла и я сама 

мои уединенныя комнатки, и я пошла сама по той простой 
шричинѣ, что всё-таки это было какое-нибудь дѣло. 

«Только-что я вошла въ лавку и спросила чтб мнѣ нужно, 
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вогда вошла еще покупщица. Мы обѣ подняла глаза и тотчасъ 
узнали другъ друга: миссъ Мильрой. 

с<3а прилавкой стояли женщина и мальчику кромѣ человѣка, 
который показывалъ мнѣ вещи. Женщина вѣжливо обратилась 
къ пришедшей покупщицѣ: 

«— Чѣмъ мы можемъ служить вамъ, миссъ? 
«Она прямо, посмотрѣла мвѣ въ лицо и отвѣчала: 
«— йичедо, теперь., Я пряду послѣ, когда; ваша лавра будетъ 

ЩЪ Та;; 
«Она ушла. Трое людей, находившихся въ лавкѣ, молча по-

смотрѣлй m м&йя. Я, съ своёй сторФнЦ молча заплатила? за 
Мои покупки и ушла. Не $огу отпираться, что въ зйоёмъ тревож-
ж т % № ра'зстроенномъ состояніа эта ^ в ч о н к а уязвила Ш Ы . 

«Въ минутной слабости—это было ни чтб иное—я xor&iaf за-
платить ей злостью за злость и прошла даже всю улицу, направ-
ляюсь въ кѳттэджу шаіора, чтабъ разска$ать ему объ утреішихъ 
прогулкахъ его дѳчери, на образумилась и тотчасъ воротШась 
домой. Вѣтъ, иѣтъ, миссъ. Мильрой! временная непріятность въ 
мгтзджѣ, которая кончится тѣмъ, что- отецъ. проститъ йамъ, а 
Армэдэль воспользуется е т сниехождещемъ, не заплаадъ ііоего 
долга вамъ. Я не забываю, что ваше сердца отдаао Армэдадо 
и что маіоръ, какъ онъ ни говоритъ,. всегда до-сихъ^цоръ- усту-
палъ вамъ. Можетъ-быть моя голова становится глупѣе^ но она 
еще не совсѣмъ измѣнила мнѣ. 

«Между тѣмъ письмо мистриссъ Оледерщо упорно эдётъ ù i -
a & еще но знаю что мнй съ нимъ. дакать. Отвечать на 

него или нѣтъ? Пока это всё равно; еще остаётся нісколгько 
часовъ до ухода цочты. 

аEfe попрасшуь ли мнѣ денегъ взаймы- у Армэдэля? Мнѣ бы-
ло бщ- пріятяо выманить что-нибудь у него, я думаю-,» что. въ 
его насхоящездъ п.оложешиѵ относительно миссъ Мильрой,, онъ 
сд&лаетъ всё, освободиться отъ меня;- съ моей стороны 
это был о? бы очень, щізко* Фи! Когда, мы ненавидрмъ е црези-
раетъ человѣка^, к а щ я-. презираю и ненавижу Армэдэля^ какое 
ц р ъ дѣіо3 4ïo онъ. б д е с ъ с д а а т ь насъ низкими? 
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« О д д а ^ мод гордость—или что-нибудь другое, я не знаю что— 
возмущается отъ этого. 

«Половина треть аго—только половина третьяго. 01 какъ страш-
но скучны эти длинные лѣтніе дни! Я никакъ не могу всё ду-
мать и думать;, я додана чѣмъ-пибудь облегчить мою душу. Не 
сѣсть ли за фортепьяно? Нѣтъ, я не въ состояніи. Работать? 
Нѣтъ, я опять стану думать, если примусь за иголку. Мущина, 
па моёмъ мѣсвѣ, началъ бы пьянствовать. Я не мущина и пьян-
ствовать не могу. Я займусь моими платьями и приведу въ по-
рядокъ мое вещи.. 

«Прощолъ ли часъ! Болѣе часа, а будто не болѣе минуты. 
«Я не могу пересматривать эти листочки, но знаю,, что, я 

написала гдѣ-то эти слова: «Я чувствую, что ближе и ближе по-
двигаюсь къ какой-то цѣлиг еще скрытой для меня». Теперь цѣль 
уад не скрща>: облщ) спало съ моего ума, слѣпота исчезла 
§ъ глазъ—я вижу эту цѣль! я вижу эту цѣль! 

«Она далась ко мнѣ—я её не искала. Даже на моей 
смертной постели я могла бы присягнуть съ чистой совѣстью, 
цѵь я- её т т т . 

4 1 ц^рсадтри^ала щш вещи, я занимаюсь такимъ пустщмъ 
ц ідатгодаы^- какъ... какъ самая пустая и ничтожная 
М'ВДдаа на свѣгтѣ. Я пересматривала мод илатья' и бѣльё. Что 
^ор^о быть швотѳ&е? И дѣти переедатриваютъ свои платья и 
<%№ б$ль& 

бшьъ такой длинный и мдѣ такъ было скучно! Я преж-
де м ш а д чемоданами. Сначала я пересмотрѣла большой 
чедодадеЬ) который обыкновенно & оставляю открытымъ, а потомъ 
^а^еБькій^ который у меня всегда запертъ. 

«-Цпреходя отъ одной вещи къ другой, я наконецъ дошла до 
связки писемъ, лежавшей на днѣ,. писемъ человѣка, для котораго 

да-то $ иожертвоцала всѣмъ и вытернѣла всё, человѣка, сдѣ-
лфщадо меня такою, какова я теперь. Разъ сто рѣшалась я 
т%ч,ь эти цисьма и жсё не сжигала. На этотъ разъ я только 
сдадаа: «я не- ста&у читадъ этихъ писемъ» и всё-таки прочла. 

(Дегодай, фалыщівый, малодушный, бездушный негодяи Г на 
что мнѣ теперь нужны его письма? О, какое несчастье быть 
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женщиной! О! о! къ какой низости наше воспоминаніе о мущи-
нѣ можетъ насъ довести, когда наша любовь къ нему исчезла 
и прошла! Я прочла эти письма—я была такъ одинока и такъ 
несчастна, я прочла эти письма. 

«Я дошла до послѣдняго, до того письма, которое онъ напй-
салъ, чтобъ ободрить меня, когда я колебалась, когда страшное 
время приближалось; письмо, которое оживило меня, когда моя 
рѣшимость измѣнила мнѣ въ послѣдній часъ. Я читала строчку 
за строчкой, когда наконецъ дошла до этихъ словъ: 

«... Меня выводятъ изъ терпѣнія такія нелѣпости, какія ты 
написала мнѣ.. Ты говоришь, что я заставляю тебя сдѣлать то, 
что выше мужества женщины. Не-уже-ли? Я могу указать тебѣ 
на любую коллекцію процесовъ англійскихъ и заграничныхъ, 
чтобъ показать какъ ты ошибаешься. Но можетъ-быть таковыхъ 
коллекцій у тебя подъ-рукою нѣтъ, и я укажу тебѣ на процесъ, 
упомянутый въ вчерашней газетѣ. Обстоятельства совсѣмъ не 
похожи на нагим, но примѣръ рѣшимости въ женщинѣ стоитъ 
твоего вниманія. 

<сТы найдёшь между судебными дѣлами замужнюю женщину, 
обвинённую въ томъ, что она выдала себя за пропавшую вдову 
капитана, служившаго на купеческомъ кораблѣ, который утонулъ, 
какъ предполагали. Имя и фамилія мужа (живого) подсудимой, 
и имя офицера (очень обыкновенныя) случайно были одинаковы. 
Можно было получить деньги (въ которыхъ очень нуждался 
мужъ подсудимой, къ которому она была искренно привязана), 
еслибы этотъ обманъ удался. Женщина всё взяла на себя. Мужъ 
ея былъ боленъ и его преслѣдовали за долги. Всѣ обстоятель-
ства, какъ ты можешь прочесть сама, были въ ея пользу и она 
такъ хорошо воспользовалась ими, что сами юристы признава-
лись, что она могла бы имѣть успѣхъ, еслибы предполагаемый 
утопленникъ не оказался живъ и не поспѣлъ во время, чтобъ 
уличить её. Эта сцена происходила въ конторѣ стряпчаго и 
обнаружилась въ показаніяхъ въ судѣ. Женщина была хороша 
собой, а морякъ былъ человѣкъ добрый. Онъ сначала хотѣлъ, 
еслибы судьи позволили ему, освободить её. Онъ сказалъ ей 
между прочимъ: 
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« — Вы не разсчитывали, чтобъ утонувшій воротился живой— 
не такъ ли, сударыня? 

«— Это счастье для васъ, что я не разсчитывала отвѣчала 
она:—вы спаслись отъ моря, но не спаслись бы отъ менял 

«— А что сдѣлали бы вы, еслибы вы знали, что я возвра-
щаюсь? сказалъ морякъ. 

«Она посмотрѣла ему прямо въ лицо и отвѣчала: 
« — Я убила бы васъ. 
«Вотъ какъ вы думаете, такая женщина написала бы мнѣ, 

что я заставляю её сдѣлать то, что выше мужества женщины? 
И такая красивая женщина какъ ты! Ты заставила бы нѣкото-
рыхъ мущинъ въ моёмъ положеніи пожалѣть, что она не на 
твоёмъ мѣстѣ.» 

«Я не читала далѣе. Когда я дошла до этихъ словъ, они 
блеснули на меня какъ молнія. Въ одно мгновеніе я увидала 
всё такъ ясно, какъ теперь Это ужасно! это неслыханно! это 
превосходитъ смѣлостью всѣ смѣлыя предпріятія; но если только 
я могу укрѣпить себя для того, чтобъ рѣшиться на одну страш-
ную необходимость, это сдѣлается. Я могу олицетворить бога-

тую вдову Аллэна Армэдэля Торп-Эмброзскаю, если могу раз-

считывать на смерть Аллэна Армэдэля въ извѣстное время. 

«Вотъ, простыми словами, страшное искушеніе, подъ которымъ 
я теперь изнемогаю. Это ужасно не въ одномъ отношеніи, по-
тому-что оно явилось изъ того другого искушенія, которому я 
поддалась въ прошлое время. 

«Да, вотъ письмо, ожидавшее меня въ чемоданѣ для достиже-
нія цѣли, о которой вовсе не думалъ негодяй, написавшій его. 
Вотъ процесъ, приведённый въ примѣръ только для того, чтобъ 
поддразнить меня, совершенно непохожій на моё тогдашнее дѣ-
ло—вотъ онъ ждалъ меня сквозь всѣ перемѣны моей жизни, по-
ка, наконецъ, сталъ похожъ на моё дѣло. 

«Это могло бы испугать всякую женщину, но даже и это не 
I самое худшее. Всё это находилось въ моёмъ дневникѣ много 
" уже дней, а я этого и не знала! Каждая пустая фантазія, выры-

вавшаяся у меня, стремилась тайно къ этой единственной цѣли,' « 
а я не видала и не подозрѣзала этого, пока чтеніе письма не 
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поставило передо мною моихъ мыслей въ новомъ евѣтѣ, пока 
я не увидала тѣнь моихъ собственныхъ обстоятельству вдругъ 
отразившуюся на этомъ особеннОмъ обстоятельствѣ въ процесѣ 
той другой женщины! 

Это сдѣлается, если я только буду въ состояніи рѣшиться на 
необходимое; это сдѣлается, если я могу разсчитыбать на смерть 
Аллэна Армэдэля въ извѣстное время. 

((Всё легко, кромѣ его смерти. Весьрядъ собтій, отъ которыхъ 
я слѣио терііѣла болѣё нёдѣли, всѣ до одного — хотя я была 
такъ глупа, что не видала этого—служили въ мою пользу. 

«Тремя смѣлыми шагами—только тремя! — эта цѣль можетъ 
быть достигнута. Пусть Мидуинтеръ женится на миѣ секретно 
подъ своимъ настоящимъ именемъ—первый шагъ! Пусть Армэ-
дэль уѣдетъ изъ Торп-Эмброза холостымъ и умретъ въ капбмъ-
нибуДь отдалённомъ мѣстѣ между чужими—шагъ второй! 

«Ну, зачѣмъ же я колеблюсь? зачѣмъ не перейти къ шагу 
третьему и послѣднему? 

ссЯ перейду. Ш а г ъ третій и послѣдній—моё появленіе послѣ 
того, какъ извѣстіе о смерти Армэдэля дойдётъ сюда, въ качест-
вѣ его вдовы съ моимъ брачнымъ свидѣтельствомъ въ рукахъ 
Для предѣявлейія моихъ правъ. Это ясно какъ полуденное солн-
це. По милости сходства имёнъ й осторожности, съ какою скры-
валось это сходство, я могу быть женою черноволосаго Аллэна 
Армэдэля, неизвѣтно никому, кромѣ моего мужа и себя самой и 
могу слыть вдовою бѣлогіураго Аллэпа Армэдэля, имѣя доказа-
і 'ельйвомъ брачное сбидѣтёльство, которому повѣрятъ самые 
недовѣрчивые люди на свѣтѣ. 

Какѣ подымаю, что я всё это написала въ моёмъ дневнпкѣ! 
Какъ подумаю, что я представляла себѣ это самое положеиіе 
й ничего болѣе не видѣла въ нёмъ въ то время, какъ причину— 
еслибы я вышла за Мидуинтера — согласиться бывать въ свѣтѣ 
подъ чужимъ именемъ, принятымъ моимъ мужемъ! 

Что меня страшитъ?—опасеніе препятствій, опасеніе, что это 
можетъ открыться? 

(сГдѣ же препятствія? какъ это можетъ открыться? 
«Меня всѣ здѣеь подо&рѣваютъ, что я интригую, чтобъ сдѣ-
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латься владѣтельнйцей торп-эмброзской. Мнѣ одной извѣетно, 
какое направленіе приняли наклонности Армэдэля. Никто на 
свѣтѣ, кромѣ меня, не знаетъ еще о его раннихъ утреннихъ 
свиданіяхъ съ миссъ Мильрой. Если будетъ необходимо разлу-
чить ихъ, я могу это сдѣлать каждую минуту, написавъ безы-
мённое письмо маіору. Если будетъ необходимо удалить Армэ-
дэля изъ Торп-Эмброза, я могу заставить его уѣхать отсюда че-
резъ три дня. Онъ самъ сказалъ мнѣ, когда я говорила съ нимъ 
послѣдній разъ, что онъ поѣдетъ на край свѣта, чтобъ поми-
риться съ Мидуинтеромъ, если Мидуинтеръ согласится на это. 
Мнѣ стоитъ только заставить Мидуинтера написать изъ Лондона 
и просить примиренія, и Мидуинтеръ будетъ мнѣ повиноваться 
и Армэдэль поѣдетъ въ Лондонъ. Каждое затрудненіе вначалѣ 
сглаживается подъ моей рукой. Съ каждымъ послѣдующимъ за-
трудненіемъ я могу справиться сама. Во всёмъ этомъ смѣломъ 
предпріятіи—какъ оно ни кажется отчаянно, если я выдамъ се-
бя за вдову одного человѣка, между тѣмъ, какъ я буду женою 
другого—нѣтъ рѣгпительно никакой необходимости, требующей 
соображенія, кромѣ одной страшной необходимости: смерти Ар- . 
мэдэля. 

«Его смерти! это могла быть ужасная необходимость для 
всякой другой женщины; но должно ли это быть ужасно для 
меня? 

«Я ненавижу его ради его матери; я ненавижу его ради его 
самого. Я ненавижу его за то, что онъ украдкой отъ меня 
съѣздилъ въ Лондонъ и наводилъ справки обо мнѣ. Я ненавижу 
его за то, что онъ принудилъ меня оставить моё мѣсто прежде 
чѣмъ я этого желала. Я ненавижу его за то, что онъ разстро-
илъ всѣ мои надежды выйти за него замужъ и опять заставить 
меня вести мою несчастную жизнь. Но послѣ того, что я уже 
сдѣлала въ прошлое время, какъ я могу? какъ я могу? 

«Дѣвушка, также—та дѣвушка, которая стала между нами, ко-
торая отняла его отъ меня, которая открыто оскорбила меня на-
медни—какъ эта дѣвушка, которая отдала ему своё сердце, по-
чувствуетъ это, если онъ умрётъ! Какъ я отмщу ей, если я это 
сдѣлаю! А когда я буду принята какъ вдова Армэдэля—каіше 

* 
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торжество для меня! Торжество! это будетъ болѣе чѣмъ торже-
ство, это будетъ спасеніе для меня. Имя, на которыя посягнуть 
не можетъ никто, скроетъ меня отъ прошлой жизни. Удобства, 
роскошь, богатство и положеніе въ обществѣ, тысячу-двѣсти 
фунтовъ вѣрнаго ежегоднаго дохода, обезпеченнаго завѣщаніемъ, 
которое извѣстно нотаріусу, независимо отъ того, что могъ бы 
онъ сказать или сдѣлать самъ! я никогда не имѣла тысячу-двѣсти 
фунтовъ въ годъ. Въ самое счастливое моё время у мепя не 
было и половины этого дохода собственно мнѣ принадлежащего. 
Что у меня есть теперь? Осталось всего-на-все пять фунтовъ 
и надежда на будущей недѣлѣ попасть въ тюрьму за долги. 

«Но, о! нослѣ- того, что я уже сдѣлала въ прошлое время, 
какъ могу я? какъ могу я? 

«Нѣкоторыя женщины, на моёмъ мѣстѣ и при моихъ воспоми-
наніяхъ, чувствовали бы иначе; нѣкоторыя женщины сказали бы: 
«легче во второй, чѣмъ въ первый разъ». Почему я не могу? 
почему я не могу? 

«О! сатана искушаетъ меня, а не-уже-ли нѣтъ ангела побли-
зости, который поставилъ бы временное препятствіе между мною 
ж завтрашнимъ днёмъ, препятствіе, которое помогло бы мнѣ 
отказаться отъ этого? 

«Я поддамся этому, поддамся, если стану писать или думать 
объ этомъ; я оставлю эти листки и пойду опять на воздухъ. 
Мнѣ необходимо поговорить съ кѣмъ-нибудь о самыхъ обыкко-
вешіыхъ предметахъ. Я поведу гулять хозяйку и ея дѣтей. Мы 
пойдёшь посмотрѣть что-нибудь. Въ городѣ есть какая-то вы-
ставка; я поведу ихъ туда. Я не такая уже злая женщина, ког-
да постараюсь; а моя хозяйка была добра ко мнѣ. Умъ мой нѣ-
сколько займётся, когда я увижу, что она идѣти ея будутъ весе-
литься. 

«Минуту назадъ я оставила эти листки, какъ сказала, а те-
перь опять раскрыла ихъ, я сама не знаю почему. Мнѣ кажет-
ся мои мозгъ перевернулся Я чувствую точно будто что то 
вышло у меня изъ головы; я чувствую, что я должна найти это 
здѣсь. 

«Я нашла! Мидуинтеръ!!! возможно ли, что, думала о причи-
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нахъ за и противъ цѣлый часъ, нѣсколько разъ читала имя Ми-
дуинтера, серьёзно намѣревалась выйти за него и ни разу не вспо-
минала, что даже если устранится всѣ другія препятствія, то онъ 
одинъ, когда настало время, будетъ непреодолимымъ ирепятст-
віемъ на моёмъ пути? Не-уже-ли соображенія о смерти Армэдэля 
поглотили меня до такой стенени? Я такъ полагаю. Я не могу 
другимъ образомъ объяснить такой необыкновенной забывчиво-
сти съ моей стороны. 

«Не остановиться ли мнѣ и не подумать ли объ этомъ, какъ 
я подумала обо всёмъ остальномъ? Не спросить ли мнѣ себя: не 
будетъ ли Мидуинтеръ, когда настанетъ время, такимъ же непре-
одолимымъ ирепятствіемъ, какимъ онъ кажется теперь? Нѣгь! ка-
кая нужда думать отъ этомъ? Я рѣшилась преодолеть искушеніе; 
я рѣпшлась доставить удовольствіе моей хозяикѣ и ел дѣтямъ; 
я рѣшилась закрыть мой. дневникъ и онъ будетъ закрыть. 

«Шесть часовъ. —Болтовня хозяйки нестерпима, дѣти хозяйки 
надоѣдаютъ мнѣ. Я оставила ихъ и прибѣжала сюда до отхода 
почты написать строчку мистриссъ Ольдершо. 

«Опасеніе поддаться искушенію всё сильнѣе овладѣвало мною. 
Я рѣшилась преградить себѣ возможность поступить по моей 
волѣ. Мистриссъ Ольдершо послужитъ для меня спасеніемъ въ 
первый разъ съ тѣхъ поръ, какъ я её знаю. Если я не заплачу 
ей по роспискѣ, она угрожаетъ посадить меня въ тюрьму. Ну, 
пусть она арестѵетъ меня. Въ . томъ расположенш духа, въ 
какомъ я нахожусь теперь, самое лучшее что могло бы случиться 
для меня, это—чтобъ меня увезли изъ Торп-Эмброза волею или 
неволею. Наиишу, что меня можно найти здѣсь, напишу ей 
прямо, что самую лучшую услугу, какую она можетъ оказать мнѣ, 
это—запереть меня въ тюрьму! 

(с Семь часовъ.—Письмо отправлено на почту. Я начинала 
чувствовать нѣкоторое облегчеяіе, когда дѣти пришли поблаго-
дарить меня за то, что я водила ихъ на выставку. Дѣвочка со-
всѣмъ разстроила меня; она очень бойка и волосы у нея почти 
такого цвѣта, какъ у меня. Она сказала: 

«— Я буду похожа на васъ, когда выросту, не правда ли?» Ея 
глупая мать сказала: 
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а — П о ж а л у й с т а , извините её, миссъ» и, смѣясь, увела её изъ 
комнаты. Похожа на меня! Я вовсе не люблю этого ребёнка 
но думать, что она будетъ похожа на меняі 

«Суббота, утро.—Я хорошо поступила разъ въ жизни, по 
внутреннему побужденію, написавъ такимъ образомъ къ мистриссъ 
Ольдершо. Единственное случившееся новое обстоятельство ока-
залось въ мою пользу. 

«Маіоръ Мильрой отвѣчалъ на письмо Армэдэля, просившаго 
позволеніе зайти въ коттэджъ и оправдаться. Дочь прочла это 
письмо молча, когда Армэдэль подалъ ей его на ихъ свиданіи 
сегодня утромъ въ паркѣ. Но они разговаривали потомъ объ 
этомъ письмѣ такъ громко, что я слышала. Маіоръ упорно сто-
итъ на своёмъ. Онъ говоритъ, что его мнѣніе о поведенш Ар-
мэдэля было составлено не по слухамъ, а по собственнымъ 
письмамъ Армэдэля, и онъ не видитъ причины измѣнять заклю-
ченіе, къ которому онъ дошолъ, когда переписка между ними 
прекратилась. 

«Это маленькое обстоятельство, я признаюсь, ускользнуло изъ 
моей памяти. Оно могло кончиться непріятнодля меня. Еслибы 
маіоръ Мильрой не такъ упорно держался своего мнѣнія, Армэ-
дэль могъ бы оправдаться; его помолвка съ миссъ Мильрой была 
бы признана и всякая возможность для меня имѣть вліяніе на 
это дѣло прекратилась бы. Теперь же они должны скрывать 
свою помолвку въ строгой тайнѣ, и миссъ Мильрой, не осмѣ-
лившаяся подходить къ большому дому послѣ того, какъ гроза 
принудила её искать тамъ убѣжища, врядъ ли осмѣлится подойти 
и теперь. Я могу разлучить ихъ, когда захочу, безымённымъ 
письмомъ къ маіору; я могу разлучить ихъ, когда захочу! 

«Послѣ разсуждепія о письмѣ, они начали говорить о томъ, 
что имъ теперь предпринять. Строгость маіора, какъ скоро ока-
залось, произвела обыкновенный результата. Армэдэль загово-
рилъ опять о побѣгѣ — и на этотъ разъ она слушала его. Е ё 
всё принуждаетъ къ этому. Платья ея готовы, a лѣтнія вакаціи 
въ школѣ, выбранной для нея, кончаются въ концѣ слѣдующей 
недѣли. Когда я оставилд ихъ, она уговорились сойтись опять 
и рѣшигь что-нибудь въ понедѣльникъ. 
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«Послѣднія слова, сказанныя имъ передъ т$мъ, какъ я упгла, 
взволновали меня нѣсколько. Онъ сказалъ: 

к— По-крайней-мѣрѣ одно затрудненіе, Нили, не должно 
тревожить насъ: у меня много денегъ. 

«Потомъ онъ подаловалъ её. Возможность лишить его жизни 
показалась мнѣ легче, когда онъ заговорилъ о деньгахъ и пода-
ловалъ её. 

«Пошло нѣсколько часовъ, и чѣмъ болѣе я думаю объ этомъ, 
тѣмъ болѣе я опасаюсь пустого промежутка между тѣмъ вре-
менемъ, когда мистриссъ Ольдершо обратится къ закону и за-
щитись меня отъ меня самой. Можетъ быть было бы лучше, 
еслибъ я осталась дома сегодня. Но какъ я могла? Послѣ оскорб-
ленія, которое она сдѣлала мнѣ вчера, я порывалась взглянуть 
на неё. 

«Сегодня воскресенье, понедѣлыіикъ, вториикъ. Меня не мо-
гутъ арестовать за долгъ прежде середы. Отъ моихъ ж?лкихъ 
пяти фунтовъ осталось только четыре! À онъ сказалъ ец, что 
у него мцого денегъ! А она краснѣла и дрожала, когда ощъ 
даловалъ её! Можетъ быть было бы лучше для него, лучше 
для нея, лучше для меня, если бы срокъ моего долга кончился 
вчера и полиція захватила меня СІЕО минуту. 

«Что, если бы у меня были средства уѣхать изъ Торп-Эмброза 
съ слѣдующимъ поѣздомъ, отправиться за границу и занять 
себя какимъ-нибудь новымъ интересомъ между новыми людьми? 
Могла ли бы я это дѣлать, скорѣе чѣмъ размышлять о томъ 
лёгкомъ снособѣ лишить его жизни, который проложитъ путь 
ко всему другому? 

«Можетъ быть. Но откуда достану я денегъ? Кажется, дня два 
тому назадъ, мнѣ приходилъ въ голову способъ достать денегъ? 
Да, это—низкая идея попросить Армэдэля помочь мнѣ! Хорошо, 
поступлю низко одинъ разъ, я дамъ ему возможность сдѣлать 
великодушное употребленіе изъ туго набитаго кошелька, о ко-
торомъ онъ размышляетъ съ такимъ утѣшеніемъ въ настоящихъ 
обстоятельствахъ. Сердце моё смягчилось бы ко всякому ч^ло-
вѣку, который ссудилъ бы меня деньгами въ моей теперешней 
крайности; и если Армэдэль дастъ мнѣ денегъ, то можетъ быть 



5 6 2 СОБРАНІЕ РОМАНОВЪ. 

моё сердце смягчится и къ нему. Когда я пойду? Сейчасъ! Я 
не дамъ себѣ времени почувствовать униженіе этого поступка 
и перемѣннть моё намѣреніе. 

Три часа. — Я отмѣчаю часъ. Онъ самъ рѣтилъ свою участь. 
Онъ оскорбилъ меня. 

«Да! я разъ вынесла это отъ миссъ Мильрой, а теперь вы-
несла во второй разъ отъ самого Армэдэля. Оскорбленіе — за-
мѣтное, безжалостное, умышленное оскорбленіе днёмъ! 

«Я прошла городъ и сдѣлала нѣсколько сотъ шаговъ по до-
р о й , которая ведётъ къ большому дому, когда увидѣла Армэ-
дэля, подходящаго ко мнѣ. Онъ іполъ очень скоро, вѣроятно, 
зачѣмъ-нибудь въ городъ. Въ ту самую минуту, какъ онъ уви-
далъ мена, онъ остановился, покраснѣлъ, снялъ шляпу, коле-
бался и повернулъ назадъ въ переулокъ, который, какъ мнѣ 
извѣстно, приведётъ его къ противоположному направленію отъ 
того, по которому онъ шолъ, когда увидалъ меня. Его поступокъ 
говорилъ такъ ясно, какъ слова: «миссъ Мильрой можетъ объ 
этомъ услыхать: я не смѣю подвергнуться риску, чтобъ меня 
увидала говорящимъ съ вами». Мущины поступали со мною же-
стокосердо и говорили мнѣ жестокія вещи, но еще ни одинъ 
мущина на свѣтѣ не бѣгалъ отъ меня какъ отъ прокажонной, 
какъ-будто заражавшей самый воздухъ своимъ првсутствіемъ! 

«Не говорю ничего болѣе. Когда онъ отошолъ отъ меня въ 
этотъ переулокъ, онъ пошолъ къ своей смерти. Я написала къ 
Мидуинтеру, чтобъ онъ ожидалъ меня въ Лондонъ на будущей 
недѣлѣ и всё приготовилъ къ нашему скорому браку. 

«Четыре часа. — Полчаса назадъ, я надѣла шляпку, чтобъ 
самой отнести на почту письмо къ Мидуинтеру, а вотъ я еще 
въ своей комнатѣ, съ душой раздираемой сомнѣніями, a, письмо 
моё лежитъ на столѣ. 

«Армэдэль не участвуетъ въ недоумѣніи, теперь раздирающемъ 
меня. Это Мидуинтеръ заставляете меня колебаться. Могу ли я 
сдѣлать одинъ изъ трёхъ шаговъ, которые приведутъ меня къ 
цѣли, безъ моей обыкновенной предосторожности смотрѣть на 
послѣдствія? Могу ли я выйти за Мидуинтера, не зная заранѣе 
какъ уничтожить препдтствіе имѣть мужа, когда наступитъ вре-
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мя, которое превратить меня изъ жены живого Армэдэля, въ 
вдову Армэдэля умершаго. 

«Почему я не могу думать объ этомъ, когда я знаю, что я 
должна думать объ этомъ? Почему я не могу такъ твёрдо взгля-
нуть на это, какъ гляжу на всё остальное? Я чувствую его пода-
луи на губахъ моихъ; я чувствую его слёзы на груди моей; я 
чувствую какъ его руки обвиваютъ меня. Онъ далеко отсюда 
въ Лондонѣ, а между тѣмъ онъ здѣсь и не Хаётъ мнѣ думать 
объ этомъ! 

«Почему не могу я немного подождать? Почему мнѣ не пред-
» оставить времени помочь мнѣ? Времени? Сегодня суббота. Какая 

нужда думать объ этомъ, если я не хочу'? Сегодня почта въ 
Лондонъ нейдётъ; я должна ждать. Если я отдамъ письмо на 
почту, оно не пойдётъ. Прптомъ, я можетъ-быть завтра получу 

.. ~ извѣстіе отъ мистриссъ Ольдершо. Я должна подождать отъ 
нея письма. Я не могу считать себя свободной женщиной, пока 
не узнаю что намѣрена дѣлать мистриссъ Ольдершо. Необходи-
мо подождать до завтра. Я сниму шляпку и запру письмо въ 
письменную шкатулку. 

«Воскресенье утромъ.—Нельзя устоять! Обстоятельства одно 
за другимъ побуждаютъ меня; они толпятся, толпятся и толка-
ютъ меня всё къ одному. 

«Я получила отвѣтъ мистриссъ Ольдершо. Эта негодная тварь . 
ползаетъ передо мною и льститъ мнѣ. Я могу видѣть такъ ясно, 
какъ бы она призналась мнѣ, что она подозрѣваетъ, что я на-
мѣрена успѣть въ Торп-Эмброзѣ безъ ея помощи. Видя, что 
угрозы со мною безполезны, она старается теперь мнѣ льстить. 
Я опять ея возлюбленная Лидія! Она обижается, какъ я могла 
вообразить, что она была дѣйствительно намѣрена арестовать 
своего задушевнаго друга, и умоляетъ меня, какъ милость для 
нея, возобновить росписку! 

«Я говорю еще разъ: ни одно человѣческое существо не мо-
гло бы устоять противъ этого. Сколько разъ я старалась изба-
виться искушенія и каждый разъ обстоятельства гонятъ меня! 
Я не могу бороться долѣе, Почта, отвозящая мои письма сего-
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дня вечеромъ отвезётъ я моё цисьдо къ Мидуиитеру между 
прочими. 

«Сегодня вечеромъ! Если я позволю себѣ ждать до вечера, 
еще что-нибудь можетъ случиться. Рели я позволю себѣ ждать 
до вечера, я опять могу поколебаться. Мнѣ надоѣло мучиться 
нерешимостью. Я должна и хочу облегчить "себя въ н а с т о я щ е м у 
чего бы то ни стоило въ будущемъ. Моё письмо къ Мидуиитеру 
сведётъ меня съ ума, если дольше останется у меня въ моей 
шкатулкѣ. Я могу отдать его на почту черезъ десять минутъ— 
и отдамъ! 
" «Сдѣлано. Первый изъ трёхъ шаговъ, ведущихь меня къ цѣ-

ли, сдѣланъ. Душа моя стала спокойнѣе,, письмо отдано на 
почту. 

«Мидуинтеръ получитъ его завтра. Прежде конца этой иедѣ-
ли всѣ должны видѣть какъ Армэдэль оставитъ Торп-Эмброзъ, 
и ьсѣ должны видѣть, что я оставлю Торп-Эмброзъ вмѣстѣ съ 
нимъ. 

«Взглянула ли я на послѣдствія моего брака съ Мидуинте-
ромъ? Нѣтъ! Знаю ли я какъ уничтожить препятствіе, которое 
я встрѣчу въ моёмъ мужѣ, когда наступить время, которое пре-
вратить меня изъ жены живого Армэдэля въ вдову Армэдэля 
умершаго? 

«Нѣтъ! когда наступитъ время, я должна уничтожить это 
препятствіе какъ могу. Стало-быть я слѣпо рѣшаюсь — относи-
тельно Мидуинтера—на этотъ страшный рискъ? Да, слѣпо. Н е 
лишилась ли я разеудка? Весьма вѣроятно, Или я такъ люблю 
его,^что не рѣшаюсь прямо взглянуть на это? Вѣроятно. Кому 
до этого нужда? 

«Я не хочу, не хочу, не хочу думать объ этомъ! Развѣ у ме-
ня нѣтъ собственной воли? и не-уже-ли я не могу, если хочу, 
думать о чомъ-нибудь другомъ? 

«Вотъ раболѣнное письмо матушки Іезавели. Есть о чомъ 
думать о другрмъ. Я буду отвѣчать на это письмо. Я р а с п о л ^ е н а 
написать матушкѣ Іезавели. 

Конецъ письма миссъ Гуильтъ къ мистриссъ Ольдершо. 
« . . . Я сказала вамъ, когда прервала моё письмо, чт$ д подо-
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жду, прежде чѣмъ кончу, и спрошу мой дневникъ: могу ли я без^ 
опасно сказать вамъ что я теперь собираюсь сдѣлать? Ну, я 
спрашивала и мой дневеикъ отвѣтилъ: «не говорите ей!» При 
такихъ обстоятельствахъ я кончаю моё письмо—съ нижайірими 
извинениями, что оставляю васъ во мракѣ. 

«Я, вѣроятно, скоро буду въ Лондонѣ — и могу сказать вамъ 
словесно, что считаю ре безопаснымъ написать. Помвдте: g не 
даю обѣщанія! |3çë будетъ зависѣть оттого, какъ я буду р^сад-
ложена къ вамъ въ то время. Я не сомнѣваюсь въ вашей скром-. 
ности, но (при нѣкоторыхъ обстоятельствахъ) я не такъ увѣре-
на въ вашемъ мужествѣ. 

«Л. Г.» 

«— Весьма вамъ благодарна за позволеніе возобновить рос-
писку. Я отказываюсь воспользоваться вашимъ предложеніемъ. 
Деньги будутъ готовы, догда надо будетъ ихъ платить. У меня 
теперь есть другъ въ Лондонф, который заплатить, ковд, я по-
крошу его. Желаете вы знать, кто этотъ другъ? |$ы будете же-
лать $нать еще кое-что, мистриссъ Ольдерщр, прежде чѣмь цѣ^ 
сколько дней цррнэсутся надъ ващеі головой и моей.» 

Глава X L 

л ю б о в ь ц з а к о н т » . 

Утромъ въ понедѣльникъ двадцать-восьмого іюля миссъ Гу-
ильтъ, опять подсматривавшая за Аллэномъ и Нили, дошла до 
своего обыкновенная обсерваціоннаго поста въ паркѣ своимъ 
обыкновеннымъ окольнымъ путёмъ. 

Она нѣсколько удивилась, найдя Нили одну на мѣстѣ свиданія, 
она еще серьёзнѣе удивилась, когда опоздавшій Аллэнъ явился 
черезъ десять минутъ cf> большой книгой подъ мыщеой и сказалъ 
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въ извиневіе, что онъ опоздалъ, потому что онъ всё отыекивалъ 
книгн и нашолъ только одну, которая повидимому могла возна-
градить хоть сколько-нибудь Нили и его самого за трудъ пере-
сматривать её. 

Еслибы миссъ Гуильтъ подождала еще въ паркѣ въ прошлую 
субботу и услыхала прощальныя слова любовниковъ, она безъ 
труда поняла бы столько же, какъ и Нили, тайну книги, прине-
сённой Аллэномъ, и извиненіе его въ томъ, что онъ опоздалъ. 

Въ жизни есть одинъ исключительный случаи — бракъ, когда 
даже самыя молоденькія дѣвушки становятся способными (болѣе 
или менѣе истерически) взглянуть на послѣдствія. Въ прощаль-
ную минуту субботняго свиданія воображеніе Нили вдругъ уст-
ремилось къ будущему и она совершенно смутила Аллэна, спро-
сивъ, наказывается ли закономъ побѣгъ? Память напомнила ей, 
что она читала гдѣ-то, когда-то, въ какой-то книгѣ (вѣроятно, 
въ романѣ) о побѣгѣ съ ужаснымъ концомъ: невѣсту притащили 
домой въ истерикѣ, а жениха приговорили томиться въ тюрьмѣ 
и обстригли всѣ его прекрасные волосы по приговору парла-
мента. Положимъ, что она могла бы согласиться на побѣгъ—на 
что оча положительно отказывалась дать обѣщаніе—она должна 
прежде узнать, не надо ли опасаться, что, кромѣ пастора и по-
номаря, полидія вмѣшается въ ея замужство. Аллэнъ, какъ му-
щина, долженъ знать, и къ Аллэну она обратилась за свѣдѣнія-
ми съ этимъ предварительнымъ увѣреніемъ, что она въ тыся-
чу разъ скорѣе умрётъ отъ разбитаго сердца, чѣмъ послужитъ 
невиннымъ средствомъ къ тому, что онъ будетъ томиться въ 
тюрьмѣ и что обрѣжутъ его волосы по приговору парламента. 

— Надъ этимъ нечего смѣяться, рѣшительво сказала Нили 
въ заключение:—я отказываюсь даже думать о нашемъ бракѣ, 
пока не успокоюсь насчотъ закона. 

— Но я ничего не знаю о законѣ, даже столько, сколько 
знаете вы, сказалъ Аллэнъ.—Къ чорту законъ! Мнѣ всё-равно, 
если волосы мои будутъ обстрижены. Рискнёмъ на это! 

— Рискнуть? съ негодованіемъ повторила Нили. ~ Развѣ вы 
не имѣете уваженія ко мнѣ? Я не хочу рисковать! Гдѣ есть во-
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ля, тамъ есть и возможность. Вы должны сами справиться съ 
закономъ. 

— Отъ всего моего сердца, сказалъ Аллэнъ.—Какъ? 
— Разумѣется, изъ книгъ. Въ вашей огромной библіотекѣ въ 

большомъ домѣ должно быть множество свѣдѣній. Если вы ис-
тинно любите меня, вы не откажетесь пересмотрѣть заглавіе 
нѣсколькихъ тысячъ книгъ для меня. 

— Я пересмотрю заглавіе десяти тысячъ! съ жаромъ закри-
чалъ Аллэнъ.—Скажите мнѣ, что я долженъ пересмотрѣть? 

— Законы, разумѣется! Когда вы увидите «Законъ» въ загла-
віи, раскройте эту книгу ü отыщите «Бракъ»— прочтите каждое 
слово, а потомъ придите и объясните мнѣ. Что? вы думаете, 
что на вашу голову нельзя положиться въ такой простой вещи, 
какъ эта? 

— Конечно, нѣтъ, отвѣчалъ Аллэнъ.—Не можете ли вы по-
мочь мнѣ? 

— Разумѣется, могу, если вы не можете справиться безъ ме-
ня. Законы, можетъ быть, трудны, но они не могутъ быть труд-
нѣе музыки, а я должна и хочу узнать всё. Привезите мнѣ всѣ 
зшиги, какія можете найти, въ понедѣльникъ утромъ въ тачкѣ, 
если ихъ будетъ много и если вы не можете устроить иначе. 

Результатомъ разговора было появленіе Аллэна въ паркѣ съ 
тамомъ «Комментарій» Блэкстона подъ рукою, въ роковое утро 
понедѣльника, когда письменное согласіе миссъ Гуильтъ на 
бракъ было отдано Мидуинтеру. Тутъ опять, какъ во всѣхъ дру-
гихъ примѣрахъ съ людьми, великое разногласіе элементовъ 
смѣшного и ужаснаго были столкнуты вмѣстѣ тѣмъ тонкимъ 
.закономъ контраста, который составляете одинъ изъ законовъ 
человѣческой жизни. Среди всѣхъ сгущающихся компликадій, на-
шисш^хъ надъ ихъ головами—съ тѣнью замышляемаго убійства, 
щрокрадывавгаагося уже къ одному изъ нихъ, изъ тайнаго убе-
жища, скрывавшаго миссъ Гуильтъ—они оба сидѣли, не сознавая 
•будущаго, съ книгой между ними, и принялись изучать законъ 
о бракѣ съ серьёзной рѣшимоетью понять, которая въ двухъ 
такихъ молодьшь людяхъ была чрезвычайно смѣшна сама-по-
себѣ. 
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—- Найдите это мѣсто, сказала Нили, какъ только они удобно 
усѣлись.—Мы должны раздѣлить трудъ. Вы будете читать, а я 
записывать. 

Она вынула небольшую записною книжку и карандашъ и рас-
крыла её посрединѣ, тамъ, гдѣ была пустая страница съ правой 
и лѣвой стороны. Н а верху правой страницы она написала сло-
ва : Хорошее, н а в е р х у лѣвой с т р а н и ц ы — Д у р н о е . 

— «Хорошее» значнтъ, когда законъ будетъ на нашей сторонѣ, 
объяснила она: а «Дурное»—когда законъ протіівъ насъ. Мы бу-
демъ писать хорошее и дурное напротивъ одно другого йа обѣ-
ихъ страницахъ, а когда дойдёмъ до конца, подведёмъ итогъ и 
будемъ дѣйетвовать соображаясь съ нимъ. Говорятъ, что дѣвуиі-
ви не понимаютъ дѣлъ. Не-уже-ли не понимаютъ? Не смотрите 
на меня, смотрите на книгу и начинайте. 

— Н е хотите ли вы поцаловать меня прежде? спросилъ 
Аллэнъ. 

— Очень не хочу. Въ нашемъ серьёзномъ положеніи, когда 
мы оба должны изощрить намъ умъ, я удивляюсь^ какъ вы мо-
жете желать чего-нибудь подобнаго! 

— Я желаю для того, сказалъ безсовѣстный Аллэнъ: — что я 
чувствую, это прояснитъ мнѣ мысли. 

— О! если это прояснитъ вамъ мысли, это другое дѣло. Я, 
разумѣется, должна прояснить ваши мысли чего бы м н ^ э т о ни 
стоило. Только будьте осторожны съ Блэкстономъ, шепнула 
она кокетливо:—а то вы смѣіпаете страницу. 

Въ разговорѣ настала пауза. Блэкстонъ и записная книга вмѣ-
стѣ скатились на землю. 

— Если это опять случится, сказала Нили, поднимая запис-
ную книгу* между тѣмъ какъ ея глаза и щоки сіяли: — я буду 
сидѣть къ м м ъ спиной во всё время. Будете вы продолжать? 

Аллэнъ нашолъ страницу во второй разъ и, очертя голову, по-
грузился въ бездонную бездну англійскихъ законовъ. 

— Страница двѣсти-восьмая, началъ онъ:—«Законъ омужѣ и 
жёйѣ». Вотъ этого я не понимаю: «надо замѣтить вообще* Что 
зйкойъ смотриФъ на б^акъ какъ на контракта». ¥ т о это значитъ? 
Я думалъ, что контракта, это—бумага, которую подписывает* 
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подрядчики^ когда обѣщаютъ вывести рабочихъ въ условленное 
время; а когда это время наступаете (какъ говорила моя бѣдная 
матушка)^ рабочіе никогда не уходятъ. 

— О любви нѣтъ ничего? спросила Нили. — Посмотрите нѣ-
сколько ниже. 

— Ни слова. Онъ всё время твердите о своёмъ проклятомъ 
контрактѣ. 

— Экій злодѣй! Перейдёмъ къ чему-нибудь другому, болѣе къ 
намъ подходящему. 

— Вотъ это больше къ намъ подходите: «Неспособности»; «Ес-
ли соединяются люди юридически неспособные, это—блудный, а 
не супружескій союзъ». Блэкстонъ любитъ длинныя слова—не-
правда ли? Желалъ бы я знать, что онъ подразумѣваетъ подъ 
словомъ «блудный?» «Первая изъ этихъ юридическихъ неспособ-
иостей прежній бракъ, и имѣя въ живыхъ другого мужа или дру-
гую жёну;.. 

— Постойте! перебила Нили:—я должна это записать. 
Она серьёзно сдѣлала первую запись на страницѣ озаглавлен-

ной: «хорошее»: 
«Я не имѣю мужа, а Аллэнъ не имѣетъ жены, мы оба не 

женаты въ настоящее время. 
— Пока всё хорошо^ замѣтилъ Аллэнъ, смотря черезъ ея 

плечо. 
— Продолжайте, сказала Шли.—Что далѣе? 
— «Слѣдующая неспособность, продолжалъ Аллэнъ: — несо-

веріпенйОлѣтіе. Лѣта потребныя для супружества, четырнадцать 
въ муЩийѣ й двѣнадцать въ женщиаѣ.» Блэкстонъ начинаете до-
вольно рано^ по крайней мѣрѣ! весело вскричалъ Аллэнъ. 

Нили была слйіпКОмъ занята дѣломъ, чтобъ сдѣлать аамѣчавіе 
съ своей ctopOHbh Она записала опять настраницѣ «хорошей»: 

«Я въ такйхъ лѣтахъ} что согласиться могу и Аллэнъ тоже». 
— Продолжайте! сказала она, смотря черезъ плечо чтецаі— 

Бросимъ эти разсужденія Блэкстона о томъ, какъ мужъ въ над-
лежащий лѣтйхъ, а жена моложе двѣнадцати. Гнусный человѣкъ! 
жена моложе двѣйадцйі-и! Перейдите къ третьей неспособности, 
если она есть. 
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(с— Третья неспособность, продолжалъ Аллэнъ: — неимѣніе 
разсудка. 

Ш л и немедленно сдѣлала третью запись на сторонѣ «хоро-
шей»: 

«Аллэнъ и я въ полномъ разсудкѣ.» 
• — Перейдите къ другой страницѣ. 

Аллэнъ перешолъ. 
— «Четвёртая неспособность относится къ близости родства. 
Четвёртая запись немедленно явилась на хорошей сторонѣ за-

писной книжки: 
«Онъ любитъ меня, а я люблю его и мы вовсе не родня 

другъ другу. 
— Есть еще что-нибудь? спросила Нили, нетерпѣливо стуча 

по своему подбородку кончикомъ карандаша. 
— Много еще, отвѣчалъ Аллэнъ:—и всё гіероглифами. По-

смотрите: «Marriage Acts, 4 geo. id. с. 76. and 6 and 7 Will , 
id. c. 83 c. (q)». Тутъ вѣрно разсудокъ Влэкстона немного пому-
тился. Не посмотрѣть ли намъ далѣё, не образумился ли онъ 
на слѣдующей страницѣ? 

-г- Подождите немножко, сказала Нили: — что это я вижу въ 
серединѣ? 

Она читала съ минуту молча, черезъ плечо Аллэна, а потомъ 
вдругъ съ отчаяпіемъ всплеснула руками. 

— Я знала, что я была права! воскликнула она. — 0 , Боже! 
вотъ это здѣсь! 

— Гдѣ? спросилъ Аллэнъ:—я ничего не вижу о томъ, чтобы 
томиться въ тюрьмѣ и обстригать волосы, развѣ только это под-
разумѣвается въ гіероглифахъ. 4 geo. id . зпачитъ «посадить его 
въ тюрьму» а с. 85. (q) послать за цырюльникомъ. 

— Пожалуйста, будьте серьёзнѣе, увѣщевала Нили.—Мы оба 
сидимъ на волканѣ. Вотъ, сказала она, указывая на одно мѣ-
сто:—прочтите! Вотъ э т о можетъ быть образумитъ васъ на счотъ 
нашего положенія. 

Аллэнъ прокашлялся, а Нили держала караидашъ наготовѣ 
на непріятной сторонѣ записи, то-есть, на страницѣ озаглавлен-
ной «Дурное.» 
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— «Й тайъ какъ цѣль нашего закона, йачалъ Аллэнъ:— пред*-

упреждать браки людей моложе двадцати-одного года безъ со-
Ш с і я родителей или опёкуновъ...» 

Нили сдѣлала первую запись на сторонѣ «Дурной»: 
«Мнѣ только семнадцать лѣтъ и обстоятельства запрещают^ 

&нѣ признаться nanà въ моей привязанности.» 
— « . . . Постановлено, что въ случаѣ оглашенія въ церкви брака* 

дица моложе двадцати-одного года, которое не вдовецъ и не 
вдова, считающіеся эманципированными...» 

Нили еще записала на «дурной» сторонѣ: 
«Аллэнъ не вдовецъ, а я не вдова, слѣдовательно никто» изъ 

насъ не эманцицированъ. 
— « . . .Если отецъ или опекунъ, открыто изъявляетъ своё не-

согласіе въ то время, какъ оглашаютъ въ церкви...» 
— Папа непремѣнно это сдѣлаетъ... 

• — « . . .Так ія оглашешя считаются недѣйствительными». S 
здѣсь переведу духъ, если вы позволите, сказалъ Аллэнъ.—Блэкс-
тонъ могъ бы написать болѣе короткими фразами, есл» уже* 
не могъ совсѣмъ покороче. Развеселитесь, Нили: должны быть 
какіе-нибудь другіе способы вѣнчанья, кромѣ этого окольнаго 
пути, который кончается оглашеніемъ и недѣйствительностыо-
Адская тарабарщина ! Я самъ могъ бы написать глаже. 

— Мы еще не дошли до конца, сказала Нили: — Недѣйстви-
тельность ничего не значитъ въ сравненіи съ тѣмъ, что будетъ. 

— Что бы это ни было, возразилъ Аллэнъ: —мы поступимъ 
съ этимъ какъ съ лекарствомъ: примемъ за разъ и покончимъ. 

Онъ продолжалъ читать: 
«А позволеніе обвѣнчаться безъ оглашенія не будетъ дано, 

если одинъ изъ вѣичающихся не присягнётъ, что нѣтъ никакой 
помѣхи насчотъ родства...» Ну, въ этомъ я могу присягнуть 
съ чистой совѣстью! Что дальше? «Одна изъ вѣнчающихся сто-
рОнъ должна впродолженіе двухъ недѣль, непосредственно пред-
шествующихъ этому позволенію, жить въ своёмъ обыкновен-
номъ мѣстѣ жительства, въ томъ приходѣ, гдѣ должно про-
исходить вѣнчаніе». Я еь величайшимъ удовольствіемъ проживу 

двѣ недѣли въ собачьей конурѣ. Всё это, Нили, очень просто. 
Отд. I. ' / 4 8 
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^ ы зачѣмъ качаете головой? продолжать—и я увижу? О! очень 
хорошо, я буду продолжать. Вотъ мы становились здѣсь: «А 
тагда одна изъ сказанныхъ сторонъ не будучи ни вдовою, ни 
эдовцомъ, будетъ моложе двадцати-одного года, должно прежде 
присягнуть, что согласіе лица или лицъ, согласіе которыхъ тре-
буется, было получено, или что нѣтъ такого лица, которое имѣетъ 
право давать согласіе. Согласіе требуемое есть согласіе.. . 

При этихъ послѣднихъ грозныхъ словахъ Аллэнъ вдругъ 
'Остановился... 

Согласіе отца, повторилъ онъ со всей надлежащей серьёз-
ностью въ лицѣ и въ обращеніи :— въ этомъ я присягнуть 
не могу! 

Нили отвѣчала выразительнымъ молчаніемъ. Она подала ему 
записную книжку съ окончательной записью на сторонѣ «Дурной» 
въ такихъ выраженіяхъ: 

«Нашъ бракъ невозможенъ, или Аллэнъ долженъ совершить 
клятвопреступленіе... 

Любовники посмотрѣли другъ на друга черезъ непреодолимое 
ярепятствіе Блэкстона въ безмолвномъ смущеніи. 

— Закройте книгу съ безропотной покорностью сказала Ни-
л и , — я не сомнѣвалась, что мы найдёмъ и полицію и тюрьму 
m стрижку волосъ—всѣ наказанія за клатвопреступленіе, имен-
но какъ я] говорила вамъ, если посмотримъ на слѣдующую 
страницу. Но намъ нечего смотрѣть: мы уже довольно нашли. 
Всё кончено для насъ. Я должна въ субботу отправляться въ 
школу, а вы должны забыть меня такъ скоро, какъ только для 
васъ возможно. Можетъ быть" мы встрѣтимся съ вами послѣ и 
вы будете вдовцомъ, а я вдовой и жестокій законъ будетъ счи-
тать насъ эманципнрованными, когда для насъ не будетъ въ этомъ 
никакой пользы. Въ то время я навѣрно буду стара и дурна и 
івы навѣрно перестанете любить меня и всё кончится могилой, 
и чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше. Прощайте, заключила Нили, вста-
вая печально и со слезами на глазахъ.—Оставаться здѣсь зна-
чить только продолжать наше несчастье, если только вы не 
дшѣете предложить мнѣ чего-нибудь другого. 

— Я имѣю предложить кое-что, вскричалъ легкомысленный 
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Аллэнъ:—это совершенно новая идея. Не хотите ли попробо-
вать кузнеца въ Гретна Гринѣ (*)? 

— Никакія причины на свѣтѣ, съ негодованіемъ отвѣчала 
Лили:—не заставятъ меня вѣнчаться у кузнеца! 

—, Не обижайтесь, умолялъ Аллэнъ:—я придумываю къ луч-
шему. Множество людей въ нашемъ положеніи обращались къ 
кузнецу и нашли его не хуже пастора, да еще и любезнымъ 
человѣкомъ въ придачу. Всё-равно! Мы должны попробовать но-
зую стрѣлу у нашего лука. 

— У насъ нечего пробовать, возразила Нили. 
— Повѣрьте моему слову, настаивалъ Аллэнъ:—должны быть 

•способы обойти Блэкстона, безъ клятвопреступленія, если бы 
только мы ихъ знали. Это дѣло юридическое и мы должны по-
совѣтоваться съ какимъ-нибудь юристомъ. Конечно, это рискъ; 
но кто ничѣмъ не рискуетъ, тотъ ничего не получитъ. Что вы 
скажете о молодомъ Педгифтѣ? Онъ прекрасный человѣкъ. Я 
увѣренъ, что ему мы можемъ довѣрить нашу тайну. 

— Ни за что на свѣтѣ! воскликнула Ниди.—Вы-то готовы 
повѣрить ваши тайны этому противному и пошлому человѣку, а 
я не хочу повѣрять ему моихъ. Я ненавижу его. Нѣтъ! про-
должала она, вспыхнувъ и сердито топнувъ ногою по травѣ:—я 
положительно запрещаю вамъ иовѣрять эту тайну кому бы то 
ни было въ Торп-Эмброзѣ: они тотчасъ станутъ' подозрѣвать 
меня и это тотчасъ разнесётся по всему городу. Пусть моя при-
вязанность будетъ несчастна, замѣтила Нили, поднося платокъ 
къ глазамъ:—пусть папа прекратитъ её въ самомъ дѣлѣ, но я 
не хочу, чтобы её оскорбляли городскія сплётни! 

— Полно, полно! сказалъ Алиэнъ:—я ни слова не скажу 
въ Торп-Эмбразѣ, право не скажу! 

Онъ остановился и подумалъ. 
— Есть еще способъ! вскричалъ онъ, просіявъ въ одно 

мгновеніе:—передъ нами еще цѣлая недѣля;я вамъ скажу что я 
сдѣлаю: я поѣду въ Лондонъ... 

(*) Влюбленные, вѣвчающіеся безъ вѣдома родителей, обращаются въ Гретна-
Гривъ къ кузнецу, который вѣнчаетъ по обрядамъ англиканской церкви, и этотъ 
éj)акъ считается дѣйствительнБшъ. 
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Раздался внезапный шелестъ—который не слыхали ни тотъ-
ни другая—между деревьями, за которыми пряталась миссъ* 
Гуильтъ. Одно затруднение (затрудненіе отозвать Аллэна въ 
Лондонъ) теперь обѣщало быть устраненными по собственной 
волѣ Аллэна. 

— Въ Лондонъ? повторила Нили, съ удивленіемъ поднявъ 
глаза. 

— Въ Лондонъ, продолжалъ Аллэнъ:—это кажется довольно 
далеко отъ Торп-Эмброза? Подождите и не забывайте, что дѣ-
ло идётъ о законѣ. Очень хорошо; я знаю въ Лондонѣ нота-
ріусовъ, которые устроили для меня дѣло, когда я вступилъ во 
владѣніе этимъ имѣніемъ; вамъ съ ними надо посовѣтоваться. 
А если они не захотятъ вмѣшаться въ это дѣло, то ихъ глав-
ный клэркъ, одинъ изъ лучшихъ людей, какихъ только случалось 
мнѣ встрѣчать. Я помню, что я просилъ его кататься со мною 
на яхтѣ; и хотя онъ ѣхать не могъ, но сказалъ, что онъ все-
таки благодаренъ за моё приглашеніе. Вотъ этотъ человѣкъ по-
можетъ мнѣ. Блэкстонъ младенецъ въ сравненіи съ нимъ. Н е 
говорите, что это нелѣпо, не говорите, что это похоже на меня. 
Пожалуйста, выслушайте меня! Я ни слова не упомяну ни о васъ, 
ни о вашемъ отцѣ; я опишу васъ «молодой дѣвушкой, къ 
которой я искренно привязанъ». А если пріятель мой, клэркъ, 
спроситъ меня, гдѣ вы живёте, я скажу на сѣверѣ ПГотландіи, 
или на вападѣ Ирлавдіи, или гдѣ вы захотите. Пріятель мой, 
клэркъ, никого не знаетъ въ Торп-Эмброзѣ—это уже рекомен-
дація)—и въ пять минутъ научитъ меня что дѣлать—а это дру-
гая рекомендация. Если бы вы знала его! Онъ одинъ изъ тѣхъ 
необыкновенныхъ людей, которые являются разъ или два въ 
столѣтіе — такой человѣкъ, который не допуститъ васъ сдѣлать 
ошибку если вы постараетесь. Я долженъ сказать ему только 
(вкратцѣ): «Любезный другъ, я хочу жениться секретно, безъ 
клятвопреступленія», а онъ долженъ сказать мнѣ только (вкратцѣ): 
«Вы должны сдѣлать fo и то, а должны избѣгать того и того». 
Мнѣ ничего другого не слѣдуетъ дѣлать, какъ только следовать 
его инструкціямъ, а вамъ ничего другого не слѣдуетъ дѣлать^ 
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кромѣ того, что всегда дѣлаетъ невѣсга, когда жеяихъ готовъ ш. 
ждётъ! 

Рука его обвилась вокругъ стана Нили, а губы указали м о -
раль послѣдней фразы съ тѣмъ молчаливымъ краснорѣчіемъ,. 
которое всегда такъ удачно убѣждаетъ женщину противъ ея 
воли. Всѣ замышляемыя возраженія Нили перешли въ одинъ,-
слабый вопросъ: 

— Положимъ, что я отпущу васъ, Аллэнъ? шепнула она, тре-
вожно играя пуговицей на его манишкѣ: — вы долго будете въ 
отсутствіи? 

— Я уѣду сегодня, сказалъ Аллэнъ: — съ одиннадцатичасо-
вымъ поѣздомъ и ворочусь завтра, если я съ моимъ пріятелемъ, 
клэркомъ, могу рѣшить всё за одинъ разъ; а если нѣтъ, то въ. 
среду, ужь никакъ не позже. 

«— Вы будете писать ко мнѣ каждый день? упрашивала Нили,, 
прижимаясь къ Аллэну еще ближе.—Я изнемогу отъ недоумѣ-
нія, если вы не обѣщаете писать ко мнѣ каждый день. 

Аллэнъ обѣщалъ писать два раза въ день, еели она хочетъг 
писанье писемъ, стоющее столькихъ усилій другимъ мущинамъ,. 
не было усиліемъ для него. 

— И помните, что ни сказали бы вамъ эти люди въ Лондонѣ,.. 
продолжала Нили: — я настаиваю, чтобы вы воротились ко мнѣ. 
Я положительно отказываюсь бѣжать, если вы не пріѣдете за. 
мною. 

Аллэнъ обѣщалъ во второй разъ своимъ честнымъ словомъ 
и во весь голосъ. Но Нили даже и тогда не осталась довольна; 
она непремѣнно хотѣла знать, точно ли Аллэнъ увѣренъ,, что 
онъ любитъ её. Аллэнъ призвалъ небо въ свидѣтели своей увѣ-
ренности: и тотчасъ получилъ другой вопросъ за свои труды: 
могъ ли онъ торжественно объявить, что онъ никогда не пожа-
лѣетъ, что увёзъ Нили изъ дома? Аллэнъ. опять призвалъ небо 
въ свидѣтели громче прежняго. Всё безполезно! алчный аппе-
титъ женщины къ нѣжнымъ увѣреніямъ жаждалъ еще большаго. 

— Я "знаю, чтб скоро слуяится, настаивала Нили: —-вы уви-
дите какую-нибудь другую дѣвушку красивѣе меня и. захотите 
жениться на ней, а не на мнѣ! 

Отд. I . »/»49 . 
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Когда Аллэнъ раскрывалъ губы для окончательна™ увѣренія, 
<бой часовъ въ болыпомъ домѣ слабо раздался вдали. Нили вско-
чила. Это былъ часъ утренняго чая въ коттэджѣ—другими 
словами: настала нора равстаться. Въ послѣднюю минуту сердце 
Нили устремилось къ отцу, а голова опустилась на грудь Аллэ-
на, когда она говорила ему: «прощайте.» 

— Папа всегда былъ добръ ко мнѣ, Аллэнъ, прошептала она, 
тревожно удерживая его, когда онъ хотѣлъ уйти: — м н ѣ кажется 
такъ нехорошо и жестоко убѣжать отъ него и обвѣнчаться 
втайнѣ. О! подумайте прежде чѣмъ вы поѣдете въ Лондонъ, 
не возможно ли сдѣлать его добрѣе и справедливее къ вамъ? 

Вопросъ былъ безполезенъ: рѣшительно неблагопріятный прі-
ёмъ маіоромъ аллэнова письма пришолъ на память Нили и далъ e t 
отвѣтъ въ то время, какъ она произносила эти слова. Съ дѣви-
ческимъ порывомъ она оттолкнула Аллэна прежде чѣмъ онъ 
успѣлъ заговорить, и нетерпѣливо сдѣлала ему знакъ, чтобы онъ 
ушолъ. Столкновеніе противорѣчащихъ волненій, которыя она 
сдерживала до-сихъ-поръ, вырвалось наружу противъ ея воли 
послѣ того, какъ она махнула Аллэну рукою въ послѣдній разъ 
и онъ исчезъ въ чащѣ деревьевъ. Когда Нили, съ своей сторо-
ны, отправилась въ путь, ея долго сдерживаемыя слезы потекли 
обильно наконецъ и сдѣлали уединенную прогулку обратно къ 
коттэджу самой печальной перспективой какую Нили не видала 
уже давно. 

Когда она торопилась домой, листья раздвинулись позади нея 
и миссъ Гуильтъ тихо вышла на открытое пространство. Она 
•стояла тутъ съ торжествомъ, высокая, прекрасная и рѣшительная; 
ея прелестный румянецъ сгустился, когда она смотрѣла на 
удаляющуюся фигуру Нили лёгкими шагами торопливо уходив-
шую по травѣ. 

— Плач| , дура! сказала она своимъ спокойнымъ и звучнымъ 
голосомъ и съ презрительной улыбкой: — плачь, какъ ты еще 
не плакала догсихъ-поръ! Ты въ послѣдній разъ видѣла своего 
зозлюбленнаго. ^ 
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Глава Х П . 
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Часомъ позще хозяйка миссъ Гуильтъ была внѣ себя отъ 
изумленія, а болтливые языки дѣтей неукротимо возмущались. 
«Непредвидѣщшя обстоятельства» вдругъ принудили жилицу пер-
вого этажа отказаться отъ квартиры и ѣхать въ Лондонъ въ 
этотъ день съ одиннадцатичасовымъ поѣздомъ. 

—- Пожалуйста распорядитесь, чтобь въ половинѣ одиннадца-
того была здѣсь карета, сказала миссъ Гуильтъ своей изумлён-
ной хозяйкѣ.—И извините меня, моя добрѣйшая, если я допро-
шу не мѣшать мнѣ до-тѣхъ-иоръ, пока пріѣдетъ карета. 

Она заперлась въ своей комнатѣ и отперла письменную 
шкатулку. 

— Какъ мнѣ написать письмо къ маіору? сказала она. 
Минутное соображеніе, повидимому, заставило её рѣшиться. 

Она выбрала самое худшее перо и написала число на запач-
канномъ листѣ бумаги, кривыми, неуклюжими буквами, кончив-
шимися чернильнымъ пятномъ, сдѣланньшъ нарочно. Останавли-
ваясь иногда подумать немножко, она написала письмо въ слѣ-
дующихъ выраженіяхъ: 

(сМилостивѣйшій государь, совѣсть побуждаетъ меня сказать 
вамъ то что, мцѣ кажется, вамъ слѣдуетъ узнать. Вамъ слѣдуетъ 
узнать о поступкахъ миссъ, вашей дочери, съ молодымъ ми-
стеромъ Армэдэлемъ. Я желала бы и даже совѣтую вамъ удо-
стовѣриться поскорѣе, туда ли она ходитъ, куда вы желаете, 
чтобъ ходила она, когда отправляется гулять по утрамъ передъ 
завтракомъ. Я не мѣшала бы, сслиб-ь съ обѣихъ сторонъ была 
истинная любовь; но я не думаю, чтобъ молодой человѣкъ имѣлъ 

От*. I. 4$ 
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искреннее намѣреніе жениться на миссъ; я хочу сказать, что 
миссъ такъ только ему приглянулась. Другая особа, которой имя 
не будетъ упомянуто между нами, владѣетъ его сердцемъ. По-
жалуйста извините, что я не подписываю своего имени. Я осо-
ба ничтожная и это можетъ навлечь на меня непріятности. Вотъ 
всё пока, сэръ, отъ 

Доброжелательной вамъ особы. 
— Еслибы я была записная сочинительница романовъ, ска-

зала миссъ Гуильтъ, складывая письмо:—я и тогда не могла бы 
написать естественнѣе отъ имени служанки. 

Она написала адресъ маіора Мильроя, съ восторгомъ посмо-
трѣла въ послѣдній разъ на грубый и неуклюжій почеркъ, на-
писанный ея нѣжною рукою, и встала сама отнести письмо на 
почту, прежде чѣмъ приступила къ серьёзному дѣлу — уклады-
вать свои вещи. 

«Странно! думала она, когда письмо было отдано на почту и 
она воротилась приготовляться къ отъѣзду въ своей комнатѣ: 
«я отправляюсь на страшный рискъ, и никогда не находилась 
въ лучшемъ расположеніи духа.» 

Чемоданы были готовы, когда пріѣхала карета и миссъ Гу-
ильтъ облеклась (къ лицу, по обыкновенію) въ свой дорожный 
костюмъ. Толстый воаль, который она привыкла носить въ Лон-
донѣ, появился въ первый разъ на ея сельской соломенной 
шляпкѣ. 

— На желѣзной дорогѣ иногда встрѣчаешь такихъ грубыхъ 
мущинъ, сказала она хозяикѣ:—и хотя я скромно одѣваюсь, мои 
волосы такъ замѣтвы. 

Она была нѣсколько блѣднѣе обыкповеннаго, но никогда не 
казалась такъ кротка и привлекательна, такъ любезно дружелюб-
на, какъ въ минуту отъѣзда. Простодушные хозяева дома рас-
трогались, прощаясь съ нею; она непремѣнно хотѣла пожать ру-
ку хозяину, говорила съ нимъ самымъ милымъ тономъ и улы-
балась самою любезною улыбкою. 

— Вы были такъ добры ко мнѣ, вы обращались со мною -> 
какъ родная мать, сказала она хозяйкѣ: — и вы непремѣнно 
должны поцаловать меня на прощанье. 
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Она расдадоваяа дѣтей съ смѣсью юмора и нѣжности, на 
чтЬ восхитительно было смотрѣть, н подарила имъ шиллингъ на 
кэкъ. 

— Еслибы я была такъ богата, что вмѣсто шиллинга могла 
дать соверенъ, шепнула она матери: — какъ была бы я рада! 

Неуклюжій мальчикъ, бывшій на побѣгушкахъ, стоялъ у две-
рецъ кареты; онъ былъ безобразенъ, курносъ, съ огромнымъ 
ртомъ, но женская страсть очаровывать всѣхъ захватила и его, 
з а неимѣніемъ лучшаго. 

— Милый, грязненькій Джонъ, сказала она ласково у две-
рецъ кареты:—я такъ бѣдна, что могу дать тебѣ только пять 
ленсовъ и пожелать всего лучшаго. Послушайся моего совѣта, 
Джонъ: вырости красавцемъ и найди себѣ миленькую невѣсту. 
Спасибо тебѣ тысячу разъ! 

Она дружески потрепала его по щекѣ двумя пальцами, «обтя-
нутыми перчаткой, улыбнулась, кивнула головой и сѣла въ ка-
рету. 

— Теперь за Армэдэля! сказала она с е б ^ когда карета отъѣ-
:хала. 

Опасеніе Аллэна не опоздать къ поѣзду привело его на стан-
щ і ю ранѣе обыкновеннаго. Взявъ билетъ и отдавъ чемоданъ но-
сильщику, онъ сталъ ходить по платформѣ и думать о Нили, 
когда услыхалъ шелестъ дамскаго платья позади себя и, обер-

н у в ш и с ь , очутился лицомъ къ лицу съ миссъ Гуильтъ. 
На этотъ разъ убѣжать было нельзя. По правую руку Аллэ-

н а была стѣна, по лѣвую рельсы, позади тённель, а впереди 
:миссъ Гуильтъ, спрашивавшая самымъ кроткимъ голосомъ не въ 
.Лондонъ ли ѣдетъ мистеръ Армэдэль. Аллэнъ вспыхнулъ отъ досады 
m удивленія. Онъ, по всему видимому, ждалъ поѣзда, чемоданъ 
(его стоялъ п о близости, а на чемоданѣ приклеенъ билетъ: «Въ 
Лондонъ». Какой отвѣтъ, кромѣ правды, могъ онъ дать послѣ 
©яояо? Могъ ли онъ позволить поѣзду уѣхать безъ него и по-
терящь драгоцѣнные часы, столь важные для Нили и для него? 
Невозможно! Аллэнъ съ отчаяніемъ подтвердилъ печатное заяв-
леніе : н а чемоданѣ и искренно пожелалъ очутиться н а другомъ 
вонцѣ ссвѣта, когда сказалъ эти слова. 
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— Какъ это пріятно! отьѣчала миссъ Гуильтъ.—Я тоже ѣду 
въ Лондонъ. Могу я просить васъ, мистеръ Армэдэль, какъ такъ вы, 
кажется, одни, быть моимъ провожатымъ въ этомъ путешествіи? 

Аллэнъ посмотрѣлъ на небольшое собраніе путешественни-
ковъ и друзей ихъ, собравшихся на платформѣ: это всё были 
торп-эмброзцы. Онъ, вѣроятно, былъ извѣстенъ по наружности, 
также какъ и миссъ Гуильтъ, каждому изъ нихъ. Съ отчаянія, 
колеблясь еще замѣтнѣе прежняго, онъ вывулъ сигарку. 

— Я очень буду радъ, сказалъ онъ съ смущеніемъ, которое 
было почти оскорбительно при настоящихъ обстоятельствахъ.— 
Но я то, чтб люди, которыхъ тошнитъ отъ сигары, называютъ 
рабомъ куренія. 

— Я ужасно люблю сигары! сказала миссъ Гуильтъ съ не-
уменьшившейся живостью и весёлостью.—Это одно изъ преиму-
ществъ мущинъ, которому я всегда завидовала. Я боюсь, ми-
стеръ Армэдэль, вы подумаете, что я вамъ навязываюсь. Оно, 
конечно, похоже. Дѣло въ томъ, что мнѣ нужно сказать вамъ 
нѣсколько словъ по секрету о" мистерѣ Мидуинтерѣ. 

Въ эту минуту пріѣхалъ поѣздъ. Оотавивъ въ сторонѣ Ми-
дуинтера, Аллэнъ не могъ изъ самой обыкновенной вѣжливости 
не покориться необходимости. Послѣ того, какъ онъ былъ при-
чиною, что она оставила мѣсто у маіора Мильроя, послѣ того, 
ігакъ онъ съ намѣреніемъ уклонился отъ встрѣчи съ нею на 
большой дорогѣ, отказаться ѣхать въ Лондонъ въ одномъ ваго-
цѣ съ миссъ Гуильтъ значило сдѣлаіь прямую грубость, кото-
рая рѣшительно была невозможна. 

«Чортъ её побери! внутренно говорилъ Аллэнъ, сажая свою 
спутницу въ пустой вагонъ, любезно отданный въ его распоря-
^еріе кондукторомъ при всѣхъ на станціи. 

— Вдсъ не будутъ безпокоить, сэръ, шепнулъ Аллэну кон-
дуктрръ съ улыбкой, поднося руку къ шляцѣ. 

Аллэцъ съ величайшимъ удовольствіемъ приколотилъ бы его. 
— Постои^! заиричалъ онъ изъ окна:—мнѣ не нужно осо-

б е н н а я вагона. 
Это было бездолезно; кондукторъ не слыхалъ, машина засви-

стѣла и поѣздъ полетѣлъ $$ Лондонъ, -
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Избранное общество друзей, провожавши** уѣхавшихъ, остав-
шееся на платформѣ, собралось тотчасъ же въ крузокъ съ сган-
ціоннымъ смотрителемъ въ серединѣ. 

Станціонный смотритель, мистеръ Макъ, былъ человѣкъ по-
пулярный въ окрествостяхъ; онъ имѣлъ два общественныя до-
стоинства, неизмѣнно дѣйствующія на большинство англичанъ: 
онъ былъ старый военный и не употреблялъ въ разговорѣ мно-
го словъ. Конклавъ на платформѣ непремѣнно захотѣлъ знать 
его мнѣніе, прежде чѣмъкомпрометироваться собственньшъ своимъ. 
Разумѣется само собою, что со всѣхъ сторонъ посыпались за-
мѣчанія; мнѣніе каждаго объ этомъ предметѣ кончалось вопро-
сомъ къ станціонному смотрителю: 

— Юна его поймала, вѣдь поймала? 
— Она воротится, «мистриссъ Армэдэль», вѣдь воротится? 
— Онъ лучше выбралъ бы миссъ Мильрой, вѣдь лучше? 
— Миссъ Мильрой выбрала его. Она была у него въ боль-

шомъ домѣ, вѣдь была? 
— Сорсѣмъ нѣтъ. Стыдно портить репутацію дѣвушка. Её 

застала гроза по близости: онъ былъ принуждёнъ предложить 
ей убѣжище и съ-тѣхъ-поръ она не подходила къ дому. Миссъ 
Гуильтъ была тамъ безъ всякой грозы и миссъ Гуильтъ уѣхала 
съ нимъ въ Лондонъ въ особенномъ вагонѣ, что вы скажете, 
ішстеръ Маііъ? 

— Глѵпъ же этотъ Армэдэль со всѣми своими деньгами: влю-
бился въ рыжую, годами девятью старше его! Ей дѣлыхъ трид-
цать. Вотъ что я говорю, мистер> Макъ. А вы что скажете? 

— Старше или моложе, она будетъ хозяйкой въ Торп-Эмбро-
зѣ, и я скажу надо покориться этому приличія ради; а мистеръ Макъ, 
какъ человѣкъ свѣтскій, видитъ это въ такомъ же свѣтѣ, какъ 
и я—не такъ ли, сэръ? 

— Господа! сказалъ станціонныи смотритель своимъ рѣзщмъ, 
воениымъ тодомъ ц съ своцмъ цецроницаемымъ воешшмъ обра-
щеніемъ:—она чертовски красивая женщина. А я, еслибы бьідъ 
въ лѣтахъ мистера Армэдэл?, я такого мнѣнія, что еслибы я 
ей понравился, она могла бы выдти за меня. 

Выразивъ это мнѣше, ст^нццщный смотритель цовернулъ на-
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право и неприступно заперся, какъ въ крѣпости, въ своей кон-
торѣ. 

Граждане тори-эмброзскіе посмотрѣли на запертую дверь и 
серьёзно покачали головой. Мистеръ Макъ обманулъ ихъ ожи-
данія. Мнѣніе, открыто признающее слабость человѣческой на-
туры, никогда не бываетъ популярно. 

Это всё-равно, чтб сказать, что каждый изъ насъ могъ 
бы на ней жениться, еслибы мы были въ лѣтахъ мистера Ар-
мэдэля! 

Таково было общее впечатлѣніе на конклавѣ, когда митингъ 
былъ отложенъ до другого раза и члены начали расходиться. 

Послѣдній ушолъ старый джентльмэнъ съ медленной поход-
кой, имѣвшій привычку оглядываться вокругъ. Остановившись 
въ дверяхъ, этотъ наблюдательный человѣкъ осмотрѣлъ глазами 
всю. платформу и увидалъ за угломъ етѣны пожилого человѣка, 
котораго до-сихъ-поръ никто не видалъ. 

— Господи псшилуй! вскричалъ старый джентльмэнъ, подви-
гаясь шагъ за шагомъ вперёдъ: — не-уже-ли это мистеръ Б э -
шудъ? 

Это былъ Бэшудъ — Бэшудъ, котораго любопытство разрѣ-
шить тайну внезагшаго отъѣзда Аллэна въ Лондонъ привело на 
станцію,—Бэшудъ, видѣвшій и слышавшій за угломъ стѣны то, 
что всѣ видѣли и слышали и на котораго, вѣроятно, это произ-
вело необыкновенное впечатлѣяіе. Онъ стоялъ прислонившись 
къ стѣнѣ, какъ окаменѣлый, прижавъ одну*руку къ обпажонной 
головѣ, а въ другой держа шляпу, стоялъ съ тусклымъ румян-
цемъ па лицѣ, съ тусклой пристальностью въ глазахъ, прямо 
смотря на чорную глубину тённеля, какъ-будто лондонскій поѣздъ 
ибчезъ въ нёмъ только сію минуту. 

— У васъ голова болитъ? спросилъ старый джентльмэнъ: — 
послушайтесь моего совѣта: ступайте домой и лягте. 

Бэшудъ слушалъ машинально съ своимъ обычнымъ вниманіемъ 
и отвѣчалъ машинально съ своей обычной вѣжливостью и тихимъ 
тономъ, какъ человѣкъ въ полудремотѣ: 

— Да, сэръ, я пойду домой и лягу. 
Вотъ это хорошо! замѣтилъ старый джентльмэнъ, направ-
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ляясь,къ двери:—и примите пилюлю, мистеръ Бэшудъ, примите 
пилюлю. 

Черезъ пять минутъ сторожъ, запирая станцію, напюлъ Бэшу-
да всё еще стоящаго съ обнажонной головой у стѣны и всё 
прямо смотрѣвшаго въ чорную глубину тённеля, какъ-будто лон-
донскій поѣздъ исчезъ сію минуту. 

— Ступайте, сэръ, сказалъ сторожъ: — я долженъ запереть 
сганцію. Вы нездоровы? вамъ дурно? Выпейте горькой водки. 

Бэшудъ отвѣчалъ сторожу точно такъ, какъ отвечалъ старому 
джентльмэну: 

— Да, я выпью горькой водки. 
Сторожъ взялъ Бэшуда за руку и вывелъ. 
— Найдёте здѣсь, сказалъ онъ, указывая на кабакъ:—и очень 

хорошую водку. 
— Я найду здѣсь, машинально новторилъ Бэшудъ:—и найду 

хорошую водку. 
Его воля казалось парализована, его дѣиствія зависѣли рѣ-

шительно отъ того, что другіе говорили ему. Онъ сдѣлалъ нѣ-
сколько шаговъ по направленію къ питейному дому, пошатнул-
ся и ухватился за фонарный столбъ. Носилыдикъ, иослѣдовав-
гаій за нимъ, опять схватилъ его за руку. 

— Вы уже пили! воскликнулъ сторожъ, съ внезапно возбу-
дившимся участіемъ:—чего? пива? 

Бэшудъ своимъ тихимъ тономъ новторилъ послѣднее слово. 
Время подходило къ обѣду сторожа. Но когда простолюдинъ-
англичанинъ примѣтитъ пьянаго, его сочувствіе къ нему дѣлает-
ся неограниченно. Сторожъ пересталъ думать о своёмъ обѣдѣ и 
заботливо помогъ Бэшуду дойти до питейнаго дома. 

— Горькая водка опять поставить васъ на ноги, шепнулъ со-
страдательный помощвикъ упившагося человѣческаго рода. 

Еслибы Бэшудъ дѣйствительно былъ пьяиъ, дѣйствіе средства 
сторожа были бы чудесны. Какъ только рюмка была осушена, 
спиртуозный наиитокъ сдѣлалъ своё дѣло: ослабленная нервная 
система Бэшуда, ошеломлённая ударомъ, упавшимъ на неё, за-
бударажилась. какъ лошадь отъ удара шпорами; тусклый румя-
нецъ на щекахъ, тусклая пристальность взора исчезли. Послѣ 

. Отд. I. 5 0 
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мйнутнаго усялія Бэшудъ возпратилъ память на столько, чтобъ 
поблагодарить сторожа и спросить, не хочетъ ли онъ самъ вы-
пить чего-нибудь. Достойный человѣкъ тотчасъ принялъ дозу 
своего лекарства—въ видѣ предохранительна™ средства—и по-
шолъ домой обѣдать, какъ только могутъ ходить люди, которые 
физически разгорячены горькой водкой, а нравственно возвыше-
ны исполненіемъ добраго дѣла. 

Всё еще странно разстроенный, но сознавшій теперь, куда 
онъ шолъ, Бэшудъ въ свою очередь вышелъ изъ питейнаго доз^а че-
резъ нѣсколько минутъ, Онъ шолъ машинально въ своей попо-
шеной чорной одеждѣ, двигаясь какъ пятно на бѣлой поверхно-
сти, освѣщонной солнцемъ дороги, какъ Мидуинтеръ видѣлъ его 
въ тотъ день, когда они встрѣтнлись въ первый разъ. Дойдя до 
того мѣста, гдѣ онъ долженъ былъ выбирать между дорогой, 
которая вела въ городъ, и той, которая вела въ большой домъ, 
онъ остановился, будучи не въ состояніи рѣшить и даже не за-
ботясь объ этомъ. 

— Я отмщу ей! прошепталъ онъ, всё еще погружоніщй въ 
свое ревнивое бѣшенство противъ женщины, обманувшей его.— 
Я отмщу ей, повторидъ онъ, громче: — еслибы мнѣ пришлось 
истратить мои послѣднія деньги! 

Нѣсколько развратныхъ женщанъ проходили по дорогѣ въ го-
родъ и услыхали его. 

•— Ахъ ты старый негодяй! закричали онѣ съ нецомѣрной 
вольностью своего класса: — что ни сдѣлала бы она, тебѣ по-
дѣломъ! 

Грубость ихъ голосовъ испугала его, понялъ ли онъ слова 
или нѣтъ. Онъ укрылся ,отъ дальнѣйшихъ оскорбленій на болѣе 
уединенную доргу, которая вела къ большому дому. 

На уединенномъ мѣстѣ близь дороги онъ остановился и сѣлъ. 
Онъ снялъ шляпу и приподнялъ свой моложавый парикъ съ сво-
ей плѣшивой головы, стараясь съ отчаяніемъ преодолѣть цеиз-
мѣнное уб^жденіѳ, тяготившее его душу какъ с в й н е ц ъ — убѣж-
деніе, что миссъ Гуильтъ съ умысломъ обманывала его съ на-
чала до конца. Это было безполезно. Никакія усилія не могли 
освободить его отъ преобладающего виечатлѣпія и отъ одной 
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отвѣтной идеи, вызванной этимъ убѣжденіемъ—идеи мщепія. Онъ 
опять всталъ. надѣлъ шляпу и быстро пошолъ вперёдъ, потомъ 
повернулся, не зная почему, и медленно пошолъ назадъ. 

— Еслибы я одѣвался щеголеватѣе, говорилъ съ отчаяніедеъ 
бѣдняга:—еслибы я былъ нѣсколько смѣлѣе съ нею, она можетъ 
быть не посмотрѣла бы на то, что я старъ! 

Припадокъ гнѣва вернулся къ нему. Онъ сжалъ кулакъ и сви-
рѣпо погрозилъ имъ въ пустомъ воздухѣ. 

— Я отмщу ей, повторилъ онъ: — я отмщу ей, еслибы мнѣ 
пришлось издержать мои послѣднія деньги. 

То вліяніе которое, она пріобрѣла надъ нимъ, страшно выка-
зывалось въ томъ, что его мстительное чувство за обиду не 
могло оторваться отъ нея къ человѣку, котораго онъ считалъ 
своимъ соиершікомъ. И въ бѣшенствѣ, какъ въ любви, его ду-
ша и тѣло были поглощены миссъ Гуильтъ. 

Черезъ минуту стукъ колёсъ, приближавшихся сзади, испугалъ 
его; онъ обернулся и посмотрѣлъ. Къ нему быстро подъѣзжадъ 
Педгифтъ старшій точно такъ, какъ это было прежде, въ тотъ 
разъ* когда онъ слушалъ подъ окномъ большого дома и когда стрдп-
чій прямо обвинилъ его въ любогштствѣ на счотъ миссъ Гу-
ильтъ! 

Въ одно мгновеніе неизбѣжное воспоминаніе ворвалось въ его 
душу. Миѣніе о миссъ Гуильтъ, которое онъ услыіпалъ, какъ 
стряпчій выражалъ Аллэну, прощаясь съ нимъ, пришло ему на 
память вмѣстѣ съ саркастическимъ одобреніемъ Педгифта насчотъ 
розысковъ, на которые его собственное любопытство можетъ по-
куситься. 

«Я могу еще быть съ нею, подумалъ онъ: «если мистеръ 
Педгифтъ поможетъ мнѣ!» 

— Постойте, сэръ! закричалъ онъ, когда гигъ поровиялся съ 
нимъ.—Если вы позволите, сэръ, я желаю поговорить съ вами, 

Педгифтъ старшій замедлилъ бѣгъ своей прыткой лошади, не 
останавливаясь, и сказалъ: 

— Приходите въ контору черезъ полчаса.—Теперь я занять. 
Не ожидал отвѣта, це иримѣчая поклона Бэшуда* оцъ опять 

погпалъ лошадь и исчезъ изъ глазъ черезъ минуту. 
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Бэшудъ опять присѣлъ въ тѣнистомъ мѣстечкѣ у дороги. Онъ, 
повидимому, былъ неснособенъ чувствовать никакой обиды, кро-
мѣ' той, которую ему сдѣлала миссъ Гуильтъ. Онъ не только 
не сердился, ойъ даже былъ радъ безцеремонному обращенію 
Педгифта съ нимъ. 

— Черезъ полчаса, сказалъ онъ, безропотно.—Довольно вре-
мени, чтобъ успокоиться; a мнѣ время нужно. Мистеръ Пед-
гифтъ постуаилъ съ большой добротою, хотя, можетъ быть, безъ 
намѣренія. 

Стѣсненіе въ головѣ опять принудило его снять шляпу, онъ 
положилъ её на колѣна, погрузившись въ глубокія мысли; лобъ 
его былъ потупленъ, a дрожащіе пальцы одной руки разсѣянно 
барабанили по тульѣ шляпы. Если бы Педгифтъ старшій уви-
дѣвъ его сидящимъ тутъ, могъ заглянуть въ будущее, это одно-
образное постукиванье по шляпѣ имѣло бы силу, какъ ни было 
оно слабо, остановить стряпчаго на дорогѣ. Это была исхудалая, 
жалкая, старая рука исхудалаго, жалкаго старика, но, несмотря 
на всё это (употребляя собственное выраженіе Педгифта при 
его прощальномъ предсказаніи Аллэну), этой рукѣ было пред-
назначено «бросить свѣтъ на миссъ-Гуильтъ». 

Глава X I I I . 

с е р д ц е с т а р и к а . 

Акуратно въ назначенное время, по истеченіи получаса, о 
Вэшудѣ доложили въ конторѣ, какъ о человѣкѣ, желающемъ ви-
дѣть мистера Педгифта по его собственному назначенію. 

Стряпчій съ досадой поднялъ глаза съ бумагъ: онъ совершен-
но4 забылъ встрѣчу на дорогѣ. 

— Посмотри что ему нужно, сказалъ Педгифтъ старіпій 
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Педгифту младшему, работавшему въ одной комнатѣ съ нимъ:— 
и если нѣтъ вичего важнаго, вели ему придти въ другое время. 

Педгифтъ младшій быстро исчезъ и также быстро вернулся. 
— Ну что? спросилъ отецъ. 
— Онъ непонятнѣе обыкновенная, отвѣчалъ сынъ: — я ни-

чего не могъ отъ него добиться, кромѣ того, что онъ непре-
мѣнно хочетъ видѣть васъ. Моё мнѣаіе, продолжалъ Педгифтъ 
младшій съ своей обычной сардонической серьёзностью: — что 
съ нимъ сейчасъ сдѣлается припадокъ и что онъ желаетъ васъ 
отблагодарить за вашу постоянную доброту къ нему, удостоивъ 
сообщить вамъ свои собственныя воззрѣнія на этотъ счотъ. 

Педгифтъ старшій обыкновенно отплачивалъ всѣмъ — включая 
и его сына — ихъ же собственнымъ оружіемъ. 

— Потрудись вспомнить, Аугустусъ, возразилъ онъ:—что мой 
кабинетъ не зала суда. За плохою шуткой не всегда слѣдуегь 
здѣсь взрывт хохота. Проси сюда мистера Бэшуда. 

Мистеръ Бэшудъ вошолъ, а Педгифтъ младшій ушолъ. 

— Вамъ не надо пускать ему кровь, сэръ, шепнулъ неиспра-
вимый шутникъ, проходя за спинкой отцовскаго кресла: — горя-
чія бутылки къ подошвамъ, горчичникъ на животъ— вотъ со-
временное леченіе. 

— Садитесь, Бэшудъ, сказалъ Педгифтъ старшій, когда они 
остались одни: — и не забывайте, что время —деньги. Скажите 
всё, что бы это тамъ ни было, какъ можно скорѣе, какъ можно 
короче. 

Эти предварительныя наставленія рѣзко, но не грубо ска-
занныя, скорѣе увеличили, чѣмъ уменьшили мучительное волне-
ніе, которымъ страдалъ Бэшудъ. Онъ пролепеталъ какія-то не-
внятныя слова, задрожалъ еще болѣе обыкновенная, когда бла-
годарилъ Педгифта, и прибавилъ извиненіе, что безпокоитъ сво-
его патрона въ дѣловые часы. 

— Всѣмъ здѣсь извѣстно, м и с т е р ъ Педгифтъ, что время ваше 
драгоцѣнно. О, да! о, да! чрезвычайно драгоцѣнно! чрезвы-
чайно драгоцѣнно! Извините меня, сэръ, я сейчасъ скажу. Ва-
ша доброта или, лучше сказать, ваши дѣла... нѣтъ, ваша добро-
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та дала мнѣ подождать съ полчаса, и я подумалъ о томъ, что 
я хочу сказать, приготовился и скажу вкратдѣ. 

Сказавъ это, онъ замолчалъ съ мучительнымъ, растерянпымъ 
выраженіемъ въ лицѣ. Онъ всё придумалъ мысленно, но когда 
настало время, смущеніе не позволяло ему говорить. А Пед-
гифтъ молча ждалъ; его лицо и обращеніе равномѣрно выража-
лу ту безмолвную цѣну времени, которую каждый паціеитъ, по-
сещавши! знаменитаго доктора, каждый кліентъ, совѣтовавшійся 
съ стряпчимъ, имѣющимъ большую практику, знаетъ такъ хо-
рошо. 

—• Вы слышали новости, сэръ? пролепеталъ Бэшудъ съ от-
чаянія высказавъ главную мысль, преобладавшую въ головѣ его, 
просто потому, что у него не было никакой другой мысли. 
. — Это касается меня,? спросилъ Педгифтъ старшій безжа-
лостно кратко и безжалостно приступая къ самому дѣлу. 

— Это касается одной дамы, сэръ. . . одного молодого человѣка 
долженъ бы я сказать, въ которомъ вы принимаете участіе. Что 
вы думаете, мистеръ Педгифтъ? Мистеръ Армэдэль и миссъ Гу-
ильтъ поѣхали вмѣстѣ сегодня въ Лондонъ — одни, сэръ, одни 
въ особениомъ вагонѣ. Какъ вы думаете: онъ женится па пей? 
И вы тоже думаете какъ всѣ, что онъ женится на ней? 

Онъ сдѣлалъ этотъ вопросъ съ внезапнымъ румянцемъ нали-
ц ѣ и с ъ внезапной энергіей въ обращеніи. Его сознаще въ цен-
ности времени стряпчаго, его убѣжденіе въ снисхожденіи къ 
йедіу стряпчаго, его природная застѣнчивость и робость — всё 
вмѣстѣ уступило одному всепоглощающему интересу—услышать 
от^ѣтъ Педгифта. Онъ въ первый разъ въ жизни сдѣлалъ этотъ 
щ і р о с 1? громкимъ голосомъ: 

:— сколько я знаю мистера Армэдэля, сказалъ стряпчій, 
вдруг^ сдѣлавшись суровъ въ выраженіи лица и въ обращещи:— 
я дум^о, щ ) онъ способенъ вещаться на миссъ Гуильтъ десять 
разъ, если миссъ Гуильтъ заблагоразсудитъ сдѣлать ему пред-
ложение. Ваше изв^стіе нисколько меня не удивляетъ, мистеръ 
Бэшудъ. Мнѣ жаль его . . Я могу сказать это по совѣсти, хотя 
онъ пренебрёгъ моимъ совѣтомъ. A мнѣ еще больше жаль, про-
должадъ онъ, смягчившись въ дущѣ при восноминаиіи о своёмъ 



АРМЭДЭЛЬ. 
59 L 

свиданіи съ Нили въ паркѣ подъ деревьями: —мпѣ еще больше 
жаль одну особу, которую я не назову. Но какое мнѣ дѣло до 
этого? и скажите ради Бога, чтб такое съ вами? продолжаль 
онъ, примѣтивъ въ первый разъ страдальческую наружность Бэ-
шуда, отчаяніе на лицѣ Бэшуда, вызванное его отвѣтомъ. — 
Вы нездоровы, или что-нибудь скрывается за всѣмъ этимъ, что 
вы боитесь высказать? Я н е понимаю. Вы пришли сюда—сюда, 
въ мой собственный кабинетъ, въ дѣловые часы, только затѣмъ, 
чтобы сказать мнѣ, что мистеръ Армэдэль имѣлъ глупость испортить 
навсегда свою будущность? Я предвидѣлъ это давно, мало того, 
я даже сказалъ ему въ иослѣднемъ разговорѣ, который я нмѣлъ 
съ нимъ въ болыномъ домѣ. 

При этихъ послѣднихъ словахъ Бэшудъ вдругъ пріободрился. 
Замѣчаніе страпчато о разговорѣ въ болыномъ домѣ возвратило 
его въ одно мгновеніе къ той цѣли, которую онъ имѣль въ 
виду. 

— Вотъ о чомъ, сказалъ онъ съ жаромъ: —вотъ о чомъ я 
желалъ говорить съ вами, вотъ къ чему я приготовлялся въ 
мысляхъ. Мистеръ Педгифтъ, сэръ, въ послѣдній разъ какъ вы 
были въ болыномъ домѣ, когда вы уѣзжали въ вашемъ гигѣ, вы 
нагнали меня на дорогѣ. 

— Кажется, моя лошадь быстрѣе на ходу чѣмъ вы, Бэшудъ. 
Продолжайте, продолжайте! Я полагаю, что« мы дойдёмъ, нако-
нецъ до того къ чему вы мѣтите. 

— Вы остановились и заговорили со мною, сэръ, нродолжалъ 
Бэшудъ, всё съ большей бодростью приближаясь къ цѣли.—Вы 
сказали, что нодозрѣваете меня въ любопытствѣ яасчотъ миссъ 
Гуильтъ и прибавили (я помню ваши собственный слова, сэръ)— 
и прибавили, что я могу удовлетворить своё любопытство, что 
вы этому не препятствуете. 

Педгифту старшему въ первой разъ показалось это такъ ин-
тересно, что за^отѣлос^ь послушать еще. 

.— Я помню что-то въ этомъ родѣ, отвѣчалъ онъ: — помню 
трже , что мнѣ показалось замѣчательно какъ вамъ случишь 
быть—мы не употребишь болѣе оскорбительпаго выражеиія—какъ 
разг|> подо> о щ т ъ мдстэра Арэдэля , когда я говорила съ ним^ 
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Разумѣется, это могла быть случайность, но больше походило 
на любопытство, Я могу судить только по наружности, заклю-
чилъ Педгвфтт, приправляя свой разсказъ щепоткой табаку:- а 
наружность, Бэшудъ, была рѣшительно противъ васъ. 

— Не опровергаю этого, сэръ. Я только упомянулъ объ этомъ 
обстоятельствѣ потому, что желалъ признаться вамъ, что ятс^чно 
любопытенъ на счотъ миссъ Гуильтъ. 

— Почему? спросилъ Педгифтъ старшій, видя нѣчто подъ по-
верхностью лица и обращенія Бэшуда, но нисколько не догады-
ваясь что это могло быть. 

Наступило молчаніе на минуту. Минута прошла, Бэшудъ при-
бѣгнулъ къ средству, которое обыкновенно принимаютъ робкіе и 
ненаходчивые люди, поставленные въ такое же положеніе, когда 
не могутъ найти отвѣта. Онъ просто повторилъ только что сдѣ-
ланное имъ увѣреніе. Я чувствую, сэръ, сказалъ онъ съ смѣсыо 
угрюмости и робости:—нѣкоторое любопытство о миссъ Гуильтъ. 

Наступило новое молчаніе. Несмотря на свою опытную прони-
цательность и знаніе свѣта, стряпчій пришолъ еще въ большее 
недоумѣніе. Дѣло Бэшуда представляло единственную человѣче-
скую загадку, которую онъ наименѣе способенъ былъ рѣшить. Хо-
тя годъ за годомъ мы бываемъ свидѣтелями въ тысячѣ случаевъ 
безсовѣстнаго лишенія наслѣдства ближайшихъ родственниковъ, 
неестественнаго нарушеніи самыхъ священныхъ узъ, плачевнаго 
разрыва старой и твёрдой дружбы, единственно по милости того 
могучаго эгоизма, который можетъ возродить въ сердцѣ стари-
ка половая страсть, соединеніе любви съ дряхлостью и сѣдыми 
воДосами, всё-таки не возбуждаетъ во всѣхъ другой мысли, кро-
мѣ сумасбродной невѣроятности или сумасбродной нелѣпости. 
Еслибы свиданіе , происходившее въ кабинетѣ Педгифта, проис-
ходило за обѣденнымъ его столомъ, когда вино расположило бы 
его душу къ болѣе юмористическому расположенію, можетъ быть 
онъ догадался бы въ чомъ дѣло; но въ свои дѣловые часы 
Педгифтъ сгаршій имѣлъ привычку смотрѣть на причины люд-
ей« серьёзно съ дѣловой точки зрѣнія, и по этой самой при-
чинѣ онъ просто былъ неспособенъ понять такую поразитель-
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ную невѣродтноеть, такую страшную нелѣпость, что Бэшудъ 
былъ влюблёнъ. 

Нѣкоторые люди, на мѣстѣ стряпчаго, постарались бы разъя-
снить дѣло, упорно повторяя свой вопросъ. Педгифтъ старшій 
благоразумно отложилъ вопросъ до-тѣхъ-поръ, пока не подвинулъ 
разговора еще на шагъ. 

— Ну, хорошо, сказалъ онъ:—вы чувствуете любопытство на 
счотъ миссъ Гуильтъ, далѣе что? 

Ладони Бэшуда начали увлажняться подъ вліяніеыъ его волне-
нія, какъ въ то время, когда онъ разсказывалъ исторію о своихъ 
домашнихъ горестяхъ Мидуиитеру въ большомъ домѣ. Опять онъ 
свертѣлъ носовой платокъ въ комокъ и тихо перекидывалъ его 
съ одной руки на другую. 

— Могу я спросить, сэръ, началъ онъ:—предполагая, что вы 
имѣете очень неблагопріятное мнѣніе о миссъ Гуильтъ, вы, ка-
жется, совершенно убѣждены... 

— Милый мой, перебилъ Педгифтъ старшій:—зачѣмъ вамъ 
сомнѣваться въ этомъ? Вы стояли подъ открытымъ окномъ ми-
стера Армэдэля во всё время, пока я съ нимъ говорилъ, и я 
полагаю, что ваши уши были не совсѣмъ закрыты. 

Бэшудъ не прерывалъ стряпчаго. Жало сарказма было при-
туплено болѣе благородной болью, возбуждённой въ пёмъ раной, 
нанесённой ему миссъ Гуильтъ. 

— Вы, кажется, совершенно убѣждены, сэръ, продолжалъ онъ:— 
что въ прошедшей жизни этой дамы есть обстоятельства, кото-
рыя обезславили бы её, если бы были обнаружены въ настоящее 
время? 
. — Окно было отперто въ большомъ домѣ, Бэшудъ, и ваши 
уши были, я полагаю, не совсѣмъ закрыты. 

Всё не чувствуя жала, Бэшудъ настаивалъ болѣе прежняго. 
— Или я очень ошибаюсь, сказалъ онъ: — или ваша продол-

жительная опытность въ подобныхъ вещахъ^ сказала вамъ, сэръ, 
что, можетъ быть, миссъ Гуильтъ даже извѣстна полиціи? 

Терпѣніе Педгифта старшаго истощилось. 
" — Вы въ этой комнатѣ уже десять минутъ, сказалъ сжъ: — 
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можете вы или не можете сказать мнѣ простыми словами что 
вамъ иужно отъ меня? 

Простыми словами : съ страстью преобразовавшей его, съ 
страстью сдѣлавшей изъ него мущиыу (по собственнымъ словамъ 
миссъ Гуильтъ), горѣвшей на его впалыхъ щекахъ, Бэшудъ отвѣ-
чалъ на вызовъ стряпчаго: 

— Я желаю сказать, сэръ, что я въ этомъ отношеніи дер-
жусь одного мнѣнія съ вами. Я думаю, что въ прошлой жизни 
миссъ Гуильтъ есть нѣчто нехорошее, что она скрываетъ отъ 
всѣхъ, и я желаю это узнать. 

Педгифтъ старшій увидалъ представившійся случай и тотчасъ 
обратился къ вопросу, который онъ отложилъ: 

•— Зачѣмъ? спросилъ онъ во второй разъ. 
Во второй разъ Бэшудъ колебался. Могъ ли онъ признаться, 

что онъ имѣлъ безумство влюбиться въ неё и низость сдѣлаться 
для нея шпіономъ? Могъ ли онъ сказать: «она обманывала меня 
съ самаго начала, а теперь бросила, когда цѣль ея достигнута. 
Лишивъ меня моего счастья, лишивъ меня моей чести, лишивъ 
меня моей послѣднеи надежды въ жизни, она бросила меня и не 
оставила мнѣ ничего, кромѣ тайнаго и тихаго, сильнаго и не-
измѣннаго желанія мести,—мести, которую я могу имѣть, если 
могу отравить ея успѣхъ, выставивъ ея погрѣшности публично,— 
мести, которую я куплю (что значитъ для меня золото или жизнь?) 
на послѣдніи фартингъ накопленныхъ мною денегъ и послѣдней 
каплей моей стоячей крови». Могъ ли онъ сказать это человѣку, 
который ожидалъ его отвѣта? нѣтъ; онъ могъ только молчать. 

Лицо стряпчаго опять приняло суровое выраженіе. 
— Одинъ изъ насъ долженъ говорить, сказалъ онъ:—и такъ 

какъ: вы, очевидно, не хотите, то я заговорю. Я могу только объ-
яснить ваше необыкновенное желаніе узнать секреты миссъ Гу-
ильтъ двумя способами. Причина, побуждающая васъ, или чрез-
вычайно низкая—не обижайтесь Бэшудъ, я только предполагаю— 
или чрезвычайно благородная. Та$ъ какъ мнѣ извѣстенъ вашъ 
честный характеръ и раше благородное иоведеніе, я тотчасъ обя-
занъ оправдать васъ низо,сти, Я полагаю, что вы такад не-
способны какъ и д не могу с ш а т ь бодѣе—рвлечь денежный 
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выгоды изъ того, что вы узнаете изъ прошлой жизни миссъ 
Гуильтъ. Продолжать мнѣ далѣе, или вы продпочтётё сами откро-
венно открыть мнѣ свои мысли? 

— Я предиочолъ бы не прерывать васъ, сэръ, сказалъ Бэшудъ. 
— Какъ хотите. Оиравдавъ васъ отъ низкой причины, я пе-

рехожу къ благородной. Очень можетъ быть, что вы необыкно-
венно признательны, а мистеръ Армэдэль былъ замѣчательно 
добръ къ вамъ. Давъ вамъ мѣсто помощника Мидуинтера, онъ 
такое получилъ довѣріе къ вашей честности и способности, что 
теперь, когда его другъ оставилъ его, онъ всѣ дѣла отдалъ въ 
ваши руки. Моя опытность въ человѣческой натурѣ не считаетъ 
вѣроятнымъ — хотя всё-таки это возможно — чтобъ вы были 
такъ признательны за это довѣріе и такое принимали участіе въ 
судьбѣ вашего хозяина, что не можете видѣть какъ онъ въ сво-
ёмъ одипокомъ положеніи стремится прямо къ безмолвію и 
погибели, не сдѣлавъ усилія, чтобы спасти его. Скажу въ двухъ 
словахъ: вы думаете, что мистера Армэдэля можно не допустить 
жениться на миссъ Гуильтъ, если его можно предупредить во-
время о ея действительной репутаціи? Й вы желаете быть тѣмъ 
человѣкомъ, который откроетъ ему глаза? Если это такъ... 

Онъ остановился съ изумленіемъ. Дѣиствуя по какому-то не-
преодолимому побужденіго, Бэшудъ вскочилъ. Онъ стоялъ съ 
своимъ дряблымъ лицомъ, вдругъ осветившимся какой-то внут-
ренней лучезарностью, которая заставила его казаться моложе 
двадцатью годами; онъ стоялъ усиливаясь заговорить и обѣими 
руками махалъ на стряпчаго съ умоляющимъ видомъ. 

— Скажите опять, сэръ, сказалъ онъ съ жаромъ, прежде чѣмъ 
Педгифтъ старшщ усп£лъ опомниться отъ удивленія.— Вопросъ 
о мист.ерѣ Армэдэлѣ, сэръ! еще только одинъ разъ—только 
одинъ разъ! пожалуйста, мистеръ Педгифтъ! 

Разсматривая лицо Бэшуда съ своей опытной наблюдательно-
стью и недовѣрчивостыо, Педгифтъ старшій сдѣлалъ ему знакъ 
сѣсть и во второй разъ сдѣлалъ вопросъ. 

-г- Думаю ли я, сказалъ Бэшудъ, повторяя смыслъ, но не сло-
ва вопроса:--что мистера Армэдэля можно разлучить съ миссъ 
Гуіільтъ^ если ему показать ш о в а она ца самомъ дѣлѣ? Да, сэръ! 
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И желаю ли я быть тѣмъ человѣкомъ, который это сдѣлаетъ? 
Да, сэръ! да, сэръ!! да, сэръ!!! 

Это довольно странно, замѣтилъ стряичій, всё недовѣрчи-
во смотря" на Бэшуда:—что вы такъ сильно взволновались отто-
го, что мой вопросъ попалъ въ цѣль! 

Вопросъ попалъ въ такую дѣль о какой Педгифтъ и не во-
ображалъ. Онъ освободилъ душу Бэшуда въ одно мгновеніе отъ 
смертнаго гнёта его одной преобладающей идеи—мести и пока-
залъ ему цѣль, которой онъ можетъ достигнуть, открывъ тайны 
миссъ Гуильтъ, которая ни разу не пришла ему въ голову до 
этой минуты. Бракъ, который онъ слѣпо считалъ неизбѣжнымъ, 
можно было остановить не для пользы Аллэна, а для его соб-
ственной—а женщину, которую онъ считалъ потерянной для 
себя, можно было еще иріобрѣсти, несмотря на обстоятельства. 
Голова его кружилась при мысли объ этомъ. Его собственная 
рѣшимость почти устрашила его своей ужасной несообраз-
ностью съ обыкновенными привычками его ума и со всѣми обыч-
ными поступками его жизни. 

Не получая отвѣта на свой послѣдній вопросъ, Педгифтъ стар-
шій подумалъ, прежде чѣмъ опять заговорилъ. 

«Одно ясно, расуждалъ стряпчій самъ съ собою: «въ настоящей 
причинѣ, побуждающей его дѣйствовать, онъ боится признаться. 
Мой вопросъ, очевидно, подалъ ему возможность сбить меня съ 
толку и онъ тотчасъ ухватился за него. Этого довольно для ме-
ня. Еслибъ я былъ стряпчимъ мистера Армэдэля, эту тайну 
стоило бы разузнать; теперь же мнѣ нѣтъ никакой нужды го-
нять Бэшуда отъ одной лжи къ другой, пока я добьюсь отъ 
него правды. Мнѣ нѣтъ никакого дѣла до этого и я предостав-
лю ему свободу слѣдовать по его окольному пути его окольны-
ми способами.» 

Дойдя до этого заключенія, Педгифтъ старшій отодвинулъ своё 
кресло и всталъ, чтобъ окончить свиданіе. 

— Не бойтесь, Бэшудъ, началъ онъ. —Предметъ нашего раз-
говора истощился, по крайней-мѣрѣ съ моей стороны. Мнѣ остаётся 
сказать только нѣсколько словъ и вы знаете, что у меня въ при-
вычка говорить послѣднія слова, когда я встану съ своего мѣс-
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та. Что другое остаётся для меня неизвѣстно, а я сдѣлалъ одно 
открытіе, но-крайней мѣрѣ: я узналъ, что вамъ нужно отъ ме-
ня, наконецъ: вамъ нужно, чтобы я вамъ помогъ. 

— Если вы будете такъ добры, сэръ? пролепеталъ Бэшудъ:— 
если вы удостоите высказать мнѣ ваше мнѣніе и подать совѣтъ.., 

— Постойте, Бэшудъ! Мы отдѣлимъ эти два предмета. Стряп-
чій можетъ высказать своё мнѣніе какъ всякій другой человѣкъ; 
но когда стряпчій подаётъ совѣтъ—это касается его профессіи. 
Охотно выскажу я вамъ своё мнѣніе; я не скрывалъ его ни отъ 
кого. Я думаю, что въ жизни миссъ Гуильтъ были происшест-
вія, которыя, еслибы ихъ узнать, заставили бы даже мистера 
Армэдэля, какъ онъ ни ослѣплёнъ, бояться жениться на ней— 
предполагая, разумѣется, что онъ точно намѣренъ на ней же-
ниться—потому-что, хотя и наружность показываетъ это, всё-таки 
это одно предположеніе. Что же касается способа, посредствомъко-
тораго пятна на репутаціи этой женщины могли бы обнаружить-
ся, она можетъ обвѣнчаться черезъ двѣ недѣли по особенному 
разрѣшенію, если захочетъ—въ эту часть вопроса я положи-
тельно отказываюсь входить. Это значило бы говорить въ каче-
ствѣ стряпчаго и дать вамъ юридическій совѣтъ, а въ этомъ я 
положительно отказываю вамъ. 

— О сэръ! не говорите этого, умолялъ Бэшудъ.—Не отказы-
вайте мнѣ въ величайшей милости—въ вашемъ драгоцѣнномъ со-
вѣтѣ! У меня такая жалкая голова, мистеръ Педгифтъ! я такъ 
старъ и такъ вялъ, сэръ, я такъ жалко пугаюсь и теряюсь, 
когда дѣло выходитъ изъ моихъ обыкновенныхъ привычекъ! Это 
очень естественно, что вы гнѣваетесь на меня за то, что я отнимаю 
ваше время: я знаю, что время—деньги для такого умнаго че-
ловѣка, какъ вы. Извините меня, пожалуйста извините меня, 
если я осмѣлюсь сказать, что я скоиилъ кое-что, нѣсколько фун-
товъ, сэръ. Я одинокъ, никто отъ меня не зависитъ, я, конеч-
но, могу истратить накопленныя мною деньги какъ хочу? 

Оставаясь слѣпъ ко всѣмъ другимъ соображеніямъ, кромѣ жела-
нія задобрить Педгифта, онъ вынулъ грязный, старый, изорван-
ный бумажникъ и старался дрожащими пальцами раскрыть его 
на столѣ. 
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— Спрячьте вашъ бумажникъ, сказалъ Педгифтъ старшій.-— 
Люди побогаче васъ пробовали прибѣгать къ этому аргументу 
со мною и нашли, что есть стряичіе (не на театрѣ), которыхъ 
подкупить нельзя. Я не хочу вмѣшиваться въ это дѣло при на-
стоящихъ обстоятельствахъ. Если вы желаете знать почему, я 
сообщу вамъ, что миссъ Гуильтъ перестала интересовать меня 
съ того дня, какъ я перееталъ быть стряпчимъ мистера Армэдэ-
ля. Я могу имѣть и другія причины, кромѣ этой, о которыхъ не 
считаю нужнымъ уоминать. Причина, объяснённая мною, со-
вершенно достаточна. Ступайте своей дорогой и берите эту от-
вѣтственность на себя. Вы мооісете отважиться приблизиться 
къ когтямъ миссъ Гуильтъ и остаться неоцарапаннымъ. Время это 
иокажетъ. А пока желаю вамъ добраго утра и, признаюсь къ мо-
ему стыду, что я до нынѣшняго дня не зналъ какой вы герой. 

На этотъ разъ Бэшудъ почѵвствовалъ жало. Не говоря болѣе 
ни слова убѣжденія или просьбы, не сказавъ даже & прощайте» 
онъ пошолъ къ двери, тихо отворилъ её и вышелъ изъ комнаты. 

Прощальное выраженіе на его лицѣ и внезапное молчаніе 
его не пропали для Педгифта старшаго. 

— Бушудъ кончитъ дурно, сказалъ стряпчій, собирая свои 
бумаги и возвращаясь къ своей прерванной работѣ. 

Перемѣна на лицѣ Бэшуда, сдѣлавшагося угрюдаымъ и сдер- . 
жаннымъ, была такъ ему несвойственна, что даже это примѣ-
тили Педгифтъ младшій и клэрки, когда Бэшудъ проходилъ че-
резъ контору. Иривыішувъ насмѣхаться надъ старикомъ, оци 
обратили въ комическую сторону эту замѣтную перемѣну въ нёмъ, 
Гдухой къ безжалостнымъ насмѣшкамъ', которыми его осыпали 
CQ всѣхъ сторонъ, Бэшудъ остановился напротивъ Педгифта 
младшего и внимательно посмотрѣвъ ему въ лицо, сказавъ 
спокойно и разсѣянпо, какъ человѣкъ, думающій вслухъ: 

— Желалъ бы я знать, захотите ли вы помочь мнѣ. 
— Раскройте сейчасъ счотъ, сказалъ Педгифтъ младпіій вдэр-

камъ:—на имя мистера Бэшуда. Поставьте стулъ для мистера 
Бэшуда, a возлѣ скамеечку на случай, если она понадобится 
ему. Дайте мнѣ десть атласистой бумаги и коробочку стальныдъ 
перьевъ записывать дѣло мистера Бэшуда, и тотчасъ увѣдомьтѳ 
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моего отца, что я оставляю его и самъ открываю ко втору цодъ 
покровительством!» мистера Бэшуда. Садитесь, сэръ, пожалуйста 
садитесь и откровенно выразите ваши чувства. 

Всё оставаясь глухъ къ насмѣшкамъ, которыхъ онъ былъ 
предметомъ, Бэшудъ ждалъ, чтобъ шутки Педгифта младшаго 
истощились, а потомъ тихо отошолъ. 

— Мпѣ слѣдовало знать, сказалъ онъ такъ же разсѣянно, какъ 
прежде:—что онъ весь въ отца; онъ и на моёмъ смертномъ 
одрѣ будетъ насмѣхаться надо мною. 

Онъ остановился съ минуту у дверей, машинально гладя шля-
пу рукою и вышелъ на улицу. 

Яркое солнце ослѣпило его глаза, стукъ проѣзжающихъ эки-
пажей пугалъ его. Онъ повернулъ въ боковую улицу и закрыль 
глаза рукою. 

«Лучше пойду я домой, подумалъ онъ: «запрусь и буду думать 
объ этомъ». 

Онъ нанималъ квартиру въ неболыпемъ домѣ, въ бѣдномъ 
кварталѣ. Онъ тихо нрошолъ па верхъ. Единственная малень-
кая комнатка, занимаемая имъ, жестока терзала его, куда бы онъ 
не повернулся, безмолвными воспоминаніями о миссъ Гуильтъ. 
На каминѣ стояли цвѣты, которые она дарила ему въ разное 
время, всѣ давно увядшіе и всѣ давно сохранявшіеся на пьеде-
сталѣ изъ китайскаго фарфора, подъ стекляннымъ кошакомъ. 
На стѣнѣ висѣла плохая раскрашенная гравюра, представлявшая 
женщину, гравюра, которую Бэшудъ поставилъ въ рамку и подъ 
стекло, потому-что въ ней что-то наиоминало ему лицо миссъ 
Гуильтъ. Въ его неуклюжей старой краснаго дерева шкатулкѣ 
лежали немиогія письма миссъ Гуильтъ, краткія и повелитель-
ныя, писанныя къ нему въ то время, когда онъ подсматривалъ 
и подслушивалъ въ Торп-Эмброзѣ, чтобы угодить ей. Повернув-
шись спиною къ этому, онъ уныло сѣлъ на диванъ, замѣнявшій 
ему постель; надъ нимъ висѣлъ щегольской голубой галстухъ, 
который онъ куиилъ, потому-что она сказала ему, что она лю-
бить яркіе цвѣта, и который у него недостало смѣлости на-
дѣть ни разу, хотя онъ вынималъ его каждое утро съ намѣре-
піемъ надѣть. Обыкновенно спокойный въ своихъ иоступкахъ, 



5 9 8 COBPAHIE РОМАНОВЪ. 

обыкновенно сдержанный въ разговорѣ, онъ теперь схватилъ 
галстухъ, какъ-будто это была жнвая вещь, которая могла чув-
ствовать, и съ ругательствомъ швырнулъ его на другой конецъ 
комнаты. 

Время проходило, и хотя его рѣшимость помѣшать браку 
миссъ Гуильтъ не поколебалась, онъ попрежнему былъ далёкъ 
отъ того, чтобъ придумать способъ, который могъ бы привести его 
къ цѣли. Чѣмъ болѣе онъ думалъ объ этомъ, тѣмъ мрачпѣе ка-
зались ему его поступки въ будущемъ. 

Онъ опять всталъ съ такимъ же утомленіемъ, какъ сѣлъ, и 
подошолъ къ шкапу. 

— Я чувствую лихорадочную жажду, сказалъ онъ:—можетъ 
быть мнѣ поможетъ чашка чая. 

Онъ раскрылъ чайницу и отсыпалъ свою малую порцію чая 
не такъ бережливо, какъ обыкновенно. 

— Даже руки не служатъ мнѣ сегодня! подумалъ оиъ, соби-
рая просыпанный чай и бережливо всыпая его опять въ чайницу . 

Въ эту прекрасную лѣтнюю погоду былъ разведёшь огонь 
только въ кухнѣ. Бэшудъ соіполъ внизъ за кипяткомъ съ чайни-
бомъ въ рукѣ. 

Въ кухнѣ никого не было,-кромѣ хозяйки; она принадлежала 
къ числу тѣхъ многочисленныхъ англійскихъ матронъ, которыхъ 
путь въ этомъ мірѣ былъ терновый и которыя поставляли себѣ 
печальнымъ удовольствіемъ, когда имъ представится случай, раз-
сматривать оцарапанную и обливающуюся кровью ногу другихъ 
людей въ одномъ положеніи съ ними. Ея единственный порог;ъ 
былъ очень лёгкій—любопытство и. между многими добродѣтеля-
ми, перевѣшивавшими этотъ порокъ, было ея необыкновенное 
уваженіе къ Бэшуду, какъ къ жильцу, который акуратно нла-
тилъ за квартиру и образъ жизни котораго былъ очень тихій, 
a обращеніе вѣжливое столько лѣтъ сряду. 

— Ч/го вамъ угодно, сэръ? спросила хозяйка:—кипятку? Ког-
да же бывало, чтобъ вода кипѣла именно въ то время, когда 
она вамъ нуаша? И огонь-то не горитъ порядкомъ! Подождите, 
я подкину полѣна два, если вы подождёте. Боже, Брже! вы из-
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вините меня, сэръ, если я скажу, что у васъ сегодня самый б<ь 
лѣзненный видъ! • 

Принуждеиіе, наложенное на себя Бэшудомъ, начало сказы-
ваться. Та безпомощность, которую онъ.выказалъ на станціи, 
опять появилась на его лицѣ и въ обращеніи, когда онъ поста-
вилъ чайникъ на кухонный столъ и сѣлъ. 

. — Я имѣю непріятности, сказалъ онъ спокойно:—и нахожу, 
что ихъ теперь труднѣе переносить чѣмъ прежде. 

— Ужь не говорите! застонала хозяйка.—Я готова лечь въ 
гробъ хоть сейчасъ. Вы слишкомъ одиноки, сэръ. Когда име-
ешь непріятности, сэръ, облегчаетъ, хотя не очень много, ког-
да раздѣлишь ихъ съ другимъ. Еслибы ваша супруга была те-
перь жива, какое утѣшеніе нашли бы въ ней—не правда ли? 

Выраженіе страданія пробѣжало по лицу Бэшуда. Хозяйка 
невольно напомнила ему несчастья его супружеской жизни. Онъ 
давно бывалъ принуждёнъ успокоить ея любопытство насчотъ 
его семейныхъ дѣлъ, сказавъ ей, что онъ вдовецъ и что его 
домашнія обстоятельства были несчастливы; но болѣе онъ ни-
чего ей не повѣрялъ. Печальную исторію, которую онъ разска-
залъ Мидуинтеру о пьяницѣ-женѣ, окончившей жизнь въ домѣ 
умалишенныхъ, онъ не хотѣлъ повѣрать болтливой женщинѣ, 
которая пересказала бы её всѣмъ въ домѣ. 

— Я всегда говорю моему мужу, сэръ, когда онъ начинаетъ 
горевать, продолжала хозяйка, хлопоча около чайника: «что ты 
дѣлалъ бы теперь, Сэмъ, безъ меня?» Когда страсть его не пре-
одолѣетъ—сейчасъ закипитъ, мистеръ Бэшудъ—онъ говорить: 
«Елисавета, я не могу дѣлать ничего», когда страсть преодо-
лѣетъ, онъ говоритъ: «попробую сходить въ кабакъ». Ахъ! у 
меня есть тоже непріятности! Человѣкъ, съ взрослыми сыновья-
ми и дочерями, шатается по кабакамъ! Я не припомню, сэръ, 
были ли у васъ сыновья и дочери. Кажется, вы говорили, что 
у васъ были. Дочери, вѣдь... ахъ, да! онѣ всѣ умерли. 

— У меня была только одна дочь, терпѣливо возразилъ Бэ-
хпудъі-—только одна и она умерла прежде чѣмъ ей минулъ годъ, 

— Только одна? повторила сострадательная хозяйка.—Сей-
часъ закипитъ, пожалуйте мнѣ чайникъ. Только одна! Ахъ! ког-
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да одинъ ребёнокъ, тогда еще тяжелѣе. Вы, кажется, сказали толь-

ко одинъ? 
Съ минуту Бэшудъ смотрѣлъ на хозяйку помутившимися гла-

зами и не отвѣчая ей. Напомнивъ невольно о женѣ, которая 
обезславила его, она теперь также невольно вызвала непріятное 
воспомянаніе о сынѣ, который разорить его и бросилъ. Въ 
первый разъ съ-тѣхъ-поръ, какъ онъ разсказывалъ свою исто-
рію Мидуиитеру въ первомъ с в и д а н і и с ъ нимъ въ большомъ 
домѣ, его мысли опять обратились къ горькому разочарованію 
и несчастью прошлаго. Опять онъ подумалъ о прошлыхъ дняхъ, 
когда онъ поручился за своего сына и когда безчестный посту-
покъ этого сына принудилъ его продать всё, чтб онъ имѣлъ, 
чтобъ заплатить штрафъ. 

— Я имѣю сына, сказалъ онъ, примѣтнвъ, что хозяйка смо-
тритъ на него съ безмолвнымъ и грустнымъ удивленіемъ: — я 
сдѣлалъ что могъ, чтобъ помочь ему имѣть въ свѣтѣ успѣхъ, 
и онъ очень дурно поступилъ со мною. 

— Не-уже-ли? спросила хозяйка повидимому съ болыпимъ 
участіемъ.—Поступилъ дурно съ вами и почти разбилъ ваше 
сердце. Ахъ! онъ за это поплатится рано или поздно. Не бой-
тесь! Гдѣ онъ теперь и чѣмъ онъ занимается, сэръ? 

Этотъ вопросъ былъ почти такой же, какъ и тотъ, который 
сдѣлалъ Мидуинтеръ, когда Бэшудъ описалъ ему свои обстоя-
тельства. Бэшудъ отвѣчалъ на него почти точно такими же сло-
вами, какъ тогда: 

— Сынъ мой въ Лондонѣ, сколько мнѣ извѣстно. Онъ зани-
маете не весьма почотное мѣсто—частнаго полицейскаго сы-
щика... 

При эгихъ словахъ онъ вдругъ остановился. Лицо его вспых-
нуло, глаза засверкали; онъ отодвняулъ чашку, которую только-
что налилъ, и всталъ. Хозяйка отступила на шагъ. Въ лицѣ ея 
жильца было что-то такое, чего она не видала до-сихъ-поръ. 

— Надѣюсь, что я не оскорбила васъ, сэръ, сказала она, 
возвративъ своё самообладаніе и готовая обидѣться съ своей сто-
роны. 

— Совсѣмъ напротивъ, совсѣмъ напротавъ! возразил* онъ, 
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съ необыкновеннымъ жаромъ и торопливостью. — Я вспом-
нилъ кое-что очень важное. Я долженъ идти наверхъ. . . письмо, 
письмо, письмо. Я ворочусь выпить чаи. Извините меня, я очень 
вамъ обязанъ: вы были очень добры—теперь, если вы позволи-
те, я съ вами прощусь. 

Къ изумлепію хозяйки, онъ дружески пожалъ ей руку и по-
шолъ къ двери, оставивъ и чайникъ и чай. 

Онъ заперся въ ееоей комнатѣ. Нѣсколько времени онъ сто-
ялъ придерживаясь за каминъ и стараясь перевести духъ, ко-
торый у него захватывало отъ волненія. Какъ только онъ могъ 
опять сдѣлать движеніе, онъ отперъ свою письменную шкатулку. 

— Вотъ вамъ, Педгифтъ, и сынъ! сказалъ онъ, щолкнувъ паль-
цами и садясь.—У меня также есть сынъ! 

Въ дверь раздался стукъ, тихій, внимательный и осторожный. 
Растревоженная хозяйка пожелала узнать не боленъ ли мистеръ 
Бэшудъ и повторить во второй разъ, что она искренно желаетъ 
знать, не оскорбила ли она его. 

— Нѣтъ, нѣтъ! закрйчалъ онъ черезъ дверь: — я совсѣмъ 
здоровъ—я пишу, пишу.. . Пожалуйста, извините меня. 

«Она женщина добрая, женщина превосходная, думалъ онъ, 
когда хозяйка ушла. «Я сдѣлаю ей маленькій подарокъ. Мои 
мысли такъ разстроены, что я никогда не подумалъ бы объ этомъ, 
еслибы не она. О! тамъ ли еще служитъ мой сынъ! О, еслибъ 
я съумѣлъ написать къ нему письмо, которое заставило бы его 
пожалѣть обо мнѣ:» 

Онъ взялъ перо и долго думалъ, думалъ тревожно, долго, 
прежде чѣмъ взялъ бумагу. Медленно, со многими терпѣливыми 
паузами новаго раздумья и съ болыпимъ стараніемъ, чѣмъ обык-
новенно, чтобъ сдѣлать почеркъ свой чоткимъ, онъ написалъ 
слѣдующія строки: 

«Любезный Джэмсъ, я боюсь, что ты удивишься, увидѣвъ мой 
почеркъ.. Пожалуйста, не предполагай, что я буду просить у 
тебя денегъ, или упрекать, что ты заставилъ меня заплатить 
штрафъ за мою поруку за тебя. . . Я , напротивъ, готовъ забыть 
прошлое. 

«Ты можешь (если еще служишь въ конторѣ частныхъ сыщи-
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ковъ) оказать мнѣ большую услугу. Я очень растревоженъ на 
счотъ одной особы, въ которой я принимаю участіе. Эта особа 
дама. Пожалуйста, не насмѣхайся надъ этимъ признаніемъ, 
если можешь. Еслибъ ты зналъ, какъ я теперь страдаю, я ду-
маю, ты былъ бы скорѣе готовъ сожалѣть обо мнѣ, чѣмъ на-
смѣхаться надъ мной. 

«Я вошолъ бы въ подробности, но я знаю твой запальчивый 
характеръ и боюсь истощить твоё терпѣніе. Можетъ быть до-
вольно будетъ сказать, что я имѣю причину полагать, что прош-
лая жизнь этой дамы была не очень достойна уваженія и мнѣ 
интересно—интереснѣе чѣмъ могутъ выразить слова, узнать—ка-
кова была ея прошлая жизнь и узнать это не позже, какъ че-
резъ двѣ недѣли отъ настоящаго времени. 

«Хотя мнѣ мало извѣстны дѣловые пріёмы въ такой конторѣ, 
какъ твоя, я могу понять, что если я не скажу адреса этой да-
мы, то мнѣ ничѣмъ нельзя помочь. Къ несчастью, мнѣ неизвѣ-
стенъ ея настоящій адресъ. Я только знаю, что она поѣхала въ 
Лондонъ сегодня, въ сопровожденіи джентльмэна, у котораго я 
служу и который (какъ я полагаю) напишетъ мнѣ о деньгахъ 
черезъ нѣсколько дней. 

«Можетъ ли это обстоятельство помочь намъ? Я осмѣливаюсь 
сказать «намъ», потому-что я уже разсчитываю, милый сынъ, на. 
твою добрую помощь и совѣтъ. Пусть деньги не становятся меж-
ду нами: я скопилъ кое-что и всё это въ твоёмъ распоряженіи. 
Пожалуйста, напиши ко мнѣ съ первой почтой. Если ты упо-
требишь всѣ силы, чтобъ прекратить страшное недоумѣніе, ко-
торое теперь терзаетъ меня, ты загладишь всё горе и разоча-
рованіе, которыя ты причинилъ мнѣ въ прошлыя времена, и обя-
жешь меня такъ, что этого не забудетъ никогда 

Любящій тебя отецъ 
«ФЕЛИКСЪ Б Э Ш У Д Ъ . » 

Подождавъ немного, чтобъ осушить глаза, Бэшудъ прибавилъ 
число и адресъ, надписавъ письмо. «Въ контору частныхъ сы-
щиковъ, Шэдисайдская площадь, Лондонъ.» Сдѣлавъ онъ 
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тотчасъ вышелъ и отдалъ на почту письмо самъ. Это было въ 
понедѣльникъ, и если отвѣтъ будетъ присланъ с% первой поч-
той, то онъ долженъ быть полѵчонъ въ среду утромъ. 

Промежуточный день, вторникъ, Бэшудъ провёлъ въ управи-
тельской конторѣ, въ больптомъ домѣ. Онъ имѣлъ двойную при-
чину, чтобы занять свои мысли такъ глубоко, какъ только возмож-
но, различными занятіями, относившимися къ управленію имѣнь-
емъ. Во-первыхъ, занятія помогали ему сдерживать пожиравшее 
его нетерпѣніе, съ какимъ онъ ожидалъ наступленія слѣдующаго 
дня; во-вторыхъ, чѣмъ далѣе подвинетъ 'онъ дѣла по конторѣ, 
тѣмъ свободнѣе будетъ онъ съѣздить къ сыну въ Лондонъ, не 
привлекая подозрѣнія на себя открытымъ пренебреженіемъ инте-
ресовъ, поручонныхъ ему. 

Около полудня во вторникъ смутные слухи о чомъ-то не-лад-
номъ въ коттэджѣ дошли (черезъ слугъ маіора Мильроя) до 
слугъ въ большомъ домѣ и посредствомъ этого источника пы-
тались безуспѣшно привлечь вниманіе Бэшуда, непроницаемо 
устремлённое на другіе предметы. Маіоръ и миссъ Нили, запер-
лись вдвоёмъ для какого-то таинственнаго совѣщанія, и наруж-
ность миссъ Нили, по окончаніа этого свиданія, ясно показы-
вала, что она плакала. Это случилось въ понедѣльникъ, а на 
слѣдущій день (то есть въ этотъ вторникъ) маіоръ изумилъ при-
слугу, объявивъ коротко, что дочери его нуженъ морской воздухъ 
и что онъ самъ отвезётъ её съ слѣдующимъ цоѣздомъ въ Лау-
стофтъ. Оба уѣхали вмѣстѣ, оба очень серьёзные и молчаливые, 
но, повидимому, несмотря на это, добрыми друзьями. Мнѣніе 
въ большомъ домѣ приписывало этотъ домашній переворота хо-
дившимъ слухамъ объ Аллэнѣ и миссъ Гуильтъ. Мнѣніе въ кот-
тэджѣ отвергало такое разрѣшеніе загадки по ирактическимъ 
причинамъ. Миссъ Нили сидѣла взаперти въ своей комнатѣ отъ 
понедѣльника до вторника до самаго того времени, какъ отецъ 
увёзъ её. Маіоръ въ этотъ же самый промежутокъ не гово-
рилъ нй съ кѣмъ; а мистриссъ Мильрой, при первой попыткѣ 
ея новой еидѣлки Сообщить ей о слухахъ, ходившихъ по городу, 
заставила её замолчать, впавъ въ сильнѣйшій принадокъ гнѣва 
какъ только было произнесено имя миссъ Гуильтъ. Разумѣется, 
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должно было случиться что-нибудь застаившее маіора Мильроя 
уѣхать такъ внезапно съ дочерью изъ дома, но ужь, конечно, 
не скандалёзный побѣгъ мистера Армэдэля днёмъ съ миссъ 
Гуильтъ. 

Прошоль день, прошолъ вечеръ, не случилось ничего, кромѣ 
ч и с т о - д о м а п і н я г о событія въ коттэджѣ; ничего не случилось (по-
тому-что ничего въ натурѣ вещей не могло случиться), чтобъ 
разсѣять ошибочное предположеніе, на которое разсчитывала 
миссъ Гуильтъ, предположеніе, раздѣляемое съБэшудомъ всѣмъ 
Тэрп-Эмброзомъ, что .она уѣхала въ Лондонъ съ Аллэномъ, 
какъ его будущая жена. 

Въ среду утромъ почтальонъ, войдя въ ту улицу, гдѣ жилъ 
Бэшудъ, былъ встрѣченъ самимъ Бэшудомъ, который съ та-
кимъ нетерпѣніемъ желалъ узнать есть ли къ нему письмо, что 
вышелъ безъ шляпы. Къ нему было письмо, письмо, такъ горячо 
имъ ожидаемое отъ его безпутнаго сына. 

Вотъ въ какихъ выраженіяхъ Бэшудъ младшій отвѣчалъ на 
просьбу отца помочь ему, послѣ того, какъ на всю жизнь ис-
портилъ его будущность: 

Шэдисайдская площадь, вторникъ, тля 29. 

«Милый папаша, мы имѣемъ кой-какой навыкъ обращаться 
съ тайнами, но таинственность вашего письма совсѣмъ сбила 
меня съ толку. Не разсчитываете ли вы наинтересныя и скрыт-
ныя слабости какой-нибудь очаровательной женщины? или, по-
слѣ вашего знакомства съ супружеской жизнью, вы собираетесь 
дать мнѣ мачиху въ ваши лѣта, какъ бы то ни было, клянусь 
моей жизнью, ваше письмо заинтересовало меня. 

«Помните, я не шучу, хотя отъ этого искушенія устоять не 
легко, напротивъ, я уже отдалъ вамъ четверть часа моего 
драгоцѣннаго времени. Мѣсто, изъ котораго написано ваше 
письмо, показалось мнѣ знакомо. Я справился съ своей запис-
ной книжкой и узналъ, что меня посылали въ Торп-Эмброзъ не 
очень давно наводить частныя справки по порученію одной ста-
рухи, которая была слишкомъ хитра, чтобъ сказать намъ своё 
настоящее имя и адресъ. Разумѣется, мы тотчасъ принялись за 
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дѣло и узнали кто она. Е ё зовутъ мистриссъ Ольдершо, и если 
вы намѣрены дать мнѣ въ мачихи её , я очень совѣтую подумать 
прежде чѣмъ вы сдѣлаете её мистриссъ Бэшудъ. 

«Если это не мистриссъ Ольдершо, всё, что я могу сдѣлать пока, 
это — сказать вамъ, какъ вы можете узнать адресъ неизвѣстяой 
дамы. Пріѣзжайте въ Лондонъ сами, какъ только вы получите 
письмо отъ джентльмэна, уѣхавшаго съ нею (надѣюсь, для васъ, 
что онъ не молодъ и не красивъ) и зайдите сюда. Я пошлю 
кого-нибудь помочь вамъ наблюдать за его отелемъ или кварти-
рой, и если онъ имѣетъ сообщенія съ этой дамой, или эта дама 
съ нимъ, вы можете считать ея адресъ узнаннымъ съ той мину-
ты. Какъ только я узнаю ея личность и гдѣ она живётъ: вы 
увидите всѣ ея очаровательные секреты такъ ясно, какъ видите 
бумагу, на которой вашъ любящій сынъ теперь пишетъ къ вамъ. 

«Одно слово объ условіяхъ. Я готовь столько же, какъ и вы, 
помириться съ вами; но хотя я сознаюсь, что вы истратились 
для меня когда-то, я не могу тратиться для васъ. Мы должны 
условиться, что вы будете платить за всѣ издержки по этимъ 
справкамъ. Намъ можетъ быть придётся употребить женщинъ, слу-
жащихъ въ нашей конторѣ, если ваша дама слишкомъ хитра или 
слишкомъ хороша собою для того, чтобъ за ней могъ наблю-
дать мущина. Надо будетъ нанимать извощиковъ, платить на почту 
за письма, ходить въ театры, если она тамъ бываетъ, платить 
церковнымъ сторожамъ, если она серьёзнаго характера и ходитъ 
въ церковь слушать нашихъ популярныхъ проповѣдниковъ и тому 
подобное. Мои услуги вы будете имѣть даромъ, но я не могу 
тратиться для васъ. Только помните это и всё сдѣлается по-
вашему. Мы забудемъ прошлое. 

Вашъ любящій сынъ 
«ДЖЭМСЪ БЕШУДЪ». 

В ъ восторгѣ, что наконецъ къ нему явилась помощь, отецъ 
приложилъ къ губамъ отвратительное письмо сына. 

— Мой добрый мальчикъ! нѣжно прошепталъ онъ:—мой ми-
лый, добрый мальчикъ! 
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Онъ положилъ письмо и погрузился въ новый потокъ мыслей. 
Слѣдующій вопросъ, который предстояло рѣшить, былъ очень 
важный—вопросъ времени. Педгифтъ сказалъ Бэтуду, что миссъ 
Гуильтъ можетъ быть обвѣнчана черезъ двѣ недѣли. Одинъ день 
изъ четырнадцати уже прошолъ, а другой проходилъ. Бэшудъ 
нетериѣливо ударилъ рукою по столу, спрашивая себя: какъ скоро 
недостатокъ въ деньгахъ принудитъ Аллэна написать къ нему 
изъ Лондона. 

— Завтра? спрашивалъ онъ себя.—Или послѣ завтра? 
Завтра прошло и ничего не случилось. Насталь слѣдующій 

день и пришло письмо—дѣловое, какъ онъ ожидалъ, о деньгахъ, 
какъ онъ ожидалъ, а въ постскриптумѣ стоялъ адресъ, кончав-
шиеся словами: «можете разсчитывать, что я останусь здѣсь до 
дальнѣйшаго увѣдомленія». 

Онъ свободно вздохнулъ и тотчасъ началъ — х о т я до поѣзда, 
отправлявшагося въ Лондонъ, оставалось еще два часа—уклады-
вать свои вещи въ дорожный мѣшокъ. Послѣдняя положенная имъ 
вещь былъ голубой атласный галстухъ. 

— Она любитъ яркіе цвѣта, сказалъ онъ: — и можетъ-быть 
еще увидитъ меня въ этомъ галстухѣ. 
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ГЛАВА XIV. 

ДНЕВНИКЪ мисс^ гуильтъ. 

Лондонъ, 28 іюлн понедѣлънщъ вечеромъ.. 

«Я ^два въ состоянии держать голову—такъ я устала! но въ' 
моёдеъ полодзніи я це смѣю полагаться на память. Прежде 
чѣм^ л щ сдать, д должна, по обыкновенно, записать событія 
этого 

«До-сихъ.поръ счастливый оборотъ въ мою пользу (долго не 
было этого : оборота) продолжается повидимому. Я успѣла при-
нудить Дрмэдэля—грубіяна - на^о было принудить! — уѣхать изъ 
Торп-Эмбррза въ Лондонъ въ одномъ вагонѣ со мной въ 'гла-
захъ всѣхъ бывшихъ на станціи. Много было сплётниковъ и 
всѣ вртаращилр на насъ глаза и очевидно всѣ выводили заклю-
ч е н а . Или я щ здаю Торц-Эмброза, или теперь тамъ ходятъ 
большіе толки о мцстерѣ Армэдэлѣ и миссъ Гуильтъ. ' 

Мнѣ было нѣсколько трудно съ нимъ первые полчаса. Кон-
дукторъ (чудесней челоэѣкъі я была такъ ему благодарна!) за-
перт насъ вдздбдъ, ожидая получить полкроны. Армэдэль подо-
зревал» м^ця и показалъ это ясно. Малд-по-малу' я укротила^' 
моего дика^о звфря отчасти тѣмъ, что не выказывала лю- ̂  
бопытства о причинѣ его поѣздки въ Лондонъ, а отчасти заин-
тересовавъ его другомъ его ЭДидувдтеромъ, особенно paciçp^T|jà-
вввшись о случаѣ, представлявшейся теперь и щ ц Щ щ . ^ Щ 

Од Л . " " в ' 
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ними. Я тянула на этотъ тонъ до-тѣхъ-поръ, пока заставила 
его разговориться и занимать меня, какъ мущина обязанъ за-
нять даму, которую онъ имѣетъ честь провожать по желѣзной 
дорогѣ. 

«Но вся его безтолковая голова была, разумѣется, занята его соб -
ственными дѣлами и миссъ Мильрой. Никакими словами нельзя 
выразить какую неловкость выказалъ онъ, стараясь говорить о 
себѣ, не упоминая о миссъ Мильрой. Онъ серьёзно сообщилъ 
мнѣ, что онъ ѣдетъ въ Лондонъ по дѣлу крайне для него ин-
тересному. Пока это секретъ, но онъ надѣялся, что онъ скоро со-
общить мнѣ объ этомъ; это уже сдѣлало большую разницу 
въ томъ, какъ онъ смотрѣлъ на (цілётни, ходившія о нёмъ въ 
Торп-Эмброзѣ; онъ былъ слишкомъ счастливъ для того, чтобъ 
обращать вниманіе на то, что сплетники говорили о нём.ъ те-
перь, ц онъ скоро заставить ихъ замолчать^ явившись въ но-
вомъ видѣ, который удивить ихъ всѣхъ. Такъ онъ болталъ съ 
твёрдымъ убѣжденіемъ, что я не догадываюсь ни о чомъ. Трудно 
было не расхохотаться, когда я вспомнила о моёмъ безымён-
номъ дисьмѣ къ маіору; но я успѣла воздержаться, хотя дол-
жна признаться, съ большими усиліями. Когда время проходило, 
я начала чувствовать страшное волненіе; это положеніе, какъ 
мнѣ кажется было свыше моихъ силъ. Я была съ нимъ одна, 
разговаривая самымъ невиннымъ, свободнымъ, дружескймъ обра-
зомъ, а всё время имѣла въ мысляхъ лйшить его жизни, ко-
гда наступить минута, какъ стереть пятно съ моей перчатки. 
Это кипятило мою кровь и заставляло горѣть мои щоки. Я ра-
за два засмѣялась громче чѣмъ слѣдовало й задолго до того, 
какъ мы пріѣхали въ Лондонъ, я сочла нужнымъ спрятать моё 
лицо" подъ опущеннымъ воалемъ. 

« Доіхавъ до станціи, не было никакого затрудиенія заста-
вить его поѣхать со мною въ кэбѣ въ ту гостинницу, гдѣ оста-
новился Мидуинтеръ. Онъ съ нетерпѣніемъ желалъ помириться 
съ своимъ милымъ другомъ—главное, я не сомнѣваюсь; потбму, 
что онъ желаетъ, чтобы милый другъ помогъ ему ' въ побѣгѣ. 
Затрудненіе, ра&умѣется, заключалось въ Мйдуинтерѣ. Моя 1 

ваезіапная поѣздва1 въ ' Лйндонъ ne позволила іМиеатѵкъ 1 1 

Л ліо 
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нему и преодолѣть его суевѣрное убѣжденіе, что ему и его 
бывшему другу лучше быть въ разлукѣ. Я сочла благоразум-
нымъ оставить Армэдэля въ кэбѣ у дверей, а самбй пойти въ 
гостинницу приготовить для него дорогу. # 

Къ счастью, Мидуинтеръ былъ дома. Его восторгъ, когда 
онъ увидалъ меня нѣсколько ранѣе чѣмъ надѣялся, имѣлъ въ 
себѣ что-то заразительное, я полагаю. Фи! я могу признаться 
въ правдѣ моему дневнику! Была минута, когда я забыла всё 
на свѣтѣ, кромѣ насъ двоихъ также совершенно, какъ и онъ. Я 
точно опять сдѣлалась дѣвочкой, пока не вспомнила объ олухѣ 
въ кэбѣ. Тогда я тотчасъ сдѣлалась опять тридцати-пяти-іѣт-
ней женщиной. * 

«Лицо Мидуинтера изменилось, когда онъ узналъ кто внизу 
и, какъ мнѣ и хотѣлось, онъ не разсердился, а огорчился. Онъ 
уступилъ, однако, очень скоро не моимъ причинамъ, потому-
что я не представляла ему никакихъ, а моимъ просьбамъ. Его 
прежняя привязанность къ его другу можетъ-быть имѣла свою 
долю въ томъ, чтобы убѣдить его противъ его воли, но, по мо-
ему мнѣніі|, онъ дѣйствовалъ совершенно подъ вліяніемъ его 
любви ко мнѣ. 

ссЯ ждала въ гостиной пока онъ пошолъ внизъ, такъ что я 
не знаю что произошло между ними, когда они въ первый разъ 
увидѣли другъ друга. Но какая разница между атими двумя 
людьми, когда они пришли вмѣстѣ ко мнѣ! они оба были взвол-
нованы, но какъ различно! Ненавистный Армэдэль такой шум-
ный, красный, * неуклюжій; милый, привлекательный Мидуинтеръ, 
такой блѣдный и спокойный, съ такою кротостью въ голосѣ, 
когда онъ заговорилъ, и съ такою нѣжностью въ глазахъ каж-
дый разъ, какъ они обращались на меня. Армэдэль не обра-
щалъ на меня никакого вниманія, точно будто меня не было въ 
комнатѣ. Онъ обращался ко мнѣ безпрестанно въ разговорѣ; 
онъ безпрестанно взглядывалъ на меня посмотрѣть что я думак*, 
между тѣмъкакъ ямодча сидѣлавъ углу и наблюдала за ними: онъ 
захотѣлъ проводить меня до квартиры и избавить меня отъ'хло-
потъ съ извощикомъ а поклажей. Когда я поблагодарила его и 
отказалась, Армэдэль не скрывалъ своего удовольствія при на-

. Отд. I . » 
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деждѣ освободиться отъ меня и з&владѣть своимъ другомъ. Я оста-
вила его опирающимся своими неловкими іюктями о столъ; онъ ца-
рйпалъ письмо (безъ сомнѣнія, къ миссъ Мильрой) и кричалъ слу-
гѣ, что ему нужна спальная въ гостйнницѣ. Я, разумѣется, 
разсчитывала, что онъ остановится та'м*ь, гдѣ остановился его 
другъ. Пріятно было видѣть, что моё бжиданіе оправдалось и 
знать, что онъ теперь у меня на глазахъ. 

«Обѣщая дать Мидуинтеру знать, гдѣ онъ можетъ видѣть ме-
ня завтра, я уѣхала въ кэбѣ отыскивать квартиру для себя. 

«Съ нѣкоторымй затрудненіями мнѣ удалось найти сносную 
гостиную и спальную въ этомъ^домѣ, гдѣ хозяева совершенно 
мнѣ незнакомы. Заплативъ за недѣлю вперёдъ, я осталась съ 
трё'Мя шиллингами и девятью пенсами въ кошелькѣ. Невозможно 
просить денегъ у Мидуинтера, такъ какъ онъ уже заплатилъ за 
меня мистриссъ Ольдершо. Я должна завтра заложить свои часы 
съ цѣпочкой: этого мнѣ дестанетъ недѣлн на двѣ на всё необходи-
мое и даже болѣе. Въ это время, и еще скорѣе, Мидуинтеръ женится 
на мнѣ. 

Іюня 29. Два часа.—Рано утромъ я написала къ-Мидуинте-
ру, что онъ найдётъ меня здѣсь въ три часа. Сдѣлавъ это, я 
посвятПлк утро двумъ дѣламъ. Объ одноііъ едва ли стоитъ упо-
минать : я пошла занять денегъ подъ зймадъ часовъ и дѣпоч-
Ш; 'я получила больше ч-Ьмъ ожидала, и болѣе (даже если я 
куплю себѣ два дешовыя лѣтнія платья), чѣмъ я истрачу до 
моей свадьбы. 

«Другое дѣло было гораздо серьёзиѣё; оно привело меня вѵь 
контору стряпчаго. 

«Я Гороіііо сознавала вчера вёчеромъ (хотя я слишкомъ бы-
і а утомлена, Чіобы записать это въ моёмъ дневеикѣ), что я не 
когу1 Увидѣтьс;я съ Мидуинтеромъ сегодня, не сдѣлавъ видъ, по 
йраиней-мѣрѣ, что я откровенно объясняю ему мои обстоятель-
ства. Исключая одного необходимая соображенія, котораго я 
Должна стараться не забывать, я нисколько не затрудняюсь вы-
думать ему исторію, какая мнѣ вздумается, потому-что до-сихъ 
поръ я никому не разскавывала никакихъ исторій о себѣ. 
Мидуинтеръ уѣхалъ въ Лондонъ прежде чѣмъ была возможность 
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приступить къ этому предмету. ЧчЬ касается :Шльроевъ (доста-
вивъ имъ необходимую атестацію) я, но счастью,'' могіа уклонять-
ся отъ всѣхъ ихъ вопросовъ, относившихся собственно ко мнѣ 
сам5й. Наконецъ, когда я старалась помириться съ Армэдэлэмъ 
на дорожкѣ передъ домомъ, онъ ймѣлъ глупость великодушничать 
и не позволилъ мнѣ защищать мою репутацію. К<?гда':я выразила 
сожалѣніе о тойъ, что >я вышла изъ себя и угрожала Шссъ 
Мильрой и приняла его увѣревіе, что моя воспитанница никог-
да не имѣла намѣретя сдѣлать мнѣ вредъ,онъ былъ елишкомъ 
'великодуптенъ, ч^объ выслушать хоть слово о моихъ собствен-
тат дѣлахъ. Такимъ образомъ я не связана ' низкими моими 
увѣреніями и story разскавать какую -заходу исторію — с ъ един-
ственной' *помѣхой, ё которой я уже упоминала/ Чтб ни выдумала 
«бытя, я должна сохранить роль, въ ' которой я явилісь въ Торп-
^мброзѣ, }йотому-что съ извѣстностьюѵ которою пользуется JH0Ô 
другое имя, мнѣ ничего другого н'е Остаёмся, какѣ обвѣнчаться 
•съ Мидуинтеромъ подъ моимъ дѣвичёсйшъ именекъ «миссъ Гу-
ильтъ». • ' " ' ' " ' LT 7;: " ; 

«Это-то ° соображейіе и привело меня въ контору стряпчаго. 
Я чувствовала,f что я должна узнать; прежде чѣмъ увижусь съ 
"Мйдуинтеромѣ, какія неловкія обстоятельства могутъ послѣдовать 
за 'замужствомъ вдовы, если она скроётъ .Своё вдовье имя. 

«Не зная никакого другого юриста, накотораго я мрглэ, бы по-
ложиться ,̂ я смѣло пошла къ ѵ тому, который защищалъ моё 
дѣло" въ то ужасное прошлое' время моей жизни, о которомъ 
я имѣ.ю болѣе причинъчѣмъ прежде стараться не вспоминать 
теперь. Онъ былъ удивлрнъ и, какъ я ясно видѣла, вовсе не радъ 
меня .віадѣть; не успѣла.я раскрыть ротъ,; какъ онъ уже выразилъ 
надежду,' что я опять (онъ сдѣлалъ сильное удареніе'на этомъ 
словѣ) не пришла совѣтоваться съ нимъ о себѣ. Я поняла на-
мёкъ и сдѣлала видъ будто пришла спросить, для очень удобна-
го лица въ подобныхъ случаяхъ—отсутствующей пріятельницы. 
Стряпчій очевидно поеялъ всё, но онъ имѣлъ хитрость обратить 
въ свою пользу к мою пріятельницу». Онъ сказалъ, что. будетъ 
бтвѣчать на вопросы изъ вѣждивости къ дамѣ, которой предста-
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вительницей служу я, но долженъ поставить условіемъ, чтобъ 
эта консультація далѣе не пошла. 

«Я приняла его условія, потому-что мнѣ понравилось искус-
ство, съ какимъ онъ умѣлъ держать меня на приличномъ разстоя-
ніи, не нарушая законовъ благоприличія. Въ двѣ минуты я вы-
слушала его, запомнила всё и ушла. 

«Какъ ни была коротка консультація, она сказала мнѣ всё, 
что я желала знать. Я ничѣмъ не рискую, вѣнчаясь съ Миду-
интеромъ подъ моимъ дѣвическимъ, а не вдовьимъ именемъ. 
Бракъ можетъ быть нарушенъ только въ такомъ случаѣ, когда 
мой мужъ узнаетъ объ обманѣ и приметъ мѣры, чтобъ уничто-
жить нашъ бракъ законнымъ порядкомъ. Это отвѣтъ адвоката 
его собственными словами. Онъ тотчасъ успокоилъ меня — въ 
этомъ отношеніи по-крайней-мѣрѣ — на счотъ всѣхъ будущихъ 
опасеній. Единственный обманъ, который откроетъ мой мужъ— 
и то если онъ будетъ при этомъ—будетъ тотъ обманъ,'который 
поставитъ меня на мѣсто и дастъ мнѣ доходъ вдовы Армэдэля; 
а въ то время я сама уничтожу навсегда мой бракъ. 

«Половина третьяго! Мидуинтеръ будетъ здѣсь черезъ полча-
са. Я должна посмотрѣться въ зеркало, какой у меня видъ. Я 
должна вызвать мою изобрѣтательность и сочинить мой малень-
кіи домашній романъ. Тревожитъ ли меня это? Что-то трепещетъ 
на томъ мѣстѣ, гдѣ было прежде моё сердце. Въ тридцать-то 
пять лѣтъ! и послѣ такой жизни, какъ моя! 

Шесть часовъ.—Онъ только что ушолъ. День нашей свадьбы 
уже рѣшонъ. 

«Я стараюсь успокоиться и нѣсколько придти въ себя. Не мо-
гу. Я воротилась къ этимъ листкамъ. Многое надо написать на 
нихъ съ-тѣхъ-поръ, какъ Мидуинтеръ былъ здѣсь, что близко 
касается меня. 

«Начну съ того, о чомъ я болѣе всего ненавижу вспоминать, 
такъ что чѣмъ скорѣе порѣшить съ этимъ, тѣмъ лучше ; начну 
съ жалкой нити неправдъ, сказанныхъ мною о моихъ семей -
ныхъ огорченіяхъ. 

«Въ чомъ можетъ заключаться тайна вліянія этого человѣ-
sa на меня? Какъ это ояъ измѣаяетъ меня такимъ обрааомъ, 
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что я едва узнаю себя? Я походила на себя вчера въ вагонѣ съ 
Армэдэлемъ. Конечно, ужасно было разговаривать съ живымъ чело-
вѣкомъ во всё это продолжительное путешествіе и знать всё вре-
мя, что я намѣрена быть его вдовой, а 'между тѣмъ я находи-
лась только въ лихорадочномъ волненіи. Въ продолженіе нѣсколь-
кихъ часовъ я, ни разу не останавливаясь, разговаривала съ Армэ-
дэлемъ; но отъ первой лжи, сказанной мною Армэдѳіш^ішхо-
лодѣла, когда увидала, что онъ вѣритъ ей. Я почувствовала ис-
терическое сжатіе въ горлѣ, когда онъ умолялъ меня не откры-
вать ему моихъ огорченій. А разъ — я прихожу въ ужасъ, ког-
да подумаю объ этомъ — разъ, когда онъ сказалъ: «еслибы 
я могъ любить васъ болѣе, я еще болѣе полюбилъ бы васъ теперь» 
я чуть-было не сдѣлалась измѣннидей самой себѣ, я чуть-было 
не закричала ему: «ложь! это всё ложь»! Я дьяволъ въ человѣ-
ческомъ образѣ! Женитесь на самой развратной женщинѣ, шатаю-
щейся по улидамъ, и вы женитесь на женщинѣ лучше меня!...» 
Да, видя какъ увлажняются его глаза, слыша какъ голосъ его дро-
житъ въ то время, какъ я обманываю его, я была потрясена. Я 
видѣла сотйи мущинъ красивѣе иумнѣе его. Что этотъ человѣкъ 
возбудилъ во мнѣ? Не-уже-ли это любовь? Я думала, что я никогда 
уже не буду болѣе любить. Развѣ женщина не любитъ, когда 
жестокость мущины заставляетъ её утопиться? Одинъ мущина 
довёлъ меня до этого иослѣдняго отчаянія въ давнопрошедшіе 
дни... Или моё несчастье въ то время происходило отъ другого, 
а не отъ любви? Не-уже-ли я дожила до тридцати-пяти лѣтъ и 
только теперь чувствую что такое любовь — теперь, когда уже 
слишкомъ поздно? Смѣшно! Кромѣ того, къ *ему спрашивать? 
Развѣ я это знаю? Какая женщина это знаетъ? Чѣмъ болѣе мы 
думаемъ объ этомъ, тѣмъ болѣе мы себя обманываемъ. Желала 
бы я родиться звѣремъ: моя красота, можетъ-быть, была бы мнѣ 
тогда полезна, она, можетъ-быть, доставила бы мнѣ тогда добраго 
господина. 

«Вотъ дѣлая страница моего дневника наполнена, я ничего 
еще не написала такого, чтб могло бы принести мнѣ малѣйшую 
пользу. Надо и здѣсь разсказать мою жалкую исторію, пока событія 
еще свѣжи въ моей памяти, а то какъ мнѣ ссылаться на неё въ 
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послѣдующихъ обстоятельствах*, к о д а я, . Можетъ-быть, буду при-
нуждена говорить о ней опять? 

«Ничего не было новаго въ томъ, что я сказала ему; это былъ 
пошлый.вздоръ романовъ, наполняющих^ библіотеки для чтенія. 
Умершій отецъ, потерянной состояціе, безпутные братья, кото-
рыхъ^ боюсь* больная мать, содержимая моими трудами,., нѣтъ! 
яе могу этого писать! Я ненавижу, презираю себя, когда вспом-
ню, что. о т пов^рилъ этому, потому-что я это говорила, что 
онъ былъ этимъ огорчонъ, цотому-что это была моя исторія! Я 
подвергнусь .случайности; дротйворѣчИть с.ебѣ—я рискну откры-
тіемъ и, разореяіемъ —- всѣзіьъ̂  скорѣе, чѣмъ распространяться 
далѣе объ этомъ цреарѣнномъ обманѣ,. 

«Моя ложь наконецъ,кончилась. Онъ заговорилъ. со мною о 
сайомъ себѣ и о своихъ яадеждахъ.. О! какимъ было облегче-
ніемъ вернуться къ этому въ то время! Ка,коб облегченіе вер-
нуться къ этому теперь! , 

«Онъ прицялъ предложеніе, о которомъ онъдисалъ мнѣ въ Тори-
Эмброзъ^ и онъ теперь :взятъ въ заграничные корреспонденты 
одной газетйі Прежде всего онъ долженъ ѣхагь въ Неаполь. Желала 
бы я , чтобъ, это было шоегнибудь другое мѣсто, потому-что у 
меня съ Неаполемъ связаны зоспомднанія, которыхъ я не желала 
бы B&3Qбновля^э. Условились такъ, что онъ оставить Англію не 
позже одиннадцатаго числа этого мѣсяца. Вь это время я должна 
ѣхать съ яимъ какъ его яена^ 

«Относительно брана нѣтъ дикакого. затрудйёніяѵ Всё кажется 
такъ легко, что. я начинаю опасаться какого-нибудь несчастья. 
Предложение укрывать это втайцЬ—что мнѣ затруднительно было 
бысдѣлать—сдѣлалъ онъ. Такъ какъ онъ женится на мнѣ подь 
своадъ дсобственяымъ именемъ—именемъ, которое онъ скрьыалъ 
отъ всі&ъ, :кромѣ меня и Брока—ощ> не хочетъ* чтобъ дри брач-
ной церешаш присутствовалъ кто-нибудь изъ тѣхъ, кто его знаетъ, 
другъ его Армэдэль менѣе всѣхъ. Онъ уже въ Лондонѣ недѣлю. 
Когда пройдётъ другая недѣля, онъ предлагаетъ взять позволе-
ніе и обвѣнчаться въ церквиі принадлежащей къ приходу, въ 
которомъ находится гостинница. Это единственныя необходимый 
фэряа*ьно<зга. Маѣ стоитъ только сказать «да» (оиь увѣрилъ 
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меня) и не чувствовать безповойства о будущемъ. Я сказала «да» 
съ такимъ страшнымъ безпокойствомъ о будущемъ, что боялась, 
чтобъ онъ этого не увидалъ. Какія минуты послѣдовали за этимъ, 
когда онъ тенталъ мнѣ восхитительны* слова, а я спрятала лицо 
моё на груди его! 

«Я скоро опомнилась, заговорила съ нимъ объ Армэдэлѣ, 
имѣя свои причины гнать о чомъ они говорили между собою 
послѣ того, какъ я оставила ихъ вчера. 

« Т о н ъ , которымъ Мидуинтеръ отвѣчалъ, показывалъ, что онъ 
г о в о р и т ь п о д ъ вліяніемъ сдержанности, наложенной на него при-
знаніемъ его друга. За долго до того, к а к ъ о н ъ кончилъ, я уви-
дала въ чёмъ состояло это иризнаніе. Армэдэль совѣтовался съ 
нимъ (именно, к а к ъ я ожидала) н а счотъ побѣга. Хотя, кажется, 
Мидуинтеръ былъ противъ того, чтобъ увезти дѣвушку тайно, 
о н ъ і і о в и д и м о м у и з ъ деликатности н е очень отговаривалъ; вспом-
н и в ъ (несмотря н а огромную разницу въ обстоятельствахъ), что 
о н ъ самъ собирается жениться тайно. Я поняла, п о - к р а й н е й -
мѣрѣ, что его слова произвели мало дѣйствія и что Армэдэль 
уже исполнить своё аелѣпое намѣреніе посовѣтоваться съ глав-
нымъ клэркомъ въ конторѣ его лондонскихъ нотаріусовъ. 

«Дойдя до этого, Мидуинтеръ сдѣлалъ вопросъ, который, какъ 
я ожидала, онъ долженъ былъ сдѣлать раньше или позже. Онъ 
спросилъ: воспротивлюсь ли я тому, чтобъ о нашей помодвкѣ 
онъ подъ строжайщимъ секретомъ сообщилъ своему другу. 

«— Я поручусь, сказалъ онъ: — что Аллэнъ сохранить втай-
нѣ всякое моё признаніе. А я, когда настанеть время, поста-
раюсь моимъ вліяніемъ на него не допустить его и присутство-
вать на свадьбѣ и не узнать (чего онъ не долженъ знать никогда), 
что я ношу одно имя съ нимъ. Это поможетъ мнѣ, продолжалъ 
Мидуинтеръ: «говорить сильнѣе о предметѣ, который привёлъ 
его въ Лондонъ, если я отплачу за откровенность, съ какою онъ 
говорилъ мнѣ о своихъ частныхъ дѣлахъ, такою же откровен-
ностью съ моей стороны». 

«Мнѣ ничего болѣе не оставалось, какъ дать необходимое по-
зволеніе, и я дала. Для медя чрезвычайно важно знать на чтб 
рѣшится маіоръ Мильрой относительно своей дочери и Армэдэля, 
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по подученіи моего безымённато письма; и если я не пріобрѣ-
ту довѣрія Армэдэля, я совершенно убѣждена, что я не узнаю 
ничего. Когда онъ будетъ знать, что я выхожу за Мидуинтера 
и всё, что онъ будетъ разсказывать своему другу, онъ ра.ска-
жетъ мнѣ. 

«Когда мы рѣшили, что Армэдэлю будетъ ввѣрена моя тайна, 
мы начали опять говорить о себѣ. Какъ бѣжало время! Какимъ 
сладкимъ было очарованіемъ забыть всё въ его объятіяхъ! какъ 
онъ любитъ меня! Ахъ, бѣдняжка! какъ онъ любитъ меня! 

«Я обѣщала встрѣтиться съ нимъ завтра въ Регентскомъ nap-
s i . Чѣмъ меньше его видятъ' здѣсь, тѣмъ лучше. Конечно, люди 
въ этомъ домѣ для меня чужіе, но, можетъ-быть, благоразумнѣе 
сохранять наружный видъ, какъ-будто я еще въ Торп-Эмброзѣ 
и не производить впечатлѣвія даже на нихъ, что Мидуинтеръ 
помолвленъ со мною. Если будутъ наводить справки впослѣд-
ствіи, когда я рѣшусь на великій рискъ, свидѣтельство моей 
лондонской хозяйки чего-нибудь да будетъ стоить. 

«Этотъ негодный старикъ Бэшудъ! Написавъ о Торп-Эмброзѣ, 
я вспомнила о нёмъ. Что онъ скажетъ, когда до него дойдутъ 
городскія сплётни, что Армэдэль увёзъ меня въ Лондонъ въ 
особенномъ вагонѣ? Это, право, слишкомъ нелѣпо въ человѣкѣ 
такихъ лѣтъ и такой наружности, какъ Бэшудъ осмѣлиться 
влюбиться!... 

Іюля 30.—Новости, наконецъ! Армэдэль получилъ извѣстіе отъ 
миссъ Мильрой. Мое безымённое письмо произвело эффектъ. 
Дѣвочку ужь увезли изъ Торп-Эмброза и весь планъ побѣга раз-
летѣлся по вѣтру вдругъ и навсегда. Это сущность того, что Ми-
дуинтеръ разсказалъ мнѣ, когда я встрѣтилась съ нимъ въ пар-
кѣ. Я притворилась чрезвычайно удивлённой и выказала женское 
любопытство узнать подробности. 

«— Я не ожидаю, чтобы моё любопытство удовлетворилось, 
сказала я: — потому-что я и мистеръ Армэдэль болѣе ничего, 
какъ короткіе знакомые. 

— Вы болѣе чѣмъ знакомая для Аллэна, сказалъ Мидунтеръ.— 
Имѣя ваше позволеніе довѣриться ему, я уже сказалъ ему, какъ 
вы близки и дороги длл меня. 
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«Услышавъ это, я сочла нужнымъ, прежде чѣмъ стану раз-
спрашивать о миссъ Мильрой, позаботиться о моихъ собствен-
ныхъ интересахъ и узнать, какое дѣйствіе произвело на Армэ-
дэля извѣстіе о моёмъ приближающемся бракѣ. Очень можетъ 
быть, что онъ еще подозрѣваетъ меня и что справки, наводи-
мыя имъ въ Лондонѣ по наущенію мистриссъ Мильрой, еще тя-
готятъ его душу. 

«— Былъ удивлёнъ мистеръ Армэдэль, спросила я: — когда 
вы сказали ему о нашей помолвкѣ и о томъ, что она должна 
оставаться втайнѣ отъ всѣхъ? 

— Онъ казался очень удивлёнъ, отвѣчалъ Мидуинтеръ:—услы-
шавъ, что вы выходите за меня. Онъ сказалъ только, когда я 
сообщилъ ему, что это надо держать втайнѣ, что, вѣроятно, се-
мейяыя причины съ вашей стороны заставляютъ не разглашать 
объ этомъ бракѣ. 

«— А что вы сказали, когда онъ сдѣлалъ это замѣчаніе? ос-
вѣдомилась я. 

t<— Я сказалъ, что семейныя причины съ моей стороны, от-
вѣчалъ Мидуинтеръ:—и счолъ нужнымъ прибавить—соображая, 
что Аллэнъ позволилъ себѣ увлечься недовѣріемъ къ вамъ въ 
Торп-Эмброзѣ—что вы разсказали мнѣ всю вашу печальную се-
мейную исторію и вполнѣ оправдали ваше нежеланіе говорить о 
вашихъ семейныхъ обстоятельствахъ. 

«Я опять вздохнула свободно. Онъ сказалъ именно то, что 
нужно и именно такъ, какъ слѣдовало сказать. 

«— Благодарю васъ, отвѣчала я:—зато, что вы возстановили 
меня въ уваженіи вашего друга. Желаетъ онъ видѣть меня? при-
бавила я, чтобы воротиться къ миссъ Мильрой и ея побѣгу. 

«— Онъ очень желаетъ васъ видѣть, отвѣчалъ Мидуинтеръ.— 
Онъ очень огорчонъ, бѣдняжка! Я старался утѣшить его, но 
горесть его скорѣе уступить женскому сочувствію, чѣмъ моему. 

к— Гдѣ онъ теперь? спросила я. 
«Онъ былъ въ гостинницѣ и я тотчасъ предложила идти туда. 

Это многолюдное мѣсто и (съ опущеннымъ воалемъ) я менѣе 
боюсь компрометировать себя чѣмъ въ моей тихой квартирѣ, 
Притомъ для меня чрезвычайно важно знать, что теперь сдѣ-
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лаетъ Армэдэль; при этой совершенной перемѣнѣ обстоятельству 
потому-что я такъ должна распорядиться его поступками, чтобъ 
удалить его изъ Англіи, если я могу. Мы взяли кэбъ—таково 
было моё нетерпѣніе симпатизировать съ огорчоннымъ любов-
никомъ, что мы взяли кэбъ! 

«Во всю мою жизнь я не видала ничего смѣшнѣе поведенія 
Армэдэля при двухъ неожиданныхъ извѣстіяхъ, что его возлюб-
ленную увезли отъ него и что я выхожу за Мидуинтера. Ска-
зать, что онъ походилъ на ребёнка, было бы пасквилемъ на 
всѣхъ дѣтей, не родившихся идіотами. Онъ поздравилъ меня съ 
наступающими замужствомъ и проклиналъ неизвѣстную злодѣйку, 
написавшую безымённое письмо, не думая, что онъ говорить 
съ этою самою особою. То онъ покорно сознавался, что маіоръ 
Мильрой дѣйствуетъ по праву отца, то обвинялъ маіора въ томъ, 
что онъ не имѣетъ чувствъ ни для чего, кромѣ своей механики 
и своихъ часовъ; то онъ вскочить со слезами на глазахъ и 
объявляетъ, что его «дорогая Нили» сущій ангелъ на землѣ; 
потомъ опять мрачно сядетъ и думаетъ, что такая мужествен-
ная дѣвушка могла бы убѣжать къ нему въ Лондонъ. Черезъ 
полчаса такихъ нелѣпыхъ всаышекъ я успѣла успокоить его; а 
потомъ нѣсколько нѣжныхъ разспросовъ доставили мнѣ то, за-
чѣмъ я именно пришла въ гостинницу—письмо миссъ Мильрой. 

«Оно было глупо, длинно и сбивчиво—словомъ, такое письмо 
могла написать только дура, Я должна была пробѣжать множе-
ство пошлыхъ сантиментальностей и сѣтованій и терять время и 
терпѣніе надъ приторными вспышками чувства и противными 
поцалуями, обведенными чернилами. Однако мнѣ удалось нако-
нецъ добраться до свѣдѣній, которыхъ я желала. Вотъ они: 

«Маіоръ, по полученіи моего безымённаго письма, тотчасъ 
песлалъ за дочерью и роказалъ ей письмо. 

«— Тн знаешь какую тягостную жизнь веду я съ твоей ма-
терью? Не сдѣлай её тягостнѣе, Нили, обманывая меня. 

«Вотъ всё,, что сказалъ бѣдный джентльмэнъ. Я всегда любила 
маіора, R- хотя онъ боялся это показать, я знаю, что онъ любилъ 
меня. Его слова (если вѣрить ея разсказу) пронзили ей сердце. 
Она заплакала и призналась во всёмъ. 
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«Давъ ей время оправиться (еслибы ,онъ дал^. ей пощочину, 
это было бы лучше), маіоръ сдѣлалъ нѣкоторые вопросы и убѣ-
дился (какъ убѣдилаеь д я), что сердце ила воображение, или, 
какъ бы она ни называла это, его дочери принадлежать Армэ-
дэлю. Это открытіе . очевидно и огорчило и удивило его. Онъ 
колебался и нѣсколько времени поддерживалъ своё яеблагопріят-
ное мнѣніе о любовникѣ миссъ Нили. Но слёзы и просьбы до-
чери (какъ это похоже на слабость милаго старика!) поколебали 
его наконецъ. Хотя онъ твёрдо отказалъ дать теперь же согла-
сіе на помолвку, онъ согласился простить непозволительные 
свиданія въ паркѣ и испытать, годится ли Армэдэль быть ему 
зятемъ, съ дѣкоторьши условіями. 

«Эти условія состоять въ томъ, чтобы на шесть мѣсяцевъ 
прервать всѣ снощенія и личныя и письменныя между Армэдэ-
лемъ и. миссъ Мильрой. Это время должно быть употреблено 
молодымъ человѣкомъ какъ , онъ найдеть лучпшмъ, а молодою 
дѣвицей для окоичанія своего воспитанія въ школѣ. Если, коада 
проидётъ долгода, оба. не перемѣнятъ мыслей и если поведение 
Армэдэля въ этотъ промежутокъ поправитъ мнѣніе маіора о нёмъу 
ему будетъ позволено явиться въ качествѣ жениха миссъ Миль-
рой, а еще черезъ полгода, если всё пойдётъ хорошо, можетъ 
совершиться и свадьба. 

«Право я могла бы расцаловать милаго маіора, если бы быіа 
близко отъ него! Еслибы я стояла возлѣ него и диктовала ус-
ловія сама, я не могла бы потребовать ничего лучше этого. 
Шесть мѣсяцевъ разлуки между Армэдэлемъ и миссъ Мильрой! . 
въполовину этого времени—когда всѣ сообщенія будутъ прерваны 
между ними—стало быть со мною дѣлается особенное несчастье, 
если я не одѣнусь въ надлежащій трауръ и не выдамъ себя пуб-
лично за вдову Армэдэля. 

«Но я забываю о письмѣ дѣвочки. Она объясняетъ причины, 
по которымъ отецъ сдѣлалъ эти условія, собственными словами 
отца. Маіоръ говорилъ такъ умно и съ такимъ чувствомъ, что 
не оставилъ ни дочери, ни Армэдэлю ничего другого, кромѣ какъ 
покориться. На сколько я могу припомнить, онъ выразился съ 
миссъ Нили такими или д о т м . что такими словами; 
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«— Не думай, что я поступаю съ тобою жестоко, другъ мой, 
я просто прошу тебя испытать мистера Армеделя. Это не только 
справедливо, но и необходимо, чтобъ ты не имѣла съ нимъ 
сообщеній нѣсколько времени, и я покажу тебѣ почему. Во-
первыхъ, если ты поступишь въ школу—необходимыя правила въ 
такихъ мѣстахъ, необходимыя для другихъ дѣвушекъ—не по-
зволять тебѣ видѣться съ мистеромъ Армэдэлэмъ, или получать 
письма отъ него; а если ты хочешь сдѣлаться владѣтельницей 
Торп-Эмброза, ты должна поступить въ школу, потому что ите -
бѣ и мнѣ было бы стыдно, когда ты, занимая значительное поло-
женіе, не будешь имѣть образованія, котораго ожидаютъ отъ 
всѣхъ дамъ въ этомъ званіи. Во-вторыхъ, я желаю знать будетъ 
ли мистеръ Армэдэль продолжать думать о тебѣ такъ, какъ онъ 
думаетъ теперь, не будучи поощряемъ въ своей привязанностй 
свиданіями съ тобою, или извѣстіями о тебѣ. Если я ошиба-
юсь, считая его легкомысленнымъ и ненадёжнымъ, и если 
твоё мнѣніе о нёмъ справедливо, это значить подвергать его не-
справедливому испытанію—истинная любовь переживаетъ болѣе 
продолжительную разлуку чѣмъ шестимѣсячная. А когда это вре-
мя пройдётъ, когда я буду наблюдать за нимъ самъ еще шесть 
мѣсяцевъ и стану думать о нёмъ такъ же хорошо, какъ думаешь 
ты, даже тогда, другъ мой, послѣ этой всей страшной отсроч-
ки, ты будешь замужемъ прежде чѣмъ тебѣ минетъ восемнад-
цать лѣтъ. Подумай объ этомъ, Нили и покажи,, что ты любишь 
меня и довѣряешь мнѣ, принявъ моё предложеніе. Я самъ не 
буду имѣть сношеній съ мистеромъ Армэдэлэмъ. Предоставляю 
тебѣ написать ему какъ мы рѣшили. Онъ можетъ отвѣчать од-
нимъ письмомъ, только однимъ, чтобы сообщить тебѣ своё рѣ-
шёніе, Послѣ этого, ради твоей репутаціи, ничего не должно 
быть болѣе говорено и это слѣдуетъ держать въ строжайшей 
тайнѣ пока пройдутъ промежуточные полгода.» 

«Вотъ какъ говорилъ маіоръ. Его обращеніе съ этой дѣвчон-
кой произвело на меня болѣе сильное впечатлѣніе, чѣмъ всё 
другое въ письмѣ. Оно заставило меня подумать (меня, изъ всѣхъ 
людей на свѣтѣ менѣе способную на это) о томъ, чтб называет-
ся «нравственнымъ затруднешемъ». Намъ постоянно говорятъ, 
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что между добродѣтелью и порокомъ нѣтъ никакихъ возможныхъ 
отношеній. Не-уже-ли нѣтъ? Вотъ маіоръ Мильрой сдѣлалъ имен-
но то, что превосходный отецъ, вмѣстѣ добрый и благоразум-
ный, любящій и твёрдый, сдѣлалъ бы въ подобныхъ обстоятель-
ствахъ, и этимъ самымъ поведеиіемъ онъ теперь проложилъ до-
рогу для меня такъ гладко, какъ еслибъ былъ выбраннымъ сообщ-
никомъ этого гнуснаго созданія — миссъ Гуильтъ. Вотъ какимъ 
образомъ я разсуждаю! Но я въ такомъ хорошемъ расположенш 
духа, что на всё способна сегодня. Я уже много мѣсяцевъ не 
казалась такъ молода и весела! 

«Возвращаюсь къ письму въ послѣдній разъ, оно т а к ь скуч-
но и такъ глупо, что я никакъ не могу не отвлекаться отъ не-
го собственными размышленіями для облегченія. 

«Торжественно объявивъ, что она намѣрена пожертвовать со-
бою желаніямъ отца (дерзость выдать себя за жертву послѣ то-
го что случилось, превосходить всё слышанное или читанное 
мною!), миссъ Нили потомъ упомянула, что маіоръ предложилъ 
отвезти её въ приморскій городъ для иеремѣны воздуха, впро-
долженіе того короткаго времени, которое должно пройти прежде 
чѣмъ она поступить въ школу. Армэдэль долженъ былъ отвѣ-
чать ей съ слѣдующей почтой на имя отца въ Лоуистофтъ. За-
этимъ съ послѣдней вспышкой нѣжныхъ увѣреній, нацарапанныхъ 
на углу страницы, письмо кончилась. (N. В.) цѣль маіора от-
везти её въ#приморскій городокъ довольно ясна. Онъ еще не 
довѣряетъ Армэдэлю и благоразумно не допускалъ непозволи-
тельныхъ свиданій въ паркѣ, прежде чѣмъ дѣвушка поступить 
въ школу. 

«Когда я покончила съ письмомъ—я просила позволенія про-
честь въ нёмъ нѣкоторыя мі ста, которыми я особенно восхи-
щалась - во второй и въ третій разъ—мы всѣ стали совѣщаться 
дружески о томъ, что Армэдэлю дѣлать. 

«Онъ сначаіа имѣлъ глупость не соглашаться на условія 
маіора Мильроя. Онъ объявилъ съ своимъ противеымъ румяны« 
лицомъ, представлявшимъ изображеніе скотскаго здоровья, что 
онъ не переживётъ шестимѣсячной разлуки съ своей возлюблен-
ной Нили. Мидуиитеру (какъ легко можно вообразить) стало 
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стыдно за него и онъ вмѣстѣ со мною сталъ уговаривать ^го 
образумиться. Мы показали ему, что было бы ясно для всякаго, 
кромѣ олуха, что благородство и даже приличіе предписываютъ 
ему послѣдовать покорности молодой дѣвушки. 

сс— Подождите — и она будетъ вашей женой, сказала я. 
Подождите — и вы принудите маіора перемѣнить своё 

несправедливое мнѣніе о васъ, прибавилъ Мидуинтеръ. 
«Когда двое умБыхъ людей вбивали ему въ голову здравый 

смыслъ, безполезно говорить, что голова его уступила и онъ 
покорился. 

«Уговоривъ его принять условія маіора (я позаботилась пред-
остеречь его, прежде, чѣмъ онъ написалъ къ миссъ Мильрой, что 
моя помолвка съ Мидуинтеромъ должна оставаться въ такой же 
строгой тайнѣ отъ нея, какъ отъ другихъ), надо было рѣшить 
прежде всего его будущій образъ дѣйствій. У меня были готовы 
надлежащіе аргументы, чтобъ остановить его, если онъ пред-
ложить воротиться въ Торн-Эмброзъ. Но онъ не предложилъ 
ничего подобнаго, напротивъ, онъ объявилъ самъ, что ничто 
не заставить его воротиться. И мѣсто и люди тамъ сдѣлались для 
нбгЬ ненавистны. Теперь миссъ Мильрой не будетъ встрѣчаться 
съ нимъ въ паркѣ, а Мидуинтеръ бесѣдовать съ нимъ въ уеди-
•ненномъ домѣ. ' • ' ' 

«— Я скорѣе пойду ломать камни на дорогѣ, было erb 
умнымъ и весёлымъ замѣчаніемъ: — чѣмъ ворочусь въ Торп-
Эйброзъ. 

«Первый совѣтъ потомъ подалъ Мидуинтеръ. Хитрый старикъ, 
надѣлавшій столько хлопотъ мистриссъ' Ольдершо и мнѣ, былъ 
бШнъ, віб послѣднее время ему сдѣлалось лучше. 

«— Зкчѣмъ не noïxàTb въ Сомерсетшйръ? сказалъ Миду-
интёрЪ: — й увидѣться съ вашимъ и моимъ добрымъ другом, 
мистеромъ Брокомъ? п ѵ 

«Армэдэль ;съ ' радостью ухватился за это предложеніе. Онъ 
желалъ, іво-йё^йігіъ, видѣть «міалаго старика Брока», а во-вто-
рыхъ—свою я іту .Онъ останется : еще нѣсколько дней въ йѳн-
донѣ ' съ МйДуинтёромѣѴ іа потомъ охотгіо поѣдетъ ,въ Сомер-
сетйиръ. Но послі-то1 что^&ь? 1 
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«Увидѣвъ удобный случай, я подоспѣла на выручку на этотъ 
разъ. 

У васъ есть яхта, мистеръ Армэдэль, сказала я: -—а вы 
знаете, что Мидуинтеръ ѣдетъ въ Италію. Когда вамъ надоѣстъ 
Сомерсетширъ, зачѣмъ не сдѣлать ноѣздку по Средиземному 
мОрю и. увидѣться съ вашимъ другомъ и съ женою вашего 
друга, въ Неаполѣ? 

«Я сдѣлала намёкъ на «жену его друга» съ самой приличной 
скромностью и замѣшательс/гвомъ. Армэдэль былъ въ восторгѣ. 
Я упомянула о самомъ лучшемъ способѣ занять скучное время. 
Онъ вскочилъ и иожалъ мою руку въ экстазѣ признательности. 
Какъ я ненавижу людей, которые могутъ выражать свои чувства, 
сжимая до боли руки другихъ людей! 

«Мидуиитеру, также какъ и Армэдэлю, было пріятно моё пред-
ложение, но онъ видѣлъ затрудненіе въ исполненіи его. Онъ 
считалъ яхту слишкомъ маленькой для крейсировки въ Среди-
земномъ морѣ и думалъ, что слѣдуетъ нанять судно побольше. 
•Другъ его думалъ иначе. Я оставила ихъ разсуждатв объ этомъ 
жшрбсѣ. Для меня было совершенно довольно удостовѣриться, 
во-йервыхъ> что Армэдэль !не воротится въ Торп-Эмброзъ и 
уговорить его, во-вторыхъ, ѣхаіть за границу. Онъ можетъ 
ѣхать какъ онъ хочетъ. Я сама предпочла бы - маленькую 
яхту, потому-что была бы надежда, что маленькая яхта йогла 
Ойа'аать 'йнѣ неоцѣненную услугу—утопить его... 

«'Пять Ыисовъ. — Сознанія, 4то будущіе поступки Армэдэля 
будутъ находиться подъ 'моимъ !контролемъ, такъ меня взволно-
вало, когдіа я ьоротилась на свою квартируу что я была прину-
ждёна 'выйти опять и сдѣлать что-нибудь. Мнѣ было необхо-
дгіКо заняться новымъ ийтересомъ, я :й отправилась въ Пимлико 
йЬконІйть ' Ьъ - Ййбтриссъ ОльДёрШо. 

«Я пошла й&ШйОмъ; й рѣшила дорйгою, что я поссорюсь съ 
нёй. Такъ какъ по л н о й моей роспискѣ уже заплачено, а Миду-
ин*гё]зъ охотно заплатить по двумЪ другимъ по наступленій 
cßÖKa, то мои настояіція отноше-нія къ негодной старухѣ такъ 
независимы, какъ я могла бы пожелать. Я всегда Сѵѣей слажу, 
когда ііежду нами доходвтъ до прямой ссоры и нахожу ёё удивйу 
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тельно вѣжливой и обязательной, какъ только дамъ ей почув-
ствовать, чго моя воля сильнѣе ея воли. Въ моёмъ настоящемъ 
положеніи она можетъ быть полезна мнѣ разнымъ образомъ, 
еслибы я могла пріобрѣсти ея помощь, не довѣряя ей тайнъ, 
которыя рѣшилась теперь болѣе прежняго держать про себя 
одну. Это была моя мысль, когда я шла въ Пимлико. Во-пер-
выхъ, разстроить нервы мистриссъ Ольдершо, а потомъ повер-
нуть её какъ захочу, обѣщало мнѣ интересное занятіе на цѣ-
лый день. 

«Когда я пришла въ Пимлико, меня ждалъ сюрпризъ. Домъ 
былъ запертъ не только со стороны мистриссъ Ольдершо, но 
и со стороны доктора Дауноарда. Замокъ висѣлъ на двери лав-
ки, а какой-то человѣкъ караулилъ; конечно, онъ могъ быть про-
стымъ праздношатающимся, но, по моему мнѣнію, очень похо-
дилъ на переодѣтаго полисмэна. 

«Зная какимъ опасностямъ подвергается докторъ въ практикѣ 
того рода, какою занимается онъ, я тотчасъ догадалась, что слу-
чилось нѣчто серьёзное и что хитрая мистриссъ Ольдершо 
компрометирована на этотъ разъ. Не останавливаясь, пе дѣлая 
никакихъ разспросовъ, я сѣла въ первый проѣзжавшій кэбъ и 
поѣхала на почту, куда, я распорядилась, чтобъ были пересланы 
письма, которыя будутъ получены послѣ моего отъѣзда изъ Торп-
Эмброза. 

«Тамъ оказалось письмо къ «миссъ Гуильтъ». Цочеркъ былъ 
мисстриссъ Ольдершо и въ нёмъ сообщалось мнѣ, что докторъ 
попалъ въ серьёзныя затрудненія, что она сама, къ несчастью, 
8амѣшана въ это дѣло и что они оба скрываются пока. Пись-
мо кончалось иорядочно злобными фразами о моёмъ поведеніи въ 
Торп-Эмброзѣ и предостереженіемъ, что я еще услышу о мис-
стриссъ Ольдершб. Меня облегчило это ея письмо, потому что 
она была бы вѣжлива и раболѣпна, еслибы подозрѣвала что у 
меня есть въ виду. Я сожгла это письмо какъ только принесли 
свѣчи. Пока всѣ сношенія между матушкой Іезавелью и мною 
кончились. Теперь я должна одна совершить всё мое грязное 
дѣло — и можетъ быть будетъ безопаснѣэ, если я не поручу 
щоѵо ничьимъ другимъ рукамъ, кромѣ своихъ собственныхъ. 
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Іюля 31. — Е щ е полезныя свѣдѣнія для меня. Я опять со-
шлась съ Мидуинтеромъ въ паркѣ (подъ предлогомъ, что моя 
репутація можетъ пострадать, если онъ слишкомъ часто будетъ 
бывать у меня), и узнала послѣднія извѣстія объ Армэдэлѣ по-
слѣ того, какъ я ушла изъ гостинницы вчера. 

Когда онъ напйсалъ къ миссъ Мильрой, Мидуинтеръ восполь-
зовался случаемъ поговорить ему о необходимыхъ дѣловыхъ рас-
поряженіяхъ во время его отсутствія изъ Торп-Эмброза. Рѣ-
шили, что слугамъ будетъ выдаваться жалованье на столъ и что 
Бэшудъ останется въ своей должности. (Мнѣ какъ-то не нравит-
ся появленіе Бэшуда при моихъ настоящихъ интересахъ, но 
нечего дѣлать). Слѣдующій вопросъ — о деньгахъ тотчасъ 
былъ рѣшонъ самимъ Армэдэлемъ. Всѣ' его наличныя деньги— 
большая сумма — долженъ Бэшудъ отдавать въ банкъ Куттса на 
имя Армэдэля. Онъ сказалъ, что это избавить отъ скуки пи-
сать письма къ своему управляющему и позволить тотчасъ взять 
сколько ему нужно, когда онъ поѣдетъ за границу. Планъ, пред-
ложенный такимъ образомъ, былъ самый простой и безопасный 
и былъ одобренъ Мидуинтеромъ, и тѣмъ и кончалось бы дѣловое > 
совѣщаніе, еслибы объ этомъ вѣчномъ Бэшудѣ опять не было 
упомянуто въ разговорѣ, что продолжило разговоръ совсѣмъ въ 
новомъ направленіи. 

«Мидуиитеру пришло въ голову, что не слѣдуетъ возлагать 
всю отвѣтственность по Торп-Эмброзу на Бэшуда. Не имѣя 
къ нему ни малѣйшей недовѣрчивости, Мидуинтеръ чувство-
валъ, однако, что надъ Бэшудомъ слѣдуетъ поставить кого-
нибудь, къ кому онъ могъ бы обратиться въ какомъ-вибудь не-
предвидѣнномъ обстоятельствѣ. Армэдэль не сдѣлалъ на это 
возраженія, онъ только спросилъ кто это будетъ? 

«Отвѣтъ не легко было дать. Можно было взять одного изъ 
стряпчихъ торп-эмброзскихъ, но Армэдэль находился въ дур-
ныхь отношеніяхъ съ обоими. О примиреніи съ такимъ горь-
кимъ врагомъ, какъ стряпчій Дарчъ, нечего было и говорить;' 
а поставить Педгифта въ его прежнее положеніё значило бы 
безмолвнымъ одобреніемъ со стороны Армэдэля гнуснаго пове-' 
денія стряпчаго со мною, чтб йе согласовалось бы съ уважені-

Отд. I. 54 



626 cobpahib романовъ. 

еіръ, которое онъ чувствовалъ къ женщидф, которая скоро дел-
ена бдаа сдѣлаться щецощ его друга. Прсяѣ дадьдѣишихъ р^з* 
сущденій Мидуинтеръ цодалъ довый срвфтт,, павидимому уци-
ч?оживп?ій затруднение. Онъ предложилъ Дрмэдэлю надисат^ 
одному почтенному стряпчему въ Норуичѣ, объяснилъ ему сврё 
положение въ общи^ъ вьіраженіяхъ и просилъ, чуобы онъ взялся 
за его дѣла и занрлъ мѣсто совѣтнра и начальника Бэщудз, 
когда потребуютъ обстоятельства. Норуичъ недалеко отъ Тард-
Эмброза по желѣзноц дорогѣ и Армэдэль не вид^лт, ^цкарого 
воцраженія на это предложеніе и обѣщалъ написать къ норуич-
скому стряпчему. Брясь, чтобы онъ не сдѣлал^ кацой-ндбудь 
онщб?и, если н&пишетъ безъ цомощщ, Мидуинтеръ дапцсалъ 
ему письмо дадерно и Армэдэль теперь епиедваетъ это дисьмр 
и пишетъ Бэгауду, чтобы онъ отдавалъ де^ьгд въ банвд Куттса-

«Эти подробности такъ сухи и неинтересны, чтр д рд^чада 
че рѣшалась записать ихъ въ мой дневникъ, цо, доразмвдрдивъ, 
убѣдилась, что онѣ слишкомъ важны для того, чтобы пройтд цхъ 
мрлчаніемъ. Если смотрѣть на ни^ъ съ моей точки зрѣнія, онѣ 
вначат^, что Армэдэль самъ отрѣзадъ отъ себя всѣ сообщенія 
съ Торп-Эмброзомъ, д^ж^ цисьмедно. Онъ цочщц что умеръ 
встъ осташтыхъ цмъ тат. Црцчинц, которая привод щ 
такому результату, конечно, заслуживаютъ лу^щ^о ц а ш 
я могу удѣлить имъ э^ихъ страдида^ъ. 

Авгусща 1. —- Щчего здпцсывать, кромѣ того, что р провеса 
спокойный щ счастливый день ръ ОДидуинтедрм'Ь* Одъ дацялг|> 
коляску ц мщ поѣх^лц ръ Ричмонду д обѣдали •даъ. Цосді сего-
дняшнего ддя невозможно обманывать срфя долѣе. Чтб нц вд-
шдо бц изъ этого, я лщблю его. 

«Я впала въ уныдіе цз.къ только ощ, оставила мен«. 
орддѣдо убѣшніе , что гладкое д счаеривре те^еніе мрідеъ 
дѣл% пдолѣ мрего дріѣзда в^ Лондоцъ, сдцщ^омъ эдадкр ц у д ^ 
но щ дао, чтрбъ дродод^атьсд. Мевд чтр-тр< щю^едъ cerQr 
ддя адидаелѣе тядещго лоддрнсцаго ?оадух^. 

Авгуеща щса. -тт- Мод предчувстзд, вдъ и цредеув-
ствія другихъ, людей, ^ с т о р^мгщвдали №Щ> до $ щдар бр#сь, 
чщо моё вчерацще$ цредяуэрще б щ р пррро^сідее на ататъ радъ. 
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«Я погода посд$ завтрака къ модисткѣ т> атих* окрестцо-
ст̂ хтег заказать нѣсколько лѣтнтаъ царядовъ, а оттуда въ гостин-
щ щ Мидуинтера условиться съ нимъ о новой поѣздкѣ за уо-
родъ. Я ѣздила въ кэбѣ къ модисткѣ и въ гостиницу, но 
когда я возвращалась, мнѣ опротивѣлъ несносный запахъ въ 
вэбѣ (вѣрно кто-нибудь въ нёмъ курилъ); я вышла и дошла пѣш-
ком^. Не прошло и пяти минутъ, вакъ я примѣтила, что за 
мною слѣдуетъ незнакомый мущина. 

«Можетъ быть это ничего не значитъ, кромѣ того, что ка-
кой-нибудь праздаошатающійся былъ поражонъ моей фигурой и 
вообще моей наружностью. Моё лицо не могло сдѣдать на него 
впечатлѣнія, потому-что оно было закрыто по обыкновенію воа-
лемъ. Отъ модистки или отъ гостинницы слѣдовалъ ли онъ за 
мною—я не могу сказать, не знаю также навѣрно послѣдовалъ 
ди онъ за мною до дверей моей квартиры; я только знаю, что 
в потеряла его изъ вида прежде чѣмъ ррротидась домой. Не-
чего дѣдать, надо щать что скажутъ событія. Если въ томъ, 
чтб я продѣтила, еСтЬ нто-нибудь серьёзное, я скоро это у?наю. 

Щтъ чщовъ.—Это серьёзно. Десять минутъ назадъ, п была 
въ своей спальной, которая сообщается съ гостиной. Я выхо-
дила изъ спальной, когда услыхала незнакомый голосъ на пло-
щадкѣ—голосъ женскій. Черезъ минуту дверь гостиной вдругъ 
отворялась и этотъ женскій голосъ сказалъ: 

«— Эти комнаты вы отдаёте въ наймы? 
«Хотя хозяйка, стоявшая позади, отвѣчала: «нѣтъ; выше», эта 

женщица цряадо вошла въ мою спальную, какъ-будто она не 
слыхала. Я только-что успѣла захлопнуть дверь ей подъ носомъ 
прежде чѣмъ она увидѣла меня. Послѣдсдеали необходимыя объ-
ясненія и изоднещя между хозяйкой и незнакомкой, а потомъ 
я опять осталась одца, 

«Я не цмѣю времецц писать додѣе. Ясно., что кто-то ста-
рается узнать меня, ц еслибы це моё проворство, эта незнакот 
мая женщина достигла бы своей цѣди, застигнувъ меня врас-
цлохъ. Она и мущина, слѣдо^авщіі sa мною на улицѣ, к р ъ я 
подозрѣваю, дѣйствуютъ заодно; a вѣроятно, на з а д н е е шш-
нѣ скрывается кто-нибудь чьимъ интересамъ они слуадт^. Не 
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мистриссъ ли Ольдершо нападаетъ на меня въ темнотѣ? или 
кто же дру гой? Всё равно кто бы это ни былъ, моё настоящее 
положеніе слишкомъ критическое, имъ шутить нельзя. Я сего^ 
дня должна же выѣхать изъ этого дома и не оставить за собою 
слѣдовъ, по которымъ могли бы отыскать меня въ другомъ мѣстѣ. 

Августа 3.—Улица Гэри, Томшеніэмская Дорога. — Я уѣхала 

вчера (написавъ извиненіе Мидуиитеру, въ которомъ моя боль-
ная мать была достаточной причиною для моего исчезновенія) 
и нашла убѣжище здѣсь. Это стоило мнѣ денегъ, но моя цѣль 
достигнута: никто не могъ прослѣдить за мною отъ Новой До-
роги до настоящаго адреса. 

«Заплативъ моей хозяйкѣ необходимый штрафъ за то, что 
оставляю её безъ предувѣдомленія, я устроила такъ, что ея 
сынъ отвезётъ мои вещи въ кэбѣ на ближайшую желѣзную до-
рогу и пришлётъ мнѣ билетъ въ письмѣ на почту. Пока онъ 
поѣхалъ въ одномъ кэбѣ, я уѣхала въ другомъ съ немногими 
вещами, необходимыми на ночь въ моёмъ дорожномъ мѣшкѣ. Я 
прямо поѣхала къ модисткѣ, въ магазинѣ которой, какъ я за-
мѣтила вчера, есть задній ходъ къ конюшнямъ. Я вошла въ 
магазинъ, оставивъ кэбъ ждать меня у дверей. 

«— Меня преслѣдуетъ какой-то мущина, сказала я:—и я хо-
чу освободиться отъ него. Вотъ деньги извощику. Подождите 
десять минутъ, а потомъ отдайте деньги извощику и выпустите 
меня сейчасъ заднимъ ходомъ. 

Черезъ минуту я была у конюшень, а тамъ на ближней улидѣ, 
на другой, на третьей, сѣла въ проѣзжавшій омнибусъ и опять 
была свободна. 

«Отрѣзавъ всѣ сообщенія между мною и моею послѣднею 
квартирой, я позаботилась прежде всего (въ случаѣ, если под-
стерегаютъ Мидуинтера и Армэдэля) прекратить всѣ сношенія, 
по-крайней-мѣрѣ на нѣсколько дней, между мною и гостинницей. 
Я найисала къ Мидуиитеру—опять ссылаясь на мою мать—что 
я св'язанк обязанностями сидѣлки и что пока мы должны сооб-
щаться толькі) письменно. Такъ какъ я еще не знаю кто мой 
скрытный врагъ, я не могу сдѣлать болѣе для своей защиты, 
чѣмъ сдѣлала теперь. 
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Августа 4.—Оба друга написали ко мнѣ изъ гостинницы. 
Мидуинтеръ выражаетъ сожалѣніе о нашей разлукѣ въ самыхъ 
нѣжныхъ словахъ. Армэдэль проситъ помочь ему въ весьма не-
ловкихъ обстоятельствахъ. Письмо отъ маіора Мильроя было 
препровождено къ нему изъ болыпаго дома и онъ прислалъ 
это письмо ко мнѣ. 

«Выѣхавъ изъ приморскаго города и помѣстивъ свою дочь 
въ школу, прежде выбранную для нея (въ окрестностяхъ Или), 
маіоръ воротился въ Торп-Эмброзъ въ концѣ послѣдней ыедѣли 
и въ первый разъ услыхалъ толки объ Армэдэлѣ и обо мнѣ и 
немедленно напйсалъ объ этомъ Армэдэлю. 

«Письмо сурово и коротко. Маіоръ Мильрой считаетъ эти 
слухи недостойными вѣроятія, потому-что онъ находитъ невоз-
можнымъ вѣрить въ такое хладнокровное вѣроломство, которое 
заключалось бы въ этой огласкѣ, еслибы эта огласка была спра-
ведлива; онъ просто пишетъ для того, чтобы предостеречь Армэ-
дэля, что если онъ вперёдъ не будетъ осторожнѣе въ своихъ 
поступкахъ, то долженъ отказаться отъ всякихъ притязаній на 
руку миссъ Мильрой. «Я не ожидаю и не желаю отвѣта (такъ 
кончается письмо» потому что не желаю получать увѣреній на 
словахъ. По вашему поведевію—только по вашему поведенію я 
буду судить о васъ. Позвольте мнѣ также прибавить, что я поло-
жительно запрещаю вамъ считать это письмо предлогом-ь для 
того, чтобъ нарушить условія, заключонныя между нами и опять 
писать къ моей дочери. Вамъ не нужно оправдываться въ ея 
глазахъ, потому-что я, къ счастью, увёзъ её изъ Торп-Эмброза, 
прежде чѣмъ эти гнусные слухи успѣли дойти до нея, и я пѳза-
бочусь для нея, чтобъ её не взволновали и неразстроили слухи 
объ этомъ тамъ, гдѣ она теперь.» 

«Армэдэль проситъ меня (такъ какъ я невинная причина новыхъ 
нападокъ на его репутацію) написать къ маіору и оправдать 
его, упомянувъ, что онъ не могъ изъ простой вѣжливости не 
проводить меня въ Лондонъ. Прощаю дерзость этой просьбы изъ 
уваженія къ новостямъ, которыя онъ сообщаетъ мнѣ. Это еще 
обстоятельство въ мою пользу, что торп-эмброзскія сплётнц не 
дойдутъ до ушей миссъ Мильрой. Съ ея характерамъ (зсли-она 
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услышитъ объ этомъ) она могла бы сдѣлать что-нйбудь отчаян-
ное для того, чтобъ объявить свои притязанія на своего воз-
любленнаго и такимъ образомъ серьёзно компрометировать ме-
ня. Относительно же того, какъ мнѣ поступить съ Армэдэлемъ, 
это довольно легко. Я успокою его обѣщаніемъ написать маіору 
Мильрою и я возьму смѣлость ради собствеаныхъ интересовъ 
не сдержать слова. 

«Сегодня не случилось ничего подозрительааго. Кто на были 
бы мои враги, они потеряли меня изъ вида и до того времени, 
какъ а оставлю Англію, они не найдутъ меня. Я была на почтѣ 
и получила билетъ на мои вещи, присланный мнѣ, какъ я рас-
порядилась, изъ дома на Новой Дорогѣ. Вещй мои я еще 
оставлю на стандіи пока не увижу яснѣе какъ мйѣ дѣйствовать. 

*Августа, 5.—Опять два письма иЗъ гостинницы. МиДуйатеръ 
напоминаетъ мяѣ самыми милыми словами, что онъ жилъ уже 
довольно въ одномъ приходѣ для того, чтобы имѣть ITPÄBÖ 

взять позволеніе обвѣнчаться со мною. Если я намѣрена ска-
зать «яѣтъя, то теперь настало это время. Я не могу сказать 
«нѣтъ». Вотъ—вся правда, стало быть й дѣло кончено! 

«Письмо Армэдэля прощальное. Онъ благодарить меня за 
доброе согласіе писать къ маіору и прощается со мною до сви-
даиія въ Неаполѣ. Онъ узналъ отъ своего друга, что есть при-
чины, лишающія его удовольствія присутствовать на нашей свадь-
бѣ. При такихъ обстоятельствахъ его ничто яё удерживаетъ 
ѣъ Лондонѣ; онъ сдѣлалъ всѣ дѣловыя распоряженія; онъ ѣдетъ 
въ Сомерсетширъ съ вечернимъ поѣздомъ и, погостйвъ нѣсколь-
кб времени у Брока, отправится въ Средиземное море (не-
ёШіѣря Да возраженія Мидуинтера) на своей собственной яхтѣ. 

«Въ письмѣ былъ вложеяъ футляръ съ кольдомъ — подарокѣ 
Арйэдзліі къ моей свадьбѣ; это рубицъ, но довольно малейькій и 
бп^айлейиыи въ самомъ дурномъ вкусѣ. Онъ подарилъ бы миссъ 
МилБ^йй кольцо въ десять разъ дороже, еслибы это былъ ея 
сёадебный иодарокъ. По моему мнѣнію, нѣтъ существа протйв-
нѣе скупого Молодого человѣйа. Желала бы я зяать утопить ли 
его эта к а л е а ь ш { Ш£? 

«Я я ш ь BîBdmdtfaaa я раздрагкеаа, ч*о cäüiä й в знаю о 
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чомъ я йашу. Не то, чтобѣ я боялась наступающих^ бобысіа, я 
только чувствуй, какъ-буДто меня гонятъ скорѣе, чѣмъ, я желаю, 
йдтй. Такймъ образомъ, есла не случится ничего, Мидуинтеръ 
жбнится на мнѣ въ концѣ этойнедѣли. И тогда!... 

Августа 6. — Еслибы что-нибудь могло удивлять меня те-
ïtépb, мейя удавили бы извѣстія, доінедшія до меня сегодня. 

«Воротившись въ гостинайду сегодня утромъ, по полученій 
позволенія вѣнчаться, Мидуинтеръ нашолъ телеграмму, ждавшую 
его. Армэдэль увѣдомляль его, что мистеру Броку сдѣлалось 
хуже а чго доктора не подают* никакой нёдежды на его 
выздоровлёніе. По желанію умирающаго, Армэдэль йовётъ Миду-
интера проститься съ нимъ и умоляетъ не терять ни минуты, а 
ѣхать съ слбдующимъ поѣздомъ. 

Въ тороплйвомъ письмѣ, сообідающемъ мнѣ это, Мидуинтеръ 
говорйтъ мнѣ также, что коіда я получу это йасьмо, то онъ 
будбтъ уже на пу^и къ западу. Онъ обѣідаетъ напйсать Подроб-
но, Köivja увйДйтъ мистёра Врока, съ вечерней почтой. 

«Это извѣСтіе амѣётъ для меня ййтересъ, кбтОрай) Мидуин-
теръ не Ш>дЬзрѣ&аё1,ѣ. Только одно человѣческое существо, 
кромѣ Мейя, знаётъ ^аину его происхожденія и имени — и это 
СТарикь, Шюрьш ^дётъ его теперь на смертяомъ одрѣ. ЧтЬ 
они скажутъ другъ Другу въ послѣднюю Минуту? Не воротиіъ лй 
ЕХЪ какое-нибудь случайное слово кѣ тому времени, когда я 
cjty&ttiä у Мистриссъ Армэдэль йа Мадёрѣ? будутъли онй tôéo-
£йті> обо мнгь? 

(нАвгубШй 7. — Я получила Обѣіцанноё письмо. Онй не раз-
мѣняійсь ароЩальййма слозймй, йсё кой*шось прежде чѣмъ 
Мидуинтеръ доѣхалъ до Сомерсетшира. Армэдэль встрѣтялъ его 
у калитки пастората бъ извѣстіемъ, что мйётеръ Брокъ уМеръ. 

«Я стараюсь бороться противъ этого; но послѣ странная 
сШенія обсгоя^ельйвъ, сголйавіпихся вокругъ меня йѣбкблько 
йёдѣдь, ѣ% этбмѣ йослѣдйемъ происшеста есть что-то nötptf-
сайкДеё.мой йёрйы. Только ёдйа возможность быть узнанной 
стояла йа йути моёЗіъ, вгОгдй вчера я раскрыла мой Дневййкѣ. 
Когда я раскрываю etö сегодня, э*а йозможйоств уйра&Ш 
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смертью Брока. Это ч т о - н и б у д ь значитъ. Я желала бы знать что. 
вПохороны будутъ въ субботу утромъ. Мидуинтеръ будетъ на 

нихъ съ Армэдэлемъ, но онъ врежде хочетъ воротиться въ 
Лондонъ и пишетъ, что онъ заѣдетъ ко мнѣ вечеромъ, въ наде-
ІКДѢ видѣтъ меня прямо со станціи. Даже еслибы въ этомъ 
заключался рискъ, я увидѣлась бы съ нимъ при настоящихъ 
обстоятельствахъ. Но риска нѣтъ, если онъ иріѣдетъ со стандіи, 
а не изъ гостинницы. 

«Пять часовъ. — Я не ошиблась, полагая, что мои нервы 
совершенно разстроены. Бездѣлицы, которыя въ другое время не 
заставили бы меня призадуматься ни на минуту, тяготятъ меня 
теперь. 

«Два часа тому назадъ, съ отчаянія, не зная какъ провести 
день, я вздумала сходить къ модисткѣ, которая шьётъ мнѣ лѣтнее 
платье. Я имѣла намѣреніе пойти примѣрить его вчера, но 
это ускользнуло у меня изъ памяти отъ волненія, въ которое 
меня привело извѣстіе о Брокѣ. Я пошла сегодня, желая сдѣ-
лать что-нибудь, что помогло бы мнѣ освободиться отъ себя 
самой. Я воротилась, чувствуя себя еще растревоженнѣе и еще 
унылѣе, чѣмъ я чувствовала себя когда вышла, потому что я 
воротилась боясь, что я могу имѣть причины раскаяться зачѣмъ 
не оставила моё неоконченное платье у модистки. 

«На этотъ разъ со мною ничего не случилось на улицѣ. 
^олько въ той комнатѣ, гдѣ примѣриваютъ платья, были возбуж-
дены мои подозрѣнія и мнѣ пришло въ голову, что покушеніе 
узнать меня, которое я разстроила, еще не было оставлено и 
что нѣкоторыя изъ работницъ магазина были тутъ замѣшаны, 
если не сама хозяйка. 

«Могу ли я объяснить себѣ причину этого впечатлѣнія? 
Дай-ка, я подумаю. 

«Я дримѣтила два обстоятельства, которыя выходили изъ обы-
квовеннаго порядка вещей: во-первыхъ, въ комнатѣ находилось 
вдвое больше женщинъ чѣмъ, было нужно. Это казалось подозри-
тельно, а между тѣмъ я могла объяснить это многими спосо-
бами. Теперь въ рдботѣ застой, и развѣ я не знаю по опытно-



АРМЭДЭЛЬ. 
59 L 

сти, . что. я женщина такого рода, къ которой другія женщины 
всегда' чувствуютъ злобное любопытство? Во-вторыхъ, мнѣ 
показалось, что одна изъ присутствующихъ довольно странно 
всё заставляла меня поворачиваться въ одну сторону, лицомъ къ 
стеклянной двери за занавѣсью, которая вела въ рабочую комнату, 
впрочемъ, она сказала причину, когда я спросила её объ этомъ. 
.Она сказала, что свѣтъ падаетъ лучше на меня съ той сто-
роны; и когда я обернулась, окно доказало справедливость ея 
словъ. Всё-таки эти бездѣлицы произвели на меня такое дѣй-
ствіе въ то время, что я нарочно осталась недовольна платьемъ, 
чтобъ имѣтъ предлогъ примѣрить его опять, прежде чѣмъ скажу 
гдѣ я живу, чтобы его прислали ко мнѣ. Навѣрно это чистая 
фантазія. Можетъ быть теперь это чистая фантазія. Мнѣ всё 
равно, я буду дѣйствовать по инстинкту (какъ говорятъ) и 
откажусь отъ платья — простыми словами: я не ворочусь къ 
модисткѣ. 

«Полночь.—Мидуинтеръ навѣстилъ меня какъ обѣщалъ. Про-
шолъ часъ послѣ того, какъ мы простились, а я всё еще сижу 
съ перомъ въ рукѣ и думаю о нёмъ. Никакими словами нельзя 
описать того, что произошло между нами. Я могу только напи-
сать на этихъ страницахъ конецъ всего этого, а конецъ состо-
итъ въ томъ, что онъ поколебалъ мою рѣшимость. Первый 
разъ съ-тѣхъ-поръ, какъ я увидала лёгкій способъ прекратить 
жизнь Армэдэля въ Торп-Эмброзѣ, я чувствую, какъ-будто чело-
вѣкъ, котораго я обрекла на смерть въ моихъ мысляхъ, имѣетъ 
возможность спастись отъ меня. 

«Любовь ли моя къ Мидуиитеру такъ измѣнила меня или 
его любовь ко мнѣ овладѣла не только всѣмъ, что я желаю 
дать ему, но и всѣмъ тѣмъ, что я желаю отъ него скрыть? Я 
чувствую какъ-будто я забыла о себѣ—я хочу сказать забыла о 
себѣ для него — цѣлый вечеръ. Онъ былъ очень взволновэнъ 
тѣмъ, что случилось въ Сомерсетширѣ и заставилъ и меня 
почувствовать такое же уныніе и горесть. Хотя онъ не при-
знавался на словахъ, однако я знаю, что смерть Брока испу-
гала его, какъ несчастное предзнаменованіе для нашего бра-
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ка—я это знаю, потому что и мнѣ также это ййяется ДурнйМъ 
предзйамейованіемъ. Суевѣріе—его субьѣріе такъ сильйо овладело 
мною, что когда мы успокоились й онъ заговорилъ о будущемъ, ког-
да онъ сказалъ мнѣ, что онъ долженъ ила отказаться отъ Своего 
условія съ редакторами газетъ, или поѣхать за грайицу, какъ 
онъ обязался, въ слѣдующій понедѣльйикъ—я просто испугалась 
мысли, что напіъ бракъ *акъ скоро послѣдуетъ за похоройамй 
Брока и сказала Мидуинтеру подъ впечатлѣніемъ Минуты: 

«— Поѣзжайте и начните вашу новую жизнь оданъ! поѣзжайте 
й оставьте меня здѣсь ждать болѣе счастливыхъ времёнъя. 

«Онъ взялъ меня въ свои объятія. Онъ вздыхалъ и ц а л о ш ъ 
меня съ ангельской нѣжностью, онъ сказалъ—о! .какѣ йѣшіо й 
какъ грустно! 

а— У меня нѣтъ теперь &изнй отдѣльно отъ насъ. 
«Когда эти слова сорвались съ его губъ, въ Моей ^бловѢ 

промелькнула мысль какъ отголосокъ: «зачѣмъ не прожйть Мн4 
всѣхъ дней, оставшихся мнѣ, счастливо й невинно въ такой 
любви, какъ эта?» Я не могу этого объяснить, не могу этого 
понять. Въ то время въ головѣ моей явилась эта мысль, и эта 
мысль еще во мнѣ. Я вижу свою руку, когда пишу эти сдоба, й 
спрашиваю себя, действительно ли это рука Лидій Гуйльтъ? 

« Армэдэль... 
«Нѣтъ! Никогда не буду писать, никогда йе буду дума** 

больше объ Армэдэлѣ. 
«Да! Напашу еще разъ, буду думать е щ е разъ 6 нёмъ, 

потому что я успокоиваюсь, зная, что онъ уѣзжаетъ й Ш море 
ргйдѣлитъ иасъ прежде чѣмъ я выйду замужъ. Его пре&йій домъ 
уже не будетъ для него домомъ теперь, когда за потерею матери 
послѣдбШа потеря его луііпаго и ранйяго друга. Послѣ nöiö-
роаъ онъ рѣшался ѣхать въ тотъ жё день за Грййицу. "Мы 
всірѣтійся, а можетъ быть и йб встретимся въ Неаполѣ. ИзмѢ-
нюсь jfrfc я, ёслй Мы встретимся, желала бы ш т ь ! желала бы я 
8hätb! 

«Август 8. — Письмо отъ Мидуинтера. Ойъ ворошился 
СоМерсетшаръ, чтобй 6£îfь готовт іъ къ завтрапШМъ йбхоро-
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намъ, и воротится сіода (простйвйшсь с% Армэдэлэмъ) завтра 
вечеромъ. 

«Послѣдпія формальности къ нашему браку была исполнены. 
Я Должна сдѣлаться женою Мидуинтера въ слѣдующій поне-
дѣльникъ, не позже половины одйннадцатаго — чтб дастъ намъ 
время, по окончаніа обряда, прямо изъ церкви отправиться йа 
железную дорогу и начать наше путешзствіе въ Неаполь ѣъ 
тотъ же день. 

«Сегодня—суббота—восгфесенье! Я времени не боюсь; вре-
мя пройдётъ. Я и себя не боюсь, если только могу выбросить 
всѣ мысли изъ головы моей, кромѣ одной: я люблю его! День 
и ночь, пока не наступить понедѣльникъ, я ни о чомъ не бу-
ду думать, кромѣ этого: я люблю его! 

«Четыре часа.—Другія мысли толпятся въ головѣ моей про-
тивъ моей воли. Мои вчерашнія подозрѣнія были не прэстыя 
фантазін: модистка замѣшана въ этомъ. Моё сумазбродсгво, 
когда я воротилась &ъ ней, дало возможность отыскать мои слѣ-
дй. Я сОвершенйо увѣрёна, что я не давала этой женщиаѣ мо-
èro адреса, а между тѣмъ моё новое піатье было прислано ко 
мйѣ сегодня въ два часа. 

«Его приаёсъ человѣкъ со счотомъ и съ вѣжл&выми словами, 
что такъ какъ я не пришла въ назначенное время примѣрить 
опять, то платье было кончёйо и присылается ко мнѣ. Онъ за-
сталъ мейя въ корридорѣ и Мнѣ не осталось ничего болѣе, какъ 
заплатить йо счету и отпустить его. Что-нибудь другое при оборо-
тѣ, принятомъ событіями, было бы частымъ сумасбродствомъ. По-
сланный не тотъ человѣкъ, который слѣдовалъза мною на улицѣ, но 
другой шпіонъ, подосланный подсмотрѣть за мною (въ этомъ нѣтъ 
никакого сомнѣнія) объявилъ бы, что онъ ничего не знаетъ, если 
бы я заговорила съ нймъ. Модистка сказала бы мнѣ въ лицо, 
еслибы я отправилась къ ней, что я дала ей мой адресъ. 
Единственная полезная вещь, которую мнЬ остаётся сдѣлать те-
перь, это—изощрить мои бпособноети для собственной моей без-
опасности и выйти изъ фальпшваго положенія, въ которое ме-
ня поставила моя сёбствённая опрометчивость—если я atöry. 
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«Семь часовъ,—Я опять пріободриласъ. Мнѣ кажется, что я 
скоро выпутаюсь. 

«Я только-что воротилась съ продолжительной поѣздки въ 
кэбѣ. Во-первыхъ, я ѣздила на станцію Западной дороги взять 
вещи, которыя я отослала туда изъ моей прежней квартиры, 
потомъ на станцію Юго-восточной желѣзной дороги оставить мои 
вещи (надписанныя на имя Мидуинтера), ждать меня до нашего 
отправленія въ понедѣльникъ; потомъ на почту отдать письмо 
къ Мидуинтеру, адресованное въ пасторатъ, которое онъ по-
лу читъ завтра утромъ; наконецъ. опять сюда, на мою квартиру, 
съ которой я уже не тронусь до понедѣльника. 

«Моё письмо къ Мидуинтеру — я въ этомъ не сомнѣваюсь— 
поведётъ къ тому, что онъ поможетъ (совершенно невинно) пред-
осторожностям^ которыя я принимаю для моей безопасности. 
Непродолжительность времени, въ понедѣльникъ, принудитъ его 
расплатиться по счоту въ гостинницѣ и отвезти свои вещи преж-
де вѣнца. Я прошу его только отвезти вещи самому на Юго-
восточную желѣзную дорогу (для того, чтобы сдѣлать безполез-
ными всѣ вопросы, за которыми могутъ обратиться къ слугамъ 
гостинницы) и, сдѣлавъ это, съѣхаться со мною у дверей церк-
ви вмѣсто того, чтобы заѣзжать за мною сюда. Остальное не 
касается никого, кромѣ меня. Когда наступитъ вечеръ воскре-
сенья или утро понедѣльника, било бы большое несчастье — 
такъ какъ я теперь свободна отъ всякихъ помѣхъ — еслибы я 
не могла во второй разъ ускользнуть отъ людей, подстерегаю-
щихъ за мною. * 

«Казалось бы- безполезно писать къ Мидуинтеру сегодня, 
когда онъ возвращается ко мнѣ завтра вечеромъ. Но невоз-
можно просить о томъ, о чомъ я была принуждена просить его, не 
взявъ опять предлогомъ мои семейныя обстоятельства; а такъ 
какъ я должна была это сдѣлать—надо признаться въ правдѣ—я 
написала къ нему, потому что послѣ того, что я выстрадала въ 
послѣдній разъ, я не могу никогда опять обманывать его въ 
лицо. 

а Августа 9— два часа. — Я встала рано сегодня въ.болѣе 
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уньіломъ расположеніи духа, чѣмъ обыкновенно. Начало жизни, 
такъ какъ начало каждаго дня, было для меня скучйо и безна-
дёжно уже нѣсколько лѣтъ. Мнѣ снилось всю ночь—не Мидуин-
теръ и моя супружеская жизнь, какъ я надѣялась—но противный 
заговоръ узнать меня, по милости котораго меня выгоняютъ изъ 
одного мѣста въ другое, какъ преслѣдуемаго звѣря. Никакое 
новое открытіе не просвѣтило меня во снѣ. Я могла только 
угадать во снѣ то, что я угадываю наяву, именно, что мис-
триссъ Ольдершо врагъ, нападаюіцій на меня во мракѣ. Кромѣ 
старика Бэшуда (о которомъ было бы смѣшно думать въ такомъ 
серьёзномъ дѣлѣ), кто другой, кромѣ мистриссъ Ольдершо, можетъ 
имѣть цѣль для того, чтобъ вмѣшиваться въ мои поступки въ 
настоящее время? 

«Моя безпокойная ночь произвела одинъ удовлетворительный 
результатъ: она дала мнѣ возможность пріобрѣсти расположеніе 
здѣшней служанки и обезпечить всю помощь, какую она можетъ 
дать мнѣ, когда наступитъ время ускользнуть отсюда. 

«Служанка примѣтила утромъ, что я блѣдна и растревожена. 
Я призналась ей, что я выхожу замужъ и что у меня есть враги, 
которые хотятъ разлучить меня съ моимъ женихомъ. Это сей-
часъ возбудило ея сочувствіе, а подарокъ десяти шиллинговъ 
сдѣлалъ остальное. Въ промежуткахъ домашнихъ работъ, она 
пробыла со мною почти всё утро и я узнала, между прочимъ, 
что ея женихъ гвардейскій солдатъ и что она надѣется увидѣть-
ся съ нимъ завтра. У меня осталось довольно денегъ, какъ ихъ 
ни мало, чтобы вскружить голову любому солдату въ британской 
арміи, и если человѣкъ, назначенный подстерегать за мною 
завтра, мущина, я думаю, что можетъ быть его вниманіе бу-
детъ завтра непріятно отвлечено отъ миссъ Гуильтъ. 

«Мидуинтеръ пріѣхалъ сюда въ послѣдній разъ съ желѣзной 
дороги въ половинѣ десятаго. Какъ я проведу скучные, скуч-
ные часы до вечера? Кажется, я закрою ставни въ спальной 'и 
упьюсь сладостнымъ забвеніемъ изъ склянки съ каплями. 

Одиннадцать часовъ.—Мы разстались въ послѣдній разъ до 
того дня, который сдѣлаетъ насъ мужемъ и женой. 
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«Онъ оставилъ меня, какъ оставляла прежде съ предметом* 
всепоглощающаго интереса, о которомъ я буду думать въ его 
отсутстзіе. Я лримѣтила въ нёмъ перемѣну, какъ только онъ 
воцголъ въ комнату. Когда о&ъ разсказалъ мнѣ о дохоронахъ и 
q разлукѣ съ Армэдэлэмъ на яхтѣ, хотя онъ говорилъ съ глу* 
бокимъ чувствомъ, онъ выказалъ самообладаніе, которое ново 
для меня. Бдао то же, когда нашъ разговоръ обратился на наши 
дадежды въ будущемъ. Онъ былъ очень раздосадованъ, узиавъ, 
что мои семейныя нецріятности не позволяютъ намъ сойтись 
завтра и очедь растревоженъ мыслью, что долженъ оставить 
меня одну отправляться въ понедѣльникъ въ церковь. Но подъ 
всѣмъ этцмъ была какая-то надежда и какое-то спокойствіе, чт0 
произвело на меня такое сильное впечатлѣніе, что я бвда при-
суждена замѣтить это. 

«— Вы знаете какія странныя фантазіи овладѣли ^іною по-
слѣднее время, сказала я:—сказать вамъ, какая фантазір овла-
дѣла мною теперь? Я не могу не думать, что съ-тѣхъ-поръ, 
какъ мы видѣлись съ вами въ послѣдній разъ, съ вами случи-, 
лось что-то чего вы мнѣ еще не разсказали. 

«— Служилось, отвѣчалъ онъ:—и вы должны это знать» 
«Съ этими словами, онъ вынулъ зацисцую книжку а оттуда 

два пщсьма. На одно онъ взглянулъ и подожилъ назадъ; другое 
одъ положить на. столь передо мной. Придерживая его рукою, 
онъ опят* заговорилъ: 

%— Прежде чѣмъ я скажу вамъ чтб это и какъ досталось 
щ$% я долженъ признаться вамъ въ томъ, чтд я отъ васъ скры-
щ Ъ і Вь этомъ дрцзнанід идётъ дѣло ни о чомъ болѣе серьёз-
hç t̂», ъ ц ъ о моей слабости. 

«Онъ потомъ цризналсд мнѣ, что возобновление его дружбы 
щ А р ^ э д ^ м ъ было помрачено, во весь деріодъ ихъ сношеній 

Дондс^, едо суевѣрщдми предчувстщями. Каждый разъ, какъ 
9рта,вэди<^ рдвоёмъ, страшиыя слова его отца ца смертномъ 

одрѣ и додтзерздеріе дхъ предостередаеніемъ Сновидѣ-
вія, не ъ щ щ щ у цего изъ головы. День за днёмъ, у^ѣжде-
ніе, что п о с л ^ щ я рбедыщя для Армрдэлд вдйдутъ щъ воз-
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общщеніа ихъ дружб« и отъ моего участід къ достиженію это-
го, всё сильнѣе и сильнѣе пріобрѣталц надъ нимъ вліяніе. Онъ 
повиновался зову, призывавшему его къ постели ректора съ твёр-
дымъ намѣреріемъ признаться въ своёмъ предчувствіи насту-
пйощаго несчастья мцстеру Броку, и суевѣріе его шэдтвердидось 
вцолрф, догда оцъ узнала, что смерть вошла въ домъ преаде 
него и разлучила изд этомъ свѣтѣ навсегда. Онъ воротился 
въ похоронамъ ç^ тайныцъ чувствомъ облегчения цри мысли 
р^зстал^ся съ Армэдэлемъ и с ъ таитомъ намѣредіемъ це до-
пускать встреч? съ нцмъ въ Цеаполѣ, о которой ори услови-
лась. Съ этадъ вдмѣреніемъ въ серддѣ онъ дошолъ одинъ въ 
комнату, цриготовленную для рего въ пасторатѣ, и распечаталъ 
письмо, которое нащолъ на столѣ. Письмо былорайдено только 
въ этотъ дерь—цодъ кроватью, на которой умеръ Брокъ. Оно 
всё бвдо рсписаро pyço*Q реедюра и адресовано къ Мидуинтеру. 

(^Сказавъ ц ц і это цочтц m т д а х ъ же словах^, въ дакихъ щ 
нацвсод., онъ цоднядъ руру с*> цисьма, лежавщаго нз столѣ 
между нами. 

%—Прочтите, с к а ш ъ ощ>;—и мцѣ se нужно будетъ гово-
рить что мая дуща опять стала спокойна и что щ ио$адъ 
руяу Д д а р а на црощ^цье съ рердцемъ бодѣе достойвдмъ и ш о -
во^ любвр. 

«Я црочла црдаю. Въ MQÇW душѣ ре ружно было поб$щалъ 
суер^рі^ въ сердцѣ моёмъ se могдо возбудиться чувство цри-
зчатедьностр ?ъ Араддеад, 3 между тѣмъ дѣйствіе, которое 
это письмо имѣло на Мидуинтера, вполнѣ согласовалось съ дѣД-
сдаедъ^ прдр^дедёнрадгь э т т ъ письмомъ щ меня, 

^Нщщедр б щ р зсфостть ш д а в и т ь у меня это цисьшэ, 
чтоб$ д мс*гда щючитат* оцать (какъ я желала), когда я 
oçT^Hyçb ощ: о,Р$ рѣвдадся ре вщпуркать его щъ рукъ, дръ 
рѣцвдся £ерадт$ егр у себя вмѣстѣ съ другою бумагою, ко-
торую онъ. вднуод р ъ бумащщіка и на которой нацрсщ> 
Сроридѣніе Дрмэдад, Ц. могла шы&о выпросить у него цдедо-
л^ніе срдаадъ это ngçbMQ, ц щ это оръ согласился о^от^о. «Ц 
списра цисьмо WO црцсутстщц ц теперь помѣщадэ его цъ 
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свой дневникъ, чтобъ отмѣтить день одинъ изъ самыхъ досто-
памятныхъ въ моей жизни. 

Боскомспій пасторатъ, августа 2. 

«Любезный Мидуинтеръ. Въ первый разъ послѣ начала моей 
болѣзни я нашолъ вчера довольно силъ, чтобъ пересмотрѣть 
мои письма. Одно изъ писемъ было отъ Аллэна и лежало не-
распечатаннымъ на моёмъ столѣ цѣлыхъ десять дней. Онъ пиіпетъ 
ко мнѣвъ большомъ огорченіи, что между вами вышло большое 
несогласіе и что вы оставили его. Если вы еще помните, что 
происходило между нами, когда вы открыли мнѣ в,сю вашу душу 
на островѣ Мэнѣ, вы поймёте, кккъ я обдумывалъ эти несчаст-
ныя извѣстія въ ночь, которая теперь прошла, и не удивитесь, 
узнавъ, что я проснулся сегодня утромъ, чтобы сдѣлать усиліе и 
написать къ вамъ. Хотя я вовсе не отчаяваюсь въ своёмъ вы-
здоровленіи, я не смѣю въ мои лѣта слишкомъ полагаться на 
надежду выздоровленія. Пока время еще моё, я долженъ употре-
бить его на пользу Аллэна и вашу. 

«Я не знаю обстоятельствъ, разлучившихъ васъ съ вашимъ 
другомъ. ІЕсли моё мнѣніе о вашемъ характерѣ не основано на 
обманчивой мечтѣ, единственное вліяніе, которое могло повести 
васъ къ отчужденію отъ Аллэна, есть вліяніе того злого духа 
суевѣрія, которое я когда-то выкинулъ изъ вашего сердца и 
которое я опять преодолѣю, если угодно Богу, если у меня до-
станетъ силъ высказать письменно мои мысли къ вамъ въ этомъ 
письмѣ. 

«У меня нѣтъ намѣренія опровергать ваше мнѣніе, что люди 
могутъ быть предметомъ сверхъестественна™ вмѣшательства во 
время ихъ странствованія по этому Свѣту. Говоря какъ человѣкъ 
разсудительный, я признаюсь, что не могу доказать вамъ, что вы 
ошибаетесь. Единственная цѣль, которой я желаю достигнуть, 
состоитъ въ томъ, чтобы убѣдить васъ освободиться отъ па-
рализирующаго фатализма язычнпковъ и дикарей и смотрѣть 
на таинственность, которая приводить васъ въ недоумѣніе 
и на несчастййа предчувствия, устрашающія васъ, съ хри- ' 
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стіанской точки зрѣнія. Если я могу успѣть въ этомъ, я очищу 
вашу душу отъ призрачныхъ сомнѣній, которыя теперь тяготятъ 
её, и соединю васъ опять съ вашимъ другомъ съ тѣмъ, чтобы вы 
не разлучались съ нимъ никогда. 

«Я не имѣю средствъ видѣть васъ; я могу только послать это 
письмо къ Аллэну, чтобы онъ препроводилъ его къ вамъ, если 
онъ знаетъ или можетъ узнать вашъ настоящій адресъ. Постав-
ленный въ такое положеніе относительно васъ, я обязанъ сооб-
разить всё, что можетъ быть соображено въ вашу пользу. Я 
увѣренъ, что съ вами или съ Аллэномъ случилось что-нибудь 
не только подтвердившее въ вашей душѣ фаталистическое убѣж-
деніе, въ которомъ умеръ вашъ отецъ, но и прибавившее новое 
и страшное значеніе предостережение, которое онъ сдѣлалъ вамъ 
на своёмъ предсмертномъ одрѣ. 

«Въ этомъ-то отношеніи я буду вамъ возражать; въ этомъ-то 
отношеніи я обращусь ко всему высокому въ вашей натурѣ и 
къ вашему здравому смыслу. 

«Сохраните ваше настоящее убѣжденіе, что случившіяся 
событія (каковы бы они ни были) нельзя примирять съ обык-
новенными случайностями и обыкновенными человѣческими зако-
нами и смотрите на ваше собственное положеніе съ лучшимъ и бо-
лѣе яснымъ свѣтомъ, чѣмъ ваше суевѣріе набрасываетъ на 
него. Чтб вы? Вы безпомощное орудіе въ рукахъ Рока. Вы 
осуждены, не имѣя никакой возможности сопротивляться, на-
влечь несчастье и слѣпую погибель на человѣка, съ кото-
рымъ вы безвредно и признательно соединили себя узами 
братской любви. Всё нравственно твёрдое въ вашей волѣ и 
нравственно чистое въ вашихъ стремленіахъ ничего не можетъ 
сдѣлать противъ наслѣдственнаго побужденія васъ ко злу, возбуж-
денному преступленіемъ, которое отецъ вашъ совершилъ прежде 
чѣмъ вы родились. Чѣмъ кончается это убѣжденіе? оно кончает-
ся мракомъ, въ которомъ вы теперь заблудились,—въ противо-
рѣчіяхъ, въ которыхъ вы теперь теряетесь,—въ упорномъ дал-
чаніи, которымъ человѣкъ оскверняетъ свою собственную душу 
и унижаетъ себя до уровня погибающихъ скоговъ. 

Отд. I . 55 
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«Смотрй¥е, мой бѣдный с^радающій бр&тѣ, смотрите, мой 
аестоко испытанный, мой возлюбле&ный Другц Шше этого! Опро-
вергайте сомнѣнія, осаждающій васъ, съ хрйсЛіанскймъ мужествомъ 
и съ христіанской надеждой—й ваше сёрдцё опять обратится къ 
А л л э н у и ваша дуйа опять успокойігвй. Чтб ни случилось бы, Гос-
подь милосердъ, Господь премудръ: öfce естествеййое или сверхъес-
тественное случается черезъ Него> Тайна ела, йрйводящая въ 
йедоумѣиіё йашу Слабую душу, горесть и страданій, Терзающія 
насъ въ этой краткой жиЗйй, йе ойров^ргаю^ъ оДйу великую йс* 
тину, что судьба человѣйа въ рукахѣ ёго Создатели и что бла-
йепный Сыйъ этого Госй&да ум*ерѣ для тО'Го, чтобы Сдѣлать йасЪ 
досюйнѣе йашей судьбы. Нй^то, исполняемое сѣ покорностью 
премудрости ВсемоГуЩаго нё Мо'&етъ бйТЬ дурйо. Не существует* 
никакого зла, изъ котораго, повинуясь Его зйконаМъ, йе выпШ 
бы добра. Будьте вѣрны froft правдѣ, которой йау'чаетъ йасъ 
Христосъ. Поощряйте въ себѣ, каково вы бы йи были обстоя-
тельства, всё любящее, всё признательное, йсё терпѣлййоё, в£ё 
прощающее къ вашимъ ближнимъ, и смиренно й дойѣрчиво 
йредостйвьтё всё остальное Богу, создавшему васъ, и Спасителю, 
яюбивійёйу &асѣ болыйё своей ^собственной &и8ни. 

«Въ &той вѣрѣ я йилъ съ Бойіьей помощью й съ Божьймъ 
МилосердіеМъ £ъ сМой моей іойюсТй. Я прОійу васъ убѣдитёль-
hö, пройіу васъ съ довѣріёМъ прйДерйиваться ^аййё ЭТОЙ вѣры: 
это главная йричина всего добра, Ёакое я ко^гда-либо сдѣлалѣ, 
всего счастья какое я кОіда-лйбо №алѣ; это освящаетъ мой мр№ь<, 
ѳто подерживаётъ мою надежду, это успокойваетѣ и утѣніаегѣ 
мейя, лежащаго здѣсЬ нёизвѣйтйО для живнй или Для Фиертй. 
Пусть это ШддержйЁаеѣѣ , у й ш й е і ъ й дсвѣщаетъ васѣ. Ѳігё 
ш ъ т т ё т ъ вамъ самомъ іюрЬкоМѣ йгоріейій, кайъ йомогіб Мнѣ; 
w o южажетъ вамъ другуіо й,ѣль въ собыгія&ъ, Доноры* сѣ&ій 
в а с ъ й А Ш й й , чѣМѢ та, которую пред&йдѣлъ васйѣ йиновйый 
о т Л Чѵо сѣ Bâta у ш <*лучйлис!ь ^ р й й н й й 
йещи*-Еод Солѣе страййыі ъеЩЬ могутъ слуЧйШя е к о ^ даф 
4которйхѣ м & Ш Ш ь я йе і*о&йву. Помните, « Ш М с т у Ш Ѣ 
это время, чтЬ к уМйрай вѣ твё£домъ убѣшДеніи, ч*о вШе МіквіЬ 
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надъ Аллэномъ не можетъ быть никакое другое, кромѣ хорошаго. 
Великая жертва искупленія—говорю съ благоговѣшемъ—имѣетъ 
отраженіе и на людяхъ даже на этомъ свѣтѣ, Если опасность 
будгтъ угрожать Аллэну—вы, чей отецъ отнялъ жизнь его отца— 
ш , а никто другой будетъ тотъ человѣкъ,. котораго Провидѣніе 
назначитъ спасти его. 

«Пріѣзжайте ко мнѣ, если я остадусь жнвъ. Возвращайтесь къ 
другу, который любитъ васъ, останусь я живъ или умру.—Любя-
щій васъ до гроба. 

« д е ц и м у с ъ брокъ.» 

«Вы а никто другой будетъ тотъ человѣкъ, котораго Прови-
дѣніе назначитъ спасти его!» 

«Эти слова потрясли меня до глубины души. Эти слова за-
ставили меня почувствовать будто мертвецъ вышелъ изъ могилы 
и положилъ свою руку на то мѣсто въ моёмъ сердцѣ, гдѣ скры-
вается страшная тайна, неизвѣстная ни одному живому существу, 
кромѣ меня самой. Одна часть письма уже сбылась. Опасность, 
которую она предвидитъ, угрожаетъ Армэдэлю въ эту минуту— 
и угрожаетъ ему черезъ м щ я ! 

«Если благопріятныя обстоятельства, которыя довели меня до 
сихъ поръ, доведутъ меня до конца, и если послѣднее земное 
убѣжденіе этого старика предсказало правду, Армэдэль спасёт-
ся отъ меня, что бы я шш дѣлала. А Мидуинтеръ будетъ жерт-
вой^ юторая спасёгъ его жизнь. 

«Это ужасно! это невозможно! этого никогда ее будетъ! Только 
при одной мысли объ этомъ рука моя дрожитъ и сердце замвн 
раетъ Я благословляю трепетъ, обезсиливающій меня! я благо-
словляю дурноту, отъ которой я «лабѣю! я благословляю в т 
слова въ ижісьмѣ,, ж>торий оживили дремавшія мысли, прашедшш 
ко мнѣ первый разъ дня два назадъ. Тяжело ли теперь, когда 
чшбытія гладко и 'безопасно всё ближе ж ближе нридвигаютъ меея 
ш цѣли—тяжело лм преодолевать искушенія идти дальше? Нітъ! 
Если ттъ х<оть одна возможность, что съ Мидуинтеромъ можшъ 
случигвоя вредъ, эжѳго «опасешя достаточно для того5 чтобммш-
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ставить м е н я рѣпшться— достаточно, чтобы придать мнѣ силы 
шпѣдить эти искушенія для него. Я еще никогда не любила 
eij - , никогда, никогда, никогда такъ, какъ люблю теперь! 

« Суббота, августа 10.—Канунъ дня моей свадьбы! Закрываю 
эту тетрадь съ тѣмъ, чтобы никогда не писать въ ней, никогда 
не раскрывать её опять. 

«Я одержала великую побѣду: я растоптала подъ ногами мою 
злость. Я невинна; я счастлива опять. Мой возлюбленный! мой 
ангелъ! Когда, завтра, я сдѣлаюсь твоею, я не хочу имѣть въ 
сердцѣ ни одной мысли, которая не была бы твоей мыслью 
также какъ и моей. 

ГЛАВА X V . 

Д Е Н Ь С В А Д Ь Б Ы . 

Было девять часовъ утра, въ понедѣльникъ 11 августа. Въ 
комнатѣ одной изъ старинныхъ гостинницъ сидѣлъ Бэшудъ, 
пріѣхавшій въ Лондонъ по зову сына и наканунѣ остановившій-
ся въ, гостинницѣ. 

Онъ никогда не казался такъ жалко старъ и безпомощенъ, какъ 
теперь. Лихорадка то надежды, то отчаянія изсушила и изму-
чила его. Углы его лица сдѣлались острѣе; очеркъ лица осунулся. 
Его! одежда указывала на грустную перемѣну въ нёмъ безжало-
стно и оскорбительно; никогда, даже въ юности, не носилъ онъ 
такой одеждй какъ теперь. Съ отчаяннымъ намѣреніемъ не остав-
лять никакой возможности произвести впечатлѣніе на миссъ Гу-
яльтъ, онъ бросилъ свою печальную чорную одежду; онъ даже 
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собрался съ мужествомъ, чтобъ надѣть голубой галстухъ. На нёмъ 
былъ верховой сюртукъ свѣтло-сѣрый. Онъ заказалъ его съ юнко 
мстительнымъ намѣреніемъ по фасону сюртука, который онъ ви-
дѣлъ на Аллэнѣ. Его жилетъ былъ бѣлый, панталоны красиваго 
лѣтняго фасона съ широкими клѣтками. Парикъ его былъ на-
масленъ и надушонъ и расчосанъ на ^бѣ стороны, чтобъ скрыть 
морщины на вискахъ. Онъ былъ предметъ, достойный посмѣянія, 
онъ былъ предметъ, достойный слёзъ. Его враги—если такое жал-
кое существо могло имѣть враговъ—простили бы ему, увидѣвъ 
его въ этомъ новомъ платьѣ. Его друзья—если у него остались 
друзья—были бы менѣе огорчены, еслибы увидали его въ гробу, 
чѣмъ въ такомъ видѣ. Въ непрерывной тревогѣ ходилъ онъ по 
комнатѣ съ одного конца до другого; то смотрѣлъ на свои часы, 
то выглядывалъ изъ окна, то бросалъ взоръ на столъ, уставлен-
ный сытнымъ завтракомъ—всё съ тѣмъ же пристаіьнымъ, тре-
вожнымъ, вопросительнымъ выраженіемъ въ глазахъ. Когда во-
шолъ слуга съ чайникомъ кипятку, онъ обратился къ нему въ 
пятидесятый разъ съ тѣми же самыми словами, которыя это 
несчастное существо повидимому было способно произносить въ 
это утро: * 

— Сынъ мой будетъ къ завтраку, сынъ мой очень разбор-
чивъ. Мнѣ нужно всё самое лучшее, и горячее и холодное, чай 
и кофе, и всё остальное, слуга, всё остальное. 

Въ пятидесятый разъ онъ повторялъ эти тревожныя слова, въ 
пятидесятый разъ непроницаемый слуга давалъ <готъ же успокои-
тельный отвѣтъ: 

— Всё будетъ въ порядкѣ, сэръ, вы можете предоставить это мнѣ. 
Вдругъ на лѣстницѣ послышались шаги, дверь отворилась и 

давно ожидаемый сынъ небрежно вошолъ въ комнату, съ краси-
вой, маленькой, чорной кожаной сумкой въ рукахъ. 

— Отлично, старикашка! сказалъ Бэшудъ младшій, осматри-
вая одежду отца съ улыбкой сардоническаго поощренія. — Вы го-
товы хоть сейчасъ подъ вѣнецъ съ миссъ Гуильтъ! 

Отецъ взялъ за руку сына и старался вторить его смѣху. 
— Ты такой весёлый, Джемми, сказалъ онъ, называя сына фа-
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мильярнымъ именемъ, которымъ онъ привыкъ называть его въ 
болѣе счастливые дни:—ты всегда былъ веселъ, другъ мой и въ 
дѣтствѣ. Садись, я заказалъ для тебя вкусный завтракъ, всё 
самое лучшее! всё самое лучшее! Какъ пріятно видѣть тебя. 
О Боже, Боже! какъ пріятно видѣть тебя! 

Онъ замолчалъ и сѣлъ з^ столъ; лицо его горѣло отъ усилія 
сдержать нетерпѣніе, пожиравшее его. 

— Разскажи мнѣ о ней, вдругъ сказалъ онъ, отказавшись 
отъ усилія. — Я умру, Джемми, если буду ждать долѣе. Скажи 
мнѣ! скажи мнѣ! 

—» По одной вещи за разъ, сказалъ Бэшудъ младшій, нисколь-
ко не трогаясь нетерпѣніемъ отца. — Не позавтракать ли намъ 
прежде, а потомъ заняться этой дамой. Потише, старичокъ, потише! 

Онъ положить на стулъ свою кожаную сумку и сѣлъ напро-
тивъ отца спокойно, улыбаясь и напѣвая лѣсеику. 

Никакой обыкновенный наблюдатель, примѣняясь къ обыкно-
веннымъ правиламъ анализа, не могъ бы узнать характера Бэ-
шуда младшаго по его лицу. Его моложавый видъ, которому 
способствовали свѣтлые волосы и полныя, гладкія щоки, его 
непринуждённое обращеніе и вѣчно*готовая улыбка, его глаза, 
безбоязненно встрѣчавшіеся съ глазами каждаго, съ кѣмъ онъ 
говорилъ—всё соединилось для того, чтобы производить вообще 
благопріятное впечатлѣніе. Никакіе глаза, привыкшіе читать 
характеры, кромѣ можетъ-быть однихъ глазъ изъ десяти тысячъ, не 
могли бы пронийнуть гладко обманчивую поверхность этого че-
ловѣка в увидать его такимъ, какимъ онъ былъ на самомъ дѣлѣ, 
жуснымъ существомъ, приспособленпымъ для своего унотребле-
Мя гйусною потребностью общества. Онъ сидѣлъ тутъ, довѣ-
реийнй ишіонъ совремённыхъ времёиъ, которыхъ дѣла постоян-
но расширяются; онъ сидѣлъ, необходимый сыщикъ для про-
грева »нашеі націояальной цивилизаціи какъ человѣкъ, кото-
рой Уъ эт?о*мъ случаѣ ао-крайпей-мѣрѣ былъ законнымъ и раз-
умнымъ пройзведевіемъ призванія, употреблявшаго его; какъ чело-
вѣкъ готовый пра малѣйшемъ подозрѣніи {если малѣйшее подо-
зрЬаіе піагияо ему) подсмотрѣть нодъ вашу постель и въ щолку 
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вашей двери; этотъ человѣкъ былъ бы безподезеяъ для тѣхъ, 
кто употреблялъ его, если бы онъ могъ чуветровать хоть малѣи-
шій отгѣнокъ человѣческаго сочувствія въ присутствіи своего 
отца, который заслуженно лишился бы своего мѣста, еслибы при 
накихъ бы то ни было обстоятельствах^ былъ лично доступен* 
чувству состраданія или стыда. 

— Потише, старичокъ! повторилъ онъ, поднимая крышки сь 
блюдъ и заглядывая въ каждое: — потише! 

— Не сердись на меня, Джемми, упрашивалъ отецъ: — по* 
старайся, если можешь, подумать, какъ я долженъ быть растру 
воженъ. Я получилъ твоё письмо вчера утромъ. Я долженъ былъ 
нріѣхать изъ Торп-Эмбро8а, я долженъ былъ провести страшна 
длинный вечеръ и страшно длинную ночь, когда твоё письмо 
сказало мнѣ, что ты узналъ кто она, a болѣе не сообщало цв-г 
чего. Неизвѣстность тяжело переносить, Джемми, когда дойдёшь 
до моихъ лѣтъ. Что помѣшало тебѣ, другъ мой, пріѣхать ко мнѣ 
сюда вчера вечеромъ? 

— Обѣдецъ въ Рячмондѣ, отвѣчалъ Бэшудъ младшіі.—Дайте-
ка мнѣ чаю. 

Бэшудъ старался исполнить эту просьбу, но рука, которою 
онъ поднялъ чайникъ, такъ дрожала, что чай не попалъ въ чашт 
ку, а вылился на скатерть. 

— Мнѣ очень жаль, я не могу не дрожать, когда я растрев<^ 
женъ, сказалъ старикъ, когда сынъ взялъ чайникъ у него иэъ 
рукъ.—Я боюсь, что ты сердишься на меня, Джемми, за ФО что 
случилось, когда я въ поелѣдній разъ былъ въ Доядонѣ. Признак 
юсь, я упорно и безразсудно сопротивлялся возвращенію зъ Торп^ 
Эмброзъ. Теперь я умнѣе. Ты былъ совершенно цравъ, взявъ 
всё на себя, какъ только я показалъ тебѣ даму подъ воалемъ, 
когда мы увндали её выходящую изъ гостицницы; и ты былъ со-
вершенно правъ, отоелавъ меня въ тотъ же день къ моему дѣлу 
въ уцравательскую контору Большого Дома. 

Онъ наблюдалъ за д^йствіемъ этихъ уступокъ на своего оыяа 
и церѣшительнѳ осмѣлился sa новую просьбу: 

•"ж Если ты не хочешь сказать мнѣ теперь ничего друіадо, 
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продолжалъ онъ слабымъ голосомъ: — скажи мнѣ, какъ ты её 
отыскалъ? Скажи, Джемми, скажи! 

Бэшудъ младшій поднялъ глаза съ своей тарелки. 
— Это я вамъ скажу, отвѣчалъ онъ: — отыскиваніе миссъ 

Гуильтъ стоило болѣе денегъ и взяло болѣе времени, чѣмъ я 
ожидалъ; и чѣмъ скорѣе мы иорѣшимъ это, тѣмъ скорѣе мы 
перещёмъ къ тому, что вы желаете знать. 

Безъ малѣйшаго упрёка, отецъ положилъ свой грязный ста-
рый бумашникъ и свой кошелёкъ на столъ передъ сыномъ. Бэ-
шудъ младшій заглянулъ въ кошелёкъ, иримѣтилъ съ презри-
тельнымъ возвышеніемъ бровей, что въ нёмъ находился только 
одинъ соверенъ и мелкое серебро, и возвратилъ его въ цѣлости. 
Въ бумажникѣ оказалось четыре пяти фунтовыхъ билета. Бэ-
шудъ младшій взялъ себѣ три билета и подалъ бумажникъ об-
ратно отцу съ ноклономъ, выражавшимъ насмѣшливую призна-
тельность и саркастическое уваженіе. 

— Тысячу разъ благодарю васъ, сказалъ онъ: — часть этихъ 
денегъ пойдётъ людямъ въ нашей конторѣ, а остальная мнѣ. 
Одинъ изъ глупѣйшихъ поступковъ, любезный сэръ, сдѣланныхъ 
мною въ моей жизни, былъ, когда я напйсалъ вамъ, въ то вре-
мя, какъ вы въ первый разъ совѣтовались со мною, что вы 
можете имѣть мои услуги даромъ. Какъ вы видите, я спѣшу по-
править ошибку. Часъ или два въ свободное время я былъ го-
товъ вамъ отдать. Но это дѣло взяло нѣсколько дней и вышло 
изъ порядка обыкновенныхъ дѣлъ. Я сказалъ вамъ, что я не 
могу тратиться для васъ: я напйсалъ это въ моёмъ письмѣ са-
мыми простыми словами. 
.-.—г Да-да, Джемми, я не жалуюсь, мой другъ, я не жалуюсь. 
Оставимъ деньги. Скажи мнѣ, какъ ты узналъ кто она? 

• Кромѣ того, продолжалъ Бэшудъ младшій, продолжая не-
проницаемо оправдываться:—я доставилъ вамъ выгоды моей опыт-
ности— я сдѣлаль это дёшево; это стоило бы вдвоё дороже, 
еслибы другой человѣкъ взялся за это. Другой человѣкъ подсте-
регалъ бы и мистера Армэдэля также какъ и миссъ Гуильтъ; я 
избавилъ васъ отъ этой издержки. Вы увѣреяы, ?то мистеръ 
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Армэдэль хочетъ на ней жениться; очень хорошо; въ такомъ 
случаѣ, въ то время какъ мы наблюдаемъ за нею, мы наблкь 
даемъ и за нимъ. Узнайте гдѣ женщина и вы узнаете, что му-
щина не можетъ быть далеко. 

— Совершенно справедливо, Джемми. Но какъ же это миссъ 
Гуильтъ надѣлала тебѣ столько хлопотъ? 

— Она чертовски-хитрая женщина, сказалъ Бэшудъ младшій.— 
Вотъ какъ это было: она ускользнула отъ насъ въ магазинѣ 
модистки. Мы устроились съ модисткой и разсчитывали, что мо-
жетъ-быть она воротится примѣрить платье, которое она зака-
зала. Самыя хитрыя женщины теряютъ свой умъ изъ десяти разъ 
девять, когда дѣло идётъ о новомъ платьѣ — и даже миссъ Гу-
ильтъ имѣла опрометчивость воротиться. Это всё, что было намъ 
нужно. Одна женщина изъ нашей конторы помогала ей примѣ-
рить новое платье и поставила её такъ, чтобы её могъ видѣть 
одинъ изъ нашихъ людей, стоявшіи за дверью. Онъ немедленно 
догадался кто она, основываясь на томъ, что ему было сказано 
о ней, потому-что она женщина знаменитая въ своёмъ родѣ. 
Раяумѣется, мы на это не положились. Мы отыскали ея новый 
адресъ и взяли человѣка изъ Скотланд-Ярда, который зналъ её, 
если мнѣніе нашего человѣка было справедливо. Человѣкъ изъ 
Скотланд-Ярда превратился въ посланнаго модистки и отнёсъ 
миссъ Гуильтъ ея платье. Онъ увидалъ её въ корридорѣ и тот-
часъ узналъ. Вы счастливы, могу вамъ сказать. Миссъ Гуильтъ 
лицо публичное. Еслибы мы имѣли дѣло съ женщиной менѣе 
знаменитой, она могла бы стбить намъ нѣсколькихъ недѣль ро-
зысковъ и вамъ пришлось бы заплатить сотни фунтовъ. Въ дѣлѣ 
миссъ Гуильтъ достаточно было одного дня, а на другой день 
вся исторія ея жизни, написанная чернилами на бумагѣ, была 
въ моихъ рукахъ. Вотъ она теперь лежитъ въ моей чорной сум-
кѣ, старичокъ. 

Бэшудъ-отецъ бросился къ сумкѣ съ жадными глазами и про-
тянутой рукой; Бэшудъ-сынъ, вынулъ изъ жилета ключикъ,. под-
мигнулъ, покачалъ головой и опять положилъ ключъ въ кар-
манъ. 
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—» Я еще не кончилъ завтракать, сказалъ онъ. — Потище, 
любезный сэръ, потише. 

— Я не могу ждать! закричалъ старикъ, напрасно стараясь 
сохранить самообладаніе. — Теперь половина десятаго ! Сегодня 
двѣ недѣли какъ она уѣхала въ Лондонъ съ мистеромъ Армэ-
дэлемъ; она могла обвѣнчаться съ нимъ черезъ двѣ недѣли! 
Она можетъ обвѣнчаться съ намъ сегодня! Я не могу ждать! я 
не могу ждать! ' 
' — Нельзя знать что вы можете едѣлать, пока вы не попробуем-

те, возразить Бэшудъ младші^. — Попробуйте и вы увнаете, 
что вы можете ждать. Что сдѣлалось съ вашимъ любопытен 
вомъ? продолжалъ онъ, замысловато подкладывая въ огонь по 
одному полѣну за разъ.-«-Зачѣм$ вы не спрашиваете меня, ват 
чѣмъ я называю миссъ Гуильтъ лицомъ публичными? Зачѣмъ 
вы не желаете знать какимъ образомъ имѣю я исторію ея лиз* 
ни написанную чернилами на бумагѣ? Если вы сядете, я вамъ 
скажу, если вы не сядете, я ограничусь завтракомъ. 

Бэшудъ тяжело вздохнулъ и воротился къ своему креслу. 
— Я желалъ бы, чтобы ты не такъ любилъ шутить, Джем-

ми, сказалъ онъ:—я желалъ бы, мой милый, чтобы ты не такъ 
любилъ шутить. 

— Шутить? новторилъ сынъ.—Въ глазахъ нѣкоторыхъ людей 
это было бы довольно серьёзно, могу вамъ сказать. Шцссъ Гу-
ильтъ была подъ уголовнымъ судомъ и бумаги въ этой чорноі 
сумкѣ—ея слѣдственное дѣло. Вы называете это шуткой? 

Отецъ вскочилъ и посмотрѣлъ черезъ столъ на своего сына 
съ улыбкой восторга, на которую страшно было смотрѣть. 

Оаа была подъ уголовнымъ судомъ! вскричалъ онъ ç i глубо-
нимъ вздохомъ удовольетвія:—она была подъ уголовным?» судомъ! 

Оврь1 "вихо и продолжительно засмѣялся и съ врсхищвніемъ 
щолкнулъ пальцами. 

^ -Ха-ха-ха! Это испугаетъ мистера Армэдэля. 
Сына; вёёйотря на то, что онъ былъ бездѣльщшъ, испугалъ 

взрывъ замшутоі страсти, который вырвался у отца при этихъ 
словахъ. 
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— Не волнуйтесь, сказалъ онъ угрюмо, сдерживая насмѣіщздое 
обращеніе, съ которымъ онъ говорилъ до~сихъ*поръ. 

Бэшудъ опять сѣлъ и провёлъ по лбу носовымъ ішткомъ. 
— Нѣтъ, сказалъ онъ, кивая и улыбаясь своему сыну:—-нѣтъ, 

нѣтъ, я не буду волноваться, какъ ты говорить, я могу теперь 
ждать, Джемми, я могу теперь ждать. 

Онъ ждалъ съ непоцолебимьшъ терпѣніемъ. Время отъ вре-
мени онъ кивалъ головой, улыбался и шепталъ про-себя: 

— Это испугает* мистера Армэдэля! 
Но ни словомъ, ни взглядомъ, ни движеніемъ не дѣлалъ онъ 

попытки, чтобы поторопить сына. Бэшудъ младшій кончилъ свой 
завтракъ медленно, изъ чистаго хвастовства закурилъ сигару, 
посмотрѣлъ на отца и, видя, его всё также непоколебимо терпѣ» 
лщвымъ, открылъ наконецъ чорную сумку и разложиіъ бумаги на 
столѣ. 

— Какъ вы хотите, чтобщ я говорилъ, спросилъ онъ:—'длин-
но или коротко? У меня вдѣсь вся бя жизнь. Адвокату, защи-
щавшему её во время ея процеса, было приказано сильно воз-
буждать сочувствіе присяжныхь; онъ очертя голову кинулся въ 
несчастья ея прошлой жизни и растрогалъ всѣхъ въ судѣ самымъ 
искуснымъ образомъ. Послѣдовать мнѣ его примѣру? Желаете 
вы знать всё о ней подробно съ того времени, когда она но-
сила коротенькія платьица и панталончики съ оборкой, или пред-
почитаете тотчасъ перейти къ ея первому появленію на скамьѣ 
подсудимыхъ? 

— Я $елаю знать всё о ней подробно, съ жаромъ отвѣчалъ 
отецъ:—самое худшее и самое лучшее, особенно худшее. Не 
щади моихъ чувствъ, Джемми, что бы тамъ ни было, не щади 
моихъ чувствъ! Не могу ли я самъ взглянуть на бумаги? 

— Нѣтъ, не можете: это будетъ для васъ всё равно, что 
тарабарская грамата. Благодарите вашу судьбу за то, что 
у васъ есть такой умный сынъ, который умѣетъ выбрать 
сердцевину изъ этихъ бумагъ и придать ей настоящіі вкусъ, 
Въ Англіи не найдётся и десяти человѣкъ, которые могли бы 
разсказать вамъ исторію этой женщины такъ, какъ могу р а в с к « -
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зать я. Это талантъ, старичокъ, и талантъ такого сорта, кото-
рый даётся не многимъ—и вотъ онъ гдѣ. 

Онъ ударилъ себя но лбу и взялся за первую страницу руко-
писи, лежавшей передъ нимъ съ нескрываемъшъ торжествомъ 
при мысли выказать своё искусство, что было первымъ вьіраже-
ніемъ истиннаго чувства, обнаруженнаго имъ. 

— Исторія миссъ Гуильтъ начинается, сказалъ Бэшудъ млад-
іпій: — на рынкѣ въ Торп-Эмброзѣ. Однажды, этакъ съ чет-
верть столѣтія назадъ, странствующій шарлатанъ, торговавшій 
и духами и лекарствами, пріѣхалъ въ городъ въ своей повозкѣ 
и показалъ, какъ живой примѣръ превосходства своего, умыванья, 
помады и тому подобнаго, хорошенькую дѣвочку съ прекраснымъ 
цвѣтомъ лица и чудными волосами. Его звали Ольдершб; у не-
го была жена, помогавшая ему въ парфюмёрской части его тор-
говли, и послѣ его смерти она вела торговлю одна. Послѣдніе 
годы ей повезло; она та самая хитрая старуха, которая не такъ 
давно нанимала меня сыщикомъ. Чтб касается хорошенькой 
дѣвочки, вы знаете также хорошо, какъ и я, кто она. Пока шар-
латанъ товорилъ рѣчь народу и указывалъ на волосы дѣвочкн, 
молодая дѣвица, проѣзжавшая по рынку, остановила свой экипажъ 
послушать чтб тамъ такое, увидала дѣвочку и тутъ же пристра-
стилась къ ней. Эта молодая дѣвица была дочь мистера Блэн-
чарда Торп-Эмброзскаго. Она поѣхала домой и заинтересовала 
своего отца судьбою невинной жертвы шарлатана. Въ тотъ же 
вечеръ за Ольдершо послали изъ болынаго дома и стали ихъ 
разспрашивать. Они объявили себя ея дядею и тёткою—разумѣет-
ся ложь! — и охотно согласились позволить ей ходить въ дере-
венскую школу пока они останутся въ Торп-Эмброзѣ, когда это 
предложеніе было сдѣлано имъ. Это было приведено въ испол-
неніе на слѣдующій же день, а черезъ день Ольдершб исчезли 
и оставили дѣвочку на рукахъ сквайра! Очевидно она не оправ-
дала ихъ ожиданія въ качествѣ объявлепія — и вотъ какимь об-
разомъ они позаботились обезпечить её на всю жизнь. Это пер-
вый актъ комедіи для васъ! Довольно ясно до-сихъ-поръ, не 
такъ ли? 
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— Довольно ясно, Джемми, для людей умныхъ, но я старъ и 
тупъ. Я не понимаю одного: чья же была она дочь? 

— Весьма умный вопросъ! Съ сожалѣніемъ долженъ сообщить 
вамъ, что на него никто не можетъ отвѣчать, включая и миссъ 
Гуильтъ. Бумаги съ которыми я справляюсь, основаны, разумѣет-
ся, на ея собственныхъ показаніяхъ, изслѣдованныхъ ея адво-
катомъ. Она могла только припомнить, когда её спросили, что 
её била и морила голодомъ, гдѣ-то въ деревнѣ, женщина, брав-
шая на воспитаніе дѣтей. У этой женщины была бумага, въ 
которой было сказано, что дѣвочку звали Лидіей Гуильтъ и она 
получала годовую плату (отъ нотаріуса) до восьмилѣтияго воз-

.раста дѣвочки. Въ это время плата прекратилась. Нотаріусъ не 
могъ дать никакихъ объясненій. Никто не пріѣзжалъ навѣщать 
дѣвочку, никто не писалъ. Ольдершо увидали её и подумали, 
что она можетъ служить имъ вмѣсто объявленія; женщина от-
дала её за бездѣлицу Ольдершо, а Ольдершо отдали её совсѣмъ 
Блэнчардамъ. Вотъ исторія ея происхожденія, родства и воспи-
танія. Она можетъ быть дочерью герцога и лавочника. Обстоя-
тельства могутъ быть романическія въ высшей степени или са-
мыя пошлыя. Представьте себѣ что хотите — ничто не остано-
витъ васъ. Когда вы кончите предаваться вашей фантазіи, ска-
жите, я переверну листокъ и стану продолжать. 

— Пожалуста продолжай, Джемми! пожалуста продолжай! 
— Потомъ начинается какая-то семейная тайна, продолжалъ Бэ-

шудъ младіпій, перевернувъ бумаги. — Брошеной дѣвочкѣ нако-
нецъ посчастливилось. Она понравилась милой молодой дѣвицѣ, у 
которой былъ богатый отецъ; её баловали въ большомъ домѣ и мно-
го занимались ею какъ новой игрушкой миссъ Блэнчардъ. Вскорѣ 
мистеръ Блэнчардъ и дочь его уѣхали за границу и взяли дѣвочку 
съ собой какъ горничную миссъ Блэнчардъ. Когда они вороти-
лись, дочь была уже вдова, • а хорошенькая горничная, вмѣсто 
того, чтобы воротиться съ ними въ Торп-Эмброзъ, вдругъ очу-
тилась одна-одинёхонька въ одной школѣ во Франціи. Она бы-
ла отдана въ это первоклассное заведеніе, гдѣ ея содержаціе и 
воспитаніе были обезпечены до-тѣхъ-поръ, пока она не выйдетъ 
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замужъ й не пристроится, съ условіемъ, чтобы она никогда 
не возвращалась въ Англію. Это всѣ подробности, какія можно 
было убѣдить её сообщить стряпчему, писавшему эти бумаги. Она 
не хотѣла сказать чтб случилось за границей; она не хотѣла 
даже, послѣ столькихъ прошедшихъ лѣтъ, сказать замужнее имя 
своей госпожи. Разумѣется, совершенно ясно, что она знала ка-
кую-то семейную тайну и что Блэнчарды платили за неё въ 
школу на континентѣ для того, чтобы удалить её. Равномѣрно 
ясно, что она никогда не сохранила бы эту тайну, еслибы не 
вйдѣла способа воспользоваться ею для собственных^ выгодъ 
когда-нибудь вперёдъ. Чертовски умная женщина, которая не да-
ромъ таскалась по сзѣту и видѣла превратности жизни за гра-
ницей й дома у себя! 

— Да-да, Джемми, совершенно справедливо. Скажи, пожалу-
ста, какъ долго оставалась она во французской школѣ? 

Бэшудъ младшій справился съ бумагами. 
— Она оставалась въ школѣ, отвѣчалъ онъ:—до семнадцагіі 

лѢтъ. Въ это время въ школѣ случалось нѣчто кратко описан-
ное въ этихъ бумагахъ какъ «нѣчто непріятное», a дѣло было 
просто въ томъ, что учитель музыки влюбился въ миссъ Гуильтъ. 
Это былъ господинъ среднахъ лѣтъ, имѣвшій жену и семейство, 
и видя что обстоятельство не оставляетъ ему никакой надежды, 
онъ взялъ пистолет* и вообразивъ, что у него въ головѣ есть 
ііозгъ, размозжилъ его. Доктора спасли его жизнь, но не разсу-
докъ; онъ кончилъ тамъ, гдѣ ему было бы лучше начать—въ 
домѣ сумасшедшЕхъ. Такъ какъ красота миссъ Гуильтъ была 
гфичййоб этого скандала, то, разумѣется, было невозможно—^хотя 
ошайось, что она была совершенно невинна въ этомъ дѣлѣ— 
чябШ она оставалась въ школѣ нослѣ того, чтй случилось. Увѣ-
Домйлй ея «друзей» (Блэнчардовъ). Друзья перевели её въ дру-
tyfö ttraojry^fcb Брюссель на этотъ разъ. . . О чомъ вы вздыхаете? 
В ъ чЬМѣ теперь затрудненіе? 

— Я не могу непожалѣть обѣдномъ учителѣ музым, Джем-
ми. ПродоДжайѴ 

— Суда но eà собственному разсказу, и миссъ Гуильтъ о 
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н ё м ъ жал&га. Она приняла серьёзный оборотъ й была «обраще* 
наа (какъ она &то называютъ) одною дамою, у которой она жи-
ла передъ отъѣздомъ въ Брюссель. Патеръ въ Ббльгійсйой шко* 
лѣ, кажется, былъ человѣкъ разумный и вйдѣлъ, что чу&ствй*-
тедьность дѣ^ушки принимала опасно ваволновавное сос^ояйіе. 

ч Прежде чѣмъ онъ успѣлъ её успокоить, онъ занемогѣ и его смѣ* 
нйлъ другой патеръ, который былъ файатикъ. Вы поймёте &а-
кое участіе онъ принялъ въ этой дѣвушкѣ й какимъ образомъ 
онъ дѣйствовалъ на ей чувства, когда я вамъ скажу, что ч&рёзѣ 
два года послѣ пребыванія своего въ піколѣ, она объявим о 

своёмъ намѣреніи кончить жйвнь въ монастырѣ! Мо&етё выта-
ращить глаза: Миссъ Гуильтъ, Какъ затворнйцй, есть женскій 
феноменъ, который не часть приходится ввдѣть. Женщины прё-
странныя существа! 

Поступила она въ монастырь? спросилъ Вэшудъ.-^Ей т о 
по^вшили, такой молодой й одинокой и йикто йе отсой&^ь 
валъ ей? 

Блэнчардовъ спрашивала, тааъ, длдфорйй, продолйалѣ Bb* 
тудт младшій*—Они aè б ш и яративъ того, чтобъ она мяерлазь 
вѣ монастырь, какъ вы можете вообразить. Самое apfàîttoe пй<зь* 
иго, какое <ши получили отъ нея — й ш 9 ï d поручусь—было ï b 
письмо, въ которомъ она прощалась съ нимй ш этомъ свѣгѣ 
навсегда. Обитатели этого католического мойастырл, разумѣе^ся^ 
йе хотѣли себя компрометировать. Правила ихъ м позволяли 
ей постричься пока она не выдержйтъ годовой йскусъ; а еслй 
ö&a возымѣетъ сомнѣііе, то держать аэдусъ еще годъ. Она Ш-
де$шяа искусъ первый годъ й інззьшѣла еомнѣйіе, выдержала 
старой ^ д ъ й на этотъ равъ отказалась ôîb пострйжейія безъ 
р,аъйѣййге& н$рѣііійш>£?а. Ей положеніе было довольно нелов-
кое^ «огда гаа* опять очуШась насвюбодѣ. Gecîpbi въ монасты*-

йо^ряли къ аей учасгіе^^одермательница школы о т к а ш т 
взять её въ учй^лшйды йа томъ основайій, 4ïo она сжткомъ 
х о р о ш дабой для а то го патеръ считалъ её во власти 
дьявола. Ничего не оставалось болѣе какъ написать. ^ п Ш 
Блэйчардамъ и прФСйть &хъ помочь ей начать жизнь уч«¥ельни-
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цей музыки. Она написала къ своей прежней госпожѣ. Ея преж-
няя госпожа очевидно сомнѣвалась въ искренности намѣренія 
дѣвушки постричься въ монахини и воспользовалась случаемъ, по-
даннымъ ей прощальнымъ письмомъ, чтобы прервать всѣ даль-
нѣйшія сообщенія съ своей бывшей горничной. Письмо ^иссъ 
Гуильтъ было возвращено почтовою конторою. Она навела 
справки и узнала, что мистеръ Блэнчардъ умеръ, а его дочь 
уѣхала изъ Торп-Эмброза въ какое-то неизвѣстное мѣсто. Она 
потомъ написала къ наслѣднику, получившему Торп-Эмброзское 
имѣніе; на письмо отвѣчали его нотаріуеы, которымъ было ве-
лѣно призвать на помощь законъ при первомъ покушеніи ея выма-
нить деньги отъ какого б и ни было члена Торп-Эмброзской фами-
ліи! Ей оставалась послѣдняя возможность узнать адресъ мѣсто-
пребыванія ея бывшей госпожи. Фамильные банкиры, къ которымъ 
она написала, отвѣчали, что имъ не велѣно давать адреса этой дамы 
никому, не испросивъ прежде позволенія ея самой. Это послѣд-
нее письмо рѣшило вопросъ—миссъ Гуильтъ не могла сдѣлать 
ничего болѣе. Имѣя деньги въ своёмъ распоряженіи, она могла 
бы поѣхать въ Англію и заставить Блэнчардовъ два раза поду-
мать прежде чѣмъ они поведутъ дѣло слишкомъ свысока. Не имѣя 
ни полпенни, она была безпомощна. Такъ какъ она не имѣла пи 
денегъ, ни друзей, вы можете удивляться, какъ она содержала себя 
играя на фортепьяно въ концертной залѣ въ Брюсселѣ. Раз-
умѣется, мущины осаждали её со всѣхъ сторонъ, но нашли её 
нечувствительной какъ камень. Одинъ изъ этихъ отверженныхъ 
джентльмэновъ былъ иностранецъ и познакомилъ её съ своей 
соотечественницей, имя которой не могутъ произнести англійскія 
губы. Будемъ называть её по ея титулу баронессой. Обѣ жен-
щины понравились другъ другу при свиданіи — и новая сцена 
открылась въ жизни миссъ Гуильтъ. Она сдѣлалась чтицей и ком-
паньонкой баронессы. Всё шло хорошо и гладко на поверхно-
сти; всё было испорчено и дурно подъ поверхностью. 

— Въ какомъ отношеніи, Джемми? пожалуста подожди не-
множко и скажи мнѣ въ какомъ отношеніи. 

— Въ этомъ ртношеніи. Баронесса любила путешествовать и 
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её всегда окружалъ избранный кругъ друзей, которые были одного 
образа мыслей съ нею. Они переѣзжали изъ одного города на конти-
н е н т въ другой и были такими очаровательными людьми, что 
вездѣ находили знакомства. Ихъ знакомые приглашались на пріем-
ные дни къ баронессѣ и карточные столы составляли неизмѣн-
ную принадлежность мебели баронессы. Видите ли вы теперь, 
или я долженъ вамъ сказать, въ строжайшей тайнѣ, что карты 
не считались преступными на этихъ пиршествахъ и что счастье 
въ концѣ мѣсяца неизмѣнно переходило на сторону баронессы 
и ея друзей. Это всё были шулеры и во мнѣ нѣтъ ни малѣй-
шаго сомнѣнія—не знаю какъ въ васъ—что обращеніе и наруж-
ность миссъ Гуильтъ дѣлали её драгоцѣннымъ членомъ общества 
въ видѣ приманки. Ея собственное показаніе состоитъ въ томъ, 
что она не знала что происходить и со всѣмъ не понимала кар-
точной игры, что у ней не было ни одного друга на свѣтѣ, къ 
кому она могла бы обратиться, что она любила баронессу по той 
простой причинѣ, что баронесса была ея искреннимъ и добрымъ 
другомъ съ начала до конца. Вѣрьте этому или нѣтъ, какъ хо-
тите. Пять лѣтъ путешествовала она по континенту съ этими 
шулерами высшаго полёта и, можетъ быть находилась бы съ ними 
и до-сихъ-поръ, еслибы баронесса не поймала въ Неаполѣ бога-
таго англичанина по имени Уолдрона... Ага! это имя поразило 
васъ—не такъ ли? Вы вмѣстѣ со всѣми читали процесъ знаме-
нитой мистриссъ Уолдронъ и вы знаете теперь кто миссъ Гу-
ильтъ; мнѣ не нужно вамъ говорить? 

Онъ остановился и посмотрѣлъ ца отца съ внезапнымъ недо-
умѣніемъ. Бэшуда совсѣмъ не поразило открытіе, вдругъ сдѣ-
ланвое ему. Послѣ перваго естественнаго удивленія, онъ взгля-
нулъ на сына съ самообладаніемъ, которое было чрезвычайно 
странно при существующихъ обстоятельствахъ. Въ его глазахъ 
былъ новый блескъ, а въ лицѣ новый румянецъ. Еслибы было 
возможно подумать это о человѣкѣ въ его положеніи, онъ какъ-
будто ободрился, а не пришолъ въ уныніе отъ того, что онъ 
слышалъ. 

— Продолжай, Джемми, сказалъ онъ спокойно:—я одинъ изъ 
От*» I . 56 
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тѣхъ немногихъ, которые не читали процеса, я только о нёмъ 
слышалъ. 

Всё еще внутренно удивляясь, Бэшудъ младшій оправился и 
продолжалъ: 

— Вы всегда были и всегда будете отставать отъ вѣка, ска-
залъ онъ. — Когда мы дойдёмъ до процеса, я могу разсказать 
вамъ о нёмъ столько, сколько нужно знать. Пока мы должны во-
ротиться къ баронессѣ и къ мистеру Уолдрону. Несколько вече-
ровъ сряду англичанинъ позволилъ шулерамъ дѣйствовать, дру-
гими словами: онъ пдатилъ за преимущество ухашивать за миссъ 
Гуильтъ. Когда ему показалось, что онъ ироизвёлъ на неё не-
обходимое впечатлѣніе, онъ безъ всякаго милосердія обнарѵжилъ 
весь заговоръ. Вмѣшалась полиція. Баронеса очутилась вътюрь-
мѣ, а миссъ Гуильтъ была поставлена между двумя выборами: 
или принять покровительство Уолдрона, или опять быть брошен-
ной въ свѣтъ. Она была изумительно добродѣтельна или изуми-
тельно . хитра—это какъ вамъ угодно. Къ удивленію Уолдрона, 
она сказала ему, что можетъ примиряться съ перспективой 
остаться одной на свѣтѣ и что онъ долженъ или сдѣлать ей 
честное предложеніе или оставить её навсегда. Кончилось тѣмъ, 
чѣмъ кончается всегда, когда мущина ослѣплёнъ, а женщина рѣ-
шительна. Къ неудовольствію родныхъ и друзей, Уолдронъ сдѣ-
лалъ изъ необходимости добродѣтель и женился на ней. 

— Сколько ему было лѣгъ? поспѣшно спросилъ Бэшудъ 
старшій. 

Бэшудъ младшій расхохотался. 
— Онъ могъ быть вашимъ сыномъ, сказалъ онъ:—и такъ бо~ 

гатъ, что могъ набить вашъ драгоцѣнный бумажникъ тысячными 
бвдешш! Не потупляйте вашу голову. Это былъ несчастный 
брашь, хотя онъ былъ такъ молодъ и такъ богатъ. Они жили 
вагранйцеи и сначала довольно хорошо. Онъ, разумѣется, сдѣлалъ 
новое 8авѣщанш какъ только женился и великолѣпно обевпечилъ 
жену подъ кѣжаымъ вліяніемъ медоваго мѣсяца. Но женщины 
современемъ надоѣдаютъ какъ и другія вещи, и въ одно прет 
ярасяое утро Усщровъі проснулся съ соынѣніемъ въ душѣ; не по-
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ступилъ ли онъ какъ дуракъ. Онъ былъ человѣкъ дурного ха-
рактера; онъ былъ недоволенъ самъ собой и, разумѣется, далъ 
женѣ почувствовать это. Сначала онъ поссорился съ нею, потомъ 
сталъ подозрѣвать её и сдѣлался свирѣно ревнивъ къ каждому 
мущинѣ, который входилъ въ домъ. Дѣтей у нихъ не было они 
переѣзжали съ одного мѣста на другое, какъ влекла его ревность, 
и наконецъ воротились въ Англіго послѣ четырехлѣтняго супру-
жества. У него былъ уединенный старый домъ между йоркшир-
скихъ болотъ, и тамъ онъ заперся съ своей женой, не пуская 
въ домъ ни одной живой души, кромѣ собакъ и слугъ. Только 
одинъ результатъ, разумѣется, могъ выйти изъ такого обращенія 
съ рѣшительной молодой женщиной. Можетъ быть это судьба, 
а можетъ быть и случай, но, когда женщина въ отчаяніи непре-
мѣано найдётся мущина, готовый этимъ воспользоваться. Въ 
этомъ случаѣ этимъ мущиной былъ капитанъ Мануэль, уроже-
нецъ Кубы и (по его разсказу) отставной офицеръ испанскаго 
флота. Онъ встрѣтился съ прелестной женой Уолдрона на воз-
вратномъ пути въ Англію, усиѣлъ говорить съ нею несмотря на 
ревность ея мужа, и послѣдовалъ за нею въ мѣсто ея заточенія, 
въ домѣ Уолдрона между болотъ. Капитана описываютъ хитрымъ 
и рѣшительнымъ человѣкомъ — въ родѣ отважнаго пирата съ 
оттѣнкомъ таинственности, которая такъ нравится женіцинамъ... 

— Она не такая, какъ другія женщины, вдругъ перебилъ Бэ-
шудъ сына,—А ей?... 

Голосъ его ослабѣлъ и онъ замолчалъ не докончивъ вопроса. 
— А ей нравилгя ли капитанъ? подсказалъ Бэшудъ младшій, 

снова засмѣявшись.—По ея собственному разсказу она обожала 
его; въ то ®е время ея поведеніе (по ея словамъ) было совер-
шенно невинно. Соображая какъ внимательно подсматривалъ эа 
нею мужъ, это показаніе (какъ оно ни невѣроятно) должно быть 
справедливо. Около шести недѣль они ограничивались секретной 
перепиской; кубскій капитанъ (въ совершенствѣ говорившій и 
писавшій по-англійски) успѣлъ привлечь на свою сторону одну 
изъ служанокъ въ йоркширскомъ домѣ, Какъ это могло кончить-
ся — намъ нечего труддться разузнавать: Уолдронъ самъ до-
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вёлъ дѣло до кризиса. Дотла ли до него вѣсть о тайной 
перепискѣ или нѣтъ — это неизвѣстно, но вѣрно то , что онъ 
вернулся однажды домой съ прогулки верхомъ въ болѣе свирѣ-
помъ расноложеніи духа, чѣмъ обыкновенно, что жена выка-
зала ему обращикъ того рѣшительнаго духа, который ему еще 
не удалось переломить—и это кончилось тѣмъ, что онъ ударилъ 
её по лицу хлыстомъ. Я боюсь', мы должны сознаться, 
что это было поведеніе неблагородное; но по наружности 
хлыстъ произвёлъ самые удивительные результаты. Съ этой ми-
нуты она покорилась такъ, какъ еще никогда не покорялась 
прежде. Двѣ недѣли послѣ этого онъ дѣлалъ чтб хотѣлъ—она 
не поперечила ему; онъ говорилъ, что хотѣлъ—она не противо-
рѣчила ни однимъ словомъ. Нѣкоторые мущины можетъ-быть 
подозрѣвали бы, что этотъ внезапный переворота скрываетъ 
что-нибудь опасное подъ поверхностью. Смотрѣлъ ли на этоУол-
дронъ съ такой же точки зрѣнія—я не могу вамъ сказать, из-
вѣстно только то, что прежде чѣмъ з м к ъ хлыста сошолъ съ 
лица его жены, онъ занемогъ и черезъ два дня умеръ. Чтб вы 
скажете на это? 

— Я скажу, что онъ это заслужилъ! сказалъ Бэшудъ, ударивъ 
кулакомъ по столу, когда сынъ остановился и посмотрѣлъ на 
него. 

— ДоктЪръ, лечившій умершаго, думалъ не такъ, какъ вы, сухо 
замѣтилъ Бэшудъ младшій:—онъпригласилъ двухъ другихъ док-
торовъ и всѣ трое отказались дать свидетельство о смерти. 
Послѣдовало обыкновенно судебное слѣдствіе. Показанія докто-
іровъ и слугъ указывали въ одну и ту же стурону и мистриссъ 
Уолдронъ была предана суду, по обвияенію въ отравленіи мужа. 
Послали въ Лондонъ за первокласснымъ уголовнымъ стряпчимъ 
«снять показаніе съ подсудимой для ея защиты, и тогда были 
жапиеаны эти бумаги. Что такое случилось? чтб вамъ теперь 
нужно? 

Вдругъ вскочивъ съ мѣста, Бэшудъ протянулся черезъ столъ 
И стлался взять бумаги отъ сына. 

— $ хочу на нихъ взглянуть! вскричалъ онъ съ жаромъ: я 
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хочу посмотрѣть, чтб въ нихъ говорится о капитанѣ изъ Кубы. 
Это онъ всё надѣлалъ, Джемми, я поклянусь, что это онъ на-
дѣлалъ всё! 

— Никто въ этомъ не сомнѣвался изъ тѣхъ, кто зналъ тай-
ну этого дѣла въ то время, возразилъ ему сынъ:—но никто не 
могъ этого доказать. Сядьте опять и успокойтесь. О капитанѣ 
Мануэлѣ тутъ нѣтъ ничего, кромѣ тайнаго подозрѣнія стряпчаго 
о нёмъ, по которому адвокатъ, для котораго стряпчій приготов-
лялъ эти бумаги, могъ дѣйствовать или нѣтъ, какъ онъ раз-
судитъ. Съ начала до конца она выгораживала капитана. При 
началѣ дѣла она сдѣлала два показанія стряпчему; оба онъ по-
дозрѣвалъ ложными, во-первыхъ, она объявила, что она не-
винна въ этомъ преступленіи. Это его не удивило, разумѣет-
ся; его кліенты вообще имѣли привычку обманывать его 
такимъ образомъ; во-вторыхъ, признаваясь въ тайной перепискѣ 
съ кубскимъ капитаномъ, она объявила, что письма съ обѣихъ 
сторонъ относились только къ замышляемому побѣгу, на кото-
рый варварское обращеніе ея мужа заставило её согласиться. 
Стряпчій, натурально, захотѣлъ видѣть письма. 

Онъ сжогъ всѣ мои письма, а я сожгла всѣ его», было 
единственнымъ отвѣтомъ, котораго онъ добился. Очень было 
возможно, что капитанъ Мануэль сжогъ ея письма, когда уз-
налъ, что въ домѣ производится слѣдствіе; но стряпчій зналъ 
по опытности (какъ и я знаю также), что когда женщина лю-
битъ мущину, |то девяносто-девять разъ изъ ста, несмотря на 
рискъ, она сохранитъ его письма. Когда подозрѣнія его пробу-
дились въ этомъ отношеніи, стряпчій секретно навёлъ справки 
объ иностранномъ капитанѣ и узналъ, что онъ нуждался въ 
деньгахъ, какъ только можетъ нуждаться иностранный капитанъ. 

4 Въ то же время онъ сдѣлалъ нѣсколько вопросовъ своей кліент-
ки: какого наслѣдства ожидала она отъ своего покойнаго мужа. 
Она отвѣчала въ большомъ негодованіи, что между бумагами ея 
мужа было найдено завѣщаніе, секретно написанное только за 
нѣсколько дней до его смерти, въ которомъ ей было отказано 
изъ всего огромнаго богатства только пять тысячъ фунтовъ. 
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— Развѣ было другое завѣщаніе? сказалъ стряпчій: — уничто-
женное этимъ новымъ? « Да, было, завѣщаніе отданное ей самой, 
завѣщаніе, написанное тотчасъ послѣ ихъ свадьбы. 

Обезнечивавшее хорошо его вдову? 
а _ Обезпечивавшее её въ десять разъ разъ больше того, 

чте ей было отказано во второмъ завѣщаніи. 
(с— Не упоминала ли она объ этомъ первомъ завѣщаніи, те-

перь уничтоженномъ, капитану Мануэлю?» Она увидала ловуш-
ку, разставленную ей, и сказала безъ малѣйшей нерѣшимости: 

«— Нѣтъ, никогда!» Этотъ отвѣтъ подтверднлъ подозрѣнія 
стряпчаго. Онъ старался напугать её увѣреніемъ, что она мо-
жетъ заилатить жизнью за то, что обманынаетъ его такимъ об-
разомъ. Съ обычньшъ упорствомъ женщинъ, она оставалась не-
цоколебима попрежнему. Капитанъ, съ своей стороны, вёлъ себя 
примѣрнымъ образомъ. Онъ признался, что замышлялъ о по-
бѣгѣ, объявилъ, что онъ сожпгалъ всѣ ея письма тотчасъ по 
полученіи, изъ заботливости о ея репутаціи; онъ оставался въ 
окрестностяхъ, самъ вызвался явиться въ судъ. Ничего не было 
узнано, чтб по закону могло уличить его въ нреступленіи, или 
чтб могло бы вызвать его въ залу суда въ день продеса, ина-
че какъ свидѣтелемъ. Я самъ не думаю, чтобъ могло быть хоть 
малѣйшее нравственное сомнѣніе (какъ говорится), что Мануэль 
не зналъ о завѣщаніи, по которому его любовиицѣ доставалось 
дятьдесятъ тысячъ и что онъ былъ готовъ, въ силу этого обстоя-
тельства, жениться на ней по смерти Уолдрона. Если кто иод-
учалъ её самой освободиться отъ муща, сдѣлавшись вдовой, то 
это навѣряо быль капитанъ, и если она не успѣла при такомъ 
цадзорѣ достать ядъ сама, то этотъ ядъ вѣрно былъ ирисланъ 
къ нёй въ нисьмѣ капитана... 

— Я не вѣрю, чтобъ она употребила ядъ, если онъ и былъ 
къ ней присланъ! воскликнулъ Бэшудъ.—Я думаю, что капитанъ 
самъ отравилъ ея мужа! 

Бэшудъ младшій, не обращая вниманія на перерывъ, сложилъ 
бумаги, эдторыя теперь уже не были нужны, положилъ ихъ въ 
сумку и вмѣсто нихъ вынулъ печатный памфлетъ. 
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— Вотъ одно изъ нубликованныхъ отчотовъ процеса, ска-
залъ онъ: — который вы можете прочесть въ свободное время, 
если хотите. Мы не должны теперь терять времени, входя въ 
подробности. Я уже говорилъ вамъ, какъ искусно ея адвокатъ 
нриготовилъ себѣ путь для того, чтобъ представить обвнненіе 
въ убійствѣ, какъ окончательное бѣдствіе изъ многихъ дѣйствій, 
уже постигшихъ невинную женщину. Два законные пункта имѣ-
лись для ея защиты (послѣ этого предварительная крючка): 
во-первыхъ, не было улики, что она имѣла въ рукахъ ядъ, а 
вовгорыхъ, врачи, хотя положительно утверждали, что мужъ ея 
умеръ отъ яда, не согласовались между собою въ томъ, какой 
именно ядъ отравилъ его. Это были оба хорошіе пункта и обои« 
ми адвокатъ воспользовался хорошо; но улики съ другой сто-
роны опровергали всё. Доказали, что подсудимая имѣла не ме-
нѣе трёхъ причинъ, чтобъ убить своего мужа: онъ обращался 
съ нею почти съ безаримѣрной жестокостью; онъ оставлялъ ей 
по завѣщанію (она не знала, что оно уничтожено) обладатель-
ницей большого состоянія послѣ его смерти и она по своему 
собственному признанію намѣревалась бѣжагь съ другимъ. Вы-
ставивъ эти причины, обвинёніе показало, потомъ по уликамъ, 
непоколебавшимся ни въ чомъ, что только одна особа въ до-
мѣ, которая имѣла возможность дать ядъ, была подсудимая. Чтб 
могли сдѣлать присяжные а судья при такихъ уликахъ? При-
говоръ былъ «виновна» разумѣется, и судья объявилъ, что онъ 
съ этимъ согласенъ. Съ женщинами въ залѣ суда сдѣлалась ис-
терика, да и съ мущинами было не лучше. Судья рыдалъ, ад-
вокаты дрожали. Она была приговорена къ смерти въ такой 
сценѣ, какой еще не видывали въ залѣ англійскаго уголовнаго 
суда. А она и теперь жива и здоровёхонька и можетъ сдѣлать какой 
хочегъ вредъ и отравить для собственныхъ удобствъ каждаго 
мущину, каждую женщину, каждаго ребёнка, которымъ случит-
ся стать на ея иути. Преинтересная женщина! Оставайтесь съ 
нею въ хорошихъ' отношеніяхъ, любезный сэръ, потому-что за-
конъ сказалъ ей на самомъ простомъ англійскомъ языкѣ: «мои 
очаровательный другъ, я за васъ не боюсь!» 
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— Какъ она была прощена? спросилъ Бэшудъ едва дыша.— 
Мнѣ говорили въ то время, но я забылъ. Не вмѣшался ли въ 
это дѣло Секретарь Внутренныхъ Дѣлъ? (*) Если такъ, я уважаю 
Секретаря Внутреннихъ Дѣлъ, я скажу, что онъ достойнымъ об-
разомъ занимаетъ своё мѣсто. 

— Совершенно справедливо, старичокъ! возразилъ Бэшудъ 
младшій.—- Секретарь Внутреннихъ Дѣлъ былъ нижайшимъ и по-
корнѣйшимъ слугою просвѣщонной прессы и онъ достойнымъ 
образомъ занималъ своё мѣсто. Возможно ли, чтобъ вы не зна-
ли какъ она спаслась отъ висѣлицы? Если вы не знаете, я дол-
женъ вамъ сказать. Вечеромъ послѣ процеса, двое-трое лите-
раторовъ отправились въ двѣ-три газетныя конторы и написа 
ли двѣ-три раздирающихъ душу статьи объ этомъ процесѣ. На 
утро публика вспыхнула какъ порохъ; подсудимую допрашивали 
передъ судомъ любителей въ столбцахъ газетъ. Всѣ, неимѣвшіе 
никакого понятія объ этомъ, схватились за перо и пустились въ 
печать (по обязательному позволенію издателя). Докторі, не ле-
чившіе больного и не присутствовавшіе при осмотрѣ тѣла, объ-
являли дюжинами, что онъ умеръ естественной смертью. Адво-
каты безъ дѣлъ, не слышавшіе уликъ, напали на присяжныхъ, 
слышавшихъ ихъ, и осудили судью, который засѣдалъ въ судѣ 
прежде чѣмъ многіе изъ нихъ родились. Публика слѣдовала за 
адвокатами, докторами, литераторами, которые пустили это въ 
ходъ. Законъ, которому они платили за то, чтобъ онъ защищалъ 
ихъ, серьёзно исполнялъ свою обязанность... Ужасно! ужасно! 
Британская публика возстала, какъ одинъ человѣкъ, противъ сво-
его собственнаго устройства и Секретарь Внутреннихъ Дѣлъ от-
правился къ судьѣ. Судья твёрдо стоялъ на своёмъ. Онъ въ то 
время нашолъ приговоръ справедливымъ и теперь это находилъ. 

«— Но положимъ, сказалъ Секретарь Внутреннихъ Дѣлъ:— 
что обвиненіе попыталось бы доказать ея виновность другимъ 
образомъ, а не такъ, какъ оно доказывало, что сдѣлали бы 
тогда вы и присяжные?» Разумѣется, судья не могъ этого ска-

(*) Званіе, равняющееся нашему министру. Пр. Пер. 
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зать. Это успокоило Секретаря Внутренних* Дѣлъ. А когда онъ 
получилъ согласіе судьи представить улики врачей на разсмот-
рѣніе одному знаменитому доктору а когда знаменитый докторъ, 
нринявъ сострадательную точку зрѣнія, сослался прежде всего 
на то что онъ не достаточно знаетъ подробностей этого дѣла въ 
пользу обвинённой, Секретарь Внутреннпхъ Дѣлъ остался со-
вершенно доволенъ. Смертный приговоръ подсудимой былъ бро-
шенъ подъ столъ. Но самое лучшее еще было впереди. Вы 
знаете, что" случилось, когда публика вдругъ осталась съ нѣж-
нымъ предметомъ своего сочувствія на шеѣ? Тотчасъ одержало 
верхъ общее впечатлѣніе, что она не была достаточно невинна, 
чтобъ её выпустить изъ тюрьмы! Накажите её немножко—вотъ въ 
какомъ состояніи находилось общественное чувство—накажите её 
немножко, господинъ секретарь, по общимъ нравственнымъ ос-
нованіямъ. Небольшой пріёмъ лёгкаго судебнаго лекарства, если 
вы насъ любите—и мы будемъ совершенно снокойны на этотъ 
счотъ до конца нашей жизни. 

— Не шути надъ этимъ! вскричалъ отецъ:—не шути, не 
шути, не шути, Джемми! Не-уже-ли её судили опять? Они не 
могли! они не смѣли! Никого нельзя судить два раза за одно и 
то же преступленіе. 

— Её можно было судить во второй разъ за второе преступ-
леніе, возразилъ Бэшудъ младшій:—и её судили. Къ счастью, 
для успокоенія общественна™ мнѣнія, она очертя голову устре-
милась на вознагражденіе себя за обиду (какъ это дѣлаютъ жен-
щины), когда узнала, что мужъ, вмѣсто пятидесяти тысячъ, отка-
залъ ей только пять. Наканунѣ слѣдствія запертый ящикъ стола 
въ уборной Уолдроіта, въ которомъ лежали драгоцѣнные каменья, 
былъ найдёнъ отпертымъ и пустымъ; а когда подсудимую аре-
стовали, драгоцѣнныя камни были найдены вынутыми изъ оп-
равы и зашитыми въ ея корсетъ. Она считала это справедли-
вымъ вознагражденіемъ себѣ. Законъ объявилъ это воровствомъ, 
слѣланнымъ у душеприкащиковъ покойнаго. Меньшее преступ-
лѣніе—оставлено безъ вниманія при обвиненіи въ убійствѣ— 
должно было возобновить для того, чтобы снасти наружный видъ 
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въ глазахъ публики. Ходъ правосудія былъ остановленъ въ од-
номъ яроцесѣ, а теперь требовалось опять дать правосудію 
ходъ въ другомъ продесѣ. Она была потребована въ судъ sa 
воровство послѣ того, какъ была прощена за убійство. Мало то-
го, еслибы ея красота и ея несчастье не сдѣлали сильпаго впе-
чатлѣнія на ея стряпчаго, ей пришлось бы не только выдержать 
другой процесъ, но и лишиться пяти тысячъ фунтовъ, на кото-
рое давало ей право второе завѣщаніе и которые были бы от-
няты у нея, какъ отъ воровки, казной. 

— Я уважаю ея'стряпчаго! я восхищаюсь ея стряпчимъ! вос-
кликнулъ Бэшудъ:—мнѣ было бы пріятно взять его за руку и 
сказать ему это. 

— Онъ не поблагодарилъ бы васъ, еслибы вы это сдѣлали, 
повторилъ Бэшудъ младшій:—онъ находился подъ пріятнымъ 
внечатлѣніемъ, что никто не знаетъ,' кромѣ его, какъ онъ спасъ 
наслѣдство мистриссъ Уолдронъ... 

— Извини, Джемми, неребилъ отецъ:—не называй её мист-
риссъ Уолдронъ. Говори о ней, пожалуста, подъ тѣмъ именемъ, 
которое она носила когда была невинна, молода и дѣвочкой 
въ школѣ. Тебѣ не будетъ неаріятно для меня называть её 
миссъ Гуильтъ? 

— Нисколько! мнѣ рѣшительно всё равно какь её ни назы-
вать. Бросьте вашу сантиментальность! перейдёмъ къ' фактамъ. 
Вотъ что сдѣлалъ ея стряпчій прежде чѣмъ начался второй про-
цесъ». Онъ сказалъ ей, что она ненремѣнно будетъ пайдена ви-
новною опять ü 

*— И на этотъ разъ, продолжалъ онъ:—публика не будетъ 
препятствовать ходу закона. Есть у васъ старый другъ, на кого 
вы могли бы положиться. У пей не было ни одного стараго друга. 

" «— Очень хорошо; когда такъ, вы должны положиться на ме-
ня, сказалъ стряпчій.—Подпишите эту бумагу, буцто вы про-
дали мнѣ всё ваше состояніе. Когда наступитъ время, я поста-
раюсь устроить это дѣло съ душеприкащиками вашего мужа, а 
потомъ передамъ деньги вамъ, укрѣпивъ ихъ надлежащимъ об-
разомъ (въ случаі, если вы выйдете эамужъ опять) собственно sa 
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вами. Казна въ другихъ сдѣлкахъ такого рода часто отказывает-
ся отъ своего права оспаривать законность продажи, и если 
казна поступить съ вами не сѵровѣе чѣмъ съ другими, когда 
вы выйдете изъ тюрьмы, у васъ будетъ пять тысячъ для того, что-
бы опять начать жизнь». Очень мило со стороны стряпчаго когда 
её готовились судить за то, что она обворовала душеприкащиковъ, 
доставить ей возможность обворовать казну—не правда ли? Ха-
ха! Вотъ каковъ свѣтъ! 

Послѣднее усйліе сарказма сына было оставлено безъ внима-
нія отцомъ. 

— Въ тюрьмѣ! сказалъ онъ самъ себѣ.—О Боже! лослѣ всѣхъ 
этихъ бѣдстзій опять въ тюрьмѣ! 

— Да, сказалъ Бэшудъ младшій, вставая и потягиваясь. — 
Вотъ какъ это кончилось. Приговоръ былъ: виновна. Её при-
говорили къ двухлѣтнему заключенію въ тюрьмѣ. Она выси-
дѣла своё время и вышла, сколько- мнѣ помнится, года три на-
задъ. Если вы желаете знать что она сдѣлала, когда вышла на 
свободу и какъ жила потомъ, я могу разсказать вамъ кое-что 
объ этомъ въ другой разъ, когда у васъ будетъ въ бумажяикѣ 
лишнихъ билета два. Пока вы знаете всё, что вамъ нужно знать. 
Нѣтъ ни тѣни сомнѣнія, что эта очаровательная дама имѣетъ 
на себѣ двойное пятно: она была обвинена въ убійствѣ и си-
дѣла въ тюрьмѣ за воровство. Вы получили довольно за ваши 
деньги, не считая того, что моё мастерское изложеніе дѣла 
пошло задаромъ Если въ васъ есть хоть какая-нибудь призна-
тельность, вы должны сдѣлать что-нибудь великолепное для ваше-
го сына. Еслибы не я, я скажу вамъ чтб вы сдѣлалн бы, стари-
чокъ? Если бы вы могли поступить какъ хотѣли, вы женились 
бы на миссъ Гуильтъ. 

Бэшудъ вскочилъ и пристально посмотрѣлъ сыну въ лицо. 
— Если бы я могъ поступить какъ хотѣлъ, я женился бы на 

ней теперь. 
Бэшудъ младшій отступилъ на шагъ. 
— Послѣ всего, чтб я вамъ сказалъ? спросилъ онъ съ изум-

леніемъ. 
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— Послѣ всего, что ты мнѣ сказалъ. 
Съ возможностью быть отравленнымъ въ первый разъ, 

какъ вамъ случилось бы оскорбить ее? 
— Съ возможностью быть отравленнымъ отвѣчалъ Бэшудъ:— 

черезъ двадцать-четыре часа. 
Шпіонъ конторы частныхъ сыщиковъ опять опустился на своё 

мѣсто, устрашенный словами и выраженіемъ лица своего отца. 
— Сошолъ съ ума! сказалъ онъ самъ себѣ: — просто соіполъ 

съ ума! 
Бэшудъ взглянулъ на свои часы и торопливо схватилъ шляпу 

съ бокового столика. 
— Мнѣ бы хотѣлось слышать остальное, сказалъ онъ:—мнѣ 

хотѣлось бы слышать каждое слово, которое ты можешь сказать 
о ней, до самаго конца. Но время, страшно бѣгущее время ухо-
дить. Можетъ быть они уже теперь обвѣнчаны. 

— Что вы хотите дѣлать? спросилъ Бэшудъ младшій, стано-
вясь между отцомъ и дверью. 

— Я иду въ гостинницу, сказалъ старикъ, стараясь пройти 
мимо сына: — я хочу видѣться съ мистеромъ Армэдэлемъ. 

— Для чего? 
— Для того, чтобы разсказать ему всё, что ты разсказалъ мнѣ. 
Онъ остановился, давъ этотъ отвѣтъ. 
Страшная улыбка торжества, уже разъ являвшаяся на лицѣ 

его, опять появилась. 
— Мистеръ Армэдэль молодъ, передъ мистеромъ Армэдэлемъ 

лежитъ цѣлая жизнь, сказалъ онъ, цѣпляясь за руку сына своими 
трепещущими пальцами: — что не пугаетъ меня, испугаетъ его. 

— Подождите, сказалъ Бэшудъ младшій. — Вы увѣрены по-
прежнему, что на ней женится мистеръ Армэдэль? 

— Да-да-да! Пусти меня, Джемми, пусти меня! 
: Шпіонъ сталъ спиною къ двери и соображалъ съ минуту. 

Армэдэль былъ богатъ. Армэдэля (если и онъ также не сошолъ 
съ ума) можно было заставить заплатить дорогія деньги за свѣ-
дѣнія, которые j спасутъ его отъ безславнаго брака съ миссъ 
Гуильтъ. 
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«Въ моёмъ карманѣ можетъ очутиться фунтовъ сто, если я самъ 
примусь за это, думалъ Бэшудъ младшій, «A мнѣ не достанется 
и полпенни, если я предоставлю это отцу.» 

Онъ взялъ шляпу и свою кожаную сумку. 
— Можете ли вы запомнить всё это въ вашей старой, пустой 

головѣ? спросилъ онъ съ самымъ непринуждённымъ безстыд-
ствомъ! — Гдѣ вамъ! Я отправлюсь съ вами и помогу вамъ. Чтб 
вы думаете объ этомъ? 

Отецъ съ восторгомъ бросился на шею къ сыну. 
— Никакъ не могу, Джемми, сказалъ онъ прерывающимся 

тономъ.—Ты такъ ко мпѣ добръ. Возьми остальной билетъ, другъ 
мой—я какъ-нибудь обойдусь безъ него—возьми остальной билетъ. 

Сынъ раснахнулъ дверь настежь и великодушно повернулся 
спиною къ бумажнику, который подавалъ е щ отецъ. 

»— Чортъ побери, старичокъ! я не такой корыстолюбивый, 
сказалъ онъ съ притворно-глубокимъ чувствомь.—Спрячьте вашъ 
бумажникъ и пойдёмъ. 

«Если я возьму послѣдній пятифунтовой билетъ моего почтен-
наго родителя, думалъ онъ, спускаясь съ лѣстницы, »почему я 
знаю можетъ быть онъ захочетъ взять половину, когда увидитъ 
деньги Армэдэля!» 

— Пойдёмте же! продолжалъ онъ:—мы возьмёмъ кэбъ и пой-
маемъ счастливаго женишка прежде чѣмъ онъ отправится въ 
церковь! 

Они наняли кэбъ на улицѣ и поѣхали въ гостинницу, которая 
была мѣстонребываніемъ Мидуинтера и Аллэна. Какъ только 
дверца кэба затворилась, Бэшудъ тотчасъ воротился къ миссъ 
Гуильтъ. 

— Равскажи мнѣ остальное, сказалъ онъ, взявъ сына за руку 
и нѣжно поглаживая её.—Будемъ говорить о ней во всю дорогу 
до гостинницы. Помоги мнѣ провести это время, Джемми, помоги 
мнѣ провести это время. 

Бэшудъ младшій былъ очень веселъ отъ надежды увидѣть деньги 
Армэдэля. Онъ до самаго конца забавлялся надъ безпокойствомъотца. 

— Посмотримъ, помните ли вы то, чтб я вамъ говорилъ, на-
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чалъ онъ.-—Въ этой исторіи есть одно дѣйствующее лицо, кото-
рое исчезло безъ всякаго объясненія. Можете4 вы сказать мнѣ, 
кто это? 

Онъ разсчитывалъ на то, что отецъ его не будетъ въ состоя-
ніи отвѣчать на этотъ вопросъ, но память Бэшуда во всёмъ, 
чтб относилось къ миссъ Гуильтъ, была также ясна и тверда 
накъ у его сына. 

— Мошсішикъ-иностранецъ, который подучилъ её и заставилъ 
выгородить его, рискуя ея собственной жизнью, сказалъ онъ безъ 
малѣйшей нерѣшимости.—Не говори о нёмъ, Джемми, не говори 
о нёмъ! 

— Я долженъ говорить о нёмъ, возразилъ тотъ.—Вѣдь вы 
желаете знать что сдѣлалось съ миссъ Гуильтъ, когда она вышла 
изъ тюрьмы? Очень хорошо, я могу вамъ сказать. Она сдела-
лась мистриссъ Мануэль... Не кчему таращить на меня глаза^ я 
это знаю офиціально. Въ концѣ прошлаго года къ намъ въ кон-
тору пришла одна иностранка съ доказательствами, что оиа была 
законно обвѣнчана съ капитаномъ Мануэлемъ, когда онъ въ пер-
вый разъ пріѣхалъ въ Англію. Она только недавно узнала, что 
онъ опять здѣсь и имѣла причину полагать, что онъ женился 
на другой женщинѣ въ ІПотландіи. Наши люди наводили необхо-
димыя справки. Сравненіе чиселъ показало, что шотландскій 
бракъ происходить именно въ то время, когда миссъ Гуильтъ 
сдѣлалась свободна. Дальнѣйшія изслѣдованія показали намъ, что 
вторая мистриссъ Мануэль была ни кто иная, какъ героиня зна-
менйтаго уголовного процеса — и мы этого тогда не знали, но 
8наемъ теперь—вашъ очаровательный другъ миссъ Гуильтъ. 

Голова Бэшуда упала на грудь. Онъ крѣпко сжалъ свои тре-
нещущіа руки и молча ждалъ услышать остальное. 

Развеселитесь, продолжалъ его сынъ: — она была столько 
»е «ена капитана, сколько и вы; мало того, самъ капитанъ те-
перь уже вамъ не помѣха. Въ одинъ туманный день въ прош-
ломъ Дейабрѣ, онъ уснользнулъ оть насъ и отправился на конти-
нентъ — шакто не зналъ куда. Онъ истратилъ всѣ ият?ь тысячъ 
второй мвсіриссъ Мануэль въ то время, которое црошло (года 
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два или три) съ т п о р ъ . какъ она вышла изъ тюрьмы, и уди-
вительно было откуда онъ досталъ денегъ на дорожныя издержки. 
Оказалось, что онъ нолучилъ ихъ отъ второй мистриссъ Ману-
эль. Она наполнила его пустые карманы и довѣрчиво ждала въ 
жалкой лондонской квиртирѣ извѣстія отъ него, чтобъ пріѣхать 
къ нему какъ только онъ поселится за границей! Откуда она 
достала деньги? можете вы спросить довольно естественно. Это-
го никто не могъ сказать въ то время. Моё мнѣніе состоитъ въ 
то>іъ, что должно быть еще была жива ея прежняя госпожа и 
миссъ Гуильтъ наконецъ извлекла выгоду изъ фамильной тай-
ны Блэнчардовъ. Разумѣется, это одна догадка; но есть одно 
обстоятельство, дѣлающее эту догадку правдоподобной для меня, 
Въ то время у ней была одна пожилая пріятельница, которая 
была способна помочь ей отыскать адресъ ея госпожи. Можете 
вы угадать имя этой пожилой пріятельпицы? Гдѣ вамъ! Разумѣется 
мистриссъ Ольдершо! 

Вэдіудъ вдругъ поднялъ глаза. 
— Зачѣмъ она обратилась, спросилъ онъ: — къ женщинѣ, 

которая бросила её, когда она была ребёнкомъ? 
— Не могу сказать, отвѣчалъ сынъ:—развѣ только она обра-

тилась къ ней для своихъ великолѣпныхъ волосъ. Мнѣ не нуж-
но говорить вамъ, что тюремныя ножницы обрѣзали локоны мисръ 
Гуильтъ, и прошу позволенія прибавить, что мистриссъ Ольдер-
шо—самая знаменитая женщина въАнгліи относительно возстанов-
ленія волосъ и лицъ женскаго пола. Сложите дважды-два и мо-
жетъ быть вы согласитесь со мною, что въ этомъ <?лучаѣ они 
составятъ четыре. 

гт̂ - Да-да, дважды-два—четыре, нетерпѣливо повторил ъ отецъ.—-
Но я желаю знать кое-что другое. Получила ли она отъ него 
извѣстіе? Присдалъ ли онъ ва нею послѣ того, какъ уѣхалъ за 
Границу? 

' — Капитанъ? Какъ это могло придти вамъ въ голову? Раздѣ 
онъ не истратилъ всѣ ея деньги и развѣ не скрылся на к № 
тинентѣ отъ нея? Она навѣрно ожидала отъ него извѣсщ, по-
тому-что она упорно продолжала вѣрить ему. Но я готовь: про* 
закладывать вамъ, что она никогда не видала болѣе его почерка. 
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Мы въ конторѣ употребили всѣ силы, чтобъ открыть ей глаза, 
мы прямо ей сказали, что у него жива его первая жена и что 
она не имѣетъ на него ни малѣйшаго права. Она не хотѣла 
намъ вѣрить, хотя мы показывали ей доказательства. Упряма, 
дьявольски упряма! Навѣрно она ждала нѣсколько мѣсяцевъ преж-
де чѣмъ отказалась отъ послѣдней надежды увидѣть его опять 

Бэтудъ быстро выглянулъ изъ окна. 
— Куда могла она обратиться за прибѣжищемъ? сказалъ онъ 

не сыну, a себѣ.—Что могла она сдѣлать? 
" — Судя по моей опытности въ женщинахъ, замѣталъ Бэшудъ 
младшій, услыхавъ слова отца:—я сказалъ бы, что она, вероят-
но, пробовала утопиться. Но это опять только догадка—только 
догадка объ этой части ея исторіи. Я ничего не знаю о поступ-
кахъ миссъ Гуильтъ весною и лѣтомъ настоящаго года. Можетъ 
быть она съ отчаянія покушалась на самоубійство; можетъ быть 
она была причиною тѣхъ справокъ, которыя я дѣлалъ для мис-
триссъ Ольдершо. Навѣрно вы увидите её сегодня и можетъ 
быть, если вы употребите ваше вліяніе, вы заставите её самоё 
кончить свою исторію. 

Бэшудъ, всё смотрѣвшій изъ окна, вдругъ взялъ за руку сына, 
— Тише! тише! воскликнулъ онъ въ сильномъ волненіи:—мы 

пріѣхали наконецъ. О Джемми ! пощупай, какъ бьётся моё 
сердце!* Вотъ гостинница. 

— Какой толкъ въ вашемъ сердцѣ, сказалъ Бэшудъ млад-
шій.—Ждите здѣсь, пока я пойду навести справки. 

— Я пойду съ тобой! закричалъ отецъ: — я не могу ждать! 
говорю тебѣ, я не могу ждать! 

Они вмѣстѣ пошли въ гостинницу и спросили мистера Армэ-
дэля. 

Отвѣтъ, после нѣкоторой нерешимости и остановки, былъ 
тотъ, что мистеръ Армэдэль уехалъ шесть дней назадъ; второй 
слуга прибавилъ, что другъ мистера Армэдэля, мистеръ Мидуин-
теръ, уѣхалъ только утромъ. Когда уехалъ мистеръ Армэдэль? 
куда-то въ провинцію. Куда уехалъ мистеръ Мидуинтеръ?—ни-
кто не эналъ. 

Бэшудъ по'смотрелъ на сына съ безмолвнымъ отчаяпіемъ. 
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Вздоръ и пустяки! сказалъ Бэшудъ младшій, грубо толкая 
отца въ кэбъ:—мы найдемъ его у миссъ Гуильтъ, 

Старикъ взялъ руку сына и поцаловалъ её. 
— Благодарю тебя, милый мой, сказалъ онъ съ признатель-

ностью: —- благодарю тебя за то, что ты утѣшаешь меня. 
Кэбу велѣли ѣхать ко второй квартирѣ миссъ Гуильтъ. 
— Останьтесь здѣсь, сказалъ шпіонъ, выходя и запирая отца 

въ кэбѣ: — я намѣренъ самъ заняться этимъ дѣломъ. 
Онъ постучался въ дверь. 
— Я принёсъ записку къ миссъ Гуильтъ, сказалъ онъ, входя 

въ корридоръ, какъ только дверь отворили. 
— Она уѣхала, отвѣчала служанка: — вчера вечеромъ. 
Бэшудъ младшій не терялъ больше словъ съ служанкой; онъ 

настоялъ, чтобы увидѣть хозяйку; хозяйка подтвердила извѣстіе 
отъ отъѣздѣ миссъ Гуильтъ. 

— Куда она отправилась? 
Хозяйка не могла сказать. Какъ она оставила квартиру? пѣш-

комъ въ которомъ часу? въ девятомъ. Что же онъ сдѣлалъ съ 
своей поклажей? у ней не было поклажи. Приходилъ къ ней 
вчера какой-нибудь мущина? никто не приходилъ видѣться съ 
миссъ Гуильтъ. 

Лицо отца, блѣдное и дикое, выглядывало изъ окна кэба, ког-
да сынъ спустился съ лѣстницы. 

— Её нѣтъ здѣсь, Джемми? спросилъ онъ слабымъ голосомъ:— 
её нѣтъ здѣсь? 

— Молчите! закричалъ шпіонъ, врожденная грубость кото-
раго вышла наконецъ на поверхность:—я еще не кончилъ свои 
разспросы. 

Онъ перешолъ черезъ дорогу и вошолъ въ кофейную, нахо-
дившуюся прямо противъ того дома, изъ котораго онъ только-
что вышелъ. 

У окна сидѣли два человѣка, разговаривая съ безпокойствокъ. 
— Который изъ васъ былъ вчера дежурный въ десятомъ ча-

су вечера? спросилъ Бэшудъ младшій, вдругъ подходя къ нимъ 
и дѣлая вопросъ быстрымъ, повелительнымъ шопотомъ. 

— Я, сэръ, отвѣчалъ одинъ неохотно. 
Отд. I. ц/ч>7 



6 7 4 атиш м ішгой і . 

Вы штерялй №ь вида домъ? Да, я это вижу. 
— Только на минуту, сэръ. Какой-то грубіянъ солдатх во* 

Іполъ.., 
— Этого довольно, сказалъ Бэшудъ младшій. — Я знаю, что 

сдѣлалъ солдатъ и кто послалъ его сдѣлать это. Она онять 
ускользнула отъ насъ. Вн величайшій осёлъ! Считайте себя въ 
отставкѣ. 

Сѣ этими словами и съ ругательствомъ для того, чтобы при-
дать имъ больше выразительности, онъ вышелъ изъ кофейной 
и воротился къ кэбу. 

— Она уѣхала! закричалъ отецъ. — О Джемми, Джемми! я 
это вижу nOj твоему лицу! 

Онъ упалъ въ уголъ кэба съ слабымъ ^жалобнымъ крикомъ.-— 
Они обвѣнчаны,! стоналъ онъ. 

Руки его повисли, шляпа свалилась съ головы. 
— Останови ихъ! воскликнулъ онъ, вдругъ опомнившись н 

схвативъ сына съ бѣшенствомъ за воротникъ сюртука. 
—. Ступай назадъ въ гостинницу! закричалъ Бэшудъ младшій 

извощику. — Не шумите! прибавилъ онъ, свирѣпо обернувшись 
къ отцу. • Мнѣ нужно* подумать. 

Весь лоскъ сошолъ съ него въ это время. Его гнѣвъ былъ 
возбуждё®ъ; его гордость — даже такой человѣкъ имѣлъ свою 
гордость—была глубоко оскорблена. Два раза пытался онъ про-
вести женщину и два раза эта женщина провела его. 

Онъ вышелъ изъ кэба, доѣхавъ до гостинницы во второй 
разъ, и пробовалъ подкупить слугъ деньгами. Результата этого 
опыта доказалъ ему, что они не могли продать никакія свѣдѣ-
нія. Послѣ минутнаго размышленія онъ, прежде чѣмъ вышелъ 
изъ гостинницы, спросилъ дорогу къ приходской церкви. 

«Можетъ быть стоитъ попытаться, подумалъ онъ, сказавъ 
адресъ извощику. 

— Скорѣе! закричалъ онъ, яосмотрѣвъ прежде на свои часы, 
а потомъ на отца. — Минуты драгоцѣнны, а старикъ-то начи-
наетъ слабѣ.ть. 

Это была правда. Всё; еще способный слышать и. понимать, 
Бэшудъ уже былъ неспособенъ говорить; онъ уцѣпился обѣимй 



армэдэль. 6 7 5 

руками за злую руку сына и съ отчаяніемъ опустилъ голову на его 
отвернувшееся плечо. 

Приходская церковь стояла въ сторонѣ отъ улицы, защищае-
мая воротами и рѣшотками и окружонная открытымъ простран-
ствомъ. Оттолкнувъ отца, Бэшудъ младшій прямо отправился въ 
ризнипу. Клэркъ, убиравшій книги, ипомощникъ его, вѣшавшій 
стихарь, были единственными людьми въ ризницѣ, когда онъ 
вошолъ туда и поиросилъ позволенія взглянуть на брачныя 3à-
писи этого утра. 

Клэркъ важно раскрылъ книгу и отошолъ отъ стола, на ко-
торомъ она лежала. Въ кпітгѣ въ это утро было записано три 
брака, и первыя двѣ подписи на сграницѣ были: «Аллэнъ Ар-
мэдэль!» и «Лидія Гуильтъ!» 

Даже шпіонъ — не знавшій правды, не подозрѣвавшій къ ка-
кимъ страшнымъ послѣдствіямъ могло повести утреннее проис-
шествіе—даже піпіонъ вздрогнулъ, когда глаза его упали на 
страницу. Это совершилось! Что ни вышло бы изъ этого, это 
совершилось! Свидѣтельство брака, который былъ и справедливъ 
и вмѣстѣ съ тѣмъ ложенъ относительно заключеній, къ кото-
рымъ онъ могъ повести, было записано въ книгѣ. Собствен-
нымъ почеркомъ Мидуинтера, вслѣдствіе рокового сходства имёнъ 
было доказательство, которое могло убѣдить всякаго, что не 
Мидуинтеръ, а Аллэнъ былъ мужемъ миссъ Гуильтъ! 

Бэшудъ младшій закрылъ книгу и возвратилъ её клэрку. Онъ 
спустился съ лѣстницы, угрюмо засунувъ руки въ карманы. 
Серьёзный ударъ былъ нанесёнъ его дѣловому самолюбію. 

Сторожъ встрѣтилъ его у церковной стѣны. Онъ подумалъ съ 
минуту, стбитъ ли истратить шиллингъ на разспросы этому че-
ловѣку ирѣшилъ утвердительно. Если бы ихъ можно было про-
слѣдить и нагнать, то была бы возможность даже и теперь уви-
деть деньги Армэдэля. ' 

— Какъ давно, спросилъ онъ:—первая чета, обвенчавшаяся 
здѣсь сегодня, вышла изъ церкви? 

— Около часа, отвѣчалъ сторожъ. 
— Какъ они отправились? 
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Сторожъ мёдлилъ Отвѣчать на второй войросѣ, йОка не* cn^tf-
талъ въ карманъ деньги. 

— Вы нё прослѣднтё йхъ отсюда, сэръ, сказалъ онъ, когда 
получйлъ свой іййліингъ:—они ушли пѣшномъ. 

— И вы больше ничего не знаете? 
— Ничего н е зйаю, сэръ. 
Оставшись одйнѣ, даме сніцнкъ Частной Справочной Конто-

ры Остановился на йийуту прежде чѣмъ воротился къ отцу, 
ждавшему въ кэбѣ у воротъ. Онъ былъ выведенъ изъ этой не-
решимости внезапнымъ появленіемъ извощика за оградой церкви. 

— Я боюсц что старый джентльмэнъ аанемогъ, сэръ, сказалъ 
изйощнкъ. 

Бэшудъ младшій сердито нахмурился и воротйлся къ кэбу. 
Когда онъ отворилъ дверцу и заглянудъ въ кэбъ, отецъ его 
наклонился вперёдъ и посмотрѣлъ на него съ губами безмолвно 
шевелившимися и съ блѣдностью и съ неподвижностью, разлив-
шейся по всему остальному лицу. 

— Она провела насъ, сказалъ шпіонъ:—они обвѣнчались сего-
дня утромъ. 

Тѣло старика съ минуту качалось со стороны въ сторону; 
еще черезъ минуту глаза его закрылись, а голова упала вперёдъ, 
на переднюю скамейку кэба. 

— Вези въ больницу! закричалъ сыщикъ: — съ нимъ обмо-
рокъ. Вотъ что выходитъ изъ того, что я отступилъ отъ моего пу-
ти, чтобы угодить отцу! пробормоталъ онъ, угрюмо поднимая го-
лову Бэшуда и развязывая его галстухъ.—Прекрасное утренйее 
занятіе! клянусь моей душой, прекрасное утреннее занятіё! 

Бо'льнйца была ТШазко й Дежурный докторъ на своёмъ посту. 
— Ъправйтсй онъ? грубо спросилъ Бэшудъ младшій. 
— ЙтЬ вы? слросйлъ докторъ рѣізко съ своей стороны. 
— ïîr'o сьінъ. 
— Н е думалъ бы этого, отвѣчалъ докторъ, йзявъ лекарство, 

йод^йаемое сйдѣйкЬй и отходя отъ сина -къ отцу съ іввгдомъ 
облегченія, котораго не трудился Скрывать.—Да, нрійбашлъ <Унъ 
минуты черезъ двѣ:—вашъ отецъ onf)ä№ifca на этотъ р&аъ. 

— Когда его можно будетъ переі^ІйНЙ^Ші^і?» * « » 
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— Часа черезъ два. 
Шпіояъ положилъ карточку на стодъ; 
— Я прйду самъ или пришлю за нимъ, сказалъ онъ:—я по-

лагаю, что я теперь могу ѣхать, если оставляю моё имя и зроЁ 
адресъ. 

— Съ этими словами онъ надѣлъ шляпу и ушолъ. 
— Какой скотъ! сказала сидѣлка. 
— Нѣтъ, спокойно возразилъ докторъ:—онъ человѣкъ. -
Въ десятомъ часу вечера Бэшудъ проснулся въ своей посте-

ли въ гостинницѣ. Онъ проспалъ нѣсколько часовъ посяѣ того, 
какъ его привезли изъ больницы, и душа его и тѣлѳ теперь 
медленно оправлялись. 

Свѣча горѣла на столѣ возлѣ кровати и на нёмъ лежало пись-
мо. Почеркъ былъ его сына и въ пиеьмѣ заключались слѣдую-
щія слова: 

«Любезный батюшка, привезя васъ благополучно изъ боль-
ницы въ гостинницу, я думаю, что могу похвалиться, что я ис-
полиилъ мой долгъ къ вамъ и могу считать себя свободнымъ за-
няться своими дѣлами. Занятія помѣшаютъ мнѣ видѣться съ ва-
ми сегодня, и не думаю, чтобы я былъ въ вашихъ окрестно-
стяхъ завтра утромъ. Мойсовѣтъ вамъ воротиться въ Торп-Эм-
брозъ и оставаться при вашихъ занятіяхъ въ управительской 
конторѣ. Гдѣ бы ни былъ мистеръ Армэдэль, онъ долженъ, ра-
но или поздно, написать къ вамъ по дѣламъ. Помните, что я 
вперёдъ умываю мои руки отъ всего этого дѣла. Но если вы 
хотите продолжать его, моё мнѣніе таково, что хотя вы не мо-
гли помѣшать его браку, вы можете разлучить его съ женой* 

«Пожалуста заботьтесь о себѣ. 

«Вашъ любящій сынъ 

«Джэмсъ Бэшудъ». 

Письмо выпало изъ слабыхъ рукъ старика. 
«Какъ жаль, что Джемми не могъ придти ко мнѣ сегодня! по-

думалъ онъ, «но всё-таки какъ онъ добръ, что посовѣтовалъ мнѣ! 
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Онъ съ утомленіемъ повернулся на изголовья и прочолъ пись-
мо во второй разъ, 

— Да, сказалъ онъ: — мнѣ ничего больше не осталось, какъ 
воротиться. Я слишкомъ бѣденъ и слишкомъ старъ, чтобы пу-
ститься за ними въ погоню. 

Онъ зажмурилъ глаза. Слёзы медленно струились по его мор-
щинистымъ щекамъ. 

— Я надѣлалъ хлопотъ Джэмми, прошепталъ онъ слабымъ 
голосомъ.—Я боюсь, что я надѣлалъ непріятныхъ хлопотъ бед-
ному Джэмми! 

Черезъ минуту слабость обезсилила его и онъ опять заснулъ. 
Часы сосѣдней церкви пробили десять часовъ. Когда часы 

пробили этотъ часъ, поѣздъ, который долженъ былъ поспѣтькъ 
пароходу — съ Мидуинтеромъ и его женой въ числѣ другихъ 
пассажировъ, быстро приближался къ Парижу. Когда часы про-
били этотъ часъ, вахтенный на яхтѣ Аллэна увидалъ Лэнд-Энд-
скій маякъ и направилъ судно къ Ушанту и Финистерре. 
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Г Л А В А I . 

д н е в н и к ъ м и с с ъ Г у и л ь т ъ . 

«.Неаполь. Октября 10. — Сегодня минуло два мѣсяца съ-тѣхъ-
поръ, какъ я объявила, что я закрыла мой дневникъ съ тѣмъ, 
чтобы никогда его не открывать. 

«Зачѣмъ я нарушила мою рѣшимость? 
«Зачѣмъ я воротилась къ этому тайному другу моихъ несчаст-

ныхъ и нехорошихъ часовъ? Затѣмъ, что я одинока болѣе преж-
няго, хотя мой мужъ работаетъ въ смешной комнатѣ. Моё не-
счастье женское и хочетъ высказаться — здѣсь, скорѣе чѣмъ въ 
другомъ мѣстѣ, моей второй личности, въ этой книгѣ, если не-
кому далѣе слушать меня. 

«Какъ я была счастлива въ первые дни послѣ нашего брака 
и какимъ счастливымъ сдѣлала я его ! Минуло только два меся-
ца й это уже можетъ назваться прошедшимъ! Я стараюсь при-
помнить что я могла сказать или сдѣлать дурного съ своей сто-
роны—чтб онъ могъ сказать или сдѣлать дурного съ его стороны-— 
и ничего не могу припомнить недостойнаго моего мужа, ничего 
недостойнаго меня, Я не могу даже указать дня, когда туча въ 
первый разъ поднялась между нами. 

«Я могла бы это перенести, если бы менѣе его любила. Я 
могла бы преодолѣть тайну нашего отчужденія, если бы онъ вы-
сказалъ перемену, происшедшую въ нёмъ также грубо, какъ дру-
гіе мущины выказали бы её. 

«Но этого не случилось и не случится никогда. Не въ его 
натуре заставлять страдать другихъ. Ни одного жосткаго слова, 
ни одного жосткаго взгляда не вырывается у него. Только по 
ночамъ я слышу какъ онъ вздыхаетъ во сне; и иногда, когда 

Отд. I . 58 
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я вижу его задумчивьшъ по утрамъ, знаю я, какъ безнадежно лиша-
юсь я любви, которую онъ когда-то чувствовалъ ко мнѣ. Онъ 
скрываетъ это, или старается скрывать для меня. Онъ испол-
ненъ кротости, доброты, но сердце его уже не на губахъ его, 
когда онъ цалуетъ меня теперь; его рука не говоритъ мнѣ ни-
чего, когда касается моей. Каждый день часы, которые онъ ио-
свящаетъ своему ненавистному писанію, становятся длиннѣе, каждый 
день онъ становится молчаливѣе въ тѣ часы, которые отдаётъ миѣ. 

«При всёмъ томъ я ни на что пожаловаться не могу — ни-
чего не было такого замѣтнаго, что оправдывало бы мои за-
мѣчайія. Его разочаровайе боится высказаться открыто; его 
безропотность увеличивается такими неуловимыми степенями, 
что даже моя бдительность не можетъ видѣть ея приращеніе. 
Разъ пятьдесятъ въ день я чувствую желаніе кинуться къ нему 
на ïtfêK) и сказать: «рали Бога, сдѣлай со мною чтб-ниоудь, 
только не обращайся со мною такимъ образомъ! » и разъ пять-
десятъ въ день слова эти удерживаются въ моёмъ сердцѣ же-
стокймъ сознаніемъ его поведенія, которое не даётъ мйѣ пред-
лога высказать ихъ. Я думала, что я перенесла самое сильное 
страданіе, какое только могла почувствовать, когда мой первый 
мужъ ударйлъ меня по лицу хлыстомъ. Я думала, что я знаю 
самое крайнее отчаяніе въ тоі*ъ день, когда я узнала, 4fo тотъ 
другой негодяй, негодяй ещё подлѣйшій, бросилъ менй. Вѣкъ 
живи—вѣкъ учись. Есть еще страданіе сиЛьнѣе Фого, которое я 
почувствовала отъ хлыста Уолдровга, есть отчаяніе ещё болѣе 
ropbfcôé, чѣмъ то, которое я узнала, когда Мануэль бросилъ меня. 

кШ ôTâf)â ли я для него? Навѣрно еще н ітъ! Не лишилась 
ли я красоты моей? Ни одинъ мущина не гіроходитъ мимо мейя 
йа улЩѣ безъ того* чтобы глаза его нё сказали мнѣ, что я 
xöjfönfä по прежнему. 

*&хѣ< йѣтъ! таййа лежитъ глубже ѳшогоі St Думала й 
передумывала объ этомъ, пока мною не овладѣла страшная мысль. 
Онъ бйлъ ЙлагорДёйъ Й добръ въ своей прошлой ЖЙЗЙИ, а я 
была зла й о Ш с Ш д е в а . Кто можетъ сказать, какую страшную 
бейдну мояіетѣ Ш Йырйть между нами нейавѣетно іия меня и для 
нё'го? Это глупость; это сумасбродство; но когДа я лейу возЛѣ 
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него въ темноте, я спрашиваю себя: не вырывается ли у меня 
безсознательное сознаніе въ истине въ той тѣсной короткости, 
которая теперь соедин^тъ насъ? Не осталось ли чего-нибудь 
оТъ у&асо^ъ моей прошлой жйзни, что еще невидимо не остав-
ляешь меня? й не Зуйствуетъ ли онъ вліянія этого чувствитель-
но, но йейойятно для него самого? О! не-ужё-Лй нѣтъ очиститель-
наго могущества въ такой любви, какъ моя? Не уже-ли на моёмъ 
Серддѣ остались зачумлённыя мѣста, которыя не можетъ омыть 
моё раскаяйіе? 

*Кто можетъ это сказать? Въ нашей супругкеской жизни что-
то не лацится я могу только это повторить. Есть какое-то 
враждебное вліяйіе, котораго ни онъ, ни я не можемъ просле-
дить и которое разлучаетъ насъ другъ съ другомъ всё болѣе и 
болѣё каждый дейь. Ну, я полагаю, что я окрѣпну совремееемъ 
й научусь перёносйть. 

«Мимо моего окна только-что проѣхала коляска съ мило оде-
той Д а м о й . Возле нея сйДитъ ея мужъ, а напротйвъ ея дѣти. 
В і ïy миі^ту, йогда я увидала её, она смеялась и разговари-
вала очень весело; блестящая, весёлая, счастливая женщина! Ахъ, 
мйлэди! когда вы былй моложе, еслибы вы были предоставлены 
самой cede и брошены въ свѣте какъ я. 

«Октября І1.— Одиннадцатаго числа (два мѣсяца назадъ) 
м& были обвенчаны. Онь ничего не сказалъ мне объ этомъ, 
когда мы проснулись, и я ему. Но я вздумала воспользоваться 
э^ЙМъ случаемъ за завтраЬмъ, чтобы опять привлечь его къ 
себѣ. 

«Не думаю, чтобѣ я когда-нибудь занималась такъ моимъ тоа-
летомъ; не думаю, чтобъ я когда-нибудь казалась лучше собой, 
когда сошла внйзъ въ это утро. Онъ завтракалъ одинъ и я на-
шла на столе бумажку, на которой было написано несколько 
словъ въ йз&инейіе. Онъ писалъ, что почта въ Англію уходй'тъ 
сегодня й зто его письмо въ газету должно быть кончено. Йа 
его месте я отпустйла бы десять почтъ скорее, чемъ Завтра-
кать безъ него. Я пошла къ нему въ комнату; онъ сйдІлъ йо-
грузившись Душою и теломъ въ своё ненавистное пйсайьё. 

<с— Не можешь ли ты уделить мне время сегодня? спросила я. 
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«Онъ вздрогнулъ и вскочилъ. 
(с— Конечно, если ты желаешь. 
«Онъ даже не взглянулъ на меня, говоря эти слова. Самый 

звукъ его голоса сказалъ мнѣ, что весь его интересъ сосредо-
точивался въ перѣ, которое онъ только-что оставилъ. 

«— Я вижу, что ты занята, сказала я: — я не желаю этого. 
Прежде чѣмъ я затворила дверь, онъ уже воротился къ сво-

ему письменному столу. Я часто слышала, что жоны авторовъ 
по большей части несчастный женщины. Теперь я знаю почему. 

«Я полагаю, какъ я сказала вчера, что я научусь эт пере-
носить. (Кстати, какой вздоръ написала я вчера! Какъ a Нѣ бы-
ло бы стыдно если бы это видѣлъ кто-нибудь другой, ф о м Ь ме-
ня!) Надѣсь, что вздорная газета, въ которой онъ п и ш Н , , не 
будетъ имѣть успѣха; надѣюсь, что его глупое письмо с удетъ 
осмѣяно какой-нибудь другой газетой, какъ только пош тъ въ 
печать ! 

«Что я буду дѣлать дѣлое утро? Выйти я не могУ: идётъ 
дождь. Если я открою фортепьяно, я помѣшаю прилежно /чу жур-
налисту, который пишетъ въ смежной комнатѣ. О Боже! х>ъ моей 
торп-эмброзской квартирѣ было скучно, но эдѣсь еще скучнѣе. 
Не читать ли мнѣ? Нѣтъ; книги меня не интересуютъ; я нена-
вижу всё авторское племя. Мнѣ кажется, я пересмотрю эти стра-
ницы и опять переживу жизнь, когда я строила планы и нахо-
дила новое развлеченіе для занятій на каждый часъ дня. 

«Онъ могъ бы взглянуть на меня, хотя былъ такъ заьятъ сво-
ей статьей. Онъ могъ бы сказать: «какъ мило одѣта ты сегод-
ня»; онъ могъ бы вспомнить... всё равно что бы тамъ ни было. 
Онъ только помнитъ газету. 

«Двѣнадцамъ часовъ. — Я читала и думала и, по милости 
моего дневника, провела часъ. 

«Какое было время — какая жизнь была въ Торп-Эмброзѣ! Я 
удивляюсь, какъ я не помѣшалась. Сердце у меня бьётся, щоки 
мои горятъ, когда я читаю теперь объ этомъ. 

«Дождь всё идётъ, а журналистъ всё пишетъ. Я не намѣрена 
опять думать объ этомъ прошломъ времени, а между тѣмъ о 
чомъ другомъ могу я думать? 
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«Положимъ — я только говорю положимъ — я чувствовала бы 
теперь, какъ чувствовала, когда ѣхала въ Лондонъ съ Армэдэ-
лемъ и когда видѣла способъ лишить его жизни, такъ ясно, какъ 
видѣла его самого во всё продолженіе пути?... 

«Я пойду и выгляну изъ окна; я пойду считать проходящихъ. 
«Прошли мимо похороны, съ кающимися въ чорныхъ капюшо-

нахъ и съ восковыми факелами, гаснущими отъ дождя, и съ ко-
локольчиками и съ причтомъ, тянущимъ своё однообразное пѣ-
ніе. Пріятное зрѣлище ветрѣтило меня у окна! Я ворочусь къ 
своему дневнику. 

«Положимъ, что я не измѣнилась бы — я только говорю по-
ложимъ— какой видъ имѣлъ бы теперь Большой Рискъ, которо-
му я прежде замышляла подвергнуться? 

— Я обвѣнчалась съ Мидуинтеромъ подъ его настоящимъ 
именемъ. Сдѣлавъ это, я сдѣлала первый шагъ изъ тѣхъ трёхъ 
шаговъ, которые должны были привести меня черезъ смерть 
Армэдэля къ состоянію и положенію его вдовы. Это—всё равно 
какъ-бы невинны ни были мои намѣренія въ день свадьбы—а 
они были невинны — это одно изъ неизбѣжныхъ послѣдствій 
брака. Сдѣлавъ первый шагъ — если бы я имѣла намѣреніе 
сдѣлать второй шагъ, а я этого намѣренія не имѣю—въ как ихъ 
отношеніяхъ нахожусь я при настоящихъ обстоятельствахъ? Пред-
остерегаютъ ли они меня попятиться назадъ, желала бы я знать? 
или поощряютъ меня идти вперёдъ? 

«Мнѣ интересно разсчитать возможности на успѣхъ; а я лег-
ко могу вырвать листокъ и уничтожить его, если перспектива 
будетъ слишкомъ поощрительна. 

«Мы живёмъ здѣсь (ради экономіи) далёко отъ дорогого англій-
скаго квартала, въ предмѣстьи города со стороны Портичи. Мы 
не сдѣлали знакомствъ съ нашими соотечественниками: наша 
бѣдность мѣшаетъ намъ; застѣнчивость Мидуинтера мѣшаетъ 
намъ, а съ женщинами моя наружность мѣшаетъ намъ. Мущи-
ны, отъ которыхъ мой мужъ получаетъ свѣдѣнія для газеты, 
івстрѣчаются съ нимъ въ кофейной и никогда не приходятъ сюда. 
.'Я не поощряю его приводить ко мнѣ постороннихъ, потому-что, 
хотя прошло нѣсколько лѣтъ съ-тѣхъ-поръ, какъ я была въ Неа-
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поле, я н.е могу знать наверно яшвутъ ли еще здѣсь тЬ9 кого 
я здала прежде здѣеь. Мораль всего этого (радгь говорится въ 
дѣтокихъ книжкахъ), что ни одинъ свидѣтель не былъ въ этомъ 
доме, который могъ бы объявить, если бы впосдѣдствіи въ Аигліи 
произошло слѣдствіе, что мы жили здѣсь съ Мвдуинтеромъ какъ 
мужъ и жена. Вотъ въ какихъ отношеніяхъ нахожусь я къ ца-
стоящимъ обстоятельствамъ. 

«ІІотомъ Армэдэль. Не заставило ли его какое непредвиден-
ное обстоятельство имѣть сношенія съ Торп-Эмброзомъ? Нару-
ишлъ ли онъ условія, наложенныя на него мэіоромъ, и не объ-
явалъ ли себя жедихомъ миссъ Мильрой съ-тѣхъ-цоръ, какъ я 
видела его въ послѣднщ разъ? 

«Ничего подобнаго не случилось. Никакое непредвидѣниое 
обстоятельство не измѣнило его положенія — относительно меня. 
Я знаю все, что съ нимъ случилось после его отъѣзда изъ Англіи 
изъ писемъ, которыя онъ пишетъ Мидуинтеру и которыя Миду-
интеръ показываете мнѣ. 

«Во-первыхъ, онъ дотерпѣлъ крушеніе. Его яхта действительно 
старались утопить его и ей неудалось! Случилось (какъ Мидуинтеръ 
предостерегалъ его, что это можетъ случиться на вдюзіъ малень-
комъ суднѣ) буря. Ихъ бросило на португальскіц берегъ. Яхта раз-
летелась въ дребезги, но люди, бумаги и всё прочее было спарено, 
Экипажъ былъ отосланъ въ Бристоль съ рекодоендадіед &о.дана, 
которая уже доставила матросамъ места на заграццчномъ корабле. 
А хозяинъ едетъ сюда. Онъ останавливался въ Лиссабоне, потомъ 
въ Гибралтаре и старался понапрасну въ обоихъ местахъ до-
стать другую яхту. Его третья попытка будетъ сдѣлала въ Неа-
п о ^ , гдѣ стоить англійская яхта для продажи или найма. Одъ 
не имелъ надобности написать домой после крушепія, дотому-
что онъ взялъ изъ банка Кутса всю сумму денегъ,, которая 
была внесена туда. А такъ-какъ онъ не имелъ наклонности воз-
вращаться въ Ангдію — потому что мистеръ Брокъ умеръ, м^ссъ 
Мильрой была въ школе, а Мидуинтеръ здесь—и у Д£ГР 
ни одной близкой души, которая встретила бы &го лр пріѣэд^. 
Видеть насъ и новую яхту—его две единствендда дѣдр. 
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интеръ ждётъ его уже цѣлую недѣлю и онъ можетъ войти въ 
эту самую комнату въ ту самую минуту, какъ я пишу. 

«Это искусительныя обстоятельства, когда всѣ обиды, выне-
сенныя мною отъ его матери и отъ него, еще живы въ моёмъ 
воспоминапіи, когда миссъ Мильрой съ увѣреяностью готовится 
занять мѣсто во главѣ его стола; когда моя мечта , жить счаст-
ливо и невинно любовью Мидуинтера исчезла навсегда и вме-
сто нея не осталось ничего, чтб помогло бы мнѣ противъ себя 
самой. Я желала бы, чтобъ дождь не шолъ, я желала бы, чтобъ 
я могла выйти. 

«Можетъ быть что-нибудь- помѣшаетъ Армэдэлю пріѣхать въ 
Неаполь. Когда онъ писалъ послѣдній разъ, онъ ждалъ въ Гиб-
ралтаре англійскаго парохода, чтобъ иріѣхать сюда. Ему, можетъ 
быть, надоестъ ждать парохода или, можетъ быть, онъ услыіпитъ 
о яхте, продающейся где-нибудь въ другомъ месте, а не здесь. 
Маленькая птичка шепчетъ мне на ухо, что, можетъ быть, это 
былъ бы самый благоразумный поступокъ въ его жизни, если 
онъ не сдержитъ своего обЬщанія иріѣхать къ намъ въ Неаполь. 

«Не вырвать ли мнѣ листъ, на которомъ были написаны эти 
оскорбительныя вещи? Нетъ. Мой дневникъ такъ хорошо пере-
плетёиъ, что было бы положительно жестоко вырвать листъ. 
Займусь я безвредно чемъ-нибѵдь другимъ. Чемъ бы, напри-
меръ? моей шкатулкой съ вещами: я приберу мою шкатулку и 
вычищу вещицы, еще оставщіяся у меня после моихъ не-
счастій. 

«Я опять закрыла мою шкатулку. Первая вещь, попавшаяся 
мнѣ віь шкатулке, былъ дрянной подарокъ Армэдэля мне на 
свадьбу — дешовенькое рубиновое кольцо. Это тотчасъ же- раз-
дражило меня. Вторая вещь, попавшаяся мне, была склянка съ 
каплями. Я начала разсчитывать глазами сколько капель понадо-
бится, чтобъ перенести живое существо за черту разграниченія 
между сномъ и смертью. Зачемъ я съ испугомъ закрыла шка-
тулку прежде чемъ кончила разсчотъ — я не знаю, но я запер-
ла. И вотъ я опять воротилась къ своему дневиику, хотя мне 
не о чемъ, решительно не о чемъ писать. О, скучный деньі 
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скучный день! Не-уже-ли ничего не случится, чтобъ развлечь ме-
ня въ этомъ противномъ мѣстѣ? 

Октября 12. — Важное письмо Мидуинтера въ газету было 
отправлено съ вчерашней почтой. Я имѣла сумасбродство пред-
полагать, что можетъ быть онъ удостоитъ меня своимъ внима-
ніемъ сегодня—ничуть не бывало! Онъ провёлъ тревожную ночь 
послѣ своихъ письменныхъ занятій и всталъ съ головной болью 
и въ самомъ уныломъ расположеніи духа. Когда онъ находится 
въ этомъ состояніи, его любимое лекарство—воротиться къ своимъ 
прежнимъ бродяжническимъ привычкамъ и шататься одному не-
известно гдѣ. Онъ для вида предложилъ мнѣ сегодня утромъ 
(зная, что у меня нѣтъ амазонки) нанять для меня какую-то 
клячу, если я желаю сопутствовать ему. Я предпочла остаться 
дома. Я хочу имѣть красивую лошадь и щегольскую амазонку, или 
совсѣмъ ѣздить не буду. Онъ ушолъ, не пытаясь убѣдить меня 
перемѣнить мысли. Я, разумѣется, не перемѣнила бы ихъ; но 
онъ всё-таки могъ бы попытаться уговорить меня. 

«Я могу раскрыть фортепьяно въ его отсутствіе — это одно 
утѣшеніе, и я очень расположена играть — это другое. Есть 
одна сонета Бетговена (я забыла которая), всегда напоминаю-
щая мнѣ о погибшихъ душахъ въ аду. Ну, мои пальцы, по-
ведите меня сегодня къ погибшимъ душамъ! 

Октября 13.—Наши окна выходятъна море. Сегодня въ полдень 
мы увидали подходящій пароходъ съ развѣвающимся англійскимъ 
флагомъ. Мидуинтеръ пошолъ на пристань на случай, не тотъ 
ли это пароходъ изъ Гибралтара, на которомъ ѣдетъ Армэдэль. 

«Два чаеа. — Это пароходъ изъ Гибралтара. Армэдэль приба-
вилъ еще одну къ длинному списку своихъ ошибокъ — онъ сдер-
жалъ слово: пріѣхать къ намъ въ Неаполь. 

«Какъ это кончится теперь? 
«Кто это знаетъ?» 
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Глава П . 

д н е в н и к ъ м и с с ъ г у и л ь т ъ . 

Октября 16. —Два дня пропущены въ моёмъ дневникѣ! Я 
сама не могу сказать почему, развѣ только оттого, что Армэ-
дэль раздражаетъ меня сверхъ мѣры. Одинъ видъ его напоми-
наетъ мнѣ Торп-Эмброзъ. Мнѣ кажется, я боялась того, чт5 я 
могла написать о нёмъ въ послѣдніе два дня, еслибы позволила 
себѣ поддаться опасному удовольствію раскрыть эти стравиды. 

«Сегодня утромъ я ничего не боюсь и поэтому беру опять 
моё письмо. 

«Есть ли границы, желала бы я .знать, для скотской глуиости 
нѣкоторыхъ мущинъ? Я думала, что я узнала границы Армэ-
дэля, когда была его сосѣдкой въ Норфолькѣ, но моя поздней-
шая опытность въ Неаполѣ показываетъ мнѣ, что я ошибаюсь. 
Онъ безпрестанно приходитъ къ намъ и уходитъ отъ насъ (онъ 
пріѣзжаетъ къ намъ въ лодкѣ изъ гостинницы Санта-Лучія, гдѣ 
онъ ночуетъ), и разговоръ его постоянно составляютъ два пред-
мета: яхта, продающаяся въ здѣшней пристани, и миссъ Миль-
рой. Да, онъ выбираетъ меня повѣренной его преданной привя-
занности къ дочери маіора! «Такъ пріятно говорить объ этомъ 
съ женщиной!» Вотъ всё изванеыіе, какое онъ счолъ необходи-
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мымъ для привлечешь моего сочувствія — моего сочувствія! 
къ разговору о «его драгоценной Нили» по пятидесяти разъ въ 
день. Онъ очевидно убѣждёнъ (если только онъ думаетъ объ 
этомъ), что я забыла, также совершенно, какъ и онъ, всё, что 
когда-то было между нами, когда я пріѣхала въ Торп-Эмброзъ. 
Такое рѣшителыюе отсутствіе самой обыкновенной деликатности 
и самаго обыкновеннаго такта въ человѣкѣ, который, по всей 
вѣроятиости, имѣетъ человѣческую кожу, а не ослиную шкуру, и 
который говоритъ, если только уши не обманываютъ меня, а пе 
ревётъ, совершенно невѣрантно, когда подумаешь объ этомъ. 
Но это, однако, справедливо. Оиъ спросилъ меня — онъ просто 
спросилъ меня, вчера вечеромъ — сколько сотъ фунтовъ въ годъ 
жена богатаго человѣка можетъ тратить на свои наряды. 

«— Не назначьте слишкомъ низкую цѣну, прибавилъ идіотъ, 
нестерпимо ухмыляясь.—Нили доляша одѣваться какъ одна изъ 
самыхъ нарядныхъ щеголихъ въ Англіи, когда я женюсь на ней. 

«И это онъ смѣлъ сказать мнѣ послѣ того, какъ онъ былъ 
у моцхъ ногъ и когда я лишилась его, по милости миссъ Мцль-
р,С${ мнг£, одѣтоц въ платье изъ альпака, и имѣюіцей мужа, 
котэд^ій яшвётъ работою въ газетѣ! 

«Дучдее не. страну распространяться объ этоэдъ; лучше буд^ 
дума^ ц ^ворить о чодъ-нц0?удь дууэдм?>. 

«Q яхтѣ. объявляю, что, яацъ рблегчедіе дос^ѣ р^згово-
pq^T» о. эдисс^ ЗУІильрой, яхта кажемся мнѣ рреинтерериымъ 
предметомъ. Она—прекрасивое судно; ея марсели ( ч р (5и этр, 
f р замечательны тѣцъ, чтр ед^данр изъ крас-
щур дерева; ро, под ^с^хъ этихъ дострднств^ъ он^ ивдѣетъ 

^здос^атокъ, что, qHa стада — это, £о,ль\иая рещнтио,ѵть, 
% щ щ в р > ç ірдапаръ, цо да сплавь с^ ним^ брда ото^лац^ 
щ АіБЙР — этр. тдкре пепэдятно. EjÇp-т^ки, ерлд щ ш й щу? 
па$ъ ; ^оэдзд шкиперу щ ъ щ ?Дг|сь, тацимъ кр^сцвдадъ 
^ щ э д ъ щ всѣх'ѵ erq і^едостатка^ъ, пренебрегать нел^^. 
Можно бъ{ .|ацят^ е.ё на о^ну ц о ѣ з щ rç посмотреть, щкъ фна 
вдведёт^ будетъ одног^ мнѣція со мрою, ея доведет 
Щ удивцт^ е ^ щ щ р едадѣ-^ьца)! Пробздд по;Ьща р ^ ц т ъ щщ 
щ о £ т § т р о,щ и^^ет^ ^ какЦ поправки требуетъ ея н^част;ны^ 
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возрастъ. J(L тогда будетъ врем? рѣі^итькупи^ её или нѣтъ. ^а-
ковъ разговоръ Армэдэля, Е0,гд^ онъ не рдзговарииаетъ о свое! 
ссдрагоцѣнной Нили». А Мидуинтеръ, который не можетъ удѣлить 
время отъ своей работц ддя жены, можетъ удѣлять m ^ ï для 
своего друга и предлагать ихг£ безусловно, моей непобедимой 
сопернице, новой яхтѣ. 

«Сегодня я не буду болѣе щсать. Если такая цзяіцная дама, 
какъ я, можетъ чувствовать зудъ в^ своихъ цаль^ахъ, щ ъ тиг-
рода, я, заподозрила, бы себя въ такомъ аодоже.ціи въ н^стоя-
щ ц ) уируту. Но съ моимъ обрдщеніемъ и съ моимъ образрва-
ніемъ, разу^ѣется, объ этомъ не можетъ быть и р^чи. Д1ы всѣ 
зцаемъ, что изящная дама не иі^ѣетъ страстей. 

Октября. 17. — Мидуинтеръ получилъ сегодня утромъ письмо, 
отъ негровладѣльцевъ, то-есть лондонских^ журналистовъ, кото-
рое заставило его работать црилежнѣе прежняго. «Армэдэль 
приходилъ за з^втракрмъ и потомъ за обѣдцм^. За завтрако^ъ 
разговоръ былъ о яхтѣ, за обѣдомъ о миссъ Ми^ьроц. Я 0ыла 
удрэдоен^ эдриглащедіемъ фх^гь съ Армэдэлемъ завтра въ Толедо 
и помочь ему купить дрдарки для предмету его любви. да 
рдзсердила^ь на него, я просто отказалась. Могутъ л^ цова 
вщшит^ удивледір, въ которое меня щшводитъ моя териѣли-
BOCTL? ^іик^кія слова не могутъ выразить его. 

Октября 18. — Армэдэль і^рцходилъ сегодня къ утредне^у 
чаю, чтобъ застать Мцдуидгера прежде, ^ѣдеъ онъ з^пр.ётся 
рабсута^ь. 

^азуоворъ бдллъ тако^ же, ^акь вч^ра речеррддъ. Дрмэдэдь 
нацялъ яхту. Агентъ (едалѣа о едо, совершенном^ невѣд^щи 
яэдка) no^prjj) ему т щ к переводчика^ но не можетъ помочь 
ему н^й^и э^ицажъ. Переводчикъ вѣжливъ ^ обязат^ленъ, но 
MOjpçKoro дѣла щ до^ш^етъ, Цошдь Мидуинтера необходим?., 

„ и Мидуинтера цросятъ (а онъ соглашаемся) работать ириле.ж^ 
ще^нягр, чтобъ найти эдржя подіочь его. другу, ^огда экирар 
дайдутъ, достоинства и q e ^ o q a ^ яхты будутъ испрацова^р 
поѣздрой въ Сидилію и, Мидуинтеръ дрлженъ ѣхать, что^ъ 
<даз$ть çBoë мдѣніе. Нак<рнецъ (если она не захочетъ о<}х^ея 
въ одиночествѣ) дамская каюта отдаётся въ расд9$дед іе г 2§щ 
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Мидуинтера. Всё это было рѣінено за чайнымъ столомъ и кон-
чилось однимъ изъ изящныхъ комплиментовъ Армэдэля мнѣ: 

«— я намѣренъ взять съ собой на яхту Нили, когда ми 
обвѣнчаемся. А у васъ такой хорошій вкусъ; вы можете сказать 
миѣ всё, что должно быть въ дамской каютѣ. 

«Если нѣкоторыя женщины производятъ на свѣтъ такихъ 
людей, должны ли другія женщины позволить имъ жить? Это 
дѣло мнѣнія. Я этого не думаю. 

«Меня сводитъ съ ума то, что я вижу ясно, что Мидуинтеръ 
находитъ въ обществѣ Армэдэля и въ его новой яхтѣ убѣжище 
отъ меня. Онъ всегда веселѣе, когда здѣсь Армэдэль. Онъ 
забываетъ меня съ Армэдэлемъ точно такъ, какъ забываетъ 
меня за своей работой. И я это переношу! Какая я образцовая 
жена! какая я превосходная христіанка! 

Октября IP.—Новости! Мидуинтеръ страдаетъ нервной голов-
ною болью, и всё-таки работаетъ, чтобъ имѣть время оставаться 
съ своимъ другомъ. 

Октября 21.—Мидуиитеру хуже. Онъ сердитъ, дикъ, нелри-
ступенъ послѣ двухъ дурно проведённыхъ ночей и двухъ дней 
за непрерывною работою. ІІривсякихъ' другихъ обстоятельствахъ 
онъ воспользовался бы предостереженіемъ и пересталъ бы рабо-
тать; но теперь онъ не смотритъ ни на какія иредостереженія. 
Онъ всё работаетъ также усиленно, какъ и прежде, для Армэдэ-
ля. Какъ долго продлится моё терпѣніе? 

Октября 22.—Вчера оказалось, что Мидуинтеръ напрягаеть 
свой мозгъ болѣе того, что мозгъ можетъ перенести. Когда онъ 
заснулъ, онъ былъ страшно несиокоенъ, стоналъ, говорилъ, 
скрежеталъ зубами. Изъ нѣсколышхъ словъ, услышанныхъ мною, 
онъ, кажется, сначала видѣлъ во снѣ жизнь, которую онъ вёлъ 
въ дѣтствѣ, когда былъ мальчикомъ и странствовалъ съ танцую-
щими собаками, потомъ ему снилось какъ онъ провёлъ съ 
Армэдэлемъ ночь на сломанномъ кораблѣ; къ утру онъ сталъ 
спокойнее. Я з(аснула и, проснувшись вскорѣ, увпдѣла, что я 
одна. Первый взглядъ, брошенный вокругъ, показалъ мнЬ, огонь, 
горѣвшій въ уборной Мидуинтера. Я тихо встала и пошла 
взглянуть на него. 



АРМЭДЭЛЬ. 6 9 1 

«Онъ сидѣлъ на безобразномъ огромномъ старинномъ кресле, 
которое я приказала вынести въ уборную, съ глазъ долой, когда 
мы переехали сюда. Голова его была откинута назадъ, одна 
рука небрежно, перекинута черезъ ручку кресла, другая рука 
лежала на колѣнахъ. Я подошла ближе и увидала, что онъ 
изнемогъ отъ усталости, когда читалъ или писалъ, потому что 
передъ нимъ были на столѣ книги, перья, чернила и бумага. За-
чѣмъ онъ всталъ такъ тайно въ такой часъ утра? Я посмотрѣла 
на бумаги, лежавшія на столѣ: онѣ всѣ были сложены акуратно 
(какъ онъ всегда держитъ ихъ) съ однимъ исключеніемъ: письмо 
мистера Брока лежало раскрытое на другихъ бумагахъ. 

«Я опять посмотрѣла на Мидуинтера и въ первый разъ при-
метила другую писаную бумагу, лежавшую подъ рукою, которая 
покоилась на колѣнахъ. Нельзя было взять этой бумаги не под-
вергаясь риску разбудить его. Часть рукописи, однако, не была 
покрыта его рукою. Я посмотрѣла на это мѣсто, что онъ 
ушолъ прочесть тайкомъ, кромѣ письма Брока, и разобрала 
на столько, чтобъ узнать, что это было описаніе Сна Армэдэля. 

«Это второе открытіе тотчасъ заставило меня лечь въ постель 
съ серьёзнымъ предметомъ для размышленій. 

«Когда мы проезжали Франдію, отправляясь сюда, застенчи-
вость Мидуинтера была тотчасъ побеждена очень пріятнымъ 
человекомъ, ирландскимъ докторомъ, котораго мы встретили въ 
вагоне железной дороги и который просто настоялъ, что-
бы вступить съ нами въ дружескія отношенія. Узнавъ, что 
Мидуинтеръ посвятилъ себя литературнымъ занятіямъ, нашъ 
спутникъ нредостерегалъ его не проводить много часовъ къ 
ряду за его письменнымъ столомъ. 

«— Ваше лицо говоритъ мне более чемъ вы думаете, ска-
залъ докторъ. — Если вы поддадитесь искушенію насиловать 
вашъ мозгъ, вы почувствуете это скорее чемъ многіе другіе. 
Когда вы увидите, что ваши нервы разстроены черезчуръ, не 
пренебрегайте предостереженіемъ — бросьте ваше перо. 

«После моего вчерашняго открытія въ уборной мне кажется, 
что нервы Мидуинтера уже начали оправдывать мненіе доктора. 

Отд. I . 60 
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Ёсли разстройство ихъ состояло въ томъ, чтобъ мучить его 
прежнимъ суевѣрнымъ страхомъ, въ нашей жизни скоро будетъ 
перемѣна. Я съ любопытствомъ буду ждать не овладѣетъ ли 
опять Мидуинтеромъ убѣжденіе, что намъ оббимъ предназначено 
навлечь гибельную опасность на Армэдэля. Если такъ, я знаю 
что случится: онъ не сдѣлаетъ ни шага, чтобъ помочь своему 
другу найти экииажъ для яхты и навѣрно откажется ѣхать съ 
Армэдэлемъ или отпустить меня съ нимъ, на пробную поѣздку. 

Октября. 23. — Письмо мистера Брока, по всей вѣроятности, 
не потеряло еще своего вліянія. Мидуинтеръ опять работаетъ 
сегодня и съ такимъ же стараніемъ выгадываетъ время, которое 
онъ можетъ проводить с^ своимъ другомъ. 

Два часа.—Армэдэль здѣсь по обыкновенію; желаетъ знать ког-
да Мидуинтеръ можетъ быть къ его услугамъ. На этотъ вопросъ 
еще нельзя дать опредѣлённаго отвѣта, потому-что всёзависитъ отъ 
способности Мидуинтера продолжать свою работу, Армэдэль сѣлъ 
съ чувствомъ обманутаго ожидянія; онъ зѣвалъ и засунулъ въ 
карманы свои огромныя, неуклюжія руки. Я взяла книгу. Скотъ 
не понималъ, что я желала остаться одна; онъ опять принялся 
за невыносимый предметъ разговора — о миссъ Мильрой и о 
всѣхъ нарядахъ, какіе она будетъ имѣть, когда онъ женится па 
ней: о ея верховой лошади, о ея кабріолетѣ, о ея прелестной 
гостиной на верху въ большомъ домѣ и такъ далѣе. Всё что 
я могла имѣть, миссъ Мильрой будетъ имѣть — если я позволю ей. 

Шесть часовъ. — Опять этотъ вѣчный Армэдэль! Полчаса 
тому назадъ, Мидуинтеръ воротился съ своей работы съ голово-
круженіемъ и съ истощеніемъ силъ. Мнѣ ужасно хотѣлось цѣлый 
день музыки и я узнала, что въ театрѣ даютъ Норму. Мнѣ" 
дрипідо. въ голову, что часа два, проведённые въ оперѣ, могутъ 
принести пользу Мйдуинтеру и мнѣ, и я сказала: «почему не 
взять бы намъ ложу въ театрѣ Сан-Карло сегодня?» Мидуинтеръ 
отвѣчалъ съ скучнымъ видомъ, что , онъ недовольно богатъ для 
того,. чтобъ} брать ложу. Армэдэль при этомъ похвалился своимъ 
туго набитому кощельярмъ съ нестерпимымъ двастовствомъ: 

— Я довольно богатъ, старикашка, а это одно и то же. 



ІРм&ДЙІь, 

«Съ этими словами онъ взялъ cèoio ni ляпу и, тойая свЬийЙ 
огромными, какъ у слойа, HöfäMa, пошолъ брать ііожу. Й ёмот-
рѣла ёму вслѣдъ изъ окна, когда онъ шолъ йо улйдѣ. <Лв6к 
вдова, имѣя тысячу-двіс+й фунтовъ годового дохода, думала к, 
будетъ въ состояніи брать ложу въ театрѣ, когдй зйхочетъ, не 
будучи обязана никому». Йустоголовый негодяй свисталъ, когда 
шолъ въ театръ, и ідёдро бросалъ мёлкоё серебро каждому Ы -
щему, бѢжавіііему за нимъ. 

Полночь. — Йаконецъ я опять одна. Достанетъ ли у мегія силъ 
написать йсторію этого страішнаго4 вечера именно такъ, какъ йсё 
случилось? Я ймѣю довольно сйлъ, гю-крайней-мѣрѣ, чтобъ дерё-
вернуть новый лйстъ и гісіпрЬббвать. 

«Мы поѣхалй въ Сан-Карло. Глупость Армэдэля выказйла'сь 
даже въ такомъ простомъ дѣлі, какъ взять ложу. 'Онъ смііУіалъ 
оперу съ комёдіей и выбралі ложу ійзлѣ сцёньі, д'уйая, чіч> глав-
ная цѣль въ оперѣ—вйдѣть лица пѣвцовъ какъ йо&нй ясйѣе! Кѣ 
счайтью для наіпйхі ушёй, нрёлёстйыя келодій 1)'еллййиг 'по Йвль-
шей части йміютъ нѣжныіі й деликатный а'компа'йьементъ, à 
то оркестръ оглушилі бы fiäci. 

« g сначала с іла Въ ложѣ позади, пот0му-что невозможно 'бы-
ло знать, н і тъ ли въ театрѣ körö-нибудь йз'ъ Моихъ ярёжнйхъ 
Іфузей, но нѢжізйя музыка постёпённй выманила меня изъ мо-
его заточёнія. Й была такъ очарована, заинтересована, чіо я 
бессознательно наклонилась впёредъ й посмотрѣла на ;сдёну. 

«Меня заставило прймѣтить мою неосторожность открытіе, 
которое на минуту буквально оледенило мою крбгіь. 'Одинъ йзъ 

.пѣвцбвъ, riéÀêjiy хорами друйдъ, смотрілъ1 на меня пока пѣлъ 
вмістѣ съ остальными. Его гоДова $ыла зйкрыта длинными, бе-
лыми волосами, а нижняя часть лица совершенно покрыта раз-
вевающейся ё ілои бородой, іірйличнои его роли; -но глаза ко-
торыми онъ смотрѣлъ на меня, принадлежали человѣку, кого я 
больше вс іхъ на с в і т і . й м і ю причины опасаться увйдѣть опять 
— Мануэлю/ 

«Ёсли бы со мною не было склягіб4кй съ нюхатёльнымъ сггир-
томъ, я думаю, что я лийгилась Йы чувствъ. Ѣвпёрь же я ото-
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двинулась назадъ въ тѣяь. Даже Армэдэль примѣтилъ во мнѣ 
внезапную перемѣну, и онъ и Мидуинтеръ спросили не больна 

, ли я. Я сказала, что мнѣ жарко, но что, вѣроятно, мнѣ сей-
часъ будетъ лучше, а потомъ отодвинулась назадъ и старалась 
собраться съ мужествомъ. Мнѣ удалось возвратить самооблада-
данія на столько, чтобъ опять иосмотрѣть на сцену, не показы-
ваясь, какъ только хорь снова вышелъ на сцену. Опять я уви-
дѣла этого человѣка, но, къ моему несказанному облегченію, онъ 
ни разу не взглянулъ на мою ложу. Это пріятное ' равнодушіе 
заставило меня подумать, что я видѣла необыкновенно случай-
ное сходство и болѣе ничего. Я еще держусь этого заключепія, 
послѣ того, какъ имѣла время подумать, но мои мысли успо-
коились бы болѣе, если бы я могла видѣть всё лицо этого че-
ловѣка, безъ сценическаго переодѣванья. 

«Когда занавѣсь упала послѣ перваго акта, началось пред-
ставленіе скучнаго балета (по нелѣпому итальянскому обычаю) 
прежде чѣмъ опера продолжалась. Хотя я оправилась отъ перва-
го испуга, я не могла, однако, оставаться спокойна въ театрѣ: 
я боялась всякаго рода невозможныхъ приключеній; и когда 
Мидуинтеръ и Армэдэль спросили меня, я сказала имъ, что я 
не такъ здорова, чтобъ оставаться на всё время представ л енія. 

«Въ дверяхъ театра Армэдэль сталъ прощаться, но Миду-
интеръ — очевидно опасаясь провести вечеръ со мною — про-
силъ его ужинать, если я позволю. Я сдѣлала необходимое при-
глашеніе и мы всѣ трое воротились сюда. 

«Десять минутъ сііокойствія въ моей комнатѣ (съ помощью 
одеколона съ водой) привели меня въ себя. Я пришла за ужинъ. 
Мущины приняли моё извиненіе, что я увезла ихъ изъ оперы 
съ любезнымъ увѣреніемъ, что я никого изъ нихъ не заставила 
пожертвовать удовольствіемъ. Мидуинтеръ объявилъ, что онъ до 
такой степени измученъ работою, что не можетъ заботиться ни 
о чомъ, кромѣ двухъ великихъ наслаждёній, не имѣющихся въ 
театрѣ—спокойствія и свѣжаго воздуха. Армэдэль сказалъ — какъ 
настоящій англичанинъ, гордясь своей собственной тупостью от-
носительно искусствъ — что онъ ни крошечки не нонялъ въ one-
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рѣ. Непріятнѣе всѣхъ— онъ имѣлъ одолженіе прибавить—было 
мнѣ, потому-что я понимала иностранную музыку и находила въ 
ней удовольствіе, какъ всѣ дамы вообще. Его драгоцѣнная Нили... 

«Я была не въ еостояніи олышатв о его «драгоцѣнной Нили» 
послѣ того, что я вынесла въ театрѣ. Или отъ раздраженія нервъ, 
или отъ одеколона, бросившагося мнѣ въ голову, но только од-
но имя этой дѣвочки заставило меня вспыхнуть; я старалась об-
ратить вниманіе Армэдэля на ужинъ. Онъ очень былъ благо-
даренъ, но онъ не имѣлъ аппетита. Я предложила ему вина — 
вина здѣшняго; наша бѣдность позволяетъ намъ имѣть только 
одно это вино. Онъ опять былъ очень благодаренъ. Иностран-
ное вино также мало приходилось ему по вкусу, какъ и ино-
странная музыка; но онъ выпьетъ такъ-какъ я прошу его, и 
выпьетъ моё здоровье иостаринному: съ его желаніями сча-
стливаго времени, когда мы всѣ встрѣтимся въ Торп-Эмброзѣ 
и когда въ домѣ будетъ принимать меня хозяйка. 

«Съ ума что ли онъ сошолъ, дѣйствуя такимъ образомъ? Нѣтъ, 
его лицо отвѣчало за него. Онъ находился подъ впечатлѣніемъ 
той мысли, что онъ говорить особенно пріятныя вещи для меня. 

«Я посмотрѣла на Мидуинтера. Можетъ быть онъ увидалъ бы 
какія-нибудь причины для того, чтобы иеремѣнить разговоръ 
еслибы посмотрѣлъ на меня, но онъ сидѣлъ молча на стулѣ, 
раздражонный, утомлённый, потупивъ глаза и задумавшись. 

«Я встала и отошла къ окну. Всё не понимая своей нелов-
кости, Армэдэль пошолъ за мною. Еслибы у меня достало силъ 
вышвырнуть его изъ окна въ море, я навѣрно сдѣлала бы это 
въ эту минуту. Не имѣя достаточно силъ, я пристально стала 
смотрѣть на заливъ и сдѣлала ему намёкъ самый явный и самый 
грубый, какой только могла придумать, чтобъ уйти: 

— Прекрасная ночь для прогулки, сказала я: — если вы же-
лаете воротиться въ гостинниду пѣшкомъ. 

«Я сомнѣваюсь слышалъ ли онъ мои слова, по-крайней-мѣрѣ 
они не произведи на него никакого дѣйствія. Онъ стоялъ и сан-
тиментально смотрѣлъ на луну, и вздохнулъ. Я предчувствовала 
что будетъ, если не закрою ему ротъ, заговоривъ прежде его: 

# 
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« — При всей вашей лірбвц ръ Ацгліи, ерзала я: — щ дол-
жны признаться, цто такого луннаго сіянія тамъ ре 0ываетъ. 

(<Риъ раадѣянно прсмотрѣлъ на меня и опять вздохнулъ. 
( ( _ Щ&цлъ бы я здать, такая ли чудная ночь въ Англ|щ, какъ 

рфсь? сразалъ онъ. — 2$елалъ бы я зна'[Ь смр-урит^ ли 
мрлочра. pa луну терер^ и думаетъ ли qp$ обо мнѣ? 

ре мошщ, далѣ$ вцдрр^ать, я назррулгіс|> на него тртчасъ. 
: ф ^ э мой,-мистеръ Аррдэль! рорклррцула ц:—ре-удер-ли 

въ уоцъ рвѣтѣ, въ роторо^ъ вц живеде, есть только рдрръ 
предметъ дортодаый ра^гдзорц? М н $ до с^ерзри РЭД^ла миср^ 
ЭДилздой. Пожа^уйст^, ^оворцте о ноіцъ-ррбуд^ другрщ. 

(cEfo широкое и глурце эдцо предасрѣло д$ его р^ратЦг 
нызд жолтымъ волчец. 

Изврните, р р о л е р е т ^ оръ р^ какрірЕ^О утрюуы^ъ уди^ 
дещодъ: — я не предполагав-. . 

«Онъ остановился съ за^ѣірзтрльрт.вом^ р пошр^рѣдъ pa І^р-
дурртера. $ поняла, что цщщщтъ ^тот^ в^лядо. Hg предно-

что$ъ орр ревновала ръ адресъ Мильрой прслѣ тогр, 
сдѣдо.одсь щшвц щерор!» Вочі> что с к щ л ъ fift оцъ ^идуинтр-
g l , ? одарила въ комратѣ однвхъ! 

^о нр б р о , Мрдуиртер^ усл^здл^ н$сг{>. Цре$др 
ЧЩщ я уерфла заговорить — рреада чфвдъ урпѣдо 
прибарр?ь слорр — онъ кончилъ редакррдеррру]р фр^зу евррго 
друга торрмт*, котррый ц сдыірад^, р съ адра$рніер> лщц^ ко-
fopqe g врдѣдо въ первый ра^ъ. 

а — В # не предполагали, А^цэнъ, с^а^а^ ощ: — чедбі» ф 
g g узддр дегко раз^радат^с^. 

йЦррвре; рронрескре слрвр, рервцй презщедьн$ій рзщедъ, 
слышанный ^pojo qT3> него! И Армэдэль з щ у пррдироір! 

мой вдругъ ррошодъ, в ^ с т о недр явилось другое чув-
ство, тотчасъ придавши x^ep^qpfî» Ц з^ст^врірре ц щ мо|-
% 8 Ч Щ Щ ^омр^тц. 

QAPft въ ерэдьнрр. Я н ^ р к р л щ щпууъ |Л|І 
ізвдр^ъ Ѵ Ч ^ Й ? котррдя р не наз^деед п е р е д а т ь .сдодазр, 
f р н^ этр$ъ тацнрх^ стр^риц^ъ. ' ^ ^ртада ц іэтпер^ — pep 
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равно что бы тамъ. ци било. Я подошла къ изголовью Мддуин-
тера и взяла — всё равно, что ни взяла я. Последнее, что я 
сдѣлала, прежде чѣмъ я вышла изъ спальной, было, посмотрѣть 
на, мои часы. Было половица одиннадцатая, часъ, въ который 
Дрмэдэлъ всегда оставляв насъ. Я тотчасъ воротилась къ обо~ 
имъ мущинам;ъ, добродушно цодошла къ Армэдэлю и сказала 
ему : 

«Нѣтъ! Цоразмцсливъ хорошенько, я не напишу того что я ему 
сказала или что. я сдѣлала потомъ. Мнѣ опротивѣлъ Армэдэль! его 
имя безпрестанно встрѣчается въ томъ, что я пишу. Я пропущу то,, 
что случилось въ сдѣдующій часъ — отъ половины одиннадцатая до 
нолодцны двѣнадцатаго—и стану продолжать мой разсказъ съ то-
го времени, какъ Армэдэль оставилъ насъ. Могу ли разсказать 
что случдлось, какъ только даінъ гость повернулся спиной, между 
Мидуицтеромъ и мною въ нашей спальной? Зачѣмъ и это так-
же не пропустить? Зачфцъ врлновать себя,, записывая srro? Я 
ад здагд! Зачѣадъ я веду дд?евдикъ? Зачѣмъ искусный воръ, опи-
санный намедни въ ангдйсвихъ газетахъ,. оставилъ именно то* 
что адогло уличить его — каталогъ всѣхъ украденныхъ имъ ве-
дшей? П о ч е м у мы не бываемъ разсудительны во всѣхъ нашихъ 
поступкахъ? Зачѣмъ я не всегда остерегаюсь и никогда не бы-
ваю послѣдовательна, какъ злодѣй въ романѣ? Зачѣмъ? зачѣмъ? 
зачѣмъ? 

«Мдѣ это всё равно! Я должна записать что случилось между 
Мидуицтеромъ и. мною сегодня, помому-что я должна. На это 
есть црдчина, на. которую нцкто не можетъ отвѣчать, включая и 
меня. 

«Былаь, половинка двѣнадцатаго. Армэдэль ушолъ. Я надѣла блу-
зу и, сѣла сдѣлат^ волосы на ночь, когда меня удивилъ стукъ въ 
дверь и. вогаолъ Мидуинтеръ. 

«Онъ былъ стращно, блѣденъ. Глаза его смотрѣли на меня съ 
ужасшдмъ отчаяніемъ. Онъ не отвѣчалъ, когда я выразила удив-
ление,, что онъ щ)пщол;ь гораздо раньше обыкновенная; онъ 
даже не отвѣчалъ. мнѣ, когда я спросила его, не боленъ ли онъ. 
Повелительно укдзавъ на кресло, съ котораго я встала, когда 
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онъ вошолъ въ комнату, онъ велѣлъ мнѣ опять сѣсть, а потомъ 
черезъ минуту прибавилъ: 

— Я долженъ поговорить съ тобой серьёзно. 
«Я подумала, о томъ что я сдѣлала — или нѣтъ, что я стара-

лась сдѣлать—въ промежутокъ между половиною одиннадцатаго 
и половиною двѣнадцатаго, о чомъ я не упомянула въ моёмъ 
дневникѣ — и смертельная тоска ужаса, которую я не чувство-
вала въ то время, овладѣла мною теперь. Я опять сѣла, какъ 
мнѣ было велѣно, не говоря съ Мидуинтеромъ и несмотря на 
него. 

«Онъ прошолся по комнатѣ, а потомъ подошолъ ко мнѣ. 
«— Если Аллэнъ придётъ завтра, началъ онъ : — и если ты 

его увидишь... 
«Голосъ его ослабѣлъ и онъ не сказалъ ничего далѣе. Въ 

серддѣ его было какое-то страшное горе, которое преодолѣвало 
его. Но бываетъ время, когда его воля становится желѣзною. 
Онъ еще прошолся по комнатѣ и подавилъ своё горе. Онъ воро-
тился ко мнѣ и остановился передомною. 

«— Когда Аллэнъ придётъ сюда завтра, продолжалъ онъ: — 
пусти его въ мою комнату, если онъ захочетъ видѣть меня. Я 
скажу ему, что я нашолъ невозможнымъ кончить работу, кото-
рою я теперь занимаюсь, такъ скоро, какъ я надѣялся, и что, слѣ-
довательно, онъ долженъ найти экипажъ для своей яхты безъ мо-
ей помощи. Если онъ, съ досадой обманутаго ожиданія, обратится 
къ тебѣ — не подавай ему надежды, что я успѣю освободиться, 
чтобы помочь ему, если онъ будетъ ждать. Уговори его найти 
помощь у постороннихъ и заняться яхтой, не говоря ни слова. 
Чѣмъ болѣе занятія отвлекутъ его отъ нашего дома и чѣмъ 
менѣе ты будешь уговаривать его оставаться здѣсь, тѣмъ будетъ 
мнѣ пріятнѣе. Не забывай этого и не забывай также послѣдняго 
наставлёнія, которое я теперь дамъ тебѣ. Когда яхта будетъ 
готова выступить въ море и когда Аллэнъ пригласить насъ ѣхать 
съ нимъ, я желаю, чтобы ты положительно отказалась ѣхать. 
Онъ будетъ стараться уговорить тебя передумать, потому-что 
я, съ своей стороны, положительно откажусь оставить тебя одну 
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въ этомъ чужомъ димѣ и въ этой чужой странѣ. Всё равно что 
онъ ни говорилъ бы, ничто не должно заставить тебя гіеремѣиить 
твое намѣреніе. Откажись положительно и окончательно! Отка-
жись, я настаиваю на этомъ, ступать ногою па новую яхту! 

«Онъ кончилъ спокойно и твёрдо; голосъ его не ослабѣлъ 
и на лицѣ ею не было лрнзнаковъ смятенія. Чувство» удивленія, 
которое я могла бы почувствовать при странныхъ словахъ, съ 
которыми онъ обратился ко мнѣ, затерялось въ чувствѣ облегче-
нія, которое они принесли мнѣ. Страхъ услышать другія слова, 
ожидаемыя мною, остаьилъ меня также неожиданно, какъ и охва-
тилъ. Я опять могла смотрѣть на него; я опять могла говорить 
съ нимъ. 

«— Можешь положиться, отвѣчала я: — что я сдѣлаю имен-
но то, что ты ириказалъ мнѣ. Должна ли я повиноваться тебѣ 
смѣло? Или я могу узнать причину странныхъ приказаній, огдан-
ныхъ мнѣ? 

«Лицо его помрачилось и онъ сѣлъ по другую сторону моего 
тоалета съ тяжолымъ, безнадёжнымъ вздохомъ. 

«—- Ты можешь узнать причину, сказалъ онъ: — если желаешь. 
«Онъ подождалъ нѣсколько и думалъ. 
«Ты имѣешь право узнать причину, продолжалъ онъ: — по-

тому-что ты сама замѣшана въ этомъ. 
«Онъ опять нѣсколько подождалъ и опять продолжалъ: 
«— Я только однимъ образомъ могу объяснить странную прось-

бу, съ которою я сейчасъ обратился къ тебѣ. Я долженъ про-
сить тебя вспомнить что случилось въ той комнатѣ, прежде чѣмъ 
Аллэнъ оставилъ насъ'сегодня. 

«Онъ посмотрѣлъ на меня съ странпымъ выражепіемъ въ ли-
дѣ. Одно мгновеніе миѣ показалось, что онъ чувствуетъ состра-
даніе ко мнѣ; въ другое — какъ-будто онъ чувствуетъ ко мнѣ 
отвращеніе. Я опять начала бояться; я молча ждала его слѣдукь 
щихъ словъ: 

«— я знаю, что я рабЪталъ слишкомъ прилежно послѣднее 
время, продолжалъ онъ: — и что мои нервы страшно разстроены. 
Очень можетъ быть, что въ моёмъ настоящемъ иоложеніи, я без-
сознательно перетолковалъ шла исковеркалъ обстоятельства, те-
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перь дррцсходрщія.. Ты сдѣлаещь мнѣ одолженіе, если свѣришь 
эдои врспощначія съ твоими. Если моя фантазія преувеличила 
что.-нрбудь, если моя память обманула меня въ чомъ-цибудь, я 
умоляю тебя остановить іреня и сказать мнѣ это. 

«Я на столько владѣла собою^ чтобъ сцросить, на какія обстоя-
тельства онъ на^ек^етъ и какимъ образомъ я лично въ нихъ 
замѣщана. 

«— Ты лично въ цихъ замѣщана вотъ какимъ образомъ, от-
вѣчалъ рдъ: -—• обстоятельства, о котррцхъ я упоминаю, начина-
ются съ того, цакъ ты сказала Дллэну о миссъ Мильрой, какъ 
ьщѣ, по^залос^, весьма необдуманно и нетерпѣливо. Я боюсь, 
что и я сказалъ также запальчиво съ моей стороны и прошу 
у тебя извидерія в^ томъ, что я сказадъ въ минуту раздражены. 
Тц ушлц, цзъ комнаты. Пр(цѣ ненродолжитѳльнаго отсутствія ты 
воротрась и сдѣдал^ соверщеццо приличное извиненіе Дллэну, 
которое онъ принялъ, съ своей обыкновенной доброт;оД и кро-
трстью. Въ э.то время ты и онъ стояли у стола, на которомъ 
былъ лоданъ ужинъ, и Аллэнъ продолжалъ разговору уже преж-
де начатый между вами о неапрлитанскомъ винѣ. Онъ сказалъ, 
что навѣрно современемъ онр, çmj цонравится и просилъ позво-
лен^ выгцть еще рщіцу вида, кодорре. было у насъ на столѣ. 
Такъ ли я говорю? 

«Слова прчтд ;адирали на вдоихъ губахъ, но я принудила, се-
бя ртвѣчать, что онъ говоритъ, всё какъ было.. 

«гг- Tu в?яла гра;фцнъ изъ рукъ Аллэнапродолжалъ Мидуин-
теръ: - г щ сказала ему добродушно; «Вьі вѣдь не любите вино^ 
мистеръ Армэдэль. Позвольте мнѣ, сдѣлать кое-что болѣепо ва-. 
цдему вкусу. У меня есть редептъ какъ дѣлать лимонадъ. Уцод-
щ вамъ цо пробовать?» Этими словами ты сдѣлала ему иредло-
жеціе ^онъ соглзрилед. Цоп^осилъ ли онъ также позволенія по-

щ у ^ а т ь щ ъ дѣддется лимонадъ? и не: сказала ли 
ты ему, что ты лучше дашь ему редептъ письменно, если онъ 
хавет^ его эдіѣть? 

это^ъ ^ з ъ слова,, замерли на моихъ губахъ. Я могла 
толькр н^клрнцт^ эдлову и орѣчать «да» безмолвно. Мидуинтера 
дррдолжздъ: 
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«Дллэнъ засмеялся и цодощолъ къ ркру росмртрѣть на заливъ; 
Я пошолъ съ нимъ. Чррезъ нѣскр^ько времени Дллэнъ замѣтилъ 
щутливо,. что одирт> видъ рэливаемой тобою жидрости прид^вал^ 
ему жажду. Кргд$ рръ это гоі*рррлъ, я отвернулся ртъ окна. $ 
подорюлъ щ тебѣ и сказалъ, что лимонада приготовляется долго. 
Тц дртррнуларь до меря, когда я р т х о д щ ъ , и подала мяѣ ста-
канъ, наролнерныр др краёръ. Щ это время Аллэнр отвернулся 
оуъ ркца, р 3 црдалъ ртак{іръ. Ту^ъ рѣт^ ошибки? 

(фыстрое біеніе MQpro рердра ц р ч т и задущало меря. $ ^ о г ^ а 

трлько рокачать гдлоррй, д не мргла сдѣдать нрчего бол$е. 
« — Я видѣлъ какъ Аллэнъ поднёсъ стаканъ къ губамъ. А 

тц рид^ла? Я видѣлъ щѵь 4РД0 pfo побдѣднѣло въ одно мгно-
ррніе. Ты врдѣ^а? Д видѣлъ к а р р^аканъ выдалъ и^-р рукъ ргр 
щ ^емлю. $ видфлъ KfiKъ рнъ за іцатцря и ррдхватіцъ его рреждр 
чѣмі} qprb уралт^. Ц р р д а лр pçê этр? Ради Бо(\а, допроср рвок) 
рамять р ск9-жи мнф, правда 4P рее это? 

«JJjenie адррр рердд$ едк'р-будто цррдат.рлосі> на одно ^гно-
врpig. минуту сУиР$пРе> чтр-то б е з у с о е про£ѣ-
^кадр в^ гр.рор$ моер.* # рркоэдл^, рспыздувъ отъ б $ щ р н с р а р, 
не обращая вниманія на послѣдствія, ръ ртч^янія была гртрв^, 
рразаті* bcç. 

<<— Твои ррпросы и тцои взгляды ос^орбртр^цц! Рцзѵѣ щ ц 
дщаъщъ, цто. я хотщщ о.щрцтщ егр? 

«Этр слова ^рврлись съ мрр$ъ f y o ^ ррртцвъ моей воли. Эти 
едора бедли порлѣдрія, кар|я жерр*ина въ одоёдо полрженщ должна 
была бщ ррризрерти. Однаро % их^ р р р р з р е с , ^ 

«Онъ всталъ съ ирпугрм^ ц прдэд^ мнѣ с т р о ч к у Р ъ 

трльвэдмъ ррррто^ъ. 
— Цолно, цолррі ркрзадъ т р т а щ е расстроена рсѣм^ 

4'fô р^укидорь с е г 9 д н ^ ы грвориш^ дркія и непріятрьія вещр. 
Elp же! кадеъ щ мргл^ т а р црретодковатр мои слрва? 

Успокойся — пожалуйста успокойся! 
«QHf, щ у ь 0ы трчно так^р дероррть офЕ* усрркоеіри ддому 

животному. Имѣвъ безуміе сказать эти слрва, я п о т о ^ р ѣ д а 
f ^ ß s y ^ B ß pqpqfpTbc^ щ лрірораду, нре^отрз на ч |0 
теръ щ щ ж т 
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«— я сказала тебѣ что я налила въ стаканъ, какъ только 
мистеръ Армэдэль лишился чувствъ, продолжала я настойчиво 
защищаясь, когда на меня не нападали .—Я сказала тебѣ, что 
я взяла бутылку съ водкой, которую ты держишь возлѣ твоей 
кровати и влила водку въ лимонадъ. Какъ я могла знать, что онъ 
имѣетъ нервное отвращеніе отъ запаха и вкуса водки? Онъ ска-
залъ мпѣ это самъ, когда пришолъ въ себя: «я самъ виноватъ; 
мнѣ слѣдовало предупредить васъ, чтобы вы не клали водки». 
Не наномнилъ ли онъ тебѣ потомъ о томъ времени, когда вы 
были вмѣстѣ на островѣ Мэнѣ и когда докторъ сдѣлалъ такую 
же ошибку, какъ и я? 

«Я сильно напирала на мою невинность — и съ нѣкоторымъ 
основаніемъ. Чѣмъ бы я ни была, я горжусь тѣмъ, что я не 
лицемѣрка. Я была невинна — относительно водки. Я влила её 
въ лимонадъ съ чистьшъ невѣдѣніемъ нервной особенности Армэ-
дэля, чтобъ скрыть вкусъ—всё равно чего бы ни было. Еще я 
горжусь тѣмъ, что я никогда не отступаю отъ моего предмета. 

«Мидуинтеръ смотрѣлъ на меня съ минуту, какъ-будто думалъ, 
что я лишилась разсудка; потомъ подошолъ ко мнѣ и опять 
остановился передо мною. 

«— Если ничто другое не увѣритъ тебя, что ты совершенно 
ошибочно перетолковываешь мои слова, сказалъ онъ: — и что я 
не имѣю ни малѣйшаго намѣренія осуждать тебя — прочти это. 

«Онъ вынулъ изъ кармана бумагу и разложилъ её передъ 
моими глазами. Это было описаніе армэдэлева сна. Въ одно 
мгновеніе вся тяжесть была снята съ моей души. Я опять вла-
дѣла собой, я наконецъ поняла Мидуинтера. 

«— Ты знаешь что это? спросилъ онъ.—Помнишь, чтб я го-
ворилъ тебѣ въ Торп-Эмброзѣ объ аллэновомъ снѣ? Я говорилъ 
тебѣ, что два изъ трёхъ видѣній уже сбылись. Теперь я говорю 
тебѣ, что третье видѣніе сбылось въ этомъ домѣ въ нынѣшнюю 
ночь. 

«Онъ перевернулъ листы рукописи и указалъ на строчки, ко-
торыя онъ желалъ, чтобъ я прочла. 

«Я прочла эти или почти эти слова изъ описанія сновидѣнія, 
какъ Мидуинтеръ написалъ съ собственныхъ словъ Аллэна: 
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«Темнота открылась въ третій разъ и показала мнѣ тѣнь жен-
щины и тѣнь мущины вмѣстѣ. Тѣнь мущины стояла ближе, тѣнь 
женщины стояла позади. Оттуда, гдѣ она стояла, слышался звукъ 
будто тихо лившейся жидкости. Я видѣлъ какъ она дотронулась 
до тѣни мущины одной рукой, а другою подала ему рюмку. Онъ 
взялъ рюмку и подалъ её мнѣ. Въ ту минуту, когда я поднёсъ 
её къ губамъ, смертельная слабость овладѣла мною съ головы 
до ногъ. Когда я опомнился, тѣнь исчезла и третье видѣніе кон-
чилось». 

«Съ минуту, я была также поражена этимъ страннымъ стече-
ніемъ обстоятельствъ, какъ и Мидуинтеръ. 

«Онъ положилъ одну руку на открытую рукоиись, а другою 
тяжело дотронулся до моей руки. 

«— Теперь ты понимаешь для чего я пришолъ сюда? спро-
силъ онъ.—Теперь ты видишь, что послѣдняя надежда, за кото-
рую' я могу уцѣпиться, состояла въ томъ, что твоя память о 
ироисшествіи сегодняшняго вечера доказала бы, что моя память 
ошиблась? Теперь ты знаешь почему я не хочу помогать Аллэну? 
почему я не поѣду съ нимъ въ море? Зачѣмъ я лгу и застав-
ляю тебя лгать, чтобъ удалить моего лучшаго и дорогого друга 
изъ этого дома? 

«— Развѣ ты забылъ письмо мистера Брока? спросила я. 
«Онъ запальчиво ударилъ рукою по открытой рукописи. 
«— Еслибы мистеръ Брокъ дожилъ до того, чтобъ видѣть то, 

что мы видѣли сегодня, онъ чувствовалъ бы такъ какъ я, онъ 
сказалъ бы то же, что говорю я. 

«Голосъ его таинственно понизился и его болыпіе чорные глаза 
сверкнули на меня, когда онъ далъ этотъ отвѣтъ. 

«Три раза тѣни видѣнія предостерегали Аллэна въ его снѣ, 
продолжалъ Мидуинтеръ: — и три раза эти тѣни воплотились 
:впослѣдствіи въ тебя и въ меня! Ты, а никто другая, стояла на 
мѣстѣ этой женщины у пруда. Я, а не кто другой стоялъ на мѣстѣ 
мущины у окна. И ты и я вмѣстѣ, когда послѣднее видѣніе до-
казало тѣни вмѣстѣ, стояли на мѣстѣ мущины и женщины. Для 
этою, насталъ несчастный день, когда я встрѣтился съ тобою въ 
первый разъ- Для этого, твоё вліяніе привлекло меня еЪ тебѣ, 
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когда мой добрый гёній прёдбстёрегалъ мёня Йѣжать отъ тебя. 
Йа вашей жизни тяготѣётъ проклятіё! наши шаги прёслѣдуШтсіі 
рокомъ. Будуіцнбсть Аллэна ёавйсйтъ отъ его разлуки съ намй 
тотчасъ й навсегда. Надо прогнать егб иёъ тбго мѣстй, гдѣ мы 
ікивёмъ й изъ того воздуха, которымъ мы дышемъ. Надо при-
нудить его жить между чужими: самые худініе и самые з'лыё 
изъ нихъ будутъ для него безвреднѣё иасъ! Пусть уйдётъ его' 
яхта, хотя онъ на колѣнахъ просилъ бы насъ, бёёъ тебя й безѣ 
меня, и пусть онъ узнаетъ какъ я любилъ его въ другомъ мірѣ, 
а нё въ этомъ, тамъ гдѣ злые перестаютъ йучить, а утомлённые 
отдыхаютъ! 

«töpe побѣдило ёго; голосъ ёго прёрЫлёя ръіДанія&и, когда 
онъ произнёсъ эти иослѣднія слРва. Онъ взялъ со стбла описа-
ніе сновйдѣнія й оставилъ меня также внезапно4, какъ Ьришблъ. 

«Когда я услыхала, какъ зйтво'рйлась за йймѣ Дверь, мілёлй 
мои воротились къ тому, что онъ сказалъ обо мнѣ. Вспой-
нйвъ «несчастный день», когда іш въ первый разъ увидали Другъ 
друга й «добрато генія», иредОстерегавШаго его бѣжать отъ мё'йя, 
«я забыла всё другое. Всё равно что я нй чувствовала бы,* я не 
призналась бьі въ этомъ, еслйбьі даже говорила съ другомъ. Кбйу 
нуж,да до горя такой женщины, какъ я? Кто вѣритъ этоъі^ rojjio? 
притомъ онъ говорилъ яодъ вліяніёйъ бёзуйнаго суевѣрія, опять 
овладѣвніаго имъ. Для него ёсті> вёевозйожйбё йёвййеніё, для 
меня—Никакого». Ёслй я не могу не лШбить ёгб, йёсйо^ря ни на 
что, я дблііна покориться послѣдётвШъ й страдатк St зйслужй-
ваю страдать; я не заслуживаю ни любви, ііи соётраданія ай оФъ 
кого. Веліікій Ëfô'fte! какъ я глупа! Й какъ неёстёсіѣенко по-
казалось бы вёе это, ё'слйбы бьілсі йапйсано въ книгѣ! 

«ІЗрббило часъ. Й еще слышу какъ Мйдуинтеръ ібдйтъ в'задъ 
к Впёрёдъ по кбмнатѣ. 

«Онъ дуМаетѣ*, я полагаю; ну я, то'же мбгу думать. ЧІто мігЬ 
frèrïefîb дѣлать? Йодоіду к увйжу. Событія прйнимаютъ иногда 
страйнйЙ обРроН й событія могутъ опрйдать фатаіизмъ лю-
бёзна^о человѣка, нахо'Дящагося въ смежной комиатК и проклинаю-
щего Дён%, к6'гді &йѣ въ пёрвы'Й р'азъ увйдйлѣ йейіі. 0 н і 
^етъ быть доживёшь До іоШ, что будетъ іфШМіаті> Зтотѣ день 
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по другимъ причинамъ. Ёсли я та жеіііцйна, nà которую у ш й -
ваетъ сновидѣніе, скоро передо мною явится другое' йскушёніе— 
и въ лимонадѣ Армэдэля уже нё будетъ водки, если я приготовлю 
его во второй разъ. 

Октября 24. — Только двѣнадцать часовъ прошло посДѣ 
моей вчерашней записи въ моёмъ дневникѣ, а у&е явилось 
другое искушеніе и побѣдило меня! 

«На этотъ разъ мнѣ не оставалось другого выбора. Немед-
ленное открьпіе всей моей жизни и погибель угрожали мнѣ ~ 
мнѣ не оставалось ничего другого, какъ уступить йеобіодимосй 
защитить самоё себя. Простыми словами: не случайное сходс^'о 
испугало меня въ театрѣ вчера. Хористъ въ Рперѣ былъ сайъ 
Мануэль! 

«Не прошло и десяти минутъ послѣ того, какъ МиДуинтер'ъ 
вышелъ изъ гостиной въ кабинетъ, хозяйкина служанка гфишла 
съ грязной заииской въ рукахъ. Одного взгляда на почер'къ ад-
реса было достаточно.Ойъ узналъ меня въ ложѣ и балет'ъ ^ежду 
дѣйствіями оперы далъ ему возможность ііослѣдовать за йною До 
дома. Я вывела ясйое заключеніе въ ту минуту, которая пропші 
прежде чѣмъ я распечатала письмо. 0нъ увѣдойлялъ меня Н-
двухъ строчкахъ, что онъ ждётъ въ перёулкѣ, йёдуіремъ йѣ 
гу, и что если я не приду къ пему черезъ дёРятьййнутъ, онъ пере-
толкует ь моё отсутствіе приглаійёніемъ ему с'амойу явйНсгі въ Домъ. 

«То, что я вынесла вчера, должно бьіт£ оЖёСточилй &еня, à 
полагаю; по-крайнёй-мѣрѣ, прочтя Ш пйсьйо, я почувствовала 
себя прежней женщиной, какъ уже не чувствоѣаіа несколько мѣ-
сядевъ. Я надѣла шляпку и вышла изъ дома, йакъ йи въ чомъ 
не бывало. 

«Онъ ждалъ меня при вході въ улицу. 
«Ёъ ту минуту, какъ Мы встретились лицомъ къ лицу, вся 

несчастная жизнь съ нимъ воротилась ко йнѣ. Я поду^аій 
какъ онъ обмайулъ моё довѣріе; я подумала ö Жестокой набмій-
кѣ ложнаго брака, которымъ онъ обманулъ меня, £ная, что жйвЙ 
его жена; я подумалаі о томъ времени, какъ я пришла вѣ tfäßoe 
отчаяніе оТъ того, что онъ меня брбсилъ, что' пО^усйлай 
мою жизнь. Когда я вспРмйЙла всё эі<о и когДа ф й & е й ё й е Щ 
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Мидуинтеромъ и низкимъ, презрѣннымъ негодяемъ, которому я 
когда-то вѣрила, ворвалось въ мою душу, я узнала въ первый 
разъ что чувствуетъ женщина, когда въ ней не осталось ни ма-
лѣйшаго слѣда уваженія къ самой себѣ. Еслибы онъ лично оскор-
билъ меня въ эту минуту, я, кажется, покорилась бы этому. 

«Но онъ не имѣлъ ни малѣйшаго намѣренія оскорблять меня 
въ грубомъ значеніи этого слова. Я находилась въ его власти 
и его способъ дать мнѣ это почувствовать состоялъ въ томъ, 
что онъ обращался со мною съ насмѣшливымъ раскаяніемъ и 
уваженіемъ. Я позволила ему говорить что онъ хотѣлъ, не пре-
рывая его, несмотря на него, не позволяя даже моему платыо 
коснуться его, когда мы шли вмѣстѣ по болѣе спокойной сто-
ронѣ берега. Я примѣтила жалкое состояніе его' одежды, алчный 

* блескъ его глазъ, когда взглянула на него въ первый разъ. И 
я знала, что это кончится, какъ оно и окончилось — требованіемъ 
денегъ. 

«Да, отнявъ отъ меня послѣдній фартиигъ моихъ собствен-
ныхъ денегъ и послѣдній фартингъ изъ того, чтб я успѣла вытя-
нуть отъ моей бывшей госпожи, онъ обернулся ко мнѣ, когда 
мы стояли на берегу моря, и спросилъ могу ли я по совѣсти 
допустить егоѵ носить такой сюртукъ и заработывать жалкое про-
питаніе, служа хористомъ въ оперѣ! 

«Отвращеніе, скорѣе чѣмъ негодованіе, побудило меня загово-
рить съ нимъ наконецъ. 

«— Вамъ нужны деньги, сказала я. — А что, если я такъ , 
бѣдна, что не могу вамъ дать? 

л— Въ такомъ случаѣ, отвѣчалъ онъ: — я буду принуждёнъ 
напомнить вамъ, что вы сокровище само-по-себѣ, и я буду въ 
тягостной необходимости предъявить мои права на васъ одному 
изъ тѣхъ двухъ джеитльмэновъ, которыхъ я видѣлъ съ вами 
въ оперѣ — къ тому,* разумѣется, кого теперь вы удостоиваете 
вашимъ предпочтеніемъ и который живётъ теперь свѣтомъ ва-
шихъ улыбокъ. 

«Я не отвѣчала, потому-что мнѣ нечего было отвѣчать. Оспо-
ривать его права на меня было бы понапрасну терять время. 
Онъ зналъ3 также хорошо какъ и я, что онъ не имѣлъ на меня и 
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тѣяи права. Но одна попытка на это поведётъ—какъ онъ хорошо 
зналъ — къ тому, чтобы открыть всю мою прошлую жизнь. 

«Всё сохраняя молчаніе, я посмотрѣла на море. Я сама не 
знаю зачѣмъ, развѣ только я инстинктивно хотѣла смотрѣть куда 
бы то ни было, только не на него. 

в Небольшая лодка приближалась къ берегу. Рулевой былъ 
скрытъ отъ меня парусомъ; но лодка была такъ близко, что я 
узнала флагъ на мачтѣ. Я посмотрѣла на часы: да, это Армэ-
дэль ѣхалъ изъ Санта-Лучіи, въ его обыкновенное время посѣ-
тить насъ по своему обыкновенію. 

«Прежде чѣмъ я заткнула часы за поясъ — способъ выпутаться 
изъ ужаснаго положенія, въ которое я была поставлена, пока-
зался мнѣ такъ ясно, какъ я вижу его теперь. 

«Я повернула къ высокой части берега, куда было вытащено 
нѣсколько рыбачьихъ лодокъ, совершенно скрывавшихъ насъ отъ 
тѣхъ, которыя вышли бы на берегъ внизу. Видя, вѣроятно, что 
я имѣю какое-нибудь намѣреніе, Мануэль шолъ за мною, не 
говоря ни слова. Какъ только мы укрылись за лодками, я при-
нудила себя опять на него взглянуть. 

а— Что сказали бы вы, спросила я: — если бы я была бо-
гата, а не бѣдна? Что сказали бы вы, если бы я могла дать 
вамъ сто фунтовъ? 

«Онъ вздрогнулъ. Я видѣла ясно, что онъ не ожидалъ полу-
чить даже и половины названной мною суммы. Безполезно при-
бавлять, что языкъ его лгалъ, между тѣмъ какъ лицо говорило 
правду, и когда онъ отвѣчалъ мнѣ, отвѣтомъ его было: 

«— Этого не довольно. 
«— Положимъ, продолжала я, не обращая вниманія на то, что 

онъ сказалъ: — что я могу показать вамъ способъ достать вдвое 
Дольше этого — втрое — впятеро болѣе, достанетъ ли въ васъ 
смѣлости протянуть руку и взять? 

«Алчный блескъ опять сверкнулъ въ его глазахъ. Голосъ его 
понизился отъ нетернѣливаго ожиданія моихъ слѣдующихъ словъ: 

«— Кто этотъ человѣкъ? спросилъ онъ: — и въ чомъ состоитъ 
рискъ? 

«Я тотчасъ отвѣчала ему въ самыхъ ясныхъ выраженіяхъ. Я 
Отд. I . 6 1 
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бросила ему Армэдэля, какъ догла бы бросить кусокъ мяса хищ-
ному звѣрю, нреслѣдовавшему меня. 

Человѣкъ этотъ богатый мододоц англцчанинъ, сказала 
я. — Онъ только-что нанялъ д&ту Доротею въ здѣщнец гавари 
и ему нуженъ шкиперъ и экипажъ. Вы былц офацеромъ въ ис-
цанско^ъ флотѣ ~ вы превосходно говоррте по-англійски и по-
итальянски— вы хорошо знакомы съ Неаполемъ. Богатый мо-
лодой ангдаанинъ здаетъ итальявдаго языка, а переводчику 
помогающій ему, ничего не понимаете въ мореплаващи, Онъ 
вд знаетъ что ему дѣлать, цо недостатку помощи въ этомъ чу-
жоэдъ городѣ; онъ знаетъ свѣтъ не болѣе этого ребёнка, кото-
рый вонь тамъ копаетъ ямы палкою въ вдскѣ, и всѣ свои деньги 
онъ досцтъ при себѣ банковьщц билетами, Вотъ каковъ атотъ 
чедовѣкъ! А рискъ одѣните сами, 

«Алчный блескъ въ его глазахъ становился всё блестдщѣе и 
бдестящѣе при каждомъ словѣ, гіроизиосимомъ мною. Онъ оче-
видно былъ готовъ рѣншться на рискъ прежде чѣцъ я цоцчила, 

(с— Когда я могу видѣть этого англичанина? спросилъ ощ> 
торопливо. 

ф церешда къ носу рыбачьей лодки ш увидала, что Армэ-
дэль въ эту минуту выходилъ на берегъ. 

Вы монете щдѣть его теперь, отвечала я, указывая на 
это мѣсто. 

^Цослѣ іфодолвдтельнаго взгляда да Армэдэля, безцечно шед-
шаго но покатистому берегу, Мацуэдь отступила оддть цод^ 
нрикрытіе лодки; онъ иодождалъ съ минуту, забот.адо обдумывая, 
ц сдѣдалъ мнѣ другой ВОИриСЪ шопотомъ lia этотъ разъ, 

Когда яхта будетъ снаряжена, ска^адъ р ц ъ : — ц ацгдича-
н у ѣ д ^ т ъ щ ъ Неаполях сколько друзей поѣдутъ съ ш а д ? 

«У него здѣсь только два друга? отвѣчала я: — тотъ,, другой 
дженщадн^ , котораго вы зидѣлц цчера cq ЦНОЮ въ o n ç p i , ц я. 
Онъ дриглас^лъ насъ обоихъ ѣхать съ нимъ, а когда насту-
пите время; ци дбд откажемся, 

«— Вы за это ручаетесь? 
«— Положительно ручаюсь, 
«Онъ отошолъ на несколько шаговъ и, отвернувшись озгь ме-
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ня, опять думалъ. Я могла только видѣть, что онъ снялъ шляпу 
и обтёръ лобъ носовымъ платкомъ. Я могла толькдГ слышатъ} 

что онъ съ волненіемъ говорилъ самъ съ собою на своёмъ род-
номъ языкѣ. 

«Въ нёмъ была перемѣна, когда онъ воротился. Лицо его 
посинѣло и пожелтѣло, а глаза смотрѣли на меня съ отврати-
тельнымъ недовѣріемъ. 

«— Одинъ послѣдній вопросъ, сказалъ онъ и вдругъ подо-
шолъ* ближе ко мнѣ, и вдругъ заговорилъ съ замѣтнымъ ударе-
ніемъ на слѣдующихъ словахъ: 

«— Ваши какія выгоды въ этомъ? 
«Я съ испугомъ отступила отъ него. Вопросъ наномнилъ мнѣ, 

что у меня есть выгоды въ этомъ дѣлѣ, которыя совершенно 
относились къ тому, чтобы разъединить Мануэля и Мидуинтера. 
До-сихъ-поръ я только номнила, что фатализмъ Мидуинтера очи-
стилъ мнѣ дорогу, предоставивъ Армэдэля всякому посторон-
нему, который могъ ему помочь. До-сихъ-поръ единственная цѣль, 
бывшая у меня въ виду, состояла въ томъ, чтобы защитить се-
бя, -пожертвовавъ Армэдэлемъ отъ огласки, угрожавшей мнѣ. Я 
не говорю лжи въ моёмъ дневникѣ; я не притворяюсь будто 
чувствовала хоть малѣйшее вниманіе къ кошельку Армэдэля или 
къ безопасности армэдэлевой жизии. Я ненавидѣла его слишкомъ 
сильно для того, чтобы заботиться о томъ, какія пропасти от-
кроешь мой языкъ подъ его ногами. Но я точно не видѣла (пока 
этотъ послѣдній вопросъ не былъ мредложенъ мнѣ), что, служа 
своимъ собственнымъ умысламъ, Мануэль могъ бы, если бы онъ 
осмѣлился на всё для денегъ, служить также моимъ умысламъ. 
Единственное безиокойство защитить себя отъ огласки передъ 
Мидуинтеромъ нацолняло всѣ мои мысли (я полагаю), за исклю-
ченіемъ всего другого. 

«Видя, что я не отвѣчаю, Мануэль повторилъ свой вопросъ 
въ новой формѣ. 

« — Вы бросили мнѣ вашего англичанина, сказалъ онъ:—какъ 
ломоть Церберу. Сдѣлали ли бы ры это такъ охотно, если бы не 
имѣли на это своихъ причинъ? Я повторяю мой вопросъ: вы 
имѣете въ этомъ выгоду? какую? 
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к— Я имѣю двѣ выгоды, отвѣчада а:—выгоду принудить васъ 
уважать здѣсь моё положеніе и выгоду освободиться отъ васъ 
навсегда! 

«Я говорила съ смѣлостью, которую онъ еще не слыхалъ отъ 
меня. Чувство, что я дѣлаю негодяя орудіемъ въ моихъ рукахъ 
и принуждаю его слѣпо помогать моему намѣренію въ то время, 
когда онъ помогаегъ себѣ, пробудило моё мужество и заста-
вило меня почувствовать, что я стала опять похожа на себя. 

«Онъ засмѣялся. 
«— Сильныя выраженія, въ нѣкоторыхъ случаяхъ, составля-

ю т преимущество дамъ, сказалъ онъ.—Вы можете, или нѣтъ 
освободиться отъ меня навсегда—мы предоставимъ будущему рѣ-
шить этотъ вопросъ. Но ваша другая выгода въ этомъ дѣлѣ 
приводить меня въ недоумѣніе. Вы сказали мнѣ всё, чт£> мнѣ 
нужно знать объ англичанинѣ и его яхтѣ и не сдѣлали условій 
прежде чѣмъ заговорили. Позвольте спросить, какъ вы можете 
принудить меня, какъ вы говорите, уважать ваше положеніе здѣсь? 

«— Я скажу вамъ какъ, возразила я. — Вы услышите мои 
условія. Я требую, чтобы вы меня оставили черезъ пять минутъ; 
я требую, чтобы вы никогда не подходили къ тому дому, гдѣ я 
живу, и запрещаю вамъ имѣть сношенія какимъ бы то ни было 
образомъ со мною или съ тѣмъ другимъ джентльмэномъ, кото-
раго вы видѣли со мною въ театрѣ... 

<с— А если я не соглашусь? перебилъ онъ:—чтб вы сдѣлаете 
въ такомъ случаѣ? 

«— Въ такомъ случаѣ, отвѣчала я: — я скажу два слова по 
секрету богатому англичанину — и вы останетесь хористомъ въ 
оперѣ. 

«— Смѣлая вы женщина, если считаете, что я имѣю уже 
умыслы на англичанина и что успѣю въ пихъ. Почему вы знаете... 

«— Я знаю васъ, сказала я: — и этого довольно. 
«Настало минутное молчаніе между нами. Онъ смотрѣлъ на 

меня, я смотрѣла на него. Мы поняли другъ друга. 
«Онъ заговорилъ первый. Злодѣйская улыбка замерла на гу-

бахъ его и голосъ опять недовѣрчиво понизился до самаго ти-
хаго тона. 



армэдэль. 711 

« — Я принимаю ваши условія, сказалъ онъ: — пока вы бу-
дете молчать, буду молчать и я, развѣ только узнаю, что вы 
обманули меня, въ такомъ случаѣ наше условіе прекратится и 
вы увидите меня опять. Я завтра явлюсь къ англичанину съ 
необходимой атестаціей для пріобрѣтенія его довѣрія. Скажите 
мнѣ его имя. 

«Я сказала. 
«— Дайте мнѣ его адресъ. 
«Я дала и повернулась, чтобъ оставить его. 
«— Одно послѣднее слово, сказалъ онъ. — На морѣ иногда 

случаются несчастья. Настолько ли вы интересуетесь этимъ англи-
чаниномъ, если съ нимъ случится несчастье, чтобъ желать знать 
что случилось съ нимъ? 

«Я остановилась и съ своей стороны стала соображать. Оче-
видно я не убѣдила его, что я не имѣю никакихъ выгодъ, от-
давая деньги (и какъ вѣроятное послѣдствіе), жизнь Армэдэля, 
на его произволъ. И теперь было также ясно, что онъ хитро 
старается присоединить себя къ моей тайной цѣли (какова бы 
она ни была), открывъ средства сообщенія между нами въ бу-
дущемъ. Нельзя было колебаться насчотъ того, какъ отвѣчать 
ему при подобныхъ обстоятельствахъ. Если «несчастье», на ко-
торое онъ намекалъ, дѣйствительно случится съ Армэдэлемъ, я 
не имѣла надобности въ увѣдомленіи Мануэля. Стоило только 
поискать между столбцами англійскихъ газетъ и я узнаю всё, 
съ той прибавочной выгодой, что газеты скажутъ правду. Я це-
ремонно поблагодарила Мануэля и отказалась отъ* его предложенія. 

«— Нисколько не интересуясь этимъ англичаниномъ, сказала 
я : — я не желаю знать что съ нимъ случится, 

«Онъ смотрѣлъ на меня съ минуту съ пристальнымъ внима-
ніемъ и съ такимъ участіемъ ко мнѣ, какого онъ еще не пока--
зывалъ. 

«— Какую игру ни играли бы вы, возразилъ онъ, говоря 
медленно и значительно:—я не имѣю притязанія узнавать; но я 
всё-таки осмѣлюсь предсказать: вы выиграешеі Если мы встрѣ-
тимся когда-нибудь, вспомните, что я это сказалъ. 

«Онъ снялъ шляпу и съ серьёзнымъ видомъ поклонился мнѣ. 
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«— Ступайте своею дорогою, сударыня, a мнѣ предоставьте 
идти моимъ путёмъ. 

«Съ этими словами онъ избавилъ меня отъ непріятности ви-
дѣть его. Я подождала съ минуту одиа^чтобъ оправиться на воз-
духѣ, а потомъ воротилась домой. 

«Первый предметъ, бросившійся мнѣ въ глаза, когда я вошла 
въ гостиную, былъ Армэдэль! 

«Онъ ждалъ, чтобъ видѣть меня и просить употребить моё 
вліяніе надъ его другомъ. Я сдѣлала необходимый вопросъ, что 
это значило и узнала, что Мидуинтеръ сказалъ именно то, что 
хотѣлъ сказать, когда говорилъ со мною. Онъ объявилъ, что не 
можетъ кончить работу для газеты такъ скоро, какъ надѣялся, 
и совѣтовалъ Армэдэлю найти экипажъ для яхты, не ожидая ни-
какой помощи съ его стороны. 

«Мнѣ только оставалось, когда я услыхала это, исполнить обѣ-
щаиіе, данное мною Мидуиитеру, когда онъ давалъ мнѣ расио-
ряженія какъ дѣйствовать въ этомъ дѣлѣ. Досада Армэдэля, ког-
да онъ увидалъ, что я рѣшилась не вмѣіпиваться, выразилась въ 
такой формѣ, которая была личнымъ для меня оскорбленіемъ. Онъ 
отказался вѣрить моимъ повторяемымъ увѣреніямъ, что я не имѣла 
никакого вліянія, которое могла бы употребить въ его пользу. 

«— Если бы я былъ женатъ на Нили, сказалъ онъ: — она 
могла бы дѣлать изъ меня всё, что хотѣла* и я увѣренц что 
и вы, когда захотите, можете дѣлать всё, что захотите, съ Ми-
дуинтеромъ. 

«Если бы ослѣплённый дуралей хотѣлъ заглушить послѣднюю 
слабую борьбу угрызенія и состраданія, которая еще шевели-
лась въ моёмъ сердцѣ, онъ не могъ бы сказать ничего гибель-
нее этого! Я бросила на него взглядъ, который заставилъ его 
замолчать. Онъ вышелъ изъ комнаты, ворча про-себя; 

«— Хорошо говорить о снаряженіи яхты. Я ни слова не го-
ворю на здѣшнемъ тарабарскомъ языкѣ, а переводчикъ думаетъ, 
что и рыбакъ и матросъ одно и то же. Пусть меня повѣсятъ, 
если я знаю, чтб мнѣ дѣлать теперь съ яхтой! 

«Онъ, вѣроятно, будетъ завтра знать* И если онъ придётъ 
сюда по обыкновенно, я также узнаю. 
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Октября 25, десять часовъ вечера.—Мануэль завладѣлъ имъ. 
«Онъ только-что оставилъ насъ, пробывъ болѣе часа и го-

воря всё время только о своёмъ удивительномъ счастьи въ томъ, 
что онъ нашолъ именно ту помощь, какая была ему нужна, въ 
то именно время, когда она всего нужнѣе для него. 

«Въ полдень онъ пошолъ на пристань съ своимъ переводчи-
комъ, напрасно стараясь заставить себя понять бродяжническому 
береговому народонаселение. Когда онъ отказывался отъ этого 
съ отчаяніемъ, незнакомецъ, стоявшій возлѣ (я полагаю, Ману-
эль слѣдовалъ за нимъ на пристань изъ гостинницы) ласково 
вмѣшался поправить дѣло. Онъ сказалъ: 

«— Я говорю на вашемъ и на ихъ языкѣ, сэръ. Я знаю 
Неаполь хорошо и привыкъ къ морю по моей профессіи. Не 
могу ли я помочь вамъ? 

«Послѣдовалъ неизбѣжный результатъ. Армэдэлъ навязалъ 
всѣ затрудпенін вѣжливому незнакомцу по-своему, безрасудно и 
опрометчиво. Его новый другъ, однако, настоялъ самымъ благо-
родпымъ образомъ исполнить обычныя формальности прежде 
чѣмъ согласится взять это дѣло въ свои руки. Онъ попросилъ 
нозволонія явиться къ мистеру Армэдэлю съ атестатами о его 
репутацій и способностяхъ. Въ тотъ же самый день пришолъ 
онъ въ гостинницу со всѣмй своими бумагами и «съ самой пе-
чальной исторіей» его страданій и лишеній какъ «политическая 
изгнанника», какую когда-либо слышалъ Армэдэль. Это свиданіе 
рѣшило всё. Мануэль ушолъ изъ гостинницы съ порученіемъ 
найти экипажъ для яхты и занять мѣсто шкипера на пробной 
поѣздкѣ. 

«Я тревожно наблюдала за Мидуинтеромъ, пока Армэдэль 
разсказывалъ намъ эти подробности, и потомъ, когда онъ вы-
нулъ атестаты новаго шкипера, которые онъ принёсъ съ собою 
для своего друга. 

«Съ минуту суевѣрцыя предчѵвствія Мидуинтера затерялись въ 
его есіественномъ безпокойствѣ за его друга. Онъ разсмотрѣлъ бу-
маги—послѣ того какъ онъ сказалъ мнѣ, что чѣмъ скорѣе Ар-
мэдэль попадётъ въ руки постороннихъ, тѣмъ лучше—съ самымъ 
пристальнымъ вниманіемъ и съ самымъ дѣловымъ недовѣріемъ. 
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Безполезно говорить, что атестаты были вполнѣ правильны и 
удовлетворительны. Когда Мидуинтеръ возвратилъ ихъ, на ще-
кахъ его вспыхвулъ румянецъ; онъ какъ-будто почувствовалъ 
несообразность своего поведенія и примѣтилъ въ первый разъ, что 
я тутъ и также это примѣчаю. 

«— Противъ атестатовъ ничего возразить нельзя, Аллэнъ. Я 
радъ, что вы наконецъ получили помощь, которую желали 
найти. 

'«Вотъ всё, что онъ сказалъ при разставаньи. Какъ только Ар-
мэдэль ушолъ, я болѣе не видала Мидуинтера: онъ опять за-
перся на ночь въ своей комнатѣ. 

«Теперь у меня осталось только одно безпокойство. Когда 
яхта будетъ готова выйти въ море и когда я откажусь занять 
дамскую каюту, не измѣнитъ ли Мидуинтеръ своего намѣренія 
и откажется ли ѣхать безъ меня? 

Октября 26—Уже начало будущаго испытанія Письмо отъ 
Армэдэля къ Мидуинтеру, которое Мидуинтеръ сейчасъ принёсъ 
ко мнѣ, вотъ оно: 

«Любезный Мидъ, я такъ занятъ, что не могу придти сего-
дня. Кончайте вашу работу ради Бога! Новый шкиперъ чело-
вѣкъ рѣдкій. Онъ уже досталъ англичанина, котораго онъ 
знаетъ, въ помощники шкипера, и положительно увѣренъ со-
брать экипажъ дня черезъ четыре. Я умираю отъ желанія по-
дышать морскимъ воздухомъ и вы также, или вы не морякъ. 
Снасти поставлены, запасы прибываютъ на яхту и мы поста-
вимъ паруса завтра или послѣзавтра. Я никогда въ жизни не 
былъ такъ веселъ. Напомните обо мнѣ вашей женѣ и скажите 
ей, что она сдѣлаетъ мнѣ одолженіе, если пріѣдетъ тотчасъ и 
распорядится насчотъ всего, что ей будетъ нужно въ дамской 
каютѣ.» 

«Преданный вамъ А. А.» 

«Подъ этимъ было подписано рукою Мидуинтера: «Вспомни, 
что я сказалъ тебѣ. Напиши! такимъ образомъ это покажется 
ему не такъ жестоко и извинись передъ нимъ, что не можешь 
ѣхать на яхтѣ,,.» 



армэдэль, 7 1 5 

«Я написала не теряя ни минуты. Чѣмъ скорѣе Мануэль уз-
наетъ (а онъ непремѣнно узнаетъ это отъ Армэдэля), что обі-
щапіе не ѣхать на яхтѣ уже дано съ моей стороны, тѣмъ без-
опаснѣе я буду чувствовать себя. 

Октября 27 — Письмо отъ Армэдэля въ отвѣтъ на моё. Онъ 
выражаетъ церемонныя сожалѣнія, что лишается моего обще-
ства въ пробной поѣздкѣ, и вѣжливо надѣется, что Мидуин-
теръ убѣдитъ меня перемѣнить намѣреніе. Подоядетъ немного 
и узнаетъ, что и Мидуинтеръ не поѣдетъ съ нимъ!... 

Октября 30.—Ничего новаго, до сегодняшняго дня. Сего-
дня иеремѣна въ нашей жизни совершилась наконецъ. 

«Армэдэль явился утромъ въ самомъ шумно-весёломъ распо-
ложепіи духа объявить, что яхта готова выступить въ море и 
спросить, когда Мидуинтеръ можетъ перебраться на яхту. Я 
сказала ему, чтобы онъ самъ узналъ объ этомъ въ комнатѣ Ми-
дуинтера. Онъ остявилъ меня съ послѣдней просьбой переду-
мать объ отказѣ ѣхать съ нимъ. Я отвѣчала послѣднимъ изви-
неніемъ, что настаиваю въ моёмъ намѣреніи и сѣла къ окну 
ждать событій свиданія въ смежной комнатѣ. 

«Вся моя будущность зависѣла отъ того, чтб происходило 
между Мидуинтеромъ и его другомъ. Всё шло такъ гладко до-
сихъ-поръ. Единственная опасность состояла въ томъ, чтобы 
Мидуинтеръ не измѣнилъ своего намѣренія или, лучше сказать, 
своего фатализма въ послѣднюю минуту. Если онъ позволигъ 
Армэдэлю уговорить себя ѣхать съ нимъ, раздражепіе Мануэля 
противъ меня не остановится ни зачѣмъ, онъ вспомнитъ, что 
я поручилась ему, что Армэдэль поѣдетъ изъ Неаполя одинъ, 
и онъ способенъ разсказать всю мою прошлую жизнь Мидуии-
теру прежде чѣмъ яхта выйдетъ изъ гавани. Когда я думала 
объ этомъ и когда медленный минуты слѣдовали одна за другою 
и до моего слуха не доходило ничего, кромѣ шума голосовъ въ 
смешной комнатѣ, моё недоумѣніе сдѣлалосъ почти невыносимо. 
Напрасно было стараться приковать вниманіе къ тому, что про-
исходило на улицѣ. Я машинально глядѣла изъ окна и не ви-
дала ничего. 

«Вдругъ, не могу сказать, черезъ долгое или скорое время 



716 собраыіб романовъ. 

шумъ голосовъ прекратился; дверь отворилась и Армэдэль по-
казался на порогѣ одинъ. 

«Прощайте, сказалъ онъ грубо:—надѣюсь, что когда я же-
нюсь, жена моя не причипитъ Мидуинтеру такого разочарова-
нія, какое жена Мидуинтера причинила мнѣ\ 

«Онъ бросилъ на меня сердитый взглядъ, сердито поклонился 
мнѣ и, круто повернувшись, вышелъ изъ комнаты. 

«Я опять видѣла людей на улицЬ; я видѣла спокойное море 
и мачты кораблей въ гавани, гдѣ стояла яхта. Я могла думать, 
я могла опять дышать свободно! Слова, спасшія меня отъ Ма-
нуэля—слова бывшія смертнымъ приговоромъ Армэдэля—были 
сказаны. Яхта должна была уйти безъ Мидуинтера и безъ меня! 

Моё первое чувство восторга почти свело меня съ ума, но 
это было чувство мгновенное. Сердце моё замерло, когда я по-
думала о Мидуинтерѣ, который былъ одинъ въ смежной комнатѣ. 

«Я пошла въ корридоръ послушать и не услыхала ничего. Я 
тихо постучалась въ его дверь и не получила отвѣта. Я отво-
рила дверь и заглянула: онъ сидѣлъ у стола, закрывъ лицо 
руками. Я молча смотрѣла на него и увидѣла сверкающія слёзы, 
струившілся сквозь его пальцы. 

«— Оставь меня, сказалъ онъ, не отнимая рукъ отъ лица.— 
Я долженъ одинъ это перенести. 

«Я воротилась въ гостиную. Кто можетъ понять женщинъ? 
Мы даже сами не понимаемъ себя. То, что онъ отослалъ меня 
отъ себя такимъ образомъ, поразило меня въ самое сердце. Я 
не думаюj чтобы самая невинная и самая кроткая женщина по-
чувствовала это сильнѣе меня. И это послѣ того, что я сдѣла-
ла!это послѣтого, о чомъ я думала за минуту передъ тѣмъ, какъ 
Bouiwja въ его комнату! Кто можетъ это объяснить? Никто, а я 
менѣе всѣхъ! 

Черезъ нолчаса дверь его отворилась и я услыхала, какъ онъ 
торопливо сошолъ съ лѣстницы» Я выбѣжала, не давъ себѣ 
времени подумать, и спросила, не могу ли я идти вмѣстѣ съ 
нимъ. Онъ не остановился и не отвѣчалъ. Я воротилась къ 
окну и видѣла какъ онъ быстро шолъ по улицѣ задомъ къ Неа-
полю и къ морю. 
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«Теперь я понимаю, что онъ не слыхалъ меня; въ то время 
я сочла его неизвинительно и грубо жестокимъ ко мнѣ. Я на-
дѣла шляпку въ ирииадкѣ бѣшенства противъ него, послала за 
коляской и велѣла кучеру везти меня куда онъ хочетъ. Онъ 
отвёзъ меня, какъ отвозилъ другихъ пріі,з;кихъ> въ музеи смо-
трѣть статуи и картины. Я ходила изъ комнаты въ когмпату съ 
разгорѣвшимся лицомъ; всѣ съ удивленіемъ смотрѣли на меня. 
Я пришла опять въ себя, сама не знаю какъ. Я воротилась въ 
коляску и велѣла кучеру везти меня назадъ какъ можно скорѣе, 
я сама не знаю какъ. Я сбросила манто и шляпку и опять сѣла 
къ окну. Видъ моря охладилъ меня. Я забыла о Мидуинтерѣ и 
думала объ Армэдэлѣ и о его яхтѣ. Не было ни малѣйшаго вѣтра, 
не было ни облачка на небѣ; широкія воды залива были такъ 
гладки, какъ зеркало. 

«Солнце закатывалось, краткія сумерки настали и исчезли. Я 
напилась чаю и сидѣла у стола думая и мечтая. Когда я опом-
нилась и воротилась къ окну, вошла луна, но спокойное море 
было спокойно попрежнему. 

«Я еще смотрѣла, когда увидала Мидуинтера на улицѣ, воз-
вращающагося назадъ. Я на столько успокоилась, что вспомнила 
его привычки и угадала, что онъ пробовалъ снять тяжесть съ 
души своей одинокою и продолжительной прогулкой Когда я 
услыхала, что онъ воротился въ свою комнату, я была слиш-
комъ осторожна, чтобы опять безпокоить его; я ожидала, когда 
онъ самъ вздумаетъ придти ко мнѣ. 

— Скоро я услыхала какъ отворилось его окно и увидѣла изъ 
моего окна, какъ онъ вышелъ на балконъ и, посмотрѣвъ на мо-
ре, поднялъ рука на воздухъ. На этотъ разъ онъ подождалъ, 
облокотясь на перила балкона и смотря пристально на море, 
которое поглощало всё его вниманіе. 

«Долго-долго онъ не шевелился; потомъ вдругъ я увидала 
какъ онъ вздрогнулъ; черезъ минуту онъ упалъ на колѣна съ 
сложенными руками, держась за перила бал копа. 

«— Господь да помилуетъ и сохранитъ тебя, Аллэнъ! сказалъ 
онъ набожно.— Прощай навсегда! 

«Я посмотрѣла на море. Дулъ тихій вѣтерокъ и струистая 
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поверхность воды Сверкала при тихомъ лунномъ сіяніи. Я опять 
посмотрѣла — и между мною и полосой луннаго свѣта прошло 
медленно длинное, чорное судно съ высокими, похожими на нри-
видѣніе парусами, скользя по водѣ гладко и неслышно какъ змѣя. 

«Вѣтеръ поднялся къ вечеру и яхта Армэдэля поплыла на проб-
ную поѣздку. 

ГЛАВА ІП. 

д н е в н и к ъ п р е р ы в а е т с я . 

Лоидонъу ноября 19.—Я опять одна въ большомъ городѣ; 
одна въ первый разъ послѣ нашей свадьбы. Около недѣли тому 
назадъ, я отправилась въ путь на родину, оставивъ Мидуинтера 
въ Туринѣ. 

«Дни были такъ наполнены событіями съ начала этого мѣсяца, 
а я была такъ утомлена и душою и тѣломъ большую часть вре-
мени, что мой дневникъ оставался въ пренебрежешь; только нѣ~ 
сколько отмѣтокъ, написанныхъ такъ торопливо и сбивчиво, что 
я сама едва понимаю ихъ, напоминаютъ мнѣ о томъ, что случи-
лось послѣ того вечера, какъ яхта Армэдэля ушла изъ Неаполя. 
Я попробую, не могу ли привести ихъ въ порядокъ безъ даль-
нѣишей потери времени; я попробую не могу ли я припом-
нить обстоятельства по порядку, какъ они слѣдовали одно за дру-
гимъ съ начала мѣсяца. 

«Третьяго ноября будучи еще въ Неаполѣ, Мидуинтеръ по-
лучилъ торопливое письмо отъ Армэдэля изъ Мессины. «Погода, 
писалъ онъ: «была прекрасная и яхта сдѣлала самый быстрый 
переѣадь, какой только могли припомнить. Экипажъ съ виду грубъ; 
но капитанъ Мануэль и его помощникъ англичанинъ (послѣдній 
описанъ добрѣйшимъ существомъ) прекрасно управлялись съ 
нимъ». Послѣ этого счастливаго начала Армэдэль; разумѣется, 
продолжалъ ноѣздку и но совѣту шкипера рѣшился иосѣтить нѣ-
которыя гавани въ Адріатикѣ, которыя, по онисанію капитана, 
стоило видѣть. 
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«Слѣдовалъ постскриитумъ, объяснявшій, что Армэдэль торо-
пился писать, чтобъ поспѣть къ неаполитанскому пароходу, и что 
онъ опять распечаталъ письмо, прибавить кое-что забытое имъ. 
Наканунѣ отъѣзда яхты онъ былъ у банкира взять «нѣсколько 
сотенъ залотомъ» и думалъ, что забылъ тамъ сигарочницу: это 
была его любимая вещица и онъ спросилъ Мидуинтера сдѣлать 
ему одолженіе постараться найти её и сберечь для него до бу-
дущаго свиданія. 

«Вотъ сущность письма. 
«Я старательно его обдумала, когда Мидуинтеръ опять оста-

вилъ меня одну по прочтеніи письма. Я думаю, что Мануэль 
не даромъ убѣдилъ Армэдэля крей сировать въ Адріатическомъ 
морѣ, въ которомъ гораздо менѣе встрѣчается кораблей, чѣмъ 
въ Средиземномъ. Выраженія, въ которыхъ упоминалось о такой 
ничтожной потерѣ какъ сигарочница, также поразили меня, какъ 
предвѣщаніе того, чтб будетъ. Я заключила, что банковые биле-
ты Армэдэля были размѣнены на золото не по его собственной 
предусмотрительности и знанію дѣлъ. Я подозрѣваю, что вліяніе 
Мануэля было также употреблено въ этомъ случаѣ — и опять 
не безъ причины. Въ промежуткахъ, во время безсонной ночи, 
эти соображенія безпрестанно приходили мнѣ въ голову и вре-
мя отъ времени указывали упорно на необходимость для меня 
воротиться въ Англію. 

«Какъ попасть туда, особенно безъ Мидуинтера—я не могла 
придумать въ ту ночь. Я старалась, разрѣшить это затрудненіе 
и заснула, истощонная къ утру, не придумавъ ничего. 

«Нѣсколько часовъ спустя, когда я была одѣта, пришолъ Ми-
дуинтеръ съ извѣстіемъ, получоннымъ съ утренней почтой отъ 
лондонскихъ журналистовъ. Издатели газетъ получили отъ редак-
тора такой благопріятный отзывъ о его корреспонденции ииъ 
Неаполя, что рѣшились дать ему мѣсто съ большей отвѣтствен-
.ноетью и съ большимъ жалованьемъ въ Туринѣ. Его инетрукціи 
были приложены къ письму и его просили, не теряя времени 
ѣхать изъ Неаполя къ его новому посту. 

«Услышавъ это, я успокоила его, прежде чѣмъ онъ успѣлъ 
предложить вопросъ, тревожившій его, согласна ли я на пере-
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ѣэдъ. Туринъ нмѣлъ въ моихъ глазахъ большую привлекатель-
ность въ томъ отношеніи, что онъ находится на дорогѣ въ Анг-
лію. Я увѣрма Мидуинтера тотчасъ, что я готова ѣхать такъ 
скоро, какъ только возможно. 

«Онъ поблагодарилъ меня за готовность сообразоваться съ его 
планами съ большей кротостью и ласковостью чѣмъ я видѣла 
въ нёмъ послѣднее время. ІІріятныя извѣстія объ Армэдэлѣ, но-
лучонныя наканунѣ, доводимому, пробудили его ИЗГІ тупого от-
чаянія, въ которое онъ былъ погружонъ послѣ отъѣзда яхты. А 
теперь надежда повышенія въ его профессіи, a болѣе всего на-
дежда оставить роковое мѣсто, въ которомъ третье видѣніе сно-
видѣнія оправдалось, окончательно (какъ онъ признался самъ) 
развеселило и облегчило его. Онъ спросилъ, прежде" чЬмъ ушолъ 
сдѣлать распоряженія къ нашему отъѣзду, ожидаю ли я имѣть извѣ-
стія отъ моихъ «родныхъ» изъАнгліии сдѣлать ли ему расиоря-
женія на счотъ того,чтобъ мои письма пересылались вмѣстѣ съ его 
письмами poste restante ") въ Туринъ. Я тотчасъ поблагодарила 
его и приняла предложеніе. Его предложение внушило мнѣ 
мысль тотчасъ, какъ только онъ его сдѣлалъ, что моими мнимыми 
с<семейными обстоятельствами» опять можно воспользоваться какъ 
причиной неоікидаинаго отъѣзда изъ Италіи въ Англіго. 

«Девятаго числа мы поселились въ Туринѣ. 
(сТрииадцатаго, Мидуинтеръ — будучи тогда очень заиятъ — 

спросилъ, не хочу ли я избавить его отъ потери времени и схо-
дить за письмами, который можетъ быть были пересланы намъ 
изъ Неаполя. Я ожидала случая, который онъ теперь предло-
ашдъ мвѣ, ш рѣшйлась ухватиться за него, не давая себѣ вре -
мена колебаться. Къ намъ не было писемъ poste restante. Но 
кода онъ сдѣладъ мнѣ этотъ вопросъ по моёмъ возвращеніи, 
я сказала ему, что для меня было письмо еъ непріятными из-
вѣстіямиизъ «дома». Моя «мать» была опасно больна и меня 
умоляли ве теряя времени сиѣшить въ Англію, чтобы видѣться 
съ нею. 

«Кажется, совершенно непонятно теперь, когда я далеко отъ 
Мидуинтера, so ; тѣйь не меігѣе справедливо, что' я не могла, 

*) Съ удержаніемъ н'а ио'чтѣ. 
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даже теперь, сказать ему умышленную ложь безъ трепета и сты-
да, что другіе люди сочтутъ и что я сама считаю совершенно 
несообразнымъ съ такимъ характеромъ, какъ мой. Несообразно 
или нѣтъ, а я это чувствовала. А что еще страннѣе—можетъ 
быть мнѣ слѣдовало бы сказать бевумвѣе—если бы онъ настаи-
вал ъ въ своёмъ первомъ намѣреніи провожать меня въ Англію, 
скорѣе чѣмъ позволить мнѣ ѣхать одной, я твёрдо вѣрю, что 
я повернулась бы спиной къ иекушенію во второй разъ и заста-
вила бы себя успокоиться опять въ старой мечтѣ проводить 
жизнь счастливо и безвредно въ любви моего мужа. 

«Обманываю ли я себя въ этомъ? Эго всё равно — навѣрно 
обманываю. Всё равно, что могло бы случиться. Теперь важно 
только то, чтб случилось. 

«Это кончилось тѣмъ, что Мидуинтеръ позволилъ маѣ убе-
дить его, что я довольно стара для того, чтобы заботиться о себѣ 
во время ноѣздки въ Ангйш, и что онъ обязанъ относительно 
журналистовъ, ввѣрившихъ ему свои интересы, не оставлять Ту-
рина тотчасъ послѣ того, какъ онъ поселился тамъ. Онъ не стра-
далъ, прощаясь со мною такъ, какъ отрадалъ, когда видѣлъ въ 
иослѣдпій разъ своего друга. Я это видѣла и. какъ слѣдуетъ, оцѣ-
нцла безпокоиство, выраженное имъ насчотъ того, чтобъ я 
писала къ нему. Наконецъ я совершенно преодолѣла мою сла-
бость къ нему. Ни одинъ мущина, истинно любившій меня, !не 
поставилъ бы своей обязанности къ журналистамъ выше своей 
обязанности къ женѣ. Я ненавижу его за то, что онъ позволилъ 
мнѣ убѣдить его! Мпѣ кажется, онъ былъ радъ избавиться отъ 
меня; мнѣ кажется, онъ увидѣлъ въ Тургшѣ какую-нибудь жен-
щину, которая понравщась ему. Ну. пусть его слѣдуетъ своей 
новой фантазіи, если хочетъ! Я скоро буду вдовой мистера Ар-
мэдэля Тори-Эмброзскаго — и какое мнѣ будетъ тогда дѣло до 
того, кого онъ любитъ или -не любитъ? 

«О происшествіяхъ въ дорогѣ не стбитъ упоминать и мой 
пріѣздъ въ Лондонъ уже записанъ на верху новой страницы. 

«Сегодня же единственное хоть сколько-нибудь важное дѣло, 
сделанное мною послѣ того, какъ я пріѣхала въ дешовую и 
спокойную гостинницу, въ которой я нахожусь теперь, было 
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послать за хозяиномъ и попросить его помочь мнѣ отыскать 
зацніе нумера «Таймза». Онъ вѣжливо предложилъ мнѣ проводить 
меня завтра утромъ въ какое-то мѣсто въТити, гдѣ держатъ веѣ 
газеты сряду по нумерамъ. До завтра а должна сдержать, какъ 
только могу, моё нетерпѣніе узнать объ Армэдэлѣ. Итакъ, я 
прощаюсь съ прелестнымъ отраженіемъ меня самой, которое 
является на этихъ страыицахъ! 

Ноября 20.—Еще нѣтъ никакихъ извѣстій въ газетахъ. Я вни-
мательно пересмотрѣла каждый нумеръ съ того дня, когда письмо 
Армэдэля было написано изъ Мессины, до 20 числа, и я знаю 
навѣрно, что если и случилось что-нибудь, то въ Англіи еще 
это неизвѣстно. Терпѣніе! Газеты будутъ приноситься ко мнѣ 
каждое утро и теперь каждый день можетъ мнѣ показать то, 
что я болѣе всего желаю видѣть. 

Ноября 21. — Опять нѣтъ извѣстій. Я сегодня написала къ 
Мидуиитеру для сохраненія приличій. 

«Когда письмо было написано, я впала въ сильное уныніе—я 
сама не знаю почему — и чувствовала такое сильное желаніе 
видѣть кого-нибудь, что, съ отчаянія, не зная куда идти въ другое 
мѣсто, я отправилась въ Пимлико на случай, что, можетъ быть, 
мистриссъ Ольдершо воротилась въ свою прежнюю квартиру. 

«Тамъ оказались перемѣны послѣ того, какъ я тамъ была. Та 
сторона дома, которую занималъ докторъ Данардъ, была еще 
пуста, но лавка повеселѣла отъ пребыванія тамъ модистки и 
портнихи. Эти люди, когда я вошла спросить, были мнѣ незна-
комы. Они, однако, безъ всякой нерѣшимости дали мнѣ адресъ 
мистриссъ Ольдершб, когда я спросила его, изъ чего я заклю-
чаю, что маленькое «затрудненіе», принудившее её спрятаться въ 
нрошломъ августѣ, кончилось для нея. А чтб касается доктора, 
въ лавкѣ не знали или не хотѣли мнѣ сказать, что сдѣлалось 
съ нимъ. 

«Не знаю, видъ ли Пимлико нагналъ на меня дурноту, или это 
отъ злости—право не знаю; но когда я достала адресъ мистриссъ 
Ольдершо, я чувствовала, что она послѣдняя особа на свѣхЛ:, 
которую я желала видѣть. Я взяла кэбъ и велѣла кучеру ѣхать 
въ ту улицу, гдѣ она живётъ, а потомъ воротиться въ гостия-
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ницу. Я сама не знаю, что со мною, развѣ только я станов-
люсь нетерпѣливѣе каждый часъ, ожидая свѣдѣній объ Армэ-
дэлѣ. Будетъ ли будущность менѣе мрачна, желала бы я знать. 
Завтра суббота. Подниметъ ли покрывало завтрашняя газета? 

Ноября 22. — Субботняя газета подняла покрывало. Слова 
будутъ напрасны, чтобъ выразить паническое изумленіе, въ 
которомъ я пишу. Я никакъ этого не ожидала; я не могу повѣ-
рить или понять теперь, что случилось, Вѣтры и волны сдѣла-
лись моими сообщниками! Яхта пошла ко дну и всѣ до одной 
души погибли! 

«Вотъ описаніе, вырѣзанное изъ газеты: 
«Несчастье на морѣ. — Извѣстія дошли до королевской 

яхтенной Эскадры и до страхователей, которое не оставляетъ 
ни малѣйшаго сомнѣнія, мы съ сожалѣніемъ должны сказать, о 
совершенной погибели пятаго числа этого мѣсяца яхты Доротеи 
и всѣхъ находившихся, до одной души. Подробности слѣдующія. 
На разсвѣтѣ шестого числа, итальянскій бщѵъ Надежда, ѣхавшій 
изъ Венеціи въ Марсалу, встрѣтилъ иловучіе предметы у мыса 
Спортивенто (на самой южной оконечности Италіи), которые 
привлекли любопытство людей па бригѣ. Накапунѣ была сильная 
и неожиданная буря, свойственная этимъ южнымъ морямъ, какой 
не заиомнятъ пѣсколько лѣтъ. Надеоюда тоже была въ опасно-
сти, когда продолжалась эта буря, и капитанъ и экипажъ 
заключили, что это слѣды' кораблекрушенія и спустили лодку 
разсмотрѣть вещи, плавающія на водѣ. Курятникъ, сломанныя 
доски были первыми признаками случившагося несчастья; потомъ 
нашлась лёгкая мебель изъ каюты, исковерканная и сломаная. И 
наконецъ печально интересная вещь — спасительная бочка, къ 
которой была привязана закупоренная бутылка. Эти послѣднія 
вещи съ остатками каютной мебели были привезены на Наде-
оюду. На спасительной бочкѣ стояло имя судна: Доротея. К. 
Я. Э. (Королевской Яхтенной Эскадры.) Когда раскупорили 
бу глку, въ ней нашли листъ бумаги, 'на которомъ были тороп-
ливо начертаны карандашомъ слѣдующія строки: «У мыса Спорти-
венто, черезъ два дня по выходѣ изъ Мессины. Ноября 5 , 4 ч. п. п. 
к (это былъ часъ, въ который лагъ-букъ итальянскаго брига показы-
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вадъ самую сильную бурю) обѣ наши лодки унесены моремъ. Руль 
сломался и на кормѣ открылась течь—этого мы уже не можемъ 
выдержать. Помоги намъ Боже! мы тонемъ. (Подписано) Джонъ 
Миченденъ, помощникъ шкипера». Доѣхавъ до Марсалы, капи-
танъ брига подалъ рапортъ британскому консулу и оставилъ наи-
дённыя вещи у него. Розыски въ Мессинѣ показали, что несча-
стное судно прибыло туда изъ Неаполя. Въ этой послѣдпей га-
вани узнали, что Доротея была нанята у агента владѣльца аи-
гличаниномъ, мистеромъ Армэдэлемъ, изъ Торп-Эмброза въ Нор-
фолькѣ. Были ли съ мистеромъ Армэдэлемъ наяхтѣ друзья—не 
узнано; но, къ несчастью нѣтъ сомнѣнія, что самъ злополучный 
джентльмэнъ выѣхалъ на яхтѣ изъ Неаполя и что онъ также 
находился на этомъ суднѣ, когда оно вышло изъ Мессины». 

«Такова исторія кораблекрушенія, какъ газеты разсказываютъ 
её въ ясныхъ и краткихъ выраженіяхъ. Голова моя кружится; 
смущеніе моё такъ велико, что я думаю о пятидесяти разпыхъ 
вещахъ, стараясь думать объ одной. Я должна ждать — одинъ 
день болѣе или менѣе ничего не значитъ — я должна ждать, пока 
буду въ состояніи взглянуть на моё новое положеніе, не будучи 
имъ ошеломлена. 

Ноября 23. Восемь часовъ утра.—Я встала часъ томуназадъ 
и увидала ясно какъ мнѣ слѣдуетъ поступить для дерваго шага, 
который я должна сдѣлать въ настоящихъ обстоятельствахъ. 

«Для меня чрезвычайно важно узнать что дѣлается въ Тори-
Эмброзѣ и было бы въ крайней степени опрометчиво, пока 
я еще ничего не знаю объ этомъ, осмѣлиться показаться туда. 
Остаётся только написать туда къ кому-нибудь, и единственный 
человѣкъ, къ которому я могу написать — Бэшудъ. 

«Я только-что кончила письмо. Оно озаглавлено: «секретное» 
и подписано: «Лидія Армэдэль». Въ нёмъ нѣтъ ничего, что могло 
бы компрометировать меня, если старый дуракъ смертельно 
оскорблёнъ моимъ обращеніемъ съ нимъ и со злости по-
кажетъ моё письмо другимъ. Но я не думаю, чтобы онъ это сдѣ-
лалъ, Человѣкъ въ эти лѣта прощаетъ женщинѣ всё, если только, 
женщина подастъ ему надежду. Я прошу его, какъ о личномъ 
долженіи, сохранить нашу переписку въ тайнѣ. Я намекнула, 



армэдэль. 7 2 5 

что мол жизнь съ моимъ покойнымъ мужемъ была не очень сча-
стлива и что я почувствовала какъ я неблагоразумно поступила, 
выйдя за молодого человѣка. Въ носткриптумѣ я захожу еще 
далѣе и смѣло пишу эти утѣшительныя слова: 

«Я могу объяснить, любезный мистеръ Бэшудъ, что могло по-
казаться ложно и обманчиво въ моёмъ поведеніи съ вами, когда 
вы дадите мнѣ случай лично увидѣться съ вами». Еслибы ему 
было только шестьдесятъ лѣтъ, я сомпѣвалась бы въ результатѣ; 
но ему за шестьдесятъ и я думаю, что онъ дастъ мнѣ случай 
лично съ нимъ ѵвидѣться. 

Десять часовъ. — Я разсматривала копію съ моего брачнаго 
свидѣтельства, которую я позаботилась взять въ день свадьбы, 
и примѣтила, къ моему невыразимому смущенію, препятствіе къ 
моему появленію въ званхи армэдэлевой вдовы, которое я теперь 
вижу въ первый разъ. 

«Огіисаніе Мидуинтера (подъ его именемъ) какъ показываетъ 
это свидѣтельство согласно, во всѣхъ возможныхъ подробностяхъ 
съ примѣтами Армэдэля Торп-Эмброзскаго, если бы я вышла 
за пего. Имя и фамилія: «Аллэнъ Армэдэль. Лѣта двадцать-одинъ 
годъ, вмѣсто двадцати двухъ лѣтъ, что можно легко принять за 
ошибку. Состояніе—Холостой. Званіе—Джентльмэнъ. Мѣстогіре-
бываніе во время брака—гостинница Френта, въ улицѣ Дарли. 
Имя и фамилія отца: Аллэнъ Армэдэль. Званіе отца: Джентльмэнъ. -
Каждая подробность (кромѣ разницы въ лѣтахъ) относится какъ 
къ одному, такъ къ другому. Но положимъ, что когда я покажу 
копію съ брачнаго свидѣтельства, какой-нибудь навязчивый стрян-
чій захочетъ взглянуть на иодлинникъ? Почеркъ Мидуинтера со-
вершенно не похожъ на почеркъ его покойнаго друга. Рука, 
которою онъ написалъ: «Аллэнъ Армэдэль» въ книгѣ, не можетъ 
быть принята за почеркъ, которымъ Армэдэль Торп-Эмброзскій 
привыкъ подписывать своё имя. 

«Могу ли я безопасно дѣйствовать въ этомъ дѣлѣ съ такой 
пропастью, какую я вижу подъ своими ногами? Какъ могу я ска-
зать? Гдѣ я могу найти опытнаго человѣка, чтобы посовѣтовать 
мнѣ? Я должна закрыть мой дневникъ и подумать. 

Семь часовъ. — Мои надежды опять измѣнились дослѣ моей 
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послѣдней записи. Я получила предостережете быть осторож-
нѣе вперёдъ, которымъ я не пренебрегу, и (кажется) умѣла до-
стать совѣтъ и помощь, которыя мнѣ нужны. 

«Напраспо придумывая къ кому обратиться въ затрудпеніи, 
стѣсняющемъ меня, я сдѣлала изъ необходимости добродѣтель и 
отправилась сдѣлать мистриссъ Ольдеріпо сюрпризъ визитомъ ея 
возлюбленной Лидіи! Почти безполезно прибавлять, что я ре-
шилась осторожно допытать её и не проговориться въ моихъ 
важныхъ секретахъ. 

«Кислая и торжественная старая служанка впустила меня въ 
домъ. Когда я спросила ея госпожу, мнѣ напомнили съ самой 
горькой выразительностью, что я сдѣлала неприличный посту-
покъ, пріѣхавъ въ воскресенье. Мистриссъ Ольдершо была дома 
только дотому, что нездоровье не позволило ей быть въ церкви. 
Служанка думала, что она наврядъ приметъ меня. Я, напротивъ, 
думала, что она непремѣнно удостоитъ меня свиданіемъ ради 
своихъ выгодъ, если я скажу моё имя «миссъ Гуильтъ» — и 
оказалось, что я была права. Меня заставили подождать нѣ-
сколько минутъ, а потомъ ввели въ гостиную. 

«Тамъ сидѣла матушка Іезавель съ видомъ женщины покоя-
щейся па пути къ небу, въ платьѣ стальнаго цвѣта, съ сѣрыми 
митенками на рукахъ, въ строго простомъ чепчикѣ па головѣ и 
съ книгой съ проповѣдями на колѣнахъ. Она набожпо закатила 
подъ лобъ глаза при видѣ меня, ичпервыя слова сказашшя ею, 
были: 

— О, Лидія! Лидія! зачѣмъ вы не въ церкви? 
«Если бы я была не такъ озабочена, внезапное представлепіе 

мистриссъ Ольдершб въ совершенно новой ролѣ могло бы по-
забавить меня, но я не была расположена смѣяться и (такъ-
какъ всѣ мои росписки были уплачены) я пе была обязана воз-
держиваться отъ свободы рѣчи. 

«—Вздоръ и пустяки! сказала я. — Спрячьте въ кармапъ ваше 
воскресное лйцо. У меня есть для васъ новости съ-тѣхъ-иоръ, 
какъ я вамъ писала изъ Торп-Эмброза. 

«Только-что я упомянула о Торп-Эмброзѣ, бѣлкй старой лице-
мѣрки опять показались и она наотрѣзъ отказалась выслушать 
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еще слово отъ меня о моихъ поступкахъ въ Норфолькѣ. Я на-
стаивала , но совершенно безиолезно. Мистриссъ Ольдершо 
только качала головой, стонала ж сообщила мпѣ, что ея отно-
шенія къ суэтамъ міра сего кончились навсегда. 

«— Я родилась опять, Лидія, сказала безстыдная старуха, 
вытирая глаза: — ничто не заставитъ меня возвращаться къ этой 
вашей печестивой спекуляціи на счотъ сумасбродства богатаго 
молодого человѣка. 

«Услыіпавъ это, я тотчасъ оставила бы её, если бы одно со-
ображеиіе не удержало меня еще на минуту. 

«Легко было видѣть, что обстоятельства (какія бы они ни были), 
принудившія мистриссъ Ольдершо скрываться во время моего пер-
ваго пріѣзда въ Лондонъ, были достаточно серьёзны, чтобъ прину-
дить её бросить, или по-крайней-мѣрѣ сдѣлать видъ, ея прежнія 
запятія. И едва ли было менѣе ясно, что она нашла выгоды — 
всѣ въ Апгліи находятъ это выгоднымъ — прикрыть внѣшнюю 
сторону своей репутаціи гладкимъ лоскомъ лицемѣрія. Это, одна-
ко, было не моёлѣло, иясдѣлала бы эти размышления внѣ, а не 
внутри дома, если бы мои выгоды не требовали испытать искрен-
ность преобразованія мистриссъ Ольдершо — на сколько это 
относилось къ ея прошльтмъ отношеніямъ ко мнѣ. Въ то время, 
когда она снаряжала меня для нашего предпріятія, я помню, 
что я подписала докумеитъ, дававіпій ей прекрасныя денежныя 
выгоды, если я сдѣлаюсь мистриссъ Армэдэль Торп-Эмброзской. 
Возможность воспользоваться этою бѣдовою бумагою въ качествѣ 
побнаго камня, была такъ искусительна, что устоять противъ 
нея не было возможности. Я попросила мего набожнаго друга 
позволеяія сказать одно послѣднее слово, прежде чѣмъ я оставлю 
ея домъ. 

со— Такъ какъ вы не интересуетесь болѣе моей нечестивой спе-
куляцией въ Торп-Эмброзѣ, сказала я: — можетъ бы вы возвратите 
мнѣ бумагу, подписанную мною, когда вы не были такою при-
мѣрною особою, какъ теперь? 

«Безстыдная старая лицемѣрка тотчасъ зажмурила глаза и за-
дрожала. 

«— Это значитъ: Да или Нѣтъ? спросила я. 



7 2 8 собраыіб романовъ. 

<(— До нравствеипымъ и религіознымъ причииамъ, Лидія, это 
значитъ нѣтъ, отвѣчала мистрисъ Ольдершо. 

«— По нечестивымъ и мірскимъ причииамъ, возразила я: — 
я прошу у васъ позволеиія поблагодарить васъ за то, что вы по-
казали мпѣ ваши когти. 

«Теперь, дѣйствительно не могло быть сомнѣпія иасчотъ цѣ-
ли, которую она имѣла въ виду. Она не хотѣла больше риско-
вать и давать мнѣ взаймы денегъ; она предоставляла мнѣ вы-
играть или проиграть одной. Если я проиграю — она не будетъ 
компрометирована; если я выиграю — она предъявить бумагу, 
подписанную мною, и воспользуется ею безъ угрызепій, Въ 
моёмъ настоящемъ положепіи значило понапрасну терять время 
и слова на безполезныя возраженія. Я запомнила объ этомъ 
предостереженіи для будущаго *употребленія и встала, чтобъ 
уйти. 

«Въ ту минуту, какъ я вставала со стула, въ парадную дверь 
раздался сильный стукъ. Мистриссъ Ольдершо очевидно узнала 
кто это. Она встала торопливо и позвонила въ колокольчикъ. 

«— Я нездорова и не могу впдѣть никого, сказала она, когда 
вошла служанка. — Подождите нѣсколько минутъ, прибавила она, 
круто повернувшись ко мнѣ, когда женщина пошла отворять 
дверь. 

«Съ моей стороны это была маленькая, очень маленькая 
злость — я знаю, но противъ удовольствія сдѣлать наиерекоръ 
матушкѣ Іезавели, даже въ бездѣлицѣ, нельзя было устоять. 

«— Я ие могу ждать, .сказала я: — вы только-что напомнили 
мнѣ, что мнѣ слѣдуетъ быть въ церкви. 

Прежде чѣмъ она успѣла отвѣтить, я вышла изъ компаты. 
«Когда я стала ногою па первую ступень лѣстницы, парадная 

дверь отворилась и мужской голосъ спросилъ дома ли мистриссъ 
Ольдершо. 

«Я тотчасъ узнала голосъ: докторъ Дануардъ! 
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«Докторъ повторилъ слова служанки тономъ, пѳказывавшимъ 
его раздраженіе на то, что его не пускали дальше двери. 

— Ваша госпожа нездорова и не можетъ принимать гостей? 
Отдайте ей эту карточку, сказалъ докторъ: — и скажите ей, что 
я ожидаю, что на слѣдующій разъ, какъ я приду, она будетъ здо-
рова на столько, чтобы принять меня. 

«Если бы его голосъ не сказалъ мнѣ ясно, что онъ не чув-
ствуем дружескаго расположенія къ мистриссъ Ольдершо, я на-
вѣрно отпустила бы его, не предъявивъ лравъ на его знаком-
ство* Но теперь я почувствовала желаніе поговорить съ нимъ, 
или съ кѣмъ бы то ни было, кто сердился на матушку Іезавель. 
Я полагаю, что это происходило болѣе отъ моей злости на 
неё. Какъ бы то ни было, я сошла со ступенекъ и, тихо слѣдуя 
за докторомъ, нагнала его на улицѣ. 

«Я узнала его голосъ, узнала и его спину, когда шла позади 
него. Но когда я назвала его по имени и когда онъ, вздрогнувъ, 
обернулся и сталъ со мною лицомъ къ л иду, яг послѣдовала его 
примѣру и также вздрогнула съ своей стороны. Лицо доктора 
превратилось въ лицо совершенно незнакомаго мнѣ человѣка; 
его лысина скрылась подъ искусно сѣдоватымъ парикомъ. Онъ 
отиустилъ бакенбарды и выкрасилъ ихъ подъ пару своимъ но-
вымъ волосамъ. Отвратительно круглые очки торчали на его 
носу вмѣсто красиваго лорнета, который онъ обыкновенно дер-
жалъ въ рукѣ, и чорный галстухъ съ огромнымъ воротничкомъ 
являлся недостойнымъ преемникомъ клэрикальнаго бѣлаго гал-
стуха прежиихъ времёнъ. Отъ человѣка, котораго я когда-то 
знала, ничего не осталось, кромѣ полноты стана, вкрадчивой 
вѣждивости и гладкости въ обращеніи и въ голосѣ. 

Отд. I . 6 8 
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« Очень радъ видѣть васъ опять, сказалъ докторъ, осматри-
ваясь вокругъ нѣсколько тревожно и поспѣшно вынимая свою 
карточку. — Н о , любезная миссъ Гуильтъ, позвольте мнѣ попра-
вить небольшую ошибку съ вашей стороны. Докторъ Даунуардъ 
изъ Пимлико умеръ и похоронёнъ, и вы чрезвычайно меня обя-
жете, если никогда, ни въ какомъ случаѣ, не упомянете о нёмъ 
опять. 

«Я взяла карточку, которую онъ подалъ мнѣ и увидала, что я 
таперь говорю съ «Докторомъ Ле-Ду, щивущимъ въ Лечебницѣ 
въ Фэрузтер-Вэлѣ, въ Гэдщстидѣ!» 

«-г- Вы, кажетря, дадли необходвдщъ, еказала я: - г дздаѣнить 
ашодее еъгтѣхъ-норъ, вдъ & видѣла васъ щ послѣдтй раэъ? 
В р а е им?, ваше мѣстолребывате, аашу наружноеть... 

«— И мою практику, д е р е б м ъ д о т о р ъ . -гт Я иупидъ отъ 
лодѣка дѳдредцріимчиваго и недостаточная имя, динломъ и 
леяебцщду ддя дріема нервныхъ больныхъ. Мы уже принимаем* 
д ѣ ш ш к и х ъ привилерірованяыхъ друзей. Придите и навѣеірте 
дасъ, Вы идёте въ мою сторону? Не угодно ли вамъ взять мег 
дя додъ-груку и сказать аддѣ, накой счастливой случайности я 
абязанъ удовольствіемъ видѣть васъ опять. 

йй р а з е в а л а ему обстоятельства именно такъ, какъ они слу* 
чились, и прибавила (имѣя ръ виду удостовериться въ его сног 

еъ его прежней союзницей в-ь Пимлико), что я елень 
у д я щ ш ь у<даищшъ, что мистриссъ Ольдершб не приняла 
шоѵй адраэд друга, кавъ ожъ, Какъ докторъ ни былъ ocïppûr 
mpL% его обрдщевіе, когда опъ получалъ щ ё замѣчаніе, ^ѳтчаръ 
ц т я удостоверило, что мои подовр^нія о его нееогласіи съ ииоіѵ-
р с е ъ Оадершб были одвавамшш. Улыбка его исчезла и ожъ 
щ рщфадеді^мъ утзердалъ на носу свои отвратительные огаш. 

$— Прѳсга|е міѣ, есдд я дредоставляю вамъ выводить сваи 
зрдювшд, . сказалъ онъ. — Я съ еоадлѣиіемъ долженъ сказать, 
i m р а ш в д к ь о дшеяриесъ Ольдершб вовсе для меня цепріятен^ 
при сущастйущщихъ обстоятельствахъ. Одно дѣловое затрудне* 
l i e , Относящееся» къ нашему товариществу в$ Пимлико, совер*-
д ш щ деинтерешо для такой молодой и блистательной женщины, 
какъ вы, Скажите мнѣ ваши довести. B u оетдвидщ зашв ііѣш) 
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въ Торд-Эмброзѣ? Вы живёте въ Лондонѣ? Не могу ли я, по 
моей профессіи или ииаче, едѣлать что-нибудь для васъ? 

«Этотъ послѣдній вопросъ былъ гораздо важнѣе," чѣадъ онъ 
предполагала». Прежде чѣмъ я отвѣчада на него, я почувствовала 
необходимость разстаться съ докторомъ и подумать. 

— Вы были такъ добры, докторъ, что просили меня сдѣлать 
вамъ визитъ, сказала я. — Въ вашемъ сдокойномъ домѣ, въ Гэмп-
стидѣ, я можетъ быть найду что-нибудь сказать вамъ, чего я 
не могу сказать въ этой шумной улидѣ. Когда вы бываете дома 
въ вашей лечебницѣ? Найду я васъ тамъ сегодня нѣсколько 
попозже? 

«Докторъ увѣрилъ меня, что онъ возвращается туда и про-
силъ назначить часъ. Я сказала: «къ полудню» и, сославшись на 
необходимость быть въ другомъ мѣстѣ, сѣла въ первый одаи~ 
бусъ, проѣзжавшіи мимо. 

«— Не забудьте адреса, сказалъ докторъ, сажая меня. 
«— У меня есть ваша карточка, отвѣчала я, и такъ мы 

разстались. 
«Я воротилась въ гостинницу, пощла въ свою комнату и очень 

тревожно обдумала всё. 
«Серьёзное препятствіе подписи на брдчномъ свщѣтвльствѣ 

всё еще стояло на моей дорогѣ также непреодолимо, $акъ и 
прежде. Всякая надеада получить помощь отъ мистриссъ Оль-
дершо прекратилась. Я могла только смотрѣть на неё тедерь 
какъ на врага, скрытаго во мракѣ — врага, въ этомъ я не могла 
болѣе сомдѣваться, который слѣдилъ за мною и подстерегать 
меня, когда я была въ Лондонѣ въ послѣдній разъ. Къ какому 
другому совѣтнику могла я обратиться за совѣтомъ, который 
мое несчастное невѣдѣніе закона и дѣлъ принуждало меня искать 
у челочѣка гораздо опытнѣе чѣмъ я? Могла ли а обратиться 
къ етряпчему, съ которымъ я совѣтовалась, когда хотѣла вѣи-
*аться съ Мидуинтеромъ подъ моимъ дѣвическ&мъ именемъ? Не-
возможно! Не говоря уже ничего о холодномъ пріёмѣ, когда я 
видѣла его въ послѣдній разъ, совѣтъ, который мнѣ бвръ ну-
женъ на этотъ разъ, относился (какъ бы ни скрывала я фавтьі) 
шьіобшвутттгобиаву такого рода, которому не согласится по-
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могать никакой порядочный стряпчій, если онъ дорожитъ сво-
ей репутаціей. Не было ли какого-нибудь другого такого же 
свѣдущаго человѣка извѣстнаго мнѣ? Былъ одинъ, только 
одинъ— докторъ, умершій въ Пимлико и опять ожившій въ 
Гэмнстидѣ. 

«Я знаю, что это человѣкъ совершенно безсовѣстный, что онъ 
имѣегь опытность въ дѣлахъ, которая мнѣ нужна; и такой 
хитрый, такой искусный и такой дальновидный человѣкъ, какого 
только можно найти въ Лондонѣ. Кромѣ этого, я сдѣлала два 
ваашыя открытія, относившіяся къ нему въ это утро. Во-первыхъ, 
онъ находился въ дурныхъ отношеніяхъ съ мистриссъ Ольдер-
шо — что защитило бы меня отъ всякой опасности, чтобы они 
оба не соединились противъ меня, когда я довѣрюсь ему; во -

вторыхъ, обстоятельства всё еще принуждали его старательно 
скрывать свою личность — что дало мнѣ надъ нимъ вліяніе ни 
въ какихъ отношеніяхъ не ниже того, которое я могу дать ему 
надо мною. Во всѣхъ отношеніяхъ онъ былъ именно такой че-
ловѣкъ, какого мнѣ было нужно для моей дѣли, а всё я не рѣ-
ліалась идти къ нему, не рѣшалась больше часа, сама не зная 
почему. 

«Было два часа преже чѣмъ я окончательно рѣшилась сдѣлать 
доктору визитъ. Послѣ этого я провела еще часъ, оиредѣляя до 
самой точной степени на сколько я окажу ему довѣрія. Нако-
нецъ я послала за кэбомъ и отправилась къ трёмъ часамъ по-
полудни въ Гэмпстидъ. 

«Я съ нѣкогорымъ затрудненіемъ нашла Лечебницу. 
«Фэруэтер-Вэль оказалось новой мѣстностью, находящейся 

за Гэмпстидомъ съ южной стороны. День былъ пасмурный и 4 

это мѣсто казалось очень уныло. Мы иодъѣзжали къ нему 
по новой дорогѣ, извивавшейся между деревьями, которая ког-
да-то была аллеей парка * какого-нибудь загороднаго дома. 
Въ концѣ этой дороги мы выѣхали на дикую, открытую мѣст-
ность, съ полуовонченными виллами, разбросанными па ней, и 
съ отвратительной кучей досокъ, тачекъ и строительныхъ мате-
ріаловъ всякаго рода разбросанныхъ по всѣмъ направленіямъ. Въ 
одномъ углу этой унылой мѣстности стоялъ большой печальной 
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наружности домъ, окружонный пустымъ неоконченнымъ садомъ, 
гдѣ не было ни куста, ни цвѣтка, на который страшно было 
смотрѣть. На открытой желѣзной калиткѣ, которая вела въ эту 
ограду, была новая мѣдная доска съ словами «Лечебница», напи-
санными на ней огромными чорными буквами. Колокольчикъ, 
когда извощикъ позвонилъ, раздался въ пустомъ домѣ какъ по-
гребальный звонъ, a блѣдный, съ дряблымъ лицомъ, старый слу-
га, въ чорномъ платьѣ, отворившій дверь, имѣлъ видъ какъ-будто 
вышелъ изъ могилы, чтобы исполнить эту обязанность. Онъ 
напустилъ на меня запахъ сырой извёстки и новаго лака, а за 
мною впустилъ въ комнаты сквозной порывъ сырого ноябрскаго 
воздуха. Я не примѣтила этого въ то время, но, вабрасывая 
эти строки, теперь я вспомнила, что я дрожала, когда переходила 
черезъ порогъ. 

«Я сказала моё имя слугѣ: «мистриссъ Армэдэль» и меня 
ввели въ пріёмную. Даже огонь потухалъ отъ сырости въ 
каминѣ. Единственныя книги на столѣ были сочиненія доктора 
въ тёмномъ коричневомъ переплётѣ, а единственный предметъ, 
украшавшій стѣны—дипломъ(въ красивой рамкѣ и подъ стекломъ), 
который докторъ купилъ вмѣстѣ съ иностраннымъ именемъ. 

«Минуты черезъ двѣ хозяинъ Лечебницы вогаолъ и съ весё-
лымъ удивленіемъ поднялъ кверху руки при видѣ меня. 

«— Я не имѣлъ ни малѣйшаго понятія кто такая «мистриссъ 
Армэдэль» сказалъ онъ. — И в ы тлкже гіеремѣнили ваше имя? 
Какъ же хитро поступили вы, не сказавъ мнѣ объ этомъ, когда 
мы встрѣтились сегодня утромъ! Пожалуйте въ мой уголокъ — 
я не могу держать такого стараго и дорогого друга, какъ вы, въ 
пріёмной паціентовъ. 

«Уголокъ доктора находился съ задней стороны дома, вы-
ходившей на поля, и деревья предназначенныя къ срубкѣ, но 
еще не срубленныя строителемъ. Противныя мѣдныя, кожаныя 
и стеклянныя вещи, искривленныя, какъ-будто это были имѣющіе 
чувство предметы, изгибавшіеся въ болѣзненной агоніи, наполняли 
одинъ конецъ комнаты. Большой книжный шкапъ съ стеклян-
ными дверцами занималъ всю противоположную стѣну и выстав-
лялъ да своихъ полкахъ длинные ряды стеклянныхъ банокъ, въ 
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которыхъ плавали въ жолтой жидкости като-то неопределённого 
вида мёртвыя существа тускло бѣдаго цв$та. Надъ ваминомъ 
висѣла коллекдія фотографические аортретовъ мущинъ и жен-
щинъ, въ двухъ больишхъ рамахъ, висѣвшихъ рядомъ съ боль-
шимъ пространством между ними. Рама съ лѣвои стороны за-
ключала ивображеніе нервныхъ страданій, рама съ правой стороны 
выказывала цослѣдствія с^масшествія, а пространство между ними 
было занято изящно раскрашенной бумагой, на которой былъ 
щіписанъ девизъ: «Предупредить болѣзнь лучше чѣмъ лечиться». 

«— Вотъ я здѣсь съ моимъ г а л ь в а н и ч е с к и е ашіаратомъ, съ 
моими сохранёнными образцами и со всѣми тому подобными 
принадледшостями, сказалъ докторъ пост&вивъ для меня кресло 
у камина.—А вотъ моя Система безмолвно обращается къ вамъ 
надъ вашей головою, въ видѣ изложенія, которое я осмѣливашсь 
представить съ цолнымъ чистосердечіемъ. Это не домъ сума-
сшедшихъ, любезная мистриссъ Армэдэль. Пусть другіе дечатъ 
суыасшествіе если хотятъ—я останавливаю его. До-сихъ-норъ у 
меня въ домѣ еще-нѣтъ больвыхъ, Но мы живёмъ въ такомъ 
вѣкѣ, когда нервное разсгройство (сродни помѣшательству) посто-
янно увеличивается и современемъ больные будутъ. Я могу 
адать какъ Гэрви ждалъ, какъ Дженнеръ ждалъ. А теперь поло-
жите вашу ногу на каминную рѣшотку и разскажите мнѣ о себѣ. 
Вы, разумѣется, замужѳмъ? И какое хорошенькое имя! Примите 
МОЙ сердечныя поздравденія; вы имѣете два величайшія счастй , 
вэдія только могутъ достаться женщинѣ: Мужа и Домъ. . . 

прервала искренній потокъ поздравленій доктора при 
цервой возможности; 

«— Язамужемъ; но мои обстоятельства вовсе не обыквовенда-
т свріоща, сказала а серьёзно. — Моё настоящее положение не 
имѣетъ л^го счастья, которое, яакъ обыкновенно предполагаюсь, 
достаёіся m долю женщины. Я уже нахожусь въ положеніи 
весьма о п а ш ш ъ . 

«Докторъ ирщвинулъ свой стулъ ближе ко мнѣ и тотчасъ при-
аиъ своё дсшарское обращеніе и свой прежвій откро-
венный т о і ъ . 

«т— Если вы ж ш & т е щовѣтоваться со мною, 'сказалъ онъ 
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щхо: — ш знаете , что я въ своё время хранилъ много опас-
ныхъ тайнъ, вы знаете также, что я имѣю два драгоцѣнныя 
ванеотва для совѣтника. Я не очень щекотливъ и на меня 
можно положиться безусловно. 

«Я колебалась даже теперь, въ поелѣдній часъ сидя съ нимъ 
одна въ его комнатѣ. Для меня было бы такъ странно довѣ-
риться кому бы то ни было, кромѣ меня самой! А между тѣмъ 
какъ мн^ было не довѣриться другому въ такомъ затрудненіи, 
которое ^асадось юридичеснаго вопроса? 

«— Это какъ вамъ угодно, прибавилъ докторъ. — Я никогда 
не вызываю довѣрія, я только принимаю его. 

«Нечего было дѣлать; пріѣхала я сюда не колебаться, а го-
ворить. Я рискнула 9 заговорила: 

«-— Дѣло, о которомъ я желаю посовѣтоваться съ вами, не 
относится къ вашей докторской опытности (какъ вы кажется ду-
маете). Но я думаю, что вы можете помочь мнѣ, если я 
довѣрюсь вашей обширной опытности человѣка свѣтскаго. Пред-
упреждаю ваеь заранѣе, что я непремѣнно удивлю, а можетъ 
бьдеь и иевугаю цасъ. 

«Съ этимъ предисловіемъ я начала мою псторію и разсказала 
ему то, ито рѣшилась ему разсказать—не болѣе. 

«Ç'b самаго начала я не скрыла моего намѣренія выдать себя 
ш вдову Армэдэля и упомянула безъ всякой сдержанности (зпая, 
что докторъ можетъ отправиться въ контору и самъ посмотрѣть 
завѣщаніе) большой доходъ, который достанется мнѣ въ случаѣ 
моего успѣха. Нѣкоторыя изъ обстоятельствъ я сочла нужнымъ 
дамѣцить или скрыть. Я показала ему извѣстіе, напечатанное въ 
гаветѣ ѳ погибели яхты, но не сказала ему ничего о неаполи-
яанскихъ происществіяхъ. Я сообщила ему о точномъ сходствѣ 
двухъ имёнъ; предоставивъ ему вообразить, что это сходство 
елучайнсде. Я сказала ему, какъ важенъ пунктъ въ этомъ дѣлѣ, 
чта щ і мужъ скрылъ своё настоящее имя въ глубокой тайнѣ 

веѣхъ, крѳмѣ меня; но (для того, чтобы предупредить сно-
шенія между ними) я старательно скрыла отъ доктора подъ 
какимъ цмеиемъ Мидуинтеръ жилъ всю жизнь. Я призналась, 
чѵъ я оставила щовѵо мужа на коптинентѣ; но когда докторъ 
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сдѣлалъ этотъ вопросъ, я предоставила ему заключить — при 
всей моей рѣшимости я не могла сказать ему этого положи-
тельно—что Мидуинтеръ зналъ о замышляемомъ обманѣ и что 
онъ нарочно остался за границей, чтобы не компрометировать 
меня своимъ присутствіемъ. Сгладивъ это затрудненіе — или, 
какъ я теперь чувствую совершивъ эту низость—я воротилась къ 
самой себѣ и къ истинѣ. Я упомянула обо всѣхъ обстоятель-
ствахъ, относившихся къ моему браку, о поступкахъ Армэдэля и 
Мидуинтера, поступкахъ дѣлавшихъ открытіе^обмана (посредствомъ 
показаній другихъ людей) совершенной невозможностью. 

с<— Я упомянула вамъ обо всёмъ, сказала я въ заключеніе:— 
что касается цѣли, имѣющейся въ виду. Теперь мнѣ остаётся 
сказать вамъ прямо о весьма серьёзномъ препятствіи, стоящемъ 
на моёмъ пути. 

(сДокторъ, который слушалъ до-сихъ-поръ не прерывая меня, 
попросилъ позволенія сказать нѣсколько словъ съ своей сторо-
ны прежде чѣмъ я продолжала. 

«Эти «нѣсколько словъ» оказались вопросами—умными, пыт-
ливыми, подозрительными вопросами—на которые однако я ока-
залась способною отвѣчать съ небольшою скрытностью и даже 
вовсе безъ скрытности, потому-что они относились почти во 
всёмъ къ обстоятельствам^ при которыхъ я выходила замужъ, 
и къ возможности за и прбтивъ моего законнаго мужа; если 
онъ вздумаетъ предъявить свои права на меня современемъ. 

«Мои отвѣты сообщили доктору, во-первыхъ, что я такъ 
устроила дѣла въ Торп-Эмброзѣ, что произвела общее впечатлѣ-
ніе будто Армэдэль намѣренъ на мнѣ жениться; во-вторыхъ, 
что прежняя жизнь моего мужа не можетъ сдѣлать на него благо-
пріятное впечатлѣніе въ глазахъ свѣта; въ-третьихъ, что мы 

% были обвѣнчаны, не имѣя свидѣтелей не знавшихъ насъ, въ 
большой приходской церкви, въ которой въ это же утро были 
обвѣнчаны двѣ другія четы, не говоря уже о дюжинѣ другихъ 
ларъ (смѣшавшихъ всякое воспоминаніе о насъ въ головѣ цер-
ковнослужителей),. которые вѣнчались послѣ того. Когда я со-
общила доктору эти факты, и когда онъ виослѣдствіи удостове-
рился, что я и Мидуинтеръ уѣхали за границу тотчасъ по вы-
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ходѣ изъ церкви, и что матросы, служившіе на той яхте, на 
которой Армэдэль уѣхалъ изъ Сомерсетшира (до моего брака), 
теперь находятся на другихъ корабляхъ и на другомъ концѣ 
свѣта—его довѣріе къ моимъ надеждамъ ясно выразилось на 
его лицѣ. 

« — На сколько я могу видѣть, сказалъ онъ: —права вашего 
мужа на васъ (послѣ того, какъ вы заступите мѣсто вдовы умер-
шаго мистера Армэдэля) не будутъ основаны ни на чомъ, кроме 
его простыхъ увѣреній, и это я думаю, вы можете безопасно 
опровергнуть. Извините моё наружное недовѣріе къ этому 
джентльмэну; но между нимъ и вами можетъ случиться въ буду-
щемъ недоразумѣніе, и чрезвычайно желательно удостовериться 
заранѣе именно вътомъ, чтб онъ можетъ или не можетъ сдѣлать 
при подобныхъ обстоятельствахъ. Теперь, когда мы покончили съ 
главнымъ препятствіемъ, каторое я вижу на пути вашего успеха, 
перейдёмъ къ тому препятствію, которое вамъ кажется важ-
нее после него. 

«Я сама хотела перейти къ этому. Тонъ, которымъ докторъ 
говорилъ о Мидуинтере, хотя я сама была причиною того, страшно 
мне досаждалъ и пробудилъ на минуту старое сумасбродное чувство, 
которое, какъ мне казалось, я усыпила навсегда. Я устремилась 
къ возможности переменить предметъ разговора, упомянула о 
разнице въ церковныхъ книгахъ между рукою, которою Мидуин-
теръ подписалъ имя: Аллэнъ Армэдэль, и рукою, которою 
Армэдэль Торп-Эмброзскій привыкъ подписывать своё имя, съ 
поспешностью, которая повидимому показалась доктору смешна. 

к—. Q m o всё? спросилъ онъ, къ моему чрезвычайному удивленію 
и облегченію. — Милая мистриссъ Армэдэль, пожалуйста успо-
коитесь! Если стряпчіе умершаго Армэдэля захотятъ видеть 
доказательства вашего брака, они не обратятся къ церковнымъ 
книгамъ для этого — могу васъ уверить. 

«— Какъ! воскликнула я съ удивленіемъ:—вы хотите, сказать, 
что запись въ церковныхъ книгахъ не служитъ доказательствомъ 
моего брака? 

«— Это служитъ доказательствомъ, сказалъ докторъ: — что 
вы были обвенчаны съ кемъ-то, но это не служитъ доказатель-
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ствомъ, что вы были обвѣнчаны съ мистеромъ Армэдэлемъ 
Торп-Эмброзскимъ. Джэкъ Нокизъ или Томъ Стайльзъ—извините, 
пошлость примѣра—могли получить поэволеніе обвѣнчаться безъ 
оглашенія и отправиться въ церковь, чтобы обвѣйчаться съ вами 
подъ именемъ мистераАрмэдэля—и церковная книга (какъ это могло 
быть иначе?) должна была въ такомъ случаѣ невинно помогать об-
ману. Я вижу, что я удивляю васъ. Когда вы начали разскаѳывать 
это интересное дѣло, вы удивили меня—теперь я могу въ этомъ 
признаться — сдѣлавъ такъ много ударенія на любопытномъ 
сходствѣ между двумя именами. Вы могли приступить къ сме-
лому и романическому предпріятію, въ которое вы теперь всту* 
пили) не имѣя никакой необходимости выходить замужъ за 
вашего настоящаго супруга. Всякій другой человѣкъ пригодился 
бы точно также, только еслибѣг онъ согласился назваться мисте-
ромъ Армэдэлемъ. 

«Я разсердилась на это. 
«— Всякій другой человѣкъ не годился бы точно тйкже$ не* 

медленно возразила я. — Если бы не сходство именъ, я й не 
подумала бы вовсе объ этомъ предпріятіи. 

«Докторъ согласился, что онъ выразился слишкомъ опро^-
метчиво. 

«—Я сознаюсь, что этотъ личный ввглядъ на предмета 
ускольвнулъ отъ меня, сказалъ онъ.—Однако воротимся къ дѣлу* 
Впродолженіе того, что я могу назвать исполненной прикдюченіи 
медицинской жизни, мнѣ случалось не разъ вступать Ш сношенй 
съ юристами и имѣть случай примѣчать ихъ поступки въ дѣлахъ— 
на^овёмъ ихъ домашней юриспруденціей. Я совершенно увѣренъ, 
что я не ошибаюсь, сообщая вамъ, что доказательство, которое 
потребуюсь представители мистера Армадѳля^ будетѣ пСшавайіе 
свидѣтеля, присутствовавшего при вѣйчаніи, который мошетъ 
поручиться за личность жениха и невѣсты по своему личному 
знакомству съ ними. 

« — Н о я j m говорила вамъ, снавала я :—что тамъ не б ш о , 
никакого свидѣтеля. 

«— Именно, возразилъ докторъ. — Въ такомъ случаѣ вамъ 
нуженъ, прежде чѣмъ вы едѣлаете шагъ въ этомъ дѣлѣ — иэвйни« 
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те за в ы р а ж е й і е —• г о т о в ы й свидѣтель , обладающей рѣдкймй 

н р а в с т в е н н ы м и и Лйчйыми срёдствамй, н а к о т о р а г о м о ж н о быль 

бы п о л о ж и т ь с я ѣ ъ т о м ъ о т н о ш е н і й , что о н ъ и р и м е т ъ н а себя н у ж -

н у ю роль и сдѣлаетъ передъ судьёй необходимое п о к а з а н і е . B ü 

знаете т й к о г о человѣка? спросилъ Докторъ , откидываясь на с п и н -

йу кресла и смотря й а Меня с ь ч р ё з в ы ч а й н о й н е в и н н о с т ь ю . 

te— Я только з н а ю васъ, сказала я. 

«Докторъ тихо засмѣялся, 
«—- К а к ъ это п о х о ж е н а ж е н щ и н у ! замѣтилъ онъ съ самой 

досадной в е с ё л о с т ь ю : — к а к ъ только о н а видитъ свою цѣль, 

ôHa с т р е м т с я к ъ н е й очертя голову самымъ б л и ж а б ш и м ъ п у т ё м ъ . 

О ж е н щ и н ы ! й е н щ и н ы ! 

« — Оставьте въ п о к о ѣ & е ш ц й н ъ , торопливо перебила я : — 

мнѣ н у ж е н ъ с е р ь ё з н ы й отвѣтъ: да или нѣтъ . 

« Д о к т о р ъ всталъ а обйёлъ р у к о ю в о к р у г ъ к о м н а т ы съ чрезвы-

ч а й н о й в а ж н о с т ь ю й достоинствомъ. 

— В ы видйте s ï o о б ш й р н о е заведеніе^ началъ о н ъ г - ^ в ы можете 

п о в о з м о ж н о с т и опредѣлитьдо к й к о й с т е п е н и мйѣ дороги его благо-

денств іе и у с п ѣ х ъ . В а ш ъ превосходный п р и р о д н ы й смыслъ долженъ 

сказать вамъ, ч т о начальникъ этой л е ч е б н и ц ы долженъ быть ч е л о -

вѣкъ самой не&айятнанной р е п у т а ц і й . . » 

к— Зачѣмъ терять такъ много словъ* перебила я: — когда 
Достаточно одного слова? Вы хотите сказать нѣтъ! 

«Владѣлецъ л е ч е б н и ц ы в д р у г ъ н е р е ш о л ъ къ роли моего до-

вѣрейнаго Друга . 

«— Вѣ ату минуту ни да ни нѣтъ, сказалъ онъ: — Дайте 
мнѣ время до завтрашняго полудня: къ тому времени я обязу-
юсь быть готовъ къ одному изъ двухъ: ила совсѣмъ отказаться, 
отъ этого дѣла, или приняться ва него всѣмъ сердцемъ и всей 
душой, Вы согласны на это? Очень хорошо, очень, хорошо! 
Мы можемъ оставить этотъ предметъ до завтра. Куда я могу 
заѣхать нъ вамъ, когда я рѣшу что мнѣ дѣлать? 

«Я не ввдѣла никакого препятствия отдать, ему мой адресъ 
въ гостиннйцѢ. Я ловаботилась ав-иться туда какъ «мистриссъ 
Армэдэль», а Мидуинтеру дала адресъ ближайніей почтовой кон-
торьц куда онъ долженъ адресовать отвѣты на мои письма. Мы 
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назначили часъ, въ которой докторъ долженъ заѣхать ко мнѣ, 
и устроивъ это дѣло, я встала, отказываясь отъ предложенія за-
кусить и покавать мнh весь домъ. Его настойчивость поддержи-
вать наружное приличіе послѣ того, какъ мы поняли другъ 
друга, сдѣлалась мнѣ противна. Я ушла отъ него такъ скоро, 
какъ только могла, и вернулась къ моему дневнику въ моей 
комнатѣ. Мы посмотримъ, какъ это кончится завтра; мнѣ сдаёт-
ся, что мой довѣренный другъ скажетъ: да». 

<сНоября 24.—Докторъ сказалъ да, какъ я предполагала, но 
на условіяхъ, которыхъ я никогда не ожидала. Условіе, по кото-
рому я пріобрѣла его услуги, состоитъ ни болѣе ни менѣе въ 
томъ, чтобы я заплатила ему, когда займу мѣсто армэдэлевой 
вдовы, половину моего годового дохода, другими словами: шесть-
сотъ фунтовъ! 

Я протестовала противъ этого требованія всякими, способами ка-
ше только могла придумать. Всё это ни къ чему не повело. Докторъ 
объяснился со мною съ самой обязательной откровенностью. Онъ 
сказалъ, что ничего, кромѣ случайныхъ затрудненій въ его гіоло-
женіи въ настоящее время,не могло заставить его вмѣшаться въ это 
дѣло. Онъ откровенно признался, что онъ истощилъ свои собствен-
ныя средства и средства другихъ людей, которыхъ онъ назвалъ сво-
ими покровителями на покупку и окончательное устройство лечеб-
ницы. При подобныхъ обстоятельствахъ шестьсотъ фунтовъ были 
для него цѣлью. З а эту сумму онъ готовъ былъ подвергнуться 
серьёзному риску совѣтовать помогать мнѣ. Ни однимъ фартин-
гомъ менѣе не прельстить его сумма — и онъ оставитъ дѣло 
"съ своими лучшими и дружескими желаніями въ моихъ рукахъ! 

«Это кончилось единственнымъ способомъ, какимъ только мог-
ло кончиться. Мнѣ не оставалось другого выбора, какъ принять 
это услоще и предоставить доктору устроить это дѣло тотчасъ, 
какъ онъ хочетъ. Когда это дѣло было устроено между нами, я 
должна отдать ему справедливость и сказать, что онъ не вы-
казалъ намѣренія дать травѣ вырости подъ его ногами. Онъ 
спросилъ перо, чернила и бумагу и посовѣтовалъ открыть ком-
панію въ Торп-Эмброзѣ съ сегодняшней почтой. 

«Мы условились въ формѣ письма, которое я написала, а 
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онъ тотчасъ же переписалъ. Я не входила въ подробности, я 
просто извѣщала, что я вдова умершаго мистера Армэдэля, 
что я секретно обвѣнчалась съ нимъ, что я воротилась въ Ан-
глію, когда онъ отправился на яхтѣ изъ Неаполя, и что я вкла-
дываю въ моё письмо коиію съ моего брачнаго свидѣтельства, 
какъ формальность, которую, я полагаю, было въ обыкновеніи 
исполнять. Письмо было адресовано къ «Представителямъ по-
койнаго Аллэна Армэдэля, эсквайра, въ Торп-Эмброзъ въ Нор-
фолькѣ». Самъ докторъ отнёсъ письмо на почту. 

« Я жду результатовъ съ такимъ волненіемъ, съ такимъ не-
терпѣніемъ теперь, когда первый шагъ сдѣланъ. Мысль о Ми-
дуинтерѣ преслѣдуетъ меня, какъ привидѣніе. Я опять писала 
къ нему, какъ прежде, для поддержанія приличія. Я думаю, что 
это будетъ моё послѣднее письмо. Мужество моё колеблется, 
расположеніе духа становится уныло, когда мои мысли возвра-
щаются въ Туринъ. Я не болѣе способна соображать о Миду-
интерѣ въ эту минуту, какъ и прежде. День расчота съ нимъ, 
прежде отдалённый и сомнительный, можетъ настать теперь—я 
сама не знаю, какъ скоро. А я еще слѣпо полагаюсь на слу-
чайности. 

«.Ноября 25.—Сегодня въ два часа докторъ опять зашолъ ко 
мнѣ, какъ мы условились. Онъ ходилъ къ своимъ стряпчимъ 
(разумѣется, не повѣряя имъ ничего) просто для того, чтобы до-
казать мой бракъ. Результатъ подтверждаетъ то, что онъ уже 
мнѣ говорилъ. Ось, на которой будетъ вертѣться всё дѣло, 
если мои права будутъ оспоривать, это—вопросъ о личности; 
и можетъ быть окажется необходимо для свидѣтеля дать пока-
заніе въ присутствіи судей на этой недѣлѣ. 

«Въ такомъ положеніи дѣла докторъ считаетъ важнымъ, что-
бы мы были не далеко другъ отъ друга и предлагаетъ найти 
спокойную квартиру для меня по сосѣдству съ н р ъ . Я совер-
шенно готова отправиться куда бы то ни было потому-что меж-
ду другими странными фантазіями, овладѣвшими мною, у меня 
есть мысль, что я болѣе буду потеряна для Мидуинтера, если 
выѣду изъ окрестностей того мѣста, куда онъ адресуетъ ко мнѣ 
письма. Я не спала и думала о нёмъ опять прошлую ночь. Сего-

Отд. I . U 
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дня утромъ я окончательно рѣщи-ѵдоь не цис^ть къ и щ у 
бод^е. 

^ІІробывъ у меня полчаса, докторъ оставилъ меря, сісвѣдс)-
мившись прежде желаю ли я идти вмфстѣ съ нимъ въ Гэмпстидъ 
обыскивать квартиру. Я сообщила ему, что у меня есть дѣдо, 
которое задержитъ меня въ Лондонѣ. Оръ спросилъ меня какое 
это дѣло. 

Вы увидите, отвѣчала я:—завтра или послѣзавтра. 
«Со много сдѣлался нервный треиетъ, когда я орталась одна. 

Моё д$ло въ Лондонѣ, кромф того, что оно бы40 серьёзно въ 
глазахъ ^ецадины, воротило мои мысли къ Мидуинтеру вопреки 
адей волѣ. ТТереѣвдпь на новую квартиру нздомцилъ о необ-
ходимости одѣтьря прилично моей новой ррлѣ. Н а с т р о время 
надѣть вдовт трауръ. 

«Цервымъ ДОРІМЪ дѣломъ, когда я надѣла. шляпку, было—до-
стать денегъ. Я достала то, что мнѣ было нужно для роли ар-
мэдэлевой вдовы отъ продажи подарка Армэдэля мпѣ на свадь-
бу — рубиноваго кольца! Оно оказалось болѣе драгоцѣпноГ{ 
вещью, чѣмъ я предполагала. По всей вѣроятности мнѣ долго 
не придётся безпокоиться о деньгахъ. 

«Отъ брил.щнтіщіка я пошла къ большой траурнщ ларкѣ въ 
Регентской улицѣ. Въ двадцать четыре часа, (если я не соглэдг 
на ждать долѣе) тамъ обязались одѣть меця въ мой вдрвщ ідо-
стюмъ съ головы до ногъ. Я ямѣла еще лихорадочную минуту, 
когда ушла изъ лавки; и для дополненія силышхъ ощущеній въ 
этотъ тревожный день меня ожидалъ сюрпризъ по моёмъ воз-
вращении въ гостинницу. Мнѣ доложили, что меня ждётъ какри-
то пожилой джеитльмэцъ. Я отворила дзерь моей гоствдой-—тамъ 
бщ*ъ т р и к ъ Бэшудъ! 

І0въ цодучилъ моё письмо сегодня утромъ и отправился цъ 
І Ш Э р ъ съ нврвымъ поѣздомъ, чтобы отвѣчать аднѣ личяо. $ 
ощидала м н ш г о отъ него, но, конечно, де ояшдала этого. Это 
5ольстро мвѣ, Я объяряю, что это польстило мнѣ. 

пропуейаю восторгъ и упрёки, стоны и слёзц, сдеучщія 
разглагодьстэов^шя цротивщго старика объ одицокихъ мѣеяц^хъ, 
провёдёрдйхъ тъ sъ Торн-Эмброзѣ, о а ъ углублялся въ 
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красноречив чпог^а — д е диф це ручнр з ^ р ь его краснорѣчія. 
Безпрдрзно Р°вРВРТьа что я ддправадр, съ ницъ вер дѣло и раз-
узнал^ его чувства дре$да чѣмгь рддрсдла о норрстяхъ. Какъ 
пріятно иногда женское тщеславіе! Я почти забила щ ц рвекъ 
и моіо о т в і ^ в е і щ р р э д , Ш Р ^ с ь к а з ^ с я оларррательцой. Ми-
нуты двѣ ц чѵвствр^ал^ тёплый трепетъ торжества. Это было 
торжество — щжр съ старикоуъ! Черрз^ четверть ч^са я з^ртавила 
его улыбаться и $ихэдать, ръ вострргоіуіъ прирлущиваться къ 
моимъ малѣйщимъ слрвадгь щ рт^чать на вс$ вопросы, кото-
рые я*дѣлала ему, прелуганаго щценькаго ребёнка. 

«Вотъ разсказъ о, торіі-эздбрряскихъ дѣлахъ, какъ я осторожно 
добилась отъ него слрво за слрвр: 

(сВо-п^рвыхъ, извѣстіе о содерткг Армэдэля дошло до миссъ 
Мильрой. Оно такъ поразило её, что отецъ ея былъ принуждёнъ 
в$ять её изъ ццфль^. Qh$ ворошилась въ коттэджъ и докторъ 
каждый день бдеаедъ у $ея. Сождлѣю щ я о ней? Да? я сожа-
лею о нер тещр уакт,, какъ о щ ког^а-тр сожалѣла обо мнѣ! 

«Ц()ТОм^, цр^ржрэде дѣлъ ^рльдормъ дрмѣ, которое я ржи-
дада ЩЩть ед цѣкрторш^ трущгь, рщалось совершенно по-
нятно ц в.овсе çg тар^ без^адржцо. Только вчера стряичіе съ 
об^их^ стрррнъ прищлд къ ерглэдщію. Мистеръ Дарчъ (фа-
вдльвдй чртщусъ Елэнч^р^ов^ и ^естокій врагъ 4рмэД?ля въ 
прежнее врем^) пррдста^л^ет^ интереры миссъ Блэнчардъ бли-
жайціей яэ-слѣдницы крторая, какъ оказывается, была въ 
Лондон^ уже і^ѣсколькр времени по своимъ собственнымъ дѣ-
ламъ. Т^дсхэрт^ Радартъ изъ Дорздча (которому было поруче-
но. дадеярть, щ ^эшудовд въ упрщтедьской кодторѣ) пре^-
ставляетъ покойнаго Армзщя ? и вотъ что стряпчіе рѣшили 
м$щу ербой. 

ссМррт^ръ Дар^ъ, дѣйбщз за даесъ Блэнчардъ, потребовалъ 
вдед^ція иэдѣ^іемъ и право получит^ доходы до разечоту за рож-
де£твецскій сро^., от$ ея рмени. Мистеръ Смартъ, съ своей 
стрррнд, роглщлся^ ^то пв9С б̂.<ѵ фамильнагр стряпчаго имѣетъ 
бад^щой Qp-i? ge видитъ, при настоящемъ положеніи дѣла, 
чуріщ $нъ що?ъ ognopp&Tfc с м е щ Армэдэля и соглашается не 
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сопротивляться этой просьбѣ, если мистеръ Дарчъ согласится 
съ своей стороны принять отвѣтственность въ томъ, что онъ 
вступаетъ во владѣніе отъ имени миссъ Блэнчардъ. Это мистеръ 
Дарчъ уже сдѣлалъ и имѣніе находится теперь во владѣніи 
миссъ Блэнчардъ. 

«Послѣдствіемъ этого образа дѣйствій будетъ (какъ думаетъ 
Бэшудъ) поставить мистера Дарча въ положеніе человѣка, кото-
рый рѣшитъ имѣю ли я право на положеніе вдовы и на ея 
деньги. Такъ какъ доходъ вдовы опредѣлёнъ съ имѣнія, то онъ 
долженъ выйти изъ кармана миссъ Блэнчардъ, a слѣдовательно 
вопросъ о томъ, слѣдуетъ ли выплачивать его, будетъ вопросомъ 
для стряпчаго миссъ Блэнчардъ. Завтрашній день, вѣроятно, рѣ-
шитъ справедливъ ли этотъ взглядъ, потому что моё письмо 
къ представителямъ Армэдэля должно быть получено въ болыпомъ 
домѣ сегодня утромъ. 

«Вотъ что старикъ Бэшудъ разсказалъ мнѣ. Возвративъ моё 
вліяніе надъ нимъ и узнавъ отъ него всѣ свѣдѣнія, я должна 
была прежде всего сообразить какую пользу извлечь изъ него 
въ будущемъ. Онъ былъ совершенно въ моихъ рукахъ, потому 
что его мѣсто въ управительской конторѣ уже занялъ повѣрен-
ный миссъ Блэнчардъ и Бэшудъ горячо упрашивалъ позволить 
ему остаться и служить моимъ интересамъ въ Лондонѣ. Не 
было ни малѣйшей опасности позволить ему остаться, потому 
что я, разумѣется, оставила его при его убѣжденіи, что я дѣй-
ствительно вдова Армэдэля Торп-Эмброзскаго. Но, пользуясь рес-
сурсами доктора, я не нуждалась ни въ какой помощи въ Лон-
донѣ, и мнѣ пришло въ голову, что я могу сдѣлать Бэшуда го-
раздо полезнѣе, если отправлю его въ Норфолькъ наблюдать 
тамъ за событіями для моихъ интересовъ. 

«Онъ горько разочаровался (имѣя очевидно въ виду ухаживать 
за мною въ моёмъ вдовьемъ положеніи!), когда я сказала ему 
къ какому заключенію я пришла. Но нѣсколько убѣдительныхъ 
словъ и скромный намёкъ, что онъ можетъ питать надежды въ 
будущемъ, если будетъ служить мнѣ съ повиновеніемъ въ настоя-
щемъ, удивительно примирили его съ необходимостью испол-
нить мое желаніе. Онъ спросилъ «инструкцій», когда пришла 
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пора оставить меня и воротиться въ Норфолькъ съ вечернимъ 
поѣздомъ. Я не могла дать ему никакихъ инструкцій, потому 
что я не имѣла еще ни малѣйшаго понятія о томъ, что сдѣ-
лаютъ или чего не сдѣлаютъ стряпчіе. 

«— Но если что-нибудь случится, настаивалъ онъ: — чего 
я не пойму, что мнѣ дѣлать такъ далеко отъ васъ? 

«Я могла дать ему только одинъ отвѣтъ: 
-<— Не дѣлайте ничего, сказала я: — что ни случилось бы, 

молчите и напишите, или пріѣзжайте тотчасъ въ Лондонъ посо-
вѣтоваться со мною. 

«Съ этими прощальными наставленіями мы условились въ ре-
гулярной перепискѣ. Я позволила Бэшуду поцаловать мою руку 
и отправила его на желѣзную дорогу. 

«Теперь, когда я опять одна и могу думать спокойно о сви-
даніи между мною и моимъ пожилымъ поклонникомъ, я припо-
минаю нѣкоторую перемѣну въ обращении старика Бэшуда, ко-
торая приводила меня въ недоумѣніе въ то время и приводитъ 
въ недоумѣніе еще и теперь. 

«Даже въ первыя минуты волненій, когда онъ увидалъ меня, 
мнѣ показалось, что глаза его покоились на моемъ лицѣ съ 
новымъ интересомъ, пока я разговаривала съ нимъ. Кромѣ этого, 
онъ сказалъ потомъ нѣсколько словъ о своей одинокой жизни 
въ Торп-Эмброзѣ, въ которыхъ подразумѣвалось, что его поддержи-
вало въ его одиночествѣ чувство увѣренности о его будущихъ 
сношеніяхъ со мною, когда мы встрѣтимся. Если бы онъ былъ 
моложе и смѣлѣе (и если бы подобное открытіе было возможно), я 
почти готова была бы подозрѣвать его въ томъ, что онъ узналъ 
кое-чтб о моей прошлой жизни, внушившее ему увѣренность сдер-
жать меня, если я вздумаю опять обмануть и бросить его. Но 
подобная мысль въ отношеніи старика Бэшуда, просто/нелѣпа. 
Можетъ быть я черезчуръ взволнована иеизвѣстностыо и без-
покойствомъ моего настоящаго положенія; можетъ быть чистыя 
фантазіи и подозрѣнія сбиваютъ меня съ толку, какъ бы то ни 
было, меня занимаютъ теперь болѣе серьёзные предметы чѣмъ 
.старикъ Бэшудъ. Завтрашняя почта можетъ сказать ' мвѣ что 
думаютъ представители Армэдэля о правахъ армэдэлевой вдовы. 
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кШкЬря 26.— Оівѣтъ получопъ сегоДнй йъ ййсьМѢ [кШь 
йрёдпЬлагалъ Бэіііудъ) мисіера Дарча. Угрймый старый4 стряп-
Ш о Й І ч а е Н на ыЬё письмо вѣ іфё іъ стрбЧкахі. Прежде чШъ 
онъ сдѣлаетъ какой-нибуДЬ йіагъ йли выразитъ какое-йиВудь 
ъінѣніе Hä этотъ счЬіѣ, ему ну&ны доказатёльсіва лйчкостй и 
брачнаго еввДѣтельсіва— й o u i осиливается сообіДйті>, что 
прежде чѣмъ мы пойдёмъ д&лѣё, жеЛатёльн'о былЬ бы дать ему 
возможность Ьбрй'титься къ м0ймѣ иовѣрёййымъ! 

часа. — ДойЬ^ъ зкпіОлѣ Іскорѣ n ö c i i дв&надцйтй 4ä-
совъ сказать,' что онъ нашолъ квартиру для йёня на двадпДть 
минутъ х'одьбы отъ ЛЬчІеЬййЦЬ. Взі&ѣйъ erö нЬвостёЙ, к доказала 
Йііу письмо Мистера Дарча. ОЬ'ъ тбт^аЬъ отпёсъ егб кѣ ёіюи&ѣ 
стряпчимъ и воротился съ необхоДйШки 'свѣДѣніями Дія ilôerb 
^ковЬдстві. Я отвѣчала мистеру Д а р ч у , і ір^ З а р о і і о д и в ъ къ нему 
адресъ йоих'ъ повѣревйыіъ — ï b ёсть сіряіічйхъ XoKïôj)a— йе 
Дѣлая нйкакихъ комментарій о желаніи, выраженгіомъ ймъ о док'а-
заіельс'№ахъ моего брака. Во'Н всё, что могло быть сДѣлайо 
сегодня. Завтрапіій день прииесётѣ сѣ собою событія 'чрезвы-
чайно. иіітересныя, Потому что завтра доктіфѣ сдѣлаетъ пока-
Ыініе передъ судьёй, завтра же я перёѣду въ мОю новую кЬар-
іиру вѣ вДовь'ейъ трйурѣ 4 

(iSoàbpà 27. —• Феру'ш'ертая вплл'а. — IîôKâàame бьЫ'о Ьдѣ-
іайЬ fco Ьсѣми- необходймыМй форйкльіаЫстямй. À я nejpïxâia 

въ Мой нойую квартиру йъ моёмъ йдовьёмъ ёбстюмѣ. 
ісМнѣ слѣдоваіо бы придти йъ волненіё при ніічалѣ &?6Yo 

нойгб акіа Йъ драМѣ и п$й отвіжньй ролй, которую я &rj)'âlo 
Ьъ ней сама. СФрДнЙо ckà3âTb, я спбкоййа й ^Йыла. Мы&іь о 
МіідуиЙерЬ Ьрёсл4;дуЬтѣ меіія й йъ моёмъ нойоМъ жилкщі и 
fcïpabtâo тігйтитѣ Мёкя ЬЪ Минут^. Я не боіЬЬь, чтобы слу-
чилбск ѴгЬ.кйбудь йъ ЩШёжутК'Ь, который д'олжёнъ еЩе 
iijWnri гіреіце чѣйъ я нублйчко зійму мѣсто армЗДэлёвбй 
вдЬШ. Н о кОѴда наступить э і о и ËorAâ МидуйиМ]}ъ Haä-
дёті йена (â н'айтк і енк Ьнъ ДЬіЖёнъ pâtto і і и пЬзднЬ) Ѣъ 
моіей фаіыііивой ро.іи 1 й йъ гіоложёніи, заШ*іё&номъ мною— 
Шгдп, я бпрШйваЬ сіёіЗя, чтб случйтсл? Оіѣѣтъ являетЬй, Шъ 
Явился мнѣ сейдніі ^іфЬкъ, когда к иаДѣШ^ йдойЬё Ü Ä f e -
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Й тёйёрь, какѣ тогда, въ моей душѣ иосёлйлось предчувствіё, 
что онъ убьётъ меня. Еслибы не было слишкомъ поздно отсЩ-
іштЬ... Йелѣпость! Закрою мой дпёвнйкъ. 

« Ноября 28.—Стряпчіе получили письмо отъ мистера Дарча 
й послйлй ему показаніе свйдѣтеля съ первой почтой. 

«Когда докторъ йрйнёсъ мйѣ это извѣстіе, я спросила ëfo, 
йзвѣстёнѣ ли еію СТ]Іяпчимъ мой йастоящій адресъ, Й узнайъ, 
что онъ еще не сообщилъ его имъ, я просила его проДоійаІъ 
сохранять его Вгайиѣ. Докторъ засмѣялся. 

«— Вы боитесь, что іійстеръ Дарчъ пбдкраДётся къ намъ й 
лично атакуетъ вайъ? сіфОсилъ онъ. 

<сЙ согласилась съ этіімъ обвиненіемъ, кагЬ съ самМмъ лёгкймѣ -
ёпособомѣ заставить его исполйить мою просьбу. 

« — Д а , сказала я: — я боюсь мйбтера Д а р ч а . 
«Й несколько ободрилась послѣ ухода доктора: есть и|йятн0ё 

ощуіДеніе безойксносічі йъ мысли, что никто изъ riöctopÖHHäii 

не знаетъ моего адреса. Й довольйо сіюкойііа Дуіііёвыо сегодня, 
*itöÖbi й р и Ш Й ь , Ш ѣ Йкѣ кѣ лйду кой ЙдоЬіІ tfftäypi й 
заСШйть сёбя быіъ ліобезнои съ люДьмй въ дойі. 

«МиДуйнтёрѣ Огіять разстроилъ üjjöüiJtyio Ш ь , Mû à 
нрЬодолѣлй призрачное заблуждейіё, оізлйдѣйііі^е MHÖKJ Méffà. 
Теперь à убѣдилась, что я не должна опасаШя ûàèîlàih бтъ 
него, когда онъ узнаетъ что я сдѣлала; à ещё йенѣё Можйб 
опасаться, чтобы онъ уяизилоі до предъаМёніІі Ш ё г б йрайа на 
Йёиідину, KOrdpâ/î такъ oÖMäH^iä его, Мкъ я. ЕдинстйёЙноё Щь-
ёзное йспьітайіе, которому я буду ООДвёржёна, й ) Ш настуяйтѣ 
дёйЬ рсізсчота, будетъ заішоча^ьбі Уь томъ, чтобк йОдДёржаТь ѣбю 
^алыпийую роЛь йъ его п$исутсШй. ІІослѣ этого меня спаСутъ 
еігЬ йрезрѣніё й ОтвраЩёнІё. Въ то^ѣ день, когда я отрекусь 
ÖH нёго ііёрёдъ нйііъ, я увйа^у èto въ посіѣдйій раЗъ. 

^сЁуду ЛЙ я спокойна от'рёйёк o r t него перёдъ йймъ? В р у лй 
я способна смотрѣть на него и говорить съ німъ Ш ъ - Щ ^ д 
ойѣ никогда нб бііАъ для Мейя боіѣе чѣмъ дрѴгъ? Какъ МЩ я 
Ш з Ш ь , й'ока нё настігпитъ в£ёмя? Была Лй когда Ы свѣЙ 
tfàfeài Ослѣплеййая iyftà, fâkl я, чтобы писать о н№ь, toi^â Ш 
только побуждает ъ меня думать о нёмъ:' Я дрііМу üoiijio рѣМ-
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мость. Съ этого времени его имя болѣе не будетъ являться на 
этихъ страницахъ. 

«Лонедѣльткъ, декабря 1.— Послѣдній мѣсяцъ истекающаго 
стараго года, тысяча восемьсотъ пятьдесятъ-перваго! Еслибы я 
позволила себѣ оглянуться назадъ, какой жалкій годъ увидѣла. бы 
я прибавленнымъ ко всѣмъ другимъ жалкимъ истекшимъ годамъ! 
Но я приняла намѣреніе смотрѣть только вперёдъ и намѣрена 
сдержать его. 

«Мнѣ нечего записывать о послѣднихъ двухъ двяхъ, кромѣ 
того, что двадцатьдевятаго числа я вспомнила о Бэшѵдѣ и 
написала къ нему о моёмъ новомъ адресѣ. Въ то утро стряпчіе 
опять получили извѣстіе отъ мистера Дарча. Онъ увѣдомляетъ 
о полученіи показанія, но откладываетъ извѣстить о рѣшеніи, къ 
которому онъ пришолъ, до-тѣхъ-норъ, пока не спишется съ 
душеприкащиками завѣщанія покойнаго мистера Блэнчарда, и 
пока не получитъ окончательныхъ инструкцій отъ своей кліент-
ки, миссъ Блэнчардъ. Стряпчіе доктора объявили, что это 
нослѣднее письмо, просто, уловка для того, чтобы выиграть 
время, съ какою цѣлью — они, разумѣется, не могли отгадать. 
Самъ докторъ говоритъ шутливо, что это обыкновенная цѣль 
стряпчихъ для того, чтобы подать длинный счотъ. Мнѣ кажется, 
что мистеръ Дарчъ подозрѣваетъ что-то и что его цѣль ста-
раться выиграть время... 

«Десять часовъ вечера. — Я написала эту послѣднюю о к о н -
ченную фразу (къ четырёмъ часамъ пополудни), когда меня 
испугалъ стукъ кэба, подъѣхавшаго къ двери. Я подошла къ 
окну и только-что успѣла увидать старика Бэшуда, выходив-
шаго изъ кэба съ проворствомъ, къ которому я не сочла бы 
его способнымъ. Я такъ мало ожидала страшнаго открытія, 
предстоящаго мнѣ черезъ минуту, что я повернулась къ зеркалу 
и спрашивала себя, чтб чувствительный старикъ скажетъ мнѣ о 
моёмъ вдовьемъ чепчикѣ. 

«Какъ только онъ во шолъ въ комнату, я увидала, что случи-
лось какое-то серьёзное несчастье. Глаза его были дики,' па-
рикъ сдвинулся на сторону. Онъ подошолъ ко мнѣ съ странной 
смѣсью торопливости и смущенія, 
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— Я сдѣлалъ, какъ вы велѣли мнѣ, шепнулъ онъ, едва пере-
водя духъ. — Я промолчалъ и прямо пріѣхалъ къ вамъ. 

«Онъ схватилъ меня за руку прежде чѣмъ я успѣла загово-
рить, съ смѣлостью, совершенно новою въ нёмъ для меня. 

— О! кккъ могу сказать я это вамъ? вырвалось у него. — Я 
внѣ себя, когда подумаю объ этомъ! 

«— Когда вы можете говорить, сказала я, сажая его на 
стулъ:—говорите. Я вижу по вашему лицу, что вы привезли мнѣ 
извѣстія изъ Торп-Эмброза, которыхъ я не ожидала. 

«Онъ засунулъ руку въ карманъ сюртука и вынулъ письмо. 
Онъ посмотрѣлъ на письмо и посмотрѣлъ на меня. 

«— Извѣстія... извѣстія... извѣстія, которыхъ вы не ожидали, 
пролепеталъ онъ: — но не изъ Торп-Эмброза! 

« — Н е изъ Торп-Эмброза? 
«— Нѣтъ. Съ моря! 
«Первый проблескъ истины засіялъ на меня при этихъ сло-

вахъ. Я не могла говорить, я могла только протянуть руку къ 
нему за письмомъ. Онъ еще не рѣшался отдать его мнѣ. 

«— Я не смѣю... я не смѣю! сказалъ онъ себѣ безсмы-
сленно. — Это потрясеніе можетъ быть для нея смертельно. 

«Я выхватила у него письмо. Одного взгляда на почеркъ 
адреса было довольно. Руки мои оиустились на мои колѣна, 
крѣпко сжавъ письмо. Я сидѣла окаменѣвъ, двигаясь, не говоря, 
не слыша ни одного слова изъ того, что Бэшудъ говорилъ мнѣ, 
и медленно освоиваясь съ ужасной истиной. Человѣкъ, на 
личность вдовы котораго я предъявляла права, былъ живъ! 
Напрасно отравила я лимонадъ въ Неаполѣ, напрасно предала 
его обманомъ въ руки Мануэля. Два раза я разставляла для 
него силки и два раза Армэдэль спасся отъ меня! 

«Я опять образумилась и нашла плачущаго Бэшуда на колѣ-
нахъ у моихъ ногъ. 

«— Вы, кажется, разсердились, бормоталъ онъ:—выразсер-
дились на меня? О! еслибы вы только знали, какія надежды 
имѣлъ я, когда мы видѣлись въ послѣдній разъ, и какъ жестоко 
это письмо разбило ихъ всѣхъ въ прахъ! 

«Я оттолкнула жалкаго старика отъ себя, но очень тихо. 
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а— Шш! сказала я: — не огорчайте меМ теперь, мнѣ нужно 
спокойствіе — я должна прочитать іійсьмо. 

«Онъ покорно отошолѣ Èâ другой конецъ комнаты. Я слышала 
какъ онъ сказалъ самъ себѣ съ бёзсильний здбстыо: 

С(— Если бы море раздѣляло мой мьісли, то öäö утопило 
бы его! 

«Я медленно развернула письмо, чувствуя, между т і м ъ , стран-
ную неспособность устремить моё внимаиіе на тѣ самыя Строч-
ки , которыя я горѣла нетериѣніёмъ прочесть. Но зачѣмъ 
распространяться далѣё объ ощущеніяхъ, которыхъ я описать 
не могу? Гораздо ближе будетъ къ цѣли, если я перепишу все 
письмо для будущихъ ссылокъ на этой странйцѣ моего дневника. 

« Фіуме, Иллирія, ноября 21, 1851. 
«Мистеръ Бэшудъ. 
«Городъ, изъ котораго я пишу къ вамъ, удивитъ васъ и вы 

еще болѣе удивитесь, когда узнаете какимъ образомъ я пишу 
къ вамъ изъ гавани Адріатическаго моргі. 

«Я былъ жертвой злодѣйскаго покушенія воровства и убійства. 
Воровство удалось, и только по милосердію Господа не удалось 
убійство. 

«Я аанялъ яхту болѣе мѣсяца тому назадъ въ Йеаполѣ, и 
отправился (съ радостью думаю теперь), не ймѣя съ собою дру-
зей, въ Мессину. Изъ Мессины я отправился въ Адріатическоё 
море. Черезъ два дпя* "насъ застигла буря. Бури поднимаются й 
утихаютъ очень скоро въ тѣхъ странахъ. Яхта держала себя 
благородно — право у меня слезы на глазахъ теперь, когда я 
подумаю, что она на днѣ моря! Къ солнечному закату буря 
начала уменьшаться, а къ полночи, кромѣ нёбольшого волненія, 
море стало довольно спокойно. Я пбінолъ въ каюту немного 
усталый (я помогалъ управляться съ яхтой пока продолжалась буря) 
и заснулъ черезъ пять минутъ. Часа черезъ два меня разбу-
дило tyro-To упавшёе въ мою каюту въ щель вентйлатора въ 
верхней части двери. Й вскочилъ й нашолъ лоскутокъ бумажки, 
въ которую былъ завернутъ ключъ и на которой было написано 
съ внутренней стороны иочеркомъ, который было не очень 
легко прочесть. 
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«До-сйхъ-поръ я не имілъ ни тѣни поДозрѣііія, что я нахо-
жусь въ морѣ одинъ съ шайкою злодѣевъ (кройѣ одного), кото-
рые не Остановятся ни зачѣмѣ. Я находился въ очень хоро-
шихъ отношеніяхъ съ моимъ шкинеромъ (самымъ худінимъ 
зЛодѣемъ йзъ всей Шаййй) й еще въ лучшйхъ съ его англійскимъ 
пбмощйикомѣ. Такъ какъ маіфосы всѣ былй инострайцы, to мнѣ 
нечёЭД бьіло съ нйми говорить. Оий исполнили своё дѣло и Ёй 
ссорѣ й йичёго непріятнаги не случалось. Ес іи бы кто нибудь 
еМзалъ мпѣ, прежде чѣМъ я лёгъ въ поЬѣель ночью йослѣ бурй^ 
чтб Шкййёръ, экййажъ й йбмощнйкъ шкипера {который казался 
Сйачйлй не луЧійе ЬсТальныхъ) были всѣ въ зйговорѣ, чтобѣ 
укрйсть у мейя депьгй, a гіотомъ ytonntb меня на моей соб« 
ййейной &*гѣ, я за^мѣялЬя бы ему въ лйцо. Вспомните это; ä 
ноТомъ йрёДетйвьте себѣ (потому что ityäBd я не могу вЫъ 
разШза^ь) , Чтд я долженъ былъ подумать, когдй я развернулъ 
бумагу, въ котЬрой бй.іъ заверну тъ клк>чъ, и й{юстйте, что я 
теперь Ьйисьіваю (Ьъ й й с і ^ пойощйийа): 

ЬстаЬаЬтё'сь въ йостёлн, ііокй не услйніитё, ^то спускаютъ лодку 
£ѣ жтйрбѳ$ф—йли вы буДётё убптк. Bannt деііЬгй украдены и чёрезъ пять 
минутъ дно яхты будетъ прорублено, а двбрь вашей каюты забита гвоз-
дями. Мёртвые ничего не могутъ разсказать, а шкиперъ намѣренъ оста-
вить доказательства на морѣ, что яхта пошла ко дну со всѣмй находивши-
е с я ka ней. ВтЬ feto выдумка и мы всѣ зк.мѣш&ньі йъ этойѣ дѣлѣ. Я нгі-
какъ не могу удержаться, чтобъ не дать вамъ возможность спасти вашу 
жизнь. Возможность плохая, но я не могу сдѣлать болѣе. Я самъ буду 
уёйтъ, если не подамъ вііда, что дѣйствую вйѣстѣ со всѣми. Ключъ отъ 
дЬ'ёри Bàiiiëft KàbôTk я бросаю вамъ і*ѣ этбмѣ гіксьйѣ. Hè пуг'айтёсь, когда вй 
услышите стукъ молотка: я буду забивать вашу дверь и у меня въ рукѣ 
будутъ короткіе гвозди вмѣстѣ съ длинными, и употреблю только короткіе. 
ПодожДйтё, froÉâ Ьы услышитё какъ лоДка со всѣмп нами сііуідёка на море, 
a потомѣ вшомите дверь каюты, прислонившись къ ней спиной. Яхта про-
ялывётъ съ четверть часа дослѣ того, какъ въ ней будутъ посверлены дыры, 
бросьтесь въ море съ лѣвой стороны и держите яхт.у между вами и лодкой: 
іи найдёте йнб&ество і̂азйаго хлама, выброіаеннаго нарочно, на которомъ 
вы моа№те и$Ьдер?Шъся: Ночь інхая, tfbpb ЬіадкЬе й можетъ быть кайойг-
нибудь корабль подберётъ васъ, пока вы будете еще живы. Я не могу сдѣлать 
ббгіѣе. Иск]іёнЙо Ьамъ преданный «Д. М». 

«Когда я дбіпбіъ До этихъ послѣднихъ словъ, я услыхалъ 
стукъ молотка. Йе думаю, чтобы я былъ труслішѣе многихъ, 
и& tbiki минута, когда потъ облилъ меня к£къ дождь. Й опомнился 
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прежде чѣмъ прекратился стукъ молотка, и началъ думать объ 
особѣ, очень дорогой для меня°въ Англіи, я сказалъ себѣ: «я 
попытаюсь спасти мою жизнь, хотя вся возможность къ спасенію 
противъ меня». 

«Я положилъ письмо отъ особы, о которой я упомянулъ, въ 
одну изъ бутылокъ въ моей шкатулкѣ, вмѣстѣ съ предостерега-
тельнымъ письмомъ помощника на случай, если я доживу до 
того, чтобы увидѣть его опять. Я повѣсилъ эту бутылку и фляж-
ку съ у иски на перевязь на шею, и сначала одѣлся въ моёмъ 
смущеніи, потомъ одумался и опять раздѣлся, чтобы плыть 
только въ рубагакѣ и подштанникахъ. Въ то время, какъ я сдѣ-
лалъ это, стукъ молотка прекратился и настала такая тишина, 
что я могъ слышать, какъ вода вливалась въ просверленное дно 
яхты. Потомъ я услышалъ шумъ лодки и сидѣвшихъ въ ней 
злодѣевъ (исключая моего друга помощника), спускавшихся съ 
правой стороны. Я подождалъ пока услышу шумъ вёселъ на во-
дѣ, а потомъ прислонился спиною къ двери. Помощникъ шкипера 
сдержалъ своё обѣщаніе: я легко отворилъ, выползъ на палубу, 
подъ прикрытіемъ больверка, на четверенькахъ и бросился въ 
море съ лѣвой стороны. На морѣ плавало множество вещей; я 
схватилъ первую попавшуюся мнѣ вещь—курятникъ—и отплылъ 
вмѣстѣ съ нимъ ярдовъ двѣсти, оставляя яхту между мною и лодкой. 
Отшывъ на это разстояніе, я почувствовалъ припадокъ дрожи 
и остановился (боясь судорогъ) чтобы, проглотить водки изъ мо-
ей фляжки. Закупоривъ опять фляжку, я оглянулся назадъ и уви-
далъ, что яхта тонетъ. 

Еще черезъ минуту между мною и лодкой не было ничего, кро-
мѣ обломковъ, будто бы послѣ кораблекрушенія нарочно брошен-
нцхъ, чтобы носиться по морю. Сіяла луна. И еслибы на л о р ѣ 
была зрительная труба, то мнѣ кажется, они могли бы видѣть мою 
голову, хотя я старательно держалъ курятникъ между мною и ими. 

«Они гребли вёслами и я слышалъ громко спорившіе голоса. 
Послѣ того, что показалось мнѣ вѣкомъ, я примѣтилъ о чомъ 
шолъ споръ. Носъ лодки былъ вдругъ повёрнутъ въ мою сто-
рону. Еакой-то злодѣй, поумнѣе остальныхъ (навѣрно шкиперъ), 



АРМЭДЭЛЬ. 7 5 3 

очевидно уговорилъ ихъ ^воротиться къ тому мѣсту, гдѣ потонула 
яхта, и удостовѣриться, что я пошолъ ко дну вмѣстѣ съ нею. 

«Они были уже на половинѣ дороги разстоянія. раздѣлявшаго 
насъ, ь я считалъ себя погибшимъ, когда услыхалъ крикъ одно-
го изъ нихъ и увидалъ, что лодка вдругъ остановилась. Минуты 
черезъ двѣ лодку опять повернули и стали грести отъ меня, 
какъ люди старающіеся спасти свою жизнь. 

«Я посмотрѣлъ въ одну сторону, къ землѣ, и ничего не уви-
далъ; я посмотрѣлъ въ другую сторону, .къ морю, и увидалъ 
то, чт5 экипажъ лодки примѣтилъ прежде мевя—парусъ вдали, 
становившийся всё виднѣе и больше при лунномъ сіяніи, чѣмъ 
долѣе я на него смотрѣлъ. Черезъ четверть часа корабль могъ 
услышать мой крикъ и экипажъ подобралъ меня. 

«Это всё были иностранцы и совершенно оглушили мена 
своей болтовнёй. Я пробовалъ объясниться знаками, но прежде 
чѣмъ я успѣлъ заставить ихъ понять меця, со мною сдѣлался 
еще припадокъ дрожи и меня отнесли внизъ. Я не сомнѣваюсь, 
что корабль шолъ своимъ путёмъ, но я не былъ въ состояніи 
узнать о нёмъ что-нибудь. Передъ утромъ я былъ въ горячкѣ 
и съ того времени я не помню ничего до-тѣхъ-поръ, пока оч-
нулся здѣсь и увидалъ себя на попеченіи венгерскаго купца, 
получателя товаровъ (какъ они это называютъ) береговаго кораб-
ля, который спасъ меня. Онъ говоритъ по-англійски также хо-
рошо и даже лучше чѣмъ я, и обращается со мною съ добро-
той, которую у меня не достанетъ словъ расхвалить. Когда онъ 
былъ молодой человѣкъ, онъ самъ былъ въ Англіи, учился тор-
говому дѣлу и говоритъ, что воспоминанія о нашемъ отечествѣ 
привлекли его сердце къ англичанину. Онъ снабдилъ меня 
платьемъ, далъ мнѣ денегъ, чтобы пуститься въ путь, какъ 
только докторъ позволитъ мнѣ ѣхать домой. Если со мною не 
возобновится припадокъ болѣзни, я буду въ состояніи ѣхать че-
резъ недѣлю посл^ этого. Если я поспѣю къ почтовой каретѣ 
въ Тріестѣ и вынесу усталость, я возвращусь въ Торп-Эмброзъ 
черезъ недѣлю или дней десять, ужь никакъ не долѣе послѣ 
того, какъ вы получите моё письмо. Вы согласитесь со мною, 
что это страшно длинное письмо, но я никакъ не могу. Я , ка-
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жетря, отстзлъ от$ vopft ррежнед привычки выражаться k j $ t k q 
и кончить на первой странидѣ. Впрочемъ, я теперь уж§ кон-
чаю, потому что м^ѣ ни о чоэ|ъ болѣе не остаётся упомяруть, 
ІфОМѢ 0 ПрИЧПНѢ ПОЧему Я ЩНу О ТО^Ъ, ЧТО СЛуЧЕ[ЛОСЬ СО MHOfpj 
а не $ду пока пріѣду домой и разскажу всё рзустно. 

«Я думаю, что моя голова еще отуманена эдоей брлѣзцью. 
По-крашіей-мѣрѣ мнѣ только сегодня утроз^ пришло въ голо-
ву, что KqKoS-нибудь корабль, вѣроятно, прошолъ мимо тогр мѣ-
ста, гдѣ яхта пошла ко дну и подобралъ мрбель идругі^ вещи^ 
вьіброшенныя изт* нея въ MQpe. Е ъ такому случ^ф какіе-іщбудь 
40жные слухи о трмъ, что я утонулъ, могли достигнут}) Англіи, 
Если это случилось (я молю Бога , чтобы было неоснова-
тельное опасеніе съ моей сроронц)? к у п а й т е п р р щ ьъ крттэджъ 
маіора ЭДильро^, покажите ему это ди.сьмо—я дацисалъ его 
ртоль^р же ддя него, сколько и для васъ — а по/гомъ ^айт^ ему 
рложеиную зариску и спросите его не оправдывают^ ли ро его 
мнѣнію рбстрятельств$ мою надежду, что онъ о т п р а в ь эту 
^аписру ръ миссъ Мадьрой. Я не могу обтьяснцть почему я не 
ц а д у прядо къ маіору щ и къ миссъ ЭДодьрой, а къ вамъ. 
$ мргу толькр сказать, что есть уратртельрьщ причину, крто-
рэд я об^задря честью не н ^ р у щ р ь , принущдадонця м^ня дѣй-
стврват|ь такимъ окольньэдъ }іутёмъг 

«Я це прошу васъ ртв^чать щ этр потрму-^то я бу-
ду всшвратномъ пути др^ой, я нэдѣірс^ эд дрлгс^ др трі?о, 
щъ ваше ідоіэмо щ к е т ъ дрйтр до меня въ этомъ о т ^ с Ц н р р » 
м^ртѣ. Чтр бц вр ни дѣлали, це теряя од ^ицуты? ступаит§ 
щ ЩІРРУ ]ѴГильрою. $зі}ѣстра ли пргибедь щ д а ръ Авіглде илщ 
ï ^ j — с т у ц а й д е ! 

сИсБр^іно вамъ преданный 
«Аллэнъ Армэдэль.» 

Я глаза, когда дощде до конца письма и уридал^ 
въ первы$ ррз^, чтр |}эшуді> рстрлъ съ своего ртула и поме-
стился щ щ р противъ ^геня. Онъ прйртальдо изучэдъ даоё 
съ р ц т л р ь щ ъ вдра^еніеэдъ ^ э д а ѣ к а , кртррцр старается дррг 
^ р т ь мо# цщщ. Г ^ gro в и щ в д оцщщцс^ 
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съ эдрад?, и ощ ррротщся къ своему студу. Считая меня дфй? 
ствительно обвенчанною р^ Армэдэлемъ, старался jth онъ при-
мѣт^ть хорошее илр дурное извѣстіе, др моему мнѣнію, было 
извѣст|е р спасеніе Армэдэля? Тргда ре было времени вхрдить 
съ нимъ въ объясрешя. Цервре, чтр рдѣдоцало сдѣлать, PTQ— 
часъ rçe извѣетить дрктора. Я подозвала рэщуда къ србѣ и по-
дала ему руку. 

«— Вы оказали мн$ услугу, сказала ц: — которая ^ѣлаетъ 
насъ еще болѣе короткими друзьpig чѣмъ прежде. Я ррслѣ 
скажу вамъ болѣе объ этомъ щ о другихъ вещахъ, иитересую-
ищхъ щсъ o6onxTf. Теперь ц хрчу, чтобы щ цали мрѣ письмо 
мистера Армэдэля (которое # обѣщдю вамт* привезти назадо) 
и подождать здѣсь, пока я возвращусь. Сдѣл^ете вы это для меня, 
мистеръ рэщудъ? 

«Онъ отвѣчалъ, чтр онъ сцѣдеет^ вс$, р ^омъ я его црирошу. 
Я пошла въ спальную и нэдѣл§ щл^цку и шаль. 
«— Дзрте у^цдть вдр^рро ц^коуорыя обстоятельств*} прежт 

де нѣмъ щ оставлр васъ, щ щ о д а а л а я, к о д а была готова в$ѣ-
xa^fb-—ßb? нэдрму, кррм | оденя^ цр роказцвада ^того р д с щ ? 

Цд ощц, жрвдя дудеа pç оддзда егр, крр^ѣ расъ 
«— в ы сдѣлали съ запиской къ №ШРор? 
«Онъ в^днулъ её изъ кар^ар^. Я быстро рробЗщада: уви-

дала, что въ ней нѣтъ ни малѣйшей важности, и тотчасъ жр 
бррсрла рё въ ргощ». (З^ѣла^ъ т о , $ дртгів^ла рэ^уда вд рос-
тинои и отправилась въ лечебницу съ пррщсдоъ Дрмэдадр в^ 
рукахъ. 

^Дортрръ в ы ѣ х ^ и рлуг̂ а де эдогъ сказать полржртельрр въ 
какое время онъ воротится. Я отправилась ег<? ^абинеуъ р 
напирал^. рѣскрл|»ко стрр^ъ, рригртов-щщіДОЕ} ррр рзвѣстір, 
ЧЯТорре я пр^везлц съ po£pfp. $ з^печатал^ з*грю зацисду рмѣстѣ 
съ письмомъ Армэдэля въ конвертъ и оставила до его врзвра-
щер^ ; pQTfiifb я сказала рлутф, что q опят£> зайду чер,е?ъ ^асъ, 
и ушла. 

феяпрдавдр 0MQ въ цоф квартиру ц грворіръ 
съ Бэшудомъ прежде чѣмъ я узнаю чтб докторъ дѣ-
^ат^. $ р д а а qq близости взадъ р вперёд^ по я о в ц щ улицамъ, 
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перекрёсткамъ и сквэрамъ съ какимъ-то тупымъ, онѣмѣлымъ 
чувствомъ, которое не допускало не только добровольнаго упраж-
ненія мысли, но и всякаго ощущенія тѣлесной усталости. Я 
вспомнила, что то же самое чувство тяготило меня нѣсколько 
лѣтъ тому назадъ въ то утро, когда тюремные служители при-
шли за мною, чтобы вести меня въ судъ, гдѣ дѣло шло о моей 
жизни. Вся эта страшная сцена опять пришла ко мнѣ на па-
мять самымъ страннымъ образомъ, какъ-будто въ этой сценѣ 
участвовало какое-нибудь другое лицо. Раза два я спрашивала себя 
тяжолымъ безчувственнымъ образомъ, за чѣмъ меня не повѣсили. 

«Когда я воротилась въ лечебницу, мнѣ сказали, что докторъ 
воротился уже съ полчаса и что онъ былъ въ своей комнатѣ, 
съ нетерпѣніемъ ожидая меня. 

«Я пошла къ нему въ кабинетъ и нашла его сидящимъ у ка-
мина, повѣсивъ голову и опираясь руками о колѣна. На столѣ 
возлѣ него, кромѣ письма Армэдэля и моей записки, я увидала 
въ небольшомъ кругу свѣта, бросаемаго лампой, открытый Указа-
тель желѣзныхъ дорогъ. Не замышлялъ ли онъ о побѣгѣ? Не 
возможно было узнать по его лицу, когда онъ взглянулъ на меня, 
чтб онъ замышлялъ, или какъ этотъ ударъ поразилъ его, когда 
онъ узналъ, что Армэдэль живъ. 

«— Сядьте около камина, сказалъ онъ: — сегодня сыро и 
холодно. 

«Я сѣла молча. Докторъ съ своей стороны, молча потиралъ 
колѣна передъ огнёмъ. 

«— Вы ничего не имѣете сказать мнѣ? спросила я. 
«Онъ всталъ и вдругъ снялъ абажуръ лампы такъ, что свѣтъ 

упалъ на моё лицо. 
>«—Вы кажется нездоровы, сказалъ онъ. -т- Чтб съ вами? 
«— Голова моя тяжела, а глаза горятъ, отвѣчала я.—Вѣрно 

отъ погоды. 
«Странно было, какъ мы оба удалялись отъ одного важнаго 

предмета, о которомъ разсуждать мы сошлись. 
«— Я думаю, что чашка чаю сдѣлаетъ вамъ пользу, замѣ-

тилъ докторъ. 
«Я приняла его предложеніе и онъ праказалъ подавать 
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чаи. Пока чай подавали, онъ ходилъ вза.лъ и вперёдъ по комнатѣ, 
а я сидѣла у камина и ни слова не было сказано между нами. 
Чай оживилъ меня и докторъ примѣтилъ перемѣну къ лучшему 
въ моёмъ лнцѣ. Онъ сѣлъ нанротивъ меня у стола и наконецъ 
заговорилъ: 

«— Еслибы у меня было десять тысячъ фунтовъ въ эту мину-
ту, я отдалъ бы ихъ съ тѣмъ, чтобы не компрометировать себя 
въ вашей отчаянной спекуляціи на смерть мистера Армэдэля. 

«Онъ сказалъ эти слова рѣзко, почти запальчиво, что стран-
но не согласовалось съ его обыкновеннымъ обращеніемъ. Былъ 
ли онъ самъ испуганъ или старался испугать меня? Я рѣши-
лась заставить его объясниться прежде всего относительно того, 
что касалось меня. 

«— Позвольте на минуту, докторъ, сказала я:—вы обвиняете 
меня въ томъ, чтб случилось? 

«— Конечно нѣтъ, отвѣчалъ онъ угрюмо:—ни вы и никто 
не могъ предвидѣть чтб случилось. Когда я говорю, что я от-
далъ бы десять тысячъ, чтобы не участвовать въ этомъ дѣлѣ, я 
не осуждаю никого, кромѣ себя. А когда я скажу вамъ потомъ, 
что я не позволю воскресенію мистера Армэдэля погубить мейя, 
не воспротивившись этому всѣми силами, я скажу вамъ одну 
изъ самыхъ простыхъ истинъ, когда-либо сказанныхъ мною 
мущинѣ или женщинѣ во всю мою жизнь. Не предполагайте, 
чтобы я гнусно отдѣлялъ мои интересы отъ вашихъ въ общей 
опасности,теперь угрожающей намъ обоимъ. Я просто указываю 
разницу въ рискѣ, которому мы взаимно подвергались. Вы не 
употребили всѣхъ вашихъ рессурсовъ на обзаведеніе лечебницы; 
вы не сдѣлали ложнаго показанія передъ судьёй, которое нака-
зывается закономъ какъ клятвопреступленіе... 

«Я опять его перебила. Его эгоизмъ сдѣлалъ мнѣ болѣе 
пользы, чѣмъ его чай: онъ пробудилъ мою бодрость. 

« — Оставимъ въ покоѣ вашъ и мой рискъ и приступимъ къ 
дѣлу, сказала я.'—Я вижу на вашемъ столѣ Указатель желѣзнигхъ 
дорогъ: ужь не собираетесь ли вы бѣжать? 

«— Бѣжать? повторить докторъ:—вы, кажется, забываете, 
чго мои послѣднія деньги употреблены на это заведеніе. 

Отд. I. - 65 : 
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о с — Стало быть вы. остаётесь здѣсь? 
«— Непремѣнно! . , n 

t — А чтб вы намѣрены дѣлать,когда мистеръ Армэдэль прІ-
ѣдетъ въ Англію? { 

«Одинокая муха, послѣдням изъ своего рода, пощаженная зи-
мою, слабо жужжала около лица доктора. Онъ схватилъ её, преж-
де чѣмъ, отвѣчалъ мнѣ, и протянулъ черезъ столъ въ своей 
сжатой рукѣ. , . 

-бы эту мухуг ра^ывали Армэдэль, сказалъ онъ:—и 
еэд^бьь вы поймали его., какъ я поймалъ её теперь, что сдѣлали 
бы,, вы? t . . ь.. ; , 

«Глаза его, устремлённые на моё лицо до-сихъ-поръ, значи-
тельно г повернулись, когда онъ сдѣ.рлъ свои воирост>, на моё 
вдовьё платье. Я также иосмотрѣл.а на .мор платье. ^Грепетъ 
старой смертельной.ненависти и.старато смертельнаго, рѣшепія 
ПрОбѢж.аЛЪ ДО. МДѢ. ОПЯТЬ; . . <t ... 

«,— Я убила бы его,, отвѣчала я. 
«Докторъ вскочилъ (всё дераіа муху въ рукѣ) и иосмотрілъ 

н^.меня.— черезчуръ театрально — ръ выражепіемъ крайняго 
ужаса. ( ,t 

ч. «г- .бы. его! .повторилъ докторъ .въ^парокси.змѣ добро-
д ф т е л ^ г о испуга.—Насиліе—убійство—въ.моей лечебницѣ! (Ёы 
з а с т и л и у, мрня духъ! . ( . 
.. у.ювида его глаза, 4кргда,рцъ выражался съ такдмъ искусст-
;в,еннымъ .негодода^іемъ, разсматривдя меня съ пытливымъ лю-
.(|рдытстврмъ, которое, ?тобы не .сказать болѣе, ре согласова-
лось съ (гщлкост>ю( его /рыка и : го^д^осдью тона, Оя'ё тревож-
но засмѣялся, когда н^шр глаза.(^с,тріт,ились, и возвратилъ своё 
щ щ р лэдрѣрчивое л обрац^еніе ѵвъ ту минуту, которая, прошла, 
прежде чѣм^ од;ь загр.вррръ .орятсь. ., л . ' ' ' 
Г ! «—гІ^ррщу. тыс/лчу ,изврешй^ : рка^алъ онъ:—мн^следовало 
^зцдт^, ^ р .^лова дамы .дедт^я, прицимар буквально. Позвольте 
мнѣ напомнить вамъ, .однако, г чт£. обстоятельство слишкомъ 
рер^ёзно , ддяг.. црзвольте с р ^ т ь , всякагрг преувелдченія йли 
шутки. . Б,ы услышите ; чтб. ц .нредлараір, безъ дальпѣйіпихъ ире-
дисловій. ' - , I < . 
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Ш Й о ^ Ш М і М я й 'п^ЬлзёаЛЪ ф ^ ^ л ь н с і , |йо^реблйя Ä y i f , 
зікл^чойИуіЬ Й> èïb ^ f i i i ' ' ' • 1 

«— B o t a totfferéj^b -Армэдэль.' Я- Могу выггустйй или 
уДёржать;, йіійѣ *Ьчу—fo онѣ ôto зііае+ъ. Я гізізорю ему; иродоішалъ 
докторъ, шуіѵійво обращаясь къ мухѣ: «Дййгё іійѣ ййд.тё*аіЦёе 
обезііёчёніё, ййстеръ- АрмЗдэЛЬ, чіто Ш йе предМрМетё ййчеГй 
протиівЪ *>тбй Дййй или меня—и я выпущу йасъ î m руййі 
ОтйЙгіетѴ, й кЙковъ бй былъ рйскі', я йаЬѣ удержу». Moatete 

ли вй 1 cbM'frfeBéïttA, ІШОвъ будетъ раньйе йли йоз і е ; бтвѣтѣ 
мистера Армэдэля? Мой^ё'ли1 Ш СомнѣватвЫіу Рйавайъ доШръг

7  

гі^ййЬровляЯ дѣйствіе къ Йовлмъ и выпуская Муху^что это 
іййчйбя кѣ соЬе^Ніённому удо^ольствію; всѣхъ ^ороаѣ таййііі 
ôT6pàéoM%? • " 

« — ' Я йе Скажу теперь, отвѣчалй я:—сомиѣваіОсЬ я üM 
иѣтъ. Дайте киѣ прежде уьѣриться, я ионимк) Ш ъ . В й 
ііреДлаг&ете, если vt 0 і п Ш й с ь , ; 'запереть д^ерй ^ г о - м і т 
за мйсі-ёрбйѣ А^мЗдэЛейъ >й яё ^ыЬуркаіЪ его дб-тѣ&^-порЗЁ, 
iioüa ( Ш не ' ' услові*, кдторйй нашѣ; 

т^ебуётъ'Ърё'Мокить Шу? Могу ли я спросйть въ Фйкомъ случ&ѣ^ 
ійкѣ йкм&]іёны ^асгіййиіѣ ёго б̂ЙІгй ^ъ лѳі^шку, ftÖTopyto 
îWr ра&стаШлй :діія нёй> здѣсь? 
* «— Я йредлкгйо, сйазалъ Дъкігорѵ, положй^ъ руку Ш Указа-
теля желѣзйыхъ дорогъ: —удостовѣрйтьса, во-первьйъ, въ какФе 
ѣр̂ іѵгя &а&дьій вечеръ'въ этомъ мѢсЩѢ приіодйтъ въ ЛонДонъ 
поѣзды йзъ Дувра й Фольйестойа, â Іготбмъ я предлагаю й о с Ш і 
ч&іЫѢъа, и&вѣс*гнаго м'истеру Армэдэлю й ita кЬтораГб вй й я 
можемъ положиться, ждать тірІѣзіа поѣздовъ и ^стрѣтитьгмйсте-
№ А^УэД^я Ш чу мййуту, 'КОгДсі онъ Ъ'ыйдетъ изъ';вагойа. 

сс— Вы ЛфидУ^Й, спросила' я г - - к т о долженъ «ыт*> « f t 
^ЬлЪвѣъѣ? ; " • ; - : 

«— Тотъ самый къ кому адресовано это письмо; -^казйіъ 
'^ок^ъ,'ёзав% :лйсьмо А р Щ э І я ! ѵ ' ' / k 

«Отвѣтъ исгіугалъ меня. Не-уже-ли было Шкожйо, ойѣ 
й ЪэЩШ ' З М ъ Щ ^ ь друга? Ш ^ е & і й & Ш 'сдѣлал^ ^тотъ во-. ... •• и . • ! .''li-'i, l , f\ 
просъ. 

До сегодняшняго дня я даже не слыхалъ 'М/ШІ зійго 
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господина, сказалъ докторъ: — я просто слѣдовалъ процесу 
выводовъ разсужденія, которымъ мы обязаны безсмертному Бэко-
ну. Какъ это важное письмо попало въ ваши руки? Я не „могу 
оскорблять васъ предположеніемъ, что оно было украдено. Следо-
вательно оно досталось вамъ съ согласія и позволенія человѣка, 
къ которому оно адресовано. Слѣдовательно этотъ человѣкъ 
пользуется вашимъ довѣріемъ. Слѣдовательно онъ первый при-
шолъ мнѣ въ голову. Вы видите процесъ выводовъ? Очень 
хорошо. Позвольте мнѣ сдѣдать нѣсколько вопросовъ о мистерѣ 
Бэщудѣ, прежде чѣмъ мы пойдёмъ далѣе. 
,. «Вопросы доктора, по обыкновенно, вели прямо къ цѣли. 

Мои отвѣты сообщили ему, что мистеръ Бэшудъ былъ; управд-
телемъ Армэдэля,—что онъ получилъ это письмо въ Торп7  

Эмброзѣ сегодня утромъ и привёзъ его прямо ко мнѣ съ пер-
вымъ поѣздомъ, — что онъ не показывалъ его и не говорилъ 
о нёмъ передъ отъѣздомъ ни маіору Мильрою и никому друго-
му, — что я получила отъ него эту услугу не повѣривъ ему 
моей тайны,—что я имѣла съ нимъ сношеніе какъ вдова Армэ-
дэля,-г- что онъ скрылъ это письмо только повинуясь вообще 
предосторожности которую я предписала ему молчать, если въ 
Торп-Эмброзѣ случится что-нибудь странное, пока онъ не но-
совѣтуется со мною, и наконецъ, что причина, по которой 
онъ исполнилъ такъ, какъ я ему велѣла въ этомъ случаѣ, состояг 
ла въ томъ, что и въ этомъ случаѣ, какъ и во всѣхъ другихъ,, 
мистеръ Бэшудъ былъ слѣпо преданъ моимъ интересамъ 

«На эгомъ мѣстѣ допроса глаза доктора начали смотрѣть 
на, меня недовѣрчиво изъ-за его очковъ. 

« — Въ чомъ заключается тайна этой сдѣпой преданности 
мистера Бэшуда вашимъ интересамъ? спросилъ оцъ. 

«Я колебалась съ минуту — изъ состраданія къ Бэшуду, а не 
къ себѣ. 

(с— Если вамъ надо знать, отвѣчала я: — т о мистеръ Бэшудъ 
въ меня влюблёнъ. 

•«— Да-да!, воскликнулъ докторъ съ видомъ облегченія;— я 
начинаю теперь понимать: онъ молодъ? 

«— Старикъ. . 
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«Докторъ откинулся на снйнку кресла и тихо захохоталъ. 
«<— Всё лучше и лучше! сказалъ онъ: — Онъ именно такой 

человѣкъ, какой намъ нѵженъ. Кто годится боіѣе управителя 
мистера Армэдэля на то, чтобы всірѣтить его, когда онъ воро-
тится въ Лондонъ. И кто такъ способенъ употребить вліяніе на 
миотера Бэшуда надлегкащимъ образомъ, какъ не очаровательный 
предметъ восторга мистера Бэшуда? ѵ 

«— Нельзя было сомнѣваться, что Бэшудъ годился для цѣли 
доктора и что на моё вліяніе можно положиться для того, что-
бы заставить Бэшуда служить этой цѣли. Затрудненіе заключа-
лось не въ этомъ, а въ томъ вопросѣ, который я сдѣлала 
доктору нѣсколько минутъ назадъ и который остался безъ отве-
та. Я сдѣлала этотъ вопросъ опять. 

к— Положимъ,1 что управитель мистера Армэдэля встрѣтитъ 
своего хозяина на желѣзной дорогѣ, сказала я:—могу я спро-
сить еще разъ, какъ онъ убѣдитъ мистера Армэдэля пріѣхать 
сюда? ' ' " 

«— Не считайте кеня невѣжей, возразилъ докторъ самымъ 
кроткимъ тойомъ: — если я спрошу съ своей стороны: какъ му,-
щинъ убѣждаютъ дѣлать девять разъ изъ десяти сумасбродные 
поступки въ ихъ жизни? Ихъ убѣждаетъ вашъ очаровательный 
полъ. Слабая -сторона каждаго ' мущины сторона женская'. Намъ 
надо только найти женскую сторону мистера Армэдэля—поще-
котать его съ этой стороны и привезти его къ намъ гаойковымъ 
снуркомъ. Я примѣчаю здѣсь, продолжалъ докторъ, открывая 
письмо Армэдэля: — ссылку на какую-то молодую девицу, ссыл-
ку, обѣіцающую намъ многое. Гдѣ записка, которую мистеръ 
Армэдёль а;іфе!совалъ къ миссъ Мильрой? 

«Вмѣсто того, чтобы отвѣчать ему, я съ внезаинымъ норы-
вомъ вскочила съ своего мѣста. Какъ только докторъ упомянулъ 
о миссъ Мильрой — всё, что я слышала отъ Бешуда о ея бо-
лѣзни и о причйнѣ ея, пришло миѣ на. память. Я увидала сло-

"собъ приманить- Армэдэля въ лечебницу такъ ясно, ка^ъ Уйдѣла 
по другую сторону стола доктора, удивлйвшагося необыкновен-
ной перемѣнѣ во' мн-ѣ. Какое наслажденіе заставить, наконецъ, 
миссъ Мильрой быть полезной моимъ интересамъ! 
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( ( _ Оставьте записку въ покоѣ, сказала д; — ощ сощжрна 
изъ предосторожности. Я могу сказать ва^ъ всё (и даже бол$е), 
чѣмъ эта записка могла мнѣ сказать. Миссъ Мильрой разру-
бает* узелъ! мисс^ Мильрой превращаешь. затрудрецір! рна 
тайно помолвлена съ щшъ. Она услыхала лргкиые слухд р 
его смерти и съ тѣхъ поръ бьца рер^ёзно больда въ /Jopu-
Эмброзѣ. Когда Бэшудъ встрѣтитъ его ца стзнціиѴ его д е р щ ^ 
вопросъ непременно будетъ,.. , 

«— Вижу, восклцкнулъ доктрръ, перебивая меця: — Muçrepy 
Бэшуду ничего болѣе це остаётся, какъ помочь рстинѣ оттѣ#-
комъ вымысла. Когда .онъ скажртъ своему хозаяну, что ложнее 
слухи ^ошли до миссъ Мильрор, ему стортъ только прибавить, 
что этотъ ударъ повредилъ ей голову и что о щ находится здѣсь 
подъ медицшіскимъ надзоромъ. Безподобно! б$заодрб4но! Мы 
будемъ имѣть его въ лечебницѣ т а р скоро, какъ только сдм^я 
скорая извощичья лощадь въ Дондоиѣ можетъ привезти его къ 
намъ. И замѣтьте! никакого риску, никакой необходимости до -
вѣряться другимъ. Это не домъ сумасщедщихъ, это патентован-
ное заведеніе; здѣсь не нужно докторскихъ сврѣтёльстэъ^ 
Поздравляю васъ, поздравляю самого себя. Дозвольте адиѣ цр-
дать вамъ Указатель желѣздыхъ дорогъ, просщть .вас^ 
тельстврва.ть мое узаженіе мрстеру £эщу|,у указать, ему на 
страницу, загнутую для него въ надлежащем?* ^ѣст^, ро^о-
рое ему слѣдуетъ обратить особенное вниманіе. 

'«Всдомнивъ, какъ долго я заставляла Бэшуда жд*іть деедя, я 
тотчасъ взяла кдигу.д пожелала доктору доброго вечеру 
дальнѣйшихъ церемонщ. Когда онъ вѣжливо отрордалъ д^я меня 
дверь, онъ безъ малѣищей необходимости, р х (щ ß hç сдазда 
ни ^ова, которое могло 6ц повести его ръ э д а у , о.брадося 
къ рсцыщкѣ добродѣтельнаго испуга, вырцавшедся у çero въ 
началѣ ^ащего еридащяг 

, «— $ в^д^юсЬ;, с ш а л ъ онъ:—чтр щ забудете и дростиуемой 
сфанрщі рёдостатокъ такт£і и проницательности, яогда— сло-
вомъ, когда я цо^рлъ муху. Я положительно кр^саѣю за мою 
собственную г.луц^схь, дар^ р могъ дрдадааъ 6удвал;ьны$ сдаьрдо 
шуткѣ дамы! Цасидірѵщ адэй леуерницѣ! .в^р^лрдуд^ докщ?» 
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опять пристально устремивъ глаза на моё лицо: — насиліе въ 
эгомъ просвѣщопномъ девятнадцатомъ столѣтій! Было ли когда 
что до такой степени смѣшное? Застегните ваійе манто прежде 
чѣмъ выйдете отсюда —такъ холодно и сыро! Не проводить ли 
мнѣ васъ? не послать ли' съ вами моего' лакея? Â! вы были 
всегда /независимы, всегда, если, я могу такъ выразиться, сама 
себѣ1 хозяйка] Могу я придти завтра утромъ и узнать что вы 
рішили съ мистеромъ Бэшудомъ? 

«Я сказала: «да», и наконецъ ушла отъ него. Черезъ четверть 
часа^я воротилась въ мою квартиру и служанка мнѣ' сказкла, 
что ((пожилой господинъ» еще ждётъ меня. 

«У'меня не достало духа, или терпѣнія — право не знаю 
чего —терять много словъ на то, что произошло между мною 
и Бэшудомъ. Было такъ легко, такъ унизительно легко дёргать 
верёвочку этой бѣдной старой куклы куда я захочу! Я не встрѣ-
тила такихъ затрудненій, какія я принуждена была бы встретить 
съ человѣкомъ моложе, или менѣе ослѣплённымъ восторгомъ 
ко мнѣ. Я оставила объясйенія намёковъ на миссъ Мильрой въ 
письмѣ Армэдэля, которые, натурально, привели въ недоумішіе 
Бэшуда, до будущагр 'времени. Я даже не иобезиокоилась вьіду-
мать вѣроятныя причины, чтобы пожелать ему встрѣтить Армэ-
дэля на станціи и заманить 4 его хитростью въ лечебницу док-
тора. Я только наіша необходимымъ уііомянуть о томъ чтб я 
написала Бэніуду по моёмъ иріѣздѣ въ Л0ндонь? потомъ что я 
послѣ сказала ему, когда онъ лично отвѣчалъ на моё писвмо 
въ гостинницѣ. 

«— Бы уже знаете, сказала я : — ч т о моё замужство было 
несчастливо; выведите изъ этого какія хотите заключенія и не 
принуждайте меня сказать вамъ такъ ли прілтио извѣстіе о спа-
сеніи мистера Армэдэля, какъ слѣдовало бы быть для его жены. 

«Этого было довольно для того, чтобы заставить засіять его 
дряблое, старое лицо и оживить опять его увядшія старыя на-
дежды. Мнѣ стоило только прибавить: «если вы сдѣлаете то, о 
чомъ я васъ прошу, всё равно какъ бы непонятна и таинствен-
на показалась вамъ моя просьба, и если вы примете мои увѣре-
нія, что сами вы не подвергнетесь никакому ри<ку и яолучите 
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надлежащее объяснеиіе въ надлежащее время—выбудете имѣть 
такія права на мою признательность и на моё вниманіе, какія 
не ішѣлъ еще ни одинъ человѣкъ на свѣтѣ!... миѣ стоило 
тол 1 ко сказать эти слова и сопровождать ихъ взглядомъ и по-
жать его руку украдкой—и онъ былъ у моихъ ногь, слѣпо 
стремясь повиноваться мнѣ. Если бы онъ могъ только видѣть 
чао я думала о себѣ... но это всё равно, онъ не видалъ ни-

чего. 
«Прошло нѣсколько часовъ послѣ того, какъ я отослала 

его (взявъ съ него обѣщаніе молчать, снабдивъ его инструкция-
ми и росписаніемъ часовъ желѣзной дороги) въ гостинницу воз-
лѣ стаиціи, гдѣ онъ долженъ оставаться до-тѣхъ-поръ, пока Ар-
мэдэль явится на нлатформѣ. Волненіе, овладѣвшее мною въ 
началѣ вечера, прошло, и мною овладѣло опять тупое онѣмѣ-
лое чувство. Не-уже-ли моя энергія измѣняетъ мнѣ, желала бы 
я знать, именно въ то время, когда она болѣе всего мнѣ нуж-
на? или мною овлядѣваетъ какое-то предчувствіе несчастья, кото-
раго я еще не могу понять? 

«Я была расположена просидѣть здѣсь еще нѣсколько часовъ, 
предаваясь подобнымъ мыслямъ и позволяя имъ превращаться 
въ слова, если бы мой дневникъ далъ мнѣ возможность на это. 
Но моё лѣнивое перо было, однако, такъ прилежно, что добра-
лось до конца тетради. Я дошла до иослѣдняго мѣста, остав-
шегося на послѣдней страницѣ, и нравится мнѣ это или нѣтъ, 
а я должна закрыть тетрадь на этотъ разъ совсѣмъ. 

«Прощай, мой старый другъ и товарищъ многихъ песчаст-
ныхъ дней! Такъ какъ мнѣ нечего любить другого, я почти 
подозрѣваю, что я безразсудно любила тебя. 

«Какая я дура!» 
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К Н И Г А П О С Л Ѣ Д Н Я Я . 

Глава I . 

н а с т а й ц і и ж е л е з н о й д о р о г и . 

Вечеромъ второго декабря Бэшудъ въ первый разь занялъ 
свои обсерваціонный постъ на стандіи Юго-Восточной Желѣз-
нои Дороги. Это было шестью днями ранѣе того числа, которое 
Аллэнъ назначилъ для своего возврашееія. Но докторъ, посовѣ-
товавшись съ своею медицинской опытностью, счолъ вѣроят-
нымъ, что «мистеръ Армэдэль могъ въ свои завидныя лѣта 
выздоровѣть скорѣе, чѣмъ могли ожидать его доктора». Вслѣд-
ствіе этого, предосторожности ради, Бэшуду было велѣно на-
чать ожидать прибытія ноѣздовъ на другой день нослѣ того, 
какъ онъ получилъ письмо отъ своего хозяина. 

Отъ второго до седьмого декабря управитель акурагно ждалъ 
на илатформѣ, видѣлъ, какъ подъѣзжали поѣзды и удостовѣрял-
ся каждый вечеръ, что всѣ пріѣзжіе были незнакомы ему. Отъ 
второго до седьмого декабря миссъ Гуильтъ (мы возвращаемся 
къ имени, подъ которымъ она болѣе извѣстна на этихъ стра-
ницахъ) получала его ежедневное донесеніе иногда лично, иног-
да письменно. Докторъ, которому сообщались эти донесенія, 
получалъ ихъ въ свою очередь съ невозмутимой увѣренностью 
въ принятой предосторожности, до утра восьмого числа, Въ 
этотъ день раздраженіе отъ продолжительной неизвестности 
произвело перемѣяу къ худшему въ измѣнчивомъ расположеніи 
духа миссъ Гуильтъ, примѣтную для каждаго изъ окружавшихъ 
её и которая даже довольно страннымъ образомъ отразилась 
такою же замѣтной перемѣной въ обращеніи доктора, когда объ 
сдѣлалъ миссъ Гуильтъ.. свой обычный визитъ. По случайности 
сто4ь необыкновенной, что его враги могли бы подозрѣвать, 
чтб это была вовсе не случайность/ въ то утро, въ которое 
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миссъ Гуильтъ потеряла терпѣніе, докторъ также потерялъ свою 
увѣренность въ первый разъ. 

— Нѣтъ извѣстій, разумѣетря, сказалъ онъ, садясь съ тяжо-
лымъ вздохомъ.— Хорошо! хорошо! 

Миссъ Гуильтъ съ раздраженіемъ подняла на него глаза съ 
своей работы. 

— Вы, кажется, въ необыкновенно уныломъ расположены сего-
дня, сказала она.—Чего-ры боитесь теперь? 

— Обвиненіе въ боязни, торжественно отвѣчалъ докторъ: — 
нельзя опрометчиво бросить ни на одного муіцину, даже когда 
онъ принадлежит^ щ такой мирной профессіи какъ моя. Я не 
боюсь. Я—какъ вы правильнее выразились сначала—въ необык-
новенно уныломъ рзсположеніи духа. Я по природѣ, какъ вамъ 
извѣстно, сангвиникъ, и вааіу только сегодня то, что, безъ моей 
привычной наклонности къ надеждѣ, я могъ и долженъ бы ви-
дѣть недѣлю тому назадъ. 

Миссъ Гуильтъ съ нетерпѣніемъ бросила свою работу. 
— Если бы слова стоили денегъ, сказала она:—наслаждеше 

къ болтовнѣ обошлось бы для васъ несколько дорого. 
— Что я могъ и ' долженъ былъ бы видѣть, повторилъ док-

торъ, не обращая ни малѣйшаго вниманія да слова миссъ Гу-
ильтъ:—недѣлю тому 'назадъ? Говоря попросту, я вовсё не 
такъ увѣрень,*'какъ былъ прежде, что мистеръ Армэдэль согла-
сится безъ борьбы на условія, которыя мои выгоды, въ'меньшей 
степени чѣмъ ваши, требуютъ наложить на него. Замѣтьте! Я 
не оспориваю, что намъ удастся заманить егр въ Лечебницу,, 
я только сомнѣваюсь, окажется ли онъ такимъ сговорчивымъ| 
щуъ я ' сначала предаолагалъ, когда мы заманимъ его сюда. 
^то?<|если ^нъ^ріѣлъ^ дпрямъ? продолжалъ'Йкторъ, въ первый 
разъ поднимая глаза 'и съ' пристальной иытлйвостыо устремляя 
f ü l l > n - m i v . л . - \ ! U l . ' k r . i "•] 
ихъ на миссъ Ідильтъ:—что если онъ бѵдетъ дыдера^ивать цѣлыя 
недели. цѴлыё мѣсяцы, какъ л щ и въ тодобномъ1 положеніи' вы-
дедживади прежде него? Что выидетъ изъ этого? |?;іскъ держать 
его насильно"' Іръ закліОчёніи увеличивается с%,накрііляюі^йм^ся 
прод|іггами и^ртаиовится огромиымъ! Мои домъ въ^эту м и н щ 
готовъ для падіентовъ: патенты могутъ - я в и т ь с я черезъ недѣлю^ 
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цадіентзд могут^» ^дм^ть сробіреіце ръ,.мсэдромъ Армэдэлемъ, 
или мистеръ Армэдэль можетъ имѣть сообщепіе. <дъ. пащент^] . 
3}anuçpa бщь шререна... \ѵлу дода ц можемъ достигнуть 
до едэд^Цнеровъ, наблюдающих*. за домами . умаЬщрщіы^ , 
Дрще кода діло идётъ Q адсщрж'ц,,зар. едеЩ, так^.,дцк> моё^ 
этимъ госаодамъ стоить только обратиті.ся къ лорду-канц^еру 
за позволеніемъ и войти (ей-богу войти въ мою, Дечебницу) 
и рбьвдатъ доцъ съ зер.эд;|Д9 .ризу;! Ц. не релаю обездураашть 
і|асъ, я ре желаю р ^ ъ цугат.ь, я це цмфір нацѣре>іія,.сказа?,ь7. 
что способы, принятые иамр для дащрй безопасности, не ;с;амь)^ 
jjy4i(!j,e,:^Kie плодятся въ вдшемъ распоряжение.Я.только про-
шу васъ вообразить, какъ коммисіонеры доГцутъ въ мой домъ, 
а пртомъ сообразить щіслѢдстзія.. . ііосдѣдетвія! цовторилъ док-
торъ, iCypaçQ поднимаясь съ своего мѣста и рзяв^. шлацу как'̂ --
буэдо уит.и изъ .комцдтэдѵ. г 

сс— Вы имѣете еще это. сказ/щ? e/ipQcrçia дась ,Гуи:|ътъ. 
«— Можете вы з а е з д а - съ/Гвашей 

стороны? возразилъ докторъ. . 
Онъ стоялъ шляпою- в^ рукѣ и адлъ. -Мйнущ двѣ оба 

сдотрѣли мол^а другъ,. на друга. АІ^ссъ Гуильтъ заговорила 
; ' • ^ , • , 

Мн'^ кащеуся-я порищпо расъ, -рказа^а она,, вдругъ возврат 
т р ъ своё сцок^йствіе. . ; . t 

, ..-г-р Цзвщште, гщразидъ дркторъ, црило^рв^ руру: къ уху:--
что вц ^казріа? г : ; , • 

г-т Н|й4егр. . . , . ' 1 . ; . 
. s -Г- Нцч^гр? , : , , , . . 
, г-т Е&щ вам^ <с£учртся поймать другую муху- сегодня, сказала 

Г{рлц::^>( ръмгорьки^ъ capк<аст д ч о и мь ударшемъ на 
вахъ:—я способна оскорбить васъ другою « до утачкой ». 

Доадг.рръ . кэдрду . ру-ки , съ умиляющей .вежли-
востью Ш Щ. его одірь вураздлась .весёлость. , . . : 

— Жестоко, пр^щедталъ онъ крощ>;, — ^то вы . не йроетшщ 
мнѣ даже тедь§р,ь этрй ^ес^астпсде рщібки«!. : , ѵ • 
.. г - .; Чтр другое jw$e.Tfiш сказать? я а>ду, сказала миесъ Гуильтъ. 

-презривдьно. поверула кресло кт» .окну 0цщь взя*іа 
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свою работу. Докторъ сталъ позади нея и поЛожилъ руку на 
спинку ея кресла. 

— Во-первыхъ, я долженъ сдѣлать вопросъ, сказалъ онъ :—а 
во-вторыхъ, посовѣтовать мэру необходимую предосторожность. 
Если вы удостоите меня вашимъ вниманіемъ, я прежде сдѣлаю 
вопросъ. 

— Я слушаю. 
— Вы знаете, что мистеръ Армэдэль живъ, продолжалъ док-

торъ:—знаете, что онъ возвращается въ Англію, зачѣмъ же вы 
продолжаете носить вашъ вдовій трауръ? 

Она отвѣчала ему безъ малѣйшей нерѣшимости, продолжая 
заниматься своей работой: 

— Потому-что я сангвиническаго характера, также какъ и-
вы, и намѣрена полагаться на случайности до самаго конца. 
Мистеръ Армэдэль можетъ еще умереть на возвратномъ пути. 

— А если онъ пріѣдетъ живой, тогда что? 
— Тогда остаётся еще одна случайность. 
— Какая, позвольте спросить? 
— Онъ можетъ умереть въ вашей Лечебницѣ. 
— Милостивая государыня, возразилъ докторъ густымъ ба-

сомъ, который онъ сохранялъ для вспышекъ добродѣтельнаго 
негодованія:—подождите! Вы говорите о случайностяхъ, продол-
жалъ онъ, переходя къ болѣе мягкому разговорному тону:—да! 
да!, разумѣется. Я понимаю васъ на этотъ разъ. Даже искусство 
излеченія эависитъ отъ произвола случайностей, даже такая ле-
чебница, какъ моя, можетъ быть застигнута смертью. Именно, 
именно! повторилъ докторъ соглашаясь съ вопросомъ съ край-
нимъ безпристрастіемъ.—Я допускаю случайности—если вы хо-
тите'положиться на нихъ. Замѣтьте: я говорю если bïi-xo'f'irre 

положиться на нихъ. ' 
На' тупила новая минута молчанія—г-молчанія такого глубокаго, 

что въ комнатѣ ничего не было слышно, кромѣ звука иголки 
миссъ Гуильтъ, продѣваемой сквозь ея работу. 

— Продолжайте, сказала она:—вы еще не кончили. 
— Правда, отвѣчалъ докторъ:—сдѣлавъ мой вопросъ, я дол-

женъ еще посовѣтовать вамъ мэру предосторожности. Вы уви-



армэдэль. 7 6 9 

дите, что я, съ своей стороны, не раеположонъ полагаться на 
случайности. Размышленіе убѣдило меня, что мы съ вами) го-
воря о мѣстности) не такъ удобно живемъ, какъ мы могли 
бы жить на непредвидѣнный случай. Кэбовъ мало въ этой бы-
стро улучшающейся мѣстности. Я живу на двадцать минутъ 
ходьбы отъ васъ; вы живёте на двадцать минутъ ходьбы отъ 
меня. Я ничего не знаю о характерѣ мистера Армэдэля; вы 
знаете его хорошо. Можетъ быть окажется необходимо—крайне 
необходимо—вдругъ обратиться къ вашему болѣе короткому 
знакомству съ нимъ. Какъ же я это сдѣлаю, если мы не бу-
демъ находиться близко другъ отъ друга, подъ одною кровлей? 
Для интересовъ насъ обоих ь я приглашаю васъ переселиться 
въ мою лечебницу на короткое время. 

Быстрая иголка миссъ Гуильтъ вдругъ остановилась. 
— Я понимаю васъ, сказала она опять также спокойно, какъ 

прежде. 
— Извините, отвѣчалъ докторъ съ новымъ припадкомъ глу-

хоты и опять поднося руку къ уху. 
Она засмѣялась про-себя тихимъ. страшнымъ смѣхомъ, ко-

торый испугалъ даже доктора, такъ что онъ отнялъ свою руку 
отъ спинки ея кресла. 

— Переселиться въ вашу Лечебницу? повторила она. — Вы 
совѣтуетесь съ наружнымъ приличіемъ во всёмъ другомъ — на-
мѣрены ли вы посовѣтоваться съ приличіемъ, принимая меня въ 
ващъ домъ. 

— Всенепремѣнно! отвѣчалъ докторъ съ энтузіазмомъ. — Я 
удивляюсь, какъ вы дѣлаете мнѣ этотъ вопросъ? Знали ли вы 
когда человѣка моей профессіи, который пренебрегалъ бы на-
ружнымъ приличіемъ? Если вы удостоите принять моё пригла-
шеніе, вы вступите въ мою Лечебницу въ самой безукоризнен-
ной роли—роли націентки. 

— Когда вамъ нуженъ мой отвѣтъ? 
— Можете вы рѣшить сегодня? 
— Нѣтъ. ' 
— Завтра? 
— Да. Вы имѣете еще чтб сказать? 
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—. Больше ничего. ' . . /,г ' 
— Оставьте же меня. Я не соблюдаю йриііігчій. Й йелгію 

быть одна — и говорю это. Съ добрымъ утромъ. ' 
— О 'женщины! женщины! сказалъ докторъ сзЬятг» воротив-

шись къ своему весёлому ' расположены духа. — 'Какая восхий-
тельная впечатлительность! какая очаровательная йебрежйость 
въ томъ, что онѣ говорятъ или какъ онѣ говорятъ! О! йакъ 
женщины нерѣпштельны, застѣнчивы й какъ имъ трудно угодитк! 
Прощайте. 

Миссъ Гуильтъ встала' и презрительно ііоймотрѣла etày 
вслѣдъ изъ. окна, когда дверь улиды затворилась й онъ выпгелъ 
изъ дома. ' , 

— Самъ Армэдэль принудилъ меня къ этому івъ первый разъ, 
сказала рпа.—Мануэль принудилъ меня къ этому во'йтб])Ьй рйзъ. 
Не-уже-ли я позволю тебѣ, трусливому злодѣю, принудив меня 
in. этому и въ послѣдній разъ. 

Она отошла отъ окна и задумчиво посмЬтрѢла ві> £ёрйало на 
свой вдовій трауръ. 

. . День про шолъ '—а она не рѣшила ничего. Настала ночь •— а 
'она еще колебалась; настало новое утро — а страшный вопросъ 
еще оставался безъ отвѣта. Сц ранней почтой получила отѴа 
письмо:, это было обычное донесете/ Бэшуда. 'бййть онъ поджи-
далъ пріѣздй%1ллэна и опять напрасно. 

— Й хочу иаѴѣть болѣе' времени! запальчиво р'ѣшйАа; ttiÄ'.— 
• Ни одинъ челонѣкъ па сгѣчѣ не заставптъ мепя рѣнШьСя 
. скорѣе, чЬмъ я хочу^ 

завтракомъ въ это уіро (девятаго: декабри) ''докто'рѣ4''бІііъ 
застигнуть въ'своёмъ каойнсгЬ визитом^ миссъ Гуиль'тЪ. 

; Мп^. ліуженъ еще день, сказала ' онаі, какъ ЛйлЪК'О сііуЬа 
затвор'илъ за нею дверь. ' ' ' ; ' *' ' " 

Докторъ посмотрѣлъ на нрё прежде ч і м і 0 'тв^чалъД УйиШ?ъ 
ясно на ея лицѣ какъ будетъ опасно довести её до іфййности.. 

— Время уходитъ, возразилъ' онъ самымъ' убѣдйтельиымъ 
тономъ: — почему мы зыаемъ, можетъ-быть мистеръ1 Армэдэль 
будетъ здѣсь сегодня. " і ; 1 / 

— Мнѣ нуженъ еще день! jnoWopWâ'она громкоий заііільчиво. 



АРМЭД'ПЬ, 

— богла£енъ! сказалъ дЬкторъ, тревожно смотря на Двёрь.— 
fee говорите слишкомъ громко: слуги моіутъ услыінать Ш ъ : 
домните, прибавилъ онъ: — я полагаюсь Ы вашу честь, ШЪы 
не принуждать меня къ дальнѣйшей отс*рочкѣ. : 

— Вы луч in е положитесь на мое отчаяніе, ашйлій/ onä, й 
оставила его. 

Докторъ облупилъ яйцо и тихо засмѣялся. ' 
«Совершенно справедливо, моя милйя! пбдум'алъ Ьнъ. «Я помню 

куда отчаяніе привело тебя въ прошлое й'рёйя, и мнѣ "какётся 
я могу положиться, что оно привеДетъ тебя туда ж'е и тёііерь.^ 

Безъ четверти въ восемь Бэшудъ занялъ свой обсёрваціоннйй 
постъ, какъ обыкновенио, на платфбрйѣ стййцііа желізной дороги 
у Лондонскаго моста. 

Онъ былъ въ самомъ веседомъ расположеніи духа; онъ улы-
бался и ухмылялся съ неудержимымъ восторгомъ. Сознаніе, что 
онъ сохранялъ въ резервѣ, способу вліянія на миссъ Гуильтъ 
въ силу того, что ему была извѣстна ея прошлая карьера, не 
имѣло доли въ преобразованы, которое теперь обнаруживалось 
въ" н?мъ. Это поддержйвалЬ его à fkecW6 ; iài его Ьдйкоікой 
жизни въ Торп-0мбр0зѣ' и :вЬушкііо ему ту увѣрёіікость въобрі-
іцёніи, которую прймѣтила. і̂ аже МйЙсѣ Гуйііьтъ; HÖ той 
минуты, какъ онъ опять зЯнялъ гіріежнее irbcfö -въ ея^благй-
расиоложеніи, это было уничтоягено вѣ нёйъ элеіп^ичеекиМі 
ііотрясёніемъ ея и^йкосйоѣеній и бй взгляда. ЕІго Tfii^feiiaiib— 
тщеслаше, которое ;вѣ йуй^йн'аЙ erb ^ Ѣ Н tecVb тЬЬйо прйфвь 
тор 'отчаяше — Ьпяіъ поднялб его ѴёУерь къ- с^дь-моку небу 
глунаго счастья. 0йъ оітять ё'й івѣрйлъ, какъ йѣрилъ іДегбЛь-
скому новому зимнему і Ш У г о 4 b + d j o o e онъ носилъ . кай> 
вѣ^илъ красивой т^'бстй (принйдіёжнЪСтк наЧйнШщагоёя ден-
дизма 'юношей/ ШхЬдяіцйхъ йзъ'дѣтства), которою онѣ махал% 
въ рукѣ. [ Ъ н і ' Й У Ш ъ — Й т Ь ^ х Ь е ; тсЩб% ^ Щ ё й в о ; І&Щйе 
не пѣло ' Ш câ$art>1- ̂ т с Ш —нЙѢЙітъ,

) ходк йо' 'Ьлйтфб^ііѣ;' 'Ьт4-
рйвкй/ ка:кіе могъ ' всгШгнитк Kh^öl^'-biä'poft пйсШі. • ' ; 

" Шѣзда ожид'ал'и въ в\Уйемь часовъ въ'- Ьтотъ Йеч^ѣ. В ъ ' й т ь 
минутъ д^вятаго 'раздался свистъ. Е ^ е чёрёзѣ п к т ь ' Ш Щ ^ ' Ш ^ 
сажиры'входили нй 'платфбрму. ' 
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Слѣдуя получоннымъ инструкціямъ, Бэшудъ пробрался сквозь 
толпу къ линіи вагоновъ и, не примѣтивъ знакомаго лица при 
этемъ первомъ осмотрѣ, присоединился къ нассажирамъ, чтобы 
осмотрѣть ихъ во второй разъ въ пріёмной комнатѣ таможни. 
Онъ осмотрѣлся вокругъ комнаты и удостовѣрился, что всѣ 
лица, находившіяся тамъ, незнакомы ему, когда вдругъ услыхалъ 
позади себя голосъ воскликнувшій: 

— Не-уже-ли это мистеръ Бэшудъ? 
Онъ обернулся въ нетерпѣливомъ ожиданіи и очутился лицомъ 

къ лицу съ послѣднимъ человѣкомъ на свѣтѣ, котораго онъ же-
лалъ увидѣть.. 

Этотъ человѣкъ былъ Мидуинтеръ. 

Глава П . 

В ъ домѣ. 

Примѣтивъ замѣшательсто Бэшуда (послѣ брошеннаго взгляда 
на неремѣну въ его наружности), Мидуинтеръ заговорилъ первый. 

— Я вижу, что я удивилъ васъ, сказалъ онъ: — вы вѣрно 
отыскивали кого-нибудь другого? Получили вы извѣстіе отъ Ал-
лэна? возвращается онъ уже домой? 

Вопросъ объ Аалэнѣ, хотя онъ естественно пришолъ бы въ 
голову всякому въ положеніи Мидуинтера, въ эту минуту увели-
чилъ замѣшательство Бэшуда. Не вная какъ выпутаться изъ 
критическаго положенія, въ которое онъ былъ поставленъ, Бэ-
шудъ прибѣгнулъ къ простому отрицанію. 

— Я ничего не знаю о мистерѣ Армэдэлѣ — иѣтъ, сэръ, я 
ничего не знаю о мистерѣ Армэдэлѣ, отвѣчалъ онъ съ без-
полезной торопливостью. — Добро пожаловать назадъ въ Англію, 
сэръ, продолжалъ онъ, перемѣняя разговоръ съ своей обыкно-
венной тревогою въ словахъ.—Я. не вналъ, что вы были за гра-
ницей... какъ давно мы не имѣли удовольствія.... я не имѣлъ 
удовольствія... Веселились вы, сэръ, за. границей?Такіе различные 
обычаи отъ нагпихъ... да-да-да... такіе различные обычаи оть 
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нашихъ! Долго останетесь вы въ Англіи теперь, когда вороти-
ісь? 
— Я самъ йе знаю, отвѣчалъ Мидуинтеръ.—Я былъ при-

нуждёнъ измѣнить мои планы и неожиданно пріѣхатьвъ Англію. 
Онъ колебался; обращеніе его ' измѣнилось и онъ приба-

л т » болѣе тихомъ тономъ: 
— Серьёзное безпокойство заставило меня воротиться. Я не 

•••югу сказать каковы будутъ мои планы до-тѣхъ-поръ, пока это 
Іззпокойство не пройдётъ. 

Свѣтъ отъ фонаря падалъ на его лицо и Бэшудъ примѣтилъ 
ьъ первый разъ, что онъ очень перемѣнился и похудѣлъ. 

— Мнѣ жаль, сэръ — право мнѣ очень жаль. Не могу ли 
быть вамъ полезенъ? спросилъ Бэшудъ, говоря подъ влія-
емъ отчасти своей тревожной вѣжливости, отчасти своихъ вос-
минаній о томъ, что Мидуинтеръ сдѣлалъ для него въ Торн-

>пброзѣ въ прошлое время. 
Мидуинтеръ поблагодарилъ его и грустно отвернулся. 
— Я боюсь, что вы не можете быть полезны, мистеръ Бэ-

-удъ:—тѣмъ не менѣе я очень обязанъ за ваше предложеніе. 
Онъ остановился и соображалъ нѣсколько времени. 
— Что если она не больна? ^что если случилось какое-ни-

::л\ъ несчастье? продолжалъ онъ, говоря самъ съ собою и 
uuTh повёртываясь къ управителю:—Если она оставила свою 

-ть, можетъ быть ея слѣды найдутся, если узнать въ Торп-
^іброзѣ. 

Любопытство Бэшуда было тотчасъ возбуждено. Его теперь 
ятгересовали всѣ женщины ради миссъ Гуильтъ. 

— Вы отыскиваете какую-нибудь даму, сэръ? спросилъ онъ. 
— Я отыскиваю, сказалъ Мидуинтеръ просто:—мою жену. 
— Вы женились, сэръ! воскликнулъ Бэшудъ: — вы женились 

съ тѣхъ-поръ, какъ я имѣлъ удовольствіе видѣть васъ? Могу я 
•л.мѣлиться спросить... 

[ лаза Мидуинтера тревожно опустились въ землю. 
— Вы знали эту особу, сказалъ онъ: — я женился на миссъ 

! уильтъ. 
Управитель ртскичилъ назадъ, какъ отскочалъ бы отъ заря-

Отд. I. 7*66 
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женнаго пистолета поднятаго къ головѣ его. Глаза его сверк-
нули, какъ-будто онъ вдругъ лишился разсудка, и нервный тре-
петъ, которому онъ былъ подверженъ, пробѣжалъ по нёмъ съ 
головы до ногъ. 

— Что такое съ вами? спросилъ Мидуинтеръ. 
Отвѣта не было. 
— Что же такого удивительнаго въ томъ, что миссъ Гу-

ильтъ моя жена? продолжалъ онъ нѣсколько нетерпѣливо. 
— Ваша жена? повторилъ Бэшудъ съ отчаяніемъ: — Мистриссъ 

Армэдэль... 
Онъ удержался съ отчаяянымъ усиліемъ и не сказалъ ничего 

болѣе. 
Изумленіе, овладѣвшее управителемъ, тотчасъ же отразилось 

на лицѣ Мидуинтера; имя, подъ которымъ онъ втайнѣ обвѣнчалс t 
съ своей женой, сорвалось съ губъ послѣдняго человѣка на свѣгіИ 
которому онъ думалъ оказать своё довѣріе! Онъ взялъ за руіг 
Бэшуда и увёлъ его къ болѣе тихой сторонѣ платформы чѣм 
та, гдѣ они до-сихъ-поръ говорили другъ съ другомъ. 

— Вы говорили о моей женѣ и вмѣстѣ съ тѣмъ о мисш 
риссъ Армэдэль, сказалъ онъ: — что вы хотѣли этимъ сказать'. 

Опять отвѣта не было. Будучи совершенно не способен' 
понять что-нибудь кромѣ того, что онъ запутался въ какое-то 
серьёзное затрудненіе, совершенно для него таинственное, Бэшудъ 
старался высвободиться изъ руки, удерживавшей его и старался 
напрасно. Мидуинтеръ сурово повторилъ вопросъ: 

— Я спрашиваю васъ опять: чтб вы хотѣли этимъ сказать? 
— Ничего... сэръ! даю вамъ честное слово, что я не хотѣлъ 

сказать ничего! 
Онъ чувствовалъ какъ рука Мидуинтера всё крѣпче сжималг» 

его руку; онъ видѣлъ даже въ темнотѣ отдалённаго угла, въ 
которомъ они стояли, что запальчивость Мидуинтера вспыхнула 
и что ею нельзя было шутить. Крайность его опасности вну-
шила ему единственную способность, которою обладаетъ робкій 
человѣкъ, когда его принуждаетъ сила стать лицомъ къ лицу съ 
непредвидѣннымъ обстоятельствомъ — способность ко лжй. 

Я только хотѣлъ сказать, сэръ, сказалъ онъ съ Ьтчаян-
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т ъ усйліемъ глядѣть и говорить съ увѣренностью:—что ми-
:еръ Армэдэль удивится... 
— Вы сказали мистриссъ Армэдэль. 
— Нѣтъ, сэръ... честное слово вы ошибаетесь... право оши-

аетесь! Я сказалъ мистеръ Армэдэль... какъ могъ я сказать 
ю-нибудь другое? Пожалуйста отпустите меня, сэръ — мнѣ не-
огда. Увѣряю васъ, что мнѣ страшно некогда. 

Мидуинтеръ еще съ минуту удерживалъ его и въ эту минуту 
ѣшилъ что ему дѣлать. 

Онъ справедливо сказалъ, что возвращение его въ Англію 
іроисходило отъ безпокойства о его женѣ — безпокойство есте-
ственно возбуждённаго (послѣ акуратнаго полученія отъ нея 

:тисьма черезъ день или черезъ два 'дня) внезапнымъ прекраще-
чіемъ корресподенціи между ними съ ея стороны на цѣлую недѣлю. 
ліервое смутное, ужасное подозрѣніе, о другой причинѣ, къ ея 
'молчанію, а не какого-нибудь несчастья или болѣзни, которымъ 
онъ до-сихъ-поръ приписывалъ это, поразило его вдругъ внезап-
нымъ холодомъ, какъ только онъ услыхалъ, что управитель жену 
•его назвалъ мистриссъ Армэдэль. Маленькія неправильности въ 

: ея перепискѣ съ нимъ, которыя онъ до-сихъ-поръ только счи-
1 талъ странными, теперь пришли къ нему на память и показались 
ему также подозрительны. До-сихъ-поръ онъ вѣрилъ причинамъ, 
выставленнымъ ею, когда она не дала ему другого опредѣлён-
наго адреса, чтобъ отвѣчать на ея письма, кромѣ адреса по-
чтовой конторы. Теперь въ первый разъ онъ сталъ лодозрѣ-
вать, что эти причины просто были предлоги. До-сихъ-поръ онъ 
имѣлъ намѣреніе, пріѣхавъ въ Лондонъ, разспросить въ одномъ 
ецинственномъ мѣстѣ, которое было ему извѣстно, какъ ключъ 
къ ея слѣдамъ,по тому адресу, который она дала ему, будто-бы 
квартиры, гдѣ жила «ея мать». Теперь (по причинѣ, которую 
онъ боялся даже опредѣлить самому себѣ, но которая была такъ 
сильна, что пересиливала всѣ другія соображенія въ его головѣ) 
онъ рѣшился прежде всего разъяснить, почему Бэшуду извѣст-
на тайна, которая была брачною тайной между нимъ и его же-
ной. Всякій прямой вопросъ управителю, въ настоящемъ распо-
ложеніи его духа, очевидно былъ бы безполезенъ. Оружіе обма-
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на было въ этомъ случаѣ насильно вложено въ руки Мидуин-
тера. Онъ выпустилъ руку Бэшуда и принялъ его объясненіе. 

— Извините, сказалъ онъ:—я не сомнѣваюсь, что вы правы. 
Пожалуйста припишите мою грубость безпокойству и усталости. 
Желаю вамъ добраго вечера. 

Станція въ это время была почти пуста; пассажиры этого 
поѣзда собрались для разсмотрѣнія ихъ поклажи въ пріёмной 
таможнѣ. Было не легко по наружности проститься съ Бэшу-
домъ, а на самомъ дѣлѣ не терять его изъ вида. Но прежняя 
жизнь Мидуинтера съ его хозяиномъ-цыганомъ была такого ро-
да, что пріучила его къ такимъ продѣлкамъ, какія онъ теперь 
былъ принуждёнъ принять. Онъ отошолъ къ линіи пустыхъ ваго-
новъ, отворилъ дверь одного изъ нихъ, какъ бы отыскивая 
что-то оставленное имъ, и примѣтилъ, что Бэшудъ направляет-
ся къ ряду кэбовъ съ противоположной стороны платформы. 
Мидуинтеръ въ одну минуту прошолъ къ длинному ряду эки-
пажей со стороны дальней отъ платформы; онъ сѣлъ во второй 
кэбъ съ лѣвой стороны черезъ минуту послѣ того, какъ Бэ-
шудъ вошолъ въ первый кэбъ съ правой стороны. 

— Я заплачу вдвое, сказалъ онъ извощику:—если вы не по-
теряете кзъ виду кэбъ, который ѣдетъ передъ нами и поспѣете 
за нимъ, куда бы онъ ни поѣхалъ. 

Еще черезъ минуту оба экипажа отъѣхали отъ станціи. 
Клэркъ сидѣлъ въ своей будочкѣ у воротъ и записывать куда 

ѣдутъ проѣзжавшіе кэбы. Мидуинтеръ услыхалъ, что извощикъ, 
который вёзъ его, закричалъ: лГэмпстидъ!» когда нроѣзжалъ 
мимо окна клэрка. 

— Зачѣмъ вы сказали Гэмпстидъ? спросилъ онъ, когда они 
выѣхали со станціи. 

— Потому что извощикъ, ѣхавшій передо мною, сказалъ Гэмп-
стидъ, сэръ, отвѣчалъ кучеръ. 

Во время утомительной поѣздки къ сѣверо-западному пред-
мѣстью, Мидуинтеръ спрашивалъ безпрестанно видѣнъ ли еще 
кэбъ; кучеръ безпрестанно отвѣчалъ: 

— Прямо передъ нами. 
Былъ десятый часъ, когда иэвощикъ остановилъ наконецъ 
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своихъ лошадей. Мидуинтеръ вышелъ и увидѣлъ передъ собою 
кэбъ, ожидавшій у дверей какого-то дома. Какъ только онъ удо-
стовѣрился, что извощикъ былъ тотъ самый, котораго нанялъ 
Бэшудъ, онъ заплатилъ обѣщанную награду и отпустилъ свой 
кэбъ. 

Онъ сталъ ходить взадъ и вперёдъ передъ домомъ. Смутно 
страшное подозрѣніе, возбуждённое въ его душѣ на станціи же-
лѣзной дороги, приняло въ это врэмя опредѣлённую форму, 
которая была для него ненавистна. Безъ малѣйшаго основанія 
онъ вдругъ слѣпо заіщозрилъ вѣрность своей жены и слѣпо 
сталъ иодозрѣват^, что Бэшудъ служитъ ей посредиикомъ. Ужа-
саясь своей (^лѣзненнои фантазіи, онъ рѣшился записать ну-

Зратиться по адресу, который она 
I, гдѣ жила ея мать. Онъ вынулъ 

свою заднсную книгу и шолъ къ углу улицы, когда примѣтилъ, 
что г,звощикъ, иривезшій Бэшуда, смотрѣлъ на него съ любо-
іштсаівомъ и удивленіемъ. Мысль разспросить извощика, пока онъ 
иміф> случай, немедленно пришла ему въ голову. Онъ вынулъ 
иодіроны изъ кармана и положилъ её въ руку извощика. 

— Господинъ, котораго вы привезли со станціи, вошолъ въ 
этотъ домъ? спросилъ онъ. 

— Да, сэръ. 
— Вы слышали, снрашивалъ ли онъ кого-нибудь, когда дверь 

была отворена? 
— Онъ снрашивалъ даму, сэръ, мистриссъ... 
Кучеръ колебался. 
— Это было имя необыкновенное, сэръ; я его узнаю, если 

ліять его услышу. 
— Мидуинтеръ? 
— Нѣтъ, сэръ. 
— Армэдэль? 
— Точно такъ, мистриссъ Армэдэль. 
— Вы увѣрены, что онъ спросилъ мистриссъ, а не мистера? 
— Я такъ увѣреігь, какъ можетъ быть увѣренъ человѣкъ, 

не обратившій на это особеннаго вниманія, сэръ. 

потомъ, чтобы не обижать по-
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Сомнѣніе, заключавшееся въ этомъ послѣднемъ отвѣтѣ, заста-
вило Мидуинтера рѣшиться тутъ же разузнать, въ чомъ дѣло. Онъ 
поднялся на ступени двери. Когда онъ поднялъ руку къ колоколь-
чику, сила его волненія физически преодолѣла его на минуту. 
Странное ощущеніе, какъ-будто что-то выпрыгнуло изъ его 
сердца къ мозгу, заставило закружиться его голову. Онъ удер-
жался за перила лѣстницы, выставилъ лицо на воздухъ и рѣши-
тельно ждалъ, пока слабость его пройдётъ, Потомъ онъ позво-
нил ъ въ колокольчикъ. 

— Дома?... 
Онъ хотѣлъ сказать «мистриссъ АрмЗЯІЩЦ, когда служанка 

отворила дверь, но даже его рѣпшмость не мошцзаставить это 
имя сорваться съ его губъ. 

— Дома ваша госпожа? спросилъ онъ. ^ 
— Дома, сэръ. \ 
Служанка повела его въ заднюю гостиную и п р е д с в д м а его 

маленькой старушкѣ, съ обязательнымъ обращеніемъ и блестя-
щими глазами. \ 

— Тутъ есть какая-то ошибка, сказалъ Мидуинтеръ:—ä 
лалъ видѣть... У 

Опять онъ старался произнести имя и опять у него не 
стало силъ. 

— Мистриссъ Армэдэль? подсказала маленькая старушка" 
улыбкой. 

— Да. 
— Проводи господина наверхъ, Дженни. 
Служанка повела Мидуинтера въ гостиную второго этажа.. 
— Какъ о васъ доложить, сэръ? 
— Никакъ. 
Бэшудъ, только-что кончилъ своё донесеніе о томъ, что 

чилось на станціи, самовластная повелительница Бэшуда 
сидѣла онѣмѣвъ отъ удара, поразившаго её, когда дверь коз 
ты отворилась и Мидуинтеръ явился на порогѣ. Онъ сдѣлалъ 
шагъ въ комнату и машинально заперъ за собою дверь, Онъ 
стоялъ въ мёртвомъ молчаніи и смотрѣлъ на свою жену съ про-
ницательностью, которая была ужасна по своему неестествен-
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ному самообладанію и обнимала её твёрдо однимъ пытливымъ 
взглядомъ съ головы до ногъ. 

Въ мёртвомъ молчаніи, съ своей стороны, встала она со стула, 
въ мёртвомъ молчаніи стала она прямо передъ мужемъ въ 
своёмъ вдовьемъ траурѣ на каминномъ коврѣ. 

Онъ сдѣлалъ шагъ ближе къ ней и опять остановился; онъ 
поднялъ руку и указалъ своимъ тонкимъ, смуглымъ нальдемъ на 
ея платье. 

— Чтб это значитъ? спросилъ онъ, не теряя своего страш-
наго самообладанія и не шевеля своей распростертой рукой. 

При звукѣ его голоса грудь ея, тяжело дышавшая—что было 
единственнымъ внѣшнимъ признакомъ внутренней агоніи, мучив-
шей её—вдругъ перестала волноваться. Она стояла непроницаемо 
молчалива, такъ неподвижно, что нельзя было примѣтить дышетъ 
ли она, какъ-будто его вопросъ поразилъ её смертельно, а 
протянутая рука окамеиила. 

Онъ сдѣлалъ еще шагъ ближе и повторилъ свои слова голо-
сомъ еще тише и спокойнѣе, чѣмъ говорилъ въ первый разъ. 
Еще одна минута молчанія, еще одна минута бездѣиствія могли 
быть для нея спасеніемъ, но роковая сила ея характера востор-
жествовала въ этомъ кризисѣ ея судьбы и его. Блѣдная, не-
подвижная, съ дикимъ взоромъ встрѣтила она страшный не-
предвидѣнный случай съ страшньшъ мужествомъ и произнесла 
невозвратныя слова, которыми она отрекалась отъ мужа. 

— Мистеръ Мидуинтеръ, сказала она тономъ, неестественно 
жосткимъ и неестественно внятнымъ:—ваше знакомство не 
даётъ вамъ права говорить со мною такимъ образомъ. 

Таковы были ея слова. Она не поднимала глазъ, когда произ-
носила ихъ; а когда произнесла, послѣдній слабый свѣтъ ея 
румянца исчезъ съ ея щокъ. 

Наступило молчаніе. Всё пристально смотря на неё, онъ 
старался напечатлѣть въ умѣ слова, съ которыми она обрати-
лась къ нему. 

— Она называетъ меня «мистеромъ Мидуинтеромъ», сказалъ 
онъ медленно и шопотомъ. Она говоритъ «о нашемъ знакомствѣ». 

Онъ подождалъ немного и осмотрѣлся вокругъ комнаты. Его 
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блуждающіе глаза встрѣтяли Бэшуда въ первый разъ. Онъ уви-
далъ управителя, который стоялъ у камина дрожа и наблюдая 
за нимъ. 

— Я когда-то оказалъ вамъ услугу, сказалъ онъ:—а вы ког-
да-то сказали мнѣ, что4 вы не неблагодарный человѣкъ. Доволь-
но ли вы мнѣ признательны, чтобы отвѣчать мнѣ, если я васъ спро-
шу о чомъ-нибудь? 

Онъ опять подождалъ. Бэшудъ всё стоялъ дрожа у камина и 
молча наблюдая за Мядуинтеромъ. 

— Я вижу, что вы смотрите на меня, продолжалъ Мидуин-
теръ:—развѣ во мнѣ есть какая-нибудь перемѣна, которой я 
самъ не сознаю? Развѣ я вижу предметы, которыхъ не видите 
вы? Развѣ я слышу слова, которыхъ не слышите вы? Развѣ я 
смотрю и говорю какъ человѣкъ не въ своёмъ умѣ? 

Опять онъ ждалъ и опять молчаніе не прерывалось. Глаза 
Мидуинтера начали сверкать; свирѣпая кровь, которую онъ на-
слѣдовалъ отъ ?:атери, медленно и густо покрыла его блѣдиыя 
щоки. 

— Та ли это женщина, спросилъ онъ: — которую вы знали 
прежде и которая называлась миссъ Гуильтъ? 

Опять жена его собралась съ своимъ роковымъ мужествомъ, 
опять она произнесла роковыя слова: 

— Вы принуждаете меня сказать, что вы употрябляете во ; с. 
наше знакомство ж забываете надлежащее уваженіе ко мнѣ. 

Онъ обернулся къ ней такъ внезапно и свирѣпо, что съ м : 
Бэшуда сорвался крикъ испуга. ° \ тъ , 

— Вы жена моя или нѣтъ? спросилъ онъ сквозь сжатые1, 

— Я не жена ваша, отвѣчала она. • 
Онъ, шатаясь, отступилъ назадъ, ощупывая рукою за что 

ухватиться, какъ человѣкъ, находящійся въ темнотѣ; онъ тяігг-
ло прислонился къ стѣнѣ и посмотрѣлъ на женщину, которг:  

cnMà на груди его и въ глаза ему отреклась отъ него. 
Бэшудъ стоялъ, пораженный ужасомъ возлѣ нея. 
— Войдите сюда, шепнулъ онъ:—увлекая её къ двери, кото-

рая вела въ смежную комнату:—радц Бога скорѣе! онъ убьётъ 
васъ! 
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ç>№ ртсвдронш стадра рудою; она, цосшр&Ш ВД »его съ рне,-

ззпньщъ блескрмъ своему безстрастномъ дцц$, оад 
ему губами, на которая медленно цорщвадзсь етращнад ул$(щ, 

— Пусть онъ убьётъ меня! сказала он$. 
Когда эти слова сорвались съ ея губъ, онъ отпрыгнулъ отъ 

стѣнн съ крикомъ, раздавшимся по всему дому. Вѣщеяство çy-
масшедщаго сверкнуло на неё изъ его тусклыхъ глазъ щ угро-
жало ей его поднятыми руками; онъ приблизился къ ней на 
разстояніе протянутой руки—и вдругъ остановился, Густрй ру-
адрецъ исчезъ съ его лица въ ту самую мщнуту, какъ онт? Qççra-
нрвился; вѣки его опустились, протянутая ру^ц эадрож^ли и 
упали беацомощно. Опъ гррхнулся, какъ мёртвый ц кацъ адерт-
іщй лежалъ на рукахъ жены, которая отреклась отъ него. 

Она опустилась на полъ ц положила его голову ца свод ко-
лѣна; она схватила руку управителя, спѣшившаго цомрчь ей, и 
сжала её деть, въ тиск^хъ. 

— Бѣгыте за докторомъ, сказала она:—и не цускаите сюда, 
некого, нок$ оцъ РРВД&гЬ 

Р ъ ея глазахъ и въ ез голосѣ былр что-то т^кое, что заста-
вило бы всякого челррѣка на свѣтѣ молча прв#новат£ся ец, 
Модча Б^щудъ покорился и торопливо вышедъ изъ вднатц, 

Какъ только рца осталась, одна, она поднял^ егр çt> свощ^ 
крлѣнъ. Обндвъ его обѣими рукамц, эта далш женщин при-
подняла его безжизненное лицо къ своему лицу п стада егр щ? 
чаті на груди своей съ агоаіей нѣжности, которая не варла бы 

слеззхъ, и гррдчиі^ъ второе 
oc< огло бы выразиться словами. Молча ц р ц ж р щ а овд егр щ 

, мрлча цокрыв^ла поцалуявд его доб^ щркр и гу(щ. Ни 
малѣйшаго звука не сорвалось губъ ея, пока она не услща-
jja щущъ щагрв^ торрдлдоо ррдридоавпщзад щ лѣстнццу; по-
томъ тихій стощ$ сорвался съ губъ ея, когда она взглзруда щ 
цегр въ прсдѣдні^ разъ и оц?тъ прлржила голову erQ на р$ои 
^олѣра прежде чѣадъ вошлр постороннее. 

Когда отворилась дверь, она увидала прежде вс$£ъ хр^Здеу 
У у ц р р р е л я . За н д о дркторъ, живщій въ этой удедѣ. 

В красота ея лица, рргда она подняла на него 
Отд. I . " %66 
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поглотили всё вниманіе доктора, за исключеніемъ всего другого. 
Она должна была сдѣлать ему знакъ головою, она должна была 
указать ему на безчувственнаго человѣка, прежде чѣмъ успѣла 
обратить его вниманіе на паціента и отвлечь это вниманіе отъ 
себя. 

— Умеръ онъ? спросила она. 
Докторъ отнёсъ Мидуинтера на диванъ и ириказалъ отворить 

окна. 
— Это обморокъ, сказалъ онъ:—и больше ничего. 
При этомъ отвѣтѣ силы измѣнили ей въ первый разъ. Она 

вздохнула глубоко и съ облегчеяіемъ и облокотилась о каминъ. 
Только одинъ Бэшудъ примѣтилъ, что она изнемогаетъ отъ вол-
ненія. Онъ довёлъ её къ противоположному концу комнаты, гдѣ 
стояло кресло, и предоставилъ хозяйкѣ подавать доктору то, что 
онъ требовалъ. 

— Вы будете здѣсь ждать, пока онъ опомнится? шепнулъ 
управитель, смотря на диванъ и дрожа. 

Этотъ вонросъ возвратилъ ей чувство ея положенія — сознаніе 
безжалостной необходимости, на которую это положеніе теперь 
првнуждало её смѣло наступить. Съ тяжолымъ вздохомъ посмо-
трѣла она на диванъ, совѣтовалась съ собою съ минуту и отве-
чала на вопросъ Бэшуда вопросомъ съ своей стороны: 

— Здѣсь ли еще тотъ кэбъ, который привёзъ васъ съ желѣз-
ной дороги? 

— Здѣсь. 
— Поѣзжайте сейчасъ въ Лечебницу и ждите тамъ у воротъ, 

пока я къ вамъ приду. 
Бэшудъ колебался. Она подняла на него глаза и однимъ 

взглядомъ выслала его изъ комнаты. 
— Больной опомнился, сказала хозяйка, когда управитель 

затворилъ дверь. — Онъ только-что перевёлъ духъ. 
Она поклонилась съ безмолвнымъ отвѣтомъ, встала, опять 

посовѣтовалась съ собою — во второй разъ посмотрѣла на 
диванъ — потомъ прошла въ свою спальную. 

Черезъ нѣсколько времени докторъ отошолъ отъ дивана и 
сдѣлалъ хозяйкѣ знакъ стать поодаль. Тѣлесное выздоровленіе 
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паціента было надежно. Ничего болѣе не оставалось дѣлать, 
какъ ждать и предоставить его разуму медленно воротить созна-
ніе о томъ, что случилось. 

— Гдѣ она? были первыя слова, которыя онъ сказалъ доктору 
и хозяйкѣ, тревожно наблюдавшимъ за нимъ. 

Хозяйка постучалась въ дверь спальной и не получила отвѣта; 
она вошла въ комнату и нашла её пустою. На тоалетѣ лежалъ 
лоскутокъ бумажки съ деньгами для доктора. На бумажкѣ напи-
саны были эти строки, очевидно набросанныя въ сильномъ вол-
н е т и и очень торопливо: 

«Мнѣ невозможно оставаться здѣсь сегодня послѣ того, что 
случилось. Я возвращусь завтра за моими вещами и заплачу, 
что я вамъ должна». 

— Гдѣ она? опять спросилъ Мидуинтеръ, когда хозяйка воро-
тилась одна въ гостиную. 1 

— Ушла, сэръ. 
— Не вѣрю! 
Старушка вспыхнула. 
— Если вы знаете ея почёркъ, сэръ, отвѣчала она, подавая 

ему бумажку: — можетъ быть вы повѣрите этому. 
Онъ посмотрѣлъ на бумагу. 
— Я прошу у васъ извиненія, сказалъ онъ, отдавая ей назадъ 

бумагу: — я прошу у васъ извиненія отъ всего моего сердца. 
Въ его лицѣ, когда онъ сказалъ эти слова, было что-то такое, 

болѣе чѣмъ уничтожившее раздраженіе старушки, даже тро-
нувшее её внезапнымъ состраданіемъ къ человѣку, который 
оскорбилъ её. 

— Я боюсь, что подъ всѣмъ этимъ кроются какія-нибудь 
ужасныя непріятности, сэръ, сказала она просто. — Не желаете 
ли вы, чтобы я передала какое-нибудь порученіе этой дамѣ, 
когда она воротится? 

Мидуинтеръ всталъ и прислонился на минуту къ дивану. 
— Я самъ принесу завтра моё порученіе, сказалъ онъ. — Я 

долженъ видѣть её прежде чѣмъ она оставитъ вашъ домъ. 
Докторъ проводилъ своего паціента на улицу. 
— Не могу ли я проводить васъ домой? сказалъ онъ ласково.— 



734 собраніе рідоацовъ. 

Вамъ дузціе не вдти пѣвдкоцт?, ррлц э?р т ш о ; вдр 

утощят^ся , вамъ m надо рростуди^ься ^ъ эту х о щ р у і р ночь. 

Мидуинтеръ взялъ его за руку и побд^годарилт, егр. 

гг^ Я привыкъ т щ о д о й ходьбѣ и въ зэдоднымъ ночамъ, 

сэръ, сказалъ онъ: — ц я не чщъ легко у т р щ я ю с ь , дащр | ? р ш 

кажусь такимъ разбитымъ, какъ теперь. Е с л и в ц покажете мнѣ 

ближайшШ выходъ этихъ улрцъ, я дуадю, что тишина заго-

родной мѣстностц и тишина ночна^ црэдогутъ эдѣ. Мщѣ пред-

стоять завтра очень серьёзное дѣло, nppCiaPTO онъ бол^е 

тихимъ тономъ:—и я не могу успокоиться рлр зарнуть, пока не 

рбдумаю этого сегоднящрюю ночь. 

Докторъ ІІОНЯЛЪ, что онъ ивіѣетъ дфлр нр ръ обыкнрврщщмъ 

человѣкомъ. Онъ далъ необходимыя указанія без^ в е д и р » даль-
цѣйщихт, здаѣздяій Я разрталря ръ срримъ падіентомъ у его 

дверей. 

Оставшись одинъ, Мидуинтеръ остановился и вдлча прэдіртрѣлъ 

на небо. Ночь прояснилась ;сіяли з в ѣ з д ы — тѣ звѣздьі, крторыя 

онъ въ первый разъ научился узнавать отъ своего цыгаца-хозя-

у щ гор$ . Въ первый разъ и его съ рржадѣніецъ вер-

нулись къ его дѣтрютъ дн;імъ. 

«О моя прежняя жизнь! подумалъ он> съ трскрір, «Я не здалъ 

до^сихъ-црр^, £&къ счастлива быад моя ррежняд жизнь!» 

Ойъ ОДРВДЩСЯ и пощолъ щ>, открьітрй мѣртностц. Л и ц о çrp 
црмрачмось, кргда он£ ортзвл^лъ удивд за собою ц подвигался 

5ъ уедрценію и і?ъ теднрті?, котррда иррсвдралрсь передо 
mm, 

— Сегодня она отреклась отъ своего мужа, ск$зал$ о щ : — 

Q8& УШШ рвоёгр р а с т ш ^ а . 
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Глава I I I . 

п у р п у р о в ы й ф л а к о н ъ . 

Кэбъ ждалъ у дверей, когда миссъ Гуильтъ подошла къ-Лечеб-
н и ц . Бэшудъ вышелъ её встрѣтить; она взяла его подъ-руку и 
отвела на нѣсколько шаговъ, такъ, чтобы не слыхалъ извощикъ. 

— Думайте обо мнѣ что хотите, сказала она, не поднимая съ 
лица толстаго чорнаго воаля:—но не говорите со мною сего-
дня. Поѣзжайте назадъ въ вашу гостинницу какъ-будто не слу-
чилось ничего. Встрѣчайте, по обыкновенію, поѣздъ завтра, а 
потомъ пріѣзжайте ко мнѣ въ Лечебницу. Поѣзжайте не говоря 
ни слова и я повѣрю, что на свѣтѣ есть одинъ человѣкъ, кото-
рый истинно любитъ меня. Если же вы останетесь и будете 
дѣлать вопросы, я прощусь съ вами тотчасъ и навсегда. 

Она указала на кэбъ. Еще черезъ минуту, кэбъ отъѣхалъ отъ 
Лечебницы и вёзъ Бэшуда въ гостинницу. Она открыла желѣз-
ную калитку и медленно подошла къ двери дома. Дрожь про-
бѣжала по ея членамъ, когда она позвонила въ колокольчикъ. 
Она горько засмѣялась. 

— Опять дрожу! сказала она себѣ* — Кто подумалъ бы, что 
во мнѣ осталось такъ много чувства? 

Разъ въ жизни лицо доктора сказало правду, когда дверь отво-
рилась въ одиннадцатомъ часу вечера и миссъ Гуильтъ вошла въ 
комнату. 

Отд. I . 67 
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— Господи помилуй! воскликнулъ онъ съ видомъ изумленія:  
чтб это значитъ? 

— Это значитъ, отвѣчала она: — что я рѣшила сегодня вмѣ-
сто того, чтобы рѣшить завтра, вы, такъ хорошо знающіе жен-
щинъ, должны знать, что онѣ дѣйствуютъ по внутреннему побу-
жденію. Меня привело сюда внутреннее убѣжденіе. Примите 
меня или бросьте, какъ хотите. 

— Принять васъ или бросить? повторилъ докторъ, возвративъ 
своё присутствіе духа.—Какіявы ужасныя употребляете выраженія! 
Ваша комната сейчасъ будетъ готова. Гдѣ ваша поклажа? Вы мнѣ 
позволите послать за нею? Нѣтъ? Вы можете обойтись безъ вашей 
поклажи сегодня? Какая удивительная твёрдость! Вы сами пойдё-
те за нею сегодня? Какая необыкновенная независимость! Снимите 
вашу шляпку. Присядьте къ огню! Что могу я вамъ предложить? 

— Предложите мнѣ самое сильное усыпительное средство, ка-
кое вамъ случалось составлять въ своей жизни, отвѣчала она:— 
и оставьте меня въ покоѣ до-тѣхъ-поръ, нова наступить время 
его принять. Я серьёзно хочу быть вашей падіенткой! прибави-
ла она- свирѣпо, когда докторъ покушался возражать. — Я буду 
самой бѣшеной изъ бѣшеныхъ, если вы раздражите меня се-
годня! 

Начальникъ Лечебницы тотчасъ же сдѣлался серьёзенъ и кро-
токъ какъ врачъ. 

— Сядьте въ этотъ тёмный уголъ, сказалъ о н ъ . — В а с ъ не 
потревожитъ никто. Черезъ полчаса ваша комната будетъ гото-
ва и усыпительное лекарство на столѣ. 

«Это было для нея болѣе тяжолой борьбой, чѣмъ я ожидалъ, 
думалъ онъ, выходя изъ комнаты и направляясь къ своей апте-
вѣ съ противоположной стороны передней. «Великій Боже! ка-
йре дѣдо до своей совѣсти, послѣ такой жизни, какую вела ода! 

Аптека была наполнена всѣми послѣдними изобрѣтеніями по 
медицинской части. Но одна изъ четырёхъ стѣнъ не была за-
нята полками и тамъ пустое пространство было заставлено 
зрасцвымъ, стариннымъ шкапомъ изъ рѣзнаго дерева, странно 
несогласовавшимся съ простой полезной наружностью этого 
мѣста вообще. Съ каждой стороны шкапа двѣ трубы были эдѣ-
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даны въ стѣнѣ, сообщаясь съ верхними областями дома и 
съ ярлыками, на одной трубѣ: «Къ Дежурному Аптекарю», а н.а-
ЩГРЙ: «Къ главной сидѣлкѣ». Докторъ сказалъ нѣсколько словъ 
во вторую трубу, когда вошолъ въ комнату. Явилась пожилая 
женщина, получила приказаніе приготовить спальную мистрдссъ 
Армэдэль, поклонилась и утла. 

Оставшись одинъ въ аптекѣ, докторъ отперь среднее от-
ділевіе шкада и внутри обнаругкилась коллекція бутылокъ, 
содержавшихъ различные яды, употребляемые въ медицянѣ. 
дйнувъ опіумъ, необходимый для уеыцительнаго пріёма, ц по-
Стаэивъ склянку на прилавокъ, докторъ воротился къ пткатіу, 
вагляцулъ въ него—сомнительно покачалъ головой-—и подо-
шолъ къ открытымъ полкамъ на противоположной сторонѣ 
комнаты. Тамъ, нѣсколько сообразивъ, онъ вынулъ изъ ряда 
брльшихъ склянркъ, находившихся передъ нимъ, одну съ жол-
toS жидкостью; поставивъ эту склянку на столъ, онъ вернулся 
къ дікащгку, отперъ боковое отдѣленіе, гдѣ стояла стеклянная 
посуда. Измѣривъ её .глазами, онъ выбралъ красивый пурпуро-
вий фла^онъ, высокій и узкій по формѣ, съ стеклянной же 
пробкой, и наполнилъ его жолтой жидкостью, оставивъ только 
небольшое количество на днѣ склянки, и опять заперъ фладонъ 
тамъ, откуда его вяялъ; потомъ по.ставилъ бутылку на прежнее 
міст.о, наполнивъ её водою изъ цистерны, находившейся, въ 
аптекѣ, смѣшанной съ химическими яшдкостями въ неболыпомъ 
^оліічествѣ, что сдѣлало эту склянку (но наружности) совершен-
но такою, какова она была, когда онъ снялъ её съ полки. Сдѣ-
лавъ эти таинственные поступки, докторъ тихо засмѣялся и во-
ротцлса къ своимъ трубамъ позвать провизора. 

Провизоръ явился въ бѣломъ передникѣ отъ пояса до ногъ. 
Дороръ торжественно написалъ рецептъ успокоительнаго питья 
и подалъ его провизору. 

— Нудано немедленно Бенджам^нъ, сказалъ онъ тихцмъ и 
меланхолическимъ голосомъ.—Больная дама—мистриссъ Армэ-
дэль, В комнаты-1 во второмъ этажѣ. Ахъ, Боже мой! Боже мой! 
разсѣянно застоцалъ докторъ: — болѣзнь серьёзная, Бенджа-
мин ъ—болѣзнь серьёзная. 
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Онъ раскрылъ совершенно новую книгу заведенія и записалъ 
болѣзнь подробно, съ краткою выпиской рецепта. 

— Вы отлили лавданъ? Поставьте его на мѣсто, заприте 
шкапъ и отдайте мнѣ ключъ. Готово лекарство? Надпишите на сиг-
натуркѣ «принять передъ сномъ» и отдайте сидѣлкѣ, Бенджаминъ— 
отдайте сидѣлкѣ. 

Пока губы доктора отдавали эти приказанія, руки доктора 
была заняты отпираньемъ ящика подъ конторкою, на которой 
лежала записная книга. Онъ вынулъ изъ ящика красиво напеча- ѵ  

танные билеты для впуска въ Лечебницу, отъ 2 до 4 часовъ 
пополудни, и вписалъ число слѣдующаго дня «10 декабря». 
Когда двѣнадцать этихъ билетовъ были завёрнуты въ двѣнад-
цать пригласительныхъ писемъ и вложены въ двѣнадцать лито-
графированныхъ конвертовъ, онъ потомъ заглянулъ въ списокъ 
еемействъ, жившихъ въ окрестностяхъ, и надписалъ конверты съ 
списка. Позвонивъ въ колокольчикъ на этотъ разъ, вмѣсто того, 
чтобъ говорить въ трубу, онъ отдалъ явившемуся слугѣ письма 
и велѣлъ разнести ихъ на слѣдующее утро. 

— Кажется, этого довольно, сказалъ докторъ, ходя по аптекѣ, 
когда слуга вышелъ:—я думаю, что этого довольно. 

Пока онъ былъ погружонъ въ свои размышленія, сидѣлка 
явилась доложить, что комната дамы готова, и докторъ формаль-
но воротился въ кабинетъ сообщить эти свѣдѣнія миссъ Гуильтъ. 

Она не пошевелилась съ-тѣхъ-поръ, какъ онъ её оставилъ. 
Она встала изъ своего тёмнаго угла, когда онъ сообщилъ ей 
это извѣстіе и, не говоря ни слова, не поднимая воали, ускольз-
нула изъ комнаты какъ призракъ. 

Послѣ краткаго промежутка сидѣлка опять пришла внизъ 
сказать нѣсколько словъ наединѣ своему хозяину. 

— Дама приказала вызвать её завтра въ семь часовъ, сэръ, 
сказала она:—она намѣрена сама поѣхать за своей поклажей и 
хочетъ, чтобы её ждалъ у дверей кэбъ, какъ только она одѣнет-
ся. Чтб мнѣ дѣлать? 

— Дѣлайте то, что дама вамъ приказала, сказалъ докторъ.— 
На неё можно положиться, она вернётся въ Лечебницу. 

Въ Лечебницѣ завтракали въ половинѣ девятаго, Къ этому 
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времени миссъ Гуильтъ всё устроила въ своей квартврѣ и во-
ротилась съ своей поклажей. Доктора изумила поспѣшность его 
паціентки. 

— Зачѣмъ тратить понапрасно столько энергіи? спросилъ онъ, 
когда они встрѣтились за завтракомъ.—Зачѣмъ такъ торопиться, 
когда передъ вами всё утро? 

— Просто нетерпѣніе! сказала она коротко.—Чѣмъ дольше 
я живу, тѣмъ нетерпѣливѣе я становлюсь. 

Докторъ, примѣтившій, прежде чѣмъ она заговорила, что лицо 
ея казалось страшно блѣдно и старо въ это утро, замѣтилъ, 
когда она отвѣчала ему, что ея выраженіе—по природѣ подвиж-
ное въ необыкновенной степени—пи чуть не измѣнилось, когда она 
говорила. Въ губахъ ея не было обычнаго одушевленія, въ 
глазахъ обычнаго характера. Онъ никогда не видалъ её такъ 
непроницаемо и холодно спокойной, какъ видѣлъ её теперь. 

«Она наконецъ рѣшилась, подумалъ онъ: «я могу сказать ей 
сегодня то, чего не могъ сказать вчера». 

Вмѣсто предисловія къ предстоящимъ замѣчаніямъ онъ бро-
силъ взглядъ на ея вдовій трауръ. 

— Теперь, когда вы привезли ваши вещи, началъ онъ:— 
позвольте мнѣ посовѣтовать вамъ снять этотъ чепчикъ и надѣть 
другое платье. 

— Зачѣмъ? 
— Помните, что вы мнѣ говорили дня два тому назадъ? Вы 

сказали, что есть возможность, что мистеръ Армэдэль умрётъ 
вь моей Лечебницѣ? 

— Я скажу это опять, если вы хотите. 
— Возможность весьма невѣроятна, продолжалъ докторъ, глу-

хой, какъ всегда, ко всякимъ неловкимъ перерывамъ:—это едва 
ли возможно вообразить! Но пока есть хоть какая-нибудь воз-
можность, то о ней стоитъ поразмыслить. Положимъ, онъ ум-
рётъ—умрётъ скоропостижно и неожиданно, и слѣдствіе коро-
нера въ домѣ сдѣлается необходимо. Что мы должныдѣлать въ 
такомъ случаѣ? Мы должны сохранить тѣ роли, въ которыхъ мы 
компрометировали себя—вы, какъ его вдова, я какъ свидѣтель 
вашего брака—и въ этихъ роляхъ добиваться самаго подроб-
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наго слѣдствія. Если—что весьма невѣроятно—онъ умрётъ 
именно въ то время, когда мм желаемъ этого, я думаю—я могу 
даже сказать—я рѣшился признаться, что мы знали о его спа-
сеніи отъ кораблекрушенія и въ томъ, что мы научили Бэпгуда 
заманить его въ домъ посредствомъ ложнаго показанія на счотъ 
миссъ Мильрой. Когда послѣдуютъ неизбѣжные вопросы, я пред-
ложу доказать, что онъ обнаружилъ симптомы умственнаго раз-
стройства вскорѣ послѣ вашего брака; что его помѣшательство 
состояло въ томъ, чтобъ не признавать васъ своей женой и 
увѣрять, будто онъ помолвленъ съ миссъ Мильрой; что вы такъ 
побоялись по этому поводу, когда услыхали, что онъ живъ и 
возвращается назадъ, что пришли въ нервное волненіе, потребо-
вавшее моихъ попеченій; что по вашей просьбѣ и чтобъ утй-
шить ваше нервное волненіе, я навѣстилъ его, какъ врачъ, й 
спокойно приманилъ его въ домъ, потакая его помѣшательству— 
что совершенно позволительно въ подобномъ случаѣ— й нако-
нецъ, что я могу засвидѣтельствовать, что его мозгъ былъ по-
ражонъ этой таинственной болѣзнью, совершенно неизлѣчимой, 
совершенно гибельной, относительно которой медицинская науяа 
находится еще во мракѣ. Такой образъ дѣйствія (въ случаѣ 
весьма невѣроятномъ, предполагаемомъ нами) будетъ и для ва-
шихъ интересовъ и для моихъ неоспоримо самымъ надлежа-
щимъ способомъ дѣйствія—и такое платье, при настоящихъ 
обстоятельствахъ носить не слѣдуетъ. 

— Сейчасъ мнѣ снять? спросила она, вставая изъч-за стола 
и не дѣлая никакихъ замѣчаній на сказанное ей. 

— Еще успѣете до двухъ часовъ, сказалъ докторъ. 
Она посмотрѣла на него съ томнымъ любопытствомъ — и 

только. 
— Отчего только до двухъ? спросила она. 
— Потому что сегодня день впуска посѣтителей, а впускъ 

назначенъ отъ двухъ до четырёхъ. 
— Какое мнѣ дѣло до вашихъ посѣтителей? 
— Просто вотъ какое. Я считаю важнымъ, чтобы порядочные 

и безкорыстные свидѣтели видѣли васъ въ моёмъ домѣ въ ролѣ 
дамы, которая лечится у меня. 
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— Ваша причина какая-то далёкая. Это ваша единственная 
причина? 

— Моя милая, милая мистриссъ Армэдэль! возразилъ док-
торъ: — скрываю ли я что-нибудь отъ васъ? Ужь, конечно, вы дол-
жны знать меня лучше. 

— Да, сказала она съ утомлённымъ презрѣніемъ: — это 
довольно тупо съ моей стороны не понять васъ до-сихъ-поръ. 
Пришлите сказать наверхъ, когда я буду вамъ нужна. 

Она оставила его и воротилась въ свою комнату. 
Настало два часа; черезъ четверть часа явились посѣтители. 

Какъ ни мало прошло времени послѣ приглашенія, какъ ни 
мрачна казалась Лечебница снаружи, приглашенія доктора тѣмъ 
не менѣе были приняты женскими членами тѣхъ семействъ, къ 
которымъ они были адресованы. Въ жалкомъ однообразіи жизни, 
которую ведётъ большинство изъ средня го сословія въ Англіи, 
всё то гіріятно женщинамъ, что представляетъ имъ безвредное 
прибѣжище противъ установленнаго правила, что всё человѣче-
ское счастье Начинается и кончается дома. Когда повелительныя 
потрёбйос^и торговой страны ограничили представителей муж-
ского пола, между докторскими иосѣтителями, однимъ слабымъ 
старйкомъ и однимъ соннымъ мальчикомъ, женщины бѣдняжки 
въ числѣ не мснѣе шестнадцати— старыя и молодыя, замужнія и 
незамужнія — ухватились за золотой случай погрузиться въ об-
щественную жизнь. Гармонически соединённыя двумя общими 
предметами, которые они имѣли въ виду — во-іхервыхъ, посмо-
трѣть другъ на друга, а во-вторыхъ, взглянуть на Лечебницу — 
ойѣ потянулись нарядной процессіей въ желѣзную калитку, при-
нявъ такой видъ, какъ-будто онѣ всякое выраженіе удоволь-
ствія считали неприлйчнымъ для дамъ, что было весьма замѣт-
но и на что нельзя было глядѣть безъ презрительнаго состра 
данія. 

Владѣлецъ Лечебницы прййялъ гостей своихъ въ передней, дер-
жа подь-руку миссъ Гуильтъ. Алчущіе глаза каждой женщины 
не обратили никакого вниманія на доктора, какъ-будто подобнаго 
человѣка и не существовало; и устремившись на незнакомую 
даму, въ одно мгновеніё поглоттШ её съ ногъ до головы. 
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— Моя первая жилица, сказалъ докторъ, представляя миссъ 
Гуильтъ: — эта дама пріѣхала только вчера поздно вечеромъ 
и пользуется настоящимъ случаемъ (единственнымъ, кбторое мои 
утреннія занятія позволили ей дать), чтобы осмотрѣть Лечебницу. 
Позвольте мнѣ, милостивая государыня, продолжалъ онъ, остав-
ляя миссъ Гуильтъ и подавая руку старшей дамѣ между гостя-
ми. — Растроенныя нервы — домашнія непріятности, шепнулъ 
онъ по секрету. — Милая женщина! печальныя обстоятельства! 

Онъ тихо вздохнулъ и повёлъ пожилую даму черезъ переднюю. 
За нимъ хлынула толпа досѣтителей; миссъ Гуильтъ молча прово-

жала ихъ и шла одна—между ними, но не съ ними—послѣ всѣхъ. 
— Садъ, милостивыя государыни и государи, сказалъ док-

торъ, обёртываясь и не обращаясь къ посѣтителямъ: — какъвы 
изволите видѣть, находится отчасти въ неоконченномъ состояніи. 
При всякихъ обстоятельствахъ я обратилъ бы моё вниманіе на 
садъ, имѣя подъ-рукою Гэмпстидъ, такъ какъ прогулки въ эки-
пажѣ и верхомъ входятъ въ составъ моей системы. Въ меньшей 
степени, но также необходимо просить вашего снисхожденія за 
нижній этажъ, на которомъ мы стоимъ. Пріёмная и кабинетъ 
съ той стороны, аптека съ другой (на которую я сейчасъ обра-
щу ваше вниманіе) окончены. Но большая гостиная еще въ ру-
кахъ обойщиковъ. В ъ этой комнатѣ (когда стѣны высохнутъ, 
ни минутой прежде) жильцы мои будутъ собираться для весёла-
го общества. Ничего не пожалѣю, что можетъ улучшить, возвы-
сить и украсить жизнь на этихъ счастливыхъ собраніяхъ. Каж-
дый вечеръ, напримѣръ, будетъ музыка для тѣхъ, кто её любитъ. 

Тутъ между посѣтителями сдѣлалось лёгкое движеніе. Мать 
семейства прервала доктора. Она пожелала узнать, включалось ли 
и воскресенье въ каждый вечеръ; а если такъ, то какая же будетъ 
это музыка? 

— Священная, разумѣется, отвѣчалъ докторъ. — Гендель въ 
воскресенье вечеромъ и Гайднъ время отъ времени. Но я хо-
тѣлъ сказать, что музыка не единственное развлеченіе, которое 
я предлагаю моимъ нервнымъ больнымъ. Занимательное чтеніе 
приготовлено для тѣхъ, кто предпочитаетъ книги. 

Между гостями опять произошло движеніе. Другая мать се-
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мейства пожелала узнать, романы лж подразумѣваются подъ за-
нимательные чтеніемъ. 

— Только такіе романы, которые я самъ выбралъ и прочи-
талъ, отвѣчалъ докторъ. — Ничего непріятнаго, сударыня! Въ 
настоящей жизни много бываетъ непріятнаго, но по этой са-
мой причинѣ намъ этого не нужно въ книгахъ. Англійскій 
романистъ, входящій въ мой домъ (иностранные романисты не 
допускаются) долженъ понимать своё искусство какъ здравомы-
слящи! англійскій читатель понимаетъ его въ наше время. Онъ 
долженъ знать, что нашъ чистый современный вкусъ, наша выс-
шая современная нравственность предписываютъ ему дѣлать для 
насъ двѣ вещи, когда онъ иишетъ книгу. Мы требуемъ отъ не-
го, чтобы онъ заставлялъ насъ смѣяться иногда и всегда вну-
шаль намъ спокойное чувство. 

Между посѣтителями опять сдѣлалось движеніе, возбуждён-
ное на этотъ разъ одобреніемъ чувствъ, слышанныхъ ими. Док-
торъ, благоразумно остерегаясь уничтожить благопріятное впе-
чатлѣніе, произведённое имъ, прекратилъ разговоръ о гостиной 
и повёлъ посѣтителей на верхъ. Какъ и прежде, общество по-
следовало за нимъ—и, какъ прежде, миссъ Гуильтъ молча шла 
позади всѣхъ. Одна за одною, дамы смотрѣли на неё, желая за-
говорить, и видѣли на лидѣ ея что-то такое, совершенно для 
нихъ непонятное, сдерживавшее на ихъ губахъ доброжелатель-
ныя слова. Преобладающее впечатлѣніе состояло въ томъ, что 
хозяинъ Лечебницы деликатно скрываетъ истину и что его пер-
вая жилица помѣшана. 

Докторъ вёлъ гостей — останавливаясь время отъ времени, 
чтобы старушка, опиравшаяся о его руку, могла перевести духъ— 
прямо на верхъ. Остановивъ посѣтителей въ корридорѣ и ука-
завъ рукою на нумерованныя двери, открывавшіяся съ каждой сто-
роны, онъ пригласилъ гостей заглянуть или въ которую-нибудь 
или во всѣ комнаты, какъ имъ угодно. 

— Нумера отъ перваго до четвёртаго, милостивыя государыни 
и милостивые государи, сказалъ докторъ: — заключаютъ спальни 
прислуги. Нумера отъ четвёртаго до восьмого назначены для 
бѣднаго класса больныхъ, которыхъ я принимаю на условіяхъ, 
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только покрываюгцихъ мои издержки—не болѣе. Для пріёма этихъ 
бѣдныхъ страждущихъ необходимо, чтобъ они были набожны и ре-
комендованы двумя пасторами. Это мои единственный условія, 
но я настаиваю на нихъ. Пожалуйста замѣтьте, что комнаты 
всѣ съ вентилаторами, а кровати желѣзныя, и будьте такъ доб-
ры, обратите вниманіе, когда мы опять спустимся во второй 
этажъ, что тамъ есть дверь, которая можетъ запереть всякое 
сообщеніе между вторымъ этажемъ и верхнимъ, когда это необ-
ходимо. Комнаты во второмъ этажѣ, до котораго мы теперь до-
шли (за исключеніемъ моей комнаты), всѣ назначены для прі-
ёма больныхъ дамъ. Опытность убѣдила меня, что чрезвычай-
ная чувствительность женской организаціи требуетъ, чтобы спаль-
ни были высоко расположены для большей чистоты и свободнаго 
круговраіценія воздуха. Здѣсь дамы находятся непосредственно 
подъ моимъ надзоромъ, между тѣмъ какъ мой помощникъ (кото-
раго я ожидаю черезъ недѣлю) смотритъ за мущинами въ йиж-
немъ этажѣ. Замѣтьте опять, когда мы спускаемся въ этотъ 
нижній или первый этажъ, вторую дверь, замыкающую собщеніе 
ночью между двумя этажами для всѣхъ, кромѣ моего помощника 
и меня. А теперь, когда мы дошли до мужской половины дома 
и когда вы примѣтили устройство заведенія, позвольте мяѣ пред-
ставить вамъ обращикъ моей системы леченія. Я могу пред-
ставить вамъ практически примѣръ, введя васъ въ комнату, уст-
роенную по моимъ указаніямъ, для удобства самыхъ сложныхъ 
нервныхъ страданій и нервнаго умопомѣшатества, какія только 
попадались мвѣ. 

Онъ отворилъ дверь на одномъ концѣ корридора, дверь подъ 
нумеромъ четвёртымъ. 

— Посмотрите, милостивыя государыни и милостивые госуда-
ри, сказалъ онъ: — и если примѣтите что-нибудь замѣчательное, 
пожалуйста скажите. 

Комната была не очень велика, но хорошо освѣщена однимъ 
широкимъ окномъ. Удобно меблированная, она отличалась отъ 
другихъ подобныхъ спалень только тѣмъ, что въ ней не было 
камина. Когда посѣтители это примѣтили, имъ было сообщено, 
что комната нагрѣвалась зимою посредствомъ горячей воды; а 
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потомъ ихъ пригласили обратно въ корридоръ, чтобъ показать 
имъ то, чего они не могли примѣтить сами. 

— Позвольте мнѣ сказать вамъ одно слово, милостивыя го-
сударыни и милостивые государи, сказалъ докторъ: — буквально 
одно слово, о нервныхъ разстройствахъ. Каковъ ходъ леченія, 
когда нравственная тревога разбила васъ и вы обращаетесь къ 
вашему доктору? Ойъ видитъ васъ, выслушаетъ и дастъ вамъ 
два рецепта: одинъ написанъ на бумагѣ и составляется въ ап-
текѣ; другой даётся словесно въ благопріятнѵю минуту, когда 
вы отдаёте доктору за визатъ, и состоитъ въ общемъ предписа-
ніи сохранять душевное спокойствіе. Давъ этотъ превосходный 
совѣтъ, докторъ оставляетъ васъ избѣгать всѣхъ непріятностей 
вашими собственными усиліями, до его слѣдушцаго пріѣзда. 
Здѣсь выступаетъ моя система и помогаетъ вамъ. Когда я ви-
жу, что для васъ необходимо сохранить душевное спокойствіе, 
я устроиваю это для васъ. Я ставлю васъ въ среду дѣйствія, 
въ которой не допускаются десять тысячъ бездѣлицъ раздражаю-
щихъ нервныхъ людей дома. Я бросаю непроходимый нравствен-
ный окопъ между досадой и вами. Найдите дверь, хлопающую 
въ этомъ домѣ, если можете! Поймайте слугу въ этомъ домѣ, 
который брянчалъ бы чашками, когда уноситъ подносъ! Найдите 
лающихъ собакъ, кричащихъ пѣтуховъ, стучащихъ молоткомъ 
работниковъ, визгливыхъ людей здѣсъ—и я обязуюсь закрыть мою 
Лечебницу завтра же! Развѣ эти непріятности ничего не зна-
чатъ для нервныхъ людей? Спросите ихъ! Могутъ они изба-
виться отъ этихъ непріятностей дома? Спросите ихъ! Развѣ де-
сять минутъ раздраженія при лаѣ собаки или плачущаго ребёнка 
не разстроятъ той пользы, которую принесетъ нервному боль-
ному мѣеяцъ медицинскаго леченія? Въ Англіи не найдётся ни 
одного свѣдущаго доктора, который осмѣлился бы отрицать это. 
Моя система основана на этихъ простыхъ правилахъ. Я утверж-
даю, что медицинское леченіе нервныхъ больныхъ совершенно 
подчинено нравственному леченію.' Нравственное леченіе вы на-
ходите здѣсь. Это нравственное леченіе, рачительно продолжае-
мое цѣлый день, сдѣдуетъ за больнымъ въ его комнату, ночью 
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успокоиваетъ его, безъ вѣдома его самого — вы видите какимъ 
образомъ. 

Докторъ остановился перевести духъ и въ первый разъ съ-
тѣхъ-поръ, какъ посѣтители вопзли въ домъ,сносмотрѣлъ на миссъ 
Гуильтъ. Первый разъ съ своей стороны она вышла вперёдъ и 
посмотрѣла на доктора. Послѣ минутной остановки !въ видѣ каш-
ля, докторъ продолжалъ: 

— Положимъ, милостивыя государыни и милостивые государи, 
что мой больной только-что поступилъ ко мнѣ. Его воображе-
ніе наполнено нервными фантазіями и капризами, которые его 
друзья (съ самыми лучшими намѣреніями) по невѣдѣнію раздра-
ж а т дома. Напримѣръ, они боялись за него ночью. Они при-
нуждали, чтобы кто-нибудь спалъ съ нимъ въ комнатѣ, пли за-
прещали ему, изъ опасенія какого-нибудь несчастья, запирать 
дверь. Онъ приходитъ ко мнѣ въ первую ночь и говорить: 

«— Я не хочу, чтобы кто-нибудь спалъ у меня въ комнатѣ. 
к— Никто не будетъ спать. 
«— Я непремѣнно хочу запереть мою дверь. 
«— Заприте». Онъ запираетъ свою дверь и, успокоенный, ста-

новится расположонъ къ довѣрію, расположонъ ко сну оттого, 
что ему позволено поступить по-своему. «Всё это очень хоро-
шо, можете вы сказать: «но положимъ, что-нибудь случится, по-
ложимъ, что съ нимъ сдѣлается припадокъ ночью, тогда что?» 
Вы увидите! Эй, мой юный другъ, вдругъ обратился докторъ къ 
сонному мальчику:—послушайте! Вы будете бѣднымъ больнымъ, 
а я добрымъ докторомъ. Ступайте въ эту комнату и заприте 
дверь. Вы заперли? Очень хорошо. Вы думаете, что я не могу 
войти къ вамъ, если захочу? Я подожду, пока вы заснёте, при-
жму эту бѣлую пуговку, спрятанную въ парапетѣ этой наружной 
стѣны — замокъ неслышно отворяется и я вхожу въ комнату 
когда захочу. То же самое дѣлается и съ окномъ. Мой каприз-
ный больной не хочетъ отворять окна ночью, когда ему слѣ-
дуетъ отворить. Я опять ему потакаю. 

«— Непремѣнно заприте, любезный сэръ!» Какъ только онъ 
засиётъ, я прижму чорную ручку, спрятанную здѣсь въ углу стѣ-
ны—окно въ комнатѣ не слышно отворяется, какъ вы видите. 
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Положимъ капризный больной ненремѣнно хочетъ отворить окно 
когда ему слѣдуетъ затворить его. Пусть его! пусть его! Я 
прижму другую ручку, когда онъ уляжется въ постель, и окно 
тихо закроется въ одну минуту. Ничто не раздражаетъ его, ми-
лостивыя государыни и милостивые государи, его рѣшительно 
не раздражаетъ ничто! Но я еще съ нимъ не кончилъ. Эпиде-
мическая болѣзнь, несмотря на всѣ мои предосторожности, мот 
жетъ войти въ эту Лечебницу и сдѣлать необходимымъ очищеніе 
комнаты больного. Или болѣзнь больного можетъ усложниться 
еще другою, кромѣ нервной болѣзни, положимъ, напримѣръ. 
одышкою. Въ первомъ случаѣ необходимо окуриванье, во вто-
ромъ — прибавленіе кислорода въ воздухѣ подаётъ облегченіе, 
Эпидемическій нервный больной скажетъ: «Я не хочу, чтобы у 
меня курили подъ носомъ!» Страдающій одышкою нервный боль-
ной приходитъ въ ужасъ при мысли о химическомъ взрывѣ въ 
комнатѣ. Я неслышно окуриваю одного, я неслышно оквсло-
творяю другого посредствомъ простого аппарата, прикрѣплен-
наго снаружи въ углу. Онъ защищонъ деревяннымъ ящикомъ, 
запертъ моимъ ключомъ и сообщается посредствомъ трубы съ 
внутренностью комнаты. Посмотрите! 

Бросивъ взглядъ на миссъ Гуильтъ, докторъ отперъ крышку 
деревяннаго ящика и обнаружилъ большую каменную банку съ 
стеклянной трубой, обложенной пробкой и сообщавшейся съ стѣ-
ной. Бросивъ еще взглядъ на миссъ Гуильтъ, докторъ опять за-
перъ крышку и спросилъ самымъ кроткимъ образомъ, понятна 
ли его система? 

— Я могъ бы показать вамъ разные другіе способы въ томъ 
же родѣ, продолжалъ онъ, показывая дорогу внизъ: — но это бу-
детъ только довтореніе того же. Нервный больной, который всег-
да можетъ поступать по-своему, никогда не раздражается, а нерв-
ный больной никогда не раздражающійся, всегда выздоравли-
ваете Пожалуйте посмотрѣть аптеку, милостивыя государыни, 
аптеку, а потомъ кухню. 

Опять миссъ Гуильтъ пошла позади посѣтителей и ждала од-
на, пристально смотря на комнату, которую докторъ отворялъ, 
и на аппараты, которые докторъ доказывала Опять, хотя ни 
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одного слова не .было сказано между ними, она его поняла. Она 
знала также хорошо, какъ если бы онъ признался въ этомъ, что 
онъ хитро ноставилъ дередъ нею необходимое искушеніе, щщ 
свидѣтеляхъ, которые могли засвидѣтельствовать о поверхностно 
невинныхъ поступкахъ видѣнныхъ ими, если бы случилось,, что-
нибудь серьёзное. Аппарата, первоначально сдѣладный для ме-
дидинскихъ хитростей доктора, очевидно долженъ былъ быть да-
правленъ для другого употребления, о которомъ самъ докторъ, 
вѣроятно, не воображалъ до-тѣхъ-поръ. И вѣроятно, что въ этотъ 
же самый день это другое употребленіе будетъ ей секретно со-
общено въ настоящую минуту, въ присутствіи настоящаго сви-
дѣтеля. 

— Армэдэль умрётъ на этотъ разъ, сказала она сама себѣ, 
медленно спускаясь съ лѣстницы: — докторъ убьётъ его моими 
руками. 

Посѣтители были въ аптекѣ, когда она присоединилась къ нимъ. 
Всѣ дамы восхищались красотой стариннаго шкапика и всѣ да-
мы пожелали видѣть, что тамъ внутри. Докторъ, бросилъ взглядъ 
на миссъ Гуильтъ и добродушно покачалъ головою. 

— Для васъ нѣтъ ничего интереснаго внутри, сказалъ онъ:— 
ничего, кромѣ ряда маленькихъ дрянныхъ склянокъ съ ядами, 
употребляемыми въ медицинѣ, которую я держу додъ замкомъ и 
ключомъ. Пойдёмте въ кухню милостивыя государыни, и удо-
стойте меня вашимъ совѣтомъ о хозяйственныхъ дѣлахъ внизу. 

Онъ опять взглянулъ на миссъ Гуильтъ, когда общество про-
ходило черезъ переднюю, и взглядъ его ясно говорщлъ: «ждите 
здѣсь». 

Черезъ четверть часа докторъ язложилъ свод воззрѣдія да 
стряпню и діэту, a посѣтителд (снабженные объявледіями), про-
щались съ нимъ у дверей. 

— Совершенно умственное наслажденіе! говорили они другъ 
другу, опять направляясь изящной процесіед въ желѣзную ка-
литку. Какой умный человѣкъ! 

Докторъ воротился въ аптеку, разсѣяндо напѣдая про-себя и 
де обращая никакого вниманія на тотъ уголъ, въ которомъ сто-
яла миссъ Гуильтъ. 
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Дослѣ минутной нерѣшимости она дошла за нимъ. Когда она 
вошла въ аптеку, тамъ былъ помощникъ, позванный хозяиномъ 
за минуту передъ тѣмъ. 

— Докторъ, сказала она холодно и машинально, какъ бы по-
вторяя урокъ:—мнѣ также любопытно, какъ и другимъ дамамъ, 
взглянуть на вашъ хорошенькій шкапикъ. Теперь, когда онѣ 
ушли, не покажете ли вы внутренность его мнѣ. 

Докторъ засмѣялся самымъ пріятнымъ образомъ. 
— Старая исторія! сказалъ онъ. — Запертая комната Синей 

Бороды и женское любопытство! Не уходите, Бенджаминъ, не 
уходите. Что вамъ интереснаго смотрѣть на медицинскую склян-
ку только потому, что эта склянка съ ядомъ? 

Она во второй разъ повторила свой урокъ: 
— Мнѣ интересно посмотрѣть на неё и думать, что если она 

попадётся въ руки кого-нибудь, какія страшныя вещи можетъ 
она сдѣлать! 

Докторъ взглянулъ на своего помощника съ сострадательной 
улыбкой. 

— Любопытно, Бенджаминъ, сказалъ онъ: — какой романиче-
скій взглядъ неучоные люди имѣютъ объ этихъ нашихъ сна-
добьяхъ. Если это интересуетъ васъ, прибавилъ онъ, опять об-
ращаясь къ миссъ Гуильтъ: — то вамъ не зачѣмъ просить меня 
отпереть вамъ шкапикъ, вамъ стбитъ только осмотрѣть кру-
гомъ полки въ этой комнатѣ. Въ этихъ склянкахъ находятся 
всякаго рода медицинскія вещества самыя невинныя и самыя 
полезныя сами-по-себѣ, которыя, въ соединеніи съ другими ве-
ществами и съ другими жидкостями, становятся ядами столь же 
страшными и столь же смертельные какъ тѣ; которые я держу 
въ моёмъ шкапикѣ подъ замкомъ и ключомъ. 

Она посмотрѣла на него съ минуту и перешла на противо-
положную сторону комнаты. 

— Покажите мнѣ одну склянку, сказала она. 

Всё улыбаюсь тасте добродушно, какъ ц прежде, докторъ испол-
цилъ прихоть своец нервной больной. Онъ указалъ на склян-
ку, изъ которой онъ наканудѣ вылилъ жолтую жидкость й кото-



8 0 0 <юбраніе РОМАНОВЪе 

рую опять наполнилъ смѣсью собственнаго изобрѣтенія такого 
же цвѣта. 

— Видите эту склянку, сказалъ онъ:—эту круглую, красивую 
скляночку? Это всё равно, чтб ни было бы внутри ея; возьмёмъ 
эту склянку и назовёмъ её, если хотите, нашимъ собственнымъ 
именемъ. Не назвать ли намъ её «нашимъ Сильнымъ Другомъ?» 
Очень хорошо. Нашъ Сильный Другъ самъ-по-себѣ самое без-
вредное и полезное лекарство. Онъ свободно раздаётся каждый 
день десяткамъ тысячъ больныхъ во всёмъ цивилизовапномъ мірѣ. 
Онъ не появлялся романически въ уголовныхъ судахъ, онъ не 
возбуждалъ интереса въ романахъ, онъ не игралъ ужасной роли 
на сценѣ. Это невинное, безобидное существо, которое не без-
покоитъ никого необходимостью запереть его. Но поставьте 
его въ прикосновеніе съ чѣмъ-нибудь другимъ, познакомьте его 
съ нѣкоимъ минеральнымъ веществомъ вообще доступнаго ро-
да, разбитымъ на куски; запаситесь шестью пріёмами нашего 
Сильнаго Друга и выливайте эти пріёмы на куски, упомянутые 
мною въ промежуткѣ не болѣе чѣмъ пять минутъ. Множество 
маленькихъ ьузырьковъ будетъ подниматься, когда вы будете лить; 
соберите газъ въ этихъ пузырькахъ и перенесите его въ запер-
тую комнату, и хоть самъ Самсонъ находись въ этой запертой 
комнатѣ, нашъ Сильный Другъ убьётъ его черезъ полчаса, убьётъ 
его медленно такъ, что онъ не у-видитъ ничего, не почувствуетъ 
никакого запаха, не почувствуетъ ничего, кромѣ дремоты. 
Убьётъ его и ничего не скажетъ цѣлой коллегіи врачей, если они 
будутъ анатомировать его послѣ смерти, кромѣ того, что онъ 
умеръ отъ апоплексическаго удара или отъ воспаленія въ лёг-
кихъ! Что вы думаете объ ѳшомъ относительно таинственности 
и романизма? Такъ ли же интересенъ теперь нашъ безвредный 
Сильный Другъ, какъ еслибы онъ пользовался страшной популяр-
ной знаменитостью мышьяка или трехнины, которые я держу 
запертыми здѣсь. Не предполагайте, что я увеличиваю! Не пред-
полагайте, будто я выдумываю вздоръ для того, чтобы обморочить 
васъ, какъ дѣти говорятъ. Спросите Бенджамина, сказалъ док-
торъ, обращаясь къ своему помощнику и устремивъ глаза на 
миссъ Гуильтъ: — спросите Бенджамина, повторилъ онъ, дѣлая 
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удареніе на каждомъ словѣ: — если шесть нріёмовъ этой склян-
ки, налитые черезъ пять минутъ при условіяхъ, высказанныхъ 
мною, произведутъ результатъ, мною описанный. 

Нровизоръ, скромно восхищаясь миссъ Гуильтъ издали, вздрог-
нулъ и покраснѣлъ. Ему, просто, было пріятно маленькое вни-
маніе, включившее его въ разговоръ. 

— Докторъ совершенно правъ, обратился онъ къ миссъ Гуильтъ 
съ самымъ ловкимъ поклономъ: — испаренія газа продолжающія-
ся полчаса, будутъ постепенно достаточны, и, прибавилъ прови-
зоръ молча обращаясь къ своему хозяину, чтобы тотъ позволилъ 
ему выказать химическія познанія: — объёма газа достаточно 
будетъ наконецъ—если я не ошибаюсь, сэръ—чтобы быть ги-
бельными для всякаго человѣка, который войдётъ въ комнату, 
менѣе чѣмъ черезъ пять минутъ. 

— Неоспоримо, Бенджаминъ, возразилъ докторъ: — но я ду-
маю, что намъ пока довольно химіи, обратился онъ къ миссъ 
Гуильтъ. — Со всевозможною готовностью исполнить каждое ва-
шё" желаніе, я осмѣливаюсь предложить болѣе весёлый пред-
мета. Не оставить ли намъ аптеку прежде чѣмъ оба представить 
еще предметы для разспросовъ вашему дѣятельному уму?Нѣтъ? 
Вы желаете видѣть опытъ? Вы желаете посмотрѣть какъ состав-
ляются маленькіе пузырьки? Ну-ну! въ этомъ нѣтъ ничего 
вреднаго. Мы покажемъ мистриссъ Армэдэль пузыри, про-
должалъ докторъ тономъ отца, исполняющаго прихоть избалован-
наго ребёнка: — посмотрите, не найдёте ли вы намъ нужные ка-
мешки Бенджаминъ. Навѣрно работники (они такіе неопрятные!) 
оставили что-нибудь въ этомъ родѣ около дома. 

Провизоръ вышелъ изъ комнаты. 
Еакъ только онъ ушолъ, докторъ началъ открывать и затво-

рять ящики въ разныхъ мѣстахъ съ видомъ человѣка, который 
торопится найти и не знаетъ гдѣ отыскать. 

— Господи помилуй! воскликнулъ онъ, вдругъ остановившись 
у ящика, изъ котораго онъ вынулъ наканунѣ пригласительные 
билеты:-—это что такое? Ключъ? Дупликатъ ключа отъ моего 
аппарата наверху! О Боже, Боже! какъ я становлюсь небре-
женъ, сказалъ докторъ, вдругъ обращаясь къ миссъ Гуильтъ.—Я 

Отд. -I « 68 
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не имѣлъ ни малѣйшаго понятія, что у меня есть этотъ второй 
ЙйК&чъ. Я никогда бы его не хватился, увѣряю васъ; я никогда 
бы его*не хватился, еслибы кто-нибудь вынулъ его изъ этого 
ящика. 

Онъ суетливо перешолъ на другой конецъ комнаты, не запе-
ревъ ящика и не вынувъ ключа. 

Молча миссъ Гуильтъ слушала, пока онъ кончилъ; молча про-
скользнула она къ ящику, молча вынула ключъ и спрятала его 
въ карманъ передника. 

Провизоръ воротился съ обломками каменьевъ, собранныхъ въ 
тазу. 

— Благодарствуйте, Бенджаминъ, сказалъ докторъ:—пожалуй-
ста облейте ихъ водой, пока я принесу склянку. 

Такъ-какъ непріятные случаи бываютъ иногда въ наилучше 
устроенпыхъ семействах-ь, такъ и неловкость встрѣчается иногда 
съ наилучше пріучоными руками. Когда докторъ снималъ съ пол-
ки склянку, она выскользнула изъ его рукъ и разбилась въ дре-
безги на иолу. 

— О пальцы мои, пальцы! закричалъ докторъ съ видомъ ко-
мической досады:—зачѣмъ вы это сыграли со мною такую злую 
шутку? Ну-ну-ну, дѣлать нечего. У насъ нѣтъ этого больше, 
Бенджаминъ? 

— Ни одной капли, сэръ. 
— Ни одной капли! повторилъ докторъ. — Милостивая госу 

дарыня, какъ мнѣ извиняться передъ вами? Моя неловкость сдѣ-
лала невозможішмъ сегодня нашъ маленькій опытъ. Напомните 
мнѣ завтра, чтобы выписать еще этого, Бенджаминъ, и пожа-
луйста не безиокойтесь поправлять этотъ безпорядокъ. Я пришлю 
сюда слугу подтереть. Нашъ Сильный Другъ довольно безвреденъ 
теперь, милостивая государыня, въ соединеніи съ деревяннымъ 
поломъ. Мнѣ очень жаль, право мнѣ очень жаль, что я обма-
нулъ ваше ожиданіе. 

Съ этими успокоительными словами онъ предложилъ руку миссъ 
Гуильтъ и выведъ её изъ аптеки. 

— Вы кончили со мною теперь? спросила она, когда они были 
въ передней. 
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— О Боже, Боже! какъ вы это говорите! воскликнулъ док 
торъ. — Обѣдъ въ шесть часовъ, прибавилъ онъ съ вѣжливой 
выразительностью, когда она отвернулась отъ него съ презри-
тельнымъ молчаніемъ и медленно пошла на верхъ въ свою ком-
нату. 

Часы самые тихіе — неспособные разстроить раздражительным 
нервы — были прикрѣплеша въ стѣнѣ надъ площадкой перваго 
этажа въ Лечебницѣ. Въ ту минуту, когда стрѣлка показывала 
безъ четверти шесть, тишина въ верхнахъ областяхъ тихо на-
рушилась шелестомъ платья миссъ Гуильтъ. Она шла по кор-
ридору перваго этажа,' остановилась у закрытаго аппарата, при-
крѣііленваго снаружи у комнаты подъ нумеромъ Четвёртымъ, 
прислушивалась съ минуту, потомъ отперла крышку ключомъ. 

Открытая крышка набросила тѣнь на внутренность ящика. 
Миссъ Гуильтъ сначала увидала то, что она уже видѣла — бан-
ку и стеклянную трубу, обложенную пробкой. Она вынула трубу 
и, осмотрѣвшись вокругъ, примѣтпла на подоконникѣ, находившем-
ся возлѣ, восковую свѣчку, прикрѣпленную къ желѣзному пруту, 
которой зажигали газъ. Она взяла прутъ и, вложивъ его въ 
отверзтіе, которое занимала труба, начала мѣшать имъ въ бан-
кѣ. Лёгкія брызги какой-то жидкости и скрипъ какого-то твёр-
даго вещества, которое она мѣшала, было два звука, доносив-
шіеся до ея ушей. Она вынула прутъ и осторожно дотронулась 
кончикомь языка до мокроты, оставшейся на прутѣ. Осторож-
ность была совершенно безполезна въ этомъ случаѣ: жидкость 
была вода. 

Вложивъ трубу на прежнее мѣсто, миссъ Гуильтъ примѣтила 
что-то блестящее въ пустомъ пространствѣ возлѣ банки. Она 
вынула эту вещь, которая и казалась пурпуровымъ флакошшъ. 
Жидкость, которою онъ былъ наполненъ, тёмно виднѣлась сквозь 
прозрачное и цвѣтное стекло; шесть тоненькихъ бумажекъ был* 
прикрѣплены въ правильныхъ промежуткахъ, раздѣлявшихъ жид-
кость, заключавшуюся въ флаконѣ на шесть равныхъ частей. 

Теперь нельзя было сомнѣваться, что аппаратъ былъ таіно 
дриготовленъ для нея—аппаратъ, отъ котораго она одна (исклю-
чая доктора) имѣла ключъ. 
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Она поставила флаконъ на прежне мѣсто и заперла крышку 
ящика. Съ минуту она смотрѣла на него съ ключомъ въ рукѣ. 
Вдругъ исчезнувший румянецъ опять выступилъ на ея лицѣ; 
обыкновенное одушевленіе воротилось на нёмъ первый разъ въ 
этотъ день. Она обернулась и, запыхавшись, поспѣшила на верхъ, 
въ свою комнату во второмъ этажѣ. Торопливыми руками схва-
тила она изъ гардероба своё манто и изъкардонки шляпу. 

— Я не въ тюрьмѣ! закричала она пылко.—Я могу владѣть 
моими членами! Я могу идти—всё-равно куда бы то ни было, 
только бы мнѣ выйти изъ этого дома! 

Надѣвъ манто и держа шляпку въ рукѣ, она перешла черезъ 
комнату къ двери. Еще минута и она была бы въ корридорѣ. 
Въ эту минуту въ,головѣ ея промелькнуло воспоминаніе о му-
жѣ, отъ котораго она отперлась. Она вдругъ остановилась и 
бросила манто и шляпку на постель. 

— Нѣтъ, сказала она:—бездна выкопана между нами — худ-
шее сдѣлано! 

Постучались въ дверь. Голосъ доктора вѣжливо напомнилъ 
ей, что уже шесть часовъ. Она отперла дверь и остановила его, 
когда онъ сходилъ внизъ. 

— Въ какое время придётъ сегодня поѣздъ? спросила она 
шопотомъ. 

— Въ десять часовъ, отвѣчалъ докторъ такимъ голосомъ, ко-
торый всѣ могли слышать. 

— Въ какой комнатѣ остановится мистеръ Армэдэль, когда 
лріѣдетъ? 

— Въ какой комнатѣ хотите вы, чтобы онъ остановился? 
— Въ комнатѣ подъ нумеромъ Четвёртымъ. 
Докторъ до самаго конца поддерживалъ наружный видъ. 
— Пусть будетъ нумеръ Четвёртый, сказалъ онъ любезно.— 

Только, разумѣется, если нумеръ Четвёртый не будетъ занятъ въ 
это время. 

Прошолъ вечеръ, настала ночь. 
За нѣсколько минутъ до десяти часовъ Бэшудъ опять былъ 

на своёмъ посту и опять ожидалъ прибытія поѣзда. 
Дежурный инспекторъ, знавшій его по наружности и лично 
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удостовѣрившійся, что его акуратное появленіе на станціи же-
лѣзной дороги не заключало въ себѣ умысловъ на кошельки и 
чемоданы поссажировъ, примѣтилъ два новыя обстоятельства 
относительно Бэшуда въ этотъ вечеръ. Во-первыхъ, вмѣсто 
того, чтобы обнаружить свою обыкновенную весёлость, онъ ка-
зался растревоженъ и унылъ; во-вторыхъ, пока онъ поджидалъ 
поѣзда, за нимъ, въ свою очередь, наблюдалъ худощавый, смуг-
лый, средняго роста человѣкъ, который оставилъ свою покла-
жу (надписанную на имя Мидуинтера) въ таможнѣ наканунѣ и во-
ротился черезъ полчаса тому назадъ, чтобы её разсмотрѣли. 

Что привело Мидуинтера на стандію желѣзной дороги и по-
чему онъ также поджидалъ поѣзда желѣзной дороги? 

Онъ дошолъ до Гендона въ своей одинокой прогулкѣ нака-
нунѣ, зашолъ въ деревенскую гостинницу и нроспалъ (просто 
отъ изнеможенія) поздніе часы утра, которыми воспользовалась 
его предусмотрительная жена. Когда онъ воротился на ея квар-
тиру, хозяйка могла только сообщить ему, что ея жилица со-
вершенно расплатилась съ нею и отправилась (куда—ни она, ни 
служанка не знали) болѣе чѣмъ два часа тому назадъ. 

Посвятивъ немного времени на разспросы, результатъ кото-
рыхъ убѣдилъ его, что слѣдъ потерянъ, Мидуинтеръ вышелъ 
изъ дома и машинально продолжалъ свой путь къ болѣе шум-
нымъ и центральнымъ частямъ столицы. При свѣтѣ, наброшен-
номъ теперь на характеръ его жены, было бы совершенно без-
полезно отправиться по адресу, который она ему дала, какъ ад-
ресъ ея матери. Онъ пошолъ по улицамъ, рѣшившись найти её, 
и тщетно стараясь придумать средства для своей цѣли, пока 
имъ не овладѣло опять чувство усталости. Когда онъ остановил-
ся отдохнуть и собраться съ силами въ первой гостинницѣ, 
случайный споръ между слугою и пріѣзжимъ о потерянномъ че-
монадѣ напомнилъ ему о его собственной поклажѣ, оставленной 
на станціи желѣзной дороги и немедленно обратилъ его мысли 
на обстоятельства его встрѣчи съ Бэшудомъ. Еще черезъ ми-
нуту мысль, что онъ напрасно отыскивалъ дорогу по улицамъ, 
промелькнула въ головѣ его. Еще черезъ минуту онъ рѣшился 
попробовать опять найти управителя поджадающаго пріѣзда че-
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ловѣка, котораго онъ очевидно ожидалъ съ вечернимъ поѣшдомъ 
наканунѣ. 

Мидуинтеръ не зналъ о слухахь, распространившихся о смер-
ти Аллэна въ морѣ, и не узналъ въ страншомъ свиданіи съ женой 
съ какой цѣлью она надѣла вдовій трауръ, и его нервыя ііо-
дозрѣнія о ея невѣрности неазбѣжно перешли въ убѣжденіе, 
что она измѣнила ему. Онъ могъ только дать единственное ис-
толкованіе, тому, что она открыто отперлась отъ него и приня-
ла имя, подъ которымъ онъ тайно на ней женился. Ея поведе-
т е принудило его вывести заключение, что она вступила въ 
какую-нибудь постыдную связь и низкимъ образомъ обезпечила 
себя такимъ положеніемъ, въ которомъ, она знала, какъ для 
него будетъ противно и непріятно предъявлять на неё свои 
права. Съ этимъ убѣжденіемъ онъ теперь наблюдалъ за Бэшу-
домъ въ твёрдой увѣренности, что тайное убѣжище его.жены бы-
ло извѣстно гнусному служителю ея пороковъ—и смутно подо^ 
зрѣвая, когда время уходило, что неизвѣстный человѣкъ, оскор-
бившій его, и неизвѣстный путешественникъ, пріѣзда котораго 
поджидалъ управитель, было одно и то же лицо. 

Поѣздъ опоздалъ въ этотъ вечеръ, а вагоны были наполнены 
болѣе обыкновенная, когда пріѣхали наконецъ. Мидуинтеръ за-
путался въ толпу, суетившуюся на нлатформѣ, и усиливаясь вы-
браться изъ нея, въ первый разъ потерялъ Бэшуда изъ вида. 

Прошло нѣсколько минутъ прежде чѣмъ онъ опять увидалъ 
управителя, съ жаромъ разговаривавшаго съ человѣкомъ въ ши-
£окош> косматомъ пальто, который стоялъ къ Мидуинтеру спи-
ной. Забывъ всякую осторожность и сдержанность, которыя онъ 
наложилъ на себя до появленія поѣзда, Мидуинтеръ немедленно 
подошолъ къ пимъ. Бэшудъ увидалъ его грозное лицо- и молча 
отстунилъ. Человѣкъ въ широкомъ пальто обернулся лосмотрѣть 
куда смотрѣлъ управитель, и обнаружилъ Мидуинтеру при пол-
номъ свѣтѣ фонаря, лицо Аллэна! 

Съ минуту оба стояли безмолвно, рука въ руку и смотря 
другъ на друга. Аллэнъ опомнился первый. 

— Слава Богу за это! сказалъ онъ набожно.—Я не спраши-
ваю, какъ вы нріѣхали сюда, довольно того, что вы иріѣхали. 
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Непріятныя извѣстія уже встрѣтили меня, Мидуинтеръ. Только 
вы можете утѣшить меня и помочь ихъ перенести. 

Голосъ его слабѣлъ при послѣднихъ словахъ и онъ не ска-
залъ ничего болѣе. 

Тонъ, которымъ онъ говорилъ, заставилъ Мидуинтера обра-
титься къ прежнему старому признательному участію къ его дру-
гу, которое когда-то было главнымъ интересомъ въ его жизни. 
Онъ преодолѣлъ своё собственное несчастье въ первый разъ 
послѣ того, какъ оно его постигло, и тихо отведя Аллэна въ сто-
рону, спросилъ что случилось. 

Отвѣтъ—сообщивъ ему о разнесшихся слухахъ на счотъ мни-
мой смерти Аллэна — увѣдомилъ его (основываясь на словахъ 
Бэшуда), что это извѣстіе дошло до миссъ Мильрой и что пла-
чевный результатъ нанесённаго удара принудилъ маіора отдать 
его дочь въ окрестности Лондона подъ медицинскій надзоръ. 

Прежде чѣмъ Мидуинтеръ сказалъ слово съ своей стороны, онъ 
съ недовѣрчивостью оглянулся. Бэшудъ послѣдовалъ за ними. 
Бэшудъ поджидалъ, что они будутъ дѣлать. 

— Онъ ожидалъ вашего пріѣзда здѣсь, чтобы разсказать вамъ 
это о миссъ Мильрой? спросилъ Мидуинтеръ, смотря на Ал-
лэна, 

— Да, сказалъ Аллэнъ. — Онъ былъ такъ добръ, что ожи-
далъ здѣсь каждый вечеръ, чтобы сообщить мнѣ это извѣ-
стіе. 

Мидуинтеръ опять замолчалъ. Усиліе примирить заключеніе, 
выведенное имъ изъ постуиковъ жены съ открытіемъ, что Бэшудъ 
ожидалъ прибытія Аллэна было безуспѣшно. Единственная 
возможность узнать настоящее разрѣшеніе тайны заключалась 
въ томъ, чтобы напасть на управителя съ единственной доступ-
ной стороны, которую онъ самъ открылъ для нападенія. Онъ 
положительно увѣрялъ наканунѣ, что ничего не знаетъ объ 
АллэнЬ, или что онъ интересуется возвращеніемъ Аллэна въ 
Англію. Поймавъ Бэшуда въ одной лжи, сказанной ему, Миду-
интеръ тотчасъ сталъ подозрѣвать что онъ Аллэну сказалъ 
другую ложь. Онъ ухватился за возможность тотчасъ же изслѣ-
довать его показаніе* о миссъ Мильрой, 
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— Какъ вы узнали эти печальныя извѣстія? спросилъ онъ, 
вдругъ обернувшись къ Бэшуду. 

— Отъ маіора, разумѣется, сказалъ Аллэнъ прежде чѣмъ 
управитель успѣлъ отвѣтить. 

— Какой докторъ лечитъ миссъ Мильрой? настаивалъ Миду-
интеръ, всё обращаясь къ Бэшуду. 

Во второй разъ управитель не отвѣчалъ; во второй разъ 
Аллэнъ отвѣтилъ за него: 

— У этого человѣка иностранная фамилія, сказалъ Аллэнъ.— 
Онъ содержитъ Лечебницу близъ Гэмпстида. Какъ, вы сказали, 
называется это мѣсто, Бэшудъ? 

— Фэруэтер-Вэль, сказалъ управитель, по необходимости отвѣ-
чая своему хозяину, но отвѣчая очень неохотно. 

Адресъ Лечебницы тотчасъ напомнилъ Мидуинтеру, что онъ 
жену свою нашолъ вчера въ Фэруэтерѣ. Онъ началъ видѣть 
свѣтъ сквозь темноту, тускло въ первый разъ. Пнстинктъ, являю-
щиеся въ непредвидѣнныхъ случаяхъ, прежде чѣмъ болѣе мед-
ленный процесъ разсудка возьмётъ своё, тотчасъ довёлъ его 
до заключенія, что Бэшудъ — навѣрно дѣйствовавшій подъ влія-
ніемъ его жены, вчера — можетъ быть и теперь дѣйствуетъ 
подъ ея вліяніемъ. Онъ настойчиво извѣдывалъ показанія упра-
вителя съ убѣжденіемъ, которое всё твёрже и твёрже станови-
лась въ его умѣ, что это показаніе было ложно и что въ этомъ 
замѣшана его жена. 

— Маіоръ въ Норфолькѣ? спросилъ онъ: — или съ дочерью 
въ Лондонѣ? 

— Въ Норфолькѣ, сказалъ Бэшудъ. 
Отвѣтивъ этими словами на вопросительный взглядъ Аллэна, 

а не на вопросъ Мидуинтера, Бэшудъ колебался, въ первый 
разъ посмотрѣлъ Мидуинтеру прямо въ лицо и вдругъ при-
бавилъ: 

— Я не согласенъ, чтобъ меня подвергали допросу, сэръ. Я 
знаю, что я сказалъ мистеру Армэдэлю и не знаю ничего 
больше. 

Слова и голосъ, которымъ они были сказаны, не походили на 
обыкновенный тонъ и на обыкновенный разговоръ Бэшуда. Въ 
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его лицѣ было угрюмое уныніе, а въ глазахъ тайное недо-
вѣріе и отвращеніе, когда онъ глядѣл^ на Мидуинтера и что 
Мидуинтеръ самъ примѣтилъ теперь въ первый разъ. Прежде 
чѣмъ онъ успѣлъ отвѣтить на необыкновенную вспышку управи-
теля, Аллэнъ вмѣшался и сказалъ: 

— Не считайте меня нетерпѣливымъ, сказалъ онъ. — Но 
становится поздно, а до Гэмпстида далеко. Я боюсь, что Лечеб-
ница будетъ заперта. 

Мидуинтеръ вздрогнулъ. 
— Не-уже-ли вы поѣдете въ Лечебницу сегодня? воскликнулъ 

онъ. 
Аллэнъ взялъ руку своего друга и крѣпко её пожалъ. 
— Еслибы вы любили её такъ, какъ я, шепнулъ онъ: — вы 

не захотѣли бы отдыхать, вы не могли бы заснуть пока не 
увидались бы съ докторомъ и не выслушали всего хорошаго или 
худого, что онъ могъ бы вамъ сказать. Бѣдняжечка! кто знаетъ, 
еслибы она только могла видѣть меня живымъ и здоровымъ... 

Слёзы выступили на его глазахъ и онъ молча отвернулся. 
Мидуинтеръ посмотрѣлъ на управителя. 

— Отойдите, сказалъ онъ:—мнѣ нужно говорить съ мистеромъ 
Армэдэлемъ. 

Въ его глазахъ было что-то такое, съ чѣмъ нехорошо было 
шутить. Бэшудъ отошолъ такъ, что ему нельзя было слышать, 
но видѣть онъ могъ. Мидуинтеръ съ любовью положилъ руку на 
плечо друга. 

— Аллэнъ, сказалъ онъ: — я имѣю причины... 
Онъ остановился. Могъ ли онъ скавать эти причины прежде 

чѣмъ онъ лонялъ ихъ самъ, да еще въ такое время и при та-
кихъ обстоятельствахъ? невозможно! 

— Я имѣю причины продолжалъ онъ: — совѣтовать вамъ не 
слишкомъ вѣрить тому, что мистеръ Бэшудъ вамъ говоритъ. Не 
говорите ему этого, но послушайтесь моего предостереженія. 

Аллэнъ съ удивленіемъ посмотрѣлъ на своего друга. 
— Это вы всегда любили мистера Бэшуда! воскликнулъ онъ:— 

это вы довѣрились ему, когда онъ въ первый разъ пришолъ въ 
большой домъ! 
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— Можетъ быть я ошибался, Аллэнъ, а вы были правы. 
Хотите подождать, пока мы телеграфируемъ маіору Мильрою и 
получимъ его отвѣтъ? Хотите переждать эту ночь? 

— Я сойду съ ума, еслй буду ждать ночь, сказалъ Аллэнъ.— 
Вы еще болѣе растревожили меня. Если я не долженъ говорить 
объ этомъ съ мистеромъ Бэшудомъ, я долженъ и хочу ѣхать 
въ Лечебницу и узнать: тамъ она или нѣтъ отъ самого доктора. 

Мидуинтеръ видѣлъ, что всё будетъ безполезно. Для пользы 
Аллэна оставалось предпринать только одно. 

— Позволите вы мнѣ ѣхать съ вами? спросилъ онъ. 
Лицо Аллэна просіяло въ первый разъ. 
— Добрый, милый другъ! воскликнулъ онъ. — Я именно объ 

этомъ хотѣлъ васъ просить. 
Мидуинтеръ сдѣлалъ знакъ управителю. 
— Мистеръ Армэдэль ѣдетъ въ Лечебницу, сказалъ онъ: —-а 

я хочу проводитъ его. Приведите извощика и поѣзжайте съ 
нами. 

Онъ ждалъ, желая посмотрѣть будетъ ли повиноваться мистеръ 
Бэшудъ. Бэшуду строго было приказано, когда Аллэнъ иріѣдетъ, 
не терять его изъ вида, но такъ-какъ неожиданное появленіе 
Мидуинтера могло служить объясненіемъ его поступка, то ему 
ничего болѣе не оставалось, какъ повиноваться. Съ угрюмой 
покорностью исполнйлъ онъ данное ему приказапіе. Ключи отъ 
багажа Аллэна были отданы слугѣ-иностранцу, котораго онъ 
нривёзъ съ собой, и слугѣ велѣно было ждать приказаній госпо-
дина въ гостинницѣ у станціи желѣзной дороги. Черезъ нѣсколько 
минутъ кэбъ выѣхалъ со станціи; Мидуинтеръ и Аллэнъ сидѣли 
внутри, а Бэшудъ съ кучеромъ на козлахъ. 

Въ двѣнадцатомъ часу въ эту ночь миссъ Гуильтъ, стоя одна 
у окна, освѣщавшаго корридоръ Лечебницы во второмъ этажѣ, 
услышала стукъ приближавшихся колёсъ. Этотъ звукъ, быстро 
увеличивавшійся въ тиши уединённый мѣстиости, остановился у 
желѣзной калитки. Черезъ минуту она увидала, какъ кэбъ подъ-
ѣхалъ къ двери дома. 

Ночь сначала была туманная, но небо теперь прояснилось й 
сіяла луна. Она отворила окно, чтобы посмотрѣть и послушать. 
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При свѣтѣ луны она увидала Аллэна, вышедшаго изъ кэба и 
обернувшаяся, что то сказать человѣку, сидящему внутри. Голосъ, 
отвѣчавшій ему прежде чѣмъ онъ явился въ свою очередь, 
сказалъ ей, что спутникъ Аллэна былъ ея мужъ. То же самое 
окаменѣніе, которое овладѣло ею при свидапіи съ нимъ нака-
нунѣ, овладѣло ею и теперь. Она стояла у окна блѣдная и 
неподвижная, разстроенная, ностарѣвшая, какъ стояла, когда въ 
первый разъ встрѣтила его во вдовьемъ траурѣ. Бэшудъ, про-
кравиіійся одинъ во второй этажъ сдѣлать донесеніе, узналъ, 
какъ только на неё взглянулъ, что это донесеніе было излишнее. 

— Это не моя вина — вотъ всё, чтб онъ сказалъ, когда она 
медленно повернула голову и посмотрѣла на него: — они встрѣ-
тились и ихъ нельзя было разлучить. 

Она глубоко вздохнула и сдѣлала Бэшуду знакъ, чтобы онъ 
молчалъ. 

— Подождите немного, сказала она: — я знаю всё. 
Отвернувшись отъ него при этихъ словахъ, она медленно 

прошла по корридору до самаго дальняго конца, повернулась и 
воротилась къ Бэшуду съ нахмуреннымъ лбомъ и опущенной 
головой — вся ея грація и красота исчезли, остались только 
врожденныя грація и красота въ двыженіяхъ ея членовъ. 

— Вы желаете говорить со мною? спросила она, между-тѣмъ 
какъ мысли ея были далеко отъ него, а глаза разсѣянно смо-
трѣли на него, когда она дѣлала этотъ вопросъ. 

Онъ собрался съ мужествомъ такъ, какъ никогда еще не со-
бирался въ ея прнсутствіи. 

— Не доводите меня до отчаянія! закричалъ онъ рѣзко.— 
Не смотрите на меня такимъ образомъ теперь, когда я узналъ... 

— Чтб вы узнали? спросила она съ минутнымъ удивленіемъ на 
лицѣ, удивленіемъ, исчезнувшемъ прежде чѣмъ Бэшудъ собрался 
съ духомъ, чтобы продолжать. 

— Не мистеръ Армэдэль отнялъ васъ у меня, отвѣчалъ Бэ-
шудъ:— а мистеръ Мидуинтеръ. Я вчера узналъ это по вашему 
лицу. Зачѣмъ вы подписали ваше имя «Армэдэль», когда писали 
ко мнѣ? Зачѣмъ вы и теперь еще называетесь «мистриссъ 
Армэдэль? » 
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Онъ сказалъ эти смѣлыя слова съ большими промежутками, съ 
усиліемъ сопротивляться ея вліянію надъ нимъ, усиліемъ, которое 
было и жалко и страшно видѣть. Она въ первый разъ посмо-
трѣла на него смягченными глазами. 

— Я жалѣю, что не пожалѣла о васъ, когда мы встрѣтились 
въ первый разъ, сказала она кротко: — какъ жалѣю о васъ те-
перь. 

Онъ дѣлалъ отчаянныя усилія, чтобъ продолжать и сказать 
ей слова, которыя онъ настроилъ себя сказать, когда ѣхалъ со 
станціи желѣзной дороги. Эти слова темно намекали на то, что 
онъ знаетъ ея прошлую жизнь; слова, предостерегавшія её-— 
чтб бы она ни сдѣлала, какія преступленія ни совершила бы — 
подумать два раза прежде чѣмъ она обманетъ его и опять бро-
ситъ. Въ такихъ выраженіяхъ онъ обѣщалъ себѣ обратиться 
къ ней. Онъ подобралъ фразы, ничего недоставало, кромѣ 
усилія выговорить ихъ — и даже теперь, послѣ того, что онъ 
сказалъ и всего, на что онъ осмѣлился, онъ не могъ сдѣлать 
этого усилія! Съ безпомощной признательностью, даже за такую 
малость, какъ ея состраданіе, онъ стоялъ и смотрѣлъ. на неё и 
плакалъ безмолвными женственными слезами, падающими изъ 
глазъ стариковъ. 

Она взяла его за руку и заговорила съ нимъ съ замѣтнымъ 
терпѣніемъ, но безъ малѣйшаго признака волненія съ своей 
стороны: 

— Вы уже ждали по моей просьбѣ, сказала она. — Подо-
ждите до завтра и вы узнаете всё. Если вы не вѣрите ничему 
другому, что я вамъ говорила, вы можете повѣрить тому, чтб я 
говорю вамъ теперь: это кончится сегодня. 

Когда она сказала эти слова, шаги доктора послышались на 
улицѣ. Бэшудъ отошолъ отъ нея и сердце его забилось невы-
разимой надеждой. 

— Это кончится сегодня! повторилъ онъ про-себя, едва пе-
реводя духъ и отходя на дальній конецъ корридора. 

— ^Пожалуйста не безпокойтесь, весело сказалъ докторъ, 
когда они встрѣтились. — Мнѣ нечего говорить такого, мистриссъ 
Армэдэль, что вы или всѣ другіе не могли бы слышать. 



армэдэль. 
797 

Бэшудъ продолжалъ идти на дальній конецъ корридора, всё 
повторяя: 

— Это кончится сегодня! 
Докторъ прошолъ мимо него съ противоположной стороны и 

подошолъ къ миссъ Гуильтъ. 
— Вы, безъ сомнѣнія, слышали, началъ онъ самымъ спо-

койнымъ тономъ: — что мистеръ Армэдэль пріѣхалъ. Позвольте 
мнѣ прибавить, милостивая государыня, что нѣтъ ни малѣйшей 
причины для нервнаго волненія съ вашей стороны. Ему не проти-
ворѣчили ни въ чомъ и онъ такъ спокоенъ и сговорчивъ, какъ 
только могутъ пожелать его лучшіе друзья. Я сообщилъ ему, что 
ему невозможно сегодня имѣть свиданіе съ этой молодой дѣви-
цей, но что онъ можетъ увидать её (съ надлежащими пред-
осторожностями) очень рано утромъ, какъ только она проснётся 
завтра. Такъ-какъ по' близости нѣтъ гостинницы, я долженъ 
былъ при такихъ особенныхъ обстоятельствахъ предложить ему 
гостепріимство въ Лечебницѣ. Онъ иринялъ его съ величайшей 
признательностью и поблагодарилъ самымъ благороднымъ и 
трогательнымъ образомъ за моё стараніе успокоить его. Вполнѣ 
пріятно и вполнѣ удовлетворительно до-сихъ-поръ! Но случи-
лось-было маленькое препятствіе — теперь счастливо побѣждён-
ное—которое я считаю нужнымъ упомянуть вамъ прежде чѣмъ 
мы разойдёмся на ночлегъ. 

Проложивъ себѣ путь этими словами (такъ что БэшуДъ могъ 
его слышать) для показанія, которое онъ прежде изъявилъ на-
мѣреніе сдѣлать въ случаѣ, если Аллэнъ умрётъ въ Лечебницѣ, 
докторъ хотѣлъ продолжать, когда его вниманіе было привле-
чено звукомъ внизу точно будто скрипомъ двери, которую ста-
рались отворить. 

Онъ немедленно'сошолъ внизъ и отперъ дверь, соединявшую пер?-
вый и второй этажи, которую онъ заперъ за собой, когда шолъ 
наверхъ. Но человѣкъ, старавшійся отпереть дверь — если только 
дѣйствительно кто-нибудь старался — былъ проворнѣе его. Онъ 
посмотрѣлъ вдоль корридора и черезъ лѣстницу въ переднюю 
и, не примѣтивъ ничего, воротился къ миссъ Гуильтъ, опять 
заперевъ дверь. 



8 1 4 СОБРАНІЕ РОМАНОВЪ. 

«— Извините мевя, продолжалъ онъ: —мнѣ послышалось что-
то внизу. Касательно маленькаго препятствія, о которомъ я 
сейчасъ говорилъ, позвольте мнѣ сообщить вамъ, что мистеръ 
Армэдэль привёзъ съ собою друга, носящаго странное имя 
Мидуинтера. Вы знаете этого господина? спросилъ докторъ съ 
подозрительной тревогою въ глазахъ, странно опровергавшей 
взучонное равнодушіе его тона. 

—• Я знаю, что онъ старый другъ мистера Армэдэля, сказала 
она. — И онъ... 

Голосъ измѣнилъ ей и глаза ея опустились передъ твёрдой 
проницательностью доктора. Она преодолѣла минутную слабость 
и кончила свой вопросъ: 

— И онъ также остаётся здѣсь ночевать? 
— Мистеръ Мидуинтеръ имѣетъ грубое обращеніе и подо-

зрительный характеръ, возразилъ докторъ, пристально наблюдая 
за нею. — Онъ имѣлъ грубость насильно остаться здѣсь какъ 
только мистеръ Армэдэль принялъ моё приглашеніе. 

Онъ остановился, чтобъ примѣтить дѣйствіе этихъ словъ на 
неё. Такъ-какъ она оставила его въ совершенному яевѣдѣніи 
предосторожностью, съ какою она избѣгала упоминать объ имени, 
ііринятомъ ея мужемъ въ ихъ первомъ свиданіи, подозрѣнія 
доктора натурально были весьма неопредѣленны. Онъ слышалъ, 
что голосъ изыѣнилъ ей, видѣлъ какъ измѣнилось ея лицо. Онъ 
додозрѣвалъ только, что она что-то скрываетъ о Мвдуинтерѣ— 
и больше ничего. 

— Вы позволили ему остаться? спросила она. —• На вашемъ 
мѣстѣ, я выгнала бы его. 

Непроницаемое спокойствіе ея тона сказало доктору, что ея 
самообладаніе не будетъ поколеблено въ этотъ вечеръ. Онъ опять 
вступилъ въ роль врача, съ которымъ мистриссъ Армэдэль со-
вѣтовалась объ умственномъ разстройствѣ мистера Армэдэля. 

— Еслибы я долженъ былъ совѣтоваться только съ моими 
чувствами, сказалъ онъ: — я не скрываю отъ васъ, что я (кайъ 

» вы говорите) выгналъ бы мистера Мидуинтера. Но я видѣлъ, 
что мистеръ Армэдэль не желаетъ разставаться съ своимъ дру-
гомъ. При подобныхъ обстоятельствахъ оставалось тольво одно-— 
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опять исполнить его прихоть. Объ опасности раздражать его— 
не говоря уже ничего, прибавилъ докторъ на минуту обращаясь 
къ истинѣ: — о моёмъ естественномъ опасеніи съ такимъ харак-
теромъ, какъ у вашего друга, огласки и растроиства въ домѣ— 
нечего было думать ни минуты. Мистеръ Мидуинтеръ остаётся 
здѣсь ночевать и занялъ (мнѣ слѣдовало бы сказать, что онъ 
настоялъ на томъ) комнату возлѣ мистера Армэдэля. Посовѣтуй-
те мнѣ, милостивая государыня, въ этомъ непредвидѣнномъ об-
стоятельствѣ, заключилъ докторъ, придавая самое сильное вы-
раженіе своимъ словамъ: — въ какія комнаты помѣстить ихъ 
въ первомъ этажѣ? 

— Помѣстите мистера Армэдэля въ комнатѣ подъ нумеромъ 
Четвёртымъ. 

— А его друга возлѣ него въ комнатѣ подъ нумеромъ треть-
имъ? сказалъ докторъ.—Хорошо! хорошо! хорошо! можетъ быть 
это самыя удобныя комнаты. Я сейчасъ сдѣлаю распоряжения. 
Не торопитесь уходить, мистеръ Бэшудъ, весело закричадъ онъ, 
дойдя до верха лѣстницы. — Я оставилъ ключъ моего помощника 
вонъ на томъ подоконникѣ, и мистриссъ Армэдэль можетъ вы-
пустить васъ изъ дверей у лѣстниды когда ей угодно. Не сидите 
слишкомъ поздно, мистриссъ Армэдэль! Ваша нервная система 
требуетъ много сна. «Нѣжный возстановитель утомлённыхъ на-
туръ—успокоительный сонъ». Богъ да благословитъ васъ! Спо-
койной ночи! 

Бэшудъ воротился съ дальняго конца корридора, всё обдумы-
вая въ невыразимомъ ожиданіи того, что должно было случиться 
въ эту ночь. 

— Уйти мнѣ? спросилъ онъ. 
— Нѣтъ, вы должны остаться. Я сказала, что вы узнаете всё, 

если подождёте до утра. Ждите здѣсь. 
Онъ колебался и осматривался вокругъ. 
— Докторъ, пролепеталъ онъ: —мнѣ послышалось, что док-

торъ сказалъ... 
— Доктора не станетъ мѣшать мнѣ ни въ чомъ, что я сдѣ-

лаю въ этомъ домѣ сегодня. ££ говорю вамъ, чтобы вы остались. 
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Въ верхнемъ этажѣ есть пустыя комнаты, займите одну изъ 
нихъ. 

Бэшудъ почувствовалъ, что имъ опять овладѣла дрожь, когда 
онъ посмотрѣлъ на неё. 

— Могу я спросить... началъ онъ. 
— Не спрашивайте ни о чомъ. Вы мнѣ нужны. 
— Пожалуйста скажите мнѣ... 
— Я не скажу вамъ ничего, пока не пройдётъ ночь и не на-

станешь утро. 
Его любопытство преодолѣло его боязнь. Онъ настаивалъ: 
— Это что-нибудь страшное? прошенталъ онъ: — слишкомъ 

страшное для того, чтобы сказать это мнѣ? 
Она топнула ногою съ внезапной вспышкой нетерпѣнія. 
— Слушайте! сказала она, схвативъ ключъ отъ двери съ под-

оконника: — вы совершенно правы, что не довѣряете мнѣ, вы 
совершенно правы, что не слѣдуете за мною далѣе во мракѣ. 
Ступайте, прежде чѣмъ домъ будетъ запертъ. Я могу обойтись 
безъ васъ. 

Она пошла къ лѣстницѣ съ ключомъ въ одной рукѣ и со свѣ-
чой въ другой. 

Бэшудъ молча шолъ за нею. Никто, знавшій то, чтб онъ зналъ 
о ея прежней жизни, не могъ бы примѣтить, что эта женщина 
была доведена до послѣдней крайности и сознательно стояла на 
краю преступленія. Въ первомъ ужасѣ открытія онъ освободил-
ся отъ вліянія, которое она имѣла надъ нимъ — онъ думалъ и 
дѣйствовалъ какъ человѣкъ, опять имѣющій свою собственную 
волю. 

Она вложила ключъ въ дверь и обернулась къ нему прежде 
чѣмъ отперла её, свѣтъ отъ свѣчи падалъ на лицо ея. 

— Забудьте меня и простите мнѣ, сказала о н а : — м ы болѣе 
не встрѣтимся. 

Она оптерла дверь, и когда Бэшудъ прошолъ мимо нея, пода-
ла ему руку. Онъ устоялъ противъ ея взгляда, онъ устоялъ про-
тивъ ея словъ, но магнитическое очарованіе ея прикосновенія 
побѣдило его въ послѣднюю минуту. 
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ro-этакагвъ-комнату подъ нумёрбмъ Четвертыми * 
— Я не могу васъ оставить, сказалъ онъ, уцѣпившись за ру-

ку, которую она подала ему. — Что долженъ я дѣлать? 
— Пойдёмте и посмотрите, отвѣчала она, не давая ему ни 

минуты на размышленіе. 
— Примѣтьте эту комнату, шепнула она. 
Взглянувъ на лѣстниду, чтобъ посмотрѣть одни ли они, она 

воротилась съ нимъ къ противоположному концу корридора. 
Тамъ, напротивъ окна, освѣщавшаго корридоръ на другомъ кон-
цѣ, была небольшая комната съ узкой рѣшоткой въ верхней 
части двери, эта комната была спальная помощника доктора. Изъ 
этой комнаты, изъ рѣшотки, видны были спальныя съ каждой сто-
роны корридора, такъ что помощникъ могъ видѣть всѣ непра-
вильные поступки больныхъ находившихся подъ его надзоромъ, 
а они не могли догадаться, что онъ наблюдаетъ за ними. Миссъ 
Гуильтъ отворила дверь и они вошли въ пустую комнату. 

— Ждите здѣсь, сказала она: — пока я схожу на верхъ, и 
запритесь, если хотите. Вы будете въ темнотѣ, но газъ за-
жжотся въ корридорѣ. Останьтесь у рѣшотки и смотрите, чтобы 
мистеръ Армэдэль вошолъ въ ту комнату, которую я указала вамъ, 
и чтобы онъ не вышелъ изъ нея потомъ. Если вы хоть на ми-
нуту спустите глаза съ этой комнаты прежде чѣмъ я ворочусь, 
вы будетете раскаяваться въ этомъ до самаго конца вашей жиз-
ни. Если вы сдѣлаете такъ, какъ я говорю, вы увидите меня за-
втра и можете требовать награды. Поскорѣе отвѣчайте: Да или 
Нѣтъ? 

Онъ не могъ отвѣчать словами; онъ поднёсъ ея руку къ сво-
имъ губамъ и съ восторгомъ поцаловалъ её. Она оставила его 
въ комнатѣ. Онъ видѣлъ въ рѣшотку какъ она проскользнула 
по корридору къ двери на лѣстницѣ; она прошла въ неё и за-
перла; пс^омъ настала тишина. 

Скоро раздались голоса служанокъ. Двѣ служанки пришли по-
ложить простыни на постели въ комнатахъ подъ нумерами 
третьимъ и четвертымъ. Эти женщины были самаго весёлаго 
расположенія духа, смѣялись и разговаривали другъ съ другомъ 
въ открытыя двери комнатъ. Наконецъ больные нріѣзжаютъ къ 
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ихъ хозяину говорили онѣ:—домъ скоро приметь весёлый видъ, 
если дѣла будутъ идти такимъ образомъ. 

Черезъ нѣеколько времени постели были готовы и служанки 
воротились въ тотъ этажъ, гдѣ была кухня и гдѣ находились 
спальныя слугъ. Потомъ опять настала тишина. 

Потомъ послышался голосъ доктора. Онъ явился въ копцѣ 
корридора и показалъ Аллэну и Мидуинтеру дорогу въ ихъ ком-
наты, всѣ они пошли въ комнату подъ нумеромъ Четвертымъ. Че-
резъ нісколько времени вышелъ докторъ первый. Онъ подождалъ, 
пока Мидуинтеръ вышелъ и съ церемоннымъ поклопомъ указалъ 
ему на дверь подъ нумеромъ третьымъ. Мидуинтеръ вошолъ въ 
комнату не говоря ни слова и заперся тамъ. Докторъ, оставшись 
одинъ, отошолъ къ двери у лѣстницы и отперъ её—потомъ по-
дождалъ въ корридорѣ, тихо посвистывая. 

Голоса осторожно тихіе послышались черезъ мипуту въ пе-
редней. Явились провизоръ и главная сидѣлка, направляясь къ 
своимъ спальнямъ наверху дома. ІІровизоръ молча поклонился 
и прошолъ мимо доктора; служапка молча поклонилась и пошла 
за провизоромъ. Докторъ отвѣчалъ па ихъ поклоны вѣжливымъ 
движепіемъ рука, и опять, оставшись одпнъ, постоялъ съ мипуту 
всё тихо посвистывая; потомъ подошолъ къ двери подъ нуме-
ромъ Четвёртымъ и отперъ ящикъ съ аппаратомъ, прикрѣплен-
ный въ углу, стѣны. Приподнявъ крышку и заглянувъ, опъ пере-
сталъ свистать, вынулъ длинный пурпуровый флакопъ, разсмот-
рѣлъ его при свѣтѣ газа, опять поставилъ пазадъ и заперъ 
ящикъ. Сдѣлавъ это, опъ подошолъ па цыпочкахъ' къ открытой 
дізери у лѣстницы и заперъ её съ внутренней стороны, по обык-
йовезУо, 

БЬшудъ видѣлъ какъ онъ подходилъ къ аппарату, Бешудъ прй-
мѣтилъ какішъ образомъ опъ отошолъ къ двери у лѣстницы. 
Опять чувство невыразимаго ожидапія заставило забиться erö 
сердце. Ужасъ медленно, холодно, смертельно прокрался въ его 
рукамъ и направйлъ ихъ въ темпотѣ къ ключу, оставленному 
для него съ внутренней стороны двери. Онъ повернулъ его съ 
неопредѣленнымъ недовѣріемъ къ тому, чтб можетъ потомъ слу-
читься, и ждалъ. 
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Минуты проходили медленно и не случилось ничего. Тишина 
была ужасная; уедипеніе въ корридорѣ было наполнено невпдй-
мымъ вѣроломствомъ. Онъ началъ считать, чтобы занять свои 
мысли.— отдалить отъ себя возрастающій .страхъ.' Числа, когда 
онъ ихъ иашоптывалъ, медленно дошли до сотни, а всё еіце не 
случилось ничего. Онъ началъ вторую сотню, дошолъ до двад-
цати — когда Мидуинтеръ вдругъ явился въ корридорѣ хотя ни 
малѣйшій звукъ не обнаружил!» его движенія въ его комнатѣ. 

Мидуинтеръ постоялъ съ минуту и прислушивался — подошолъ 
къ лѣстницѣ и заглянулъ внизъ, въ переднюю. Потомъ во вто-
рой разъ въ этотъ вечеръ онъ попробовалъ отпереть дверь 
у лѣстницы и во второй разъ нашолъ её запертою. Послѣ минут-
наго размыіиленія онъ попробовалъ отпереть двери спалень по 
правую руку, заглянулъ въ каждую и увидалъ, что оиѣ пусты; 
потомъ онъ подошолъ къ двери той комнаты, гдѣ б ш ъ сирятапъ 
управитель, тутъ опять замОкъ не пустилъ его. Онъ прислушался 
h взглянулъ на рѣшотку — не слышно было никакого звука, йе 
£йДно было никакого свѣта внутри. 

— fie сломать ли мнѣ дверь и удостовѣриться? сказалъ самъ 
ёебѣ Мидуинтеръ. — Нѣтъ, это подасть поводъ доктору выгнать 
мейя изъ дома. 

Ойъ отошолъ и заглянулъ въ двѣ пустйя комнаты въ томъ 
ряду, гдѣ находились комйаты, занимаемыя Аллэномъ и имъ, 
потомъ отошолъ къ окну у лѣстницы въ корридорѣ. Тамъ ящикъ 
c i аппаратомъ привлёкъ его вниманіе. Когда онѣ напрасно 
старался открыть его, подозрѣнія его опять пробудились. Онъ 
поисйалъ вдоль корридора и примѣтилц что ни у одной спаль-
Йой не бйло ничего подобнаго. Опять ойъ подошолъ къ окну, 
ОііяТь посмотрѣлъ на аппаратъ и отвернулся отъ него сь дізв-
жёніемъ, ясно показывавіпимъ, что онъ старался и йикайъ йе 
могъ угадать, чтб это могло быть. 

Потерпѣвъ вёздѣ неудачу, Мидуинтеръ не подавалъ, одйако, 
вида, что опъ хочетъ воротиться въ свою снальную. Онъ сто'ялъ 
у окна, устремавъ глаза на дверь аллэновой комнаты и дума'лъ. 
ЕШбЫ Бэшудъ, украдкой наблюдавійій за- яимъ въ рѣшотъу, 
могъ видѣть въ эту минуту и душу его, какъ видѣлъ тѣло> 
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сердце его, можетъ быть, забилось бы еще сильнѣе въ ожиданіи 
слѣдующаго событія, которое намѣреніе Мидуинтера могло вы-
звать черезъ минуту. 

Чѣмъ были заняты его мыслиг когда онъ стоялъ одинъ, ночью, 
въ этомъ незнакомомъ домѣ? Мысли его были заняты прикрѣп-
леніемъ несвязныхъ впечатлѣніи, мало-по-малу, къ одному 
пункту. Онъ убѣдился съ самаго начала, что какая-то скрытная 
опасность угрожала Аллэну въ Лечебницѣ, и его неопредѣленное 
недовѣріе къ этому мѣсту, къ его женѣ (онъ быль твёрдо убѣ-
ждёнъ, что она находится подъ одной кровлей съ нимъ); къ 
доктору, который, повидимому, пользовался ея довѣріемъ столько 
же, какъ и Бэшудъ—теперь упорно сосредоточилось на комнатѣ 
Аллэна. Онъ отказался отъ всякихъ дальнѣйшйхъ усилій соеди-
нить своё подозрѣніе о заговорѣ противъ его друга, съ оскорб-
леніемъ, сдѣланнымъ ему самому наканунѣ — усилій, которыя 
повели бы его, еслибы онъ могъ поддержать ихъ, къ открытію 
обмана, замышляемаго его женой, и его мысли, затемнённыя и 
сбитыя съ толку тревожными вліяніями, инстинктивно нашли 
прибѣжище въ впечатлѣніи фактовъ, какъ они являлись, съ-
тѣхъ-поръ, какъ онъ вошолъ въ этотъ домъ. Всё, что онъ при-
мѣтилъ внизу подало ему мысль, что если Аллэнь ночуетъ въ 
Лечебницѣ, то черезъ это будетъ достигнута какая-то тайная 
цѣль. Всё, что онъ примѣтилъ наверху, подавало ему поводъ 
думать» что вся опасность заключалась въ аллэновой комнатѣ. 

* Достигнуть этого заключенія и рѣшиться растроить заговоръ, 
каковъ бы онъ ни былъ, занявъ мѣсто Аллэна, было для Миду-
интера минутнымъ дѣломъ. Когда онъ сталъ лицомъ къ лицу съ 
дѣйствительной опасностью, то великая натура этого человѣка 
инстинктивно освободилась отъ слабостей, стѣснявшихъ её въ 
болѣе счастливыя и безопасныя времена. Даже ни тѣнц преж-

s шнао суевѣрія не оставалось въ душѣ его теперь: никакое роковое 
недовѣріе къ себѣ не разстроило его твёрдой рѣшимости. Одно 
толсько послѣднее сомнѣніе, которое волновало его, когда онъ 
•стойялъ у окна и думалъ, заключалось въ томъ, можетъ ли онъ 
убг Ьдить Аллэна перемѣниться съ нимъ комнатами, не вступая 
въ объясненіе, могущее заставить Аллэна подозрѣвать истину... 
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Въ ту минуту, которая прошла, когда онъ ждалъ, не спу-
скуская глазъ съ комнаты, сомнѣніе его разрешилось — онъ 
нашолъ тривіальный, но достаточный предлогъ для того, что 
онъ пріискивалъ. Бэшудъ видѣлъ, какъ онъ подошолъ къ 
двери, Бэшудъ слышалъ, какъ онъ тихо постучался и про-
шепталъ: 

— Аллэнъ, вы въ постели? 
— Нѣгь, отвѣчалъ голосъ изнутри. — Войдите. 
Онъ повидимому хотѣлъ войти въ комнату, но вдругъ оста-

новился, какъ-будто вспомнилъ что-то. 
— Подождите минуту, сказалъ онъ черезъ дверь и, отвернув-

шись, прямо пошолъ къ крайней комнатѣ. 
— Если кто-нибудь подстерегаетъ за нами оттуда, сказалъ 

онъ вслухъ: — пусть его подстерегаетъ сквозь это! 
Онъ вынулъ носовой платокъ и заткнулъ имъ промежутки рѣ-

шотки. Принудивъ такимъ образомъ шпіона (если онъ тамъ былъ) 
или обнаружить себя, снявъ носовой платокъ, или оставаться 
слѣпымъ ко всему, что потомъ случится, Мидуинтеръ вошолъ въ 
комнату Аллэна. 

— Вы знаете, какіе жалкіе у меня нервы, сказалъ онъ: — и 
какъ я дурно сплю, даже когда совсѣмъ здоровъ. Я никакъ 
не могу заснуть. Окно въ моей комнатѣ стучитъ каждый разъ 
какъ подуетъ вѣтеръ. Я жалѣю зачѣмъ оно не такъ крѣпко, какъ 
ваше. 

— Любезный другъ, сказалъ Аллэнъ:—мнѣ всё равно, если 
окно стучитъ. Перемѣнимся комнатами. Какой вздоръ! Зачѣмъ 
вамъ извиняться передо мною? Развѣ я не знаю, какъ легко без-
дѣлицы разстроиваютъ ваши раздражительныя нервы? Теперь, ког-
да докторъ успокоилъ меня на счотъ моей бѣдной Нили, я на-
чинаю чувствовать усталость отъ дороги и ручаюсь, что я засну 
вездѣ до завтрашняго утра. 

Онъ взялъ свой дорожный мѣшокъ. 
— Намъ надо поторопиться, прибавилъ онъ, указывая на свою 

свѣчу. — Мнѣ оставили не очень большую свѣчу, чтобы лечь 
спать. 

— Идите тише, Аллэнъ, сказалъ ему Мидуинтеръ, отворяя 
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дверь: — вамъ не надо дѣлать шума въ домѣ въ такое позднее 
время. 

— Да-да, отвѣчалъ Аллэнъ шопотомъ. — Спокойной ночи. Я 
вадѣюсь, что вы заснёте также хорошо, какъ и я. 

Мидуинтеръ проводнлъ Аллэна въ комнату подъ нумеромъ 
третьимъ я нримѣтилъ, что и его свѣча (которую онъ тамъ 
оставилъ) была также коротка, какъ и алдэнова. 

— Спокойной ночи, сказалъ онъ и опять вышелъ въ корри-
доръ. Онъ прямо подошолъ къ рѣшоткѣ и опять сталъ гдядѣть 
и прислушиваться. Носовой гілатокъ оставался точно такъ, какъ 
опъ его оставилъ и изнутри не слыщалось никакого шума. Опъ 
медленно воротился вдоль корридора и въ послѣдніц разъ поду-
малъ о принятыхъ имъ предосторожностяхъ. Не-уже-ли не было 
никакого другого способа, кромѣ того, который онъ пробовалъ 
теперь? Никакого. Открытая защита—тогда какъ свойство опас-
ности и отъ кого она могла происходить, были равномѣрнб цеи?-
вѣстны—была бы безполезна сама-по-себѣ и хуже чѣмъ безполезна 
по своимъ послѣдствіямъ, заставивъ людей въ домѣ остерегать-
ся. Не имѣя ни одного факта, который могъ бы оправдать для 
другихъ его недовѣріе къ тому, что могло случиться въ эту ночь; 
неспособный поколебать довѣрчивость Аллэна въ благовидную 
внѣшпость, которую докторъ нредставилъ ему, Мидуинтеръ 
придумать тол; ко одно для безопасности своего друга — нере-
мѣну комнатъ — могъ слѣдовать только одной иолитикѣ, что Hg 
могло бы случиться, цолитикѣ, въ ожиданіи событій. 

— Я могу положиться только на ощо, сказалъ онъ самъ 
бѣ, обводя глазами цорридоръ: — я могу положиться на то, одр 
я не засну. 

Бросивъ взглядъ на часы, висѣвшіе на противоположно^ стѣ-
цѣ, "онъ вошолъ въ комнату подъ нумеромъ Четвёртым*'. Послы-
шался стукъ заииравліейся двери, за которымъ дослѣдовадъ звукъ 
повёрнутаго ключа; потомъ опять въ домѣ воцарилась мёртэая 
тцщина. 

Мало-по-малу, у$асъ управителя вь.тишинѣ и тедшотѣ цре-
одолѣлъ его страх ь снять носовой платокъ. Онъ осторожно црц-
прдяялъ оддцъ уголь платка — цодождадъ — посздотрфдъ — и на-
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конецъ собрался съ мужествомъ, чтобы вынуть весь платокъ. 
Спрятавъ его сначала въ свой кармапъ, онъ подумалъ о послѣд-
ствіяхъ, если его найдутъ на нёмъ, и бросилъ его въ уголъ ком-
наты. Онъ задрожалъ бросая его, посмотрѣлъ на свои часы и 
сталъ у рѣшотки ждать миссъ Гуильтъ. 

Было безъ четверти часъ. Луна перешла съ боку на îte-
редній фасадъ Лечебницы. Время отъ времени свѣтъ ея сіялъ 
на окнѣ корридора, когда промежуток^ въ бѣгущихъ облакахъ 
пропускалъ его. Поднялся вѣтеръ и слабо иѣлъ свою плачевную 
пѣсню, проносясь время отъ времени надъ пустою мѣстностью 
впереди дома. 

Часовая стрѣлка обошла половину круга на циферблатѣ. 
Когда она дошла до четверти второго, миссъ Гуильтъ тихо вы-
шла въ корридоръ. 

— Выдьте, шепнула она въ рѣшотку:—и ступайте за мной. 
Она воротилась къ лѣстницѣ, съ которой только-что спусти-

лась, тихо затворила дверь послѣ того, какъ. Бэшудъ послѣдовалъ 
за нею, и поднялась па площадку второго этажа. Тутъ она сдѣ-
лала ему вопросъ, который не осмѣлилась сдѣлать внизу. 

— Ввели мистера Армэдэля въ комнату подъ нумеромъ Чет-
вёртыми»? 

Бэшудъ, ни говоря ни слова, наклонилъ голову. 
— Отвѣчайте мнѣ словами: выходилъ мцстеръ Армэдэль изъ 

комнаты послѣ того? 
Онъ отвѣчалъ: 
— Рѣтъ. 
— Вы совсѣмъ не теряли изъ вида комнату подъ нумеромъ 

четвёртымъ съ тѣхъ поръ, какъ я оставила васъ? 
Онъ отвѣчалъ: 
— Соеоѣмъ. 
Что-то странное въ его обращеніи, что-то незнакомое въ егр 

голосѣ, когда онъ далъ этотъ послѣдній отвѣтъ, привлекло ея 
вниманіе. Она взяла свѣчу со стола, на который поставила её, 
и направила свѣтъ на Бэшуда. Глаза его были вытаращены; 
зубы стучали. Всё показывало ей, что онъ былъ приведёнъ въ 
ужасъ, ничто не говорило ей что этотъ ужасъ былъ возбуж-
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дёнъ сознаніемъ, что онъ обманываетъ её первый разъ въ его 
жизни, въ глаза. Еслибы она угрожала ему не такъ открыто, 
когда поставила его караулить, еслибы она говорила съ боль-
шей сдержанностью о свиданіи, которое должно было вознагра-
дить его утромъ, можетъ быть онъ признался бы въ истинѣ; 
теперь же его сильнѣйшіи опасенія и нѣжнѣйшія надежды были 
равномѣрно заинтересованы въ томъ, чтобы сказать ей роковую 
ложь, которую онъ сказалъ теперь — роковую ложь, которую 
онъ повторилъ, когда она сдѣлала вопросъ во второй разъ. 

Она взглянула на него, обманутая послѣднимъ человѣкомъ на 
свѣтѣ, котораго она могла подозрѣвать въ обманѣ — человѣ-
комъ, котораго она обманула сама. 

— Вы, кажется, очень взволнованы, сказала она спокойно.— 
Эта ночъ была слишкомъ тяжела для васъ. Ступайте наверхъ 
и отдохните. Вы найдёте дверь одной изъ комнатъ открытую; 
это комната, которую вы должны занять. Спокойной ночи. 

Она поставила свѣчу на столъ и подала Бэшуду руку. Онъ 
съ отчаяніемъ удержалъ её за эту руку, когда она обернулась, 
чтобы оставить его. Его ужасъ при мысли о томъ, что могло 
случиться, когда она останется одна, вынудилъ его выговорить 
слова, которыя онъ побоялся бы сказать во всякое другое 
время. 

— Не ходите, умолялъ онъ шопотомъ:—о! не ходите, не хо-
дите, не ходите внизъ сегодня. 

Она освободила свою руку и сдѣлала ему знакъ взять свѣчу. 
— Вы увидите меня завтра, сказала она:—теперь ни слова 

болѣе! 
Ея сильная воля побѣдила его въ эту послѣднюю минуту, 

какъ побѣждала всегда. Онъ взялъ свѣчу и ждалъ, пристально 
слѣдуя за ней глазами, когда она спускалась съ лѣстницы. Хо-
лодъ декабрской ночи, казалось, пробрался къ ней, несмотря на 
теплоту въ домѣ. Она надѣла длинную, тяжолую чорную шаль и 
крѣпко закутала ею грудь. Корона, которую она носила изъ 
своихъ волосъ, повидимому, была слишкомъ тяжела для головы ея. 
Она расплела её и разбросала волосы по плечамъ. Старикъ 
смотрѣлъ на ея развѣвающіеся волосы, которые отдѣлялись своимъ 
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красноватымъ цвѣтомъ отъ чорной шали—на ея гибкую руку съ 
длинными пальцами, когда она скользила по периламъ — на глад-
кую обольстительную грацію каждаго движенія, которое всё да-
лѣе и далѣе отдаляло её отъ него. 

— Ночь пройдётъ скоро, сказалъ онъ самъ себѣ, когда щюсъ 
Гуильтъ исчезла съ его глазъ:—я буду мечтать о ней, пбкагна-
ступитъ утро. # 

Она заперла дверь у лѣстницы, когда прошла въ неё, при-
слушалась и удостовѣрилась, что ничто не шевелится; потомъ 
прошла по корридору къ окну. Облокотившись о подоконникъ, 
она смотрѣла на ночную темноту. Тучи закрывали въ эту ми-
нуту окно; ничего нельзя было видѣть сквозь темноту, кромѣ 
газовыхъ рожковъ разбросанныхъ по предмѣстью. Отойдя отъ 
окна, она посмотрѣла на часы: было двадцать минутъ второго. 

Въ послѣдній разъ рѣшимость, овладѣвшая ею въ началѣ этой 
ночи, когда она узнала, что мужъ ея въ этомъ домѣ, заняла 
главное мѣсто въ ея мысляхъ. Въ послѣдній разъ внутренній 
голосъ сказалъ ей: «подумай нѣтъ ли другого способа!» Она 
обдумывала это до-тѣхъ поръ, пока часовая стрѣлка не указала 
на полчаса. 

— Нѣтъ, сказала она, всё думая о своёмъ мужѣ:—осталось 
только идти до самого конца. Онъ не сдѣлаетъ того, зачѣмъ 
онъ пріѣхалъ сюда, онъ не произнесётъ словъ, которыя сказать 
пріѣхалъ онъ сюда, когда узнаетъ, что его поступокъ можетъ 
сдѣлать меня предметомъ публичной огласки, а его слова по-
слать меня на эшафотъ! 

Румянецъ ея вспыхнулъ и она улыбнулась съ ужасной иро-
ніей, посмотрѣвъ въ первый разъ на дверь комнаты. 

— Я буду твоей вдовой, сказала она:—черезъ полчаса! 
Она отперла ящикъ съ аппаратомъ и взяла въ руку пурпу-

ровый флаконъ. Замѣтивъ время по часамъ, она опустила въ 
стеклянную трубку первый изъ шести отдѣльныхъ пріёмовъ, ко-
торые были размѣрены для нея бумажкой. 

Поставивъ опять флаконъ въ ящикъ, она прислушалась у от-
верзтія трубки—ни малѣйшаго звука не достигло до ея слуха; 
смертельный процессъ дѣлалъ своё дѣло въ смертельной тиши-
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нѣ, {Согда она приподнялась и подняла глаза, луна сіяла въ окно 
и жалобный вѣтеръ стихъ. 

О время! время! Еслибы только это могло начаться и кон-
читься первымъ пріёмомъ! Она сошла внизъ въ переднюю, хо-
дила взадъ и вперёдъ и прислушивалась у открытой двери, ко-
то|ая вела на кухонную лѣстниду. Она опять поднялась на 
верхъ, опять спустилась внизъ. Первый изъ пяти минутныхъ 
промежутковъ былъ безконечный. Время точно стояло неподвижно. 
Неизвестность сводила съ ума. 

Промежутокъ прошолъ. Когда она взяла флаконъ во второй 
разъ и налила второй пріёмъ, тучи застлали свѣтъ луны и ночной 
видъ изъ окна медленно помрачился. Тревога, гонявшая её на 
лѣстницу и съ лѣстницы, взадъ и вперёдъ по передней, оста-
вила её также внезапно, какъ и застигла. Она ждала во второй 
промежутокъ, облокотясь о подоконникъ и смотря безъ всякой 
сознательной мысли въ чорную ночь. Вой запоздалыхъ собда 
доносился къ ней но вѣтру въ промежуткахъ изъ какой-то отда-
лённой части нредмѣстья. Она слѣдила тупымъ вниманіемъ за 
слабымъ звукомъ, какъ онъ замиралъ въ тишипѣ, и прислуши-
валась, какъ опъ начинался опять, съ ожиданіемъ, которое бы-
ло еще тунѣе. Руки ея лежали, какъ свинедъ, на подоконникѣ, 
лобъ ея былъ прислоненъ къ стеклу не чувствуя холода. Толь-
ко когда луца опять выбралась изъ облаковь, вдругъ она опом-
нилась. Она быстро обернулась и посмотрѣла на часы: прошло 
семь минутъ послѣ второго пріёма. 

Когда она схватила флаконъ и вылила жидкость въ трубку въ 
третій разъ, полное сознаніе ея лоложенія вернулось къ ней. 
Горячка опять запылала въ ея крови и свирѣно вспыхнула на 
щекахъ. Быстро и тихо прошла она съ одного конца корридора 
до другого, сложивъ руки цодъ щалыо и время отъ времени 
взглядывая на часы. 

Прошло три изъ слѣдующихъ пяти минутъ и опять неизвѣст-
ность начала сводить её съ ума. Пространство въ корридорѣ сдѣ-
лалось слишкомъ тѣсно ддя безграничной тревоги, овладѣвшей 
ея членами. Она опять пошла въ переднюю и кружилась вокругъ 
нея какъ дикхй звѣръ въ клѣткѣ. При третьемъ поворотѣ она 
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почувствовала, какъ что-то тихо трётся о ея платье. Кошка 
нрищла въ открытую дверь кухни, большая, тёмнобурая, обще-
жительная кошка, весело мурлыкавшая и слѣдовавшая за нею 
какъ бы для компаніи. Она взяла на руки кошку, которая съ 
наслажденіемъ тёрлась своей гладкошерстой головою о ея под-
бородокъ, когда она наклонила къ ней лицо, 
"г/— Армэдэль терпѣть не можетъ кошекъ, шепнула она на ухо 
животному.—Цойдёмъ посмотрѣть какъ Армэдэль будетъ убитъ. 

Черезъ мидуту ея собственная страшная фантазія напугала 
её. Она съ трепетомъ бросила кошку и согнала её внизъ. Съ 
Минуту еще она стояла, потомъ опрометью взбѣжала на лѣст-
ницу. Мужъ опять прокрался въ ея мысли, мужъ угрожалъ ей 
опасностью, которая еще не приходила ей въ голову. Что, если 
онъ не спитъ? Что, если опъ придётъ къ ней и найдётъ её съ 
пурпуровымъ флаконъ въ рукахъ? 

Она прокралась къ двери подъ нумеромъ третьимъ и прислу-
шалась : рттуда слышалось только медленное, правильное дыханіе 
сцящаго ч^лов^ка. Подождавъ съ минуту, чтобы дать чувству об-
^егченія успокоить себя, она сз.ѣлала шагъ къ двери подъ нуме-
ромъ четвертымъ и остановилась. У этой двери безполезпо было 
слушать. Докторъ сказалъ ей. что сначала придётъ Сонъ, также 
вѣрно, какъ потомъ Смерть йъ отравлёшюмъ воздѵхѣ. Она по-
омотрѣла па часы, время настало для четвертаго пріёма. 

Рука ея начала сильно дрожать, когда она наполнила трубку 
щ> четвёртый разъ. Боязнь мужа опять воротилась вь ея серд-
це. Чтр, если какой-нибудь шумъ разбудитъ его прежде шестого 
пріёма? Что, если онъ- вдругъ проснётся (какъ онъ часто просы-
пался) безъ всякаго шума? 

Она осмотрѣла корридоръ; крайняя комната, въ которой былъ 
спрятанъ Бэшудъ, представилась ей какъ мѣсто убѣжища. 

«Я могу войти туда, подумала она. Оставилъ онъ ключъ?» 
Она отворила дверь, чтобы посмотрѣть, и увидала носовой 

платокъ, брошенный на полъ. Не Бэшуда ли этотъ платокъ, 
оставленный тутъ нечаянно? Она осмотрѣла углы платка; во 
второмъ углу она нашла имя своего мужа! 

Цервммъ ея добужденіемъ было поспѣшить къ лѣстницѣ, раз-
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будить управителя и потребовать объясненія. Черезъ минуту 
она вспомнила о пурпуровомъ флаконѣ и объ опасности оста-
вить корридоръ. Она обернулась и посмотрѣла на дверь подъ 
нумеромъ третьимъ. Мужъ ея, по свидѣтельству носового платка, 
непремѣнно выходилъ изъ своей комнаты, а Бэшудъ ей не 
сказалъ. Въ своей ли комнатѣ онъ теперь? Въ пылу волненія, 
когда этотъ вопросъ пробѣжалъ въ головѣ ея, она забыла от-
крытіе, сдѣланное ею за минуту передъ тѣмъ. Опять она при-
слушалась у двери; опять услыхала медленное, правильное ды-
ханіе спящаго человѣка. Въ первый разъ её успокоило свидѣ-
тельство ея слуха. На этотъ разъ, когда ея подозрѣнія и ея 
иснугъ увеличились въ десять разъ, она рѣшилась положиться 
только на свидетельство своихъ глазъ. 

— Всѣ двери отворяются тихо въ этомъ домѣ, сказала она 
сама себѣ:—мнѣ нечего бояться, что я разбужу его. 

Тихо, понемногу отворила она незапертую дверь и заглянула 
въ отверзтіе довольно широкое. При томъ не многомъ свѣтѣ, 
котораго она впустила въ комнату, только голова спящаго виднѣ-
лась на изголовьи. Такъ ли она казалась черна противъ бѣлаго 
изголовья, какъ казалась голова ея мужа, когда онъ лежалъ въ 
постели? Было ли дыханіе также легко, какъ дыханіе ея мужа, 
когда онъ спалъ? 

Она шире отворила дверь и заглянула въ комнату при болѣе 
яркомъ свѣтѣ. 

Тамъ лежалъ человѣкъ, на жизнь котораго она покусилась въ 
третій разъ, спокойно спалъ онъ въ комнатѣ, отданной ея 
мужу, и въ воздухѣ, который не могъ сдѣлать вреда никому. 

Неизбѣжное заключеніе пересилило её въ эту минуту* Не-
истово поднявъ кверху руки, она опять вышла въ коррДцоръ. 
Дверь Аллэна захлопнулась — но не такъ шумно, чтобы разбу-
дить его. Она обернулась, когда дверь затворилась. Съ минуту 
она стояла и смотрѣла на неё, кікъ обезумѣвшая женщина. Че-
резъ минуту инстинктъ побудилъ её къ дѣйствію прежде чѣмъ 
разсудокъ пробудился. Въ двухъ шагахъ она была у двери подъ 
нумеромъ Четвертымъ. 

Дверь была заперта. Она дико и неловко начала искать въ . 
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стѣнѣ шишечку, которую прижималъ докторъ, когда показывалъ 
комнату носѣтителямъ. Два раза она не попала на неё. Въ тре-
тій разъ глаза помогли рукамъ, она нашла шишечку и прижала 
ее. Пружина подалась и дверь уступила. 

Безъ малѣйшей нерѣшимости она вошла въ комнату. Хотя 
дверь была открыта, хотя такое короткое время прошло послѣ 
четвёртаго пріёма, такъ что только половина нужнаго количе-
ства газа была вызвана, отравленный воздухъ охватилъ её, какъ 
сильная рука за горло, какъ проволока стиснувшая голову. Она 
нашла мужа на полу, въ ногахъ кровати, его голова и одна 
рука были обращены къ двери, какъ онъ проснулся отъ первой 
дремоты и упалъ, усиливаясь выйти изъ комнаты. Отчаянно со-
средоточивъ силы—на что женщины способны въ непредвидѣн-
ныхъ случаяхъ— она приподняла Мидуинтера и вытащила его въ 
корридоръ. Голова ея кружилась, когда она положила его и до-
ползла на колѣнахъ къ комнатѣ, чтобъ запереть её и не допустить 
отравленный воздухъ проникнуть въ корридоръ. Заперевъ дверь, 
она ждала, не смѣя смотрѣть на мужа, чтобъ собраться съ си-
лами, приподняться и подойти къ окну надъ лѣстницей. Когда 
окно было открыто, когда подулъ пронзительный воздухъ ран-
няго зимняго утра, она осмѣлилась воротиться къ мужу, при-
подняла его голову и въ первый разъ пристально посмотрѣла 
ему въ лицо. 

Смерть ли разлила мертвенную блѣдность по лбу его и ще-
камъ и свинцовый оттѣнокъ на вѣкахъ и губахъ? 

Она развязала его галстухъ, разстегнула жилетъ и выставила 
на воздухъ горло и грудь. Приложивъ свою руку къ сердцу, по-
ложивъ его голову къ себѣ на грудь, такъ что она была обра-
щена къ окну, она ждала, что будетъ. Время проходило, время 
довольно короткое для того, чтобы считать его минутами по 
часамъ, а между тѣмъ довольно продолжительное для того, чтобы 
въ ней воротилось воспоминаніе о всей ея супружеской жизни 
съ нимъ—довольно продолжительное, для того, чтобы созрѣла 
рѣшимость, зародившаяся въ ея душѣ какъ единственный резуль-
тата, который могъ выйти изъ этого обзора. Когда глаза ея 
покоились на нёмъ, странное спокойствие медленно разливалось 
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по ея лицу. Она имѣла видъ женщины, которая рѣшилась оди-
наково встрѣтить возможность на его выздоровленіе, какъ при-
нять увѣренность въ его смерти. 

У ней еще не вырвалось ни крика, пи слезы, когда прошолъ 
промежутокъ и она почувствовала первое слабое біеніе его сердца 
и услыхала первое слабое дыханіе его губъ. Она молча накло-
нилась къ нему и поцаловала его въ лобъ. Когда она, опять 
подняла глаза, жосткое отчаяніе смягчилось на ея лицѣ. Въ ея 
глазахъ была какая-то мягкая лучезарность, которая освѣтила 
всю ея фозіоиомію какъ бы внутреннимъ свѣтомъ, и сдѣлала ей 
опять миловидной и женственной. 

Она положила мужа и,спявъ съ себя шаль, положила её поДъ 
голову его. 

— Это могло быть трудно, мой возлюбленный, сказала она, 
чувствуя, что слабое біеиіе его сердца усилилось.—Ты сдѣлалъ 
это теперь легче. 

Она встала и, отвернувшись отъ мужа, примѣтила пурпуровый 
флаконъ на томъ мѣстѣ, гдѣ она его оставила дослѣ четвёртаго 
пріема. 

«Ахъ, подумала она спокойно, «я забыла моего Лучшаі?о 
друга—я забыла, что еще не всё вылпто. 

Твёрдою рукою, съ покойпымъ внимательнымъ лицомъ, она 
налила въ трубку въ пятый разъ. 

— Еще пять минутъ, сказала она, когда опять поставила 
флаконъ и посмотрѣла на часы. 

Она задумалась—и эта задумчивость только помрачила серьёз-
ное и кроткое спокойствіе ея лица. 

— Не написать ли мнѣ ему прощальиаго слбва? спросила она 
себя.—Не сказать ли ему всей правды прежде чѣмъ я ОстйЗвлй 
его навсегда? 

Ея маленькій оправленный въ золото карандаіішкъ висѣлѣ 
вмѣстѣ съ другими брелоками на ея часовой цѣиочкѣ. Посмот-
рѣвъ на него съ минуту, она стала йа колѣна возлѣ мужа й 
засунула руку въ карманъ его сюртука: его записная книжка 
была тутъ. Какія-то бумаги выпала изъ нея, когда мйесъ Гуильтъ 
отперла вастёжку. Одна Шъ этихъ бумагъ былЬ to письмо, ко-
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торое Мидуинтеръ получилъ съ смертнаго одра Брока. Она пере-
вернула два листа почтовой бумаги, па которой ректоръ напи-
салъ слова, оказавшіяся теперь справедливыми—и нашла послед-
нюю страница послѣдпяго листа пустою. На этой страпицѣ она 
написала свои прощальныя слова, стоя на колѣнахъ возлѣ мужа. 

«Я хуже всего того, что ты могъ подумать худого обо мнѣ. 
Ты спасъ Армэдэля, перемѣнившись съ нимъ комнатами сегодня 
и ты спасъ его отъ меня. Ты можешь угадать теперь чьей вдо-
вой я выдала бы себя, если бы ты не спасъ ему жизни; узна-
ешь на какой злодѣйкѣ ты женился, когда женился на женщинѣ, 
пишущей эти строки. Всё-таки у меня бывали невинныя мипу-
ты и тогда я нѣжно любила тебя. Забудь меня, мой возлюб-
ленный въ любви женщины, которая будетъ лучше меня. Я мо-
жетъ быть сама была бы этой лучшей женщиной, еслибы не 
вина презрѣнной жизни прежде чѣмъ ты встрѣтился со мною. 
Теперь это всё равно. Я могу загладить весь вредъ, который 
я сдѣлала тебѣ только моей смертью. Мнѣ не трудно умереть 
теперь, когда я знаю, что ты останешься живъ. Даже моё зло-
дѣйство ймѣетъ Свою заслугу — оно не удалось. Я никогда не 
была счастлива.» 

Она опять сложила письмо и вложила его въ руку Мидуин-
тера, чтобы оно привлекло его вниманіе, когда опъ придётъ въ 
себя. Когда она тихо сомкнула его пальцы на бумагѣ и подня-
ла глаза, послѣдняя минута послѣдняго промежутка бросилась ей 
въ глаза указываемая часами. Она наклонилась падъ нимъ и 
дала ему прощальный поцалуй. 

— Живи, мой ангелъ, живи! нѣжно прошептала она, коснув-
шись своими губами его губъ.—Вся твоя жизнь передъ тобою— 
счастливая жизнь и почотная, если ты освободишься отъ меня! 

Съ послѣдней, медленной нѣжностью, она откинула его воло-
сы со лба. 

— Любить тебя не было заслугою, сказала она: — ты одинъ 
изъ тѣхъ мущинъ, которые нравятся всѣмъ женщинамъ. 

Она вздохнула и оставила его. Это была ея послѣдпяя слабость. 
Она утвердительно склонила голову передъ часами, какъ-бѵдто 
это было живое существо, говорящее съ нею — и посдѣдній 
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разъ наполнила трубку послѣднею каплею оставшеюся въ флаконѣ. 
Исчезавшая луна слабо свѣтила въ окно. Положивъ руку на 

дверь комнаты, она повернулась и посмотрѣла на свѣтъ, медленно 
исчезавший съ пасмурнаго неба. 

— О, Боже, прости меня! сказала она. — О Христосъ! будь 
свидѣтелемъ, что я страдала! 

Еще съ минуту мѣшкала она на порогѣ, мѣшкала для своего 
послѣдняго взгляда въ этомъ свѣтѣ — и обратила этотъ взглядъ 
на него. 

— Прощай! сказала она нѣжно. 
Дверь комнаты отворилась — и затворилась за ней. Настуиилъ 

промежутокъ тишины. 
Потомъ послышался глухой и внезапный звукъ, похожій на 

паденіе. 

Потомъ опять настала тишина. 
Часовыя стрѣлки, слѣдуя по своему неуклонному пути, пока-

зывали минуты утра одну за одною, когда онѣ проходили. Выла 
десятая минута съ-тѣхъ-поръ, какъ дверь комнаты отворилась 
прежде чѣмъ Мидуинтеръ пошевелился и усиливаясь приподняться, 
почувствовалъ въ своей рукѣ письмо. 

Въ эту самую минуту въ двери у лѣстницы повернулся ключъ 
и докторъ, вопросительно смотря въ роковую комнату, увидалъ 
пурпуровый флаканъ на подоконникѣ и лежащаго на полу чело-
вѣка, старавшагося приподняться. 
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э п и л о г ъ . 

Глава I . 

и з в ѣ с т і е и з ъ н о р ф о л ь к а . 

Отъ мистера Педгифта старшаго (изъ Торп-Эмброза) къ 
мистеру Педгифту младшему (въ Парижъ)> Декабря 20. 

«Любезный Аугустусъ, 
«Твое письмо я получилъ вчера. Ты, кажется, пользуешься 

своею молодостью (какъ ты это называешь) да еще и горячо. 
Ну, наслаждайся твоимъ свободнымъ временемъ. И я пользо-
вался моею юностью, когда былъ въ твоихъ лѣтахъ, и съ удив-
леніемъ говорю, я еще этого не забылъ. 

«Ты спрашиваешь у мепя цѣлый бюджетъ новостей, а осо-
бенно объ этомъ таинственномъ дѣлѣ въ Лечебницѣ. 

«Любопытство, мой милый сынъ, есть качество, которое (осо-
бенно въ нашей профессіи) иногда приводитъ къ великимъ 
результатами Однако я сомнѣваюсь найдёшь ли ты, чтобы оно 
привело ко многому въ этомъ случаѣ. Всё, чтб я знаю о тайнѣ 
въ Лечебницѣ, я узналъ отъ мистера Армэдэля, а ему совер-
шенно неизвѣстны многіе важные пункты. Я уже сообщалъ тебѣ, 
какъ ихъ заманили въ домъ и какъ они провели тамъ ночь.. 
Къ этому я могу теперь прибавить, что навѣрно съ мистеромъ 
Мидуинтеромь случилось что-нибудь лишившее его сознанія и 

ОтдЛ. 70 
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ч т о докторъ, который, кажется, былъ замѣшанъ въ этомъ дѣлѣ, 
повёлъ дѣло свысока и настоялъ, чтобы ему поступить по-св0> 
ему въ его собственной Лечебницѣ. Нѣтъ ни малѣйшаго сомвѣ-
нія, что несчастная женщина (какимъ бы образомъ ни случи-
лась съ нею смерть) была найдена мёртвою, что коронеръ 
произвёлъ слѣдствіе, что показанія свидѣтелей обнаружили, 
что она поступила въ домъ какъ паціентка, а медицинское 
пзслѣдованіе показало, что она умерла отъ апоплексическаго 
удара. Я думаю, что мистеръ Мидуинтеръ имѣетъ свои причины 
не давать показанія, которыя онъ могъ бы дать. Я имѣю также 
причины подозрѣвать, что мистеръ Армэдэль, изъ уваженія къ 
нему, нослѣдовалъ его примѣру, и что приговоръ на слѣдствіи, 
(не обвинявшій никого), происходилъ, подобно многимъ другимъ 
лриговорамъ въ такомъ же родѣ, отъ совершенно новерхностпа-
го изслѣдованія обстоятельствъ. 

«Я твёрдо убѣждёнъ, что ключъ ко всей этой таинѣ можно 
найти въ покушеніи этой несчастной женщины выдать себя за 
вдову мистера Армэдэля, когда извѣстіе о его смерти явилось 
въ газетахъ. Но чтб сначала побудило её къ этому и какимъ 
неііостйжимымъ процессомъ обмановъ могла она убѣдить ми-
стера Мидуинтера жениться на ней (какъ доказываетъ брачное 
свидетельство) подъ именемъ мистера Армэдэля — этого не 
8наетъ' даже самъ мистеръ Армэдэль. Пунктъ этотъ не былъ 
затронуть при слѣдствіи по той простой причинѣ, что слѣд-
ствіе касалось только обстоятельствъ, сопровождавшихъ ея смерть. 
Мистеръ Армэдэль, по просьбѣ своего друга, увидѣлся съ миссъ 
Ё'лэнчарйъ и убѣдилъ её заставить старика Дарча молчать насчотъ 
прав'!, которыя она предъявила на вдовій доходъ. Такъ-какъ 
§то іфаво не было еще признано, то даже нашъ чопорный 
соФратъ согласился разъ въ жизни исполнить просьбу. ІІоказаніе 
Актора, что его паціеитка была вдова джентльмэна, по имени 
Армэдэля; так&е было оставлено безъ изслѣдовапія, такимъ обра-
$омі д$іо и заглушили. Она похоронена на болыномъ кладби-

й^зіѣ того ткѣста, гдѣ она умерла. Никто, кромѣ мистера 
Ш^йЙт'е^а и мистера! Арм?д'эія (который настоялъ, чтобы ѣхать 
съ нимъ) не провожалъ её до могилы, и ничего не было напи-
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сано на ея надгробномъ памятникѣ кромѣ, начальной буквы ея 
имени и дня ея смерти. Итакъ, послѣ всего вреда, сдѣланнаго 
ею, она наконецъ успокоилась — итакъ два человѣка, которыхъ 
она оскорбила, простили ей. 

«Есть ли что еще сказать объ этомъ предметѣ прежде чѣмъ 
мы его оставимъ? Справляясь съ твоимъ письмомъ, я нахожу, 
что ты коснулся еще другого пункта, который можетъ быть за-
служиваешь минутнаго вииманія. 

<сТы спрашиваешь есть ли причины полагать, что докторъ вы-
шелъ изъ этого дѣла съ руками дѣйствительно такими чистыми, 
какъ онѣ кажутся? Любезный Аугусусъ, я полагаю, что докторъ 
участвовалъ въ этой бѣдѣ гораздо болѣе, чѣмъ мы узнаемъ ког-
да-нибудь, и воспользовался добровольнымъ молчаніемъ мистера 
Мидуинтера и мистера Армэдэля, какъ мошенники часто поль-
зуются несчастіями и необходимостями честныхъ людей. Это 
доказанный фактъ, что онъ участвовалъ въ ложномъ показаніи 
относительно миссъ Мильрой, которое заманило двухъ джентль-
мэновъ въ его домъ—и этого одного обстоятельства (послѣ моей 
опытности въ уголовном!» судѣ) довольно для меня. Уликъ же 
противъ него нѣтъ никакихъ; а что касается до того поразить ли его 
Возмездіе, я могу только сказать, что я искренно надѣюсь, что 
возмездіе наконецъ окажется хитрѣе его. Пока на это еще 
мало надежды. Я слышалъ, что друзья и поклонники доктора 
хотятъ поднести ему свидѣтельство (выражающее ихъ сочувствіе 
къ печальному обстоятельству, набросившему облако на открытіе 
его Лечебницы, и ихъ пеумепьншвшееса довѣріе въ его чест-
ность и искусство какъ врача). Мы живёмъ, Аугустусъ, въ вѣкѣ 
чрезвычайно благопріятномъ для преуспѣянія всякаго мошенни-
чесва, которое позаботится поддерживать благоириличіе. Въ этомъ 
просвѣщонномъ девятнадцатомъ столѣтіи я смотрю на доктора 
какъ на одного изъ нашихъ будущихъ дѣятелей. 

«Обращаясь теперь къ болѣе гіріятиому предмету, чѣмъ Лечеб-
ница, я могу сказать тебѣ, что миссъ Нили выздоровѣла и, по-
моему смиренному мнѣнію, еще похорошѣла. Она гоститъ въ 
Лондонѣ у одной родственницы, и мистеръ Армэдэль удосто-
вѣряетъ её въ томъ, что онъ живъ (въ случаѣ, если бы она sa-
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была объ этомъ) акуратно каждый день. Они будутъ вѣнчаться 
весной, если только смерть мистриссъ Мильрой не заставитъ 
отложить свадьбу. Доктора думаютъ, что бѣдная мистриссъ Миль-
рой приближается къ кончинѣ; это можетъ продолжаться несколь-
ко недѣль или яѣсколько мѣсяцевъ—они сказать не могутъ. Она 
очень измѣнилась — спокойна и кротка и чрезвычайно ласкова 
съ мужемъ и дочерью. Но въ ея болѣзни эта счастливая пере-
мѣна признакъ приближающейся кончины сФ' "Медицинской точки 
зрѣнія. Бѣдному старому маіору трудно это растолковать. Онъ 
только видитъ, что она опять сдѣлалась также добра, какъ была 
когда онъ женился на ней, и теперь сидитъ по цѣлымъ часамъ 
у ея постели и разсказываетъ ей о своихъ удивительныхъ часахъ. 

Мистеръ Мидуинтеръ, о которомъ ты теперь ожидаешь, что 
я скажу что-нибудь, быстро выздоравливаетъ. Надѣлавъ сначала 
безпокойства своимъ докторамъ (которые объявили, что онъ 
страдаетъ отъ какого-то серьёзнаго нервнаго потрясенія, произ-
ведённая обстоятельствами, о которыхъ упорное молчаніе ихъ 
паціента оставляло ихъ въ неизвѣстности), онъ поправился такъ, 
какъ только люди съ его нервнымъ темпераментомъ (опять ссы-
лаясь на докторовъ) могутъ поправляться. Опъ живетъ въ одной 
квартирѣ съ мистеромъ Армэдэлемъ. Я видѣлъ его на прошлой 
недѣлѣ, когда былъ въ Лондонѣ. Лицо его обнаруживаешь при-
знаки изнеможенія и слёзъ, что грустно видѣть въ такомъ моло-
домъ человѣкѣ. Но онъ говорилъ о себѣ и о своёмъ будущемъ 
съ мужествомъ и съ надеждою, которымъ люди вдвое старѣе его 
(если онъ страдалъ такъ, какъ я подозреваю) могли бы, позави-
довать. Если я что-нибудь понимаю въ людяхъ, то это человѣкъ 
необыкновенный и мы услышимъ еще о нёмъ не совсѣмъ 
обыкновеннымъ образомъ. 

«Ты удивишься, какъ я попалъ въ Лондонъ. Я поѣхалъ съ 
возвратнымъ билетомъ (отъ субботы до понедѣльника) насчотъ 
этого спорнаго дѣла нашихъ агентовъ. Мы крѣпко поспорили. 
Но довольно странно, мнѣ пришолъ въ голову одинъ пунктъ, 
когда я дсталъ, чтобы уйти, я воротился къ своему креслу и тот-
часъ же рѣшилъ вопросъ. Разумѣется, я останавливался въ на-
шей гостинницѣ въ Ковендгарденѣ. Уильямъ, слуга, снрашивалъ 
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о твоемъ здоровья съ любовгю отца, а Матильда, служанка, ска-
зала, что ты почти уговорилъ её въ послідній разъ выдернуть 
гнилой зубъ изъ нижней челюсти. Я пригласилъ бы второго сы-
на нашего агента (юношу, котораго ты прозвалъ Мустафа, ког-
да онъ надѣлалъ этой страшной каши на счотъ турецкихъ фон-
довъ), обѣдать у меня въ воскресенье. Вечеромъ случилось одно 
небольшое обстоятельство, о которомъ стоитъ упомянуть, такъ 
какъ оно относь;*; къ той старухѣ, которой не было дома, ког-
да ты и мистеръ Армэдэль ѣздили въ тотъ домъ въ Пимлико 
въ прошлыя времена. 

Мустафа походилъ на всѣхъ васъ молодыхъ людей настояще-
го времени; онъ пришолъ въ тревожное состояніе послѣ обѣда. 

«— Поѣдемте въ какое-нибудь публичное увеселеніе, мистеръ 
Педгифтъ, сказалъ онъ. 

«— Въ публичное ѵвеселеніе? Да вѣдь сегодня воскресенье, 
говорю я. 

«— Это не мѣшаетъ, сэръ, говоритъ Мустафа: — на театрѣ 
не позволяютъ представлять по воскресеньямъ, а на каѳедрѣ 
не препятствуютъ. Поѣдемте посмотрѣть послѣднюю новую акт-
рису нашего времени. 

«Такъ какъ онъ не хотѣлъ болѣе пить вина, то не оставалось 
ничего болѣе, какъ ѣхать. Мы отправились въ одну улицу въ 
Уэст-Эндѣ и нашли её заставленную экипажами. Если бы это 
было не воскресенье, я подумалъ бы, что мы ѣдемъ въ оперу. 

«— Что я вамъ говорилъ? сказалъ Мустафа, ведя меня въ от-
крытую дверь, на которой была прибита афиша. Я только-что 
примѣтилъ, что я отправляюсь на одну изъ ссвоскресныхъ вечер-
нихъ рѣчей о суетахъ міра сего, говорённыхъ грѣшницей, слу-
жившей имъ», когда Мустафа толкнулъ меня и шепнулъ: 

«— Полкроны самая фешонэбельная плата. 
«Я очутился между двумя степенными и молчаливыми джентль-

мэнами, съ блюдами въ рукахъ, уже чрезвычайно наполнеными 
фешонэбельной платой. Мустафа положилъ на одно блюдо, а- я 
на другое. Мы прошли черезъ двери въ длинную комнату, на-
полненную людьми. Тамъ, на платформѣ, на дальнемъ кон-
це, читала рѣчь женщина, и эта женщина была мистриссъ 
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Ольдершо! Ты никогда ничего не слышалъ краенорѣчивѣе въ 
твоей жизни. Пока я слушалъ её, она ни разу не остановилась 
за словомъ. Послѣ этого воскреснаго вечера я во всю мою жизнь 
не буду считать краснорѣчіе большимъ дарованіемъ. Сущность 
же проповѣди заключалась въ разсказѣ объ опытности мистриссъ 
Ольдершо между расточительными женщинами, съ обильными 
примѣрами самаго благочестиваго и кающагося свойства. Ты 
спросишь, какого рода были слушатели. Большею частью жен-
щины, Аугустусъ — и,- кажется, всё старыя свѣтскія вѣдьмы, ко-
торыхъ мистриссъ Ольдершо разскрашивала въ свое время, смѣ-
ло сидѣвшія въ переднихъ мѣстахъ, съ нарумяненными щеками, 
съ пабожнымъ наелажденіемъ, по истинѣ изумительнымъ! Я оста-
вилъ Мустафу слушать до конца, а самъ думалъ, выходя, о 
томъ, что Шекспиръ сказалъ гдѣ-то: «Боже, какіе мы дураки!» 

«Не осталось ли чего разсказать тебѣ, прежде чѣмъ я кончу 
мое письмо? Только одно могу я припомнить. 

«Несчастный старикъ Бэшудъ подтвердилъ мои опасенія, кото-
рыя я сообщалъ тебѣ о нёмъ, когда его привезли сюда изъ Лон-
дона. Нечего сомнѣваться, что онъ лишился и того немногаго 
разсудка, какой онъ имѣлъ. Онъ совершенно безвредепъ и со-
вершенно счастливъ. Онъ жилъ бы очень хорошо, если бы толь-
ко мы могли не допускать его выходить въ своей новой парѣ 
матьевъ и съ улыбкою приглашать всякаго на свою свадьбу съ 
красивѣйшей женщиной въ Англіи. Это кончается тѣмъ, что 
мальчишки кидаютъ въ него грязью и онъ, весь запачканный, 
возвращается ко мнѣ со слезами. Только что вычистятъ ему 
цлатье, онъ опять впадаетъ въ свою любимую мечту и чванно 
расхаживаешь передъ церковью, какъ женихъ ожидающій миссъ 
Гуильтъ. Намъ надо пристроить куда-нибудь бѣднаго старика 
на то немногое время, которое остаётся ему прожить. Кто по-
думалъ бы, что вредъ, сдѣлаііный красотою этой женщины, могъ 
даже достигнуть до нашего престарѣлаго клэрка? 

«І^рощай пока, мой милый. Если ты увидишь какую-нибудь 
особенно красивую табакерку въ Парижѣ, вспомни — хотя твой 
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отецъ презираетъ аттестатами — что онъ не прочь принять по-
дарокъ отъ своего сына. 

«Любящій тебя, 
((а. п е д г и ф т ъ с т а р ш і й . » 

«Постскриптумъ.—Мнѣ кажется, что извѣстіе помѣщонное 
во французскихъ газетахъ о гибельной ссорѣ между иностран-
ными моряками на одномъ изъ Линарскихъ острововъ и о 
смерти ихъ капитана, можетъ быть касается тѣхъ мошенниковъ, 
которые обокрали мистера Армэдэля й потопили его яхту. 
Такіе люди, къ счастью для общества, не могутъ всегда поддер-
живать благоприличіе, и въ ихъ случаѣ, Плуты и Воимездіе 
иногда приходятъ въ столкновеніе другъ съ другомъ.» 

Глава I I . 

м и д у и н т е р ъ . 

Весна дошла до конца апрѣля. Былъ капунъ свадьбы Аллэна. 
Мидуинтеръ и онъ разговаривали въ болыпомъ домѣ до поздней 
ночи, такъ что давно пробило полночь и свадебный день уже 
насталъ. 

По большей части разговоръ шолъ о планахъ и проектахъ 
жениха. Только тогда уже, когда оба друга встали, чтобы лечь 
спать, Аллэнъ настоялъ, чтобы Мидуинтеръ гіоговорилъ о себѣ. 

— Мы уже, довольно говорили о моёмъ будущемъ, началъ 
рпъ ио-своему прямо и рѣзко. — Скажешь что-нибудь теперь, 
Мидуинтеръ, о вашемъ будущемъ. Вы обѣщалн мні", я знаю, 
что если вы займётесь литературой, то она не разлучитъ насъ, 
и что если поѣдете путешествовать но морю, вы вспомните, 
когда воротитесь, что мой домъ—вашъ домъ. Но это последняя 
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возможность, которую мы имѣемъ поговорить вдвоёмъ по ста-
рому, и признаюсь, мнѣ хотѣлось бы знать.. . 

Голосъ его ослабѣлъ и глаза наполнились слезами. Онъ не 
кончилъ фразы. 

Мидуинтеръ взялъ его за руку и по могъ ему, такъ-какъ онъ 
часто ему помогалъ договаривать слова, прошлое время. 

— Вамъ хотѣлось бы знать, Аллэнъ, сказалъ онъ: — что я 
не принесу съ собою больного сердца на вашъ свадебный день? 
Если вы мнѣ позволите воротиться на минуту къ прошлому, я 
думаю, что я могу исполнить ваше желаніе. 

Они опять сѣли. Аллэнъ видѣлъ, что Мидуинтеръ былъ взвол-
нованъ. 

— Зачѣмъ вамъ огорчаться? спросилъ онъ ласково:—зачѣмъ 
возвращаться къ прошлому. 

— По двумъ причинамъ, Аллэнъ. Я долженъ былъ бы давно 
поблагодарить васъ за то, что вы молчали для меня о дѣлѣ, ко-
торое должно было казаться вамъ очень страннымъ. Вы знаете 
какое имя стойтъ въ моёмъ брачномъ свидѣтельствѣ, а между 
тѣмъ вы не говорили объ этомъ изъ опасенія огорчить меня. 
Прежде чѣмъ вы вступите въ вашу новую жизнь, объяснимся 
объ этомъ въ первый и послѣдній разъ. Я прошу васъ — какъ 
еще одинъ лишніи знакъ вашей доброты ко мнѣ—принять моё 
увѣреніе (какъ ни странно должно это показаться вамъ), что я 
невиненъ въ этомъ дѣлѣ, и умоляю васъ вѣрить, что причины, 
которыя заставляютъ меня не объяснять этого, одобрилъ бы самъ 
мистеръ Брокъ, еслибы онъ былъ живъ. 

Этими словами онъ сохранилъ* тайну двухъ имёнъ и оставилъ 
память объ аллэновой матери такою же, какою онъ нашолъ её 
священной памятью въ сердцѣ ея сына. 

Еще одно слово, продолжалъ онъ:—одно слово, которое 
перенесётъ насъ на этотъ разъ отъ прошедшаго къ будущему. 
Было сказано, и справедливо, что изъ Зла можетъ произойти 
Добро. Ужасъ и несчастье ночи, извѣстной вамъ, заставили умолк-
нуть сомнѣніе, когда-то дѣлавшее мою жизнь несчастной отъ 
неосновательной тревоги относительно васъ и меня. Теперь 
между нами уже не будетъ тучъ, нагяанньгаъ моимъ суевѣріемъ. 
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Я не могу сказать вамъ но совѣсти, что я теперь болѣе готовъ 
чѣмъ когда мы были на островѣ Мэнѣ, смотрѣть на вашъ сонъ 
съ болѣе раціональной точки зрѣнія. Хотя я знаю какое не-
обыкновенное стеченіе обстоятельствъ постоянно случается въ 
жизни всѣхъ насъ, я всё-таки не могу объяснить простымъ 
стеченіемъ обстоятельствъ исполненіе видѣній, которыя мы ви-
дѣли нашими собственными глазами. Я могу только искренно ска-
зать за себя и это я думаю удовлетворить васъ, что я научился смот-
рѣть на смыслъ сновидѣнія съ новой точки зрѣнія. Я вѣрилъ 
когда-то, что оно было послано вамъ для того, чтобы возбудить 
ваше иедовѣріе къ одинокому человѣку, котораго вы приняли къ 
своему сердцу какъ брата. Я знаю теперь, что это сновидѣніе 
явилось вамъ какъ заблаговременное предувѣдомленіе допустить 
его къ вашему сердцу еще ближе. Поможетъ ли это вамъ удосто-
вѣриться, что и я также стою съ надеждою на рубежѣ новой 
жизни, и что пока мы будемъ живы, братъ, ваша любовь и моя 
никогда не будутъ раздѣлены? 

Они молча пожали другъ другу руку. Аллэнъ опомнился пер-
вый. Онъ отвѣчалъ нѣсколькими ласковыми словами, которыя 
были самыми лучшими съ какими онъ могь только обратиться 
къ своему другу. 
à — Я слышалъ всё что желалъ слышать о прошломъ, сказалъ 

онъ:—и знаю то, что я болѣе всего желалъ бы знать о будущемъ. 
Всѣ говорятъ, Мидуинтеръ, что вамъ предстоитъ карьера—и я 
думаю, что всѣ правы. Кто знаетъ, какія вещи могутъ случиться 
прежде чѣмъ мы постарѣемъ нѣсколькими годами. 

— Кому нужно знать? спокойно сказалъ Мидуинтеръ. — Что 
ни случилось бы, Господь милосердъ, Господь премудръ. Эти 
слова когда-то написалъ мнѣ вашъ дорогой старый другъ. Съ 
этою вѣрою я могу оглядываться безъ ропота на прошедшіе 
годы и могу смотрѣть, безъ сомнѣнія, на годы наступающее. 

Онъ всталъ и отошолъ къ окну. Пока они разговаривали, 
темнота прошла. Первый свѣтъ новаго дня встрѣтилъ Мидуин-
тера, когда онъ посмотрѣлъ въ окно и нѣжпо покоился на его 
лицѣ. 


